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THIS   WORK 

UNDERTAKEN  AT  THE  SUGGESTION 

AND  IN   ITS  EARLIER  STAGES  ASSISTKD  IIY  THE  ADVICE 

OF  THE  LATE  PRE-EMINENT  DANTE-SCHOLAR 

DR  CARL  WITTE, 

THE  DEDICATION  OF  WHICH    HE  HAD 

KINDLY  CONSENTED  K)  ACCEPT. 

IS  NOW  INSCRIUED 

WITH    PROFOIND   KKKI.INGS 

OF    RI-:SI»ECT    ANI»    AI»M  I  RATION 

TO    HIS    MKMORV. 


PREFACE. 

THIS  work,  which  has  been  the  labour  of  several 
years,  and  has  been  carried  on  amidst  the  pressure 
and  interruption  of  many  other  duties  and  engagements, 
has  at  last  reached  not  indeed  completeness,  but  a 
convenient  halting-place.  Completeness  must  neces- 
sarily be  out  of  the  question  when  the  mss.  known  to 
exist  are  between  500  and  600  in  number :  but  nearly 
half  of  that  total  having  in  the  case  of  the  more  im- 
portant passages  been  examined,  it  seemed  likely  that 
the  evidence  thus  collected  would  be  a  sufficient  sample 
of  the  whole,  so  that  the  results  and  conclusions 
obtained  from  such  materials  would  not  be  likely  to 
be  much  altered  by  the  examination  of  an  increased 
number  of  mss.     As  Dante  himself  says 

molte  volte  taglia 
Pill  e  meglio  una  che  le  cinque  spade. 

Par,  xvi.  72. 

The  manner  in  which  this  part  of  the  work,  I  mean 
the  collation  of  selected  passages,  has  entirely  outgrown 
my  original  purpose,  is  accountable  for  the,  I  fear, 
rather  inconvenient  system  of  nomenclature  by  which 
the  MSS.  have  been  referred  to.  Had  1  foreseen  the 
dimensions  to  which  that  list  would  grow,   1    should 


have  adoptt  from  the  first  a  uniform  system  of 
numerical  dt  ^nation.  There  remains  however  this 
advantage  of  ;he  system  of  various  alphabets  that 
certain  import  .nt  collections  of  mss.  are  thus  kept 
uniform  in  their  noiiienclature.  Thus  the  magnificent 
Ashbumham  Csllection  is  included  in  the  small  Greek 
alphabet.  The  British  Museum,  Holkham  and  Chel- 
tenham MSS.  are  designated  by  the  small  Roman 
letters.  But  an  unfortunate  result  has  been  the  increased 
liability  to  errors  and  misf:  '"  "  ''  ~  m  the  similarity  (espe- 
cially in  manuscript)  of  c  iters  such  as,  v  and  v, 
(i)  and  w,  o  and  o,  i  and  i,  >me  few  cases  of  such 
errors  1  have  already  ecte  and  it  is  only  too 
probable  that  others  may  remain.  Apart  from  this,  I 
fear  that  in  a  work  in  which  the  references  are  to  be 
counted  by  thousands,  and  even  tens  of  thousands,  the 
utmost  care  will  not  have  availed  to  avert  the  occur- 
rence of  sevtral  mistakes.  Should  such  be  found,  I  can 
only  ask  the  indulgence  of  feilow-snidents,  in  considera- 
tion of  the  difficulty  of  the  work,  for  errors 

quas  aut  incuria  fudit 
Am  humana  parum  cavit  natura. 

It  only  remains  that  I  should  acknowledge  with 
gratitude  the  kind  assistance  which  I  have  received  in 
many  quarters. 

Chiefly  are  my  thanks  due  to  the  Syndics  of  the 
Press  of  the  University  of  Cambridge,  who  have  with 
very  great  kindness  and  liberality  undertaken  the 
whole  expense  of  the  publication  of  a  work  which 
I  fear  must  prove  both  costly  and  unremunerative. 
For   assistance    in    the   consultation    of   the   splendid 
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Libraries  in  their  possession  or  under  their  charge, 

I    must    especially    acknowledge    the    kindness    and 

courtesy  of  the  Earls  of  Ashburnham  and  Leicester, 

the  late  Lord  Vernon,  the  Marchese  Podesta  of  the 

Magliabecchian  Library  at  Florence;  the  late  Count 

Porro  of  the  Trivulzian  Library  at  Milan;  the  late  Rev. 

Alexander   Napier,  the  Librarian  at  Holkham   Hall ; 

and  above  all,  of  Mr  Maunde  Thompson,  keeper  of  the 

MSS.,  and  now  I  am  glad  to  say  Principal  Librarian, 

at  the   British   Museum.      His  unrivalled  knowledge 

of  MSS.  has  always  been  at  my  service  if  I  desired 

advice,  and  he  has  never  grudged  any  pains  or  trouble 

which  my  inquiries  may  have  involved. 

From  the   Librarians  of  foreign  Libraries  in  Italy 

and  at  Paris  I  have  never  failed  to  receive  courtesy 

and  attention.     To  enumerate  them  specifically  would 

be  almost  equivalent  to  giving  a  simple  list  of  the 

Libraries    which    I    have    visited.      To    two    Oxford 

friends  I  owe  a  very  special  debt  of  gratitude.     The 

Rev.   C.    H.    Daniel,    Fellow    of   Worcester    College, 

whose   skill  and  taste  as  an   amateur  printer  is  well 

known,   has  most  kindly  gone  over  the  proof-sheets 

of  a  large  jX)rtion  of  the  work.    The  Rev.  H.  F.  Tozer, 

Fellow  and   Tutor   of  E.xeter  Colleije.   has   not   only 

done    the    same,    but   he   has  also  assisted    me    with 

criticism  and  advice  to  which  his  minute  acquaintance 

with  the  Divina  Commedia  lends  a  si)ecial  value.      He 

has  also    very    kindly  contributed   an    Essay   on    the 

Metre  of  the  Poem,  for  which  my  readers  as  well  as 

myself  will  have  occasion  to  feel  grateful  to  him. 

S.  Kdmund  Hai.u  Oxford, 
Dfi,  31,  1888. 

1>.  1.  b 
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Angelitti^  A1    Cronologia  delle  Opere  Minor!  di  Dante.    Cittk  di  Cas- 

tello,  1886. 
Aniontlli^  G.    Di  alcuni  Studi  speciali  risguardanti  la  Meteorologia, 

la  Geometria,  la  Geodesia,  e  la  Divina  Commedia.    Florence, 

1871. 
Balho,  C    Vita  di  Dante.     Florence,  1853. 
Jjitr/iKLf,  //.  C     Contributions  to  the  Study  of  the  Divina  Commedia. 

London,  1864. 

Francesca  da  Rimini,  her  lament  and  vindication.    London,  1859. 

/ittrvszt\  A1   IFultn  and  Cr€goreUi\     I  Codici  di   Dante  Alighieri  in 

Venezia.    Venice,  1865. 
fiatitus,  Cotomb  de.    Bibliografia  Dantesca.     Prato,  184$. 
lilamc^  L.  G.    Grammatik  der  Italianischcn  Sprache.     Halle,  1844. 

Versuch  einer  bloss  philologischen  Erklarung  mehrerer  dunklen 

und    streitigen  Stellcn  der  Gottlichen  Komddie  {Infcnio  and 
Purgatorio  i.— xxvii.).     Halle,  i860,  1865. 

VocaboUrio  Dantesco.     Florence,  1859. 

liorgkini^   V.     Studi  suUa  Divina  Commedia  di  Galileo,   Borghini  ed 

altrL     Florence,  1855. 
liufUr^  A.J.    The  Purgatory  with  Translation  and  Notes.     1880. 

The  Paradise  with  Translation  and  Notes.     1885. 

GiHyU^J.  A.     Dante's  Divine  Comedy  :  The  Inferno.     A  Literal  Prose 

Translation,  &c.     2nd  ed.    London,  1867. 
Castelvttro^  L.     Opere  Varic  Critiche.     Berne,  1727. 

[See  also  under  Commentaries.] 

Clerici^  C.  P.    Studi  Van  nella  Divina  Commedia.     Citt^  di  Castello, 

1888. 
Commentarus  on  the  Divina  Commedia.    See  separate  list 
Contitrim.    Diiionario  Tascabile  delle  voci  e  frasi  particolari  nel  Dialetto 

Veneztano.    Venice,  1852. 
/>i>r,    F.     Etymologisches    Wiirtcrbuch    der    Roman ischen    Sprachen. 

Bonn,  1869. 
Granunatik  der  Romanischcn  Sprachen.     Bonn,  1876. 
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1 

di   Dante.  I 


Dioiiiti.     Dei  Bit,     imenti  Funehri.    Padua,  1794. 

PrepanuioDr   istorica  e  critics  alia  nuova  Edizione  di 

Verona,  if  6. 

Seried'An     3oii.    Verona,  1785. 

Esposi f tone  Dti III      i  in  Firtttse.     Maggie  1865,  Caialoghi. 

Faiifatii,  P.    Stu      ;d  Osservazioni  sopra  11  Testo  delle  Opere  di  Dante. 

Florence,     I74.   ' 
FihriT,  N'  And'     .      La  Cotnedia  di    Dant  Alllghier  ttaslatada    de 

Rims  Vi      irs  Toscans  en  Rims  Vulgais  Cathalans  (Siglo  xv). 

Barcelon     [868. 
Foscolo,  U.    Disci    o  sul  Testo  del  Poema  di  Dante,  being  the  first  Vol- 

of    'La    Lummedia    di    Danle    Allighieri    illusirala'.     4    vols. 

London,  1842. 
Frivisoni,  D.     Siudi  Vari.     Florence, 
Fraticelli,  P.     Le  Opere  di  Dante  Ali^i        con  lllustraiioni  e  Note.    4 

vols.     Florence,  1873. 

Sioria  della  Vila  di  Dame  AHghieri.     Florence,  1861. 

GiJil.T,  L.     II  Dialetto  Vencio  ncl  Secolo  di  Danle.     Bologna,  1877. 
Gititili,  L.     II   Codice   Poggiali  della    Oivina    Commedla.     Florence, 

1888. 

Ghcraniitti,  G.     Supplemento  ai  Vocabolari  Italiani.     Milan,  1855. 

Giordano,  G.     Studi  sulla  Divina  Commedla  dl  Dante.    Naples,  1884—6. 

Gioigi,  Ignasio.     Ancddoto  di  un  Codice  Dantesco-     Leghorn.  iSSo. 

Giuliani,  G.  Dame  spiegato  con  Dante.  Florence,  186S— 1S82  (in- 
cluding all  the  works  of  Du)te  with  Commentaries,  ixcept  the 
Divina  Conunedia). 

Grtgonrlti,  sec  under  Baroisi. 

Gut-rrini  e  Ricci,     Sludi  c  Polemiche  Dantesche.     Bologna,  18S0, 

//.-.C'/,  G.  Ueber  den  historischen  Werth  der  ahercn  Darte-Comniemarc. 
Leipzig,  1S7S. 

H,-ltingcr,  F.  Dante's  Diiina  Commedia,  its  scope  and  value,  from  the 
German  of  Krani  Hettinger,  edited  by  H.  S.  Bowdcn  of  the 
Oratory.     London,  18S7. 

Hueffcr,  F.     The  Troubadours.     London,  1878. 

Lorini,  A.  Le  Varianti  della  Uivina  Conunedia  lolte  dal  Codice  mem- 
branacco  Cononese.     Cortona,  iSjS. 

Liihiii,  A.  Sludi  I'reparalori  lllustrativi  all'  Ediiione  della  Divina  Corn- 
media.     Padua,  iSSl. 

Maitrofiui,  M.  Dizionario  Criiico  de'  Verbi  Italiani  Conjugati.  Rome, 
1844. 

.\fidoux,  E.  <■/  Matton,  A.  Etudes  sur  les  Filigianes  dcs  Papiers  em. 
ployrfs  en  France  au\  xiv  et  XV*  si^clcs.     Pans,  1868. 

Moore,  E.  The  Time- References  in  the  Divina  Commedia,  and  their 
bearing  on  the  assumed  date  and  duration  of  the  Vision. 
London,  1887. 

Moriara,  A.     Catalogo  dei  Manoscritti  Italian!  che  sotto  la  denomina- 
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zione  di  Codici  Canonici  Italiani  si  conservano  nella  Biblioteca 

Bodleiana  a  Oxford.    Oxford,  1854. 
Sfaraiori,    Rerum  Italicarum  Scriptores.    Milan,  1723. 
hfussafia^  A.    Sul  Testo  della  Divina  Commedia ;  I  Codici  di  Vienna  e 

di  Stoccarda.    Vienna,  iS6$. 
Nammucd,  V.    Analisi  Critica  dei  Verbi  Italiani.    Florence,  1843. 
Teorica  dei  Nomi  della  lingua  Italiana.    Florence,  1847. 

Intomo  alle  Voci  usate  da  Dante  in  grazia  della  Rima.    Corfu,  1840. 

Intomo  al  Pronome  Lei  usato  dagli  Antichi  nel  Caso  Retto*. 

Corfu,  1841. 
Negroni^  C.    V  Awerbio  "Parte"  e  i  Commentatori  di  Dante.    Novara, 

188a 
Kortom^  C.  E.    The  New  Life  of  Dante,  An  Essay,  with  Translations. 

Cambridge,  U.  S.  A.,  1859. 
Pallastrelliy  B,     II  Codice  Landiano  della  Divina  Commedia.      Pia- 

cenza,  1865. 
Pd^Hfi,  G,     Dante  secondo  la  Tradizione  e  i   Novellatori.     Leghorn, 

1873. 
Pe//t\  G.     Memorie  per  servire  alia  Vita  di   Dante  Alighieri.    2nd  Ed. 

Florence,  1823. 
Perc:^  P,     I  sctic  Cerchi  del  Purgatorio  di  Dante.     Verona,  1867. 
PkUalilkis,    Dante  Alighieri*s  Gdttliche  Comddie.     Dritter  Abdruck,  be- 

sorgt  von  J.  Petzholdt.     Leipzig,  1877. 
Plumptre^  E.  H.    The  Commedia  and  Canzoniere  of  Dante  Alighieri. 

2  vols.     1886 — 7. 

PoUtto^  G.     Dizionario  Dantesco.     7  vols.     Siena,  188$ — 7. 

Roisetliy  G.     La  Divina  Commedia  con  Comento  analitico  in  sei  Volumi 

(only  2  vols,  published).     London,  1S26. 
SiiirjM/i\   L,      Escmplarc  della    Divina   Commedia   donate   da    Papa 

(Ikrnedetto  XIV.)  Lambertini... alio  Studio  di  Bologna... illustrato 

dai  confronti  di  altri  xix  Codici  Danteschi.    3  vols.     Bologna, 

1870—3. 
Scartaszini,     La   Divina  Commedia  di  Dante  Alighieri.     Riveduta  ncl 

Testo  e  commentata.     3  vols.     Leipzig,  1874— 1882. 

Vita  di  Dante,  ami  Opcrc  di  Dante.     Nos.  xlii.  and  xliii.  of  the 

Manut/i  Hatpii.     Milan,  1883. 
Sikmeider^  C.  F.    Ueber  den  Reim  in  Dante  s  Divina  Commedia.     Bonn, 

1869. 
SUcA,  A.     Rivista  delle  varic  Lezioni  della   Divina  Commedia  sinora 

awisate.     Padua,  1832. 
Siimumimg,     Bertran  de  Bom,  sein   Leben  und  seine  Werke.     Halle, 

1879. 

*  Thi»  ftbottkl  have  been  referred  to  in  the  di^u^sion  ol  Purg,  xxi.  15  supra 
|».  400. 
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Todcschini,   G.     Mende   c    Contradizioni   nclla  Divina  Commedia,  in 

Vol.  i.  oi  Scritti  su  Dante,    Viccnza,  1872. 
Vacchcri  e  Bcriacchi.     Cosmografia  della  Divina  Commedia«     Turin, 

1881. 
Vtliant\  G.    Cronica.    Ed.  Magheri.     Florence,  1823. 
Vocabolario  Universale  ftaliano.    Tramater  e  O.    7  vols.  foL    Naples, 

1829 — 184a 
Witft\  C.     Dante- Forschungen.     2  vols.     Heilbronn,  1868  and  1879. 
Prolegomeni  Critici  all*  Edizione  della  Divina  Commcdia  ricorretta 

sopra  quattro  dei  piu  autorevoli  Testi  a  penna.     Berlin,  1862. 
Zani  lie  Fcrrantt,  M,     Di  varie  Lezioni  da  sostituirsi  nell'  Inferno  di 

Dante  Alighieri.     Bologna,  1855. 
Zitii^arcUi^  N.  Parole  e  forme  della  Divina  Commedia  aliene  dal  Dialetto 

Fiorentino — forming   Fascicolo    I  of   the  Studi  di  Filologia 

Romania,     Ed.  Monaci. 


L!ST  OF  THE  EARLY  COMMENTARIES  ON  THE  DIVINA 
COMMEDIA  AS  REFERRED  TO  IN  THIS  WORK. 


RcCerrcd  to  that : 

Ch,  Anon,       i .    Chiose  Anonime  alia  prima  Cantica  della 

Divina  Commedia.  Ed.  Selmi.  Turin, 
1865. 
Com,  Anon,      2,    Commento  alia  Cantica  deir  Inferno  di 

Autore  Anonimo^    Printed  by  Lord 
Vernon  at  Florence  1848,  m  100  copies 
only, 
Jtu;  3.    Chiose  alia  Cantica  dell'  Inferno  attri- 

buite  a  Jacopo  di  Dante.  Printed  by 
Lord  Vernon  at  Florence  1848,  in 
too  copies  only, 
4.  Commento  di  Jacopo  della  Lana.  Ed. 
Scarabelli.  3  vols.  Bologna,  1866^7. 
$.  L' Ottimo  Conunento.  Ed.Torri.  3  vols. 
Pisa,  1827 — 9. 

6.  Petri  Allegherii  super  Dantis  ipsius  gen- 
itoris  comoediam  Commentarium — 
sumtibus  Bar.  Vcmon,  curante  V. 
NannuccL     Florence,  1845. 

7.  Commento  di  Giovanni  Boccaccio.  //// 
i.  to  xvii.  17. 

8.  Chiose  sopra  Dante  (The  so-called  "False 
Boccaccio")  published  by  Lord  Ver- 
non.    Florence,  1846. 

9.  Benvenuti  de  Rambaldis  de  ImolaCom- 
mentum  sumtibus  Guilielmi  Warren 
Vernon,  curante  Jacobo  Philippo  La- 
caita.     5  vols.    Florence,  1887. 


luin. 
Ott, 
Pet. 


/>Oti. 

Fills,  lh\c, 
lunv. 


ProbabkdaM: 


1320? 


1324 


before  1333 
c.  1328? 

»333 


1340 
«373 

mi 


'379 


*  I  have  endcmvoured  to  shew  in  an  Article  in  the  Academy  of  Oct.  8,  t88i 
that  this  t«  nothing  hut  an  Italian  Translation  of  the  Latin  Commentary  of 
Ser  Graiiuolo  de'  Bambagioli,  which  is  twice  quoted  by  the  author  of  the  Ottitmo 
Cemmemt^,  Dr  Witte,  who  shortly  before  his  death  was  engaged  on  a  special 
uudy  of  the  Seville  MS.  of  that  very  ancient  Comroentar)-  (long  sup)x)scd  to  be 
lo»t).  was  kind  enough  to  write  to  me  to  say  that  he  thought  that  I  had  quite 
established  this  point. 
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Comnicnio    Latino   sopr.i    I'   Infeino   di 
Uanlc  di  Guido  I'isano.  I 

Only  one  copy  of  this  ancicni  com- 
mentary was  known  to  Colomb  de 
Batines  (see  Bib'..  Daal.,  II.  pp.  137, 
299).  It  was  at  Milan  in  the  Library 
of  the  Marchese  Archinto,  which  has 
since  been  dispersed.      I   have  not 


'  Sec  a  fuller  description  of  Ihis   i 
yseir  in  the  Acadtmy  of  July  10,  t8t<6. 


sling  Commenttiy  i. 


UNPUBLISHED  COMMENTARIES.  1* 

Referred  to  thus :  Probable  dau : 

been  able  to  trace  this  MS.'  The  Sun- 
derland Library  however  contained 
another  copy,  which  was  purchased 
by  the  British  Museum  at  the  sale 
of  that  Library  in  1882'. 

The  Commentary  is  evidently  a  very 
old  one,  since  in  the  Commentary  on 
Inf.  xiii.  146—7,  the  statue  of  Mars, 
destroyed  by  an  inundation  1333,  is 
spoken  of  as  still  standing,  and  hon- 
oured by  an  annual  festival 

The  Commentary  on  each  Canto 
has  three  divisions  (i ) '  Dcductio  Uxtus 
dc  Vulgari  in  Latinum^  This  is 
sometimes  a  pretty  close  translation, 
at  other  times  a  diffuse  paraphrase, 
and  at  others  a  very  much  abbreviated 
compendium.  (2)  ^Expositio  littert? 
(3)  An  enumeration  of  the  chief  his- 
torical allusions,  prophecies,  compari- 
sons and  'notabilia'  in  the  Canto. 
Sarr,  20.    The  Latin  Commentary  on  the  Divina        141 7 

Conmiedia  of  Giovanni  da  S^rravaiie^ 
Bishop  of  Fermo.  This  was  composed 
by  him  at  the  instance  of  (i)  Cardinal 
Amidei  of  Saluzzo  ;  (2)  Nicolas  Bub- 
with,Bpof  Bath  and  Wells ;  (3^  Robert 
Hallam,  Bp  of  Salisbury.    It  is  further 

'  I  have  discovered  quite  lately  that  this  MS.  {Bat.  156)  is  now  in  the  magni- 
fkrmt  Library  of  the  Due  d'Aumale,  where  through  the  kindness  and  courtesy  of 
U.K. II.  I  have  been  permitted  to  inspect  it.  It  is  a  i^plcndidly  executed  folio 
Ms.  on  vellum,  and  certainly,  I  should  say,  of  the^r//  half  oi  the  14th  century 
«m4  towards  the  end  of  the  century  as  stated  by  Ratines,  If.  p.  199).  The 
writin;;  throughout  tioih  of  the  text  and  commentary  is  beautifully  executed  Italian 
CK^hic.  and  there  are  also  some  very  interesting  drawings,  illustrative  of  scenes 
in  the  poem,  which  seem  to  be  of  the  School  of  Giotto.  Unfortunately  I  had  not 
triih  me  the  full  list  of  test-passages  for  the  Vatican  family,  hut  I  looked 
nut  a  good  many  of  these  from  memory  and  found  the  Vatican  reading  in 
all  cases  (e^.  ii.  it\  xi.  90:  xii.  16,  135;  xvii.  50;  xxxiii.  43,  74;  xxxiv.  93; 
&c.).  This,  it  will  be  remembered,  is  the  case  with  the  copy  of  this  Com- 
mentary in  the  British  Museum  (see  under  'q'  supra  p.  603,  and  Table  I. 
in  Appendix  II.).  I  observed  also  the  same  blank  in  the  Commentary  at 
Ahma  \\x.  141)  which  is  mentioned  m^ra  p.  183. 

*  I  hare  also  «een  in  Lord  Vemon*s  library  an  Italian  Transiatwm  of  a 
portion  of  this  Commentary,  Cantos  i. — xxiv.  (see  Bat.  11.  p.  198). 
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stated  in  tbe  colophon  Xhul  it  was 
wrinen  .it  Constance  'vacanie  scde 
AposloIiM  el  tempore  CcncraJis  Con- 
cjlii  Constaniiic'  the  nclun]  dale  of  its 
completion  being  Jan-  iG,  1417-  The 
Commentaty  conimences  with  eight 
'PreambuU'  occupying  about  is  or 
16  pages.  Then  follows  a  Latin  Com- 
mentary on  the  ivbole  poem.  The 
MS.  concludes  with  a  Latin  verse  trans- 
lation (ivron^ly  described  as  'prose' 
by  Colomb  de  Balinci,  t.  p.  247), 
stated  in  the  colophon  to  have  been 
commenced  in  Jan.  1416  and  iinished 
in  May  of  the  same  year.  The  chief 
interest  of  this  Commentary  is  due  to 
the  fact  that  it  is  the  sole  authority 
for  the  tradition  thai  Dante  visited 
England  and  Oxford.  This  statement 
occurs  in  the  fifth  Freambulum. 

This  ConimentaT>'.  bke  that  ofGuido 
Pisano,  is  almost  unique.  Only  one 
copy  was  known  to  Colomb  dc  Ratines 
which  was,  and  si  ill  is,  in  the  \'atican 
Library.  See  Jiii/.  DiiiiUsca,  11.  pp. 
333 — 5>  for  <t  ^'^  ful  account  of  this 
US.  Most  of  this  description  applies 
to  another  copy  which  formerly  be- 
longed to  the  Marquis  oF  Donegal, 
then  to  Mr  Wodhull  of  Thcnford 
House,  near  Banbury.  When  his 
fine  Library  was  dispersed  in  1886 
this  almost  unique  ms.,  specially 
interesting  to  Englishmen  for  the 
reason  above  mentioned,  was  happily 
secured  for  the  British  Museum'. 

ic  dcMriplion  (if  this  Ms.  mJ  i(^  tjunlenls  in  the 
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e  ai,  line  8  fiom  bollom.  for  la  ttad  li. 

11,   „  ly  ftoin  iMllom,  Jot  dUi  rrad  diw. 

4<>>   It  II  aod  13  fn>ni  bottom,  y^  dl  rear/ ili' I'vjJ. 
lt>j,    „     S  fiom  lop,  far  iremesse  reo^  Iremissc. 

„      ,.     g  from  top,  for  E  rtad  R. 
17  J,   ,>     8  from  bottom,  j6.  :. 

191.  after  line  15  Uora  top,  1  alU  K  IsL 

491,  line  (i  from  top.  <^' 

,.     „  il  (rom  lop,  fi 
196,   „  II  from  botlom,  ^.  and  14  have. 

198.    „   12  from  lop,  for  Sh—  ..ad  aappallW  loii. 

319,    „  16  from  lop,  dtUy 

,.      „  II  from  top,  a/icr  livOIge  ini/rt  t  (ilnTolgs)  j. 
331.    ..   If,  from  lop,  ri'it  FAA  j  and  in  1.  17.  afitr  Z  mjff/  F'AJ 

o/?/r  bn  iuj/ri  j6.S7.!)o.i  19. 
336,   „  II  from  top,  /hr  I  and  8<i  rriit/  1.86  and  lO). 
36 J.   „  15  from  lop,  A/f  ©,  and  after  I.  13  I'wKf/  due  <!'  elll  6. 
364,   „  17  from  boltom,  afier  ouo  intfrr  I'r. 
36J.    „   II  from  botlom,  a/lfr  *  injcrt  /; 
3G9,   „  to  from  top,  fir  a  read  a. 
3S 1 ,  afici  1.  3  from  lM>tlom.  instrt  I  has  e  uel  tctmiT. 
383,  lines  frotn  top,  aft/r  10  aJii  94.117. 
jSt.   „     ;  fiom  lop,  /or  6t  rtad  69, 
415.   ,.  11  from  liotlom.  y^'T  8  rtad  8. 
441.    ..     8  fiom  liotlom.  bcferi  71  ituerl  6g. 
456.   ..     4  from  top,  far  oa  ncn/  44. 
45;.   ..  14  from  lop,  ftr  v  rrad  v. 
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The  difficulty  of  determining  the  text  of  the  Divina 
Cotnmeiiia  is  far  greater  than  niii^iit  have  been  expected 
from  its  comparatively  recent  date.  It  would  be  nothing 
surprising  if  even  the  autograph  had  been  preserved  of  a 
work  not  yet  six  centuries  old*.     As  a  matter  of  fact,  we 

*  It  is  a  remarkable  fact  that  not  a  single  stroke  of  Dante's  handwriting 
is  known  to  exist,  though  his  father's  signature  has  been  found,  and  a  fac- 
simile of  this  is  given,  with  a  reprint  of  the  document  in  which  it  appears, 
in  a  monograph  entitled  La  Casa  di  Dasite  (1865),  pp.  13  and  35.  It  has, 
I  think,  been  asserted  that  Dante's  own  signature  as  a  witness  to  a  legal 
document  exists.  This  erroneous  statement  has  probably  arisen  from  the 
two  facts  (1)  that  his  father's  signature  exists  exactly  in  this  manner  (as 
exfdained  above),  and  (3)  that  Dante  himself  is  mentioned  as  present  at, 
and  as  witness  to,  a  contract  made  at  Padua  on  Aug.  27, 1306,  but  it  does 
not  appear  that  his  own  signature  is  attached.  (See  Pelli,  ^femorie^  &c., 
p.  115  n.,  Halbo,  Vita^  p.  246.)  The  Florentine  archives  have  been  dili- 
gently searched  for  his  signature  but  in  vain,  though  it  would  certainly 
be  expected  that  some  trace  would  have  been  found  there  of  the  hand- 
«Titing  of  one  who  held  so  prominent  an  official  position  in  the  city. 
It  is  singular  also  that  this  fatality  has  befallen  the  handwriting  of  other 
celebrated  authors  in  much  later  times,  e.g.  Shakspeare  and  Moli^re,  of 
whom  at  mo-st  there  are  five  signatures  in  each  case  supposed  to  exist, 
but  absolutely  none  of  the  autographs  of  their  writings.  Is  the  interest  in 
the  autographs  of  great  men  perhaps  a  comparatively  modern  feeling  ? 
The  handwriting  of  Petrarch,  it  may  be  mentioned,  exists  in  abundance. 
Boccacrio  says  of  Dante's  numerous  Epistles,  '*  delle  quali  ancora  appa- 
riscono  assaL"  It  is  also  interesting  to  note  that  Leonardo  Aretino 
(d.  1444),  in  his  VitadiDante^  minutely  describes  Dante's  handwriting,  and 
quotes  8  or  10  lines  from  an  Epistle  written  by  Dante  himself  which  he  had 
seen :  so  that  for  at  least  a  centur)'  after  his  death  some  of  these  precious 
documents  were  still  in  existence,  which  makes  their  subsequent  dis- 
appearance still  more  strange.  Leonardo*s  description  is  worth  quoting : 
'^  Fu  scrittore  perfetto,  ed  era  la  lettera  sua  magra,  e  lunga,  e  molto 
corrctta,  secondo  io  ho  veduto  in  alcunc  pistole  di  sua  propria  mano 
scrittc."*    This  description  at  any  rate  seems  intrinsically  most  probable. 
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have  no  dated  ISS.  (excluding  cases  of  palpable  blunders  of 
date)  professing  to  be  older  than  1335  or  1336,  even  sup- 
posing those  d;  tes  were  beyond  doubt,  which  is  far  from 
being  tlie  case'  In  other  words,  wc  have  no  MS.  which  pro- 
fesses to  be  V  :hin  about  15  years  of  the  author's  death. 
Unfortunately  t  k>,  eveo  those  documents,  which,  whether 
dated  or  iindatcc,  seem  to  be  the  earliest  or  the  most  trust- 
worthy, all  cxh  it  signs  of  a  text  that  has  been  tampered 
with*.  So  an.  ng  others  does  the  celebrated  Codice  di 
Santa  Croce  at  Florence,  dated  1343  (which  however  seems 
almost  certainly  an  error  fui  "  "  which  Witte  agrees  with 
Dionisi  in  considering  as,  c  hole,  probably  the  best 

MS.  in  existence.     Mo  e  earliest  commentators, 

some  of  whom,  as  Ja__j,  la,  go  back  at   least   to 

1328,  or,  a 5  the  Ottimo,  to  ijjj,  ..oi  unlj'displaj- undoubtedly 
/a/sc  readings,  but  they  also  recognize  and  discuss  various 
readings  as  already  then  existing.  Witte,  D.  F.  i.  p.  392, 
gives  examples  from  both  these  early  Commentaries.  He 
cites,  as  an  instance  of  a  false  reading,  aniie  for  aniie  in  Inf. 
xvi.  3  '.On.).  I  would  add  also /(»««  for  infamia  in  Inf.  iii. 
36  {Laii.i  and  tiuoi'o  for  nana  in  Pnrg.  xxvil.  4,  certainly  in 
Ott.  and  apparently  also  in  La».  Other  instances  will  be 
found  recorded  in  these  collations,  though  one  must  always 
be  careful  to  observe  whether  a  given  reading  is  distinctly 
recognized  or  implied  in  the  Commentary  itself     Its  exist- 

-  The  three  c.irlicil  dated  MSS.  are  ihose  which  1  have  designated  a 
(1335,  but  this  d.-ite  is  in  a  later  hand  and  is  almost  ccn.-iinly  spurious),  .\ 
(1336)  and  r  {I337).  See  the  dcscripiion  of  these  .\iss.  later  on.  There 
are  indeed  others  bearing  the  dales  13:8  .ind  13^9,  but  these  figures  are 
obviously  and  admittedly  erroneous.     (.See  Wntc,  i'rol.  p.  Im  ii.) 

'  Itcsidcs  instances  that  will  be  found  in  these  collations,  see  Turlher, 
Witte,  /''■.■/.  p.  Iwiii.,  and  in  reference  10  ilie  Cudice  di  Sania  Croce,  it. 

'  This  date  must  surely  be  erroneous.  A  glance  at  the  writing  of  the 
MS.  seems  (o  disprove  the  genuineness  of  such  a  dale  as  134  J.  and  10  make 
1443  more  probable.  A  similar  probable  enor  of  a  century  is  noted  by 
Balincs  (it.  p.  81)  in  another  MS.  The  difficulty  of  this  simple  solution  in 
the  present  case  hes  in  the  accompanying  reference  10  the  enpulsion  of 
the  Duke  of  Athens,  which  would  rightly  correspond  to  the  earlier  date. 
See  further  Witte,  Prol.  p.  Ixix.,  Uionisi,  Auedii.  \.  pp.  43—66.  and  the 
description  of  this  MS.  in  its  place  later  on. 
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cncc  in  the  accompanying  printed  text  is  of  no  authority. 
The  following  are  some  of  the  instances  given  by  Witte  of 
variants  discussed  or  implied  in  these  early  Commentaries. 
Inf.  viii.  78,  fusscr  fosse  for  ferro  fosse  {Lau.),  (this  is  only 
implied  however);  Purg.  vii.  15,  ove  '1  minor  s'  appiglia,  and 
dove  *I  noirir  s*  appiglia  (discussed  by  Lan),  We  may  add 
affetti  and  effctti  (recognized  by  Oit)  in  Purg.  xi.  3.  Of  the 
first  of  these  there  is,  as  far  as  I  know,  absolutely  no  evidence 
in  existing  MSS.;  and  the  second  is  extremely  rare*.  I  have 
only  found  it  in  6  MSS.  out  of  about  200  examined,  and  in 
two  of  these  cases  the  text  appeared  to  have  been  tampered 
with.  At  any  rate  about  the  middle  of  the  14th  century,  or 
even  earlier,  we  find  what  Witte  styles  a  *  lezioue  volgata* 
already  constituted,  and  no  existing  MS.  is  independent  of 
it  The  great  problem  then  for  textual  criticism  is  to  get 
behind  this  *  Iczioue  volgata!;  to  reconstruct  from  a  large 
number  of  *  disjecta  vianbra'  the  extinct  original  of  whose 
existence  they  afford  the  evidence. 

The  Divina  Commedia  made  its  appearance  at  a  time  and 
under  circumstances  in  some  respects  peculiarly  unfavourable 
for  the  preser\'ation  of  its  correct  text    The  work  immediately 

'  There  are  certainly  some  cases  in  which  a  reading  once  known  to 
exist  has  either  entirely,  or  almost  entirely,  disappeared  from  existing  MSS. 
This  of  course  only  means  that  the  change  was  made  very  near  the  foun- 
tain head,  possibly  in  some  cases  in  the  earliest  copies  of  the  autographs, 
and  that  such  copies  do  not  happen  to  have  been  often  rccopied  (see  p. 
xxvi.^ :  e.g.  in  Pu^X-  xxii.  5  the  certainly  true  reading  sitiunt  (where  see  my 
notes) :  and  again  in  Pur^,  ix.  17  the  reading  Men.. .pit)  commented  on  by 
Pietro  (c.  1540)  p.  356,  instead  of  Piii...meft^  does  not  occur  in  more  than 
four  of  about  200  M.ss.  that  I  have  examined  on  this  passage.  In  Par. 
uviii.  64  the  reading  ttitio  for  sono  found  in  the  Ed.  Nidob.  and  others 
(and  which  as  /*•<//«»  ififfiiitior  is  probably  correct;,  docs  not  occur  in  any 
MSS.  that  I  have  seen,  though  it  is  true  I  have  not  examined  so  large  a 
number  here.  In  /*//r^^  ii.  13  the  reading  sul presso^  which  is  (I  am  inclined 
to  think  not  improbably  the  correct  one,  has  been  found  by  me  at  any 
rate  only  twice  in  about  200  .MSs.  examined.  It  is  recognized  however  by 
Bemv.^  Dan.y  Iiutt\  !Mnd.  and  Veil.  We  might  also  compare  Purg.  xxi.  61, 
where  the  true  reading  sol  voUrfa^  though  that  of  the  old  Commentators 
without  exception,  and  without  even  the  recognition  of  any  other,  is  found 
only  in  about  one  in  five  of  existing  MSS.  This  would  probably  imply 
that  the  lect.fals.  has  smce  been  most  frequently  copied,  and  that  at  any 
rate  the  proportion  of  Mss.  supporting  the  two  readings  was  formerly 
different. 
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attained  to  a  it  reputation  and  attracted  universal  atten- 
tion. Copies  I  it  were  multiplied  witli  great  rapidity,  and 
unfortunately  copyists   who   were  just  able  to  take  an 

unintelligent  ii  rest  in  what  they  were  doing.  Wittc,  for 
example  {Prol.  xlv.),  mentions  the  case  of  one  person  who 
is  said  to  have  lade  lOO  copies  to  provide  dowries  for  his 
daughters,  T  language  in  which  it  was  written,  the  sub- 
jects of  which  treated,  the  nearly  contemporary  interests 
on  which  it  to  iied,  and  the  well-remembered  incidents  with 
which  it  abouii  ed,  combined  with  its  frequent  obscurities 
and  difficulties,  all  contribu'    '  '    ;  the  copyist  an  interest 

in  his  work  which  affected  riously  its  accuracy  and 

faithfulness.      We  are   re  the   treatment   of   the 

Homeric  poems  by  the  Ste  _i        the  Alexandrian  School. 

'Wairrh^  lyitp  TrpoffOelvai  to  €ri.f~tlirov  seems  to  have  been  un- 
fortunately a  recognized  principle  with  these  copyists.  This 
experience  illustrates  the  exaggerated  statement  which  is 
sometimes  made  that  the  correction  of  proof  sheets  is  often 
better  done  by  those  who  are  unacquainted  with  the  lan- 
guage in  which  they  are  printed. 

If  Dante  had  carried  out  his  original  intention  of  writing 
in  Latin  (which  we  may  be  very  thankful  that  he  soon 
abandoned,  to  judge  from  the  specimen  which  is  preserved), 
I  have  little  doubt  that  we  should  have  had  handed  down 
to  us  a  much  more  accurate  transcript  of  his  original. 
The  copyists  were  in  fact  at  the  same  time  amateur,  un- 
critical, and  anonymous  editors,  unchecked  by  the  editor's 
sense  of  responsibility ;  and  their  e.Nperimcnts  in  '  restoration  ' 
have  been  as  reckless  and  as  fatal  as  any  that  wc  have  had 
to  deplore  in  other  departments  of  art.  It  is  indeed  only 
in  comparatively  modern  times  that  the  true  function  of  an 
editor  or  textual  critic  has  been  recognized  to  be  the  dis- 
covery of  what  the  author  actually  di<i  wriU,  not  the  sug- 
gestion of  what  he  ought  to  have  li'rilli-ii.  The  process  of 
emendation  is  thus  to  be  applied  to  a  text  only  when  there 
is  good  reason  to  suppose  that  corruption  of  the  original  has 
occurred;  in  other  words,  when  we  believe  that  we  have  before 
us  something  that  the  author  did  not  write. 

It  cannot  be  too  clearly  and  emphatically  asserted  that 
the  sole  object  of  the  textual,  as  contrasted  with  the  artistic 
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or  literary  critic,  is  to  determine,  on  any  grrounds  of  evidence 
or  principles  of  probability  that  may  be  available,  wliat  Dante 
is  tnost  likely  to  have  writtai.  He  has  nothing  to  do  with 
the  superior  correctness  or  clearness  or  elegance  or  taste 
of  a  reading,  except  so  far  as  these  considerations  may  per- 
haps sometimes  bear  upon  the  question  of  its  originality. 
He  is  not  bound  to  maintain  that  the  reading  selected  on 
critical  grounds  as  probably  original  is  the  best  possible  on 
artistic  and  literary  grounds.  No  writer  is  in  every  line 
perfect  and  infallible.  There  are  times  when  even  "bonus 
dormitat  Homcrus."  Yet  it  is  comparatively  speaking  re- 
cently that  this,  as  %\'e  would  venture  to  call  it,  axiomatic 
principle  of  textual  criticism  has  been  generally  admitted. 

Many  of  the  emendations  of  even  so  great  a  scholar  as 
Bcntley  in  the  last  century  (notably  those  on  Horace  and 
Milton)  went  on  quite  a  different  principle.  Assuming  a 
species  of  infallibility  in  his  author  (and  apparently  still  more  in 
himself),  he  ai^ed — This  or  that  expression  is  open  to  such 
and  such  objections,  and  therefore  it  should  be  altered,  even 
though  not  a  shadow  of  suspicion  rested  on  the  text  from 
MS.  authority.  This  audacious  treatment  of  an  author  by  a 
really  great  critic  and  in  comparatively  modem  times  so  well 
illustrates  the  process  to  which  the  text  of  Dante  has  been 
freely  subjected  by  unknown  and  far  less  competent  hands, 
that  I  cannot  refrain  from  giving  an  example  of  it.  I  borrow 
from  Prof.  Jebb's  Life  of  Bentlcy  the  following  startling,  but 
t)rpical,  instance.  Bentley  finds  a  number  of  objections, 
mostly  of  a  minute  and  hypercritical  kind,  to  the  two  well- 
known  concluding  lines  of  Paradise  Lost: 

They  hand  in  hand  with  wandering;  steps  and  slow- 
Through  Eden  took  their  solitary  way. 

He  proposes  consequently  to  emend  them  thus : 

Then  hand  in  hand  with  social  steps  their  way 
Through  Eden  took,  with  heavenly  comfort  cheered! 

This  is  scarcely  an  exaggeration,  indeed,  in  the  case  of 
some  few  MSS.  which  I  could  name,  it  is  no  exaggeration  at 
all,  of  the  way  in  which  copyists  have  treated  Dante,  un- 
happily not  limiting  themselves  like  lientlcy  to  retaining  the 
text  and  placing  the  suggested  emendations  in  a  note  or  in 

D.  I.  c 
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the  margin".  ic  language  of  Dr  Mill  respecting  the  well- 
known  Codex  :sa  of  the  New  Testament  nnay  well  be 
applied  to  so  of  these  cases.  "  Vix  dici  potest  quam 
supra  omiicm  idum  licenter  se  gcsserit  ac  plane  lascivcrit 
interpolator." 

It  will  be  11  now  to  illustrate  in  some  detail,  and  to 

attempt   to   cK  ify,  the   chief  causes  which   have   been    in 

operatLon   in   tl.  deterioration   of  the   text,  since   this  will 


— Jn  Inf.  iv.  59.  ihe  scribe 
of  D,  thinking  app;  ently  that  Isaac  deserved  a  more  explicit  mention, 

reads /mt.-I  cuit /jaac  ' i  of   '-     '         'o  padre,     A  singulaLrty  bold 

and  amusing  case  occurs  m  Pat  rhere  '  j '  makes  Adam  leach 

the  doctrine  of  the  Trinily  b)  :/  Trt  si  (hmm!i  pi't'l      Tn 

Inf.  i.  as  one  ms.  {'6jT  reads  /  unpoco;  and  in  xxviii.  135 

'83 '  has  C/i^  duiie  a!  re  Rkcardt.  | '  also  in  Inf.  xxxiv.  1 3 ;  '  14 ' 

in  Par.  six.  14T.  The  scribes  of  I ,  „  "  v---J  to  some  extent  ij,'  seem  to 
have  been  cspeci.illy  possessed  with  this  prurigo  eorrigctuii,  as  I  think 
Bentley  calls  it.  In  many  other  MSS.  besides  these,  the  substitution,  by 
way  of  improvement,  of  synonymous  single  words  or  expressions  is  ex- 
tremely common,  e.g./nr/)  iatfuggi  Inf.  xxv.  16  !D),  mafo  lor  g-uiia  Jnf. 
XXX.  49  (a),  rrii/iia  fot  alciitta  Inf.  xxx.  58  and  1 17  (L),  and  similarly  i-eruna 
in  Inf.  iv.  12  (CK),  aadnr  for  ir  Inf.  xxxi.  141  (EFL),  acn-bi  for  Aim' 
Inf.  XV.  65  (Q),  Iras'iiuta  for  convertt  Inf.  xxv.  99  (F),  tiraiido  for  strac- 
ciaiido  Inf.  xxFi.  73  (O),  frafilto  iot  ferula  Inf.  xxv.  10;  (O),  saliva  for 
montava  Inf  i.  3S  (F),  buttare  iox gUtare  Inf.  xxii.  108  (E),  and  xjtxiii.  68 
(K),  aspeitar  for  sperar  Inf.  xxiv.  93  (L).  'I'  twice  substitmes  for 
schfggion  the  more  familiar  scoglio,  Inf.  xxL  60,  89.  The  interchange 
of  veniL-tIa  and  giiistizia  in  Inf.  xi,  90  and  similar  changes  elsewhere 
(see  note  on  Inf.  xi.  90  in  the  discussion  of  selected  passages'  may  be 
added.  Also  in  hif  viii.  63  volgea  has  been  deliberately  changed  to 
rodt-a  in  '  C,  and  to  mordi'va  in  'L'.  In  Inf.  xvi.  119,  120  ■  M'  first 
alters  veggon  to  uiirttn,  and  then  miran  to  vede  {si/).  Some  scribes 
habitually  change  Signer  into  Maestro  or  mig  Duca,  or  vi^  versa. 
Tenses  again  arc  not  unfrequcntly  changed  to  others  supposed  to  be 
more  suitable,  e.g.  passa  and  passb  in  Inf.  iti.  127,  Entrh  and  tnlra  in 
Purg.  xxvi.  41,  con-.u-rrA  and  convien  in  Inf.  xix.  84  (L).  Or  a^n,  we 
have  ihc  dialectic  form  suU  substituted  for  state  in  the  Tuscan  M^.  '  G  '  in 
Inf.  xiii.  39.  There  is  a  curious  case  at  Inf.  xxiii.  89 — 91,  where  in 
C  and  M  the  plural '  son '  is  altered  to  i,  and  other  consequent  changes 
arc  consistently  carried  out  through  two  or  three  lines  (see  Ce.'/a/ions). 
But  a  list  of  this  kind  might  be  prolonged  almost  indefinitely.  Perhaps 
we  have  a  parallel  case  to  many  of  those  above  given  in  Rom.  xv.  13, 
where  it  is  probable  that  iniiwi'  has  t>een  altered  to  the  more  familiar 
itoXXbi-.  All  these,  it  will  be  observed,  appear  to  be  intentional  and 
isolated  alterations,  or  would.be  improvements  of  the  text,  not  really 
doubtful  or  various  readings  properly  so-called. 
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indicate  some  of  the  paths  which  we  have  to  retrace  in  its 
reconstruction. 

1.  A  curious  illustration  of  the  unwarrantable  licence  of 
copyists  is  found  in  the  dialectic  varieties  which  they  freely 
introduced,  so  much  so  that  the  very  place  where  a  MS. 
was  written  can  often  be  approximately  determined  by  this 
means\  This  may  be  important  with  a  view  to  tracing 
families  of  MSS.  It  is  at  least  possible  that  some  families 
as  traced  by  varr.  Icctt,  may  correspond  with  topographical 
limits  indicated  by  dialect.  Indeed  a  friend  has  suggested 
to  me  that  he  thought  he  had  found  traces  of  a  '  Venetian ' 
family  as  indicated  by  both  methods.  I  have  not  however 
myself  been  able  to  arrive  at  any  such  result.  At  the  same 
time  I  have  been  struck  with  the  large  preponderance  of 
MSS.  exhibiting  the  dialectic  peculiarities  of  the  Venetian  or 
Lombardo- Venetian  provinces. 

2.  Akin  to  this  is  a  tendency  which  I  should  venture  to 
describe  as  the  'personal  equation'  of  the  writer.  Some 
scribes  shew  a  systematic  preference  for  certain  forms  of 
words  or  certain  inflexions:  e.g.  in  *E'  we  find  Ic orccchic  for 
gliancchiconsXzniXy^  and  sometimes  even  in  spite  of  rhyme,  as 
in  Inf.  xxxii.  52.  Others  again  habitually  substitute  occhi 
for  occhio ;  others  regularly  write  questo  for  csto  (as  *  E '), 
or  quelli  for  egli  (as  *  C  *),  or  costui  for  questo  (as  '  I*^  *).  '  L ' 
and  others  frequently  omit  the  definite  article  and  the  copula. 
•L'  also  regularly  substitutes ///r^;/^  for  fur  or  furo,  even 
regardless  of  rhythm  ;  and  a  curious  instance  of  this  change 
in  combination  with  a  further  blunder  will  be  found  in  /;//. 
xvi.  22  (see  note).  The  vulgar  insertion  of  the  initial  aspi- 
rate is  extremely  common  in  some  MSS.  Other  instances  are 
found  in  the  great  variety  of  such  forms  as  ambiduc,  ambcduc^ 
amaulue,  &c. ;  or  aer,  aire,  aura,  &c. ;  or  dirictro,  di  retro, 
drieto^a  retro,  a  rietro,  &c.  &c.*     Another  illustration  of  this 

'  Ample  illustrations  of  these  dialectic  variations  will  be  found  in  the 
descripcion  of  the  several  MSS.,  especially  among  the  seventeen  more  fully 
collated.  Thus  among  the  Bodleian  and  Cambridge  MSs.  ACEKMOFQ 
exhibit  Venetian  peculiarities,  while  DFGIL  seem  to  be  of  Tuscan  origin. 

*  Foscolo  formed  a  similar  opinion  respecting  *'  T  ignor.inza  dc'  copia- 
tori...ciascheduno  de*  quali,  dove  non  intcndcvale,  rimutava  parole  ; 
iequendo  il  po'  di  sapere  e  d*  ingegno  chc  si  trovava  d'  avcre,  e  adattan- 
dole  alia  pronunzia  del  dialctto  che  gli  era  proprio,"  ^-c.  (Disc.  p.  410). 

C  2 
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habit  may  be  rcn  from  the  modernization,  so  to  speak,  of 
proper  names,  he  presence  or  absence  of  which  Dionisi 
{Anedd.  ii.  p.  it  )  notes  as  one  test  of  the  fidelity  of  a  MS. 
to  an  ancient  oi  trlginal  text.  In  Dante's  time  the  tendency 
to  require  vow  endings  (i.e.  no  doubt  to  follow  the  late  or 
mutilated  form  if  the'  Latin  accusative)  had  not  yet  super- 
seded the  emp.  ymcnt  of  the  regular  Latin  forms  (ie.  the 
Latin  nominal  e).  Hence  we  find  Jinw,  Dido,  Scipio, 
Diogcties,  Ercsit,  -i,  Annihal  {Inf.  xxxi.  n?)'.  sermo,  imago, 
erro  {Inf.  xxxiv.  lo2),  for  Jnnone,  &c. :  and  these  arc 
not   truncated   forms,  b  in    many   cases   also   in 

the   Confito.   and    in       utt-  !    other    prose    writers- 

Dionisi  regards  the  Lodn  I  iroper  names  as  well  as 

other  Latinisms  in  Witte's  Cod.  di  Santa  Croce)  as 

one  of  the  strongest  indications  oi  tne  fidelity  and  high  value 
of  that  MS,  He  gives  as  instances  Ipocras  in  Inf.  iv.  143  and 
Fkgeton  in  Inf  xiv.  131,  in  both  of  which  cases  Witte's  col- 
lation implies  that  'A'  has  IpocraU  and  FUgetonla.  I  have 
verified  however  that  Dionisi  is  right.  So  in  Scripture  names 
Dante  probably  wTote  (Tff/w.A'o/i^rf/,  &c., though  later  copyists 
have  Italianized  the  terminations  into  Caino,  Ncmbrotto,  &c." 
We  do  in  fact  find  the  form  Cain  in  Par.  ii.  51,  and  the 
rhythm  necessitates  it,  and  in  some  MSS.  also  in  Inf.  xx.  126, 
and  particularly  in  v.  107,  where  I  am  inclined  to  think  we 
ought  to  read  Cain  and  not  Caina,  as  is  usually  found".  So 
probably  Feton  is  more  correct  than  Fetonte.  It  occurs  three 
times: — once  Fctoit  is  required  by  the  rhyme  (Piirg.  iv.  72); 

*  It  is  probable  ihal  in  Par.  vi.  50  we  should  read  'Li  qual  di  retro  ad 
Annibal  passaro'(see  Mian.  AnaU  u.  p.  103).  The  Cod.  di  Santa  Croce 
has  '  Che  drictro  ad  Annibale  passaro.'  In  Purg.  xxiii.  26,  Wiite  reads 
Eresitone  fosse.  Anollier  reading  is  Eresiton  si  fosse.  So  B.  Latini  in  the 
Tesoretio  has  Ellor,  Eraules,  Achilles,  Cesar,  &c. 

'"The  foltou'in^  are  some  illustrations  of  this  '  llalianiztnj;'  ten- 
dency which  will  be  Tound  noted  in  the  Collations: — Minosso,  An- 
troposo,  Caosso,  Pahsse,  Semiramisse,  &c.  (see  note  on  luf  v.  4). 
We  may  note  thai  most  MSS.  are  staled  10  have  the  form  Ippocrns  in 
Coifv.  i,  c.  8.  We  might  compare  with  this  tendency  to  Italianize 
proper  names  the  sort  of  spurious  ItaJian  dressing  given  to  the  very 
few  (apart  from  tcchnicaJ  or  scientific  words)  Greek  words  which  have 
been  adopted  or  transliterated  into  Italian,  e.g.  accidia  {attftla),  attimo 
(oro^iot),  agoguare  (oY^tua),  and  perhaps  aizimo  (afujioc). 

"  See  note  in  the  Collations  at  Inf.  v.  107. 
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^Dncc  the  scansion  demands  Fetonte  {Par,  xxxi.  125);  and 
^ncc  cither  form  would  do,  and  the  MSS.  are  divided  between 
them  (////.  xvii.  107).  In  Conv.  ii.  15  the  Edd.  generally 
}uvc  Fetonte,  but  my  MS.  (date  1463)  has  P/taeton. 

3.  Another  considerable  group  of  corrections  is  due  to 
the  adoption  of  a  supposed  more  natural  or  more  euphonious 
order  or  combination  of  words,  as  perhaps  Gid  di  veder,  ox 
Di  x*edcr  gid  for  Di  gid  veder  in  Inf.  xviii.  42  (see  note  on 
this  passage) ;  and  Icr  cinque  ore  piii  oltre  for  ler  piii  oltre 
cinque  ore  in  Inf.  xxi.  112;  and  some  at  any  rate  of  the 
numerous  variations  in  Purg.  xxiv.  61.  As  an  instance  of  a 
change  for  euphony  we  might  take  Inf.  ii.  94,  wherp  *  M ' 
alters  gcntil  net  del  to  Id  su  tie/  del;  or  the  three  different 
changes  registered  in  Inf  xxiv.  83,  all  apparently  intended  to 
improve  the  flow  of  the  line.  The  various  small  changes  in 
Inf.  XXV.  66  seem  to  have  a  similar  object.  Again  in  Inf 
xxiii.  63,  I  suspect  on  this  ground  the  more  easy-flowing 
reading  in  B,  D,  &c. 

Che  per  U  monaci  in  Cologna  Osissi 

instead  of 

Che  in  Cologna  (a/.  Clugni)  per  Ii  monaci  fassi  *'. 

We  may  peiiiaps  also  class  under  this  head  the  not  un- 
frequent  alterations  made  with  a  view  to  a  fancied  symmetry 
or  uniformity;  as  in  ////.  xix.  23,  where  Ii picdi  c  dellc  gavtbe 
has  been  changed  by  some  into  dd picdi  c  dcllc  gambc,  and  by 
others  into  Ii  picdi  c  le  gambe.  Precisely  similar  are  the 
changes  in  Inf.  xvii.  20,  xxiii.  83,  xxv.  120,  xxxiv.  13,  53,  &c. 
Another  case  of  this  affected  uniformity  is  found  where  a 
passage  has  been  altered  apparently  to  assimilate  it  to  another 
familiar  line  or  expression  elsewhere.  Several  such  cases  will 
be  found  in  the  notes  to  the  Collations,  e.g.  ////.  ii.  86.  142;  vi. 
114;  vii.  II;  xiii.  63,  &c  &c.  The  scribe  in  *0'  naively 
admits  having  altered  the  text  in  Purg,  xiv.  87  to  adapt  it  to 
Purg,  XV.  45.  He  reads  *^  consorte  e  divicto,**  and  adds  in  the 
margin  "alibi  non  est  *ct\  sed  hie  posui  quia  est  in  capitulo 

"  I  think  it  probable  that  the  {orms  posoc  and/rtv^  in  Inf.  xxxi.  143,  5, 
a»  well  as  criccki,  &c.,  in  Inf.  xxxii.  26,  &c.,  arc  alterations  from  posh^  ln*b^ 
cruck^  &c.,  in  order  to  restore  the  usual  hendecasyllable  rhythm,  which 
Dante  purposelv  in  these  cases  left  truncated  as  imitative  of  the  sense. 
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sequenti "  (!) ;  \  ;re  however,  it  may  be  remarked,  the  case  is 
quite  different,  'Kftvtx:  Se  rouro  Jjyvoet**."  In  Pur^.  xiv.  6j, 
several  editions  ut  apparently  very  few  MSs.,  have  substituted 
futuri  danni  fo  'ogliosi  danni  from  a  reminiscence  probably 
of/«/xiii.  12. 

There  is  n  doubt  that  considerations  of  rhythm  and 
scansion  have  c  :a5foned  a  verj'  large  number  of  variants". 
There  are  of  co  se,  as  might  be  expected  in  a  poem  of  more 
than  I4cxx>  lint  ,  many  instances  of  anomalies  in  rhythm, 
scansion,  elision,  crasis,  &c.;  and  any  one  referring  to  the 
variants  recorded  in  these  t  "  "'  of  the  Inferno  will  find 
many  which  seem  to  have  a  „  ;his  way,  e-g.  Inf.  vii.  84 
Che  i  occullo  presents  the  anor  '  the  short  e  of  C/te  not 

being  elided".  This  has  prouou,  suggested  the  variants 
recorded  in  the  note.  C/ie  1^  c — Cite  It  e — C/ie  sla — Che giace. 
So  in  Itif.  xiv.  9S  chiama  Ida  has  probably  for  the  same 
reason  been  altered  to  ckiamii,  chiamava,  et  e  chiaviato.  The 
rare  reading  (in  MSS.  though  not  in  Edd.)  ogni  sciaisa  for  e 
sciaiza  in  Inf.  iv.  73  was  possibly  due  to  a  similar  motive. 

4.  A  very  large  number  of  alterations,  perhaps  the  largest 
number  of  all  of  those  of  which  the  motive  can  be  assigned, 
is  to  be  traced  to  the  ignorance  of  the  copyist  when  con- 
fronted by  difficult  or  uncommon  u-ords.  inflexions,  idioms,  or 
constructions,  in  short  "t^Hv  vapn  to  Kvpioi/''  Rescr\-ing  the 
last  named  (i.e.  construction^  for  a  separate  head,  we  proceed 
to  illustrate  the  former  three  under  the  heads  of 
(a)  Unusual  words : 
(y9)     Unusual  inflexions  or  forms  of  words  : 

"  There  is,  I  think,  a  curiousl)'  similar  case  lo  this  among  New  Testa- 
ment scribes  in  Rom.  wi.  5,  ivhere  the  reading  "Axoiqi  was  probably 
substituted  for  'Kaias  from  .1  reminiscence  of  the  phntse  dnap;^^  i^i 
'Kxatai  in  I  Cor.  xvi.  15,  in  spite  of  the  inconsistency  arising  from  the 
fact  that  different  persons  are  spoken  of  in  the  two  passages  !  Other 
instances  of  this  assimilative  tendency  are  probably  to  be  found  in  the 
same  Epistle,  c.  xiv.  10,  where  the  reading  Xpurrov  has  most  likely  been 
substituted  for  QfoC  from  a  recollection  ail  Cor.  v.  10;  and  in  c.  xvi.  3, 
where  the  more  usual  form  Priscilla  in  many  MSS.  takes  the  place  of 
Prisca  (for  which  latter  form  see  2  Tim.  iv.  19). 

'*  See  an  Essay  on  this  subject  in  the  Appendix  contributed  by  Rev. 
H.  F.  Toier,  where  numerous  instances  of  this  will  be  found. 

^  Other  instances  of  this  occur  in  Purg.  iv.  2  and  xv.  68. 
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(7)     Unusual  idioms,  or  an   unusual  sense  given  to 
common  words. 

a.     The  well-known  lecLfals.  *arfne*  for  the  unfamiliar  word 

ami€  in  Inf.  xvi.  3  is  probably  to  be  thus  explained,  unless 

indeed  it  be  a  mere  blunder  due  to  the  absence  of  a  dot  to 

the  f.     At  any  rate  this  is  almost  certainly  the  cause  of  the 

substitution  of  calUy  or  by  a  bolder  change  scale,  for  the 

unusual  word  calla  in  Pnrg.  iv.  22.     (See  notes  on  these 

passages.)     The  false  reading   rigtiadagfia   for  the  unusual 

w^Mgavagna  in  Inf,  xxiv.  1 2  no  doubt  arose  thus,  but  it  is  too 

rare  to  be  of  much  importance.      It  will  suffice  merely  to 

^mumcrate  the  following  passages,  if  the  reader  will  consult 

t:lic  notes  given  upon  them  as  they  occur  in  the  test-passages 

discussed.     The    words    inserted   in   parentheses  arc  those 

^which  seem  to  have  caused  the  difficulty  in  each  case.  Inf. 

XV.  8  {Ribadc9ido\  xxviL  2 1  {issa),  Purg.  xiii.  2  {risega),  xxvii. 

{i/a  Nona). 

/9.     Unnsual  inflexions  or  forms  of  words.     The  almost 
ndless  varieties  found  in  Inf.  i.  28  seem  to  be  all  due  in  the 
rst  instance  to  the  difficulty  attaching  to  the  archaic  and 
%anusual  form  of  ei^ebbi,  and  then  to  supposed  rhythmical  or 
^sniphonious  improvements  (see  notes  /.  c.).     So  f esse  ^facesse 
iwi  Inf  XX.  69  suggested  first  the  unmeaning  y!;jj^,  and  this 
v^cccssitated  the  further  change  fosse  in.  Again  sarria  =  saliria^ 
^^x  salircbbc  in  Purg,  vii.  5 1  was  mistaken  for  saria  from  esscrc, 
^.nd  the  passage  further  altered  to  suit  this  erroneous  notion. 
"The  variants  qui  ritta  and  qui  tit  to  for  quiritta  {=qui)  in 
^urg.  iv.  I2S  may  be  classed  under  this  head.     Similarly  in 
^nf  v.  38  the  archaic  enno  has  apparently  been  altered  some- 
times into  eran  and  sometimes  into  sono,  and  not  improbably 
(though  there  is  not  here  much  MS.  evidence)  in  Par,  xxviii. 
€4  enno  has  been  changed  to  sono.     The  forms  quci^  altri,  &c. 
in  the  singular  number  being  unfamiliar  and  obsolete  have 
frequently  suggested  alterations  either  in  these  words  them- 
selves or  in  the  accompanying  verbs  or  nouns,  as  *L*  in  /;//. 
XXL  14  Altrifan  remi  ed  altri  volgon  sarte;  ox  as  in  the  well- 
known   variants  in  ////.  iv.  95  where  the  true   reading  qnei 
signor  is  altered  by  some  copyists  into  qiul  sigftor,  and  by 
others  into  queisignori. 

7.     Unusual  idioms,  or  a$i  unusual  sense  given  to  common 


wards.  The  s  ewhat  pro\-iociaI  (Florentine)  use  ot  farU  = 
'forthwith'  cau  d  a  misunderstanding  of  Pttrg.  xxi.  19,  and 
so  the  original  arif  audavam  became  altered  to  the  sense- 
less secondary  :adir^  parte  andava.  and  this  by  a  bolder 
change  to  the  ertiarj'  reading  poi  andava.  Parte  occurs 
again  in  this  si  e  at  Inf.  xxix.  16  {see  further  notes  on  Purg. 
xxi.  19).  The  nusual  sense  of  mal  as  equivalent  to  'un- 
happily' inste:  of  the  common  sense  'badly'  (as  in  the 
well-known  'w,  •  ftriati'  of  Hor,  Carm.  IV.  vi.  14)  has  been 
a  fruitful  source  of  blundering  emendations,  and  in  one  or 
two  cases  of  a  very  large  crop  o  n.     This  is  especially  so 

in  Inf.  ix.  54  and  Purg.  h  i.  .ee  the  notes  on  these 
passages,  and  compare  alsu  ii  1,  66,  Par.  vi.  69  and 
xix.  141.  The  unusual  sense  of  r<a^  '«  =  ' discourse' in /"w/y. 
xiv.  126  is  another  case  in  point  (see  notes),  and  probably 
also  j'  intends  in  Pnrg.  xv.  73  (see  Scartazzini's  note).  It  is 
amusing  to  obsen^e  the  struggles  of  the  copyists  with  Inf. 
xvii.  95,  all  due  apparently  to  the  quasi-substantival  use  of 
'forie'  The  unusual  and  misunderstood  sense  of  lUlla  in  Inf. 
ii.  55  probably  caused  the  introduction  of  the  early  variant 
una  Stella.     (See  notes  on  the  passage.) 

5.  A  very  fruitful  source  of  alterations  is  found  in  difficult 
or  lengthy  conslructums.  When  I  say  'lengthy  constructions'  I 
would  observe  that  a  very  short  length  is  sufficient  to  cause  a 
difficulty.  Nothing  has  struck  me  more  in  working  at  these 
MSS.  than  the  extraordinarj-  short-sightedness  of  the  copyists 
in  respect  of  a  construction".  Their  vision  seems  often  to  be 
bounded  by  a  single  line,  for  I  have  found  numerous  in- 
stances in  which  alterations  have  been  made  apparently  to 
make  a  complete  construction  for  the  single  line  in  which  they 
occur,  without  any  regard  to  what  follows,  e.g.  perhaps  Inf. 
xx.vii.  136,  liai  ragion  for  sc  tit  a  ragiais  is  an  example  of  this. 
So  in  htf.  xxvii.  112  venue  poi  has  been  altered  in  GIL  into 
venue  a  tnc,  though  per  me  occurs  in  the  next  line  to  express 
the  same  idea,  and  poichi  fu  for  coin'  iofui  also  in  line  1 1 2  is 
a  further  change  adopted  by  G  and  L  though  not  by  I. 


"  A  propos  of  this,  the  following  warning  of  Zani  de'  Ferranii  may  be 
quoted  :  5e  vuoi  capir  bene,  non  F.darii  di  Codd.  nh  di  Edd,  maguardaii 
ttmpre  davaati  e  di  dietro,  e  abbi  mtmoria. 
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The  following  may  be  taken  as  examples  of  lines  where 
the  varr,  Ucit.  have  arisen  from  the  difficulty  occasioned  by  a 
construction  really  somewhat  lengthy  or  involved  (the  true 
reading,  as  I  believe,  being  inserted  in  a  parenthesis).  ////! 
xviiL  12  (remU  figura).  Inf.  xxvi.  25  {Quanie),  ^nf.  xxix.  46 
(fora  si).  Inf.  xxx.  18  {del  suo\  with  the  derivative  readings  bel 
sua  (secondary)  and  sua  bel  (tertiary).  (The  notes  on  all  these 
passages  should  be  referred  to  for  further  discussion  and 
illustrations.)  The  double  alterations  at  Inf  xv.  1 1 1, 1 12  in  'F' 
are  evidently  due  to  the  distance  of  potei  from  vedervi.  See 
also  Inf  ix.  125  (the  insertion  of  *j^«*)" 

6.  General  misunderstanding  of  tlte  meaning  or  point  of  a 
passage  will  account  for  a  good  deal  more.  As  in  the  last 
case,  there  is  a  tendency  to  take  the  obvious  and  prima  facie 
sense  of  words  or  expressions,  and  without  further  reflexion  to 
adapt  the  surroundings  accordingly.  A  familiar  illustration 
of  this  will  be  found  in  the  early  and  well  supported,  but  still 
undoubtedly  false,  reading  fama  for  infamia  in  /;//.  iii.  36. 
The  unlucky  reflexion  evidently  occurred  to  some  early 
copyist,  ••If  they  lived  * scnza  infamia,'  why  are  they  con- 
demned ?"  and  so  he  substituted  the  feeble  and  tautolc^ous 
'fatna '  which  is  now  found  in  the  large  majority  of  MSS.  So 
•  again  Inf  xxxii.  47,  Gocciar  su  per  le  labbra  was  altered  to 
giu,  partly  because  labbra  was  mistaken  for  Mips'  instead  of 
'eyelids/  and  partly  because  the  position  of  the  suflcrcrs  was 
overlooked,  they  being,  it  is  true,  generally  prostrate  face 
downwards  (L  37),  but  in  this  case  their  faces  had  been  just 
turned  round  (11.  44,  45),  in  order  to  ascertain  who  the  in- 

I'  Akin  to  this  would  be  the  tendency  to  substitute  simpler  or  more 
commonplace  synonyms  for  single  words  or  short  phrases.  This  no 
doubt  explains  many  of  the  cases  already  cited  in  note  6.  We  may  add 
however  here  a  few  cases  to  which  this  explanation  obviously  applies. 
In  Inf  xxviiL  66  tmi  ck'  una  is  simplified  by  *  M  '  to///>  d*  una.  In  Itif 
X.  Ill  'O'  sut>$titutes  the  commonplace ^^^'-//V'  for  nato.  In  Inf.  xii.  47 
it  is  curious  to  observe  the  two  or  three  ways  in  which  the  line  has  been 
altered  so  as  to  make  the  '  sangtu '  (the  nearer  noun)  the  subject  of  Mli^ 
instead  of  riviera.  Take  again  the  change  of  /  ei  son  morti  into  j'  egti 
}  tnarto  in  !nf  xxiiL  89,  since  Dante  only  had  been  noticed  as  living  in  the 
previous  line  "  Cestui  par  vivo,  Ac."  The  fact  that  a  change  like  this 
appears  only  in  a  few  MSS.  merely  indicates  that  it  was  introduced  some- 
what late,  and  after  the  stream  of  transmission  had  already  been  parted 
mto  imalkr  channels. 


trudcrs  were,  a       so  the  overflowing  tears  isxlUd  up  throu^ 
and  over  the  e;     ids,  which  'gocciar  j«'  accurately  and  vividly' 
describes.     Oth    ■  instances  (for  the  fuller  discussion  of  which 
see  notes)  will        found  in  Purg.  xxi.  25  and  xxv.  9,  in  both 
which  cases  tb      'ect.  /ah.  is  supported  by  a  large  majority  of  . 
MSS.     In  /«/  J    i.  i38the  reading  of  *M'  il  mio  duea  is  aan 
alteration  evid'    tly  due  to  a  peculiarly  stupid  and  amusingV 
misunderstand i     ;  of  the  text.  ' 

Under  this  sad  we  might  conveniently  bring  corrections 
arising  from  a  superficial  association  of  iiicas,  such  as  soU  for 
solo  (suggested  by  htme)  in  >.  99.     Also  perhaps  the 

same  word  sole  for  suol  or  si  have  been  suggested  by 

tnattino   in    Purg.  ii.    13;    i  ibly   aperser   may  have 

seemed  to  connect  itself  naturally  \  th  ali  or  tali  in  Purg.  ii. 
26,  and  so  it  has  taken  the  place  of  the  certainly  true  reading 
apparser  ox  appari'er.  So  in  Cotn:  iv.  10,  where  the  Emperor 
Frederic  II.  is  described  as  loico  e  durico  graudt,  many  MSS. 
and  Edd.  have  laico  ! 

7.  Next  we  may  mention  a  few  passages  in  which  the 
text  seems  to  have  been  tampered  with  in  the  supposed 
interests  of  orthodoxy.  The  most  curious  case  is  perhaps 
Par.  xxvi,  136  already  referred  to,  'Et  tre  si  chiam6  poi' 
(see  note  6).  This  is  probably  the  explanation  of  porta 
for  parte  in  Inf.  iv.  36,  as  the  latter  seemed  to  assign  too 
subordinate  a  position  to  the  Sacrament  of  Baptism".  The 
omission  of  seguendo  sacerdozio  in  Par,  xi.  5  in  'i*  may  perhaps 
be  due  to  a  similar  feeling".     A  curious  case  occurs  in  Par. 


"  Porta  is  found  in  ihe  Aldine  (2"'!),  the  Cnisca,  and  other  Edd.,  though 
apparently  without  MS.  support.  At  any  rale  Dr  Barlow  did  not  find  it  in 
one  out  of  138  MSS.  examined  here.     He  found /tcrto  in  one  Vai.  MS. 

I"  Compare  with  this  the  condomnation  by  the  Spanish  Inquisition  in 
161;  of  ihrec  passages  (vii.  Inf.  \i.  8,  9,  xix.  (06 — 117,  and  Par.  ix.  136 
to  end),  and  Ihe  prohibition  of  their  insertion  in  any  future  edition.  This 
prohibition  was,  I  believe,  a  brutiimfulmcn,  as  I  cannot  tind  that  any  Edd. 
of  the  Divina  Ccnwiv/iVt  ever  were  published  in  Spain.  The  condemnation 
of  the  passages  however  has  led  10  their  erasure  in  some  fine  MSS.  which 
I  saw  in  the  Royal  Library  at  Madrid.  I  found  the  same  three  pas- 
sages erased  in  a  ^[S.  in  the  Barberini  Library  in  Rome.  I  also  once 
observed  in  a  bfauiiful  MS.  on  vellum  of  Petrarch  in  Lord  Vernon's 
Library,  that  three  sonnets  were  obliterated,  obviously  from  a  similar 
motive;  vii.  those  beginning  'Flamma  del  ciel';  'L'  avara  Babilonia'; 
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xiii.  27,  where  the  kind  offices  of  a  corrector  would  have 
landed  Dante  in  something  like  Eutychianism.  Dante  wrote, 
with  unimpeachable  correctness, of  the  Trinity  and  Incarnation, 

Ma  tre  Persone  in  divina  natura, 
Ed  in  una  persona  essa  e  V  umana. 

An  officious  hiopOfirrr)^  has  altered  pcrsatta  in  the  latter 
line  to  sustanzia^  which,  in  the  usual  sense  of  the  word  at  least, 
would  be  theologically  incorrect.  This  lect.  fals.  is  rare,  as  I 
have  only  found  it  in  11  out  of  more  than  200  MSS.  In  this 
case,  however,  possibly  the  critic  was  a  rhetorical  rather  than 
a  theological  purist  He  perhaps  fancied  that  the  repetition 
o{  persona  in  two  consecutive  lines  was  inelegant,  and  that 
sustanzia  would  sound  better,  and  so  sacrificed  the  theology 
of  the  passage  to  its  euphony. 

8.  A  considerable  number  of  passages  there  are,  doubtless 
the  largest  class  of  all,  in  which  the  variations  cannot  be 
confidently  assigned  to  a  definite  motive.  Such  accidental 
causes  as  blunders  of  eye  or  of  ear",  or  mere  clerical  errors 

and  '  Fontana  di  dolore.'  In  the  same  spirit  I  have  noticed  (apart  from 
the  passages  condemned  by  the  Inquisition)  the  occasional  omission  or 
erasure  of  passa«;cs  reflecting  unfavourably  on  individual  Popes  :  e.g.  in 
'54'  Purg,  xix.  106— II I  is  erased;  and  in  '66'  Inf,  xix.  53  is  omitted  and 
the  space  left  blank.  Note  the  omission  (with  some  confusion  of  the  text) 
of  this  line  also  in  V'l  which  MS.  shews  other  traces  of  relationship  with 
*66*.  In  *iio',  Purg,  Canto  III.  ends  abruptly  at  1.  132,  the  sentiments 
following  being  apparently  thought  objectionable.  The  Decree  of  the 
Spanish  Inquisition  referred  to  in  the  previous  part  of  this  note  will  be 
found  in  the  Index  Librorum  Prohibitorum  €t  Expurgaiorum^  Geneva, 
1 5 19  (reprinted  from  that  published  at  Madrid,  15 14).  Besides  the  three 
passages  of  the  Text,  about  twenty  passages  of  the  Commentaries  of 
Land,  and  Veil.  (Ed.  Sessa,  1596)  are  condemned  in  the  same  Decree. 

**  Cases  of  oral  blunders,  or  such  as  seem  to  be  most  readily  thus  ex- 
plained, are  extremely  common,  and  will  be  found  frequently  noted  in  the 
collations.  The  following  may  be  taken,  almost  at  random,  as  a  few 
instances:  !nf.  iv.  9  (Z),  x.  129  (C),  xi.  105  (C),  xvii.  34  (M,  see  note), 
XXV.  $8  (E),  XXV,  67  (A,  see  note),  xxxiii.  89  (A).  We  may  perhaps  add 
the  curious  reading  of  E  in  iii.  117  (where  see  note).  So  in  Par.  xi. 
26  n^n  a  quel  ucondc  (in  *  x*)  seems  to  have  arisen  from  a  mishearing 
of  ncn  mtcque  V  ucondo^  and  also  the  blundering  reading  of  '  112*  in 
Par.  Vu  42  fi  i0  s*  onio^  seems  clearly  to  have  had  a  similar  origin. 
The  great  frequency  of  such  blunders  in  some  Mss.  raises  the  suspicion 
that  they  were  written  from  dictation.  Among  others  £,  K  and  M  may 
be  named  as  examples. 


subscquenlly  r  reduced,  naturally  play  a  considerable  part' 
when  a  work  '  s  copied  with  such  frequency  and  rapidity, 
and  by  such  inc  mpctent  hands  as  we  know  to  have  been  the 
case  with  the  L  'iita  Coiniueiiia.  (For  illustrations  of  this  see 
again  Wiite's  i  tkg.  p.  Ix,  &c.)  But  beyond  this  there  is  a 
lai^e  number  c  passages  in  which  it  is  difficult  or  impossible 
on  critical  prin  )les  to  classify  the  varr.  lectt.  as  original  or 
derivative,  thoi  i  doubtless  in  most  cases  the  variation  has 
been  due  not  to  .ccident  in  the  first  instance,  whether  we  can 
trace  the  motive  or  not.  but  to  design". 

9.  Manj'  MSS.  have  alti  fiv  readings  either  by  the 
same,   or   more   frequently  by  ,er  hand,  added  in   the 

mai^in.  Others  have  in  the  same  \/  marginal  glosses.  The 
latter  have  sometimes  been  mistaken  for  variants,  and  have 
given  rise  to  alterations  in  the  text,  which  may  therefore  be 
at  once  condemned  as  of  secondarj',  if  not  tertiary,  origin. 
Dr  Witte  points  out  a  very  instructive  instance  of  this  in  Pnrg, 
xxi.  25  [see  his  Prolcg.  p.  xli,  note],  where  the  reading  percfii 
ki  die  di  e  nolle  fila  was  probably  explained  in  an  interlinear 
or  marginal  gloss  by  the  word  '  Lachesi'.  Then  '  Lae/usi' 
was  thought  to  be  intended  for  a  variant  or  correction,  and 
was  substituted  in  the  text  for  lei  che  di,  and  other  minor 
alterations  carried  out  to  suit  the  sense,  such  as  Laehesi  che 
dit  le  fila.  1  have  never  met  with  this  reading  myself  in  over 
200  MSS.  examined  here,  but  it  seems  to  occur  in  one  rather 
celebrated  MS.,  the  Codice  Hartoliniano  at  Udinc.  1  think  we 
have  another  instance  very  similar  to  this  in  Inf.  xii.  l6, 
where  the  reading  VirgUio  for  in  ver  Ini  appears  to  me  to 
have  had  a  precisely  similar  origin.  That  is,  the  word  VirgiltQ 
was  originally  a  gbss  to  explain  the  reference  of  Lo  savio  mio, 
and  \i'as  mistaken  for  a  correction  of  in  ver  Ini,  and  so  in- 
troduced into  the  text.  The  reading  is  not  very  rare,  since  it 
is  one  of  the  most  characteristic  and  testing  of  the  passages 

°  Even  the  obvious  and  fundamental  conditions  of  rhj-me  arc  some- 
times violated  in  the  case  of  some  of  the  reckless  and  short -sighted,  or 
merely  careless  alterations  which  wc  have  noticed,  e.g.  by  the  scribe  of 
'  L'in  fn/.  iv.  149;  xx.  80  (by  CPa  also  here);  and  xxiii.  8;  by '2'  in 
vii.  119;  by  'K'  in  viii.  92;  and  most  audaciously  by  'v'  in  ii.  81. 
There  is  a  strange  combination  of  blunders  in  '  M  '  at  /n/,  xxzii-  130  and 
13;.    (Sec  Collations  for  these  reff.  pasiim.) 
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which  mark  the  *  Vatican  *  family  of  MSS.  hereafter  described. 
Perhaps  the  reading  of  *L*  in  Inf,  xxxiii.  54  may  be  similarly 
accounted  for : — 

Infin  che  P  altro  giomo  sol  nel  mondo  uscio, 

"where  probably  '^gioniol'  or  perhaps  *^ giomo  3,"  may  have 
appeared  as  a  marginal  note.     It  is  also  just  possible  that  the 
word  giomo  in  the  line  before  may  have  caught  the  copyist's 
«ye.     As  it  stands  however  it  has  the  appearance  of  what  is 
Icnown  in  MSS.  of  the  N.  T.  and   elsewhere  as  a  *  conflate 
reading'   [see   Westcott    and    Hort's    Introduction   &c.,   pp. 
^  &c],  i.e.  a  reading  formed  by  the  combination  of  readings 
intended  to  be  alternative.     The  metre  of  course  in  the  case 
of  Dante,  though  not  always  (as  we  have  seen  above  in  note 
2\)  a  sufficient  safeguard,  prevents  the  phenomenon  of  'con- 
flation' being  at  all  common" 

I  a  A  small  class  perhaps  remains,  though  its  existence 
can  never  be  more  than  problematical,  in  which  changes  may 
possibly  have  been  introduced  by  the  author  himself  in  the 
way  of  revision,  and  so  two  varr,  lectt.  would  both  be  genuine. 
In  later  times  we  are  all  familiar  with  this  practice  of  authors, 
as  well  as  with  the  fact  that  these  'second  thoughts'  are  often 
'not  the  best'.  But  there  is  so  much  uncertainty  in  this  case 
whether  Dante's  work  was  published  or  put  forth  at  all  during 
his  lifetime,  or  whether  it  was  brought  out  afterwards";  to  say 

**  The  following,  however,  seem  (if  the  recorded  variants  arc  consi- 
dered) to  be  instances  of  "  conflation  '* : — 

Inf.  xii.  16.       Lo  savio  mio  Duca  in  ver  lui  (in  '  h  *). 
„    rvi.  14.      disse,  Ora  aspetta,  Disse  a  costor. 
„    xviii.  12.    La  parte  dove  son  rende  figura  sicura  (!)    {Hat.  55). 
n     XXX.  18.     £  del  suo  bcl  Polidoro. 
Purf^.  xxi.  2$.     perch^  colei  (combined  from  perch}  hi  and  per  colei). 
Par,  ii.  124.       Riguarda  omai  a  me. 
„    xvi.  38.      trenta  tre  fiate  (found  in  *  68  * — trcnta  and  tre  being 

generally  alternative  readings). 
„    xvii.  9.      ben  del  inelema  (!)  stampa. 
„  xx\'iii.  25.  Alo  al  cinger. 

In  Inf,  i.  28  (^.  V,)  several  instances  will  be  found,  in  spite  of  redundant 
syllables,  of  the  combination  of  alternative  readings. 

"  Hoccaccio's  tradition,  whatever  it  be  worth,  or  whatever  basis  of 
fact  it  may  represent,  of  the  last  thirteen  Cantos  of  the  Paradiso  being 
missing  for  years,  and  the  legendary  method  by  which  they  were  disco- 
vered, is  well  known.     (.See  Ugo  Foscolo's  Discorso^  p.  43,  &r.) 
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nothing  of  the  icertainty  of  what  is  meant  by  'publication' 
(the  phrase  be:  ;  in  any  case  to  some  extent  anachronistic 
and  mislcadini  that  the  suggestion  of  such  equally  divided 
authority  for  c  rrent  readings  must  remain  a  merely  possible 
though  not  uni  ;resting  speculation.  'Publication'  probably 
then  consisted  i  little  more  than  forwarding  a  copy  to  a 
patron,  or  alio  tig  a  work  to  be  read  by  friends.  In  any 
case  facilities  f  constant  retouching  and  altering  would  be 
greater  than  i  ;r  'publication'  in  our  modem  sense,  and 
would  therefore  oe  likely  to  be  much  more  common.  Ugo 
Foscolo  contends  {Disc.  p.  424,  &c.)  to  the 

well-known  variar.„        oiv  tdo'  in  hif.  ii.  60.      My 

friend  Mr  A.  J.  B       r,  whi  ly  translated  the  Piirg. 

and  Par„  has  come  10  a  si.  l..,. .elusion  from  the  pheno- 

mena of  the  variants  in  seveidi  places  in  those  Cantichc.  In 
this  way,  as  he  suggests,  "two  readings  would  be  equally 
genuine,  but  representing  a  different  stage  in  the  polishing  of 
the  poem  ". 

It  should  not  be  forgotten  that  the  character  and  habits  of 
copyists  are  widely  different  Sonic  were  grossly  ignorant 
and  careless;  others  faithfully  and  mechanically  reproduced 
what  lay  before  them,  including,  it  may  be,  obvious  errors; 
others  allowed  themselves  the  utmost  liberty  of  alterations 
and  imaginary  improvements".  In  estimating  the  critical 
autliority  of  any  given  MS.,  secondary  readings  of  this  latter 
class  should  be  carefully  'discounted*,  as  the  phrase  is".  They 
must  as  far  as  possible  be  kept  distinct  from  those  due  to 
a  corrupt  and  radically  inferior  original  text ;  since  a  Ms., 
though  abounding  in  errors  due  to  a  careless  or  emendating 
copyist,  if  it  give  evidence  of  a  good  foundation -text,  may  yet 

^  Again  we  may  be  allowed  to  quoie  Wcslcott  and  Horl  as  illustrating 
the  application  of  the  above  principles  in  reference  to  another  class  of 
MSS.  They  speak  (Introd.  p.  35)  of  the  necessity  of  "  distinguishing  the 
occasional  errors  of  'good'  documents  from  the  sound  parts  of  their 
lext ''...."One  MS.  will  transmit  a  substantially  pure  text  disfigured  by  the 
blunders  of  a  careless  scribe,  another  will  reproduce  a  deeply  adulterated 
text  with  smooth  faultlessness.  It  therefore  becomes  necessary  in  the 
case  of  important  MSS,  to  observe  and  discriminate  the  classes  of  clerical 
[and  we  might  add  other]  errors  by  which  their  proper  texts  are  severally 
disguised  "  (p.  36). 

"'  See  an  instance  of  this  in  an  account  of  the  MS.  denoted  as  '  29', 
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be  employed  as  an  authority.  Thus  each  MS.  has,  though  in 
very  different  proportions,  its  family  and  its  indhndual 
peculiarities.  The  problem  in  the  case  of  each  MS.  is  like  '  a 
function  of  two  variables',  (a)  the  character  of  its  exemplar  text ; 
and  09)  the  skill  or  capacity  of  its  scribe,  who  often  combines 
tiie  functions  of  copyist,  critic,  and  editor,  as  has  been  before 
observed  (sup.  p.  viii.).  Thus  the  Bodleian  MS.  *!'  affords  an 
instance  of  a  text  unusually  full  of  late  and  inferior  alterations 
grafted  upon  a  text  fundamentally  sound  and  good.  The 
related  MS.  'F'  is  another  instance,  but  it  is  far  more 
audacious  in  the  number  and  freedom  of  its  alterations.  The 
MS.  'o-'  presents  a  somewhat  similar  case.  Even  'L'  appears 
to  have  a  good  foundation-text  (occasionally  in  noticeable 
agreement  with  the  important  Egerton  MS.  [denoted  by  *aT 
of  the  British  Museum),  but  it  is  disfigured  and  rendered 
nearly  useless  by  the  extraordinar>''  carelessness  and  want  of 
intelligence  displayed  by  the  scribe  on  almost  every  page. 
On  the  other  hand  'H',  though  a  late  MS.,  is  an  example  of  a 
fairly  good  text,  copied  by  a  scrupulously  careful  scribe.  The 
condition  of  a  good  foundation-text  can  only  be  ascertained 
by  the  examination  of  carefully  selected  test-passages,  in 
which  the  alternative  readings  can  be  pronounced  on  recog- 
nized critical  principles  as  original  or  derivative.  This  process 
we  shall  describe  more  at  length  presently.  The  condition  of 
a  text  tampered  with  anew  by  the  writer  of  any  given  MS., 
u-ould  be  indicated  by  the  relative  number  of  rare  or  peculiar 
readings  exhibited  by  the  MS."  A  list  of  such  'peculiar 
readings '  (so  far  as  my  knowledge  extends)  is  for  this  reason 
given  in  the  case  of  most  of  the  Mss.  that  I  have  examined. 

*  They  are  for  instance  exceptionally  numerous  in  the  MSS.  F,  ^,  j,  and 
others.  It  is  remarkable  how  many  purely  personal  and  apparently 
unique  varr,  Uctt  occur  in  almost  all  mss.  No  doubt  a  wider  collation 
would  diminish  the  number  so  registered,  but  the  results  so  far  would 
lead  one  to  believe  that  many  would  still  remain  in  all  cases.  The  rarity  of 
such  passages  in  some  MSS.  is  of  course  one  note  of  excellence,  or  at  least 
of  fidelity  to  the  exemplar,  whatever  value  that  may  have  had.  It  is  also 
very  singular  how  extremely  rare  it  is  ever  to  find  two  mss.  that  can  be 
considered  identical,  e\'en  when  we  happen  to  know  of  more  than  one  MS. 
having  been  written  by  the  same  scribe.  Practically  we  have  identity, 
I  think,  in  the  case  of  those  marked  ^  and  m,  and  56  and  57,  but  I  know 
of  no  others.    (See  further  on  this  point  \Vitte\  ProL  p.  xiv.) 
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A  more  extended  acquaintance  with  MSS.  would  probably 
shew  that  they  are  not  all  'peculiar',  but  they  arc  all,  I  think, 
at  least  uncommon,  and  in  that  case  they  have  a  sing^ular 
value  and  interest  of  another  kind,  viz.  as  establishing  ^ prima 
facie  relationship  between  any  two  or  more  MSS.  in  which  they 
are  found:  and  thereby  advancing  us  a  step  towards  that 
most  important,  but  at  present  rather  distant,  result,  the 
classification  of  MSS.  in  'families'.  The  common  possession 
by  two  MSS.  of  only  one  or  two  striking  and  unusual  variants 
has  often  proved  in  my  experience  very  fruitful  in  suggesting 
further  comparison  by  which  sometimes  an  unmistakable 
relationship  has  been  established.  They  are  like  what  Bacon 
calls  'instances  of  the  sign-post'.  In  this  way  it  becomes  im- 
portant to  register  even  mere  blunders  {^errori  ituulortudV  as 
Wittc  calls  them),  since  their  precise  reproduction  often  affords, 
in  the  very  proportion  of  their  unreasonableness,  convincing 
proof  of  connexion  between  the  MSS.  in  which  they  arc  found. 

Thus  then,  to  sum  up,  we  have,  as  Francesco  Palermo 
has  tersely  put  it,  "ignoranza,  arbitrio,  forza  di  dialetti,"  all  in 
active  operation  upon  the  text  for  some  two  centuries.  After 
that,  it  was  subjected,  with  the  invention  of  printing,  to  a 
fresh  visitation  of  editors  and  grammatical  purists.  So  that 
Vcllutello,  writing  in  1 544,  complains  that  the  text,  both  in 
MSS.  and  printed  Editions,  was  'incorrettissimo';  and  declares 
that  Dante,  could  he  return  to  life,  would  be  the  first  to  re- 
cognize the  necessity  for  its  thorough  reconstruction. 

This  being  so,  by  what  means  can  we  hope  to  recover 
the  original  text,  or  at  least  to  make  some  approach  to  it } 
Surely  by  retracing,  as  far  as  possible,  the  various  paths 
through  which  the  errors  have  been  introduced.  But  let  us 
first  clear  the  ground  by  shewing  the  futility  of  other  methods 
that  seem  at  first  sight  to  offer  a  shorter,  or  more  obvious 
means  to  this  end,  and  by  explaining  what  has  already  been 
attempted  in  these  several  directions. 

(I)  It  follows  from  what  has  been  said  that  mere  an- 
tiquity of  a  MS.  is  no  guarantee  of  the  purity  of  its  text".    Of 

^  It  will  be  observed  that  the  list  of  the  best  texts  as  selected  by  Dr 
Wittc  and  as  judged  by  my  own  tests,  includes  many  of  the  15th  century 
MSS.,  and  some  e\'cn  beyond  the  middle  of  that  century. 
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course  there  is,  cateris  faribiis,  more  chance  of  such  purity 
as  we  draw  nearer  the  fountain  head,  since  every  tributary 
stream  has  brought  in  some  fresh  elements  of  corruption. 
But,  as  we  have  already  stated,  a  very  short  examination 
of  the  best  and  oldest  MSS.  in  existence  reveals  readings 
which  on  critical  principles  are  undoubtedly  secondary  and 
derivative.    Therefore  we  cannot  pin  our  faith  to  any  one 
MS.  now  existing,  however  ancient ;  they  are  all  eclwes^  some 
more,  some  less,  distinct ;  not  original  xmces.    Our  only  hope 
therefore  lies  in  a  comparative  study  of  MSS.    At  the  same 
time,  many  editors  have  adopted  the  plan  of  reprinting  the 
text  of  some  one  MS.  which  on  various  grounds  they  have 
exalted  to  preeminent  authority,  e.g.  the  Codice  Bartoliniano 
of  Udinc  (£/),  by  Viviani";  the  Codice  Estcnse  of  Modena 
(J/),   by   Montfaucon,  Parenti  and  others**;   the  Codice  di 
Santa  Croce  (A),  to  some  extent  by  Dionisi*;    the  Codice 
Vaticano,  No.  3199  (-5),  by  Fantoni",  and  so  forth.     I  have 
said  *  to  some  extent '  when  speaking  of  Dionisi,  since  while 
practically  almost  always  falling  back  on  the  Codice  di  Santa 
Croce,  he  fully  admits,  as  in  the  following  passage  {Afudd. 
V.  p.  3),  that  no  one  MS.  has  preserved  the  true  original,  but 
that  "  they  have  all  gone  out  of  the  ^I'ay  ", — "  lo  cercava  un 
Tcsto  di  buona  mano  e  fedele  che  mi  fosse  d'  esemplare  alia 
ristampa  delta  Divina  Commedia  da  tutti  i  Letterati  rico- 
nosciuta  omai  necessaria.    In  tutta  Fiorcnza  non  ni'  c  riuscito 
di   ritrovarlo,  sicch^  degno  d'  alcuna  scusa  mi  scmbra...il 
famoso   Bastian  de'  Rossi,  il  quale  volando  (m'  immagino) 
sovra  le  private  e  pubbliche  Bibliotechc,  come  la  colomba 
di    Xoc   sovra  T  acque,  n^  trovando  ovc  fermar  il  picde,  si 
ridusse  a  posarsi  su  d*  una  Stampa,''  and  of  this  he  adds, 
"  Qual  clla  sia,  parole  non  ci  appulcro." 

(2)     It  would  seem  superfluous  (but  for  the  warning  of 

*  See  Witte,  ProL  pp.  xxxvii^xlii,  and  Foscolo,  Discorso^  pp.  16  &c. 
iiS*c. 

*  See  Witte, /V0/.  p.  Itii,  and  Foscolo,  Discorso^  p.  135.  Parenti  says 
of  this  MS.,  *•  ck€  soio  volt  per  cento!* 

*  Sec  Dion.  Anedd,  II.,  Witte,  ProL  p.  xxxiv  (in it.).  I  venture  to 
think  that,  in  spite  of  its  acknowledged  excellence,  Witte  himself  some- 
times adopts  an  inferior  reading  in  deference  to  it. 

^  In  his  Ed.  of  182a    See  Batines,  i.  p.  148,  11.  p.  167. 

D.  I.  d 
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actual  expcrie  :)  to  insist  that  the  comparative  study  < 
MSS.  does  not  a  at  ascertaining  f/i£  mere  number  of  MSS.  bjr  1 
which  one  readi  %  or  another  is  supported.  Mere  numerical 
support  is  as  f  acious  a  test  of  merit  in  this  as  in  any  other 
subject,  and  hi  )ily  in  this  case  no  one  has  any  interest  in 
bch'eving.  or  ai  :ting  to  believe,  that  it  is  otherwise.  It  is 
obvious  that  ai  )ng  MSs.  (and  not  in  this  case  alone)  some 
are  mere  cchoo  of  echoes,  two  or  three  or  more  "removes 
from  the  truth  (as  Plato  says),  or  from  original  and  inde- 
pendent judgment,  and  so  their  support  adds  nothing  in 
the  way  of  evidence,     Th  well    illustrated   by  an 

instructive  (but  unhappily  iginar>-)  diagram  of  the 

genealogical  relation  of  MS  ictcd  by  Scartazzini  in 

No.  II.  of  his  excellent  little  n/ar,  tit  Dauirschi  published 
in  Hoeplt's  Popular  Manuals.  Again,  (and  here  the  same 
diagram  may  be  referred  to),  it  is  obvious  that  it  is  a  mere 
accident,  whether  an  early  or  original  MS.  has  been  copied 
frequently  or  seldom,  or  not  at  all.  Some  have  many,  some 
few,  some  perhaps  ro  descendants. 

An  interesting  indication  of  this  may  sometimes  be  found 
in  the  rareness  of  a  reading  for  which  very  early  authority 
can  be  adduced.  It  is  evident  in  that  case  that  the  MS,  in 
which  it  is  found  has  seldom  or  never  been  copied.  The  pro- 
cess of  counting  heads  is  therefore  quite  futile.  This  is 
clearly  and  preeminently  a  case  'noii  mttncrare  sed  appendere^ 
If  a  posteriori  proof  were  desired,  we  could  point  to  many 
readings  undoubtedly  erroneous  which  have  a  large  numerical 
majority  of  .mss.  on  their  side.  The  numerical  support,  so  to 
speak,  of  a  false  reading  depends  in  fact  on  a  mere  com- 
bination of  accidents:  viz.  (i)  whether  the  error  happened  to 
be  introduced  by  an  earlier  or  a  later  copyist ;  and  (2)  whether 
the  MS.  containing  it  happened  to  have  been  copied  often  or 
seldom.  Many  instances  of  this  will  be  found  among  the 
test-passages  here  collated.  Of  course  1  fully  admit  that  in 
many  of  such  passages  my  judgment  may  be  in  error,  still  I 
hope  I  may  say  without  presumption  'ovk  evXoyov  [e/ie]  Bia- 
fuiprai/tiii  To«  oXoii,  dX\  ev  yi  Tt,  7  xaX  to  irXetffTa  xaTopGow' 
I  will  only  therefore  here  surest  two  or  three  cases  by  way 
of  illustration  in  which  I  think  there  is  but  little  room  for 
doubt.     The  first  shall   be  the  well-known   pas.'sage  in  Par. 
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xxvL  104,  where  Dante  instead  of  Da  te  appears  in  the  large 
majority  of  MSS.  I  cannot  but  think  that  this  reading  is 
absolutely  barred  by  Purg,  xxx.  63,  where  the  author  dis- 
tinctly apologizes  on  the  ground  of '  necessity '  for  mentioning 
his  own  name  on  the  only  occasion  where  he  does  so  in  the 
rest  of  the  poem.  The  fanciful  reasons  suggested  in  this 
passage  by  some  of  the  commentators  will  certainly  not  be 
held  to  establish  any  such  'necessity'  here.  Moreover  the 
overwhelming  evidence  of  a  complete  and  consistent  design 
pervading  the  whole  poem,  which  meets  us  in  a  variety  of 
\%'ays,  justifies  us  in  adducing  in  argument  a  definite  declara- 
tion of  this  kind,  though  occurring  in  a  previous  Cantica.  (See 
further  on  this  below,  p.  xxxvii.)  Again,  the  reading  fama 
for  itifaviia  in  ////!  iii.  36  certainly,  and  lieve  in  /;//.  xxxiii.  26 
probably,  are  other  instances  of  inferior  readings  supported 
by  a  large  numerical  majority  of  MSS.  Perhaps  the  strongest 
and  most  certain  case  of  all  is  Sitio  for  Siiiunt  in  Pnrg.  xxii. 
6,  where  we  find  the  undoubtedly  true  reading  Sitiunt  almost 
entirely  devoid  of  MS.  support.  (See  the  notes  on  this  passage, 
and  also  the  evidence  of  the  unity  of  design  in  respect  of  the 
references  to  the  Beatitudes,  &c  throughout  the  Purgatorio,  in 
the  Appendix  to  my  work  on  TIte  Time  References  in  the 
Divina  Commcdia,  Table  vii.)  The  value  of  Dr  Barlow's  in- 
defatigable labours  in  collating  MSS.  as  exhibited  in  his  'Con- 
tributions^ &c.*  seems  to  me  to  be  very  seriously  impaired  by 
the  habit  of  merely  registering  the  number  of  MSS.  in  which 
he  has  found  rival  readings".  Witte  {Proleg.  p.  xlix)  says 
that  this  practice  of  deciding  readings  by  mere  numbers  of 
MSS.  (as  wc  might  say  "orai/  ^  Xgol  ^t)  laa,  t)  firj  taoi  taa 
f^flMTi  xal  P€fUDtrrai*')  vitiates  the  text  of  the  well-known 
*  Edition  of  the  four  Florentines'  published  in  1837. 

(3)  A  third  method,  which  has  prevailed  especially 
among  Italian  scholars,  has  been  to  collate  a  few  selected 
passages,  sometimes  seemingly  taken  at  haphazard,  some- 
times selected  on  grounds  of  their  general  interest  and  im- 
portance, but  not  from  their  critical  value  as  test-passages  by 
virtue  of  the  original  or  derivative  character  of  their  various 
readings.    We  might  instance  /  Codici  in  Vcnezia  by  Barozzi, 

■  I   observe  that   Witte  (Z?.  F.  11.  p.  333)  has  also  criticized  Dr 
lUriow's  work  on  this  ground. 

dz 
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&c.  (Venice,  1865),  and  the  well-known  work  of  Sicca, 
Rivista  deUe  varie  Lezioni  della  Divina  Commedia  (Padua, 
1832).  The  very  casual  and  often  trifling  character  of  the 
variants  given,  after  much  labour  no  doubt,  by  Sicca  in  the 
work  above  referred  to  (to  say  nothing  of  the  omission  of 
many  passs^^es  of  the  highest  interest  and  importance,  as 
remarked  by  Witte,  Proleg.  p,  liv"),  renders  his  work  of  very 
little  value:  e.g.  what  is  the  possible  use  of  recording  (to  go  no 
further  than  his  first  page)  such  mere  orthographical  varia- 
tions as  satra  and  ascura;  cK  to  perdci  and  cIC  i  perdei\ 
gaetta  and  gajetta^  &c  ?  But,  besides  this,  it  is  of  course  very 
diflicult  to  eliminate  from  these  results  the  influence  of  the 
'personal  equation'  of  the  investigator.  Special  preference 
for  particular  MSS.,  special  interest  in  particular  passages, 
special  theories  of  textual  criticism  and  so  on,  may^  almost 
viHst^  bias  the  judgment  in  so  partial  and  limited  an  in- 
vestigation, even  without  (as  Dr  Witte  states  in  his  Pro- 
legofneni  that  he  has  sometimes  found  to  be  the  case)  un- 
favourable facts  being  deliberately  suppressed,  and  favourable 
indications  brought  into  intentional  prominence.  As  we  read 
in  Par.  xiiL  118 — 120 

Perch'  egl'  incontra  die  piik  volte  piega 
L'  opinion  corrente  in  falsa  parte, 
E  poi  r  aflfetto  lo  intelletto  lega. 

Short  of  this,  however,  even  a  perfectly  honest  investigator 
may  sometimes  not  himself  be  conscious  that  he  is  diaiv 
Sia4>v\dTT€ov.  The  process  then  (right  and  necessary  in 
itself)  of  weighing  and  estimating  a  MS.  before  its  evidence  is 
admitted,  demands  something  more  than  one  of  these  partial 
(perhaps  in  both  senses  of  the  word)  investigations  of  a  few 
casual  passages. 

(4)  The  true  and  complete  method  "xar  evxvv"  is  doubt- 
less that  which  Dr  Witte  has  advocated  both  in  his  Dante 
Forschimgai  and  his  Prolegomaii  and  towards  which  he  has 
himself  made  such  important  contributions,  viz.  the  gradual 
collection  and  publication  of  all  the  variations  of  MSS.  from 
some  standard,  excepting  of  course  such  as  are  merely  ortho- 
graphical and  accidental,  though  even  these  last  may  often 

"  My  experience  of  this  work  does  not  confirm  the  epithet  *  moUo 
accurate*  given  to  it  by  Witte. 
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be  important  in  establishing  relationships  among  MSS.  as  we 
have  observed  above  (p.  xxiv;.  This  he  has  done,  as  far  as  four 
important  MSS.  are  concerned,  in  his  great  Berlin  Edition  of 
the  text,  admitting  into  the  text  itself  only  such  readings  as 
are  supported  by  some  one  or  more  of  his  four  carefully 
selected  MSS.,  and  registering  all  variations  of  any  of  the 
MSS.  in  question  from  this  text  taken  as  a  standard.  Of 
course,  as  he  is  careful  himself  to  point  out,  no  such  small 
selection  of  MSS.,  however  judicious,  can  give  a  perfect  text 
It  affords  however  a  very  important  step  towards  it,  and 
such  a  text  has  a  most  valuable  intermediate  use  in  serving 
as  a  standard,  variations  from  which  can  be  registered  as  they 
occur  in  other  MSS.  under  investigation.  Such  is  the  use 
made  of  it  in  the  present  work,  so  that  any  one  combining 
the  text  as  I  have  printed  it  (by  the  kind  permission  of 
Dr  Witte  himselQ  with  the  variations  registered  in  the  col- 
lations, can  reconstruct  for  himself  the  actual  reading  (minor 
orthographical  variations  excepted)  of  the  seventeen  MSS.  here 
fully  collated  throughout  the  Inferno.  A  similar  work  for  two 
important  Codici  at  Venice  and  Stuttgard  (here  marked  V 
and  5  respectively)  was  carried  out  by  Mussafia  in  1865. 
Dr  Witte,  in  a  review  of  the  plan  and  execution  of  Mussafia's 
work  {Dante  Forsch.  ii.  p.  333),  insists  strongly  on  the  value 
and  importance  of  this  method  of  invcstii^ation,  and  the 
following  passage  occurring  there  first  suij^csted  to  me  the 
idea  of  undertaking  the  present  work  upon  such  MSS.  as  I 
had  the  advantage  of  having  access  to :— (pp.  333,  4)  "  Dass 
dicsc  Arbeit,  wie  die  Einleitung  vcrhcisst,  sich  rccht  bald 
noch  auf  anderc  gute  Handschriftcn  crstreckcn  moge,  ist 
angelegcntlich  zu  wunschen....M6chtc  alsdann  scin  Bcispicl 
in  andcrn  au.sseritalicnischen  Landcrn  Nach<ihmung  findcn, 
und  namentlich  cincr  der  viclen  Dantefreundcn  in  England 
uns  aus  den  dortigen,  zum  Theil  hochst  wichtigen  Hand- 
schriftcn nicht  nur  eine  willkiirlich  zusammengestcllte  Blu- 
menlese  von  Varianten,  sondern  cinen  der  Mussafia'schen 
Arbeit  ebenbiirtigen  Bericht  bieten." 

When  a  similar  work  shall  have  been  performed  for  other 
important  MSS.,  especially  those  in  the  chief  Libraries  in  Italy, 
there  will  be  accumulated  a  mass  of  evidence,  which  some 
competent  critic  and  scholar  of  the  future  may  turn  to  account 


He  will  have  1)  g  before  him,  so  to  speak,  all  the  chief  MSS. 

of  the  world,  a  holding  in  his  hand  at  once  all  the  various 

threads  of  the  nglcd  skein  of  evidence,  he  might  hope  to 

be  able,  'quasi  '.  tribititali  se<Uiis',  to  reconstruct  a  text  not 

seriously  differ  ;  from  tlie  lost  original. 

This  howe>  ,  if  ever  accomplished,  must  be  a  woric  of 
enormous  cxtt  ,  and  one  demanding  the  co-operation  of 
numerous  colUu  'ateurs.  It  is  what  maj'  be  called  the  com- 
plete and  ideal  ncthod,  but.  like  many  other  ideals,  it  must 


be  admitted  to  oe  practically  i 
particular  case  of  the  u 
enormous  numberof  MSS 
admitted  that  the  result:, 
commensurate  with   the   \ 
happily  ?)    more  than  500,  01 


rapable  of  realization  in  tlie 
edia  on  account  of  the 
t  must  I  think  be  further 
his  case  at  least  not  be 
e  are  (shall  I  say,  un- 
J   well  on  to  600,   MSS. 


known  to  exist.     A  large  number  of  these   are  practically 
worthless   as   textual   auth(  d    might   be   neglected, 

provided  only  wc  can  test  ui  .^ije  without  so  complete 
and  tedious  an  investigation  as  we  have  been  describing". 
Just  as  the  brightest  stars  are  not  necessarily  the  nearest  or 
the  largest,  and  as  some  scarcely  visible  celestial  object  may 
surprbe  us  by  exhibiting  a  sensible  parallax,  so  some  obscure 
and  comparatively  late  MS.  may  chance  to  have  been  copied, 
and  perhaps  faithfully  copied,  from  an  extinct  original  older 
and  more  authoritative  than  any  document  now  existing. 
The  excellent  MS.  of  Santa  Croce  (Wittc's  'A')  is  an  in- 
stance of  this  kind,  since  in  spite  of  the  date  which  it  claims 
it  can  scarcely  have  been  written  within  more  than  a  century 
after  Dante's  death.  If  therefore  any  method  could  be  devised 
by  which  the  intrinsic  value  and  authority  of  MSS.  could  be 
readily  tested,  all  the  results  of  the  plan  above  described 
could  be  secured  with  equal  advantage  and  with  infinite 
^  For  instance,  the  Bodleian  '  L'  is  so  blundering  and  careless  as  not  to 
be  worth  ihe  trouble  of  collation,  and  I  should  have  abandoned  it  after  a 
brief  experience  but  thai  this  would  have  interfered  with  the  completeness 
of  my  plan  for  thai  Collection.  It  is  quite  evident  too,  to  go  no  further 
than  the  Dodlcian  USS.  here  collated,  that  their  value  bears  no  relation  to 
their  comparative  age.  So  again  in  the  case  of  the  Uncial  and  Cursive 
»1SS.  of  the  New  Testament,  it  is  at  least  conceivable  that  a  comparatively 
late  Cursive  may  preserve  the  text  of  some  extinct  Uncial  older  than  any 
of  those  that  happen  to  have  come  down  to  us. 
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economy  of  time  and  labour.  We  should  at  any  rate  obtain 
within  reasonable  time  a  ^ vindemiatio  prima' :  we  should 
eliminate  a  lai^e  number  of  MSS.  as  not  worth  the  labour  of  a 
complete  collation ;  we  should  have  selected  a  definite  and 
perhaps  manageable  number  containing  a  text  more  or  less 
pure  and  comparatively  little  tampered  with.  Next,  those 
MSS.  so  selected  might  then  by  a  division  of  labour  be  sub- 
jected to  a  complete  and  searching  collation,  and  the  mass  of 
evidence  so  gathered  would  be  available  for  the  great  work  of 
the  reconstruction  of  the  text 

(5)    Now  there  seem  to  be  two  methods   by  which  the 
labour    of   examining    so  vast  a  family  of   MSS.   may  be 
economized  on  the  principle  of  'natural   selection'  with   a 
view  to  a  *  sur\'ival  of  the  fittest*,   (i)  By  tracing  the  genealo- 
^cal  relationship  of  the  large  family  of  MSS.  existing,  and 
then   examining    only   such    as   appear  to   be    (in   Witte's 
phraseolog>')  'the  patriarchs  of  the  family*.     (2)   By  weighing 
or  estimating  the  intrinsic  value  of  individual  MSS.  by  a  series 
of  carefully  selected  test-passages.    Now  there  is  no  doubt  that 
the  former  of  these  methods  is,  ideally  speaking,  the!  more 
satisfactory  from  every  point  of  view,  if  it  could  be  done;  for 
it  is  clear  that  we  could  then  in  reference  to  large  groups  of 
SISS.  at  once  apply  the  principle  ^ ex  uno  discc  omncs\     But 
that  •//*'  represents  I   fear  little  more  than  *a  pious  hope*. 
My  own  belief  would  be  that  owing  to  the  complicated  inter- 
mixture of  texts,  such  a  genealogy  never  can  be  constructed". 
I  am  certain  that  there  is  at  least  no  approximate  hope  of  it. 
The  vital   importance   and   extreme  desirability  of  such   a 
result  can  be  seen  at  a  glance  from  the  *  ideal  *  genealogical 
tree  of  MSS.  which  I  have  already  referred  to,  constructed  by 
Scartazzini,  in   No.   II.  of  his  Manuali  Dantcschi,      But  he 
decries  all  other  methods,  and  depreciates  as  waste  of  time  all 
other  labours  (especially  that  of  encumbering  the  world  with 
useless  publications  of  collations  of  MSS.),   as  though  that 

*  Small  and  isolated  groups  or  families  may  no  doubt  be  traced.  Dr 
Wittc  many  years  ago,  by  the  help  of  a  verbatim  collation  of  Inf.  Canto 
ni.  in  about  400  MSS,  detected  the  existence  of  what  he  styled  a  *  Sienese ' 
(amily.  (See  Prolfg.  p.  Ixxv  and  DanU  Forsch.  I.  p.  280.)  The  result  of 
my  collations  has  been  to  establish  another  very  distinct  family,  which 
I  have  called  the  Vatican  family,  of  which  an  account  is  given  later. 


invincible '  if  I  which  I  have  referred  had  no  existence.    ThC-l 

misfortune  is  t  nt  the  very  'happy  family"  of  mss.  which  \ 

has  in  imaginal  jn  depicted,  can  only  be  constituted  after,  and  ] 

not   before,   or  mihont.   that    careful    examination   of   their  f 

character  and  ontcnts  of  which  he  depreciates  the  value. 

One  is  forcibli  reminded  of  the  warning  of  Aristotle,  {^NU. 

£/A,X.cix.§i  i).    (He  thinks)  <VX«f(M;-^at  fii'ot  TOW  apwTxowt, 

&<nrtp  ov&k  r^i  iKKcrpjv  ovaav  auviiKtav  koX  to  KpliMU  6p6wv 

(6)  This  then  leads  us  finally  to  describe  what  appears  to 
be  the  only  practically  a  ;hod  open  to  us,  at  least 

in  the  present  condition  «■  lem,  I  mean  the  method 

of  weighing  and  classifyii  y  the   help  of  carefully 

selected  test-passages ;  and  lu  ijme  practical  suggestions 

for  conducting  the  process.  ___;  importance  of  employing 
some  such  method  as  this  has  been  impressed  upon  me  more 
and  more  strongly  during  the  progress  of  the  work  of  collating 
MSS.,  of  which  I  now  present  the  results.  I  do  not  pretend  to 
have  origuiated  the  idea.  In  this,  and  almost  all  else  con- 
nected with  the  study  of  Dante,  I  may  say  of  the  kindly  and 
venerable,  and  now  much  lamented  scholar,  Dr  Witte,  whom 
I  have  so  often  named,  who  kindly  accepted  the  dedication  of 
this  work,  and  who  helped  me  with  his  advice  and  experience 
from  time  to  time  during  its  earlier  stages — 

Tu  se'  lo  mio  Maestro,  e  il  mio  autore. 

Dr  Witte,  in  his  Prolegomem'^  not  only  insists  on  the  im- 
portance both  of  classifying  MSS.  (if  possible)  according  to 
their  'families',  and  also  of  estimating  their  intrinsic  value,  but 
he  has  himself  taken  some  practical  and  initial  steps  in  that 

^  Sec  especially  p.  Ixxv  (fin.)  "  Per  sccglicre  frai  lesli  corretti  quei  di 
lezione  primiliva,  si  voleva  uno  studio  assai  piCi  accurato.  La  strada 
migliore  per  arrivarvi  mi  h  sembrata  quetla  di  determinare  un  ceito 
numero  dt  varianli  che  a  fronte  d'  una  lezionc  difficile  ad  intcndcrsi,  ma 
da  giudicarsi  genuina,  ne  mellono  un'  altra  di  un  senso  piu  owio,  ma 
pure  erroneo.  Poncndo  i  codici  manoscritii  a  questo  cimcnto  si  conosce 
quanto  siano  pochi  quelli  che  invece  delle  leiioni  secondarie  e  facili, 
danno  regolarmente  le  primitive ;  ma  quei  pochi  mostreranno  la  stessa 
correiione,  1'  istesso  caratlere  primitivo  per  tutto  il  corso  delU  Com- 
media."  1  can  only  add  that  1  earnestly  wish  1  could  find  any  Codtci 
fulfilling  this  sanguine  description. 
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direction.  And  this  in  two  ways.  First  he  selected,  on 
various  grounds  explained  in  his  Prolcgomeni^  four  MSS. 
whose  celebrity  or  already  acknowledged  excellence  seemed 
to  guarantee  exceptionally  good  texts,  and  from  a  comparison 
of  these  constructed  (as  I  have  already  explained)  a  pro- 
visional text  based  upon  their  authority.  Next  he  selected  a 
single  Canto,  \nz.  Infertw,  Canto  III.,  and  obtained  a  complete 
collation  of  this  in  more  than  400  MSS.  A  comparison  of  this 
mass  of  results  (enough,  as  he  says,  if  printed,  to  form  a  bulky 
volume)  led  him  to  construct  a  provisional  "first  class"  of 
MSS.  containing  22  members,  besides  the  four  already  referred 
to.  Dr  Witte  however  himself  told  me  in  a  private  letter, 
that  he  was  dissatisfied  with  that  list,  and  that  later  researches 
would  certainly  have  led  him  to  give  at  least  equal  authority 
to  other  MSS.  not  included  in  it*'  This  method  of  selecting 
some  one  Canto  as  the  basis  of  comparison  has  one  most  fatal 
defect,  which  is  clearly  brought  out  by  the  results  of  my  ex- 
amination of  M.ss.,  as  will  be  explained  presently,  viz.  that 
the  same  MS.  exhibits  very  differetit  cliaracicrs  of  text  not  only  in 
different  Canticlu,  but  even  in  differetit  Cantos  of  tlu  satne 
Cantica^  and  this  both  in  respect  of  the  intrinsic  merit  of  its 

'  I  have  observed  that  about  one-third  of  the  MSS.  in  Dr  Witte's 
'  1st  Class '  exhibit  more  or  less  of  the  '  Vatican  '  type  of  text  hereafter 
described,  corresponding  to  that  of  Witte's  '  B\ 

*  In  illustration  of  this  and  also  of  the  complicated  *  intermixture '  of 
texts  referred  to  on  p.  xxxi,  I  may  explain  that  I  have  often  suspected 
either  that  a  scribe  copied  different  Camti  or  Cantiche  from  different 
exemplars ;  or  that  he  sometimes  had  two  or  more  exemplars  before 
him  and  followed  sometimes  one,  and  sometimes  another,  cither  from 
arbitrary  selection  or  on  quasi -critical  grounds.  For  a  few  Cantos,  two 
MSS.  sometimes  exhibit  very  striking  coincidences,  and  then  the  resem- 
blance suddenly  disappears,  often  to  be  followed  by  equally  remarkable 
coincidences  in  some  totally  different  direction,  which  in  their  turn  cease 
to  guide  us  long.  If  such  a  practice  of  copying  as  that  just  indicated 
were  at  all  common,  all  hope  of  anything  like  a  complete  and  systematic 
classification  of  MSS.,  either  'genealogically'  or  even  into  '  families',  must 
clearly  be  abandoned. 

The  complicated  mixture  and  intertwining  of  different  types  of  text, 
often  as  puzzling  as  the  contortions  of  geological  strata  on  the  face  of  a 
cUfl^  has  again  its  parallel,  though  perhaps  not  in  quite  so  exaggerated  a 
form,  in  the  case  of  MSS.  of  the  New  Testament.  The  phenomenon  is 
thus  described  by  Westcott  and  Hort,  in  a  passage  which  I  have  met 
wiib  (as  in  the  case  of  most  of  the  other  citations  which  I  have  given 


readings,  and  o  in  the  relationships  indicated  with  other 
MSS. 

Any  results  t>taincd  then  by  this  method  arc  liable  to  be 
fallacious,  since  he  accidental  selection  of  a  different  Canto 
m^ht  have  co.  iletely  reversed  them.  Although  then  the 
method  which  .  :m  advocating  is  clearly  indicated  in  the  pas- 
sage from  Dr  tte  already  quoted  in  the  note  on  p.  xxxii,  I 
am  not  aware  at  it  has  ever  been  systematized  or  worked 
out  either  b>'  hn  iself  or  any  other  scholar  hitherto,  nor  that 
any  definite  scheme  has  yet  been  propounded  by  which  the 
co-operation  of  students  in  ""  untries  might  be  secured. 

The  plan  which  I  now  veu  Jt  fonvard  is  but  a  first 

rough  attempt.     licfore  it  si  worked  out  in  practice,  it 

would  be  desirable  that  the  ^^.^L-p.  >agcs  should  themselves 
be  tested,  and  that  such  a  list  as  I  nave  employed  should  be 
both  amplified  and  expurgated  by  the  criticism  of  other 
scholars  of  wider  reading  and  better  critical  judgment  than 
my  own.     But  assuming  a  well  sifted  and  carefully  prepared 

from  their  work)  aiict  the  greater  part  of  these  Prolegomena  was  already 
written.     They  describe  il  thus  {Inlrod.  p.  S) : — 

"In  books  widely  read,  transmission  ceases  after  a  while  to  retain 
exclusively  the  form  of  diverging  ramification,  MSS.  are  wTittcn  in  which 
there  is  an  cclcciic  fusion  of  the  texts  of  different  exemplars,  either  by  the 
simultaneous  use  of  more  than  one  at  the  time  of  transcription,  or  by  the 
incorporation  of  various  readings  noted  in  the  margin  of  a  single  exem- 
plar from  other  copies,  or  by  a  scribe's  conscious  or  unconscious  recollec- 
tions of  a  text  differing  from  thai  which  lies  before  him." 

It  may  be  worth  while  to  add  a  concrete  illustration,  and,  so  to  speak, 
ocular  demon siral ion  of  this  mixture.  Not  only  will  several  examples  be 
found  by  referring  lo  the  Tables  given  of  MSS.  exhibiting  more  or  less  of 
the  peculiarities  of  the  Vatican  family  in  the  Appendix  on  that  subject, 
but  a  specially  curious  instance  is  afforded  by  the  other  small  group  or 
sub-family  described  there,  of  which  the  MSS.  j3,  <,  X,  o  are  the  principal 
members.  The  MSS.  numbered  '  33 '  and  '  46 '  ate  evidently  in  close  rela- 
tion with  this  group,  as  will  be  seen  from  the  Tables.  Now  in  InJ. 
Canto  III.  1  have  noted  eight  passages  with  readings  more  or  less  peculiar, 
all  of  which  were  found  in  3  i  and  46,  but  not  one  occurred  in  n.  The 
Table  referred  to  shews  also  how  different  are  the  relations  between 
these  MS^.  in  ihc  different  CiJiituiu :  for  <,  which  almost  invariably 
agrees  with  0  and  46  in  the  /«/  and  Purg.,  parts  company  with  them  nearly 
completely  in  the  Paradise  The  same  remark  applies  almost  as  strongly 
to '33'.  Per  conlra,}he  relation  of  a  to  these  twoMSS.is  much  the  weakest 
in  the  /«/ 
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list  of  test-passages  to  have  been  generally  agreed  upon — 

passages  in   which  two  or  more  rival   readings   could    be 

<flefinitely    stamped    on    recognized    critical    principles    as 

primaiy,  or  secondary  and  derivative — then  a  MS.  which  most 

«3ften  exhibited  the  original  reading,  and  comparatively  seldom 

derivative  ones  would  contain  a  text  presumably  but  little 

"llampered  with.     Its  evidence  then  would  carry  exceptional 

^^veight  in  regard  to  the  numerous  class  of  passages  referred  to 

above,  (p.  xix)  in  which  the  relative  value  and  age  of  the  varr. 

Jecit.  could  not  be  determined  on  a  priori  critical  principles. 

This  would  of  course  be  exalted  to  something  like  certainty, 

if  it  should  turn  out  that  a  particular  reading  of  this  otherwise 

indeterminate  class  enjoyed  the  cumulative  support  of  a  large 

number  of  the  best  specially-selected  MSS. 

In  working  out  this  plan  then  in  detail  it  is  evident  that 
two  steps  are  necessary : — 

L  To  establish  and  illustrate  the  'tf/r^r/ critical  princi- 
ples '  by  which  we  are  to  be  guided  in  the  selection  of  our 
first  land-marks  or  test-passages. 

ii.  To  apply  these  to  make  the  definite  selection  required. 
The  list  so  obtained  might  perhaps  with  advantage  be  sub- 
divided into  two  or  more  classes  of  passages,  according  as 
they  appear  to  be  practically  certain  or  only  more  or  less  pro- 
bable. This  it  will  be  seen  I  have  endeavoured  to  do.  Some 
of  the  passages  of  the  latter  class  especially  might  be  liable 
to  revision  or  exclusion  later  on,  if  very  strong  a  posteriori 
evidence  from  the  best  MSS.  should  seem  to  overbalance 
the  admittedly  inconclusive  a  priori  evidence  on  which  they 
were  first  admitted. 

These  general  critical  principles  are  of  course  not  peculiar 
to  the  subject  before  us,  but  such  as  are  ordinarily  recognized 
in  other  fields  of  literature.  It  will  only  be  necessary  then  to 
state  them,  with  occasional  brief  explanations  or  illustrations, 
(i)  Perhaps  the  soundest  and  most  general  of  all  critical 
principles  is  this :  If  the  prior  existence  of  one  out  of  two 
or  more  various  readings  would  naturally  account  for  the 
genesis  of  the  others,  while  the  supposition  of  their  prior 
existence  would  not  account  for  iV,  that  reading  is  most 
probably  the  true  and  original  one.  In  other  words,  it  is 
possible  sometimes  to  derive  one  of  two  rival  readings  frdm 
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the  supposed  ^^xistence  of  the  other,  but  not  7}ue  vtrsa. 
We  might  eve  state  this  principle  still  more  emphatically, 
as  is  done  by  ^     istcott  and  Hon,  Introd.  p.  23,  as  follows  ; — 

"  Every  ri\  reading  is  a  fact  which  has  to  be  accounted 
for,  and  no  ac  ptance  of  any  one  reading  as  original  can  be 
satisfactory  wh  1  leaves  any  other  variant  incapable  of  being 
traced  to  some     lown  cause  or  causes  of  variation." 

{2)  Next  1  ill  mention  what  is  really  only  a  special  case 
of  the  general  irinciple  just  explained.  I  mean  the  very 
familiar  and  olien  quoted  critical  maxim, — most  valuable 
when  rightly  understood  '  '  very  capable  of  being 
abused  or  misunderstood —  •  kctio  potior',    i,e.  'The 

more   difficult    of  two   rea  to   be   preferred.'     This 

does  not  of  course  mean  ire  to  prefer  a  reading 

which  either  makes  nonsense,  01  mtrely  presents  some  per- 
verse and  distorted  grammatical  complication.  Indeed  the 
maxim  is  mostly  true  in  the  caseof  difficulties  of  an  app~rent, 
prima  facie,  and  superficial  kind.  The  sort  of  difBculties 
then  to  wliicli  the  maxim  applies  are  these: — If  a  word  or 
expression  be  strange  or  unfamiliar,  either  in  itself  or  in  the 
sense  implied  in  the  passage — if  the  fonn  of  a  word  be  un- 
usual or  archaic — if  the  order  of  the  words  be  apparently 
unnatural  or  uncuphonious — if  the  cotistruelion  of  llu:  senUnce 
be  long,  complicated,  or  grammatically  anomalous — in  all 
these  and  other  similar  cases  that  might  be  added,  there 
is  a  natural  tendency  to  substitute  simpler,  more  obvious, 
more  familiar,  words,  inflexions,  and  constructions.  When 
then  a  difference  of  this  kind  may  be  traced  between  rival 
readings,  the  principle  of  '  difficUior  lectio  potior'  is  no  more 
than  a  special  application  of  the  general  principle  already 
stated,  because  the  existence  oi  ^  prima  facie  difficulty  would 
account  for  the  origin  of  the  easier  or  more  obvious  readings, 
whereas  if  the  easier  or  more  obvious  readings  had  been 
original,  there  would  be  no  temptation  or  inducement  to 
substitute  one  that  was  more  difficult  or  less  straightforward". 
Wc  have  already  cited  numerous  illustrations  of  the  working 
of  this  tendency  (pp.  xv,  &c.). 

*  In  the  following  passages  Wcstcolt  and  Hort  explain  very  well  ihe 
true  application  of  this  principle:  "If  one  various  reading  appears  to 
ourselves  to  give  much  better  sense,  or  in  some  way  or  other  to  excel 
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(3)  Three  minor  considerations  may  be  added  which 
are  often  very  important,  when  applicable,  though  they  are 
from  the  nature  of  the  case  less  frequently  available.  One 
is  the  consistency  or  inconsistency  of  rival  readings  with 
sentiments  elsewhere  expressed  by  the  author  himself.  I 
say  consistency  or  inconsistency,  not  mere  resemblance,  since 
we  have  already  seen  (see  p.  xiii  &c.)  that  the  reminiscence 
of  other  similar  passages  and  the  direct  effort  to  reproduce 
or  imitate  them,  is  itself  a  distinct  source  of  the  introduc- 
tion of  false  readings.  The  late  Professor  Giuliani  insisted 
most  strongly  on  the  importance  of  interpreting  Dante  by 
himself — taking  as  the  motto  of  his  works  *  Dante  spiegato  con 
Daniel  There  are  few  authors  who  are  less  often  incon- 
sistent with  themselves,  few  of  whom  it  may  more  truly 
be  said  than  of  Dante,  both  as  to  the  various  parts  of  his 
long  compositions  in  themselves,  and  as  to  the  relation  of  his 
various  compositions  to  one  another,  that  throughout  them 
all  *  one  unceasing  purpose  runs.'  I  have  endeavoured  to 
trace  this  unity  of  design  throughout  the  /;//.  and  Purg, 
especially,  in  my  little  work  on  the  *  Time  References^  &c. 
already  referred  to.  An  example  of  the  occasional  applica- 
bility of  this  principle  to  the  decision  between  various 
readings  will  be  found  in  the  discussion  of  Purg,  xxii.  5,  6, 
and  xxvii.  iii,  in  the  latter  of  which  the  MSS.  are  nearly 
equally  divided  between  men  lontani  and  ////  lontani^, 

another,  the  same  apparent  superiority  may  have  led  to  the  introduction 
of  the  reading  in  the  first  instance.  Mere  blunders  apart,  no  motive  can 
be  thought  of  which  would  lead  a  scribe  to  introduce  consciously  a  worse 
reading  in  place  of  a  better  ^  {Introd.  p.  22)  [or,  as  we  might  add,  a  more 
diflkult  reading  instead  of  an  easier  one].  Again,  *'it  follows  that  with  the 
exception  of  pure  blunders,  readings  originating  with  scribes  must  always 
It  the  time  have  combined  the  appearance  ofimprm'ement  with  the  absence 
ef  its  reality.  If  they  had  not  been  plausible,  they  would  not  have 
existed ;  yet  their  excellence  must  have  been  either  superficial  or  partial," 
&c  (pi  27). 

*  It  may  not  be  uninteresting  to  gather  together  in  a  note  the  real  or 
alleged  exceptions  to  this  consistency  which  the  microscopic  ingenuity  of 
critics  has  detected  An  article  in  Todc$chini*s  Scritti  su  Dante^  entitled 
hfemie  e  cantraditioni  netla  Divina  Commedia^mzy  be  consulted.  I  think 
they  amount  to  little  more  than  the  following : — (1)  In  Inf.  vL  87  there  is 
a  promise  which  is  not  fulfilled,  so  far  as  it  relates  to  Arrigo  (L  80). 
(:}  In  Purg,  xxii.  113  ^ La  Ji^iia  di  Tiresia*  (i.e.  Manto)  is  mentioned  as 


xxxviii  prolegomena: 

(4)    Next  tl  c  is  the  imitation  or  reminiscence  by  Dante 

of  passages  in  irlier,  and  especially  classical,  authors  witli 

whom  wc  know  im  to  have  been  familiar.     His  prose  w-orks, 

particularly  tli  Convito  and  De  Monarchia,  give  us  ample 

information  as  the  extent  and  direction  of  his  reading,  and 

consequently  ir  cate  the  authors  whom  he  was  most  likely, 

consciously  or  iconsciously,  to  imitate.     Among  the  most 

being  in  Limbo  it  nsislently  wilh  Inf.  xx.  51  &c.     (3)  In  /«/  x.  130-3, 

Farinata  says  ihai  Ucairicc  will  tell  Dante  the  future  in  store  for  him. 
whereas  Cacciagiiiua  is  afterwards  chosen  for  this  purpose  {Par,  x 


(4)  We  may  perhaps  add  the  dep 
inODsistcncy  with  a  passage  in  1 
foundation  for  a  son  of  '  CAoriton 
tion  of  Ugolino's  children  {luf,  xx 
n/C«rfZi7.  vol.  ii.App.  A.  ll  is  j. 
the  historic.il  facts  here  lo  heighten 
inconsistency  is  sometimes  alleged  bclwei 
xxxiv.  66,  and  his  howling  as  described 
points  out  the  Inconsistency  of  Inf.  JuiL 
Parg.  \.  75  as  to  the  glor}-  of  Calo's  body 
noble  sacrilice  of  life  for  liberty  {Purg. 
>  speak^  accidental  circumstance  that  " 


historic  tnith,  as  «eU  as  the 
aJorie  (which  might  alTord 
Ent),  involved  in  the  dcscrip- 
s  is  discussed  b)'  Mure,  Hijt. 
hal  Dante  dtUbirately  varies 
poetic  effect  {5)  A  rather  trifling 
the  silence  of  Brutus  in  !uf. 
Par.  vi.  74.  (6>  Fraticeili 
05  with  the  declaration  of 
'the  great  day'.  Bui  Cato's 
71 — 2)  overshadows  the  (so 
as  so  sacrificed  by  racans  of 
suicide.  This  fact  'tVi  tav  titi.u  d<fM»i'ffra. '.  A  similar  inconsistency, 
or  intentional  exception,  i$  quoted  from  Virgfl  in  the  case  of  Dido.  For 
Dido,  who  should  hare  been  among  the  Suicides  {^Mn.  vi.  434,  &c)  is 
placed  in  the  'myrtea  silva'  with  those  *quos  durus  amor  crudeli  tabe 
peredil '  (lines  442 — 4,  430).  It  is  curious  to  note  that  Danle  followed 
Virgil  in  this  exceptional  treatment  of  Dido  (see  !nj.  v.  85),  though  he 
definitely  mentions  the  fact  of  her  suicide  in  the  same  Canto  at  1.  6r. 
Compare  also  Inf.  v.  69  with  /En.  vi.  441.  (7)  Frederic  II.  of  Sicily  and 
James  of  Arragon  are  censured  in  Purg.  vii.  118  &c.,  and  Frederic 
especially  again  in  Com:  iv.  6,  and  in  the  curious  passage  about '  lellert 
mozse'  in  Par.  x\x.  134,  as  well  as  in  Dc  fulg.  Elog.  i.  I2.  With  this  the 
expression  fiior  di  Cidlia  e  (f  Aragona  in  Pitrg.  iii.  116  applied  to 
Frederic  and  James  is  said  lo  be  inconsistent.  It  should  however  be 
remembered  that  in  these  words  Manfred,  their  grandfather,  is  describing 
his  own  kin.  It  may  perhaps  be  added  that,  as  in  the  case  of  Clement 
\'.,  Dante  may  have  held  different  opinions  at  different  times,  for  Frederic 
had  made  a  'gran  rifiuto'  (see  Plumptre,  Iiitrod.  p.  116)  after  Henry 
VII.'s  death.  It  seems  that  there  was  a  time  when  Dante  had  thought 
of  dedicating  the  Paradise  lo  Frederic,  if  we  may  trust  the  letter  attri- 
buted to  Fra  Ilario.  This  at  any  rate,  considering  Dante's  almost 
uniform  denunciation  of  Frederic  in  his  existing  writings,  and  in  the 
Paradiio  in  particular,  is  an  extremely  unlikely  staiemeni  for  ^  forger 
to  have  invented.     (I  observe  that  Lubin  {Vila  e  Opere,  p.  79)  unhesi- 
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obvious  or  important  wc  may  mention  the  Bible  (of  course  in 
the  Vulgate  Version),  Aristotle  (also  in  a  Latin  Translation)**, 
Virgil,  Ovid,  Lucan,  and  Bocthius.  This  however  is  so  large, 
and  as  I  venture  to  think,  so  highly  interesting  a  subject  of 
investigation,  that  I  have  followed  it  out  in  an  Appendix,  not 
to  interrupt  the  present  discussion  by  too  long  a  digression. 

(5)  Akin  to  this  is  the  consideration  of  the  relation  which 
a  reading  bears  in  respect  of  truth  or  falsehood,  accuracy  or 
inaccuracy,  to  questions  of  historical  fact,  which  may  be  in- 
volved in  a  passage.  Here  it  must  be  remembered  we  are  on 
highly  dangerous  ground,  and  much  caution  and  judgment 
must  be  exercised  in  applying  our  knowledge  of  what  the 
fact  alluded  to  should  be  ///  /rr////,  in  order  to  maintain  the 
reading  which  embodies  that  fact  correctly.  For  of  course  if 
the  author,  being  fallible,  and  also  having  access  to  imperfect 
sources  of  information,  should  have  made  a  slip,  the  tempta- 
tion to  a  copyist  to  set  him  right  would  be  very  obvious,  and 

Utingly  maintains  the  genuineness  of  this  interesting  letter,  confidently 
dating  it  as  written  in  1508.)  As  to  Clement  V.  tee  Epist  v.  (Ed.  Frati- 
o^)  ad  Jim. 

We  must  carefully  distinguish  between  these  so-called  'discrepancies', 
and  a  few  cases  of  apparently  deliberate  changes  of  opinion  on  the 
pan  of  Dante.     I  know  of  the  following  such  "  Retractations"  : — 

(1)  as  between  Div,  Comm,  and  Convito : 

(a)    Par.  ii.  61  and  Conv,  11.  14.  (The  theory  of  Lunar  Spots.) 
ifi)    Par,  xxviii.  135  and  Conv,  1 1.  6.  (The  Orders  of  Angels.) 

(2)  as  between  Div.  Comm,  and  De  Vulg,  Elo^, : 

{a)  Par.  xxvi.  124  and  De  Vulg.  Eloq,  I.  d  fin.  (The  language 

spoken  by  Adam.     Note  also  the  strange  theory  broached 

ib.  c  7  fin.) 
{b)  Par.  xxvi.  1 34  and  De  Vulg,  Eloq.  \.  4.  (The  primitive  name  of 

God ;  unless  indeed  (which  is  improbable)  we  were  to  read 

El  and  not  lorjxn  Par.  xxvi.- 134.) 

(3)  as  betm-een  Comviio  and  De  Afon.i 

Conv.  iv.  7  and  De  Afon.  ii.  3.  (On  Ancestry  as  a  Condition  of 
*  Nobilti^',  the  former  admitting  one  ground  only,  and  the  latter 
two,  *  propria  sciiicei  el  tnajorum.^ 

(4)  as  between  Convito  and  Viia  Nucva  : 

The  descriptions  of  the  'Donna  Gentile'  in  V.S.  (§§  39  and  40) 
and  in  Conv*  ii.  2  and  13  seem  quite  irreconcilable.   (See  this 
discussed  by  Eliot  Norton  ^The  Xew  IJ/e*  App.  C.) 
*'  The  question  of  the  precise  Latin  translation  in  which  Aristotle 
was  read  by  Dante  is  also  discussed  in  an  Appendix. 
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SO  the  reading  vhich  corresponded  with  the  truth  of  fact 
would  be  the  xindary  and  false  one.  We  must  judge  of 
:y  arise,  and  at  any  rate  two  considerations 
borne  in  mind:  (i)  whether  the  facts  were 
3  well  ascertained  for  ignorance  or  forgct- 
uthor's  part  to  be  conceivable,  or  whether 
iiat  error  on  his  part  may  not  have  been 
:  instance  of  the  apphcation  of  this  principle 
the  discussion  of  the  celebrated  variants 
Gid'aiiiii  in  Inf.  xxviii.  135.  (2)  We  must 
be  the  actual  sources  of 


such  cases  as 

should  alwaj's 

too  notorious 

fulness  on   tht 

they  were  sucl 

improbable.     ( 

will  be  found 

re  giovane  and 

carefully  consider 

the  author's  own  iiiiumiatic 

to  have  avoided  errors  of 

physical  science,  the  corrci 

and  glaring  they  may  now  ^ 

searches  of  later  times.     The; 


~  must  not  expect  him 
nj'  more  than  those  of 
y'hich,  however  obvious 
IS  been  due  to  the  rc- 
i_derations  will  be  found 


to  bear  on  the  comments  sometimes  made  on,  and  cor- 
rections suggested  (as  for  instance  by  Dr  Barlow)  in  Inf.  xi.  9, 
Anastasio  Papa  gitardo. 

We  may  now  briefly  indicate  how,  speaking  generally,  the 
nine  classes  or  causes  of  corruption  already  enumerated  may 
be  counteracted  by  the  application  of  these  methods.  The 
first  two  (Dialectic  varieties  and  'Personal  Equation')  arc 
comparatively  unimportant,  since,  however  audacious  and 
unjustifiable  such  changes  may  be,  they  are  frequently  merely 
orthographical,  and  arc  at  any  rate  easily  detected  and  elimi- 
nated. Classes  (3)  and  (4)  (Changes  for  euphony  or  to  avoid 
unusual  words,  inflexions,  &c.)  are  to  be  remedied,  as  will 
have  been  already  perceived,  by  the  application  of  the  prin- 
ciple Difficilior  lectio  potior.  Classes  (5). and  (6)  (Changes 
from  involved  construction,  or  misunderstood  sense)  by  a 
modified  application  of  the  same  principle,  i.e.  by  preferring  a 
reading  which,  though  prima  facie  'more  difficult,'  is  yet 
found  on  reflection  {which  the  copyists  seldom  bestowed) 
realty  to  suit  the  deeper  saise,  or  the  whole  context,  of  the 
passage  more  easily.  The  reading  to  be  preferred  in  such 
cases  is  in  fact  that  which  is  only  superficially,  but  not  really, 
'difficilior.'  The  miscellaneous  classes  (7)  (8)  and  (9)  (Correc- 
tions in  the  interests  of  orthodoxy,  accidental  or  clerical  errors, 
the  incorporation  of  glosses,  &c.),  must  be  dealt  with  indifferent 
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^^vays  suggested  by  the  diflferent  circumstances  of  the  passages 
in  question.     Some  of  the  minor  critical  aids  above  described 
^Kcasionally  apply,  and  the  a  posteriori  evidence  of  MSS.  is 
frequently  available  in  these  cases. 

It  occurs  to  me  to  suggest,  in  connexion  with  the  genealo- 
^cal  relationships  of  MSS.,  another  interesting  question  as 
"^o  variants,  the  materials  for  investigating  which  are  as  yet 
*9oo  imperfect     I  mean  the  relative  date  of  the  introduction 
^of  particular  variants.     It  should  be  possible,  at  any  rate  in 
reference  to  some  of  those  whidi  occur  rarely,  to  fix  a  limit 
^fore  which  they  are  not  found.     Thus  we  should  obtain 
some    test-passages  in   a  chronological   sense,  which  when 
sufficiently  established  might  serve  as  presumptive  or  con- 
Ifirmatory  evidence  of  the  date  of  a  MS.     I  am  inclined  to 
suspect,  for  example,  that  Raide  for  Vede  in  Inf,  iii.  1 14,  and 
probably  also  oppressura  for  prcssura  in  Purg,  vi.  109,  are  not 
found  in  any  vcr>'  early  MSS.     But  at  present  at  any  rate  it 
^*ouId  be  most  hazardous  to  dogmatize  from  want  of  sufficient 
evidence,  since  the  assertion  would  imply  the   proverbially 
difficult  task  of  '  proving  a  negative.'     I  merely  throw  it  out 
as  a  theoretically  possible,  and  if  possible,  certainly  an  in- 
teresting, subject  of  investigation.      Of  course  however  in 
the  posith'e  application   of   the  argument  we  are  on  safe 
ground.     I  mean,  if  a  reading,  whether  common  or  rare,  is 
found  in  a  MS.  of  early  date,  the  fact  speaks  for  itself,  as  to 
the  age  of  the  variant  in  question,  whatever  may  be  its  value 
on  other  grounds.     Numerous  instances  will  be  found  (as  has 
been  already  indicated,  p.  vi)  in  the  test-passages  which  I 
have  collected,  of  certainly  false  readings  so  ancient  as  to  be 
nearly  contemporary  with  Dante  himself 

It  is  further  important  to  obser\'e  that  a  very  large  number 
of  x'ariants  are  practically  incapable  of  determination  by  the 
eiidence  of  MSS.  Differences  of  orthography  or  dialect  often 
obscure  the  very  distinctions  between  which  we  have  to  decide. 
Hence  the  reading  of  a  considerable  number  of  passages, 
which  would  otherwise  serve  as  useful  and  interesting  test- 
passages  must  be  set  aside  as  'indeterminate.'  I  will  only 
mention  one  or  two  obvious  illustrations;  such  as  (i)  where  the 
difference  in  the  reading  depends  on  the  doubling  or  not  of  a 
consonant,  eg.  saria  and  sarria  in  Pttrg.  vii.  51  ox  corregger 

D.  I.  c 
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and  corcggier  ■     Par.  xi.  138:  this  detail  of  spelling  being:! 
habitualty  neg      ted  in   the   numerous   MSS.   of  Lombardo-f 
Venetian   orig         (2)   Owing   to    the    differing    practice    inJ 
respect  of  elisi       we  can  never  be  sure  whether  such  a  word  \ 
as  Che  (for  exa     )le)  in  a  MS.  stands  for  Cite  simply  or  Cke  »  or  1 
even  Che  ei.     !      e,  d/,  a  &c.  may  or  may  not  have  been  meant  1 
to  carry  an  eli     d  i.     (3)  The  frequent  neglect  of  the  divi-  I 
sions  between  1     rds,  combined  with  the  other  considerations 
just  mentioned     bscures  the  evidence  of  MSS.  in  many  cases: 
eg.  Se7t:arostani  may  stand  either  for  Sai::a  rostarsi  or  Setiz 
arrostarsi  in  Inf.  xi  v.  g  the  Siss.  help  us  but 

little  between  the  sola,  and  Cfie  vi  sfa  sola. 

Another  good  ins       :e  wn  in  the  collations,  at  In/. 

xxxii.  34.     Many  other  i     I  1     ild  easily  be  added,  but 

as  this  subject  will  be  found  more  fully  discussed  in  the 
Prefatorj-  Note  which  follows,  I  need  not  pursue  the  subject 
further  here. 

I  conclude  by  a  brief  recapitulation  and  summary  of  the 
results,  which  seem  to  me  to  be  established  or  confirmed  by 
the  collations  here  published.  These  results,  I  must  admit, 
(as  will  have  been  already  anticipated)  partake  more  of  a 
negative  character  than  I  at  one  time  hoped".  Still  even 
negative  results  are  by  no  means  equivalent  to  no  results  at 
all.  As  Prof.  Earle  lately  wrote  in  reference  to  his  researches 
on  Bcovjutf:  "I  have  often  gone  a  long  way  on  the  wrong 

•2  I  certainly  had  hoped  to  conclude,  if  nol  with  a  genealogical  classi- 
fication of  many  of  the  MSS.  examined,  at  least  with  some  tabular  or 
statistical  view  of  their  compan.tive  value  and  trustworthiness.  After 
vcr^-  much  labour  and  analysis  of  the  results  of  the  readings  here  regis- 
tered, 1  had  to  abandon  the  task  as  hopeless-  The  most  1  feel  able  to  do, 
and  that  with  much  diffidence,  is  to  offer  a  tentative  list  of  those  MSS. 
which  appear  to  me  on  the  whole,  and  as  judged  by  these  tests,  to 
have  the  purest  and  best  texts,  and  so  to  constitute,  as  Dr  Witle  has 
done,  a  kind  of  provisional  '  first  class '  of  MSS.  Dr  Witte  {Proleg. 
p.  Ixjiiv)  confesses  himself  to  have  been  similarly  disappointed  and 
baffled  of  the  positive  results  in  the  way  of  genealogical  classification  for 
which  he  had  hoped.  And  Professor  Mussafia  remarks  in  reference  to 
his  own  work  in  the  same  field  (already  referred  to,  p.  xxix)  Per  ora  rac- 
cogliamoi  fatti ;  in  grande  numero,  con  grande  esatieua;  non  ci  aSret- 
tiamo  a  trame  conclusion!,  che  forse  ben  tosto  saremmo  costretii  a 

ricognoscere  fallaci : uflicio  umile  ma  piii  sicuro,  e  1'  unico  che  per 

ora  sia  possibile  {Inlrod.  p.  5). 
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track.  But  such  failures  are  not  merely  waste.  If  nothing 
else,  they  tend  to  the  accumulation  of  a  store  of  negative 
evidence  and  they  reduce  the  area  of  future  effort." 
The  results  then  may  be  summarized  as  follows : — 
(i)  Corruption  of  the  text  began  at  a  point  anterior  to 
any  existing  MS.  or  commentary,  and  probably  it  took  place  in 
the  first  copies  of  the  autograph  itself,  which  seems  to  have 
very  quickly  disappeared.  Dr  Witte  has  arrived  at  a  similar 
conclusion. 

(2)  So  far  as  my  collations  go  (and  in  reference  to  some 
of  the  selected  passages  they  extend  to  fully  one-third,  in 
some  cases  to  not  very  far  short  of  half,  of  all  the  known 
MSS.),  no  existing  MS.,  or  group  of  MSS.,  stands  out  as  possess- 
ing preeminent  or  indisputable  authority **. 

(3)  It  is  scarcely  worth  while  to  repeat  that  the  mere 
numerical  support  of  MSS.  (even  when  there  is  no  evidence  of 
any  special  relationship  between  them)  is  of  very  little  value. 
This  is  at  any  rate  confirmed  by  these  collations,  since  they 
shew  that  some  undoubtedly  false  readings  are  found  in  a 
very  large  majority  of  MSS.,  while  some  almost  certainly  true 
readings  have  very  slender  MS.  support. 

(4)  A  more  positive,  and  to  some  extent  a  more  original 
result,  is  the  demonstration  (which  I  have  already  referred 
to)  that  the  character  and  relationships  of  a  MS.  differ  in 
different  parts  of  the  poem.  (See  p.  xxxiii.)  This  may  have 
been  noticed  before,  though  I  am  not  aware  of  it.  I  feci  sure 
however  that  it  has  not  before  been  so  clearly  demonstrated, 
and  that  consequently  sufficient  weight  has  not  been  assigned 
to  it  The  way  in  which  it  vitiates  some  of  the  conclusions 
of  so  careful  and  diligent  a  scholar  as  Dr  Witte  himself  has 
been  already  pointed  out.  (See  p.  xxxiii,  xxxiv,  and  note 
38.)  This  fact  goes  far  to  discourage  the  hope  of  anything 
like  an  *  albcro  gencalogico'  of  MSS.  ever  being  constructed. 

(5)  At  the  same  time,  it  seems  to  be  proved  possible  to 

^  It  IS  perhaps  worth  while  observing  that  the  evidence  of  so  large  a 
proportion  of  MSS.,  both  on  this  and  other  points,  may  fairly  be  taken  as 
probably  representative  of  their  general  verdict.  There  is  no  reason  to 
Mppose  for  instance  that  the  proportionate  amount  of  support  given  to 
tvo  disputed  readings  by  say  200  MSS.  taken  at  mndom,  would  be 
materially  altered  by  an  examination  of  300  more. 

e  2 
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ivell-marked  groups  or  families  of  MSS..  sudil 

I  by  Witte  (in  his  ProUg.  and  Dante  Forseh-   I 

Sienese,"    and    derived    bj'    him     from    his 

Jie  statistics  collected  in   reference  to  hif. 

As  a  result  of  tlicsc  collations,  I  have  also 

mother  such  group,  which  I  have  described 

family,  since  its  prototype,  or  at  least  best 

is   the   celebrated    MS,  (No.  3199)  in    the 

(Witte's   B),  which    is   sometimes,  though 

lunds,  supposed  to  be  in  the  handwriting  of 

xvii.)     The  evidence  on 

icteristic  features,  will  be 


references  here  brought 
case  be  found  the  'raw 
ly   questions   about    the 


construct  cert; 

as  that  descri- 

itngai)    as    't 

examination 

Canto  111.  onlj- 

traced  distinct 

as  the  'Vatic 

known   examj 

Vatican   Libra. 

on  insufficient  ^.^ 

Boccaccio.     (See 

which  this '  family  a. 

found  described  h         m  an 

6.  In  the  va^^  of  fa^»  , 
together  there  will  I  trust  in  . 
materials '  by  means  of  whicli 
text,  and  the  relationships  and  fo.nilies  of  MSS.,  may  be 
readily  brought  to  the  test  of  facts,  and  either  followed  up 
or  abandoned.  I  have  mj-sclf  here  found  the  means  of  thus 
testing  and  rejecting  many  tentative  hypotheses,  and  also  of 

**  The  phenomena  of  these  '  families '  or  groups  of  MSS.  may  be 
variously  explained.  It  may  mean  little  more  than  that  some  one  MS.  ifx 
some  of  its  descendants)  has  chutccd  to  be  more  otien  copied  than 
others,  though  the  fact  itself  would  be  some  presumptive  evidence  of  a 
high  value  attached  (o  such  MSS.  It  is  also  just  possible  that  these 
distinct  tj-pes  of  text,  or  some  of  ihcm,  may  represent  a  revision  or  re- 
cension of  the  text  by  the  .lulhor  himself,  such  as  some  students  are  on 
other  grounds  inclined  to  believe  in,  and  such  as  is  intrinsically  likely 
enough  to  have  occurred.  (See  above,  p.  xxii.J  Again,  it  is  possible  that 
some  early  copyist  may  have  introduced  these  changes  into  the  Uxiont 
volgala,  either  from  some  good  text  comparatively  untampered  with,  or 
by  the  exercise  of  his  own  judgment.  The  character  of  the  variations 
themselves  would  probabl)'  throw  some  light  on  the  probability  of  these 
alternatives,  and  it  becomes  therefore  a  matter  of  great  importance  to 
determine  whether  the  typical  readings  which  distinguish  such  families 
seem  to  bear  generally  a  primary  or  secondary  character,  as  compared 
with  the  Iczione  iiolgtila  in  the  same  passages.  My  strong  impression  is 
■hat  whenever  a  MS.  is  found  either  with  the  'Sienese'  or  'Vatican  '  pecu- 
liarities, but  more  panicularly  in  the  latter  case,  it  has  nearly  always  a 
good  text,  though  I  am  not  prepared  to  maintain  that  the  special  readings 
characteristic  of  these  families  are  in  themselves  uniformly  or  predomi- 
nantly good.  On  the  possibility  of  the  coexistence  of  a  good  foundation 
text  with  even  numerous  errors,  see  above,  p.  xxii. 


PROLEGOMENA.  xlv 

establishing  the  relationship  of  many  pairs,  and  small  gproups 
of  MSS.,  and  of  at  least  one  distinct  'family/  If  'families' 
are  ever  to  be  traced,  such  must  be  the  first  steps  in  the 
process.  The  MSS.  here  examined  are,  I  believe,  sufficiently 
representative  in  quantity,  quality,  date,  place  of  origin,  &c, 
and  the  passages  selected  (quite  apart  from  any  judgment 
that  may  be  formed  as  to  my  own  critical  conclusions  re- 
specting many  of  them)  are  sufficiently  various  and  testing  in 
character  to  enable  any  student  to  work  out  many  textual 
problems  without  the  labour  of  visiting  numerous  Libraries 
in  various  countries.  The  plan  too  is  one  which  could  easily 
be  extended,  if  necessary.  For  instance  at  Florence,  where 
there  are  more  than  200  MSS.,  of  which  I  have  only  examined 
about  one-third,  there  is  an  unexplored  mine  out  of  which 
the  evidence  on  any  special  passage  or  passages  could  be 
largely  added  to  with  comparatively  little  trouble**.  At  any 
rate  ^and  this  remark  applies  especially  to  the  complete  col- 
lation of  seventeen  MSS.  throughout  the  Inferno) — if  MSS.  are 
m-orth  preserving  in  our  Libraries,  it  cannot  be  useless  by  pub- 
lishing collations  to  place  a  series  of  them  at  once  for  practical 
purposes  in  the  hands  of  students,  and  so  to  make  their  con- 
tents readily  and  generally  accessible. 

The  results  here  gathered  up  may  seem  to  some  both 
slight  and  negative ;  but  if  a  building  is  to  be  secure  and 
lasting,  much  work  must  be  spent  upon  its  foundations, 
and  though  these  arc  not  seen  afterwards,  yet  the  function 
they  perform  is  none  the  less  important  and  indispensable. 
And  if  I  may  be  allowed  in  taking  leave  of  this  part  of  the 
subject  to  add  a  few  words  as  to  my  own  personal  work  in 
the  matter,  I  will  venture  to  say  thus  much.  I  am  deeply 
convinced  that,  be  the  tangible  and  positive  results  great  or 


^  Colomb  dc  Batines  registers  as  many  as  190,  but  this  number 
includes  several  private  libraries  since  dispersed,  which  would  certainly 
reduce  the  number  by  10  or  15.  On  the  other  hand,  the  lUblioUca  Lau- 
rtnziana  has  lately  been  enriched  by  the  addition  of  the  magnificent  col- 
leaion  of  Lord  Ashbumham,  27  in  number  of  the  Commedia  alone. 
Through  the  very  great  kindness  and  courtesy  of  Lord  Ashbumham, 
which  1  cannot  too  gratefully  acknowledge,  I  was  able  to  examine  and 
consult  these  mss.  on  various. occasions  before  they  unfortunately  left 
this  country  for  one  more  able  to  appreciate  their  value. 
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small,  no  laboi  )estowed  on  the  study  or  elucidation  of  this, 

perhaps,  the  gi  test  work  of  human  genius  in  any  language, 

can  be  felt  to  in  vain  by  one  who  has  expended  it.  All 
will  remember, 

^olto...in  suUa  favola.  di  £sopo 
Lo...pfcnsier", 

how  the  fartn<  who  turned  up  the  soil  of  his  vineyard  in 
search  for  hidd  i  treasure  found  that,  although  disappointed 
of  the  expected  e  than  compensated  for 

his  time  and  labu^        \f  t^  d  productiveness  of  his 

land.     I  know  of  n.  i'  study  we  can  feel  more 

confidently  assured       a  :  ;.     I  know  of  none  with 

whom  it  so  often  happens,  t  ling  to  his  own  beautiful 

saying,  in  the  Cotivito  {ii.  i  '  ier  suole  che  1'  uomo  va 
cercando  ai^ento,  e  fuori  della  intenzione  trova  oro."  Apart 
from  this  personal  profit  and  pleasure  however,  I  cannot  but 
again  express  a  hope,  that  beyond  the  comparatively  meagre 
positive  results  I  have  been  able  to  establish  myself,  these 
materials  may  prove  to  be  of  value  and  ser\-ice  in  abbre- 
viating the  labours  of  future  scholars.  So  that  I  may  at  least 
aspire  to  the  usefulness  of  one 

G)C  porta  il  Imne  dietro,  e  si  non  gion. 

Ma  dopo  li  fit  1e  persone  dotte*.    iPurg.  xxii.  68, 9.) 

»  Inf.  xxiii.  4. 

*'  Scartauini,  I  (hlnk,  observes  somewhere  Ihat  these  beautiful,  and  in 
their  conlcxl,  pathetic  lines  were  possibly  suggested  by  S.  Aug.  Con/.  \v. 
16,  "  Dorsum  enim  habebam  ad  lumen,  ei  ad  ea  qu«  illuminanturfaciem; 
unde  ipsafacies  niea,qua  illuminata  cernebam,  non  illuminabatur."  In  his 
note  on  this  passage  he  gives  a  more  recent  model  and  a  passage  of  much 
closer  resemblance,  which  Dame  may  have  had  in  his  mind,  from  Messer 
Polo  da  Reggio  : — 

5l  come  quel  che  porta  la  lumiera 

La  notte  quando  passa  per  la  via, 

Alluma  assai  piii  gente  della  spera, 

Che  s6  medesmo,  che  I'  ha  in  balla. 


PREFATORY     NOTE     ON     DIFFICULTIES     IN 
THE   INTERPRETATION   OF   MSS.    AND 
'INDETERMINATE'  READINGS. 

It  is  desirable  to  explain  the  principle  on  which  these 
collations  have  been  conducted,  so  that  any  one  employing 
them  may  know  within  what  limits  they  are  to  be  relied  on. 
My  aim  having  l)een  to  place  as  it  were  in  the  hand  of 
students,  for  all  practical  purposes,  the  actual  record  of  the 
several  MSS.  collated,  I  have  taken  as  a  standard  text  Witte's 
8vo.  edition*,  Berlin,  1862,  and  recorded,  with  the  exceptions 
now  to  be  explained,  any  variations  from  that  text.  So  far 
as  this  is  done,  any  person,  by  a  comparison  of  the  printed 
text  with  the  variants  recorded  below,  can,  so  to  speak,  re- 
construct the  MS.  and  write  out  for  himself  its  text  on  any 
given  line.  It  is  necessary  therefore  to  explain  precisely 
what  are  the  exceptions  which  I  have  referred  to,  what  are 
the  variations  which  have  generally  speaking  not  been  re- 
corded. They  fall  under  two  main  heads,  (I)  those  which 
seemed  to  be  not  worth  recording  ;  and  (II)  those  which 
couid  not  be  recorded  with  any  certainty,  because  the  evidence 
of  the  MSS.  was  inconclusive. 

I.  As  to  the  former  class,  the  question  as  to  what  is, 
or  is  not,  worth  recording  has  often  been  extremely  difficult 
to  determine.     It   might   seem   at    first   sight   that  obvious 


*  Sec  Witic,  Prolog,  p.  l)cxx,  note,  for 

an  explanation  of  the  relation 

between  the  4to.  and  8vo.  Edi 

itions.    The  following  arc  the  differences 

which  I  ha\*e  noted  : 

4to. 

8vo. 

Inf.     X.    88 

mosso 

scosso 

"7 

lui  stava 

lui  si  stava 

xiv.  122 

del 

dal 

xviiL    79 

del 

dal 

xxvi.  137 

della 

daUa 

xxvii.    21 

istra 

ist^ 

xxviiL  26 

curata 

corata. 

blunders  (^ errc  tnadomali'  as  Witte  calls  them)  might 
safely  be  neglcc  d.  But,  as  I  have  already  indicated  in  the 
Prolegomena,  thi  servile  repetition  of  sucli  blunders  by  copy- 
ists often  affori  conclusive  evidence  of  the  relationship  of 
MSS.  The  sam  may  sometimes  be  said  of  strange  varia- 
tions in  orth<^:  ihy,  though,  as  a  general  rule,  variations  in 
orthography  a.  the  most  obvious  class  of  differences  not 
worth  recordir  Indeed  it  would  be  impossible  to  record 
them  at  all  (.  y,  for  it  would  often  amount  almost  to  a 
transcription  of  lie  MSS.,  the  orthography  being  as  variable 
as  the  handwriting  :e   mentions  (Proleg.  p. 

Ixxxt)  that   he  c.«r  s  attempt   as   hopeless. 

Sometimes  how  the  though  one   of  ortho- 

graphy, may  in%u..e  a  pniii.ipic,  as  for  instance  the  adop- 
tion of  a  more  archaic,  and  especially  a  Latinized  form  of 
spelling.  There  is  no  doubt  that  in  the  language  of  Dante, 
not  only  were  actual  Latin  words  and  phrases  very  readily 
admitted  (of  which  the  Divitia  Commedia  affords  numerous 
examples),  but  the  language  itself  had  been  much  less  modi- 
fied than  was  afienvards  the  case,  by  assimilation  of  letters, 
or  changes  of  inflexion,  from  the  actual  Latin  forms  I  have 
already  pointed  out  in  the  Prolcgomma  how  the  frequency  of 
Latin  and  unassimilated  forms,  especially  in  proper  names, 
affords  evidence  of  a  text  unmodcrnized  in  form,  and  there- 
fore, presumably,  untampered  with  in  other  respects.  (See 
Prokg.  p.  xii,  and  especially  Dionisi  Ancdd.  II.  p.  102,  there 
quoted.)  I  have  generally,  therefore,  but  not  invariably, 
recorded  the  different  orthography  of  proper  names,  though  it 
often  exhibits  the  strangest  distortions  and  the  most  hopeless 
ignorance  on  the  part  of  the  copyists.  In  any  case  I  have 
done  so,  if  I  thought  it  likely  in  any  way  to  afford  evidence 
cither  of  the  archaic  character  of  the  text,  or  of  possible  rela- 
tionships between  MsS.  In  the  case  of  copying  by  the  eye,  the 
peculiarities  of  the  original  in  a  word  or  form  in  itself  unintel- 
ligible would  be  likely  to  be  faithfully  preserved,  the  scribe 
throwing  the  responsibility  for  the  result  on  the  original. 
In  that  case  we  should  have  evidence  of  relationship.  On 
the  other  hand,  in  the  case  of  oral  copying,  strange  results 
might  be  expected  which  would  at  any  rate  ser\e  as  evidence 
of  such  a  method  of  transmission,  and  possibly  of  relationship 
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also.  Sometimes,  moreover,  variations  of  orthography  may 
suggest  the  missing  link  between  two  readings  which  at  first 
sight  seem  unconnected  and  unaccountable.  Some  instances 
of  this  will  be  found  given  later  on,  under  the  head  of  'inde- 
terminate' readings. 

Another  doubtful  case  of  '  negligible  variants/  not  exactly 
a  matter  of  orthography,  is  that  of  the  slight  variations  of  the 
form  of  pronouns  such  as  el^  ei,  egli ;  quel,  qiullo,  qtiei ;  il^ 
el,  h,  &c  These  I  have  not  generally  recorded,  though 
sometimes  it  is  not  safe  to  neglect  even  these,  since  some  of 
them,  e,g.  the  change  of  quel  into  quel,  has  often  been  a  deli- 
berate alteration  due  to  the  misunderstanding  of  the  archaic 
and  obsolete  form  quel  used  for  the  singular  number.  (So  also 
altri  for  altro,  very  commonly.)  This  ignorance  has  some- 
times led  to  other  conjectural  tamperings  with  the  text,  as  in 
Inf.  iv.  95. 

Occasionally  a  variation  slight  or  trivial  in  itself  has  been 
recorded  when  it  seemed  rare,  and  only  appeared  in  one  or 
two  of  the  MSS.  examined,  and  I  may  say  generally  that 
I  have  thought  it  best,  with  Witte  and  Mussafia  {Introd  p.  6), 
when  in  doubt,  to  err  rather  on  the  side  of  excess  than  of 
defect,  especially  in  cases  where  small  changes,  which  I 
should  ordinarily  have  passed  over,  have  been  noted  by  Dr 
Witte  in  reference  to  some  of  his  standard  .MSS.  ABCD, 
since  I  have  aimed  at  embodying  his  marginal  variants 
of  these  MSS.  in  my  collations.  There  arc,  however,  some  of 
the  changes  which  he  has  occasionally  recorded  (I  do  not 
know  whether  even  he  has  done  it  invariably)  so  extremely 
slight  and  trivial,  and  apparently  devoid  of  any  interest  or 
significance,  being  purely  orthographical,  and  not  in  any  true 
sense  *  variants,'  that  I  have  ventured  to  neglect  them.  Lest, 
however,  I  should  be  thought  guilty  of  carelessness  or  inac- 
curacy in  not  recording  a  variant  in  some  of  Witte's  MSS. 
which  he  has  registered,  it  may  be  well  to  mention  the  chief 
cases  in  which  I  have  adopted  a  rule  differing  from  his. 

The  following,  then,  are  some  of  the  trifling  (as  I  think) 
and  rather  common  variations  recorded  by  Witte,  which 
I  have  as  a  rule  intentionally  disregarded*; — ove  and  dove; 

<  It  may   happen  that  occasionally  these  are  noted.     This  \%  due 
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volvere  and  v<  rt  (vii.  29,  96,  &c) ;  sopra  and  jotvii  /  sapen 
and  Mwr^  (vi  '3.  &c.);  /«ri>«  and  furono ;  avrcbber  and 
avrebbm  (and  nilar  forms  in  other  verbs) ;  amaiduf.  ant' 
bidue,  ambtdue  r  -dui),  &c  ;  /«/?<?  quatiti,  tulti  guattii,  lulti 
e  quanti;  dielt  dtretro,  druto,  dircto,  &c;  ristare  and  restore, 
&c  (x.  24,  74  A-y,  i^iui.  rf«ij,  &c  (xii.  S4,  &c.) ;  aire,  aria, 
aura,  &c  ;  </  a      n,  &c. 

II.  We  tu  now  to  the  more  important  class  of  variants 
that  have  had  t^  be  neglected,  though  often  of  much  interest 
in  themselves,  on  account  of  the  mdeUrmiuateness  of  the 
reading  in  the  M  1   when  no  doubt  could 

exist  as  to  the  aci  k1  by  them.     I  proceed 

therefore  tociiume;        t  auses  of  such  ambiguity 

which  I  have  myseii  encou  lany  of  these  again  arc 

mere  questions  of  orthography,  but  unfortunately  they  often 
involve,  and  so  ser\'e  to  disguise.  Just  the  very  differences  of 
reading  between  which  we  have  to  decide. 

(rt)  I  will  first  mention  the  var>-ing  practice  of  copyists' 
in  respect  of  the  fusion  or  elision  of  final  letters.  This  occurs" 
most  commonly  in  reference  to  the  letter  i  when  representing 
the  nominative  plural  of  the  article.  MSS.  of  course  do  not  use 
the  apostrophe.  Consequently  a  word  like  ira  may  represent 
tra',  and  so  it  may  stand  either  for  tra  or  trai.  So  Che 
may  stand  for  Oie' ,  and  that  either  for  Ote  i  or  Oi  et.  (See 
notes  in  the  collations  on  ix.  133,  xvi.  32,  xix.  34,  and  espe- 
cially xxiii.  8g,  and  many  other  places.)  So  in  \.<jo,epolsi 
may  stand  for  eipohi;  in  ii.  20,  C/(e/«  may  represent  CX' c' 
/«,  and  in  iv.  64,  pcrclii  dicessi  may  mean  percli  ei  dicesse*.  So 
dc  may  stand  for  de' ,  i.e.  dei,  or  as  an  archaic  form  o^di  merely 
(e.g.  Inf.  i.  17,  vi.  2).  Thus  too  a  may  be  for  a'  or  ai,  and  so 
a  confusion  may  arise  between  the  second  or  third  person 
present  of  the  verb  averc,  and  the  preposition  a  with  or  with- 
out the  article.  A  remarkable  instance  of  this  confusion 
occurs  in  Inf.  xxxii.  1 36,  where  most  MSS.  have  the  blundering 

someiimcs  10  some  special  reason  seeming  10  exist  for  doing  so;  and 
sometimes  probably  10  my  neglecting  10  erase  ihem,  since  in  the  actual 
process  of  collalion  a  large  number  of  such  small  variations  were  no;ed 
which  have  since  been  deliberately  omitted. 

*  In  this  way  the  copula  't'  has  probably  been  lost  in  many  MSS.  at 
Inf.  xix.  3,  XXX.  M  5,  and  Purg.  viii.  94. 


^ 
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reading  at  (or  /tat)  ragion  for  a  ragion*.  This  ambiguity  is 
especially  common  where  the  same  letter  would  occur  twice 
in  the  full  and  unelided  form,  e.g,  ttttti  may  stand  for  ttitti  i; 
Genu  avara  for  GenU  e  avara  {Inf,  xv.  68) ;  Qttali  fioretti  for 
Quali  i  fioretti  {Inf,  ii.  127);  contra  for  contra  (or  -tro)  a,  &c. 

(b)  The  article  is  often  written  in  the  form  £/  (as  in  '  I ' 
habitually)  so  that  El  may  stand  either  for  //  or  E  il ;  e.g. 
Inf.  XXV.  66,  74,  &c.     (See  note  on  the  latter  passage.) 

(r)  The  constant  tendency  to  fusion  or  irregular  division 
of  words  is  a  source  of  endless  difficulty.  We  meet  for 
instance  with  such  a  form  as  perokivcgio  for  perb  cH  to 
veggio  at  ////.  xv.  1 16  in  '  C ',  and  though  in  this  particular 
instance  the  meaning  is  clear  enough,  this  is  often  not  the 
case,  e.g.  Senzarostarsi  may  stand  for  Scnz  arrostarsi,  or 
Senza  ros tarsi  in  Inf,  xv.  39 ;  colle  or  c/ioile  may  be  for  colle 
or  for  cU  /to  U  in  xxx.  81.  The  following  readings  in  Par, 
xx.xii.  26  must  be  considered  altogether  indeterminate  on 
MS.  evidence :  dciwti,  (U  voti,  di  voti.  The  interchange  of 
dio^  idio  and  iddio  is  perhaps  in  any  case  scarcely  worth 
noticing,  but  certainly  not  when  the  previous  word  ends  in  1 
as  in  Inf  vii.  19,  87,  &c  In  Purg,  iv.  138,  some  Edd.  give  ed 
alia  riva,  but  though  e  dalla  riva  is  doubtless  right,  the  MSS. 
would  not  help  us  much  to  decide.  Nor  again  would  they  do 
so  in  reference  to  the  true  reading  convolto,  as  contrasted  with 
con  iH)lto^  in  Inf,  xxi.  46 ;  or  between  a  dir  and  ad  ir  in 
Purg.  XX.  119. 

(d)  No  stress  can  be  laid  on  MS.  evidence  where  the 
difference  of  reading  depends  on  the  doubling  or  not  doubling 
of  a  consonant.  Indifference  to  this  point  of  orthography  is 
a  common  feature  of  the  Lombardo- Venetian  dialects,  and  as 

*  The  same  difficulty  is  met  with  in  MSS.  of  the  New  Testament,  and 
has  often  been  overlooked  by  *  worshippers  of  the  letter,*  who  sometimes 
would  have  us  adopt  a  reading  giving  little  or  no  sense  on  the  strength 
of  an  almost  infinitesimal  difference  of  spelling  in  a  MS.  three  or  four  cen- 
turies later  than  the  autograph.  Readings,  for  example,  depending  on 
the  mere  difference  of  o  and  »,  1  and  fi,  &c.  are  often  practically  inde- 
ierminate.  See  inter  at.  Field's  Otium  Nonncens€  Pars  Tertia,  pp.  148-9, 
**  It  should  be  borne  in  mind  that  I^E  and  EI^E  are  rather  different 
spittings  than  different  readings,**  and  he  proceeds  to  give  instances 
where  one  is  written  when  the  other  is  certainly  intended.  If  this  be  so, 
the  distmction  cannot  be  insisted  on  coiUc  que  couU  elsewhere. 
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far  as  my  ob;  ation  extends,  a  very  large  number  of  MSS. 
exhibit  this  ;  other  dialectic  peculiarities  of  those  pro- 
vinces. If  in  ijunction  with  this  we  remember  that  some 
scribes  think  t  i  must  be  inserted  regularly  after  c  and 
£  to  make   tl:  so/f  (just  as  others    similarly   insert    A  to 

make  them  /lai  ',  we  -shall  see  that  the  interesting  variants  in 
Par.  x'l.  13S,  ft  '^K-r  and  ctJrrc^irr  become  absolutely  inde- 
terminate. Eve  the  distinction  between  the  different  readings 
re gUmajie  and  ,  Giovanni  in  Inf.  xxviii.  135  would  according 
to  the  practice  o  some  scribes  become  indistinguishable,  when 
we  further  take  ,  fie  frequent  carelessness 

as  to  terminal  e  be  mentioned)  and  the 

close  rescmblanc  in  some  MSS. 

{i)     The   nc         ;  •  sed  mark   of  abbrevia- 

tion (-),  indicating   the  01...-  f  some  letter  or  letters 

(most  commonly  of  «).  and  indeed  sometimes  its  meaningless 
insertion,  is  another  very  common  source  of  confusion'.  Hence 
inter  alia  the  distinction  between  the  third  person  singular 
and  plural  of  verbs  is  often  obliterated,  e.g.  avut  and  avcan, 
which  latter  would  be  commonly  written  a'^ta.  but  the  super- 
posed mark  has  sometimes  been  forgotten  or  has  faded. 
An  important  case  occurs  at  Purg.  xxii.  g.  Another  common 
result  is  the  confusion  of  modo  and  uiondo;  some  MSS.  writing 
modo  when  we  feci  sure  they  meant  tiidJo,  i.e.  moiido,  and 
others  inodo  where  the  sense  requires  modo.  Without  going  so 
far  as  to  describe  this  as  a  regular  case  of 'indeterminate ' 
reading,  we  cannot  at  any  rate  feel  quite  sure  that  a  given 
MS.  always  intends  the  actual  word  which  it  presents  in  such 
cases,  for  these  words  are  interchanged  so  often  that  we 
cannot  but  suppose  accident  to  have  originally  played  some 
part  in  the  matter.     A  well-known  and  very  interesting  case 

'  Other  curious  irregutaiiiies  of  orthography  in  respect  of  these  letters 
are  noted  at  Inf.  xxx  148, 

•  In  a  MS.   in   the    Taylor  Instiiuiion    Library  at   Oxford  of   Ceceo 
d'  Ascoli's  Atcrba,  the  ch^pler  ominously  headed  '  Qui  in  queslo  capitolo 
deride  Dante  dicendo  che  non  si  dn^e  scrivir  fabiiU '  commences  thus  : 
Qui  non  si  cania  al  mddo  delle  rane 
Qui  non  si  canta  al  modo  del  poeta 
Che  finge  imaginando  cose  vane,  &c 
where  it  is  quite  clear  that  snodo  is  in  no  sense  a  variant,  but  a  sheer  blunder 
for  modo.    This  confusion  is  especially  common  in  the  Bodleian  Ms.  'I '. 
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is  that  of  //(/!  v.  102.  The  following  are  other  instances  that 
I  have  noticed  of  this  interchange.  Inf.  iv.  75,  x.  64,  xi.  61, 
xviii.  30,  xxviii.  21,  Pnrg,  xv.  18,  Par.  ix.  108.  The  slightly 
different  word  vioio  is  interchanged  with  mbdo  or  mofido,  in 
Inf.  ii.  60  and  Par.  xxvii.  106.  The  interesting  variants 
Danti  and  Da  te  in  Par.  xxvi.  104,  are  another  case  in  point. 

I  next  add  a  few  cases  of  letters  which  are  often  confused 
from  their  close  resemblance  in  some  handwritings,  and  first 

(/)  final  I  and  /  (fs  not  being 'dotted).  I  am  not  speak- 
ing of  cases  where  the  interchange  merely  represents  archaic 
usage,  as  in  the  singular  person-terminations  of  the  conj. 
mood  of  verbs',  but  of  cases  like  gente,  parte,  &c.,  which  very 
often  stand  {ox gcnti,  parti ,  &c.,  e.g.  Inf  xxiv.  144  and  xxvi.  90, 
(where  see  notes),  or  when  the  second  person  singular  and 
plural  of  verbs  arc  thus  confused.  This  for  instance  tends 
to  obscure  the  evidence  in  an  interesting  passage  suggested 
to  mc  in  a  letter  by  Dr  Witte  for  examination  as  a  test- 
passage,  viz.  ////  V.  120,  where  he  was  strongly  of  opinion 
that  conosccsti  and  not  conosceste  was  the  true  reading,  the  latter 
being  as  he  thought  an  obvious  lectio  facilior^.  I  found,  how- 
ever, after  examining  a  large  number  of  MSS.  that  the  differ- 
ence was  too  slight  and  uncertain  to  lay  much  stress  upon  it. 

A  combination  of  the  sources  of  uncertainty  mentioned 
under  (a)  (c)  and  (/)  will  shew  how  very  slight  and  unreliable 
is  the  difference  in  MSS.  between  the  various  readings  in  ////. 
xxii.  lOi  : 

Si  che  {or  ch*  ei)  non  teman  {i.€.  tema). 
Si  che  {or  cK  ei)  non  tema. 
Si  ch*  i'  (or  10)  non  tema. 
Compare  come,  coin'  e\  com*  //,  cofPt*  to,  parlava  in  Purg, 
viii.  94. 

(f )  Another  common  interchange  is  that  of  final  /;/  and 
n.  Very  often  it  is  clear  that  the  substitution  of  one  for  the 
other  is  accidental,  and  there  is  no  doubt  from  the  context  as 
to  the  word  intended.     But  as  this  tends  to  disguise  the  dis- 

'  See  on  this  Scartazzini't  note  on  Purg,  xx.  100,  and  Nannucci,  Vtrbi 
Itai.  p.  2S4. 

*  We  may  compare  the  interchange  of  sing,  and  plur.  due  to  a 
similar  consideration  in  Imf  xxiiL  89  (see  note  in  collations). 
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tinction  betv,  i  the  first  and  third  persons  plural  of  verbal 
and  as  in  sor.  ases  either  person  may  be  possible,  no  stream 
can  be  laid  i  he  evidence  of  some  Mss.,  at  any  rate  when, 
this  interch;  :  is  frequent  (as  e.g.  in  CDI),  to  support 
either  readir.  A  case  occurs  at  Purg.  xxii.  5  (already  re- 
ferred to)  wh  we  have  three  possible  readings,  all  of  whi^j 
occur  in  diffe  t  editions,  avea,  aveam  and  avean.  Another 
important  caj  x;curs  in  Purg.  xxi,  ig.  (See  also  Inf.  xxii,' 
70,  and  note  <      :hat  passage  in  the  collations.)  | 

(A)  Again  c  and  t  are  in  many  mss.  nearly  undistinguisb' 
able,  and  in  some  ■  the  difference  between  e, 

e,  t,  and  even  /  (  ...  red  that  ('s  are  not  gene-' 

rally  dotted  in  M:       bci,.  t  evanescent.     Hence  the^ 

false  reading  centri  for  cei  xxiv.  87,  which  is  found 

in  many  MSS.  and  repeateo  .Idine  and  other  Editions.; 

This  ambiguity  may  perha^-  !■— -e  facilitated  the  interchange 
o( zetiit  (i.e.  dnh  or  cienit)  with  liene  in  Par.  xxix,  4, 

{%)  One  of  the  commonest  and  most  puzzling  sources  of 
'indeterminalcness'  in  MSS.  is  the  similarity  of  up  and  down 
strokes,  hence  //  and  u  (or  v)  are  sometimes  extremely  difficult 
to  distinguish,  and  this  combined  with  the  absence  of  clear 
divisions  between  letters  (and  even  words)  and  also  of  the 
dots  to  i's,  involves  other  letters  and  combinations  of  letters 
in  the  same  ambiguity,  such  as  m,  in,  iii,  i«,  «/.  iv  and  vi  (see 
notes  on  /»/.  xxiii.  78,  143),  all  of  which  might  be  disguised 
in  such  a  common  form  as  ttt.  When  we  have  (as  often) 
four  of  such  strokes  together  instead  of  three — thus  ttn — 
(or  even  five  sometimes),  the  number  of  possible  combinations 
that  they  may  represent  is  much  increased.  To  take  a  few 
out  of  almost  numberless  instances  of  this  difficulty.  We  are 
frequently  unable  to  decide  whether  a  MS.  means  to  read 
nostra  or  voslro,  e.g.  Inf.  xxvi.  115,  xxviii.  5.  xxxiv.  124, 
Purg.  xiv.  126;  or  again  nosco  or  vosco  in  1.  105  of  the  last- 
named  Canto.  In  this  way  the  words  vinto  and  unito,  and 
even  giunlo  in  some  MSS.  (since  some  scribes  regularly  omit 
the  initial  g  in  such  words,  and  would  write  iunto*),  may 
be  undistinguishable.     Hence  I  cannot  but  regard  the  inter- 

*  Sec  nole  in  ihc  collati.)ns  at  Inf.  xxv.  67.  This  probably  accounts 
for  the  frequent  occurrence  of  ire  and  gire  as  variants :  e.g.  Inf.  xxvi.  141, 
xxxi.  1Z4,  141,  &c. 
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esting  variants  in  Par,  xix.  141  as  indeterminate,  since  atttsto 
may  stand  for  a  insto^  or  aiustb^  i.e.  aggiusto.  So  again  mse 
may  have  been  taken  for  vise  {vissc),  inse,  or  iuse,  i.e.  giunse, 
and  by  this  means  readings  apparently  so  diflferent  as  Visse 
and  Giufise  in  Purg.  xxi.  loi  may  possibly  have  arisen  from 
an  accidental  confusion,  since  the  mark  over  iuse  might  stand 
either  for  an  omitted  «,  or  for  another  s.  This  might  also  be 
the  case  with  vinse  and  giunse  in  Inf.  v.  72,  and  with  awiuse 
and  aggiunse  in  Inf.  xvii.  96,  since  by  a  combination  of  the 
different  sources  of  confusion  which  we  have  mentioned  either 
might  arise  from  an  original  atttnsc.  As  I  remarked  about 
made  and  mondo,  it  is  scarcely  likely  that  these  interchanges 
would  be  so  common  unless  they  had  been  aided  by,  or  had 
arisen  from,  the  accidental  resemblance.  The  curious  and 
widely  spread  false  reading  liei^e  in  ////.  xxxiii.  26  may  thus 
easily  have  arisen  accidentally  from  lune, 

(j)  Lastly,  I  will  mention  a  few  pairs  of  often-recurring 
words  which,  from  their  similarity  no  doubt,  are  very  often 
confused  or  interchanged.  Such  are  the  following: — alto  and 
altro  (very  commonly  in  *B*),  e.g.  ////  i.  9,  &c.  (see  note  on 
Inf  xxiv.  13s),  and  similarly  vtente  and  vuntre  (especially  in 
*  C  *) ;  also  effctti  and  affetti  in  several  places.  Note  especially 
the  interesting  passage  in  Pnrg.  xi.  3,  where  the  disputed 
reading  is  recognized  by  the  author  of  the  Ott.  Covim,  as  early 
^  '333-  So  also  cffettuoso  and  affettuoso  in  /;//.  v.  87.  (See 
note  on  this  passage,  where  numerous  instances  of  this  con- 
fusion are  collected.)  Again,  cagion  and  ragion  arc  almost 
habitually  confused,  this  interchange  being  facilitated  by  the 
similarity  of  sense  as  well  as  of  form  (e.g.  Purg.  xiii.  20,xviii. 
65,  xxii.  30.  xxxi.  90,  Par,  vii.  loi.  xi.  21,  &c.).  Another  {>air 
of  words  constantly  confused  is  caro  (or  charo)  and  chiaro  and 
their  derivatives,  as  in  the  disputed  line  Par,  xxv.  33.  Add 
also  ////.  xxxi.  28,  Purg.  i.  75,  and  Par,  xxii.  146  (though  of 
course  here  chiaro  must  be  right,  and  caro  is  a  mere  blunder). 

The  various  ambiguities  and  uncertainties  here  enumer- 
ated have  obliged  me  to  abandon  several  interesting  test- 
passages  as  '  indeterminate,'  on  which  I  had  collected  a  large 
number  of  references  to  MSS.,  and  concerning  which  in  many 
cases  the  evidence  of  MSS.  would  have  been  peculiarly  wel- 
come, if  it  could  have  been  given  with  no  "  uncertain  sound." 
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I  will  conclude  with  an  amusiiig  instance  of  ambiguity 
ingeniously  constracted  by  Dionisi  AtudJL  v.  cap.  iv. 

ttidt  tmunu  ttuda^  dioue  uu  dea 
clututoce  cauta  utntU  crudde; 

which  may  be  read 

Indi  vivo  ^  i  Mida:  Dimu  vi  i  dea^ 
che  'n  voc€  cania  tdenU  cmdeU; 


or  thus : — 


Vidi  Junom  nuda :  Di^  a%f  i  Medea^ 
clu  nuoce  cautamenU  crudde^. 


^  Dionisi  also  gives  some  curioiis  instances  in  which  CommentaUMrs 
and  others  have  actually  been  misled.  In  Par,  xvii.  32  ^invescava  has 
been  evidently  read  si  muscava  by  Jacopo  delta  Loho^  since  he  makes 
these  words  an  occasion  for  a  disquisition  on  Beelzebub  as  ^deus 
muscarum'!  Again  he  states  that  in  Par.  xxiL  151  Paiuola  has  been 
read  ia  moia  by  an  anon>'moas  Commentator,  who  explains  it  of  the 
circle  of  the  Zodiac,  and  then  proceeds  to  justify  the  apphcation  of  the 
term  mola  to  the  Zodiac 


INFERNO 


CANTO    PRIMO 

Nel  mezzo  del  cammin  di  nostra  vita 

Mi  ritrovai  per  una  sclva  oscura, 

Chi  la  diritta  via  era  smarrita.  3 

Eh  quanto  a  dir  qual  era  h  cosa  dura 

Questa  selva  selvaggia  aspra  e  forte, 

Che  nel  pensier  rinnuova  la  paural  6 

Tanto  i  amara,  che  poco  i  piu  morte: 

Ma  per  trattar  del  ben  ch'  i'  vi  trovai, 

Dir6  deir  alt  re  cose,  ch*  lo  v'  ho  scortc.  9 

r  non  so  ben  ridir  com*  lo  v*  entrai ; 

Tant*  era  picn  di  sonno  in  su  quel  punto, 

1   de  chamino  L.  2   in  una  I.       scura  £KP.  3   inc  era  A. 

avca   $m.   P.  4    Ha  CQ.      Ay  AE.      Ah  Z   (matx)-       1-   or  Et 

BDGHIKLMOPZ^//C'a.  O  quanio  F.  al  dire  I.  quell'  liDFL. 
dl'  I.  i  cm,  B.CFIKLM.  5  Esia  CFGHIOPQZiVa.  e  (r>r  et)  aspra 
B/?;C,(?)DHMOQZ//Ca.  •    del   pensier  a.  T    Tanto  era  I. 

3nd  ^  om.  £  (?  erased  a/ier  piu).  piu  che  morte  L.  8  per  retrar  K. 
ch*io  atrovai  C.  t  dcUe  cose  with  'alte'  supplied  in  margin  F.  degli 
a]tre  P.    alte  Q^.  10   vi  so  C.         che  mi  io  v'  ent.   L.     come 

v*  entrai  P.  11  del  sonno  O.        a  quel  ACEGHKLMOP.      in  <y///. 

B«FC«. 


11  di  has  been  altered  to  dl  in  U. 


D.  I. 


2  INFERNO 

Che  la  verace  via  abbandonai.  n 

Ma  poi  che  fui  al  pi^  d'  un  colle  giunto, 

lA  dove  terminava  quella  valle, 

Che  m'  avea  di  paura  il  cor  compunto,  15 

Guardai  in  alto,  e  vidi  le  sue  spalle 

Vestite  gii  de'  raggi  del  pianeta, 

Che  mena  dritto  altrui  per  ogni  calle.  18 

AUor  fu  la  paura  un  poco  queta, 

Che  nel  lago  del  cor  m*  era  durata 

La  notte,  ch'  i'  passai  con  tanta  pieta.  n 

E  come  quei,  che  con  lena  aflannata 

Uscito  fuor  del  pelago  alia  riva, 

Si  volge  air  acqua  perigliosa,  e  guata ;  14 

Cosl  r  animo  mio,  che  ancor  fuggiva, 

Si  volse  indietro  a  rimirar  lo  passo, 

Che  non  lasci6  giammai  persona  viva.  17 

Poi  ch'  ei  posato  un  poco  il  corpo  lasso, 

Ripresi  via  per  la  piaggia  diserta, 

SI  che  il  pi^  fermo  sempre  era  il  piu  basso;  30 

12  Ch'  io  la  Q.        vera  F  (perhaps  an  error,  ce  supplied  above  by 
later  hand).      la  diritta  K.  IS  Ma  puo  K.      ch'  i'  (or  io)  fui  (tfr  fu) 

ABCEFGHILMOPQZi?a.        a  pie  FIPQZC.  16  alti  DGHO, 

17  del  raggio  KC.  de  raggio  L.  di  rago  Q.  de  la  pianeta  L.  di 
pianeta  Q.  18  drielo  P.  ricto  Q.  a  ogni  F.  20  eran  durata 
EH.     indurata  KP.  22  E  /?///.  L.     quegli  E.     qucllo  I.     quel  Qj. 

Quale  t  colui  F.      Et  qual  6  quei  M.  SS  Usciti  b  fuor  CF.     Usito 

b  fuor  K.        di  pel.  A,  24  Si  volta  Q.  26  mio  om,  C.        che 

of/t.  K.  26  a  dricto  BQZ.      a  dietro  Pa.      a  rietro  DELM.     a  retro 

IGHOZ?.        per  rimirar  L.  28  Poi  ch*  ebbi  ripossato  el  corpo  A. 

Com'  io  posato  E(.^)G(.^)H.  Et  riposato  F.  Poi  posato  ebbi  IZC 
£  poi  che  riposato  il  K.  Poi  ch*  ebbi  posato  Pa.  Poi  che  un  poco  il 
corpo  {su)  L.  29  Presi  *1  camin  Q.      dclla  piaggia  L.      spiagia  A. 

SO  1st  il  OM,  E.      2nd  il  om,  ACK.      sempre  om.  L.      er*  al  B, 


IS — 16    This  terzina  is  omitted  in  D.  20  Prob.  tran  dura/a  may 

stand  for  era  indurata,  28  Q^  had  apparently  the  reading  in  the  text 

It  has  been  altered  thus  :  Poi  ch'  ebbi  riposato  un  poco  (sic).  E  has 
passaio  and  G  pasaio,  both  are  probably  clerical  errors  for  posato^  since 
£  is  habitually  careless  about  doubled  consonants.  Poi  che  posato  (as 
in  CDM)  is  no  doubt  the  same  as  the  reading  in  the  text. 


CANTO   t,  3 

Ed  ecco,  quasi  al  cominciar  delF  erta, 

Una  lonza  leggiera  c  presta  molto, 

Che  di  pel  maculato  era  coperta.  33 

E  non  mi  si  partia  dinanzi  al  volto; 

Anzi  impediva  tanto  il  mio  cammino, 

Ch*  io  fui  per  ritornar  pii  volte  volto.  36 

Tempo  era  dal  principio  del  mattino ; 

E  il  sol  montava  su  con  quelle  stellc 

Ch'  eran  con  lui,  quando  V  amor  divino  39 

Mosse  da  prima  quelle  cose  belle ; 

Si  che  a  bene  sperar  m'  era  cagionc 

Di  quella  fera  alia  gaictta  pelle,  41 

L'  ora  del  tempo,  c  la  dolcc  stagione: 

Ma  non  si,  che  paura  non  mi  desse 

La  vista,  che  mi  apparve.  d'  un  leone.  45 

Questi  parea,  che  contra  me  venesse 

Con  la  test'  alta  c  con  rabbiosa  fame, 

S)  che  parca  che  V  aer  ne  temesse :  48 

Ed  una  lupa,  che  di  tutte  brame 

SI  E  cosl  quasi  G.  38  Lcgiera  una  leonza  P.  Iconza  A.  e  /»///.  L. 
SI  Che  del  mac.  B,  maculata  I^  S4  non  mi  si  movia  K.  davanti  K. 
IS  Ma  impediva  M.  S7  del  p.  CDFGI(?)KLM//ra.        Temp'  era 

ia(  =  gi2k  as  in  L  51  &c.)  dell'  ora  del  Q.  S8  che  '1  sol  CI.      saliva  F. 

in  su  HO/A      strellc  A.  39  Ch'  era  M.     eran  lassu  D.  40  de 

p.  AK.     di  p.  FGHPa.     di  pria  L.  41  SI  che  ben  isperar  C.     SI 

che  bene  sperar  L.      al  ben  KZ.  4S  questa  C.      lag.  HEFGHIK 

OPQZm.         43  el  tempo  A.     a  la  dolce  L.  46  Qucslo  I.     Costui  Q. 

che  'ncontra  me  D.        che  *ncontro  a  me  I.        c.   a   mc    DFGLQa. 
4T  bramosa   DC.  48  tremisse  BQ. 


St  The  following  are  orthographical  varr.  A.  /.— lionqa  le<;iera  A. 
libera  C.  leon<;a  E.  lionza  K.  Over  leonza  in  £  a  Chiosatore  has 
vritten  vana  gloria^  and  in  I.  49  over  lupa  <n>aritia*  There  is  no  comment 
on  leone  in  L  45.  S6  B  (as  often  elsewhere)  has  mie  for  tnio,  38 
The  form  strella  recurs  in  ii.  55,  iii.  23,  vii.  98.  I  believe  it  is  a  dialectic 
form  of  the  district  about  Parma  and  Modena  with  a  pronunciation  of  the 
si  something  like  German.  4f  &c  From  49  to  98  L  is  so  much 

iajured  by  damp  and  worms,  especially  in  the  last  parts  of  the  lines,  that 
its  readings  are  often  impossible  to  determine. 

1—2 


Seinb]a\     carca  nella  sua  magrezza, 

E  iinolte    fcnti  fe'  gii  viver  grame. 
Questa  mi    torse  tanto  di  gravczza 

Con  la      .ura,  che  uscia  di  sua  vista, 

Ch'  io  [     -dci  la  speranza  dell'  altezza.  n 

E  quale  i     uci,  che  volontieri  acquista, 

E  giugni   il  tempo,  che  pcrder  lo  face, 

Che  in  ti  tt'  i  suoi  pensier  piange  c  s'  attrista :        j7 
Tal  mi  fccc  la  bcstia  scnza  pace. 

Che  venendomi  inco  oco  a  poco 

Mi  ripingeva  lA,  dove  tace.  fo 

Mentre  ch"  io  ro\nnava  r  >  loco, 

Dinanzi  agli  occhi  mi  si  .■■  offcrto 

Chi  per  lungo  silenzio  parca  fioco.  63 

Quand'  io  vidi  costui  nel  gran  discrto. 

Miserere  di  me,  gridai  a  lui, 

Qual  che  tu  sii.  od  onibra,  od  uonio  ccrtu.  66 

Risposcmi :    Non  uomo,  uomo  g\k  fui, 

E  li  parent!  iiiici  furon  Lombard!, 

Mantovani  per  patria  ambo  e  dui.  69 

BO  con  la  S.         Bi  Che  molte  K.      facea  D.      gih  fc'  F.         BS  suo 
IQ.  64  che  pcrdi  C  SB  E  come  quel  C.        Et  qual  quel  E. 

Quale  colui  che  F.  Quai  e  colui  K.  qucllo  I.  quclMPQ'.  ncquisli  E. 
68   Poi  s-  CF.       E  oiii.   L.      nl  Icmpo  KL.       1'  it  fnuc  K.  67  Con 

tuiti   suoi   U.       Con   lulio  cl  suo  pensier   K.  B8   la  fiera   F.  6» 

venendomi  contra  M.       contro  D.  SO  M'  impingeva  /I.         sol  si 

tazic  K.  61   Mcnlr"  io  A.      io  om.  EL.      rilomava  D.      rcmirava  K. 

S3  un  mi  B.  63  Che  CKLO.      Va  che  E.      Cui  M.      lungo  lempo 

parca  sialo  f.  Q.  6*  Quando  v.  BCUEFIKLOQ.  6B  Misere  EF. 

66  chi  A.  I  si  od  i>iii,  F.  sondonbra  (si,)  I_  o  domobra  («V)  o 
doino  (!)  O.  6T  Risposc  F.  non  huom  ma  huom  E.  non  homo  gii 
fui  H.  69  ambidui  AUCMA'.     amheduni  D.     ambedui  EGHKOPQ. 

amendui  FLa,      ambo  dui  IZD. 


•1  The  reading  (apparently  rare)  rimirava  is  strongly  ad\-oc«tcd 
here,  and  also  rimirar,  similarly  for  ruinar,  in  Par.  xxxii.  13S,  byZani 
de'  Fcrranli,  p.  4.  69   These  and  similar  variations  ocaxi  passim  and 

will  not  generally  be  noted  further. 


CANTO   I.  5 

Nacqui  sub  Julio^  ancorch^  fosse  tardi, 

E  vissi  a  Roma,  sotto  il  buono  Augusto, 

Al  tempo  degli  Dei  falsi  e  bugiardl  71 

Poeta  fui,  e  cantai  di  quel  giusto 

Figliuol  d'  Anchise,  che  venne  da  Troia, 

Poich^  il  superbo  II ion  fu  combusto.  75 

Ma  tu  perch^  ritomi  a  tanta  noia? 

Perch^  non  sali  il  dilettoso  monte, 

Ch'  h  principio  e  cagion  di  tutta  gioia?  78 

Or  sc'  tu  quel  Virgilio,  e  quclla  fonte, 

Che  spande  di  parlar  si  largo  fiume? 

Risposi  lui  con  vcrgognosa  fronte.  81 

0  degli  altri  poeti  onorc  e  lume, 

Vagliami  il  lungo  studio  e  il  grandc  amore, 

Che  m'  ha  fatto  cercar  lo  tuo  volume.  84 

Tu  se*  lo  mio  maestro  e  il  mio  autore: 

Tu  sc*  solo  colui,  da  cui  io  tolsi 

Lo  bello  stile,  che  m'  ha  fatto  onore.  87 

Vedi  la  bestia,  per  cui  io  mi  vols! : 

Aiutami  da  lei,  famoso  saggio, 

Ch'  ella  mi  fa  tremar  le  vcne  e  i  polsi.  90 

A  te  convien  tenerc  altro  viaggio, 

Risposc.  ix>i  clie  lagrimar  mi  vide, 

Sc  vuoi  campar  d'  csto  loco  selvaggio  :  93 

Ch^  questa  bestia,  per  la  qual  tu  gride, 

70  su  Giulio  BI-.      sub  Giulio  KH.      su  Julio  Da.      sot  (?)  Giulio  G. 
ben  die  IL.  72   Ncl  tempo  AliGft.         iddciKIL.  74  Fi^;lolu 

Q  (and  in  iii.  121).        d'  Anchiscs  M.        di  Tr.  AEFGMOIMa.  77 

al  diL   FIRM.  7f    O    sc'   D    [?   Or  erased]    F.  80    spandi 

ABCDEF,(?;GHIKMOQr?,Z^IA      dil  parlar  M.  81  Risposi  a  lui 

b*CIKOZ.     Rispos'  io  a  ADG,Nf^.     Rispos*  io  lui  £F«HOQa.  88 

et  grande  M.  86  Tu  solo  £.    solo  om.  L.  88  per  la  qual  mi  F. 

per  chi  io  I.  8f  e  saggio  AU«CDF1G«KMQP^.  to  e  (or  et) 

pcOsi  AD£FGHIKL(?)MPQZa.  ts    Se  vol   M         scampar  FG. 

M  queUa  DFGMZ/?. 


§•  As  ^  niay  stand  for  ^  or  ei^  this  is  not  conclusive,  and  consequently 
will  not  ^nerally  be  noticed  hereafter. 


Non  las     .  altrui  passar  per  la  sua  via. 

Ma  tan      lo  impcdisce,  che  1'  uccide : 
Ed  ha  n;       a  ^  malvagia  e  ria, 

Che  ma.    ion  empic  )a  bramosa  voglia, 

E  dopo       pasto  ha  pii  fame  che  pria. 
Molt!  son      i  animali,  a  cui  s'  ammoglia, 

E  piu  saranno  ancora,  infin  che  il  veitro 

Verri,  ch"  '^  *="^.  r"""''  •'""  doglia. 
Questi  non  tcrta  ■o. 

Ma  sapienza  c  amorc  .  :e, 

E  sua  nazion  sara  tra        .-jo  e  Feltro.  105 

Di  quell'  umile  Italia  fia  salute. 

Per  cui  mori  la  vergine  Cammilla, 

Eurialo,  e  Tumo,  e  Niso  di  fcrute:  108 

Questi  la  caccer^  per  ogni  villa, 

Fin  che  I'  avra  rimessa  nello  infemo, 

Li  onde  invidia  prima  dipartilla.  m 

Ond'  io  per  lo  tuo  me"  penso  c  discerno, 

Che  tu  mi  s^ui,  ed  10  sard  tua  guida, 

E  trarrotti  di  qui  per  lcx;o  etemo,  114 

Ove  udirai  le  disperate  strida, 

Vedrai  gli  antichi  spiriti  dolcnti, 

9S  Non  lasder^  L.  )T  E  sua  natura  i  si  C.  99  piii  fame  ha  C. 
101  lin  che  CEFPD.  insino  che  I.  103  di  doglia  D.  103  Costui 
ACEFHMOQ  (Costuoi).  104  ist  'c'  ow.  AB'CEFGH  1  KLMOrQa.,{?). 
lOB   ira  '1  Feltro  e  'I   F.   L.  lOT    morio   G.  lOB    Eur.   Turno 

B*GKOZff.      Niso  Eur.  e  Turno  P.  feruto  D.  109  Costui  FM. 

110  havera  messa  E.  ill  L^  dove  K.  11a  io  em.  E.        mcgho 

B  (altered  10  mei)  CDEIKa.     me'io  A.     lo  tu  mei  H.        lis  tuo  EI Z. 
114  qua  AL-       per  lo  luogo  U.      lungo  et.  C.  US  Li  ud.  C.         lA 

ove    K.  spietate  grida   A.  dispietate    KlhD.         Ic  dispictali  P. 

110  Et  vedrai  K.         Di  [or  Dc)  quegli  ant.  AGlZa. 


104  In  B  'e'  has  apparently  been  inserted  a* 
wards  erased.  IIG  In  favour  of  the  insertion  of  vedrm  is  perhaps 

the  reference,  almost  amountini:  to  a  citation,  in  iii.  17,  though  this 
ma)'  have  also  suggested  it.  Per  contra  (o)  the  rcpeiiiion  of  Vtiirai  in 
L  iiS  seems  questionable;  iff)  it  would  seem  more  natural  to  have  the 
source  of  the  disptetaU  strida  given,  as  in  the  reading  di  qutgli;  and 


CANTO  I.  7 

Che  la  seconda  morte  ciascun  grida  :  117 

£  poi  vedrai  color,  chc  son  content! 

Nel  fuoco,  perchi  speran  di  venire, 

Quando  che  sia,  alle  beate  genti :  no 

Alle  qua'  poi  se  tu  vorrai  salire, 

Anima  fia  a  ci6  di  me  piu  degna; 

Con  lei  ti  lascer6  nel  mio  partire:  113 

Che  quello  imperador,  clie  lassu  r(^na, 

Perch'  io  fui  ribellante  alia  sua  Icgge, 

Non  vuol  che  in  sua  citti  per  me  si  vegna.  116 

In  tutte  parti  impera,  c  quivi  regge, 

Quivi  b  la  sua  citta  e  Y  alto  seggio: 

O  fciice  colui,  cu'  ivi  eleg^e !  n9 

Ed  io  a  lui :    Poeta,  io  ti  richieggio 

Per  quello  Dio,  che  tu  non  conoscesti, 

Acciocch'  io  fugga  qucsto  male  c  peggio,  132 

Che  tu  mi  meni  li  dov'  or  dicesti, 

IIT  Ch'  alU  (i>r  Cha  la)  ABDfl KMO^A  118  Puo  vedraiA.  £  ve- 
^teni  BCEGMOQZ^.  £  vedrai  HKLPa.  120  beati  DC.  181  qual 
£M.  quail  La.  1S2  di  cio  a.  piu  di  me  ABCDEFGHILMOPQZ/la. 
^  ci6  di  me  sark  piii  K.  185  a  sua  A.  186  vuole  in  sua  F. 

ch'  a  suo  citU  sen  vegna  M.  I8T  imperio  D.  188  b  om,  a*. 

ciute  M.        e  1  lato  Q.  129  E  fciice  D.        ^  colui  A.         che  ivi 

li»DIGKPQ*.       chui  gli  L.  130  Ond*  io  F.        £t  io,  Pocta  ancora 

ti  K.  is'l  Iddio  ACDEFGtUKLMPZZ^       idio  i  cui  Q.  132 

to  iww.  Q.       c*  e  peggio  (?)   B.  133  dove  dicesti  AF.      W  ovc 

BiDGOQa. 


(y)  the  antithesis  of  the  two  classes  of  spirits  in  the  terzine  115— 117 
and  118 — 120  would  be  more  complete  with  the  latter  reading.  IIT  Che 
la  seems  certainly  right.  Against  Ch'  alia  is:  (a)  the  construction  of 
grida  in  Purg.  viii.  125.  (/S^)  (^rida  here,  as  in  Purg.  /.<.,  does  not  mean 
'cry  out  to',  but  proclaim,  declare,  set  forth,  (y)  If,  as  is  possible,  the 
idea  in  gridare  alia  was  intended  to  correspond  with  such  passages  as 
Job  iii.  21,  or  Rev.  vi.  16  &c.,  this  is  inappropriate,  as  Scripture  never 
uses  such  expressions  of  "the  second  death'*,  (d)  Finally  Zani  de' 
Ferranti  appropriately  illustrates  grula  by  X'irgils  use  of  Ustalur  in  AIn. 
vL  619.  ISf  gli  (in  L)-"vi  as  in  Purg.  xiii.  7,  152  &c.  (see  Scan,  note 

00  Purg.  xiiL  7). 


S  INFERNO 

Si  ch'  io  vegga  la  porta  di  san  Pietro, 
E  color,  cui  tu  fai  cotanto  mesti.  135 

Allor  si  mosse,  ed  io  li  tenni  retra 

134  Ic  porte  M.  1S5  E  gli  altri  F.        Pria  choloro  chc  fai  L. 

che  fai  A.        cui   fai   M.       chc  tu  fai   BCEFIOPZZPa.        1S«  dietro 
BCEFGKPZa.     detro  M. 


134  Z  has  Piero  in  spite  of  rh>'ine.     This  is  I  believe  a  specially 
Florentine  form,  e.g.  Porta  di  San  Piero  &c. 


CANTO   SECONDO 

Lo  giomo  se  n'  andava,  e  1'  aer  bruno 

Toglieva  gli  animai,  che  sono  in  terra, 

Dalle  fatiche  loro;    ed  io  sol  uno  3 

M'  apparecchiava  a  sostener  la  guerra 

SI  del  cammino  e  si  della  pietate, 

Che  ritrarri  la  mente,  che  non  crra.  6 

O  Muse,  o  alto  ingegno,  or  m'  aiutate : 

O  mente,  che  scrivesti  ci6  ch'  io  vidi, 

Qui  si  parri  la  tua  nobilitate.  9 

Io  cominciai :    Poeta  che  mi  guidi, 

Guarda  la  mia  virtik,  s'  ella  i  possente, 

Prima  ch^  all*  alto  passo  tu  mi  fidi.  n 

Tu  dici,  che  di  Silvio  lo  parente, 

Comittibile  ancora,  ad  immortalc 

Sccolo  and6,  e  fu  scnsibilmentc.  15 

Per6  se  V  awersario  d'  ogni  male 

Cortese  i  fu,  pcnsando  1'  alto  eflctto, 

S  animali  ACDEFHIKQa.  animal  GMOFZ.  S  sono  V  uno 

L  SOD  r  uno  a.  4  Ma  perch'  io  avea  L.  affaticava  B,  5  S)  delta 
rocnte  F.         e  cm.  M.  T  Musa  A,BC{?)DO«.  8  scrivcste  O. 

a  t'  egli  b  EF.  IS  Anzi  AZB,  che  V  alto  EHM.  14  air  im.  A. 
et  in  mortale  M.  1«  Perch^  B.  Percio  m.  17  Cortese  fii  UCGl  M  P 
(iZB.      Cort.  11  fu  FHm.      gi  (?gli)  fu  E. 


S  L  (or  perhaps  the  MS.  from  which  it  was  copied)  frequently  omits 
final  1,  n,  r  Sec  and  hence  probably  so  t  uno  was  mistaken  for  son 
t  MHO.  a  (at  often)  is  found  in  agreement  with  L,  but  does  not  go  with 
it  in  the  further  emendation  intended  to  restore  the  sense  in  L  4. 


^^^■T                           ^^^^^H 

^^^H 

INTERNO                     ^^^^ 

^^" 

Che  US' 

dovea  di  lui.  e  il  chi,  e  il  quale. 

iS 

Non  pare 

d^^o  ad  uomo  d'  intellctto: 

Ch'  ei  fi    1 

deir  alma  Roma  e  di  sue  impero 

Nell-  e.     i 

reo  ciel  per  padre  eletto: 

>i 

La  quale. 

il  quale  (a  voler  dir  lo  veto) 

Fur  stal     i 

iti  per  lo  loco  santo. 

U'  siede    1 

I  successor  del  ma^or  Piero. 

'« 

Per  questa    , 

ndata,  onde  gli  dai  tu  vanto, 

Intese  cc-i 

z,  che  furon  cagione 

Di  sua  vittoria  e  del  ]       He  ammanto. 

«7 

Andowi  poi 

lo  Vas  d         none, 

Per  rccam 

e  conforto  a  quell     fede, 

Ch'  ^  principio  alia  via  di  saivazione. 

30 

Ma  io  perch) 

I;  venir\'i.'    o  chi  '1  concede? 

lo  non  Enea,  io  non  Paolo  sono : 

Me  degno 

a  ci6  ne  io  ne  altri  '1  crede. 

33 

Perchfe  se  dc 

1  venire  io  m'  abbandono, 

Temo  che 

la  venuta  non  sia  folle: 

Se'  savio. 

intend!  me'  ch'  io  non  ragiono. 

36 

IB  e  il  cui  AK.      e  dii  B.      e  1  qui  E.      lui  il  che  a.      U  cbc  F. 
ist  e  om,  P.  1*  E  non  A.       parri  1.  30  Ch'  el  A.        Che  fu 

BCDEFGH  IKLMOPQZa.        aha  ZD.        del  suo  F*IK.  »1  Nello 

imperio  C.     Nel'  omperio  A.         M  Lo  quale  e  '1  quale  CEFHLMOQa. 
La  quale  il  quale  GP.  £1   dii  cl  qual   K.         Lo  quale  al  quale  Q. 

23    Fu  slabililo  AEFGHILMOPQ.-IC/>a.         Fu   slabilito  gii  per  loco 
s.  C.       Fue  stabilita  D.  34  o  scdc  M.       Li  u'  siede  Of       del  m. 

Pero  M.  3a  Per  questa  onde  onde  E.        onde  egli  F.         3T  manto 

ACEO.  as  vasodi  leclioncF.      vaso  d' elei.  MC.  SO  Che 

principio  t  alia  M.         e   via  A*  (a  via  having  been  written  and  then 
corrected  by  same  hand)  D.  SI  vi  venni  D.  S3  Io  non  sono 

Enea   ne    Pagolo    noti    sono    L.  Paghol   F.  e  io  non   Paulo    a. 

33  N&  degno  ADFGILM   (digno)  I'Qa.        aliri  crede   ACDCLQi(?)fi. 
altro  I.  34  Pero  K.         SS  Teme  H.     che  mia  v.  F.     venuta  mia  P. 

36  Se  se'  savio  L        etitende  s.  ACF.       entendi  BIQ.        tnei  che  imn  C. 
meglio  £1.         non  nni.  a. 


as  B  has  d^  Ucliont  with  gap  bciween  and  marks  of  erasure.  S6 

As  e  and  i  are  often  interchanged  this  may  stand  for  e  intends  or  merely 
iiilendc. 


CANTO   II.  II 

E  quale  h  quei,  che  disvuol  ci6  che  voile, 

E  per  nuovi  pensier  cangia  proposta, 

Si  che  dal  cominciar  tutto  si  tolle;  39 

Tal  mi  fee'  io  in  quella  oscura  costa: 

Perch^,  pensando,  consumai  la  impresa, 

Che  fu  nel  cominciar  cotanto  tosta.  4^ 

Se  io  ho  ben  la  tua  parola  intesa, 

Rispose  del  magnanimo  quell'  ombra, 

L'  anima  tua  h  da  viltate  ofTesa :  45 

La  qual  molte  fiate  1'  uomo  ingombra, 

Si  che  d'  onrata  impresa  Io  rivolve, 

* 

Come  falso  veder  bestia,  quatid'  ombra.  48 

Da  questa  tema  acciocchi  tu  ti'  solve, 

Dirotti,  perch'  io  venni,  e  quel  che  intesi 

Nel  primo  punto  che  di  te  mi  dolvc.      '  51 

Io  era  tra  color  che  son  sospesi, 

E  donna  mi  chiam6  beata  e  bella, 

Tal  che  di  comandare  io  la  richiesi.  54 

Lucevan  gli  occhi  suoi  piu  che  la  Stella : 

E  cominciommi  a  dir  soave  c  piana, 

Con  angelica  voce,  in  sua  favclla:  57 

O  anima  cortcsc  Mantovana 

Di  cui  la  fama  ancor  nel  mondo  dura, 

ST  £  qual  quegli  che  di  su  vuol  £.  Quale  ^  colui  F.  Qual  b  quei  O. 
i  quello  I.  cio  ch'  1  voile  A.  cio  ch'  ci  voile  H.  quel  che  DMQ. 
de  suol  cio  (jiV)  M.  S8  nuovo  pcnsicr  CIKM.     canbia  G.     pcrposta 

C  (cf.  preposto  in  138}.  prcposta   M.  S9  del  com.  G.  40 

tosta  G.  41  S)  che  FGI.  43  la  parola  tua  ULOQ/JWL     la  tua 

par.  bene  int.  K.  44  dal  L.  46  vilth  BCEFlKLa.  47  Che 

d'  onorata  Q.  durata  E.  e  da  rata  F.  dorata  G.  d'  ornata  I. 
diorata  (/iV)  M.  la  rivolve  EHIKLA  rinvolve  D.  48  Com  a  f.  B. 
Con  falso  E.  50  pcrch^  venni   BGP.        che  io  int.  DEFIKQ/?. 

•1  intra  DOQ|.  OS  cortesc  c  bclla  />.  04  del  A.  00  una 

s.  BKL.       di  una  M.  06  comincio  a  d.  D.  07  in  la  CHOP. 

66  c  Mant  E.  Of  ancor  la  fama  C.      al  m.  C.      la  voce  ancor  F. 


OT  The  word  before /avfi/a  hao  been  erased  in  '  a  *  and  is  illegible. 


12  INFERNO 

E  dure       i^uaato  i1  moto  lontana 
L'  amico       o,  e  non  della  ventura, 

Nella  di.    rta  piaggia  £  impedito 

SI  ne]  c     imin,  che  volto  &  per  paura:  63 

E  temo  cl      non  sta  gi^  si  smarrito, 

Ch'  io  I,     &ia  tardi  al  soccorso  levata. 

Per  quel     h"  10  ho  di  lui  nel  Cicio  udito.  66 

Or  muovi,      cod  la  tua  parola  omata, 

E  con  Ciij  ch'  fe  mestieri  al  suo  carapare, 

L'  aiuta  si,  i'      '  iolata.  69 

Io  son  Beatrice,  i-nc  1  idare: 

V^no  di  loco,  ove  1  io: 

Amor  mi  mosse,  chc  im  11  pariarc,  7* 

Quando  sar6  dinanzi  al  Signer  mio, 

Di  te  mi  Ioder6  sovente  a  lui. 

Tacette  allora,  e  poi  comincia'  io:  75 

O  donna  di  virtii,  sola  per  cui 

L'  umana  spczic  eccedc  ogni  contento 

Da  que!  ciel,  che  ha  minor  li  cerchi  sui :  ;8 

Tanto  m'  a^rada  il  tuo  comandamento, 

Che  I'  ubbidir,  se  gii  fosse,  m"  i  tardi; 

60  mondo  ADFGd.P.  quanto  mondo  G.  moto  alloniana  B* 
(evidently  'moto' has  been  subslituled).  C,  has 'molo'L-lumsily  altered  to 
'modo'.  Z*  has  'molo',  but  evidently  2"'*'  iiiaiiii.  K  reads  -nnwtdo 
molo  luntana  (erttsed  thus  i""  manti).  61  ma  non  F.         «8  i  erased 

in  a.  63  che  *  v.  A.  che  volto  per  GPQ.  chc  volia  E.  •«  si  om. 
C.  cos!  ismarito  E.  sia  gi^  sia  L.  60  tarda  Q.  ■■  io  om.  A. 
di  lui  fm.  E.       che  di  lui  Q,.  67  muovcii  con  A.        e  tim.   FLMa,. 

6B  E  cw.  FL.  che  ha  ADEHKQZ/?Ca.  ch'  ha  bisogno  C.  che 
bisogni  M.        chefam.  FL        ch' a  nicslicro  G.        el  suo  E.  «9  ne 

aiii.F,  TO  biatriccie  (j/V-)  a.  Ti  del  H*EGHO?A      da  DLQ. 

dal  IZ.  TTescendeG.       eontepto  (jif)  I'-         78  Del  cielo  Fl.       Ui 

quel  M.  T9  ma  grata  G.      m'  6  grato  D.         80  a  ub.  ben  che  fosse 

ben  tardi  F.      me  'ntardi  LP.      in  me  tardi  Oa. 

60  Q,  has  mo  simply.  The  sjllable  -1/0  has  been  inserted  above  2"* 
maim :  but  after  line  61,  lines  58  and  60  are  repealed  in  error,  and  this 
time  tnuoto  is  written.  The  words  moto  and  mondo  are  again  inter- 
changed in  Par.  xxvii.  106 


CANTO  II.  13 

Piii  non  t*  b  uopo  aprirmi  il  tuo  talento.  81 

Ma  dimmi  la  cagion,  che  non  ti  guardi 

Dello  scender  quaggiuso  in  questo  centre 

Dair  ampio  loco,  ove  tomar  tu  ardi,  84 

Da  che  tu  vnoi  saper  cotanto  addentro, 

Dirotti  brevemente,  mi  rispose, 

Perch'  10  non  temo  di  venir  qua  entro,  87 

Temer  si  dee  di  sole  quelle  cose 

Ch*  hanno  potenza  di  fare  altrui  male: 

Deir  altre  no,  che  non  son  paurose,  90 

lo  son  fatta  da  Dio,  sua  merce,  tale, 

Che  la  vostra  miseria  non  mi  tange, 

N6  fiamma  d*  esto  incendio  non  m'  assale.  93 

Donna  e  gentil  nel  ciel,  che  si  compiange 

Di  questo  impcdimento,  ov*  10  ti  mando, 

SI  che  duro  giudizio  lassu  frange.  96 

Questa  chiese  Lucia  in  suo  dimando, 

£  disse :    Or  ha  bisogno  il  tuo  fedele 

Di  te,  ed  io  a  te  lo  raccomando.  99 

Lucia,  nimica  di  ciascun  crudele, 


81  Piu  non  voglio  ch'  aprirmi  K.        ch'  apri  A.        uo'  ch'  aprirmi 
h^LBDf.      uopo  ch'  ap.  C*DEGHQ.    i'  c  d'  uo'  aprirmi  A-  82 

riguardi   C.  83  qua   giu    CDFL/A        qui   giuso  L.        qui   giu    K. 

84  Deir  ampio  CFGIKLZ.  amp.  lido  K.  86  Da  poi  che  voi  £.  Da 
poi  tu  vuoi  I.  tu  '1  voi  G.  Poi  che  tu  Z/>.  Da  poich^  D.  a  entro  Z. 
86  Dirotel  AC.     Dirolti  MZ.     molto  breve  F.     piencmente  I.  87  qua 

dentro  M  P.  88  quelle  soUc  cosse  C      sol  di  quelle  DD,     di  om.  £. 

tutte  queste  F.    tutte  quelle  M.     si  doon  solo  L.  91  suo  merc^  L. 

f  I  E  fiamma  FAD,  d'  csto  foco  K.  d'  esto  loco  /).  94  Dona  gcntille 
del  (altered  from  nel)  ciel  C.  6  /?///.  K.  c  Ih  su  nel  M.  96  D*  esto  imp. 
F.  96   lassu  dis  D.  97    a  Lucia  I.    al  suo  d.  F.     in  sua  G. 

98  era  abbisogna  Ba.       ora  bisogna  al  M. 


81  Oi  seems  to  have  had  aprirmi  but  there  has  been  an  erasure. 
•6  F's  reading  is  apparently  a  reminiscence  of  iii.  45.  90  Hocc.  reads 

Poderose^  supplying  in  his  Comm.  the  words  */?  mwcerc\  97  ai 

though  erased  seems  to  have  had  Questa  si  chiese. 


INFERNO                ^^^^^^ 

H 

Si  mos! 

e  venne  al  loco  dov"  io  era, 

1 

Che  mi 

dea  con  1'  antica  Rachele. 

,„J 

Disse:    Bt 

rice,  loda  di  Dio  vera, 

1 

Chfe  ,ior     , 

occorri  que!  che  t'  am6  tanto. 

^ 

Che  us. 

per  te  della  volgare  sdiiera? 

t05 

Non  odi  \ 

la  pieta  del  suo  pianto. 

Non  vec 

tu  la  morte  che  il  combatte 

Su  la  fiu   ; 

lana,  ove  il  mar  non  ha  vanto  ? 

■08 

Al  mondo  non  fur  mai  pcrsone  rattc 

A  far  lor 

pn       "        '               r  danno. 

Com'  io,  dopo  coti                   ;tte. 

in 

Venni  qitagg 

;iu  dal  mi                scanno. 

Fidandomi 

i  del  tuo  p             onesto, 

Che  onora 

te  e  quei  cne  udito  1'  hanno. 

■  U 

Poscia  che  m'  cbbe  ragionato  qucsto, 

Gli  occhi 

lucenti  lagrimando  voise ; 

Perclic  mi 

fece  del  venir  piii  presto: 

■■7 

E  venni  a  ti 

I  cosl.  com'  ella  voisc  ; 

Dinanzi  a 

quella  fiera  ti  levai. 

Che  del  b 

el  monte  il  corto  andar  ti  tolse. 

no 

Dunque  che  4?  perch^,  pcrchi  ristai? 

Perchc  tanta  vJlta  ncl  core  allette  ? 

Pcrche  ardire  e  franchezza  non  hai  ?  113 

101  io  CM.  E.  Sen  vcnnc  A  me  al  G.  103  la  mia  Rach.  A.  103  E 
dissc  ADE^C.  104  quello  che  I.  quel  che  i' ama  M.  lOB  Quest! 
per  ic  della  volg.  L.  106  lu  am.  D.  il  lamenio  del  s.  p.  F.  la  pianta 
del  G.  lOT  lu  cm.   C.  108  fiumano  C.         marina  B.         onde 

BCDGQ/JC.  109  fu  ACE.       fo  M.  110  prode  U.        et  a 

fuggir  AliGKl'Z/i'/>.  o  a  fugg.  F).  a  far  lor  ponta  (?)  a  fugir  {sir)  E. 
Ill  dapoi  AUM.  dopo  tali  I.  cotal  M.  p)ersone  Z  {an  obvious 
clerical  error,  see  1.    109).  lia  del  AISCDECMZJC  US   nel 

AEHOl'Qi^.  lie  I'oichL  F.  IIB  E(  a  le  venni  si  M,  cornel  v.  E. 
HO  mi  tolse  /?.  131  che  hai  liC.      che  i:  cm.  L.      che  Ji  pcrcht 

ne  stai  E.      Dunchc  percht  pcrchi  perchi  restai  K.  133  cleite  F. 

113  Theienina  112  — i  [4  is  omitted  in  K.  110  In  M  after  line  1 18, 
1.  117  is  repeated  {an  error  evidently  arising  from  the  ofuHorArvra  in  116 

and  118),  and  then  119  &c.  follow  on  rightly. 


CANTO   II.  15 

Poscia  che  tai  tre  donne  benedette 

Curan  di  te  nella  corte  del  cielo, 

E  il  mio  parlar  tanto  ben  t'  impromette?  126 

Quaii  i  fioretti  dal  nottumo  gelo 

Chinati  e  chiusi,  poi  che  il  Sol  gl'  imbianca, 

Si  drizzan  tutti  aperti  in  loro  stelo ;  139 

Tal  mi  fee'  io,  di  mia  virtute  stanca  : 

E  tanto  buono  ardire  al  cor  mi  corse, 

Ch'  io  cominciai  come  persona  franco :.  132 

0  pietosa  colei  che  mi  soccorse, 

E  tu  cortese,  che  ubbidisti  tosto 

Alle  vere  parole  che  ti  porse!  135 

Tu  m'  hai  con  desiderio  il  cor  disposto 

SI  al  venir,  con  Ic  parole  tue, 

Ch*  io  son  tomato  nel  primo  proposto.  138 

Or  va,  che  un  sol  volere  e  d'  ambo  e  due 

Tu  duca,  tu  signore  e  tu  maestro  : 

Cosl  gli  dissi ;    e  poiche  mosso  fue,  141 

Entrai  per  Io  cammino  alto  e  silvestro. 

124  Poich^  cotai   P.       tal  EM.       tra  tre  K.  126  Che  cur.  A. 

pcrte  I.       Cur'  han  A.        126  ti  promettc  FGK0PQZ7?/?.      127  Quali 
f.  ABHLM  (quagli)  OPBDa,  del  CDKLM  (dil)  a.  128  gli  om, 

A.     lonbiancha  K.  129  Si  drizzano  apcrti  F.       lor  ostelo  A.      loro 

ostdlo  C.  130  da  EHP.  131  porse  C.  132  Che  com.  C*. 

Io  com.  L.  133  che  ti  L.        se  corse  K.        si  corse  M.  134  te 

AEHOP.        tu  obedisti   E.  137   Si  advenir  Z.      che  le  par.  L. 

188  preposto  K.  139  Or  movi  che  un  volere  D.      con  un  sol  E.     sol 

0m.  F.    sol  vedere  L.       140  e  om.  LMQ.        141  Cosl  diss*  io  A.     e  om. 
CK.    poi  comosso  D.        142  Io  entrai  D.        aspro  e  s.  DO. 


189  The  reading  of  A,  a  common  mis-division  of  words,  has  probably 
led  to  the  more  unintelligent  blunder  of  C.  137  Z  regularly  has  a^ 

for  a.         142  aspro  is  perhaps  an  alteration  from  reminiscence  of  i.  5. 


"  Per  me  si   .  a  nella  citta  dolentc. 

Per  me  si  va  ore. 

Per  me  si  va  u*  L  gente. 

Giusttzia  mosse  il  mi(  3re : 

Fecemi  la  divina  pi        .     i, 

La  somma  sapicnza  e  il  primo  amore.  ^ 

Dinanzi  a  me  non  fur  cose  create, 

Sc  non  eternc,  ed  io  etcrna  duro  : 

Lasciatc  ogni  speranza,  voi,  ch'  entrate!"  9 

Queste  parole  di  colore  oscuro 

Vid'  io  scritte  al  sommo  d'  una  porta : 

Perch"  io  :    Maestro,  il  senso  lor  m"  i  duro,  n 

Ed  egli  a  me,  come  persona  accorta : 

Qui  si  convien  iasciare  ogni  sospetto; 

Ogni  vilt.i  convien  che  qui  sia  morta,  15 

Noi  siam  venuti  al  loco  ov'  io  t'  ho  dctto, 

Che  tu  vcdrai  ie  genti  dolorose, 

Ch'  hanno  pcrduto  il  ben  dcllo  intclletto.  iS 

E  poiche  la  sua  mano  alia  mia  pose, 

1  sen  va  M  (also  in  lines  :  and  3!.         3  alia  p«rduta  Q.        6  Fccimi 
A.  6  il  p,  honorc  D.         e  oui.  G.  T  a  noi  EH.  I  etemo 

duro  AB,(?)FlMQ^,ZJa,(r).    ciernal  duro  Z,    eiemo  {its)  DU      Se  non 
c  et.  FLZ.  1>  PerchC:  Maes.  K.      seno  C.  13  E  quel  C.      quegli 

DQ.    quelliZa-         16  sem  Qfi.    siano  1.     Tu  sei  venuto  O.      io  cm.  M. 
IT  U'  vederai  G.        Che  vederai  S.        le  gente  DEI,  1»  suo  IK. 

porsc  Q. 

IT  £'cnU  is  often  written  for  genii,  and  this  iniercbange  therefore  will 
noi  be  generally  registered. 


CANTO  III.  17 

Con  lieto  volto,  ond'  10  mi  confortai, 

Mi  mise  dentro  alle  s^rete  cose.  u 

Quivi  sospiri,  pianti  ed  alti  guai 

Risonavan  per  V  aer  senza  stelle, 

Perch*  10  al  cominciar  ne  lagrimai.  24 

Diverse  lingue,  orribili  favelle, 

Parole  di  dolore,  accent!  d*  ira, 

Voci  altc  e  fioche,  e  suon  di  man  con  elle,  27 

Facevano  un  tumuito,  il  qual  s'  aggira 

Scmpre  in  quell'  aria  senza  tempo  tinta, 

Come  la  rena  quando  a  turbo  spira.  30 

Ed  10,  ch'  avea  d*  orror  la  testa  cinta, 

Dissi:    Maestro,  che  h  quel  ch*  i*  odo.^ 

E  che  gent*  h,  che  par  nel  duol  si  vinta?  33 

Ed  egli  a  me:    Questo  misero  modo 

Tengon  1'  anime  triste  di  coloro, 

Che  visser  senza  infamia  e  senza  lodo.  36 

Mischiate  sono  a  quel  cattivo  coro 

Degli  angeli,  che  non  furon  ribelli, 

Ni  fur  fedeli  a  Dio,  ma  per  s^  foro.  39 

Caccianli  i  Ciel  per  non  esser  men  belli : 

So  viso  Z.  21  Mise  mi  CGK.  22  con  pianti  I.     c  pianti  a. 

altri  gguai  (j/V)  L.        23  Risonava  C.     Risonava  in  quell' -^.        25  Div. 
voci  G.  26  dolori  C  27  ficoche  alte  K.      a  suon  LM.  28 

P^no  un  tumolto  interne  il  qual  K.  29   Sempre  per  1'  aere  M. 

^  al  turbo  ACK.        la  nebbia  quando  turbo  sp.  FZ>a*.        quando   a 
tempo  L.      quando  turbo  OZ.      i  turbo  Qi  (altered  to  il).  31  error 

ABCDEFGKLMOPa*.       la  testa  d'  orror  Q.        tinta  A.  33  qual 

fcnte  BDQ.      che  gente  che  AEOP  [but  gente  prob.=gente  6].      qual 
genti  che  C.    Et  h  gente  K.    siavinta  L.  34  £  quelli  a  me  C.        Ed 

cfele  (sic)  Q.  86  fama  ABi(?)CDEHIKLM0PQa2.  37  in 

quel  K.  89  Ne  fue  M.        a  Dio  fedeli  B,        per  lor  f.  CK.    per  se 

fttion  {sic)  £.  40  per  n'  esser  K.        ben  belli  IL. 


16  B*  has  tn/amta,    a^  evidently  had  infamia,  89  Variations 

wch  as  for^  f^or,  fuoro^  furon^  furo  are  common  in  this  line  and 
dsewhere,  but  are  differences  of  orthography  rather  than  '  variants '. 
The  same  applies  to  the  endless  variations  found  in  writing  the  words 
Caccianli  i  Oil  in  1.  40. 

D.  I.  2 


l8  '  INFERNO 

Ne   lo  1     fondo  inferno  gli  riccve, 

Che  alcui  El  gloria  i  rei  avrebber  d'  elli. 
Ed  io :     M;  istro,  che  c  tanto  greve 

A  lor,  (     ;  lamentar  gli   fa  si   forte? 

Rispose;    Dicerolti  molto  breve. 
Quest!  nor    hanno  speranza  di  morte, 

E  la  lor   :ieca  vita  ^  tanto  bassa, 

Che  invi    iosi  son  d'  ogni  altra  sorte. 
Fama  di   tore  i1   mondo  esser  non   \af 

Misericordia  e  giL.  "      iegna; 

Non  ragioniam  di  larda  e  passa.  5" 

Ed   io,  che  riguardai,  .»    insegna, 

Che  girando  correva      nio  ratta, 

Che  d'  ogni   posa  mi  pareva  Indegna:  m 

E  dictro  le  venia  si  lunga  tratta 

Di  gente,  ch'   i'  non  avrei  raai  creduto, 

Che  morte  tanta  n    avesse  disfatla.  57 

Poscia  ch'   Io  v'  ebbi  alcun   riconosciuto, 

Vidi  c  conobbi   1"  ombra  di   colui 

Che  fece  per  viltate  il  gran  rifiuto.  60 

41  Nello  profondo  DGI.         Nel  profondo  BCEKQj.        Nel  profondo 
(V  inferno  B.      E  lo  (aliered  from  Nt  Io)  a^.  *>  gloria  rci  uc 

avrebbe   M.       n'  avrebber  Q.  43    Ed  io  a  lui  che  i  coianlo  g.  G 

(sec   1.    S3).  4B  diccrolil   AR*P.         dirolcl    E.  46  Quelli   K. 

49  3]  mondo  F.  60  e  I'/n.  F.      lu  (?)  degn.i  K.  Bl  ragiona  (?  m  or 

r  lo  supply)  AH.  ragionar  CUKMOA  ragionamo  E.  ragionarc  Fl. 
ragionia  L.  rasgionian  Q".  83  ch'  a  riguardar  D.  83  cotanto  G. 
64  ogni  passo  G  [perhaps  an  error  lor /-fssii  as  found  in  O  &c.].  88 

diciroli(oi-gli)Al'.  rieiroliC.  drictolJnK.  drietoleL.  retrod,  lei 
C.  retro  lel  D.  retro  li  OQ,  rietro  gli  E.  dietro  le  F.  direiro  li  0. 
drieiogli  IM.  86  che  non  avcrei  E.     niai  w/i.  ACHEFGHLMOPQ 

ZAJtCDa.      ch'  io  noil'  aurci  a.  8T  avcssi  1.      n'  avissc  tanta  Q. 

68  E  poi  che  n'  ebbi  M.     n'  ebbi  ACGKLOa.     B'  has  v'  ebbi.  flo 

Che  per  vill.^  fece  il  gran  rcfutoA.  per  vihh  11  (i-rlo)  BCUEFGHIOPQCa. 
per  villi  si  fecie  L. 


41  The  readings  AV//ny^  and  Xillo prof,  probably  stand  for  AV  '/and 
AV  !o  respectively.  43   grolia    D  (cf.  xv.  56.  xxxi.   116).  groria  L 

(a  comnton  Tuscan  form).  Comp.  I'arsersi  iv.  98,  Ciiirin  iv.  iiS,  &c. 
88  The  interchanges  of  retro,  rietro,  drielo,  dietro,  direiro  &c.  will  not  be 
noticed  hereafter. 


CANTO  III.  19 

Incontanente  intesi,  e  certo  fui, 

Che  quest'  era  la  setta  dei  cattivi, 

A  Dio  spiacenti  ed  ai  ncmici  sui.  63 

Quest!  sciaurati,  che  mai  non  fur  vivi, 

Erano  ignudi  e  stimolati  molto 

Da  mosconi  e  da  vespe  ch'  erano  ivi.  66 

Elle  rigavan  lor  di  sangue  il  volto, 

Che,  mischiato  di  lagrime,  ai  lor  piedi, 

Da  fastidiosi  vermi  era  ricolto.  69 

E  poi  che  a  riguardare  oitre  mi  diedi, 

Vidi  gente  alia  riva  d'  un  gran  fiume: 

Perch*  10  dissi:    Maestro,  or  mi  concedi,  73 

Ch'  io  sappia  quali  sono,  e  quel  costume 

Le  fa  di  trapassar  parer  si  pronte, 

Com*  io  discerno  per  lo  fioco  lume.  75 

Ed  cgli  a  me  :    Le  cose  ti  ficn  conte, 

Quando  noi  fermerem  li  nostri  passi 

61  Allora  int.  F.      Immantanente  Af.  62  quell'  era  FA.      di 

ACEKMOP.  tS  spiacente  ACb.     a  nem.  MPa.  64  Quei  MO. 

Sti  sciag.  K.  sciagurati  ABD£GHIKM0PZ^/7C/?a.  sagurati  C. 
Kiurirati  (?)  F.  sciagrati  Q,.  isciagniati  L.  non  furon  L.  66  e  om. 
ABEHMC.  ••  erano  vivi  K.  67  Egli  A.     £Ui  CI.      Et  ele  L. 

£t  le  C*.       Ello  rigava  FL.  68  E  mischiato  FM.      meschiatc  CK. 

mischiati   P.        a  lor  ACDEGKLMOIHjZa  69  Di  v.  fast.  CD. 

vermi  fast.  B.  TO  E  io  ch'  a  AK.  E  poi  che  rig.  CL.  Poscia  ch*  a  I. 
oltre  a  rig.  F.       oltra  ABEMP.  71  alia  ripa  M.      gran  om,  F. 

flume  M.  71  Maestro  disse  FIQ.      dissi  al  Maestro  Z.  73  Ch' 

io  sapio  chi  son  quegli  M.  quai  son  quclli  B.  quali  e'  sono  GZ. 
Chi  ei  sono  .r4,(?).      chi  son  color  K.  74  Li  fa  AC»DFKZ-'/,(?).      Mi 

U  L.  Gli  fan  M.  Lor  fa  a.  del  tr.  HM.-/.  parer  di  trap.  FL  esser 
si  pronti  K.      si  'npronte  (?)  a.  75  in  qucsto  poco  F.      (ioco  I.     lu 

porx>  (?)  (2,.  T6  Et  eglia  a  me  F.      quclli  C      fier  BC*DEHKLOi?. 

fiar  {?)  F.       fieno  L       fie  M.  77  fcrmcren  ACDEFLZ.      ferme- 

reno  L 


•8  B*  and  G*  have  mtuhiato,  but  both  prob.  originally  mtsckiaU, 
72  a  (though  nearly  obliterated)  seems  to  have  read  Perch'  io  Maestro  mio 
or  mi.  7T  But  final  m  and  n  are  constantly  interchanged  (esp.  in  C)  e.g. 
Carom  IL  94,  109,  aveam  99,  debatteam  101,  com  for  con  passiin,  simele- 
merate  1 1 5  (all  in  C).    This  will  not  be  noted  generally  hereafter. 

2 — 2 


Sulla  tri    a  riviera  d'  Acheroute. 

Allor  con      i  occhi  vergognosi  e  bassi, 
Temend'    no  '1  mio  dir  gli  fusse  grave, 
Infino  a    fiume  di  parlar  ini  trassi. 

Ed  ecco  VI    so  noi  venir  per  nave 
Un  vecc    o  bianco  per  antico  pelo, 
Gridand<       Guai  a  voi  anime  prave: 

Non  ispera    :  mai  veder  !o  cielo ! 
r  vegtio  per  menarvi  all'  altra  riva, 
Nelle  tenebre  cteme         cal    >  e  in  gelo. 

E  tu  che  se'  costl,  a  vi* 

Fartiti  da  cotesti  che  son  m  rti. 
Ma  poi  ch'  ei  vide,  ch'  io  non  mi  partiva, 

Disse :    Per  altra  via,  per  altri  porti 
Verrai  a  piaggia,  non  qui,  per  passare : 
Piu  lieve  legno  coovien  che  ti  porti. 

E  il  duca  a  lui :    Caron  non  ti  crucciare: 
Vuolsi  cosi  cola,  dove  si  puote 
Ci6  che  si  vuole,  e  piii  non  dimandare. 

Quinci  fur  quete  le  lanose  gote 
Al  nocchter  della  livida  palude. 


T8  In  sulla  L.  79  El  io  con  F.      occhi  lacrimosi  K.       torn.  B. 

80  ne  '1  mio  dir  AD  (mie  ?)  ILQZ*.  nol  mie  B*  che  'l  mio  CKMP. 
ne  "i  mi  dir  non  fosse  Z.      nol  me  dire  a.  81  dal  p.  ADEFOC. 

dclIKLMPQ/(.         sa  inverse  a,.         B3  veglio  Z>.  M  guai  o«i.  E. 

a  voi  cm.  (?  tier,  error)  Q  (a  voi  z-^-*  manu  in  marg.).  •>  Noile 

spcratc  a.         gii  mai  D.  8fi   Ch'  io  vegno  K,        Vegno  puoi  Q. 

.-id  alira  F,  ti  E  'n  tenebre  K.     il  caldo  L.     e  'n  caldo  M.      e  gielo 

ACEFOP.  88  chise'O.  89  coieste...morte  M.     costoro  P. 

90  E  poi   K.        che  vide  ABCDEFGHIKLMOPQZa.       che  non   P. 

91  altre  vie  L  e  per  allri  D.  o  per  allre  pone  L.  altrc  pone  M. 
o  per  a.  »S  Piii  leggier  F.  94  duca  lui  B*CGHLQ.  E  1 
duca  mio  Charon  D  K.  98  col^  \k  dove  B.  cusl  1^  E.  9T  Quiode  B. 
98  Dei  nocchier  K.        livide  BCF. 


80  The  construction  of  Itmert  seems  lo  have  caused  the  copyists 
difficulty  elsewhere  also,  e.g.  Inf.  li.  35,  xvii.  76,  xxi.  93.  Comp.  also  '  a' 
in  li.  36.         »0  This  may  of  course  stand  for  ch'  c"  {or  ch'  ei)  vide. 


CANTO  III.  21 

Che  intomo  agli  occhi  avea  di  fiamme  rote.  99 

Ma  queir  anime  ch*  eran  lasse  e  nude, 

Cangiar  colore  e  dibattero  i  denti, 

Ratto  che  inteser  le  parole  crude.  loa 

Bestemmiavano  Iddio  e  lor  parent!, 

U  umana  specie,  il  luogo,  il  tempo  e  il  seme 

Di  lor  semenza  e  di  lor  nascimenti.  105 

Poi  si  ritrasser  tutte  quante  insicme, 

Forte  piangendo,  alia  riva  malvagia, 

Che  attcnde  ciascun  uom  che  Dio  non  teme.  108 

Caron  dimonio,  con  occhi  di  bragia, 

Loro  accennando,  tutte  le  raccoglie ; 

Batte  col  remo  qualunque  s'  adagia.  m 

Come  d*  autunno  si  levan  le  foglie 

L'  una  appresso  dell'  altra,  infin  che  il  ramo 

Vcde  alia  terra  tutte  le  sue  spoglie,  114 

Similcmente  il  mal  seme  d'  Adamo: 

Gittansi  di  quel  lito  ad  una  ad  una, 

ft  aveam  C.    avean  M.     avea  ofn.  E.    avicn  L.        100  anime  triste 
tsmorte  e  nude  F.      ch'  era  M.        quelle  genti  O.  101  debatteam  li 

QA?)9L     dibatter  li  £DIC4>  IDS  Tantoche  P.     Tosto  chenteser 

FlMZBDtL        Poi  ch'  inteser  K.  103  dio  BEAB,        e  i  lor  BKD, 

104  el  tempo  BDEK.  el  luogo  el  tempo  ClMQa.  al  tempo  L.  il  luogo 
em,  F.      el  tempo  el  luogo  el  seme  G.  105  scmenta  L.M.  106 

raccolser  A,£  (racolse)  FHPD.  ristrinscr  B.  siritrasstuti  (sic)  C.  riccolscr 
L     ricolse  M.     tutti  quanti  ABCEHKLOPa.  108  ziaschadun  che 

K.     ciaschedun  ke  a.      ciascun  che  idio  F.      Iddio  CD.  109  con  i 

occhi  AC     con  gli  DMO.     con  ccnni  K.      con  occhio  P.  110  tutti 

li  AB'EGHQ-      tutti  gli  DlLMOPZa-  ill  con  remo  CKLMOCa. 

Ill  daun  tuono  (sic)  G.        da  vcnto  Q.  US  degli  altra  P.     fin  che 

FGZJK      che  ramo  GLa.  114  A  terra  vcde  F  (7'tu/ir  omitted  at  first 

and  inserted  above  in  this  order),  per  terra  P.  116  (^ittasi  ADlLZ/^/A 
Gittarsi  B.  Si  gittan  F.  Gitavasi  la  dentro  C*.  per  quel  I.  da  quel 
G.      quel  limo  M.       linto  (?)  a. 


101  In  B*  and  I*  dibattero  has  apparently  been  corrected  from  dibat- 
temo.  114   yfiit  is  supported  perhaps  by  Georg.  ii.  82  (Scartazzini 

i.  /.}.  The  reading  Retuii  has  very  slender  MS.  support.  Barlow  found 
it  in  2  only  out  of  72  MSS.  examined,  one  however  being  the  Codice 
Landi  having  the  date  (if  genuine)  of  1336.  I  have  found  it  in  6  only 
cMit  of  about  240  MSS.  which  I  have  examined  in  this  passage. 


22  IXFERN'O 

Per  cei        come  augel  per  suo  richiamo.  iir 

Cosi  sen        mo  su  per  1'  onda  bruna, 

Ed  ava'.      che  sian  di  la  discese, 

Anche        qua  nuova  schiera  s'  aduiia.  u* 

Figliuol  n     ,  disse  il  Maestro  cortesc, 

Quellj  I        muoion  nell'  ira  di  Dio 

Tutti  coi   'egnon  qui  d'  ogni  paese :  iij 

E  pronti  si.  lo  a  trapassar  1o  no, 

Che  la  divina  giustizia  gli  sprona 

Si  che  la  I  51  v  11      sio.  116 

Quinci  non  passa  ms  na      lona ; 

E  pero  se  Caron  ai  i         1:     la, 

Ben  puoi  saper  omai  il  ouo  dir  suona.  119 

Finito  qucsto,  la  buia  campagna 

Tremo  si  forte,  che  dello  spavento 

La  mente  di  sudore  ancor  mi  bagna.  131 

La  terra  lagrimosa  diede  vento, 

Che  balen6  una  luce  vcrmiglia, 

IIT  Perch^  nui  £.      come  ucccllo  fa  per  F.      augicli  L.  U»  Con 

esse  seneva  F.  lia  di  \k  sian  K.  ISO  Ancor  CG.     Anco  FMZ. 

nova  gente  M^,(?).  Ill  fiiol  mio  K.       Fiol  disi  et  matstro  mio 

cort.  C.  Figliuoio  disse  F.  IW  Color  che  DDK.        Quesli  I. 

las  penegnon  F.  IM  pronte  a.  He  Perehi  la  K.  136  se 

volgion  M.  13T  passo  ACFGIKLMPZ.         B*  has  passa.  138 

Inpero  U      El  pero  lo  C.iron  di  M.  139  che  suo  D/1,.       Imender 

puoi  che  'I  F.     orniai  M.     omai  suo  parlar  suona.  !•  (with  'che  T  erased 
before  'suo').  133  m'  imbagna  D.  133  un  vento  G.  1S4 

E  baleno  F.  la  luce  L. 

IIT  Can  Pcrchi  nui  in  E  possibly  be  an  oral  blunder  iot  Per  cenni 
by  an  ignorant  scribe  who  thought  ch  was  soft,  as  I  believe  the  initial 
ch  at  any  rate  is  so  sounded  in  the  Venetian  provinces,  where  this  us.  was 
undoubtedly  written?  At  any  rate  iht  is  ttritten  :t  in  Inf.  v.  133.  In 
I.  \io sMira  is  written  sdera  and  in  wiii.  71  scheggia  is  written  icieza. 
So  also  cAiu'.Ki  (which  would  be  pronounced  in  Venetian  something  like 
our  word  " chooser,"  just  as  Mesa  would  be  sounded  like  our  "eJiiinh") 
is  written  ciuser  in  viii.  115,  and  we  find  eiuso  in  ix.  5s,  ahimia  in  xxix, 
iig,  disciomi  in  xxxii.  100,  &c.  In  this  case  the  word  Perchi,  even  if 
pronounced  soft,  would  probably  be  too  familiar  10  the  eye  to  admit 
of  its  spelling  being  varied. 


CANTO  III.  23 

La  qual  mi  vinse  ciascun  sentimcnto:  135 

E  caddi,  come  V  uom  cui  sonno  piglia. 

IS6  £  chc  mi  K.  136  E  cm,  A.      come  huom  D.      che  AFKP. 

chelDEHLMQa.     cu' il  O. 


1S«  Sec  Zani  de'  Fcrranti's  note  A.  /.  in  favour  of  r//^•  V  sontto,  which 
he  says  gives  the  more  forcible  idea,  ''come  I'  uomo  ch'  h  prcso  e 
quasi  strctto  dal  sonno/*  or  as  Cic.  says  '  quern  somnus  complcxus  est,* 
as  contrasted  with  cui  sonno  which  would  be  *'  uom  che  s*  addormenta." 


CANTO   QUARTO 

RuppemL  .  alto  sonno  nella  testa 

Un  greve        no,  lo    li  riscossi. 

Come  persuiid  cl  Tc      .  e  desta:  i 

E  r  occhio  riposato  no  luossi,  j 

Dritto  levato,  e  fii>u  ardai  , 

Per  conoscer  lo  loco  aov*  io  fossL  I 

Vero  e  che  in  su  la  proda  mi  trovai  i 

Delia  valle  d'  abisso  dolorosa, 

Che  tuono  accoglie  d'  infiniti  guai.  f 

Oscura,  profond'  era  e  ncbulosa,  , 

Tanto  che,  per  ficcar  lo  vise  al  fondo, 

lo  non  vi  discemcva  alcuna  cosa.  it 

Or  discendiam  quaggiu  ncl  cicco  mondo, 

Comincto  it  poeta  tutto  smorto : 

lo  saro  primo,  c  tu  sarai  sccondo.  i< 

Ed  io,  che  del  color  mi  fui  accorto, 

Dissi :    Come  verro,  se  tu  paventi, 

Che  suoli  al  mio  dubblare  csscr  conforto  ?  iG 

Ed  cgli  a  me :    L'  angoscia  dcllc  gcnti, 

a  irono  ACEHLMa.    suono  K.      s  ch'  t  per  f.  desta  CECHMOQv*. 
*  E  li  occhi  riposati  I).  6  c  oiii.  F.  6  li  V  i'  fossi  B.    dove  fusw 

Q.  T  Vero  che  L.  9  [mono  Da.      irono  BHKPQ.     Che  'ntornc 

AEGM.      intorno  col^'ic  C.      Chcntrono  L.      Che  "ntorno  a  colli  («V)  Z. 
dcfiniti    (hV)   guai    L  10  era  prof.   DFLM   (with  'rea'  for  'era'   in 

LM).       Osc.  e  prof.  IZ.        c  lenebrosa  AL.       c  nuvolosa  M.  11  a 

(ondo  CKLQ.  11  venina  CK.  niuna  Q.  ncuna  {sic)  a. 

13  qui  gill  AK.         14  Incominci6  F-  IB  il  primo  FIQ.    il  secondc 

BIK.  1«  Ond'io  ECHLP.  18  dubbiar  niio  C.      esser  al  mio 

dubbiar  E.  19  dc  la  genii  C. 


CANTO   IV.  25 

Che  son  quaggii^,  nel  viso  mi  dipigne 

Quclla  pieti,  che  tu  per  tema  senti.  n 

Andiam,  chh  la  via  lunga  ne  sospigne : 

Cosl  si  mise,  e  cosl  mi  fe'  entrare 

Nel  primo  cerchio  che  Y  abisso  eigne.  14 

Quivi,  secondo  che  per  ascoltare, 

Non  avea  pianto,  ma*  che  di  sospiri, 

Che  r  aura  etema  facevan  tremare:  77 

Cio  awenia  di  duol  senza  martiri, 

Ch'  avean  le  turbe,  ch'  eran  molte  e  g^ndi, 

D*  infant!  e  di  femmine  e  di  viri.  30 

Lo  buon  Maestro  a  me:    Tu  non  dimandi 

Che  spiriti  son  questi  che  tu  vedi.^ 

Or  vo'  che  sappi,  innanzi  che  piu  andi,  33 

Ch'  ci  non  peccaro :   c  s'  elli  hanno  merccdi, 

Non  basta,  perch^  non  cbber  battesmo, 

Ch*  e  parte  deila  fedc  che  tu  crcdi:  36 

so  Che  qua  giii  sono  a.  SI  tu  om.  £.  IS  ci  sospigne  BP. 

mi  r^  me)  sospigne  KQa.  S8  mi  disse  BF.        mosse  CK.     e  si 

A        mi  fece  F.  24  primo  cinghio  FL.  se  chie  per  D.        ch'  10 

.^        ACEFHLOQa.         1'  ascoli.  Q.  te  pianti  BFGI.  «T  Chella 

ria  ( a:  Che  1'  aria)  e  la  terra  D.  aire  eterno  B.  aire  etema  C.  aere 
ctcrno  Z.  S8  E  ci6  ABEGHL/>.        Cio  adevcnia  F.       I o  awenia 

C  (an  obvious  blunder).       Ci6  eran  di  dolor  K.  29  molto  grandi 

AEFGHKLMPQa.        molte  grandi  D.  30  Ed*  infanti  D.        Di 

lanti  CC      D*  inil  de  fern.  EM.  II  E  *1  buon  B.  88  Or  voi  B. 

che  1  sappi  CQ.  anzi  che  piu  E.  prima  che  piu  G.  avanti  che  M. 
84  cbber  mercedi  DGC.  ebber  mcrcedc  FP.  ebbon  mercedi  IK. 
mercede  CQ.  85  ebbero  el  bapt.  Q». 


84  L  has  a  similar  change  in  I.  107.  85  ckio  prob.«r4*  i*  ho  (as 

commonly  elsewhere).  88  B  has  Et. .  .cio  with  marks  of  erasure  of 

3  or  4  letters  between.  89  In  B  there  arc  traces  of  both  readings,  but 

wuflU  €  seems  to  have  been  the  original.  38  Is  xfoi  an  erroneous  com- 

pleting by  the  amanuensis  of  the  form  vo\  which  hJ^^voj^lio}  The  same 
blunder  has  been  again  made  in  L  62  and  afterwards  corrected  by  erasing 
the  '  I '.  84  C  has  eseiano  mercede.  86  The  reading  porta  adopted 

in  Ed.  Crttsca  is  due  (as  admitted  by  the  Edd.)  to  considerations  of 
supposed  theological  propriety.  It  has  no  MS.  authority.  Dr  Barlow 
did  not  find  it  in  a  single  one  of  138  MSS.  examined,  though  otu  MS. 
had  porto.    Compare  the  language  of  ii.  3a 


£  sc  furoi    Jinanzi  al  Cristiancsmo, 
Noli  adoj  ir  debitamcnte  Dio : 
E  di  qu(   ti  cotai  son  io  mcdesmo. 

Per  tai  dif    ti,  non  per  altro  rio, 
Semo  p«    luti,  e,  sol  di  tanto  offesi, 
Che  sen:      spemc  vivemo  in  disio. 

Gran  duol     li  prcsc  al  cor  quando  to  intcsi, 
Perocciie   jeiiti  di  molto  valore 
Conobbi.  che  in  quel  limbo  cran  sospesi. 

Dimmi,  Mac;  gnore, 

Comincia'  i_  Vu.  ;erto 

Di  qiiella  feue  che  i  errore: 

Uscicci  mai  alcuno,  o  kh"  mcrto. 

O  per  altnii,  che  poi  fc        be.ito? 
E  quel,  che  intese  il  mio  parlar  coperto, 

Rispose:    Io  era  nuovo  in  questo  stato, 
Oiiaiido  ci  vidi  venire  un  possciite 
Con  segno  di  vittoria  coronato. 

Trasseci  I'  ombra  del  primo  parcnte, 
D'  Abel  suo  figlio,  e  quella  di  Noi, 
Di  Moisc  legista  e  ubbidlente; 


SJ 


STEs'ei/i.    EsepurfurlZ.    in  anti  (=inanii)  il  Cr.  M.        >8  ado- 
raron   UL,        a  dio  BEGHL^Ca.       iddio  ACDFIKMPQ/?).  S9 

colali  GI,a.         cotal  P.  40   Per  tal  difcllo  FIK.         tal  defecti  EM 

(diffccti).      e  non  CEFHIKLMQZ^a.         41  No!  scm  dannaii  F.     son 
di  tanto  L.      pei  canlo  K.  48  viviamo  U^i(?).  41  quand'  io  1' 

int.   DQ,        quand'  io  intesi  K.         allor  tjuaiido  1'  int.  G.  44  gente 

ABDIIFGHIKMPQ*.        grandc  val.  D.  40  quel  nimbo  B.         quel 

luogo   P.  41   io  per  esserne  ccrto  Q[.  49  Usine   K.         o  out. 

BCDKMZ.      mai  nessum  C.     venino  (J.  BO  1'  altrui  I.     fosse  poi  B. 

Bi  E  quel  I MQ.  BS  Mi  disse  B.        Uissc  K.  6S  Che  io  ci  F. 

Quand' ioAEHKPQC.  84  incoronalo  ACDGIKLMQ.  M  Tras- 

sene  Q.  50  AbeUo  F.        Ua  bel.  G.        suo  fio  K.  8T  Et  di 

Moyse  Q.        Moyses  P.        e  om.  DMQ-4,{?). 


47   In  Q  voUr  has  been  inserted  above  and  ni  lightly  erased  1 

1  have  mel  wilh  an  ingenious  suggestion  (by  Zani  de'  Fcnanti)  that  « 

should  punctualu  thus^ 


CANTO  IV.  27 

Abraam  patriarca,  e  David  re, 

Israel  con  lo  padre,  e  co'  suoi  nati, 

E  con  Rachele,  per  cui  tanto  fe*,  60 

Ed  altri  molti ;  e  fecegli  beat! : 

E  vo'  che  sappi  che,  dinanzi  ad  essi, 

Spirit!  umani  non  eran  salvati.  63 

Non  lasciavam  V  andar,  perch'  ei  dicessi, 

Ma  passavam  la  selva  tuttavia, 

La  selva  dico  di  spiriti  spessi.  66 

Non  era  lunga  ancor  la  nostra  via 

Di  qua  dal  sonno;   quando  vidi  un  foco, 

Ch*  emispcrio  di  tenebre  vincia.  69 

Di  lungi  v*  eravamo  ancora  un  poco. 

Ma  non  s),  ch'  io  non  discemessi  in  parte, 

Che  onrcvol  gente  possedea  quel  loco.  72 

6t  D'  Abraam  I.  09  Ancho  Israel  col  padre  V.     Is.  con  Isaac  D. 

con  suo  padre  G.         col  suo  padre  IZ.        con  sue  nati  AEGKQ.        con 
soi  MP.  61  E  mold  altri  K.  62  Or  vo'  che  K.  64  perch* 

io  L.  67  ancor  lunga  C.  66  suono  A.      sommo  I  LP.      sono 

KACD,      sommo  (altered  to  somno  by  erasure)  C.      somno  O.     quand' 
io  ADEGHIKMOPQ/;CA  69  Che  V  emisp.  ACQ.         venia  F. 

ft  n*  eravamo  ABCEGHKPA  71  scorgessi  F.  72  genti  C. 


Di  Moisd  legista  ;   c  ubbidicntc 
Abraam  patriarca,  &c. 

on  the  ground  that  obedience  is  perhaps  the  most  striking  feature  in 
the  character  of  Abraham,  whereas  Moses  was  in  fact  severely  punished 
for  disobedience  on  an  important  occasion.  Certainly  we  mii^ht  quote 
several  passages  of  Scripture  in  which  this  characteristic  of  Abraham 
is  emphasized,  t,^.  Gen.  xxvi.  5  and  ch.  xxii.  generally.  Also  again  Heb. 
XL  8  and  17.  The  MSS.  of  course  do  not  help  us  on  such  a  point  as  this. 
With  the  ordinary  punctuation,  I  suppose  an  antithesis  would  be  intended 
like  that  suggested  by  the  centurion  who  was  both  'a  man  under  authority' 
and  also  had  'soldiers  under  him.'  So  Moses  gave  laws  and  yet 
submitted  himself  to  God*s  commands.  This  does  not  seem  to  me 
very  forcible.  64  B  and  Z  have  lasciavan^  I  has  lasciavono^  and  E 

iasavtmo^  but  these  and  similar  variations  arc  not  generally  worth 
recording,  as  the  same  reading  is  intended.  Also  most  of  the  MSS. 
examined  have  ptrcki  diassi^  but  this  is  inconclusive,  since  it  may  be 
meant  for  perck'  «'i. 


O  tu,  chc     nori  e  scienza  cd  arte, 

Qucsti       E  son,  ch'  hanno  cotanta  onranza, 
Che  dal     ncxJo  degli  altri  li  diparte  ? 

E  qucgli  me :  L'  onrata  nomiiianza, 
Che  di  IT  suQna  su  ndla  tua  vita, 
Grazia  ;    quista  nel  cicl  che  si  gli  avanza. 

Intanto  vi    :  fu  per  me  udiu : 
Onorate    '  altissimo  poeta ; 
L'  ombra  sua  torna,  ch'  era  dipartita. 

Poichi  la  voce  fu  r  "^    eta, 

Vidi  quattro  grand"        bt         noi  venire ; 
Sembianza  avevan  i  sta  n^  lieta. 

Lo  buon   Maestro  comir      i  a  dire: 
Mira  colui  con  quel  la  spada  in  mano, 
Che  vicn  dinanzi  a'  tre  si  come  sire. 

Quegli  e  Omero  poeta  sovrano, 

L'  altro  e  Orazio  satire,  che  viene, 
Oviilio  i  il  terzo,  e   1'  ultimo   Lucano. 

Perocche  ciascun  meco  si  conviene 
Nel   nome,  che  sono  la  voce  sola, 
Fannomi  onore.  e  di  ci6  fanno  bene. 


93 


i  honora  s 


1  AFLM.        che  c 


,   EH. 


vV)  di  . 


7*  Chi  s. 


che  omori 

ici.i  K.       ogni  scicnia  I.       Q*  has  Onde  io  con  ORni  scienlia 
li    arte  (the  lasi   three  words  shewing  marks    of  erasure). 
costoro  BF.         Chi  son  coloro   K.         Quesli  cui  M.         chc 
son   O.  che  han  {or  hanno)  tanU  AEFCKMQa.  7»  Chc  lino 

do  dai  (j;,-)  K.  di  altri  A.  dagli  altri  Ba.  mondo  Q,CC,.  Che  1 
mondo  si  dagli  L  ^6  Ei  egli  (or  elli)  ABDFIKMOQCZJa.  I'anticha 
nom.  G.  IT   Che  dir  lor  L         ancor  nclla  F,  7S  acquisur  C. 

in  ciel  AEGHLPa.;,  19  noi   K,  (altered  frotii  'meT.  81  era 

partita  L.  88  la  oiii.  P.  83  grandi  cw,  LM.       quattro  ombre 

(om.  grandc)  a.  ombre  grande  BK.  ombre  grandi  CECi^.  a  noi 
ow.  F.         verso  noi  Ma*.  »*  avca  M^.  E5  Lo  mio  Maes.  K. 

a  me  comincib  C.       incomincii  B.  86  spata  AM.      con  la  spada  P. 

BT  a  te  Da.  88  homcra  D.     soprano  ACKM.  80  Ovidio  il  (cno 

AEM.  lerao,  1'  ultimo  Luc.  L.  teno,  1'  ultimo  i  Luc.  Z.  i  Luc. 
ACDFIPQa.  91  meco  ciascun  E. 


is  to  have  been  subslituled  for  inotule. 


CANTO  IV.  29 

Cos)  vidi  adunar  la  bella  scuola 

Di  quel  signor  dell'  altissimo  canto, 

Che  sopra  gli  altri  com'  aquila  vola.  96 

Da  ch'  ebber  ragionato  insieme  alquanto, 

Volscrsi  a  me  con  salutevol  cenno : 

Perchfe  '1  Maestro  sorrise  di  tanto:  99 

E  piu  d'  onorc  ancora  assai  mi  fenno, 

Ch*  csscr  mi  fecer  della  loro  schiera, 

S)  ch'  10  fui  sesto  tra  cotanto  senno.  101 

Cos)  n'  andammo  infino  alia  lumiera, 

Parlando  cose,  che  il  tacere  fc  hello, 

SI  com'  era  il  parlar  coli  dov'  era.  105 

Venimmo  al  pi^  d'  un  nobile  castello, 

Sette  volte  cerchiato  d'  alte  mura, 

Difeso  intorno  d'  un  bel  fiumicello.  108 

Questo  passammo,  come  terra  dura: 

Per  sette  porte  intra!  con  questi  savi ; 

Giugnemmo  in  prato  di  fresca  verdura.  m 

M  vid'  io  ACDEHKPQ.  W  Di  quel  B«D£FGH^Z>a.      que! 

signori  ILQ.        queli  signd  K.  96  agli  altri  IZa.        egli  altri  L. 

Ofn'  altri  K.        com'  aghulglia  (sn)  a.  9T  Poi  ch'  ebbcr  BFQ^. 

Quand'  ebbcr  a.         cbbc  M.  98  Volscro  I.  X'orsersi   G. 

Volsesi  L.  99  E  *1  mio  Maestro  ABCDEFGHILMOPQZy?/?a 

!••  E  ancor  piu  d*  onor  D.  101  Che  dci  mi  li.       Ch'  cssi  mi  fcnno 

D.  Che  cssi  mi  fcccr  AEFI*/?.  Che  si  mi  fcccr  CHLOa  Che 
ri  mi  fccc  M.  Che  mi  fcccr  K.  Che  si  mi  fcro  P.  Ch*  ci  si  GA^BC, 
19t  il  sesto  I.  fra  cotanto  BG.  lOS  Cos!  and.  AiBCDEHLMOPZZ^a. 
Cosl  andando  Q.        insino  EGHLa.      fin'  alia  CKP.  106  SI  come 

il  parlar  cola  F.  106  (Giugnemmo  AEHLPZ>.  ad  pic  Z.  a  pi^  CL 
d'  un  molto  bcl  cast  a  107  ginchiato  L.    ccrchiatc  P.         109  cosa 

dura  K.  110  porti  BCD.  Ill  Venimmo  AEFGHILP.      bella 

▼crd.  C. 


96  In  B  quit  has  been  altered  to  quil^  as  it  has  been  passimi  (though 
Bol  h.  /.)  in  Q.  67  Q,  had  Da  che.  101  The  reading  in  B  is 

probably  meant  for  Ched  ei  Le.  Che  eu        Z  has  Cheiimi  {sic)  which 
prob.  represents  CfC  essi  mi,  106  ne  has  been  inserted  2^  manu  in 

A.  Ill  C  has  Gofigemo  as  also  in  viiL  76.     Com  p.  the  interchange  of 

ihcvc  t«o  wofd>  in  1.  106  sup,y  also  in  vii.  44,  viii.  76,  ix.  S9. 


Genti  v       an  con  occhi  tardi  e  gravi, 
Di  gn     le  autortti  ne'  lor  sembianti : 
rado,  con  voci  soavi. 
cosl  dall'  un  de'  canti 
aperto  luminoso  ed  alto, 
eder  poteansi   tutti  e  quanti. 
J,  sopra  il  verde  smalto, 
uostrati  gli  spiriti  magni, 

me  stesso  n'  esalto. 
npagni, 
d  Enea, 
i  giifagni. 


Parlav 
Tracmn 

In  lo.. 

Si  chc 
Cola   di 

Ml   fur 

Che  del   vederli 
lo  vidi   Elctira  cc 

Tra'  quai  conobi 

Cesare  armato  o 
Vidi   Cammilla  e  la  sued 

Dair  aitra  parte,  e  viai  il  re  Latino. 

Chc  con   Lavinia  sua  [iglia  scdea. 
Vidi  que!  Bruto  die  caccio  Tarquino. 

Lucre^ia,  JuHa,  Marzia  c  Corniglia, 

E  soio  in  parte  vidi  il   Saladino. 
Poi  chc  innalzai  un  poco  piii  le  ctglia, 

Vidi  il  Maestro  di  color  che  sanno, 

Seder  tra   filosofica  famiglia. 


lia  Quivi  eran  gcnti  F.     Genie  v'  era  EM.      Gcmi  v'  avea  a.     con  i 
occhi  CK.       con  ^li  occhi  M.  11*   I'arl,  raro  AK.       Pari,  tardo  P. 

lis  da  un  QZ/I,/.A  117   si  potean  ABCUEFGHKLMOPQZ£/?a. 

lia    E   1^    /'.  Quivi    M.  dirctro    G.  drieto    K.  Con   la 

dricto  P.        vado(?)  smalto  C.  110  Che  di  CD.       del  vedere  in  me 

ABCDECHLOQZi^a.  di  vedergU  me  sicsso  F.         de  vederli  K. 

vedere  mc  sicsso  M.       del  vedere  me  P.       m'  ciallo  DI  K.  ISl   Vidi 

El.  K.  ua  Era  quai  F.       Fra  qual  V.       con.  cd  Elt.  B/i.  IM 

Cesaro  AKMl'.  la*  Cam.  vidi  1.  13B   Dagli  allra  P.         parte 

vidi  BCEFIKLMPQ2.-;,C/Ja'.  altre  pane  Z.  136   colla  vina 

(j/V)  a.  U8  Mania  Giulia  UDl.         Giuria  L  130  Poi  ch' 

io  DEFIMZ/".        Poscla  che  P.        ahai  EIMPZA        la  ciglia  CE. 


lis  The  tcreina  115  to  117  is  omitted  in  I.  IIT  Most  .MSS.  read 

liilti  fiitn/i  but  this  slight  variation  is  scarcely  worth  noting.  IH 

This  tine  was  omilled  at  first   in   Q,  but   added   in  margin   apparently 


CANTO  IV.  31 

Tutti  lo  miran,  tutti  onor  gli  fanno. 

Quivi  vid'  io  Socrate  e  Platonc, 

Che  innanzi  agli  altri  piu  presso  gli  stanno.  135 

Democrito,  che  il  mondo  a  case  pone, 

Diogenes,  Anassagora  e  Tale, 

Empedocles,  Eraclito  e  Zenone:  138 

E  vidi  il  buono  accoglitor  del  quale, 

Dioscoridc  dico:    e  vidi  Orfeo, 

Tullio  e  Lino  c  Seneca  morale:  141 

Euclidc  gcomctra  c  Tolommeo, 

Ip[X)cratc,  Avicenna  e  Galicno, 

Avcrrois,  che  il  gran  comento  feo.  144 

Io  non   pos.so  ritrar  di  tutti  appicno; 

Perocche  si  mi  caccia  il  lungo  tema, 

Che  moltc  volte  al   fatto  il  dir  vien  meno.  147 

ISS  tutto  onor  {^H  fanno  omitted)  G.      lui  mira  M.  134  e  Socr. 

BDZ^a.         e  1  Plat.  LQ,(?).  1S6  Democrite  D.         DcmocHto 

AGHQ.  ch'  a  casu  {sic)  el  mondo  A.  188  Eracrito  G.        Era 

coUito  L.  ct  Eracl.  P.  Impedocres  iraclito  e  zanone  {sic)  F.  Gienone  A. 
!«•  Dioscoridcs  DKMO.  141  T.  c  Merlino  D.       c  Alino  ABCFH^. 

e  Plinio  1.         Tullio  Lino  Z.  Tullio  Alano  K.  T.  e  Alano  a. 

Tullio  Alino  GKP.  K  Tullio  A  e  Livio  MQ*.  c  T  buon  Scnacha  L. 
141  Euclidcs  DK.  E  vidi  gcom.  FL,  143  Avicenna  Ypocrate 

EH  P.  Ypocras  I).  Ypocrate  ABFM.  Ipocras  CG..  Avicenna 
Epocratcs  L.  144  E  Avcrr.  A.  gran  /'/;;.   K.  146  ritrargli 

tutti  I.  lutio  K.  146  Poiche  D.         Pcrciocho  I  J.  si  mini  (?) 

caccia  in  1.  E  il  om.  K.  mi  stringc  il  />.  lunga  CD.  in  lunga 
CCHP.        a  lungo  a.  147  Pcrch^  moltc  F.         il  fatto  al  dire  H*. 

al  fatto  al  dir  K. 

141  Stc  Blanc's  Erklarungen  on  this  passage.  He  thinks  Greek 
and  Latin  authors  are  purposely  alternated— as  (wrecks  and  Arabs  just 
below — and  hence  defends  *  Lino*  Dante's  habit  of  giving  examples 
alternately  from  sacred  and  profane  histor>-  ^esp.  in  the  Purg.)  is  well 
known.     See  the  Authors  Tinu-reftrenccs  in  tfu'  P.C.,  p.  132.  143 

See  Dionisi  Anedd,  ii.  p.  102  on  the  occasional  importance  of  the  ortho- 
graphy of  proper  names  as  indicative  of  antiquity  in  Mss.  147 
B  has  obviously  been  altered  from  the  ordinary  reading.  The  result 
is  a  sentiment  which  though  true  in  another  sense  is  quite  unsuitable  to 
the  context.  Curiously  enough  a  similar  alteration  occurs  in  the  same 
MS.  in  xxxii.  12,  though  there  is  no  mark  of  correction  there. 


32 

INFERKO                  ^^^ 

■ 

1 

La  sesta  compagnia 
Per  altra  via  mi 

in  due 
mena  i1 

si  scema: 
savio  duca, 

1 

Fuor  delia  qucta. 

neU'  aura  che  trema; 

1 

E  vengo  in   parte,  o 

ve  non  . 

h  che  luca. 

1«    menft   '1   G.             Mi 
ISO   aU'  aura  P.             ISI  ven 
Chi  luca  DEHKLO^a^a. 

mena  il 
LHi  FG. 

sa.vio    duca  per 
dove  A        ovc 

altia 

DC    pifl 

via  I 
cheF 

- 

CANTO   QUINTO 

Cos)  discesi  del  cerchio  primaio 

Giu  nel  sccondo,  che  men  loco  cinghia, 

E  tanto  piu  dolor,  che  pugne  a  guaio.  3 

Stawi  Minos  orribilmente  e  ringhia: 

Esamina  le  colpe  neir  entrata, 

Giudica  e  manda,  secondo  che  av\'inghia.  6 

Dico,  che  quando  V  anima  mal  nata 

Li  vien  dinanzi,  tutta  si  confcssa  ; 

E  quel  conoscitor  delle  peccata  9 

Vede  qual  loco  d'  inferno  h  da  essa: 

Cignesi  colla  coda  tante  volte, 

Quantunque  gradi  vuol  che  giu  sia  messa.  n 

Sempre  dinanzi  a  lui  ne  stanno  molte : 

Vanno  a  vicenda  ciascuna  al  giudizio ; 

Dicono  e  odono,  e  poi  son  giu  volte.  15 

0  tu,  che  vicni  al  doloroso  ospizio, 

Disse  Minos  a  mc,  quando  mi  vide, 

Lasciando  1'  atto  di  cotanto  ufizio,  18 

^  nel  c.  D^.  2  Gi^  G.         8  tanto  ha  piu  UAi?).         piangne 

(^'O  M.  dolor  pugna  c  guaio  F.  e  guaio  GKL.  4  Stava  P. 

Winoso  L      Minossi  F.      e  om.  L.         5  Disamina  F.         6  che  vinghia 
^'*  T  lo  dico  FK.  8  Li  va  K.        Gli  ven  dananci  M.        tutto 

^*  •  della  I.  11  £  cingnesi  la  coda  F.         12  Quanti  gradi  F. 

**  dinanzi  lui  A.        molto  E.  15  rivolte  B.  17  Grido  Minos  I. 

^*c  mi  nosso  ame  (sic)  G.  18  tanto  (corrected  to  cottifito)  la. 


*  F  and   L  similarly  in   1.   17,  F  in  xxix.   120,  and  L  in   xiii.  96. 

^^  Semiramisse  in  1.  58  and  Parissi  I.  67,  Minosso  in  xx.  36,  Antroposo 
*^ii.  126,  Caosso  xii.  43. 

D.I.  3 


Guarda  ct  '  entri,  e  di  cui  tu  ti  fide: 

Non  t'  i  janni  1'  ampiczza  dell'  entrare! 
E  il  due     mio  a  lui :    Perchfe  pur  gride  ? 

Non  iiDpei  r  lo  suo  fatale  andarc: 

Vuolsi  c  -i  coik,  dove  si  puote 
Ci6  chc       vuole,  e  piu  non  dimandare. 

Ora  incon  cian  le  dolenti  note 

A  farmi;  sentire  :   or  son  venuto 

Lei  dove  molto  pianto  mi  percote. 


[lUtO, 

per  tempesta, 
tttuto. 
jn  resta, 
L  sua  rapina, 


lo  venni  in  loco  d 
Che  mu^hia,  coiut 
Se  da  contrari  ven' 
La  bufcra  infernal,  chc 
Mena  gli  spirti  con  1, 
Voltando  c  percotendo  li  molesta. 
Quando  giungoii  davanti  alia  ruina, 

QuivL  !c  strida,  il  compianto  e  il  lamento, 
Bestemmian  quivi  la  virtii  divina,  jn 

Intesi,  che  a  cosi  fatto  tormento 
Enno  dannati  i  peccator  camalt, 
Che  la  ragion  sommettono  al  talento.  39 

E  come  gli  stornci  ne  portan  1'  ali, 

Ncl  frcddo  tempo,  a  schicra  larga  e  piena, 
13  di  chi  CO.      dc  cui  tu  1e  iniide  M.  30  Non  (i  vincha  L.  31 

1;  '1  buon  Matstro  a  lui  ii.  mio  a  !or  L.  33  None  F.  il  tuo  F.  al 
suo  a.  andata(in  spiieof  rh)-mesin  II.  20  and  24)  G.  SB  Ora  comincia 
M.     Or  s'  incom.  PQ-         38  in  pane  Ai(})D.  3>  U  mar  IB,LMQZZ?. 

33  per  la  F.  34  Qunndo  vigon  Q  (=vegnon),      dinanij  AEFGIa. 

denanti  Q.  di  *enti  [i/c)  O.  36  h  la  stiida  C.  con  pianio 

in  lamento  D.  con  p.  e  lam.  CFILMa.  col  pianto  e  lamento 

GD.  e  col  pianio  e  lamento  B.        el  (?  e  il)  comp.  AQ,.         il  com- 

pianto il  lamento  HP.        pianto  ilamenio  E.       e  lamento  K.  IT 

a  si  fallo  CF.  38  Eran  dann.  CFGI{eron)>M,(?)Z».  Erano  A. 

Sono  P.  S9  sotto  meleiio  E.  40  E  am.  K.        stomelj   EL 

slomel  FZ.  li  stornclli  portan  G.  *1  Nel  tempo  freddo  G.  lunga 
e  piena  H.        a  plena  D. 


33  a  has  an  erasure  before  mar/  prob. ' 
often  stands  for  //  e.g.  11.  65,  91  &c. 


//'  erased. 


(  In  A  </ 


CANTO  V.  35 

Cosi  quel  fiato  gli  spirit!  mali.  4a 

Di  qua,  di  Ik,  di  giu,  di  su  gli  mena : 

Nulla  speranza  gli  conforta  mai, 

Non  che  di  posa,  ma  di  minor  pena.  45 

E  come  i  gru  van  cantando  lor  lai, 

Facendo  in  aer  di  s^  lunga  riga; 

Cosl  vid'  10  venir,  traendo  guai,  48 

Ombre  portate  dalla  detta  briga : 

Perch'  io  dissi:    Maestro,  chi  son  quelle 

Genti,  che  V  aura  nera  si  gastiga  ?  51 

La  prima  di  color,  di  cui  novelle 

Tu  vuoi  saper,  mi  disse  quegli  allotta, 

Fu  imperatrice  di  molte  favelle.  54 

A  vizio  di  lussuria  fu  si  rotta, 

Che  libito  fe*  licito  in  sua  legge, 

Per  torre  il  biasmo,  in  che  era  condotta.  57 

Eir  h  Semiramis,  di  cui  si  legge, 

Che  succedette  a  Nino,  e  fu  sua  sposa: 

Tenne  la  terra,  che  il  Soldan  corregge.  60 

V  altra  h  colei,  che  s'  ancise  amorosa, 

E  ruppe  fede  al  cener  di  Sicheo ; 

Poi  h  Cleopatras  lussuriosa.  63 

^  flato  A.  43  di  su  di  g^u  ABCEKM^.  46  minor  mena 

(from  ofUMorAcvra  in  L  43)  L.  46  E  come  gru  {or  grue)  A^CEMQ* 

(gnioy).        va  M.  47  acre  si  lunga  L.  48  vidi  venir  HOQai- 

^  Maestro  dissi  I.       che  son  E.  51  Gente  BDGKMP.        aer  ID. 

^^  nera  FG.  aera  negra  K.  52  dc  chi  Q.  53  vol  M. 

^  m,  M.        questi  CEHLMOPQa.  55  Al  vizio  D.  56  Che 

li^>ido  A       fc'  libero  G.  57  torse  A        tuor  C.        torsi  F.        dov' 

^Bj       corrotta  DIQ.  58  Egli  h  Sem.  KMP.       Semiramisse  FI. 

••  sugcr  dettc  ED  {marg,),  60  le  tcrre  M.  61  s*  uccise  KPa. 

*'  L'  altra  h  GlPa,.       Cleopatra  IKBD.      V  altra  Cleopatra  Z  (-patras 
'^nda  manu).        h  om,  CM. 


CI  Q  has  quisti  (as  usual).  66  In  A,  Benv.  da  Imola  (as  translated) 
^^^ounents  on  libido,  '*cio^  la  sua  libidinosa  e  lussuriosa  voluntate  parer 
Cesser  'licito  in  sua  legge.'"  59  The  Chiosatore  in  E  adds  *donavit 
lactcm  filto  Beli.* 

3—2 


Elena  vidi,    >er  cui  tanto  reo 

Tempo  s    vobe,  e  vidi  il  grande  Achille, 

Che  con     more  al  fine  combatteo, 
Vidi  Paris     fristano;    e  piu  di  mille 

Ombre  t   istrommi  c  nominoUe  a  dito, 

Che  amc     di  nostra  vita  dipartillc. 
Poscia  ch'     i  ebbi  i!  mio  dottore  udito 

Nomar  L  doiine  antiche  e  i  cavalicri, 

Picta  mi  giiinse,  c  fui  quasi  smarrito. 
lo  cominciai :    Pocta,  \ 

Parlcrci  a  que'  due,  ctie  i        ne  vanno, 

E  paion  si  al  vento  esser        gieri. 
Ed  ^li  a  me:    Vcdrai,  quanao  saranno 

Piu  presso  a  noi ;   e  tu  allor  li  prcga 

Per  qucir  amor  che  i  mena  ;   e  quel  verranno. 
Si  tosto  come  il  vento  a  noi  11  pi^a. 


64  vedi  EG./,C.  tS  vedi  G^,C      e  am.  Q.       il  forte  Achille  P. 

aa  per  amore  ADC/).  si  comb.  Qj.  67  Vedi  AC.        Trisiano, 

Paris  A.  Parissi  Fl,,  68  Ombre  nominommi  e  diroostrollc  F. 

e  nominommi  a  d.to  AUCUEGHKLMOPQZ^a*.  to  Poicb'  io  D. 

Poscia    ch'    ebbi    a.  Tl  1'  anticbe    donne    FGIZ. 

BEFHlKOPQa.  12  mi  vinse  DFCILMZA 

Maestro  EHLPa*.  tb  paion  a  venio  esser  si  P. 

(i  evidently  inserted).  7«  a  me  quando  presso 

TT  Piii  qui  a  noi  F.  T8  Per  1' 

o  BFGMQZZJ. 


e  cftval. 

I.  G. 


!  Etc 


r  I.        ch'  eUi 
7»  E  tosto  C. 


t*,  B,  T  I  am  strongly  inclined  to  prefer  7'rdi  in  these  3  cases  to  vidi. 
It  not  only  carries  on  Virgil's  description  in  the  preceding  lines,  but  it 
seems  lo  be  almost  required  by  the  language  of  lines  67 — 71.  Zani 
de'  Ferranii  ver>- aptly  compares  Inf.  xx.  118 — 121,  as  strongly  supporting 
vei/i.  Add  also  \x.  3;.  40.  Buii  reads  vtiH  and  comments  (as  1  think 
correctly)  Parla  ancora  \'irgilio,  e  dice,  Tu,  Dante,  vedi  Elena  &C. 
and  similarly  in  lines  65  and  67.  So  also  Bargigi  ;  O  tu,  Dante,  vedi 
Elena  &c.  No  other  of  the  older  Comm.  recogniie  this  reading.  Ac- 
cording to  Scarabelli,  Itaiines  405  has  vtiii  in  all  3  places,  and  the  Cod. 
Filip.  now  at  Naples,  has  vetii  in  1.  64  and  vidiin  £5  and  67,  while  the 
Cod.  Cassin.  has  voii  in  64  and  67,  and  i-idi  in  65.  The  tenin*  64 — 66 
is  omitted  in  G.  73  a,  seems  to  have  had  Poi  cam.     A  similar  sut>- 

stitutLOn  of  Miuslio  for  pOi:la  occurs  in  some  Mss.  in  1.  11 1. 


CANTO  V. 

Mossi  la  voce:    O  anime  aflfannate, 

Venite  a  noi  parlar,  s'  altri  not  niega« 
Quail  colombe  dal  disio  chiamate, 

Con  r  all  alzate  e  ferme,  al  dolce  nido 

Volan  per  1*  aer  dal  voler  portate:  ; 

Cotali  uscir  della  schiera  ov*  h  Dido, 

A  noi  venendo  per  V  aer  maligno, 

Si  forte  fu  1*  aflfettuoso  grido.  8; 

O  animal  grazioso  e  benigno, 

Che  visitando  vai  per  V  aer  perso 

Noi  che  tigncmmo  il  mondo  di  sanguigno :  90 

Se  fosse  amico  il  re  dell'  universe, 

Noi  pr^hcremmo  lui  per  la  tua  pace, 

Poichfc  hai  pictd  del  nostro  mal  per\'erso.  93 

Di  quel  che  udirc  e  che  parlar  ti  piace 

Noi  udiremo  e  parleremo  a  vui, 

Mentrech6  il  vcnto,  come  fa,  si  tace.  96 

•0  Muovi  (i^'ve)  ABGHIKLOPQZ^.         82  Quali  le  I.     Quale  M. 
Qua!  le  EZ.  8S  ale  EKP.        alie  a.        V  ali  aperte  G.        alzati  L. 

•4  Vegnon  ABC(vegniam)DEFGHIKMOPQZ/l,C/>a.  dal  disio  CF. 
del  voler  L.  85  Cotal  usi  (sic)  C.  Cotale  E.  usciron  L  86  Vcndo 
(» venendo)  ver  noi  F.  Venendo  a  not  I.         aria  maligna  (violating 

rhyme)  L  87  V  cflTcciuoso  KZ.  91  Se  fussi  amico  a  re  faltered 

later  to/i/  re)  I.  92  della  tua  ABCDEFGHKLM  (di  la)  OPQ.-//?)/^ 

IS  Da  ch*  ai  C«MQa.  94  o  di  parlar  F.      e  di  parlare  I.      ed  ascoltar 

ti  K.  vi  piace  AEHOR  96  a  voi  ABDELPQZa.  96  che  M  velto 
{sic)L.      comefuG.       ci  tace  ACDEFHKLMOQZ^a.        qui  tace  ^,. 


87  t^t//o  and  affetto  are  often  confused  by  copyists  e.^r.  1.  125,  Purg. 
xi.  3  {x»ar.  Uct.  noticed  by  O//.),  Parad.  viii.  125,  ix.  107,  xx.  41,  xxvi. 
127,  x&xii.  I,  66,  &c.  90  Z  has  the  abbreviation  tenSmo  (?)  96 

The  reading  *i/  tace  *  is  I  think  certainly  preferable.  The  *  bufora  infernal 
the  mai  non  resta'(l.  31)  was  temporarily  lulled  for  the  two  who  'uscir 
della  tchiera  ov*  d  Dido'  (1.  85),  but  probably  not  for  all,  as  was  the  case  in 
Orpheus's  visit  in  Georg.  iv.  481—4.  There  is  thus  no  ground  for 
the  charge  of  inconsistency  with  1.  31  (though  in  any  case  it  would 
tardy  be  hypercritical  to  insist  on  it\  which  is  urged  with  his  usual 
bitterness  by  Castelvetro  in  his  Comm.  k,L\  nor  any  need  to  adopt 
the  grotesquely  pedantic  suggestion  of  a  modem  critic  that  the  hufcra 
infernal  was  cyclonic y  and  that  here  we  may  have  reached  the  central 
calro(!). 


38  INFERNO 

Siede  la  ti  rra,  dove  nata  fui, 

Sulla  in  rina  dove  il  Po  discende 

Per  aver    pace  co'  seguaci  sui. 
Amor,  ch     al  cor  gcntil  ratto  s'  apprendc, 

Prese  c    tui  dclla  bella  persona 

Che  mi    u  tolta.  e  il  modo  ancor  m'  offende. 
Amor,  chc  a  nullo  amato  amar  pcrdona, 

Mi  presi    del  cestui  piacer  si  forte, 

Ciie,  come  vedi,  ancor  non  mi  abbandona.  103 

Amor  condussi  irte  : 

Caina  attendt:  >  ense, 

9TfoiBP.  98lnsui!al_  «<  eg.  MT.  100  chc  1  cor  M. 
101  Mi   prcsc   cestui   mi   de  la  persona   t..  Mi   prese  coslui    HI- 

loa  loilo  L.        mondo  ACDGKMC,(?).         al  mondo  LP.  103  chc 

nuilo   CL,  che  nulla  G.  amor  perdona  CF.  104  di  costui 

CDGlKLMZZJa.     del  piacer  coslui  AF.     il  piacer  M.         lOT  Chay  A. 
Chayn  Z*.       Chain  Q»  Chaino  (or  Caino^  B*CDGHIKMPa.         cui 

vitaK.      la  Vila  A.      avilaCHEPSa.       in  vita  IZ^i(?).       che  a  viia  L. 

97  &C.  In  A  these  lines  are  misplaced  thus — 9S,  99,  97,  roo,  and  cor- 
rected by  b,  c,  a,  d,  written  in  the  margin.  9T  uafa  clumsily  altered 
toHO/t  in  &!    In  F  at  line  too  &c.  we  read 

Amor  che  a  nullo  amato  amor  perdona 
Prese  costui  deila  bella  persona 
Che  mi  fu  tolta. 
At  this  point  the  copyist  seems  to  have  discovered  his  mistake  and 
to  have  begun  again  ai  'Amor  che  al  cor'  &c.  Compare  a  similar  mistake 
at  xiv.  56  [a  good  instance  of  blunders  of  eye  due  to  ofio<ar<X<vra]. 
lOa  U  nwaiio  be  rcad,ef  a  similar  sentiment  more  at  length  in  xiii,  77 — 8; 
modo  and  moni/ii  arc  again  interchanged  in  iv.  7;,  x.  64,  xi.  61  &c. 
lOT  I  think  it  is  probable  that  Dante  wrote  Ciiiii  (or  possibly  Cainc), 
thus  describing  the  first  murderer  himself  as  awaiting  the  arrival  of  this 
modem  fratricide  with  malicious  eagerness.  This  seems  much  finer, 
and  more  in  Dante's  fierce  and  biller  manner,  than  a  reference  merely 
to  the  region  afterwards  described  as  Caina.  Besides  (as  Zani  de' 
Ferranti  urges)  ought  not  that  to  be  ia  Caina?  The  same  critic  aptly 
quotes  Foscolo  as  follows  ;  "  Dante  nel  nominar  Caino  cbbe  intenzione  ad 
accennare  ch'  ei  per  consotarsi  con  la  compagnia  e  la  sciagura  dc'  suoi 
complici  gli  aspettasse  impazieniamente :  quindi  scoppia  di  subiio 
r  indole  invidiosissima  di  quel  tristo,  e  la  malignity  comune  alle  animc 
della  sua  stampa."     It  is  also  exactly  the  spirit  so  graphically  described 


CANTO  V.  39 

Queste  parole  da  lor  ci  fur  porte.  los 

Da  che  io  intesi  quelle  anime  oflfense, 

China!  'I  viso,  e  tanto  il  tenni  basso, 

Finchi  il  poeta  mi  disse:    Che  pense?  m 

Quando  risposi,  cominciai:    O  lasso, 

Quanti  dolci  pensier,  quanto  disio 

Men6  costoro  al  doloroso  passo !  114 

Poi  mi  rivolsi  a  loro,  e  parla'  10, 

E  cominciai:    Francesca,  i  tuoi  martiri 

Al  lagrimar  mi  fanno  tristo  e  pio.  117 

Ma  dimmi :   al  tempo  de'  dolci  sospiri, 

A  che  c  come  concedette  amorc, 

Che  conoscesti  i  dubbiosi  desiri  ?  no 

Ed  clla  a  me :    Nessun  maggior  dolorc, 

Che  ricordarsi  del  tempo  felicc 

Nclla  miseria ;   e  cio  sa  il  tuo  dottorc.  1 23 

Ma  sc  a  conoscer  la  prima  radice 

Del  nostro  amor  tu  hai  cotanto  affetto, 

108  Cotai  F.      da  loro  ci  furon  L.      ne  fur  IZ.  109  Poi  che  ebbi 

odiic  F.  Poi  ch*  io  int  IZD,  Quand*  io  BGO.-/.  Poscia 

cbe  'ntesi  A.  Poi  ch'  ebbe  intesc  M.  ill  Che  1  mio  maestro  mi 

disse  F.  Finchd  1  maestro  Ca.  chi  P.  112  Quand'  io 

AUHKLOPa.        incominciai  D.      basso  (c/it.  ^rror)  H.  ai  lasso  M. 

bei  lasso  AxQ).         lis  dolci  sospiri  I.      e  quanto  F.         116  riv.  alora  L. 
lit  il  tempo  a.  119  O  che  D.  120  conosceste  HDFGKQ/^. 

Itl  E  quella  ACEGHLMPQ/^a.      niun  C  122  E  che  a,.  ISS  il 

mio  dottore  K.  124  se  conoscer  I).  125  cfiTeito  CEFGIKL. 


in  Maestro  Adamo  in  Inf.  xxx.  76—87.  Compare  too  ihc  splendid  passage 
in  Isaiah  xiv,  9  &c.  The  form  Cain  occurs  in  Par.  li.  51.  Cain  and 
Caimo  are  both  found  in  Inf.  xx.  126.  The  present  is  of  course  a  case  in 
which  MS.  evidence  goes  for  next  to  nothing,  except  as  in  favour  of  Cain^ 
when  it  is  written  thus  in  full.  The  usual  form  in  MSS.  would  be 
Cainattende,  which  might  stand  for  Cain,  Caino,  or  Caina,  with  a  decided 
chance  in  favour  of  the  last  being  chosen  on  account  of  the  following  a  in 
attende.  Cod.  Filip.  has  Caym  (aucf.  Scarabelli).  Also  of  the  4  first  edd. 
two  have  Caino  and  one  has  Ca>'m,  one  only  having  Cain^.  117  Several 
MSS.  have  A  lagr,  or  Alagrimar,  but  this  is  inconclusive.  So  some  have 
Mliagfimar  in  vi.  59,  which  may  stand  for  a  /tij^r.  or  a/  /itgr.  So  F  has 
duUt'^cke  U  in  vii.  92,  and  I  has  allti  for  a  Ui  in  vii.  85. 


Fart  CO 

Noi  legge 

Di  Lar 

Soli  en 

Per  piu  f. 


INFERNO 

:  colui  che  piange  e  dice, 
no  un  giomo  per  diletto 
otto,  come  amor  lo  strinsc: 
mo  e  senza  alcun  sospetto. 
gli  occhi  ct  sospinse 


Quella  I     buni,  e  scolorocci  il  viso : 


Ma  solo 
Quando  Icf 

Esscr  bacia 

Questi,  che  m; 
La  bocca  mi  baau  lu 

Galeotto  fu  il  libro 

Quel  giomo  piii  nor 
Mentrc  che  1'  uno  spina 

L'  altro  piangeva  si,     '■ 

lo  vcnni  meno  si  c< 
E  caddi,  come  corpo  morto  cade. 


le  CI  vmse. 
to 

mte, 

lia  diviso, 
tite: 
scrisse : 
ieggi.mmo  avante. 
jesto  disse, 
c  di  pictadc 


lae  Diro  ACDEKLMOPQ-4^ 
(w-  erased  ]atet\     e  come  />&. 
ACDKQ'Z.  1S2  che  om.  A. 

(clumsily   altered   from   riso). 
Its  Cosiui    O.  fu   CLZ. 

/».  136  [una  LP.  IS 

che  L.         138  non  leggevamo  C- 
mi  disse  A.        1*0  da  piclade  AM. 
meno  come  s'  io  D.         a  mono  AM. 
corpo  A.         el  corpo  M. 


colci  CIZ. 

139  COM.  ADM.  ISI  scoloricci 

fu  sol  quel  L.  ISS  viso  B* 

131   O'   esscr    K.  basciala   D. 

i   has  jSa  apparently   altered   from 

r  fu  libro  D.  e  cui  AK.  e 

davanti  L  139  Ma  mentre  L. 

141  men  cosi  AUDFHIKOPQZJ. 

si  come  s'  io  1_  14S  mono 


CANTO   SESTO 

Al  tomar  dclla  mente,  che  si  chiusc 

Dinanzi  alia  pict<^  de'  due  cognati, 

Che  di  tristizia  tutto  mi  confuse,  3 

Nuovi  tormenti  e  nuovi  tormcntati 

Mi  veggio  intomo,  come  ch'  io  mi  mova, 

E  ch'  io  mi  volga,  c  come  ch'  io  mi  guati.  6 

Io  sono  al  terzo  cerchio  della  piova 

Etcma,  malcdctta,  frcdda  e  grove: 

Rcgola  c  qualiti  mai  non  1'  h  nuova.  9 

Grandine  grossa,  e  acqua  tinta,  e  neve 

Per  r  aer  tcnebroso  si  riversa: 

Putc  la  terra  che  qucsto  ricevc.  n 

Cerbcro,  ficra  crudcle  e  divcrsa, 

Con  trc  golc  caninamente  latra 

Sopra  la  gcntc  che  quivi  c  sommcrsa.  15 

Gli  occhi  ha  vcrmigli,  la  barba  unta  cd  atra, 

E  il  ventre  largo,  e  unghiate  Ic  mani ; 

Graffia  gli  spirit!,  scuoia,  ed  isquatra.  18 

S  Davanti  F.      Dinanii  la  C.  6  0  come  ch'  io  F.      E  come 

ch'  io  I.  Com'  io  mi  G.  £  che  mi  a.  o  ch'  io  mi  gunti  F.  e  ch'  io  mi  I. 
ch*  io  guati  ABCDEGH  KLOPQ,/?a.  8  c  frcdda  Q.  t  giam- 

mai  li  nuova  F.  gli  t  IMO.  non  li  nova  A.  non  linnova  F.  10  in 
ne\e  Q.  ist  *c'  om.  EHIMOA  11  tenebrosa  ADFGIL.  rinvcrsa 
D.      roversa  A.  IS  questa  DI^K.      queste  Q.  IS  fiero  L. 

14  comunamentc  £.  16  Sopra  alia  L.  gcnte  om.  E.  che  ^ 

quivi  EL.      qui  h  D,  16  ha  vermei  C      e  la  barba  hlZ/f.         IT  II 

ventre  OVCD.       Largo  il  ventre  F.       a  largo  C.  IS  inghoia  AC*E 

FGHILMOPQ/I.  e  ingolla  H.  ed  inghoia  DKZ/?a.  inghia  (j/V)  C. 
e  squatra  F.      e  disquatra  UliLOPa.      e  disquarta  AM. 


Urlar  gli        la  piog^a  come  cani: 

Deir  ur,    Je'  lati  fanno  all'  altro  schcrmo ; 
Volgonsi   spesso  i  miseri  profani.  « 

Quando  c     icorse  Cerbero,  il  gran  vermo, 
Le  boc<     ;  aperse,  e  inostrocci  le  sanne : 
Non  av      membro  che  tenesse  fcrmo.  14 

E  il  duca     lio  distcse  le  sue  spannc ; 
Prese  la    erra,  e  con  pienc  le  pugna 
La  gitt6  dentro  alle  bramose  canne.  ij 

Qual  e  quel  cane  che  I0  agugna, 

E  si  racqueta  poi  c       il         to  morde, 
Che  solo  a  divorark        :<  e  pugna;  30 

Cotai  si  fecer  quelle  facce  lorde 
Dello  dcmonio  Cerbero  che  introna 
L'  anime  si,  ch'  esser  vorrebbcr  sordc.   __  33 

Noi  passavam  su  per  1'  ombre  che  adona 
La  greve  pio^ia,  e  ponevam  le  piante 
Sopra  lor  vanitd  che  par  persona.  36 

Elle  giacean  per  terra  tutte  e  quante, 
Fuor  ch'  una  che   a  seder  si  lev6,  ratto 
Ch'  ella  ci  vide  passarsi  davant&  39 

10  c  r  aJiro  A.  all'  akro  fanno  Fa.  31  spessi  K.  13  ci  sporse  £. 
as  La  bocca  CDGK^.  Aperse  le  bocche  F.  moslronci  M.  34  aveau 
C.  venbro  (j/^r)  L.  as  Loduca  AEHLCZ>a.  >e  e  ow.  DFaj.  piena 
la  pugna C.  a?  GitioH.-i  CI.  as  Qual  quel  E.  abagiando  MQ.  che 
baiando  0.  33  Che  si  racqueta  come  '1  F.     araqueta  Q.    il  am.  a. 

SO    E   solo  Z.         a  \orarlo   C.     al  divorarlo  a.  11    Cotal  si   EM. 

Colali  DCl.  3a   Ucl  demon  Cerbero  che  Irona  C  (this  is  the  whole 

line).     Di  quel  dim.  Z.  3S  II,  si  ch'  esser  vorrien  AjC.    voriam  sorde 

C.    vorrebbcro  esser  Ea.     vortebbc  esser  OP.  S4  sopta  1'  ombre  G. 

r  ombra  ch'  aduna  C.  SB  tenevam  a.  SG  Sopra  allora  I.    Sopra 

a  lor  L.  37  Ed  elle  L.  Si  Fuor  d'  una  BDELMOQZA      Fuor 

una  P.     si  Icvo  a  seder  E,    In  K,  'cha  seder  ratto'  was  written  I""  manu, 
and  this  is  clumsily  altered  to  'cha  se  Iev6  ratto.'  St  passar  si  EG]  L. 

passarci  Q,      Perchi  ci  vide  passeggiar  D. 


S3  In  F,  L  23  was  al  first  written  after  21.     It  is  left  standing  under- 
lined, though  afterwards  appearing  in  its  right  place. 


CANTO  VI.  43 

O  tu,  che  se'  per  questo  inferno  tratto, 

Mi  disse,  riconoscimi,  se  sai: 

Tu  fosti,  prima  ch'  io  disfatto,  fatto.  4^ 

Ed  io  a  lei :    L'  angoscia  che  tu  hai 

Forse  ti  tira  fuor  della  mia  mente, 

SI  che  non  par,  ch'  io  ti  vedessi  mai.  45 

Ma  dimmi  chi  tu  se',  che  in  s\  dolente 

Loco  se'  messa,  cd  a  si  fatta  pena, 

Che  s*  altra  h  maggio,  nulla  h  s\  spiacentc.  48 

Ed  cgli  a  me:    La  tua  cittii,  ch'  h  piena 

D'  invidia  s\,  che  gik  trabocca  il  sacco, 

Seco  mi  tennc  in  la  vita  serena.  51 

Voi,  cittadini,  mi  chiamaste  Ciacco :     *'.'-' 

Per  la  dannosa  colpa  della  gola, 

Come  tu  vedi,  alia  pio^ia  mi  fiacco;  54 

Ed  io  anima  trista  non  son  sola, 

Ch^  tutte  queste  a  simil  pena  stanno 

Per  simil  colpa:   e  piu  non  fe'  parola.  57 

Io  gli  risposi :    Ciacco,  il  tuo  aflanno 

Mi  pesa  s\,  che  a  lagrimar  m*  in  vita : 

Ma  dimmi,  sc  tu  sai,  a  che  verranno  60 

Li  cittadin  della  citt«i  partita?      r>' 

40  chi  $c*  P.         per  questo  mondo  Q.  41  Diss*  q;li  a  me  C. 

conoscime  C.       raconossimi  M.  4S  a  lui  CFIKQ^Z.       H*  has  lei. 

44  tiran  L  4T  tnesso  FGI.        e  a  cosi  f.  EL.        mcssa  a  cos)  P. 

hai  si  f.   BDIQZ/>.  in  si  fatta  C.  48   majjgior   I)»E1M0P 

Q  (magiur)  a.         E  se  alcuna  ^  magg.  o  si  spiac.  F.        ^  piu  spiac.  I K. 
mdco  b  dispiacentc  C.  4t  ella  O.  61  Teco  Q.        alia  vita  L. 

•t  che  mi  chiamasti  DL(with  'che  mi'  Sis),  chiamasti   EI.MQZ. 

M  alia  spiaggia  C  (cf. //Vijf^Vi  I  101).       alia  piova  a.  68  Io  comin- 

ciai  I.  6t  che  lagrimar  L.  61  E  citt.  1. 


4T  We  find  AiJi  and  a  similarly  interchanged  in  xxxii.   136.     U  hiti 
be  read  here,  we  may  compare  1.  43  just  above.  48 — 61  In  Q  these  3 

lines  were  omitted,  and  afterwards  supplied  in  the  margin  by  the  same 
hand.  4t  Eila  seems  a  hypercritical  emendation  to  suit  iei  in  43 ; 

a  change  converse  to  that  of  se\'eral  MSS.  which  have  altered  Ui  to  iui 
there.  61  The  MS.  '  I '  has  eior  the  plur.  masc.  of  the  article /^jx/m, 

e.f.  Quali  e  fiorctti  ii.  127,  Soito  e  mia  piedi  xii.  30  5cc. 


S'  alcun     ^  i  giusto:    c  dimmi  la  cagione, 
Perchi  r   ha  tanta  discordia 

Ed  egli  a     le:    Dopo  lunga  tenzone 

Verraniii    al  sangue,  e  la  parte  selvaggia 
Cacceri       altra  .  con  molta  offcnsione. 

Poi  appres  \  convien,  che  questa  caggia 
Infra  tre  soli,  e  che  I'  altra  sorraonti 
Con   la  fi  rza  dj  tal  che  test^  piaggia. 

Altc  terra  lungo  tempo  le  fronti, 
Tcnendo  1"  altia  s  pesi. 

Come  che  di  ci6  i  he  ne  adontl 

Giusti  son  due,  ma  3  intcsi: 

Superbia,  invidia  ed  izia  sono 

Lc  tre  faville  che  hanno  i  cori  accesi. 

Qui  pose  fine  al   lagrimabil  suono. 

Ed   io  a  lui:    Ancor  vo'  che   m'  inscgni. 
E   che  di  piii  parlar  mi  face!  dono. 

Farinata  c   il  Tegghiaio,  che  fur  si  degni, 
Jacopo   Rusticucci,  Arrigo  e  il  Mosca, 
E  gli  altri  che  a  ben   far  poser  gl'  ingegni. 

Dimmi  ove  sono,  e  fa  ch'  io  ti  conosca; 
Che  gran  desio  mi  stringe  di  sapere. 


I'haFIa.       Pcrchiha 
Unta  di 


t  ADCMP.  63  Perchf  lanta  disconlia 

Perch'  ell'  h  'n  t.  d.  salita  GMQ       Perchi  la 
P.  64  E(iuegli(Drquelli)ABCDKQ/Ii;a.      da 

di  po'  B.  65  ala  parte  L.         6T  Appresso  p>oi  I.  Tl>  Alto 

terram  F.         li  fronti  C.  Tl  1'  altnji  1.  7a  E  convien 

che  ne  pianga  G.  E  convien  che  di  piangi  {sic)  P.         Come  chi  CO- 

e  ch'  io  n'  ad.  F.  v'  adonti  A.  o  che  n'  agonii  (?)  I.  e  chi  n'  adonti  K. 
ocheEHLOZa.         73  e  non  ABCEILMOPQa.         76  L' alire  fav.  L. 

78  Quivi  fin  puosc  Q.     I'oi  pose  1.    lagrimal  D.        77  che'n  misegni  M. 

79  eTeggh.  CDFGOCZ).  Far.  Teggh.  I.  sUw.  CO.  di  segni  H. 
SO  e  Rust.  C.  Herrigo  P.  81  al  ben  DFIKMQZ^/).  far 
prcser  E.            82  esta  ch'  i'  li  G  {prob.  clerical  error  for  efa). 


<«  Q  has  deppo  longa  enlcnoe  (w).  7a  Q  (with  both  insertion 

ind  erasure)  now  reads  pianghc  e  che  ti  at/.,  but  this  is  evidently  not  its 
original  reading.  79  If,  as  would  appear  from  (nf.  x\-l  41,  Tegghiaio 

fould  be  more  correct  to  omit  the  article  here. 


CANTO  VI.  45 

Se  il  del  gli  addolcia  o  lo  inferno  gli  attosca.  84 
E  quegli :   Ei  son  tra  le  anime  piu  nere ; 

Diversa  colpa  giu  li  grava  al  fondo: 

Se  tanto  scendi,  li  potrai  vedere.  87 

Ma  quando  tu  sarai  nel  dolce  mondo, 

Pregoti  che  alia  mcnte  altrui  mi  rechi: 

Piu  non  ti  dico  e  piu  non  ti  rispondo.  90 

Gli  diritti  occhi  torse  allora  in  biechi: 

Guardommi  un  poco,  e  poi  chin6  la  testa: 

Cadde  con  essa  a  par  d^li  altri  ciechi.  93 

E  il  duca  disse  a  me:    Piu  non  si  desta 

Di  qua  dal  suon  dell'  angelica  tromba; 

Quando  verrk  la  nimica  podesta,  96 

Ciascun  ritroveri  la  trista  tomba, 

Ripiglieri  sua  carne  e  sua  figura, 

Udiri^  quel  che  in  etemo  rimbomba.  99 

SI  trapassammo  per  sozza  mistura 

Deir  ombre  e  della  pioggia,  a  passi  lenti, 

Toccando  un  poco  la  vita  futura:  101 

M  o  inf.  E.       li  toscha  A.      oininfcruno  (sic)  L.  85  £d  egli  (or 

^li)  FGI^a.  £t  cgli  a  mc :  Tra  V  anime  O.  £  quegli  a  inc :  Tra &c.  A 
E  quilgli  (sic),  Suono  tra  Q.  86  Diverse  colpc  ABCDEH I  KLMOPQZa. 
Diverse  pene  G.  piu  gli  grava  I.  gi^  gli  gr.  L.  li  tira  EC  li 
•ggrava  Z.  87  la  i  potrai  ABEH01M|Z^*.  88  sarai  tornato 

tl  mondo  FI.  8t  Pricgo  ch' alia  C  che  la  mente  L.  m' arrechi  G. 
11  Gli  occhi  diritti  1.      allora  torse  FZ.  ft  Guatommi  a.  tS  E 

cadde  F.  al  par  V.^D.         a  of».  Q.         di  altri  A.  94  Lo  duca 

diftse  FC        Lo  buon  Maestro  a  me  OD.        disse  a  lui  /V.  96  Da 

qua  P.  96  vedri  AFHLMOPQ^.  vedrai  Z.  le  nim.  \\  nimical  F. 
IT  Ciascadun  A.  Che  ciascuno  rivedcr:!  ABDEGKLM(2ZA  rivedr^ 
CFHIOPa.  98  so  carne  et  so  figura  E.        suo  (d/'s)  K.  99  E 

vedri  quel  M.  100  per  trista  mist.  G.       per  forza  mist.  H.  101 

Dell'  ombra  Aa.        piaggia  CDM.  102  della  v.  ADKa. 


86  It  is  difficult  to  account  for  the  ungrammatical  Diverse  colpc  found 
in  many  MSS.,  and  many  Edd.  also.  I  suppose  it  was  intended  to 
be  more  severe.  The  dvi'crsa  coipa  however  is  the  hateful  sin  referred  to 
in  Cantos  xv  and  xvi.  96   B*  has  vcrrd.  97  Zani  de'  Ferranti 

gives  nvfiUrd  as  reading  of  Vatican  *B*.     Not  so  Witte. 


Perch'  io        m :    Maestro,  esti  tonnentt 

Crescerai     o  ei  dopo  la  gran  sentenza, 

O  fien   1     Qori,  o  sarati  si  cocenti  ? 
Ed  egli  a      ic:    Ritorna  a  tua  scjenza, 

Che  vuc      quanto  la  cosa  h  piu  perfetta, 

Piu  sent     il  bene,  e  cosl  la  dogUenza. 
Tuttoch^  c  a 

In  vera  an  vada, 

Di  li,  piu  cne  oi  qua,  ess,      aspetta. 
Noi  aggirammo  a  tondo  quel     strada, 

Parlando  piu  assai  ch'  io        i  ridico : 

Venimmo  al  punto  dove  s       igrada: 
Quivi  trovammo  Pluto  il  gran  nemico. 

lOS  Porchf!  dissi  C.     ioglidissil.     dissi,di  Maes.  D*.     I' 
Ch'  io  dissi  ii  Maes.  KQ.      Et  io  a  lui  Macsiro  M.  10*  Creseranci  C 

Cresseranno  dapoi  M.       gran  <nn.  I.  108  fier  CDHO.      6r  B.       fie 

(jk)  M.       piii  cocenti  P.  lOfl  e  simile  F.     e  pwj,  E-      e  anco  la  G, 

e  piii  la  P.  109  Tamo  chj  KP.  110  Mudcra  (jiV)  perficion  E. 

A  vera  pcrf.  D.  lU  iniotno  a  quella  I.      a  quella  M.  Ill  assai 

cose  ch''  io  F.      assai  piii  E.      che  non  a.     dico  DF.  11<  Ven.  in 

parte  G.      la  disgnda  C.     a  disgnda  K.  lis  PruU  L. 


105  B  apparently  had  originally  ekonlenti,  which  is  clumsily  cor- 
rected to  ckoccnti.  From  some  MS.  noles  of  Sir  A.  Panizzi,  I  find  that 
this  error  (cotUeiili')  occurs  in  a  codice  at  Holkham,  No.  515.  lit 

G's  reading  seems  to  be  a  reminiscence  of  Inf.  iv,  151.    Compare  also  a 
similar  variant  in  v.  2S. 


CANTO  SETTIMO 

Pape  Satan,  pape  Satan  aleppe, 

Cominci6  Pluto  colla  voce  chioccia. 

E  quel  Savio  gentil,  chc  tutto  seppe,  3 

Disse  per  confortarmi :    Non  ti  noccia 

La  tua  paura,  ch^,  poter  ch*  egli  abbia, 

Non  ti  torri  lo  sccnder  questa  roccia.  6 

Poi  si  rivolse  a  quell'  enfiata  labbia, 

E  disse:    Taci,  maledetto  lupo: 

Consuma  dentro  tc  con  la  tua  rabbia.  9 

Non  h  senza  cagion  V  andare  al  cupo: 

Vuolsi  neir  alto  la  dove  Michele 

Fe'  la  vendetta  del  superbo  strupo.  n 

Quali  dal  vento  le  gonfiate  vele 

Caggiono  awoltc,  poich^  1'  albcr  fiacca ; 

Tal  cadde  a  terra  la  (iera  crudelc.  15 

Cosl  scendemmo  nella  quarta  lacca, 

Prendendo  piu  della  dolcntc  ripa, 

Che  il  mal  dell'  univcrso  tutto  insacca.  18 

I  uleppe  A*.  1  Plruto  L.  4  Per  confortarmi  disse  FI. 
I  La  sua  Z.  D*  has  /ua^  and  so  presumably  sua  i""  manu.  per 
podere  D.  chb  poderc  EQ.  per  poter  P.  6  Non  ci  CQCJX  ti 
tcrri  B,(?)DK(?)Z.4,i90a.  ci  lerri  AB.EHLMOPa.  disccnder  F*. 
della  rocca  C  d*  esta  G.  7  infiate  B.  enfiate  EZ.  8  mala- 
detu  D.  11  Vuolsi  cosl  neir  alto  ove  F.  Vuolsi  cosl  col^  dove  Q*. 
It  obstnipo  F.  IS  del  vento  F.  14  avolto  L.  quando 
I'alberF.  1' arbor  BM.  T  arber  GK(?)0.  1' albor  PQ.  16  in  terra 
F.  !•  discendiamo  O.  IT  Pigliando  ADCDEFGHlKLMOPQZCZ^a. 
It  tutto  sciacca  a|. 

II  The  reading  in  Q  is  an  evident  adaptation  to  iii.  95  and  v.  23. 
IT  Prenden  and  Pigliart-  are  interchanged  again  in  Purg.  i.  loS. 


48  INFEkKO 


Ahi  gius!       I  di  Dio,  lante  cbi  stipa 

Nuove        vaglie  e  pene.  quante  io  viddi? 
E  percl      nostra  colpa  si  ae  scipa? 
Come  fa        jnda  Ik  sovra  Cariddi,  ij 

Che  si       nge  con  quella  in  cui  s'  intoppa,  ' 

Cosl  CO     !en  che  qui  la  gente  riddi.  n 

Qui  vid'        gente  piCi  che  altrove  troppa. 
E  d'  un.    parte  e  d'  altra,  con  grand'  urli, 
Voltando  pes!  per  forza  di  poppa :  j; 

Percotevansi  incontro,  e  pt  pur  li 

Si  rivolgea  ciascun,  voll  a  retro, 

Gridando:    Perche  ^        rchi  burii  ?  30 

Cosi  tornavan  per  Io  cercnio  letro. 
Da  ogni  mano  all'  opposiio  punto, 
Gridandosi  anche  loro  ontoso  metro  :  3,1 

Poi  si  volgea  ciascun,  quando  era  giunto 
1*  Ad  giust.  D.      A  giusl.  BIL      tanta  J  M.      quanle  clii  F.      che 
stipa  DEIM.  SO   Nuovi  Iravagli  BFIL.      quanio  viddi  FL.  SI 

Perchi  la  nosit.i  G.  viu  se  ne  U.  sene  scipa  ABCEFGH 1  KM  PQa. 
senc  istipa  L.  sa  1'  umbra  de  soi-ra  Caribdi  E.  3S  infranye  BDK. 
in  quella  A.  con  «m.  M.  che  s'  intoppa  EF.  6«nge  qnella  cbe  si  I. 
i4  quella  gente  EL  «B  U  DFZ^^i>.       Poi  I.       Quivi  ELa,(?). 

vidi  g.  AUEGH  KLMOPQi^a-  iS  DaJl'  ona...e  dall'  alira  A.     dell' 

alira  E.     dall'  altra  K.      e  in  altra  C.  SB  insicme  B*F.      inconira 

MQi(?)-        poi  pur  'i  P-  ^9  rivolgean(o)  L,a.     tomando  reiro  F. 

voliando  retro  I.  a  dictroGP.  SO  DicandoA.  Diccndo  M.  pcrcht 
vieni  a.       p.  lomi  L.       c  om.  G.       o  pcrchj  hW.  SI  correano  I. 

ritomavan  E.     cerchio  rciro  E.  32  E  da  P.     da  ogni  parte  F.  33 

Gridando  a  loro  si  anche  £,  Gridando  ancora  FIO.  Gridavan  si  G. 
si  lor  anche  C.     anche  il  loro  a.     anco  DM.     anco  il  lor  Z.  34  si 

om.  M.      rivolgea  ACEHL      com'  era  I. 

as  In  C,  E  d'  una  is  over  an  erasure,  so  perhaps  C,  had  £"rf  in  una 
to  correspond  with  its  own  reading  c  in  a/tra  later  in  the  tine.  SS 

Il  is  curious  to  note  that  in  L,  at  xvii.  113  and  again  al  xxii.  56, 
fi/tr/e  is  changed  Io  In/o.  K  is  verj'  indistinct  and  hard  to  decipher  here- 
at>outs.  33  The  order  in  E  has  been  afterwards  corrected  by  letters 

written  above,  as  sometimes  elsewhere.  S4  Q  has  initio,  as  else- 

where it  has  iii  and  /,i  for  ^iVJ  and  _(-/iJ,  and  even  irando  in  iii.  53.  This 
omission  of  the  initial  g  (owing  no  doubt  to  a  local  peculiarity  of  its  pro- 
nunciation) is  a  fruitful  source  ol  ambiguous  readings.    (See  Pralesomeaa.) 


CANTO  VII.  49 

Per  lo  suo  mezzo  ccrchio  all'  altra  giostra. 

Ed  io  die  avea  lo  cor  quasi  compunto,  36 

Dissi:    Maestro  mio,  or  mi  dimostra 

Che  gente  h  questa,  e  se  tutti  fur  cherci 

Questi  chercuti  alia  sinistra  nostra.  39 

Ed  egli  a  me:    Tutti  e  quanti  fur  guerci 

SI  della  mente,  in  la  vita  primaia, 

Che  con  misura  nullo  spendio  fcrci.  41 

Assai  la  voce  lor  chiaro  V  abbaia, 

Quando  vengono  a'  due  punti  del  ccrchio, 

Ove  colpa  contraria  li  dispaia.  45 

Questi  fur  cherci,  che  non  han  coperchio 

Piloso  al  capo,  e  Papi  e  Cardinal!, 

In  cui  usa  avarizia  il  suo  soperchio.  48 

Ed  10:    Maestro,  tra  questi  cotali 

Dovre'  10  ben  riconoscere  alcuni, 

Che  furo  immondi  di  cotesti  mali.  51 

Ed  egli  a  me :   Vano  pensiero  aduni  : 

La  sconoscente  vita,  che  i  fe'  sozzi, 

Ad  ogni  conoscenza  or  li  fa  bruni ;  54 

In  etemo  verranno  alii  due  cozzi; 

Questi  risurgeranno  del  scpulcro 

S5  alta  g.  LP.  86  quasi  lo  cor  L.  88  qucsta  sc  tutti  C.      sc 

^  tutti  a.  40  tutti  questi  I.      tutti  furon  g.  £.  «1  alia  xnta  L. 

**  giungono  FO.      al  punto  F.  45  contraria  colpa  F.        colpc  con- 

tfarie  L        la  disp.  C.  46  non  a  cop.  O.  47  il  capo  DFGIZ*. 

<^Po,  Papi  ADFKLMOZ^CZ^a.        Papa  B.  48  us6  GMOZAXD, 

*•  di  questi  F.         60  Dov.  bene  CI.        Dovre'  io  conoscer  bene  ale.  K. 
*^<»w.  G.       conoscer  DP.       ricognoscer  ben  B.  62  vani  pensieri 

°^^       nuovo  pensier  K.        vano  i  pensieri  L.  68  conoscente  Z,. 

^  ^  sozzi  F.  64  Et  d'  ogni  K.      choscienza  L.     or  om.  D.  66 

^questi  surgeranno  BDKMOQa i^E^  added  2*^*  tnanu  in  a),     di  sep.  P. 


M  L  here  and  elsewhere  regularly  writes ^r<7/f  {or  furono,  as  in  L  40) 
^  spite  of  metre.     So  in  lines  46,  5 1  &c.  48  abbaia  is  here  used  '  bi 

I'^y'to  express  an  idea  similar  to  that  assigned  Xogn'da  in  the  note  on 
I*  117.  68  The  reading  vani  pensieri  is  probably  a  somewhat  pedantic 
^ptation  to  the  notion  of  plurality  suggested  by  aduni, 

D.  I.  A 


Col  pug     I  chiuso,  e  questi  co"  crin  mozzi,  j7 

Mai  dare  i    mal  tener  lo  mondo  pulcro 

Ha  toltc    loro,  e  post!  a  questa  zuffa : 

Qual  el     sia.  parole  non  ci  appulcro.  60 

Or  puoi,  t     iuol,  veder  la  corta  buffa 

De'  ben     he  son  commessi  alia  Fortuna, 

Perdife  1    imana  gente  si  rabbuffa.  «j 

Chi  tutto       oro,  ch"  e  sotto  la  luna, 

O  che  gin  fu,  di  quostc  animc  stanche 

Non  potcrebbe  farnc  pc —     na.  66 

Maestro,  diss'  io  tui,  or  inche: 

Questa  Fortuna,  di  lu         tocche, 

Che  e,  che  i  ben  dei  mao  ha  si  tra  branchc  ?  69 
E  quegti  a  me:   O  creature   sciocche. 

Quanta  ignoranza  e  quella  die  vi  offende ! 

Or  vo'  che  tu  mia  sentenza  ne  imbocche :  71 

Colui,  lo  cui  sapcr  tutto  trasccndc, 

Fece  li  cicli,  e  die  lor  chi  conduce, 

SI  che  ogni  parte  ad  t^ni  parte  splende,  75 

Distribuendo  ugualmente  la  luce: 

ST  This  line  is  omitted  in  error  hy  L.       Con  pngni  chinsi  DK.       Coi 

pugni  chiusi  A^CD.  pugnio  chiusi  G.  chiuso  om,  M.  con  crin  M. 
B9  tolci  ELP.     loltoaloroO.     posto  L.     in  questa  F,  eOparlarcAG. 

non  i  pulcro  A.      nona  li  pulchro(?)  a.      non  li  pulcro  C.  ci  pulcro 

DEFGHIMPQZ5.  ci  "mpulcro  O.     noo(?)  pulcro  L.  «1  Qui 

poi  M.      veder  figliuol  ACUEFCIK  (fiol)  LMPQZ/ia.  ea  Di  ben  F. 

commossi    H.  6S  I'cr  cui   Q.      Onde  1'  um.  B.  6B    E  che 

ABCDEGHKLMOPQ-IjC  chemaiF.  ««Nonnepotr.  AEFHILP/). 
Non  vi  M.  far  posar  pure  una  F.  Non  nepoirebbe  farposarsoluna  G- 
sol  (ar  poser  Z".  STEdioM.  mJoF.        M.  mio  diss'io  AEHlLMPa. 

Et  io  a  lui,  Maestro  or  O.  Et  io  .M.  dissi  or  D.  dissi  a  lui  C.  dissi 
lui  GZB.  68  che  beni  DI.  che  ben  OZ.  che  'I  ben  CK. 

L  reads,  Che  e'  ben  del  mondo  asai  [rabache.  10  Ed  elli  D.  Et  egU 
AEFGHILMOPfiC/?.  "  Or  voi  HLM.  che  mia  sent,  tu  F.  che 
lua  scmcnza  E.  mia  scienra  M.  nan  ne  imb.  L.  ne  om.  P.  19  tanto 
transc.  C.        "  a  lor  O.      che  cond.  M.  It  in  quel  mente  (/«■)  K. 

61  The  lines  in  M  are  misplaced  thus,  61,  64,  65,66,  62,63,67.        «• 
Che  i  was  omitted  in  F  and  inserted  i"^  mattu.  76  iprende  F,  so  in 

X.  101  isprendt  L,  (a  Tuscan  form). 


CANTO  VII.  51 

Similemente  agli  splendor  mondani 

Ordin6  general  ministra  e  duce,  78 

Che  permutasse  a  tempo  li  ben  vani, 

Di  gente  in  gente  e  d'  uno  in  altro  sangue, 

Oltre  la  difension  de'  senni  umani:  81 

Perch^  una  gente  impera,  e  1'  altra  langue, 

S^uendo  lo  g^udizio  di  costei, 

Che  h  occulto,  come  in  erba  1'  ang^e.  84 

Vostro  saper  non  ha  contrasto  a  lei : 

Ella  prowede,  giudica  e  pers^ue 

Suo  regno,  come  il  loro  gli  altri  Dei.  87 

Le  sue  permutazion  non  hanno  triegue : 

Necessiti^  le  fa  esscr  veloce, 

SI  spesso  vien  chi  vicenda  consegue.  ^ 

Quest*  h  colei,  ch*  h  tanto  posta  in  croce 

Pur  da  color  che  Ic  dovrian  dar  lode, 

Dandole  biasmo  a  torto  e  mala  voce.  95 

Ma  ella  s'  h  beata,  e  ci6  non  ode: 

Con  r  altre  prime  creature  lieta 

Volve  sua  spera,  e  beata  si  gode.  96 

Or  disccndiamo  omai  a  maggior  pieta: 

Gia  ogni  stella  cade,  che  saliva 

T7  humani  mondani  U.       78  Ordinc  M.    ministro  ABi(?)EFGH*MZ?. 
niinisstcro  L.  Tt  pcrmutarsi  (sic)  a.        tempi  D.  80  ad  uno 

C        e  om.  D.  81  Oltre  alia  FIAD.        Oltra  la  AGMP.        sensi 

LM.        di  senni  OP.  82  e  altra  B«CHP.  88  Seguitando  IZ. 

cestui  E.  84  Che  glace  A.        Che  li  h  D.         Che  v*  ^  ^.        Che 

su  BFIMZP.        in  erba  angue  A.  86  Nostro  K.  86  Questa 

pr  ABCDEFGHIKLMOPQ^/C/>^a.         e  giudica  L.  prosegue  CD. 

8T  i  loro  OP.  e  gli  I.  gli  om.  C.  88  suo  B.         triegua  L. 

8t  U  fa  ABDFGKLMOPZ/l^/;a».  to  SI  tosto  AG.  che  vie. 

ABCDEM.         ch'  a  vicenda  O.         chauxenda  (sic)  K.         persegue  G. 
tl  che  tanto  b  CFGZ.  ta  li  (or  gli)  dovr.  ABC  (dovria)  EKMOP. 

I  dovrian  G.       doverbo  L.  ts  Dandoli  {or  gli)  ABEGK.MOP.       e  a 

mala  C.  84  ella  h  E.  86  Tra  V  altre  B.  tT  ormai  C. 

to  cMr  and  cAi  are  often  indistinguishable  in  Q,  both  being  sometimes 
written  cIL  88   In  L  doverbo '^d^nfrebbero.     Qi,  famo  in  xiii.  ja 

88  A  has  streiia,  for  which  see  note  on  i.  38,  and  comp.  the  interchange 
^ £rij^€  and  ^//j(^/ just  below  (L  108).     See  also  viii.  19. 

4—2 
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Quando     li  mossi,  e  il  troppo  star  si  \Heta. 
Noi  ricidei    no  il  cerchio  all'  altra  riva 

Sopra   u    L  fonte,  che  bolle  e  riversa 

Per  tin       Bsato  che  da  lei  deriva. 
L'  acqua       l  buia  assai  vie  piu  che  persa: 

E  noi,        compagnia  dell'  onde  bige, 

Entrami    i  giu  per  una  via  diversa. 
Una  palu       fa,  che  ha  nome  Stige, 

Questo  Li.sto  ruscel,  quando  h  disceso 

Al  pie  delle  maligne  piaei  "     grige 
Ed  io,  che  di  mirar  mi  st  oteso, 

Vidi  gentj  fangose  in  quei     antano, 

IgQude  tutte  e  con  scmbiani.e  olTeso. 
Quest!  si  percotcan.  non  pur  con  mano. 

Ma  con  la  testa,  col  petto  e  co'  piedi, 

Troncandosi  coi  denti  a  brano  a  brano.  114 

Lo  buon   Maestro  disse :    Figlio,  or  vedi 

L*  anime  di  color  cui  vinse  1'  ira : 

Ed  anche  vo'  che  tu  per  certo  credi,  117 

Che  sotto  r  acqua  ha  gente  che  sospira, 

II  Quand'  io  ABDEHKOQ.      e  om.  P.     n«  vieta  F.        10)  L'  acqua 

sua  era  buia  piii  F.  molio  piii  B.  bnina  M.  e  assai  P.  vie 
am.  ACEHKLMOPQZ>a.  106  Intra  giii  P.  106  In  la  pal.  va 

EHOPQ.  NeUa  pal.  va  IZ..J,(?).        Una  pal.  va  G£a         ha  oui.  M. 

107  disieso  U  108  A  pic  FGIKLCjO.        malvagc  coste  F.        mal- 

vage  piagge  AlZ.  c  grige  O.         rigi  (j«)  P.         glige  CD.  lOI 

mirare  {i)siava  EFGHPZ>.  a  mi  rare  G.         del  mirar  C.  atteso 

PGD.  110  gente  fangosa  L.  Ill  Nude  c  graffiati  con  G.  e  ow. 
BCL0QZ5.  sembianti  D.  offese  L  113  Queste  Fit-  US  colic 
teste  Z>.  e  col  petto  BLQflCZ'a,  con  petio  e  con  piedi  C.  testa 
col  corpo  G.        eon  piedi  M.  114  Traendosi  G.        con  denti  CEM. 

116  6gIuol  vedi  BC  117  Ed  am.  L  anco  vo  ACPZ.  II8  acqua 
gente  i  che  C.        b  gente  che  D. 


10*  F  has  is/i^t:,  this  prefixed  i  being  almost  invariable  in  this  us. 
In  the  reading  l/na  pal.  va,  va  probably=v'  ka  as  Wiite  suggests.  C 
reads  as  in  the  text,  but  has  manifestly  been  erased.  Ill  The  read- 

ing in  G  is  evidcnily  a 


CANTO  VII.  53 

E  fanno  pullular  quest*  acqua  al  summo, 

Come  r  occhio  ti  dice,  u'  che  s'  agg^ra.  no 

Fitti  ncl  limo  dicon:    Tristi  fummo 
Neir  aer  dolce  che  dal  sol  s'  altera, 
Portando  dentro  accidioso  fummo:  113 

Or  ci  attristiam  nella  belletta  negra. 
Quest*  inno  si  gorgoglian  nella  strozza, 
Che  dir  nol  posson  con  parola  Integra.  126 

Cos)  girammo  dclla  lorda  pozza 
Grand'  arco  tra  la  ripa  sccca  e  il  mezzo, 
Con  gli  occhi  voiti  a  chi  del  fango  ingozza:  119 

Venimmo  appi^  d'  una  torre  al  dassezzo. 

119  pupolar  L.        in  summo  F.         al  fondo  Z,  ISO  1'  occhio 

ridicc  F.  V  occhio  om.  L.  ci  dice  M.  o  che  s'  agg.  AC.  ove  s* 
aggiraG.  unqueL.  ovesegiraM.  121  decontristi  F.  decontristi 
£.  dicontristi  H.  di  contristi  M.  122  Nel  mondo  dolce  F.  del 
sol  GKQ.  124  arrestiamo  D.  restiam  G.  ci  tristian  Q.  nera  L. 
126  Questi  si  ghorgoglian  D.  si  om.  £H.  £  questo  si  gorgolgia  C. 
Quest!  non  si  ghorghoglia  L.         se  gorgola  M.  grorgolan  (sic)  Q. 

126  non  p.  DP.        intera  F.  12T  g^rando  B*G.        giognemo  K. 

dalla  lorda  K.        nella  lorda  Q.  128  dalla  ripa  K.        della  ripa  L. 

al  mezzo  L.       sega  il  mezzo  Z.  129  Volgendo  i  volti  F.       involti  L. 

di  fango  K.  180  al  pic  ABCEGHKLMOPQZv4i?Ci9a. 

120  B*  has  u  cJic  for  something  longer  i"^  manu. 


CANTO    OTTAVO 


lo  dico  s(^uitando,  ch'  assai  prima 

Che  noi  fussimo  <n  u-..    alta  torre, 

Gli  occhi  nostri  n'  )  alia  cima, 

Per  due  fiammette  clie  i    v^^^  imo  porre, 
E  un"  altra  da  lungi  render  cenno 
Tanto,  ch'  a  pena  il  polca  1'  occh'io  torre. 

Ed  io  mi  volsi  al  mar  di  tutto  il  senno; 
Dissi :    Questo  chc  dice  ?   e  che  risponde 
Quell'  altro  foco?   e  chi  son  quei  che  il  fenno? 

Ed  cgH  a  mc:    Su  per  le  sucide  onde 
Gik  puoi  scorger  quello  che  s'  aspetta, 
Se  il  fummo  del  pantan  nol  ti  nasconde. 

Corda  non  pinse  mai  da  si  saetta, 
Che  si  corresse  via  per  I'  acre  snella. 
Com'  io  vidi  una  nave  piccioletta 

Venir  per  I'  acqua  verso  noi  in  quella, 
Sotto  il  governo  d'  un  sol  galeoto, 
Che  gridava :    Or  se'  giunta,  anima  fella  ? 


r  I'  ridic 


.(?)L. 
ISO  la  A. 


1  Io  dico  comincando  (jiV)  G.  Indtco 
I)  (altered  lo  a/)  FIL^jCA  d'  un  alu  C. 
BM.  in   Sulla   C.  n'  andarano  alia   G.  4   che   vedemmo 

ItCFGIKLMPQZ/1.  porUe    (w)   K.  6  dalla  lungi  F.         di 

lungi  Ka.  «  ch'  appena  la  poteva  F.  puote  C.  poti  G. 

poeta  (j/f)  L.  1  tucto  senno  C  •  E  dissi  F.  »  Quell'  alto 

C.  quei  son  quei  K.  e  chi  fur  quei   MQ.  quel  che    L. 

11  scorg.  puoi  EFHIOPQZ^.a.        che  vi  si  F.  IS  AJ  fumo  1_ 

tel  Base.    FIMOZ.  moiti   {cier.  error 

1*  si  om.  P.        15  Come  vidi  C.       Com'  i. 
IS  giunto  C. 


13  pinse  via  D. 
IT  Souogov.  P. 


CANTO  VIII.  55 

Flegiis,  Flegiis,  tu  gridi  a  voto, 

Disse  lo  mio  signore,  a  questa  volta: 

Piu  non  ci  avrai,  chc  sol  passando  il  loto.  21 

Quale  colui,  che  grande  inganno  ascolta 

Che  gli  sia  fatto,  e  poi  s6  ne  rammarca, 

Feces!  Fl^is  nell'  ira  accolta.  14 

Lo  duca  mio  discese  nella  barca, 

E  poi  mi  fece  entrare  apprcsso  lui, 

E  sol,  quand'  io  fui  dcntro,  parvc  carca.  17 

Tosto  che  il  duca  ed  io  nel  legno  fui, 

Secando  se  ne  va  Y  antica  prora 

Dcir  acqua  piii  che  non  suol  con  altrui.  30 

Mentre  noi  corravam  la  morta  gora, 

Dinanzi  mi  si  fece  un  pien  di  fango, 

E  disse:    Chi  se'  tu  chc  vicni  anzi  ora?  33 

Ed  io  a  lui :    S'  io  vcgno,  non  rimango ; 

Ma  tu  chi  se',  che  sci  s)  fatto  brutto? 

Rispose:    Vedi  che  son  un  che  piango.  36 

Ed  io  a  lui :    Con  piangere  e  con  lutto, 

Spirito  maledetto,  ti  rimani: 

Ch'  io  ti  conosco,  ancor  sia  lordo  tutto.  39 

AUora  stese  al  legno  ambo  Ic  mani: 

It  Fregias  FB,       Plegias  I.        Flegias  (three  times)  G.       Flegas  K. 
tu  si  gridi  CF.  SO  Rispose  el  tnio  I.        mio  maestro  G.  21  cha 

sol  £.  che  '1  sol  P.         'che'  erased  in  G.  S2  Quale  ^  AZ. 

Qual  *  MP  AD,       gran  dannaggio  F.  24  Tal  si  fc  FI.       Si  fece  G. 

Fecesi  tal  Z.  Cos)  fece  Flcg.  D,  26  £  poi  fece  entrarmi  F. 

entrar  mi  fece  G.        appresso  a  lui  lU.        presso  a  lui  G.  ST  £  solo 

ch'  io  fui  F.        quando  fu  F.      quando  fui  MQZ.  2t  A  seconda  LM. 

SO  Per  r  acqua  I.  SI   Mentre  che  corravam  F.  passavam  A. 

r  antica  gora  P.  SS  si  f^  CIA  88  Dicendo  D,         vicni 

aghorra  (x/V)  L.    chi  vien  P.  S4  si  vengo  io  non  AC£FQ.     si  vengo 

non  rim.    BGHLMa.     s'  io  vengo  io  non  Z,A.  S6  sci  fatto  si  br.  F. 

si  fatto  se*  I.    s)  se'  C£HKMPQZ/A     chc  sei  fatto  O.  S6  ch'  io  sono 

IKMOP.  ST  piu  lutto  K.         S8  or  ti  F.     ten  rimani  M.         St  Uen 

ti  cognosco  O.        Che  ti  C£.        anche  O.  40  Allor  distcse  GA. 

SS  L  has  probably  misread  &zhora. 


Perchfe  1     Vlaestro  accorto  lo  sospinsc, 
Dicendo      Via  costA  con  gli  altri  cani.  4' 

Lo  collo  con  le  braccia  mi  cinse, 

Baciomi      U  volto,  c  disse:    Alma  sd^nosa, 
Benedet      colei  che  in  te  s'  incinse.  45 

Quel  fu  a  nondo  persona  orgogliosa ; 
Bont4  ni  h  che  sua  memoria  fregi: 
Cosl  s'  h    '  ombra  sua  qui  furiosa.  «s 

Quanti  si  t   ngon  or  lassu  gran  regi, 
Che  qui  sta  co..,.  '  in  brago, 

Di  s&  lasci:  orril  ^il  51 

Ed  io:    Mc  noki  go 

Di  vedenu  ■       .fare  ...  .ju^^.     broda, 
Prima  che  noi  uscissimo  del  lago.  .m 

Ed  egli  a  mc :    Avanti  che  la  proda 
Ti  si  lasci  veder,  tu  sarai  sazio : 
Di  tal  disio  converra  che  tu  goda.  57 

Dopo  cio  poco  vidi  quelle  strazio 
Far  di  cestui  a!le  fangose  gcnti, 

Che  Dio  ancor  ne  !odo  e  ne  ringrazio.  <".o 

Tutti  gridavanoT    A  Filippo  Argenti: 
E  'I  Fiorentino  spirilo  bizzarro 
42  E  disse  F.        va  eost.i  GZ.        cosih  via  C.  *3  m'  aviinse  FI. 

44  Basciandomi  Q.  40  si  cinsc  ACOILOPZCZJa.  46  Quel  fu 

DKPQ,fi.        Quegli  fu  M.  48  Cosi  t  C'EFIK.  49  di  lassii  F. 

colassii   D.  80  Che  quivi  A,  01  Di  loro  F.  ea  troppo 

sarei  A.  B3  vederla  CL.        tuffare  B.        queUa  D.  64  Anii 

che  B.         Avanti  che  F.         uscicmo  E.         usiamo  K.  6«  tu  i»m.  A- 

BT   convien    AEHLOP.  M  Dapuo  ci6  puocho  C.  Da  poi  ci6 

pocoM.  DipocopoiioA  io  vidi  ADEGHKOPQa.         vidi  io 

lilC.         vidi  in  M.         99  colui  F.        dalle  fang.  K.  60  Chidio  A. 

Che  idio  EFH  (>=chc  i'  Dio,  or  che  iddio,  prob.  the  latter).  Che  io 
ancor  nc  '1  lodo  c  '1  nc  ringr-  D.  Che  ancor  re  1  lodo  L.  Che  Dio 
ne  lodo  ancor  Z.     e  ne  T  ringr.  II.  et  regratio  E.  ne  li  tngratio  M. 

61  cridavano  Felipo  K.  68  Al  Fior.  F.     II  Fior.  MPa.    biiardo  K- 

46  Lines  45 — 47  are  omitted  in  G.  49  The  tenina  49 — S'  is 

omitted  in  K.  61  Di  if  has  bad  another  s  inserted  later  in  a.     See 


CANTO  VIII.  57 

In  si  medesmo  si  volgea  co'  denti.  63 

Quivi  il  lasciammo,  chi  pii!i  non  ne  narro : 

Ma  n^Ii  orecchi  mi  percosse  un  duolo, 

Perch'  10  avanti  V  occhio  intento  sbarro:  66 

Lo  buon  Maestro  disse:    Omai,  figliuolo, 

S'  appressa  la  citti^  che  ha  nome  Dite, 

Co'  gravi  cittadin,  col  grande  stuolo.  69 

Ed  10 :    Maestro,  giA  le  sue  meschite 

Ul  cntro  certo  nella  valle  cemo 

Vermiglie,  come  se  di  foco  uscite  71 

Fosscro.     Ed  ci  mi  disse:    II  foco  etemo, 

Ch'  cntro  V  aflfoca,  le  dimostra  rosse, 

Come  tu  vedi  in  questo  basso  inferno.  75 

Noi  pur  giugnemmo  dcntro  all'  alte  fosse, 

Che  vallan  quella  terra  sconsolata : 

Le  mura  mi  parean  che  fcrro  fosse.  78 

Xon  scna^a  prima  far  grande  aggirata, 

Venimmo  in  parte,  dove  il  nocchier,  forte, 

Uscite,  ci  gridi,  qui  h  Y  entrata.  81 

lo  vidi  piix  di  mille  in  sulle  portc 

Da'  ciel  piovuti,  che  stizzosamente 

63  Che  in  se  FM.  se  rodea  C.  si  mordc\*a  L.  se  mordean  M.  con- 
denti  K.  64  Quivi  lasc.  ABCKL.  c  piii  F.  non  vi  B»C.  nc  narcho(?) 
K-  65  ncir  orecchic  ABCDEFHLMP  (urcchie)  Qa.  66  attcnto  1' 
occhio  I.  intento  V  occhio  CGHPQBZ^A        V  occhio  avanti  £. 

intento  e  stancho  K.        intento  gli  occhi  L.         6T  oimai  I.  68  alia 

citt2k  M.  6f  Coi  grandi  C.        Con  gravi  M.        e  grande  F.        col 

grave  stuolo  1.         con  grave  stuolo  KZ.       e  col  gr.  C.  Tl  Lh  dentro 

EI*.        certe  CG H  LM  IMa.  73  Fosscro  e  egli  il  fuoco  eterno  F  (wMo/e 

litu).  T4  Entro  la  faccia  le  dimostre  rosse  F.        entra  £.        dimo- 

stran  M.  T6  pur  om,  Q.         venimmo  £.        alt  re  CLP.  78 

mure  M.         parea  BF/?.  79  far  prima  CE.        prima  scnza  M. 

girata  ACM.  81    Usciteci   ACDFGHKLMOPQZa.  quivi  P. 

Grido  a  noi,  qui  ^  la  vostra  D,  82  Vidi  piu  C.  83  Dal  ciel 

ACGIMOPQ.        Dei  ciel  C.        Del  ciel  a.        piauri(?)  L. 

63  Several  Mss.  read  volvea  here  (and  elsewhere)  for  volgea^  but  it  is 
scarcely  worth  recording  as  a  variant.  Like  such  forms  as  aMiiquo^ 
jmtiuio^  obscmro^  &c.,  it  is  merely  a  quasi- Latin  orthography,  which  is 
especially  common  in  the  older  mss. 


58  INFEl 

Dicean:     Chi  i  costui,  che  senza  mortc  K4 

Va  per  Ic     ^no  della  morta  gcnte? 

E  i[  sa      I  mio  Maestro  fece  s^no 

Di  vol*      or  parlar  segretamente.  8; 

Allor  chi      ro  un  poco  il  gran  disdegno, 

E  disse       Vien  tu  solo,  e  que!  sen  vada, 

Che  si       iito  entri  per  questo  regno.  90 

Sol  si  rito    li  per  la  folle  strada: 

Provi  se    ;a ;   ch^  tu  qui  rimarrai. 

Che  gli  h;  '  s  ntrada.  93 

Pensa,  Lett  tai 

Nel  suor  1         :tte : 

Ch'  io  I        cr —  mai.  ^ 

O  caro  duca  mio,  che  piu  di  sette 

Volte  m'  hai  sicurta  renduta,  e  tratto 

D'  alto  periglio  che  incontra  mi  stettc,  99 

Non  mi  lasciar,  diss'  io,  cosl  disfatto: 

E  se  '1  passar  piii  oltre  c'  t:  negalo, 

Ritroviam  I'  ormc  nostrc  insieme  ratto.  101 

E  quel  signor,  che  11  m'  avca  mcnato. 

Mi  disse:    Non  temer,  che  il  nostro  passo 

Non  ci  pu6  torre  alcun :   da  tal  n'  k  dato.  105 

Ma  qui  m'  attendi ;   e  Io  spirito  lasso 

S4  Dicea  M.  86  £  'I  mio  maestro  allora  fece  F.        mio  maestro 

savio  C.  fece  cenno  A.  88  isdegno  F.  89  disse  LM, 

quel  DEIKQ.  >0  si  sicuro  M.  91  Solo  si  tomi  F.       sc  'ntomi 

B.       e  per  la  C.  9>  sel  sa  AK.       se  fa  E.        sai  C.        qui  tu  CIC. 

rimani  E.  93  scorto  qui  si  £.         scorto  in  si  GQ.         scorta  la  buia 

LM.  94  diseonf.  B.         eonf  CD.         sconsolai   Q*  9S  Al 

suon  F.  »S  Che    non  CDEFGHIKLMOrQ;?)Za.  98   renduto 

IZ.  99  allro  BCGHLMPQZa.         coniro  AUFGlLPZJa.       inconlro 

CEH0Q5.  contra  ZA.  a  me  A.  lOO  eosi  diss'  io  K.  101  V  andar 
MZB.  piuavaiHiF.  loa  Kitomiam  P.  le  vie  nostre  K.  IM  disse 
non  sgomentar  F.  100  de  tal  C.       c'  i  dato  F.  lo<  che  '1  nostro 

passo  {obvious  i/uniiir)  L. 

IM  The  word  sgomentar  occurs  again  in  Purg.  xiv.  60,  and  is  not 
infrequent  in  Boccaccio.  [Derived,  according  to  Diei,  quasi  ex  ami- 
mentare,  '  aus  der  Besinnung  bringen.'] 


CANTO  VIII.  59 

Conforta  e  ciba  di  spcranza  buona, 

Ch'  lo  non  ti  lascer6  nel  mondo  basso.  108 

Cosl  sen  va,  e  quivi  m'  abbandona 

Lo  dolce  padre,  ed  10  rimango  in  forse; 

Che  '1  si  e  *1  no  nel  capo  mi  tenzona.  m 

Udir  non  pote*  quel  ch'  a  lor  si  porse: 

Ma  ei  non  stette  la  con  essi  guari, 

Che  ciascun  dentro  a  prova  si  ricorsc.  114 

Chiuser  le  porte  que*  nostri  awersari 

Nel  petto  al  mio  signor,  che  fuor  rimase, 

E  rivolsesi  a  me  con  passi  rari.  117 

Gli  occhi  alia  terra,  e  le  ciglia  avea  rase 

D'  ogni  baldanza,  e  dicea  ne*  sospiri: 

Chi  m'  ha  negate  le  dolenti  case?  no 

Ed  a  me  disse:   Tu,  perch'  io  m*  adiri, 

Non  sbigottir,  ch'  io  vinccro  la  prova, 

Qual  ch'  alia  difension   dentro  s'  aggiri.  133 

Questa  lor  tracotanza  non  h  nuova, 

Ch^  gii  r  usaro  a  men  segreta  porta. 

La  qual  senza  serrame  ancor  si  trova.  116 

Sopr'  essa  vedestu  la  scritta  morta: 

E  gik  di  qua  da  lei  disccndc  1'  erta, 

Passando  per  li  ccrchi   senza  scorta,  119 

Tal  che  per  lui  ne  fia  la  terra  aperta. 

lOT  da  sper.  L  108  Che  non  CG.  109  mal  mi  dona   K. 

110   Lo  dolcc  mastro   P.  Ill   Che  si  e  no  ADEFGHLOP/?Z?a. 

Che  1  no e  '1  si  IZC  Che  no  e  si  IJCKQ.  Et  si  ct  no  M.  il  capo  LP. 
mi  ifm.  O.  Ill  ch'  a  lor  porse  AHEH  KLMOQ/^a.      che  lor  porse  P. 

lis  Ma  non  stette  I.         non  fece  L.        11  con  M.  114  appruovo  D. 

si  ricolse  KLA,  110  porti  HCDLQZ.  116  al  duca  mio  a. 

lit  E  ritorn6  ver  mc  F.        Ed  ci  si  volsc  G.  118  avcan  D.  lit 

con  sospiri  K.  ISO  negato  I L.  ISl  Et  ello  a  me  Tu  E.  io  om.  M. 
ISS  Qualunqu'  a  C.  Qual  in  la  K.  Qual  che  le  L.  Qual  che  la  Q. 
1S4  Questa  tra  costanza   £.  tragontanza   D.         stracuitania  M. 

non  m'  b  nuora  L  ISO  a  me  in  EF,HO^a.  a  me  segreta  L.  1ST 
Sopra  vedetu  E.        vedesti  tu  BDKQ.  130  ne  sie  K.        per  lei  C 

la  porta  averta  A.        la  porta  ap.  GCA 


J  !■    CANTO 


NONO 


Quel  coloi    Jie  viltk  di  fuor  mi  pinse, 
Veggendo  ■'  f*"",  ir'"  i-nmur^  jn  volta, 
Piii  tosto  dentro  i  ristrinse.  j 

Attento  si  fermo  com    uom  .        ascolta; 
Ch^  t'  occhio  nol  potea  incudre  a  lunga 
Per  r  aer  nero  e  per  la  nebbia  folta.  6 

Pure  a  noi  converra  vincer  la  punga, 
Cominci6  ei :  se  non...tal  ne  s'  offerse. 
Ob  quanto  tarda  a  me  ch'  altri  qui  giunga !  g 

lo  vidi  ben,  si  com'  ci  ricopcrsc 

Lo  cominciar  con  1'  altro  che  poi  venne, 

Che  fur  parole  alle  prime  diverse.  n 

1  che  villi  Qcl  core  I.  1  Vcdendo  VLAD.  a  al  suo  1. 

Dentro  11  suo  nonvi  risirinse  is  the  whole  line  in  L.  4  Intenio  DK. 

e  como  Q.  7  Pur  a  me  Q.  B  sene  s'  off.  D.      se  n'  offeree  O. 

9  Ahi  quanto  tardi  m'  t  F.  tardi  D.  t  tardi  D.  a  me  ananii  che 
qui  A.  altre  B.  10  si  come  ricop.  AEGHLMOP.  si  como  ric 
C.  11  L'  un  cominciar  che  1'  altro  LM.  El  ricominciar  D.  L"  in- 
coininciar  D.    altra  C.    pria  venne  B.           ii  fu  C.     all&  prima  a,  (?). 

In  M  there  are  here  interposed  four  pages  of  a  very  closely  written 
prose  treatise  upon  several  articles  of  the  Christian  faith,  with  the  various 
errors  and  heresies  related  lo  them,  apparently  with  a  view  to  the  sin  of 
heresy  dealt  with  in  Cantos  9  and  la  3  a  is  almost  illegible  here 

{as  frequently),  but  the  line  docs  not  seem  to  have  ended  with  in  volla. 
8  Ei,el,  ellianA  ello  are  found  here,  but  these  interchanges  will  not  generally 
be  noticed  hereafter,  nor  similarly  those  of  quei  and  qtiel.  The  latter 
change  (sometimes  obviously  i"^  matiu)  is  very  common,  esp.  in  Q. 
In  some  cases  the  archaistic  singular  has  been  mistaken  for  a  plural,  as 
in  the  var.  lect.  of  iv.  95  gucisi^nori.         »  iin<inzi  occurs  again  in  A  in  L  76, 

10  Q  reads,  loviddi  si  come  ben,  with  indications  for  correcting  the  order. 


.CANTO    IX.  6 1 

Ma  nondimen  paura  il  sue  dir  dicnnc, 

Perch'  io  traeva  la  parola  tronca 

Forse  a  p^gior  sentenza  ch'  ei  non  tennc.  15 

In  questo  fondo  della  trista  conca 

Discende  mai  alcun  del  primo  grado, 

Che  sol  per  pena  ha  la  speranza  cionca?  18 

Questa  question  fee'  10 ;  e  quei :  Di  rado 

Incontra,  mi  rispose,  che  di  nui 

Faccia  il  cammino  alcun  per  quale  io  vado.  11 

Ver^  h  ch'  altra  fiata  quaggiu  fui. 

Congiurato  da  quella  Eriton  cruda, 

Che  richiamava  1'  ombre  a'  corpi  sui.  34 

Di  poco  era  di  me  la  came  nuda, 

Ch'  ella  mi  fece  entrar  dentro  a  quel  muro, 

Per  trame  un  spirto  del  ccrchio  di  Giuda.  17 

Quell'  h  il  piu  basso  loco  e  il  piu  oscuro, 

E  il  piu  lontan  dal  ciel  che  tutto  gira: 

Ben  so  il  cammin :   pero  ti  fa  sicuro.  50 

Questa  palude,  che  il  gran  puzzo  spira, 

Cinge  d'  ihtomo  la  citt4  dolente, 

U'  non  potemo  cntrare  omai  senz'  ira.  53 


IS  al  suo  M.       dien  F.  10  a  om.  Ca^.        miglior  sent.  /?.        ei 

non  vcn  F.  che  non  ADEGHKLOPQ(?)a.  che  non  vcnnc  M. 

It  Discese  QAy        che  1  primo  G.      ncl  primo  K.  18  Che  ha  sol 

per  pcna  FQM,C      Che  sol  per  pcna  la  spcr.  CDEHKLMPQ|(?)^A 
It  ct  c'  di  G.  to  Incontro  MOa*.  c  che  I.  21  Fece  '1  F. 

pel  qual  FI.       per  quel  ch'  io  P.  22  altre  fiate  C  qui  giu  K. 

%S  quello  D.  Ericon  HKM.      Hcricon  a*.      Ericton  O.     Yricon  P. 

S4  richiamavan  GM.  25  Di  po'  era  D.  26  fece  venir  K. 

tt  trarre  F.  26  e  piu  osc.  P.  29  II  piu  EG.        lutan  {su)  E. 

da  ciel  L.    del  ciel  D.  SO  Hel  (sic)  sol  cam  in  G.        il  ^///.  C.        iia 

D.         ti  fo  M.  SI  il  am.  M.        pozzo  E.  S2  a  la  P.  tt 

£  noo  D.      O  000  M.         potremo  FIP.      mai  intrar  M.      omai  entrar 


16  The  forms  cofuka  (ADG)  and  conca  (M)  imply  a  curious  pronuncia- 
tion of  r.    See  note  on  1.  55. 


Ed  altro        se,  ma   non  I'  ho  a  mentc ; 

Perocchi    I'  occhio  m'  avea  tutto  tratto 

Ver  r  ;     i  torre  alia  cima  roventc,  36 

Dove  in  i      punto  furon  dritte  ratto 

Tre  fur      infernal  di  sangue  tinte, 

Che  mt     ara  femminili  aveano  ed  atto ;  39 

E  con  idr*    verdissime  eran  cmtei 

Serpent)        ceraste  avean  per  crine, 

Onde  !e  f  ere  tempie  eran  avi-inte.  41 

E  quei,  che  ben  conobbe  eschine 

Delia  regina  dell'  etemo         ito: 

Guarda,  mi  disse,  le  feroci      rine.  41 

Qucsta  t  Megcra  dal  sinistro  canto : 

Quella,  che  piange  dal  destro,  e  Aletto: 

Tesifone  e  nel  mezzo:   e  tacquc  a  tanto.  48 

Con  r  unghie  si  fendea  ciascuna  \l  petto; 

Batteansi  a  palme  c  gridavan  si  alto, 

Ch'  io  mi  strinsi  al  pocta  per  sospetta  51 

Venga  Medusa:  si  1  faiem  di  smaltn^ 

Dicevan  tutte  riguardando  in  giuso: 

34  ma  ROD  lagio  M.  ma  non  lone  a  (tic)  Z.  ma  nol  con- 

vente  (?)  E,  3«  e  la  cima  D.  ronpete  (?  rampenle)  L.  37 

funo  B.        vidi  dritte  B.  39  membre  M.        Teminile  BG.        femi- 

nine CEHMOPQ-4      femine  avea  L.        e  om.  F.  41  E  serpentei 

ccrasli  F.  Serp.  e  cer.  CZZJa.  *a  Guardommi  e  disse  a.        mo 

disse  D.     Trine  EH^jC?).    Crinc  DLM.     Hcrine  P.     Eirine  B.      Eline 
F.     Er  ine  (sic)  G.  «•  Quella  FACD.         i  om.  Q.         Meigcra  F. 

Megicra  I,  Questa  mequi  era  [sic)  L.         fianco  C.  47  che  om. 

L,       Electo  F.  41  f  om,  M.         nel  megio  E-     in  mezzo  K.       tacque 

tanto  K.  4>  fcndean(o)  Al.         ciascuno  L.  BO  Battandosi  C. 

Batteasi  M.  Bi  Che  mi  strinsi  EF.      Ch'  i'  mi  risirinsi  L.  Ba 

e  sn  farem  CFGIP.  B3  Grida\-aii  EHILM0P-4,(?).         tutti  QA 

resguardando  Q. 


34  agio  for  ko  (corrupted  from  habco)  is  common  at  Naples  and 
Rome,  and  in  the  latter  also  aio.  So  also  saccio  is  used  for  so  {sapio). 
»7  B  has  again  /una  ioi/urono  in  xxvii.  75,  iud/un  in  jdcv.  4.  41  On 
the  form  mcgio  cf.  note  on  xvii.  59.  fiS  Q  has  farin,  with  the  usujtl 

fondness  of  this  MS.  for  i  instead  of  e  \  the  interchange  of  final  <n  and  n 
being  very  common  generally. 


CANTO  IX.  63 

Mai  non  vengiammo  in  Teseo  I*  assalto.  54 

Volgiti  indietro,  e  tien  lo  viso  chiuso; 

Ch^  se  il  Gorgon  si  mostra,  e  tu  il  vedcssi, 

Nulla  sarebbe  del  tornar  mai  suso.  57 

Cosl  disse  il  Maestro;  ed  ^li  stessi 

Mi  volse,  e  non  si  tenne  alle  mie  mani, 

Che  con  le  sue  ancor  non  mi  chiudessl  60 

O  voi,  che  avete  gl'  intelletti  sani, 

Mirate  la  dottrina  che  s'  asconde 

Sotto  il  velame  degli  versi  strani.  63 

E  gii  venla  su  per  le  torbid*  onde 

Un  fracasso  d'  un  suon  pien  di  spavento. 

Per  cui  tremavano  ambo  e  due  le  sponde;  es 

Non  altrimenti  fatto  che  d'  un  vento 

Impetuoso  per  gli  awersi  ardori, 

Che  fier  la  selva,  e  senza  alcun  rattento  69 

Li  rami  schlanta,  abbatte,  e  porta  fiori. 

Dinanzi  polveroso  va  superbo, 

E  fa  fuggir  le  fiere  e  li  pastori.  73 

Gli  occhi  mi  sciolse,  e  disse:   Or  drizza  il  nerbo 

Del  viso  su  per  quella  schiuma  antica, 

Per  indi  ove  quel  fummo  h  piu  acerbo.  75 

54  Ma  nol  C.  Ma  non  G.  Ma  noi  M.  Mai  noi  O.  veggiamo 
DFGIMZ*.  di  Theseo  P.  intcslo  {sic)  L.  V  arsalto  {sic)  M.  5T 
Nulla  farebbe  ritomar  L.  dt  tornar  ABDEFGHIO^ia.  mai  di  tornar 
Q.  At  Si  volse  O.  Mi  chiuse  LM.  c  om,  Q.  s'  attcnne  FIZ. 
•0  Che  con  Ic  suo  mani  anchor  A.        non  mei  Q.  •!  Trovate  la  a. 

alia  dottrina  Z.  M  sucide  onde  TAC.  66  Va(?}  fracasso  di  suon  G. 
•6  Perch^  CELO.        tremava   L.  67  fattc  CQ.  68  adversi 

ardore  D.  6f  tra  sclva  L.      e  om.  DGKF/?A      retento  E.      ritento 

G<2  A         pavento  L.  to  abbattc,  schianta  IQ.        abbattc  frondi  e 

fiori  B.  fore  D.  fori  ACGM.  fuori  EFHlKOPQZM|(?)a. 

i  fiori  BD,  TS  le  bestie  e  lo  pastorc  I).  7S  mi  torse  A        mi 

volse  Z.  sciolse  e  or  dirizza  F.  disse  drizza  DGKA^BC^  verbo  EK. 
T4  fiammaant  ZB,  spiuma  KA{}),  TA  Per  mei  dove  D.  Per  me 
dove  K.        indi  onde  MZ.        fiume  pidi  C.        fume  h  G. 


66  E  has  ciusc  and  K  ciusso.      See  note  on  iii.  117.  64  The 

reading  tn  YAC^  is  apparently  a  reminiscence  of  viii.  la 


INFERNO 


Come   Ic 
Biscia  f 
Fin  die 

Vid'  io  p 
Fuggir 


Passava 
Dal  volto 


le  innanzi  .ilia   nimica 

r  acqua  si  dileguaii  tutte, 
lla  terra  ciascuna  s'  abbica ; 
di  millc  anime  distruttc 
si  dinanzi  ad   un,  die  al  passo 
tige  colle  piante  asciutte. 
movca  quell'  aer  grasso, 
Menandc    la  sinistra   innanzi  spesso; 
E  sol   di  quell'   angoscia  parea  lasso. 
Ben   ni'  accors'   io  ch'  egli  c       del  ciel  messo, 
E  volsimi  al   Maestro:   c  fe'  se^o, 

Ch'  io  stessi  cheto,  ed   in       lassi  ad  esse. 
Ahi   quanto  mi  parea  pien  di  disdegno! 
Venne  alia  porta,  e  con  una  verghetta 
L'  aperse,  die  non  ebbe  alcun   rilcgno, 
O  cacdati  del  del,  gente  dispetta, 
Comind6  ^li   in  su   I'  orribil  soglia, 
Ond'  esta  oltracotanza  in  voi  s'  allclta? 
Pcrche  ricalcitrate  a  quella   voglia. 


It  ananzi  la  nem.  A.         inanu  U  M.  TT  Btasdan  L.         per  la 

qual  si  G.     disleguan  K.      dflengvan  M.        T8  s*  ambica  C.        Tt  Vidi 
pill  KZSC.        ben  mille  C.  80  cos!  om.  AE  <prob.  clerical  error). 

N.B.     In  D  it  has  been  omitted  and  inserted  above  by  apparently  same 
hand.  81   Passavan  M.  61  qual  era  grasso  L.  S4  casso  M. 

se  m'  accorsi  UDFGKLOQi'a.         egli  om.  F.         dal  ciel  ACDFGLQ. 
da  ciel  EHK0P2Z>a*.  86  Volsimi  AEHLOP.        Volsimi  al  niio 

Maes.  .4,.        equei  ACFGHLOPQZ^ifla.       equelElM.         67  Che 
siessi  E.         stessi  fermo  I.  88  e'  mi  parea  a.         pien  di  sdegno 

LQ,.  89  Glunse  IZe.  cum.  FLQ.  BO  V  apcise  2.    \^ebbe 

BCEHLOPQZZJ.  »1  A  cacciate  B.        dal  ciel  BUIKLPZ^,.      da 

ciel  a*  (comp.  1.  8B).  91  Incomincio  A.         orribili  solgia  Q.  ts 

Unde  s[ra(j-iV)  A.        Onde  e  sla  E.         Onde  istra  I-  tralgoianza  D. 

tracotania  ABGIKM.4,Z).      iraconiania  PQ. 


69  Giunsc  for  Visse  occurs  in  some  MSS.  in  Purg.  xxi.  lol,  a^giunit  for 
awinst  in  Inf.  xvii.  96,  and  giugnert  is  interchanged  frequently  with 
venire  as  h.  I.  {see  note  on  iv.  1 1 1).  93  Tracorransa  In  F  is  perhaps 

intended  for  tracuranza,  a  reading  registered  in  one  MS.  by   Scarabelli. 
For  the  forms  iira,  istra,  &c.  comp.  Inf.  xxvii.  21. 


CANTO  IX. 


65 


A  cui  non  puote  il  fin  mai  csscr  mozzo, 
E  che  piu  volte  v*  ha  crcsciuta  doglia? 

Che  giova  nelle  fata  dar  di  cozzo? 
Ccrbcro  vostro,  se  ben  vi  ricorda, 
Ne  porta  ancor  pelato  il  mento  e  il  gozzo. 

Poi  si  rivolse  per  la  strada  lorda, 
E  non  fe'  motto  a  noi :  ma  fe'  sembiantc 
D'  uomo,  cui  altra  cura  stringa  e  morda, 

Che  quella  di  colui  che  gli  h  davante. 
E  noi  movcmmo  i  picdi  in  vcr  la  terra, 
Sicuri  appresso  le  parole  sante. 

Dentro  v'  entrammo  senza  alcuna  guerra: 
Ed  io,  ch'  avea  di  riguardar  disio 
La  condizion  che  tal  fortezza  serra, 

Com'  io  fui  dentro,  1*  occhio  intomo  invio ; 
E  vcggio  ad  ogni  man  grande  campagna 
Plena  di  duolo  e  di  tormento  rio. 

Si  come  ad  Arli,  ove  Rodano  stagna. 
Si  com'  a  Pola  presso  del  Quamaro, 
Che  Italia  chiudc  e  suoi  termini  bagna, 

Fanno  i  sQpolcri  tutto  il  loco  varo: 


99 


I02 


lOf 


lOS 


1 1 1 


""4 


9ft  A  cui  il  fine  mai  puo  esscr  F.  A  cui  '1  fine  non  puo  mai  a.  pu6 
BH.  Cui  non  puo  al  fine  esscrc  L  A  cui  il  fine  mai  non  puo  O. 
Alia  qual  non  puo  mai  1  fin  >l|.  96  £  chi  L.  cresciuto  UEFIKM/A 
97  nclla  Uu  D.  ncW  effette  F.  nelle  facta  £.  nella  fate  G.  nclle 
fate  LPZ.        a  dar  C.  98  vo  ricorda  a.  99  el  mento  el 

^ouo  DIQ.     e  gozzo  Z.  lOl  Ma  non  K.         102  D'  uomo  '1  quale  IX 

104  il  pi^  Dy  106  n*  entrammo  C         li  (or  gli)  entr.  AEHOPQ. 

scnza  niuna  L.  107  che  di  mirare  avea  F.         di  guardar  disio  K. 

di  riguarda  (sic)  a.         109  Come  fui  DKM.     gli  occhi  I.     intomo  vio  C. 
110  K  ndi  ACDFMQ^C'a.  d'  ogni  mano  gran  F^j.  compagnia 

Eli.    compagna  DD.  Ill  pio  (?)  L.  112  Argli  L.     il  Rod. 

UDIMZC  irodano  a.  113    E  come  FGI.  come  Pola  C. 

ap|»resso  IZ.      Carnaro  UCDFGHMl^Z.      dal  Cam.  L.       dal  Quarn.  /J, 
114  Che  om.  G.    e  i  suoi  LP.  lift  Fanno  sep.  MQ.        tutti  LMOQ. 

in  loco  DFGM/?.        t  loco  (?  /7  or  ///)  L.        il  lito  C/X 


106  Fof  gli ^vi,  sec  Purg.  xiii.  7,  &c. 
\\\\i  MS.  may  stand  for  ii  or  in. 

D.  I. 


lift  Q  has  T  loco,  which  in 


5 


66 

Cos!   fa       an  quivi  d'  c^ni  parte. 

Salvo  (        it   modo  v'  era  piii  amaro;  n- 

Ch^  tra  1       avelti  fiamme  erano  sparte, 

Per  ]e        ali  eran  si  del   tutto  acccst, 

Che  fi         piu  non  chiede  verun'  arte.  no 

Tutti  gli       ■  coperchi  eran   sospesi, 

E  fuor        uscivan  si  duri  lamenti, 

Che  bci     parean  di  miseri  e  d'  oResi.  113 

Ed  io :    ^l.    Btro,  quai  son  quelle  genti, 

Che  sepi   '"'       "    11  :lf  arche 

Si  fan  sei  lolenti  >  1^ 

Ed  ^li  a  1  siarche 

Co'  lor  sc^-         ^  etia,  e   molto 

Piu  chc  non  oedi,  :>uii  le  tombe  carchc.  ng 

Simile  qui  con  simile  e  sepolto, 

£  i   monimenti  son  piii,  e  men  caldi. 

E  poi  ch'  alia  man  desira  si   fu   volto,  ij: 

Passammo  tra  i  martin  c  gli  alti  spaldi. 

116  faceva  FL,       quinci  A.  IIT  modo  era  K.        avara  (sit)  K. 

118  Cbe  'ntra  D.  U«  Per  k  qua  (jmt)  D.        irKni  M.  IM  a 

venin'  arte  F.      in  venina  GI.  itl  i  coperchi  lora  F.  IM  Che 

Tuor  C.      n'  usciro  C.     usciva  L.      grand!  lam.  D.      d  gnvi  K.  1S3 

parea  CL.  miseri  offesi  DL.  e  ofiesi  F.  da  miseri  e  da  offesi  C. 
134  quali  D.        qual  E.         chi  son  FD.        qucstc  g.  BCKCB.  H8 

Chc  son  sepolte  G.  Chen  scppcliie  K.  son  dentro  a  quelle  M. 

qucstc  arche  BKZC  13G  Si  fa  Q.         E  seniir  fansi  con  sospir  G. 

sospiri  a.      spirit!  dolcnii  L-  137  E  quegll  U.        Quel  son  Ai-       Ic 

cres.  v4.  li*  Con  lor  CHMOPZ*.        d'  ogni  pane  F.        e  d'  ogni 

GIKZ.       sctce  G.  130  Sim.  con  sim.  qui  F.        b  em.  M.  ISI 

E  mon-  ACEFGHI,MOI'QZ/.'CaK  movimenti  LC.  E  molimenti  K. 
piu  e  morti  caldi  (?)  L.  e  piii  c  men  Q.  13>  Poscia  ch'  alia  B.  E  crn. 
Q.     mifuia*.  133  i  cw.  ACEHILOPZ.         aUri  C.UGIKLMOI' 

Q|ZCa.      (In  C  and  Q  a/lri  has  been  altered  to  a//i.)        c  alti  A. 

IIT  a  has  an  erasure  and  blank  between  rii/;'0  and  t^  era.  13B  In 

K,  chtn  =  ck'  en  =  ck'  eniio  (see  v.  38).  Thus  the  reading  would  praclically 
be  the  same  as  in  G.  13«  L  seems  to  be  thinking  of  i.  1 16.  ISS  \ 
shall  not  generally  record  such  doubiTuI  variants  as  Ira  for  trai,  or  e  for 
ti  at  ^(see  L  131),  since  many  MSS.  frequently  omit  a  tinal  /in  cases  where 
they  must  have  understood  it  to  exist.  Thus  it  is  often  a  question  of  mere 
orthi^raphy. 


CANTO     DECIMO 

Ora  sen  va  per  un  sccreto  callc 

Tra  il  muro  dcUa  terra  e  li  martlri 

Lo  mio  Maestro,  ed  io  dope  Ic  spallc.  ^ 

O  virtu  somma,  che  per  gli  cmpi  giri 

Mi  volvi,  cominciai,  com*  a  tc  piacc 

Parlami,  e  satisfammi  a'  mici  desiri.  f* 

La  gente,  che  per  li  scpolcri  giacc, 

Potrcbbesi  veder?  gia  son  levati 

Tutti  i  coperchi,  e  ncssun  guardia  face.  9 

Ed  cgli  a  me:   Tutti  saran  serrati, 

Quando  di  JosafTat  qui  torncranno 

Coi  corpi  che  lassii  hanno  lasciati.  m 

Suo  cimitero  da  qucsta  parte  hanno 

Con  Epicuro  tutti  i  suoi  seguaci, 

1  si  va  G.       uno  strctto  K.  S  direto  Ic  spallc  I.        per  Ic  suo  K. 

<!o|>o  Ic  sue  (sur  underlined)  a.  4  ampi  AD.      impi  CEI.       impcrtt 

ziri  K.  5  come  ti  A.        piaquc  K.  7  Lc  gente  K.      sepolti  L. 

zi3L2c(su)K,         8  Potrebbcnsi  (-onsi, r^r -crsi;  CDG,KL/>a.     sollcvati  D. 
9  i  scpolcri  /?.        iface  M.  10  £  qucgli  BCEHMI\    E  quci  a  mc  A. 

K  quell  anime  L.     quili  Q.  11  Josafa  {or -pha)  AKLOP/?.    Josaffa 

UH.     Giusaflat  D.     Giosafa  («Oa,.    Josaphat  M.  12  Con  coq)i  M. 

Li  corpi  a.  IS  Suoi  cimitcri  Z.  14  Come  Ep.  F.     Cone  picuro 

(su)  G.        c  tutti  DF.      tutti  suo  AEM.        tutti  suoi  HKLOP.       sua  I. 

1  K*s  reading  is  perhaps  suggested  by  xviii.  loa         T  Q  has  mor/a  in 

margin  with  a  mark  of  omission  before  ^^ittit'.  9  !n  M  t/nit  prob.^x* 

y<i<Y,  i.e.  /(*/.     Cf.  I*  vtJi-mmo  in  viii.  4.  14  The  form  iwiVi,  jz/ri,  &c  for 

nom.  plur.  (masc.  and  fem.)  is  usual  in  I,  e.g.  in  1.  39,  I^ parole  tiia,     Cf. 

I.  47  in  G. 

S— 2 


INFERNO 

Che  V  ;     ma  col  corpo  morta  fanno.  15 

Per6  alia       nanda  che  mi  faci 

Quinc'  <     ro  satisfatto  sarai  tosto, 

Ed  al  (      o  ancor  che  tu  mi  taci.  18 

Ed  io:   E      I  Duca,  non  tegno  riposto 

A  te  mi     cor,  se  non  per  dicer  poco; 

E  tu  m'     ai  non  pur  mo  a  cio  dtsposto.  i< 

O  Tosco,  I    s  per  la  cittA  del  foco 

Vivo  ten    .ai,  cosl  parlando  onesto, 

Piacciati  di  loco.  14 

La  tua  loqi 

Di  quella  pa 

Alia  qual  ■ui'se  io  lui  troppo  molesto.  17 

Subitamente  qucsto  suono  uscio 

D'  una  deir  arche:   pcro  m'  accostai, 

Temendo,  un  poco  piii  al  duca  mio.  30 

Ed  ei  mi  disse :   Volgiti :   clie  fai  ? 

Vedi  la  Farinata  clie  s'  i  dritto: 

Dalta  cintura  in  su  tutto  il  vedrai.  a 

r  avea  gia  il  mio  viso  ncl  sue  fitto; 

Ed  ci  s'  ergea  co!  petto  e  coUa  fronte. 

Come  avcsse  Io  inferno  in  gran  dispitto:  j6 

16  Poi  la  dimanda  chennc  L.      che  tu  faci  GK.  IT  Qua  cniro  F. 

Oui  dentro  ^I^D.         sari  ADLOQ.     saro  P.  1»  Ed  io  Maestro  F. 

io  non  icgno  KQ.        risposto  E,ZC'a.      nascosio  ABFZJ.  ao  Ale 

inichuro  {sic)  L  il  mio  cor  E.  mio  dir  ZB.  parlar  poco  F.  11  pur 
non  m'  ai  too  a  cio  E,  (but  order  corrected  later  by  letters  written  over). 
non  m'hai  pur  j-I^D.  2*  rcstarti  K.     da  restare  L.  21  forsc  fur 

(or  fu)  troppo  ACUEGHIKMOPZ^/Ja.  forsc  fu' io  FQ.  fui  forse  li* 
(but  apparcntly/r/wf(f  mitnii  fu'  io  forse).  forse  fu  non  troppo  modcsto  L 
«  perch'  io  m'  acc.  15F.      pero  io  A.     c  pcro  GP.  SO  piii  un  poco  C 

Un  poco  pill  temendo  M.  el  duca  EK.  SI  volvili  AiiK/fCD. 

Et  cgli  a  me,  Rivolgiii  G.  33  Io  Far.  ABCO*.  1^  ^  Far.  E.  che  i  E. 
33  cintola  AUUEFGHKLMOP<JZ/yZ)a.  30  surgea  ADFi.  E  scrgoa 
L.  3<  il  ninferno  a.        a  gran  AEGKLMQ^J. 


19  Cf.  the  converse  change  made  by  F  in  1.  1 1 5.     The  Chiosaiorc 
E  hai  a  nole  'al.  iiascosttf'  33   K  writes  :iiiltola. 


CANTO  X.  69 

E  r  animose  man  del  duca  c  prontc 

Mi  pinscr  tra  Ic  scpolturc  a  lui, 

Diccndo:   Le  parole  tue  sien  contc.  39 

Com*  10  al  pi^  della  sua  tomba  fui, 

Guardommi  un  poco,  e  poi  quasi  sdcgnoso 

Ml  dimand6:   Chi  fur  li  maggior  tui?  41 

lo,  ch*  era  d*  ubbidir  desidcroso, 

Non  glicl  celai,  ma  tutti  gliel'  apcrsi: 

Ond'  ei  Iev6  le  ciglia  un  poco  in  soso;  45 

Poi  dissc:   Fieramente  furo  awcrsi 

A  me  ed  a'  miei  primi  cd  a  mia  parte, 

SI  che  per  due  fiate  gli  dispcrsi.  4H 

S*  ci  fur  cacciati,  ei  tornar  d'  ogni  parte, 

Rispos'  io  lui,  V  una  e  I*  altra  fiata ; 

Ma  i  vostri  non  apprcscr  ben  quell*  arte.  51 

Allor  surse  alia  vista  scopcrchiata 

Un*  ombra  lungo  questa  infino  al  mento: 

Credo  che  s'  era  in  ginocchie  Icvata.  54 

D'  intomo  mi  guard6,  come  talento 

Avcssc  di  veder  s*  altri  era  mcco; 

Ma  poi  che  il  suspicar  fu  tutto  spento,  57 

ST  duca  pronte  I.  38  pinse  ADM.        prcsc  L.        tra  scpult.  K. 

ct  lui  KM.  40  E  com*  io  E.  «!  pio  ILZ.-fjCA  41  c  ow.  O. 

42  chi  son  D,  43  Io  cm  d*un  bcl  dir  desidcroso  U  44  Non  li 

r/tr  g»i)  cclai  BDO.        Non  il   C        tutto  HCFG IK LMZ^r/>a.         gli 
ap.  AM.       li  ap.  BK.     i  ap.  C       gliclo  ap.  G.  40  Ondc  Icvo  DLPa. 

Ondc  clcv6  QI.    cli  lcv6  K.    cl  Icvo  .M.     in  r»w.  CK.  suso  ABCDHFLQ. 
4T  e  mia  primi  G.        a  mia  parcnte  L.  48  io  ^li  F.  49  Se  fuor 

CDMQa.      Sc  fur  AEFGHILP.      cacciati  tornar  C      torna  M.  50 

Kisposi  a  lui  CDIKO.      Risposi  lui  FGHP.      Kisposi  V  una  L.      Risposi 
io  a  lui    MZ,  51  quell'  altre  L  53   questo  C.         instno  Da. 

fin  al   E.        iino  al   FM.  infino  el  K.  54    in  ginocchi    DA^. 

in  ginocchia  BFGL/7.      inginocchioni  I.      inginocchio  Z.      ingtnochion 
EMQ,.  5T  E  poi  ACDEFGILOQ/A         sospic(c)iar  CU,HLOa. 

sospecciar  FQZ^C        solspiccar  G.        che  sosp.  Z. 


4f  I  has  ftorfiar^fi  ionutr.  Hence  <7<tv*»  in  I.  45  is  not  (oncliisive, 
nor  sf  fur  in  this  same  line.  .So  perhaps  JAi  voitn  in  I.  51  in  M.  and 
many  similar  cases. 


isse:   Se  per  questo  cteco 
Li  per  altezza  d'  ingcgTio, 

ov*  i,  e  perch^  non  i  tcco? 
:   Da  me  stesso  non  vegno : 

attende  14,  per  qui  mi  mena, 
Guido  vostro  ebbe  a  disdegna 
le  e  il  mcNdo  della  pcna 

di  cestui  gia  Ictto  il  nome: 
.  risposta  cosl  piena. 


Piangendo 
Carcere 

Mio  (ig'i 
Ed  io  a  1 

Colui,  < 

Forse  c 
Le  sue  pa 

M'  avev; 

Pcr6  fu 
Di    Subito   uriz  gr;  e 

Dicesti :   eg  :  ?  egli  ancora 

Non  ficre  t;ni  olcc  lomc  ? 

Quando  s'  accoiai;  d'  a-.ui,a.  uiinora 

CW  io  faccva  dinanzi  alia  risposta. 

Supin   ricadde,  c  piu  non   parve  fuora. 
Ma  quell'  altro  magnanimo,  a  cui   posta 

Restate  m'  era,  non  mut6  aspetto, 

Nt  mossc  collo,  ne  picg6  sua  costa. 
E  se,  continuando  al  prime  detto. 


S9  I'  altetza  CI-  ••  figUnolo  E.        fio  K.         ov*  i  perchi  non 

teco  F.      ov"  6  perchft  LMP.      i  con  teco  M.     non  ft  ei  (el)  t«o  H01*a. 
61  Et  io  risposi  a  lui.   Da  me  non   vegno  F.  «S  Forse  che  C. 

nosiro  L.      a  sdegno  E.  64  mondo  (corrected  to  modo)  G.      mondo 

L  eeM'aveaAF.         gi.>.  di  costui  DK.         elctio  ADFHKLO. 

dciio  IZ.  67  Di  out.  C.        Di  sub.  levato  K.         e  (?  =  ei)  grido  Y. 

dissc  Come  Z.  6S  e  non  F.  69  fteron   BF.         negli  occhi  Q. 

le  dolie  K.  71  Ch'  io  gli  facea  P.       intorno  alia  F.  73  Supino 

cadde  G.      poi  non  K.      non  Tc'  parola  G.  li  I'  aspetto  C.  ts 

nc  mut6  sua  L. 


■9  Nearly  all  the  MSS.  here  have  the  more  familiar  lume  in  spite  of 
rhyme.  Cf.  suso  in  1.  45,  &c.  So  also  lotio  for  siitto  in  xi.  36  in  most 
MSS,  On  this  however  consult  Nannueci's  Saggio  intorno  alli-  voci,  &c. 
(p.  37).  He  thinks  that  o  and  «  were  formerly  so  nearly  alike  in  pro- 
nunciation that  such  changes  as  niii,  vui,  leme,  loso  are  needless 
orthographic  changes  of  copyists  or  editors.  Possibly  this  may  explain 
u  soil  for  0  son  in  1.  103  in  'B.'  Comp.  nodr}  and  nudri  in  xii.  71, 
79  G's  curious  alteration  in  violation  of  rhyme  is  a  reminiscence  of 
vi.  57.    See  another  ir 


CANTO  X.  71 

S'  egli  han  quell'  arte,  disse,  male  apprcsa, 

Ci6  mi  tormenta  piu  che  questo  letto.  78 

Ma  non  cinquanta  volte  fia  raccesa 

La  faccia  della  donna  che  qui  regge, 

Che  tu  saprai  quanto  quell'  arte  pesa.  81 

E  sc  tu  mai  net  dolce  mondo  regge, 

Dimmi,  perch^  quel  popolo  ^  si  empio 

Incontro  a'  mici  in  ciascuna  sua  l^gc?  H4 

Ond'  10  a  lui:   Lo  strazio  c  il  grandc  sccmpio, 

Che  fece  Y  Arbia  colorata  in  rosso, 

Tale  orazion  fa  far  ncl  nostro  tempio.  87 

Poi  ch'  ebbe  sospirando  il  capo  scosso, 

A  C16  non  fui  io  sol,  dissc,  nb  certo 

Senza  cagion  con  gli  altri  sarci  mosso:  i^o 

Ma  fu*  io  sol  C0IA,  dove  soffcrto 

Fu  per  ciascun  di  toglicr  via  Fiorcnza. 

Colui  che  la  difcsi  a  viso  apcrto.  i;^ 

Dch,  se  riposi  mai  vostra  semenza, 

Prcga'  io  lui,  solvctcmi  quel  nodo, 

Che  qui  ha  inviluppata  mia  scntcnza.  </> 

E'  par  che  voi  vcggiatc,  sc  ben  odo, 


TT  Egli  han  /?.        S'  clli  in  quella  dissc  male  ap.  C.      S*  clli  {or  cgli) 

in  qucir  EH.     Se  li  aqucl...mal  aprcsa  L.     imprcsa  a.         79  racccso  I). 

91  quanto  cheUrte  C        presa  L        83  qual  L.        84  Incontro  a*  mici 

«t  a  ciasc.  E.       Incontra  a  ciascuna  sua  Icggc  L.      in  tuttc  sue  Icggc  A. 

95  £t  io  KCD.  crude  sccmpio  Z.         escmpio  £K.        lu  gran  strazio 

«t  lo  sccmpio  M.  86  colorare  DFC.  87  fan  far  G.        vostro 

AMOQa,(?).         88  sospiratc  cl  (?-c  '1)  CKLOPQa         mosso  MOl'Qa 

•f  Dissc,  a  ci6  non  IZ.      dissc  om.  LPQ|.     solo  ancho  nc  P.     io  solo  nh 

certo  E.  80  sarci  cogli  altn  F.  f  l  Ma  fui  solo  AQa.        solo 

Uk  CEGLMF.  ta  di  ciascun  C     torrc  via  ACDHKLMOP(2Z/*/>a. 

tor  FIC       toller  B.      dc  dollcr  {sic)  G.      di  tor\-i  a  Fir.  {sic,  E.  fS 

difcse  P.       84  rispose  GP.       omai  OP.  86  Pricgha  lui  L.      Prcgai 

lui  Q.  88  Che  piu  a  E.    c*  inviluppa  F.    a  aviluppata  P.     viluppata 

A.     inviluppatc  C.         inviluppato  ILNfZA  87  s'  io  ben   KM. 


88  Q  has  sos/tirHto.         88  tii%%v  omitted  in  Q|,  but  inserted  later  above. 


Dinanzi      uel  chc  il  tempo  seco  adduce, 
E  ncl  (.     jentc  tenetc  altro  modo. 

Noi  veggif     ,  come  quci  cli'  ha  mala  luce, 
Le  cos       iisse,  che  ne  son  lontano ; 
Cotant       ncor  nc  splendc  il  sommo  Ducc: 

Quando  s      .pprcssano,  o  son,  tutto  i  vano 
Nostro       relictto ;   e  s'  altri   nol   ci  apporta, 
Nulla  s     :m  di  vostro  stato  umano. 

PcrA  comi^.  :nder  puoj,  che  tutta  morta 
Fia  nost  scei  el   punto 

Che  del  .  porta. 

AUor,  come  at   ....j  colpa  -.      lunto, 
Dissi:   Or  diretc  dunquc  a  quel   caduto 
Che  il   suo  nato  c  co'  vivi  ancor  congiunto. 

E  s'  io   fui   innanzi  alia  risirosta  muto. 
Fat'  ei  sapcr  che  il  fei,  pcrche  pensava 
Gia  ncir  error  cho  m'  avctc  soluto. 

E  gia  il   Maestro  mio  mi  richiamava: 
Perch'  io  pregai   lo  spirto  pju  avaccio 


9B  D.  il  tempo  quel  chc  D.        D.  quel  che  tempo  CZ.        D,  a  quel 
M/J.        D,  a  quel  che  lempo  L.  99  E  em.  L.      Che  nel  P.  loo 

comequel{lo)  ADHlOl'.  quci  ch"  an  GKQ  {?'.  ha  la  mala  E.  chc 
mala  M.  101  disse,  ch' crano  e  son  F.         nan  son  Z^Ba^  loa 

Tamo  F.      Tanlo  nc  splenUc  ancora  M.      al  sommo  D.  lOS  s'  appr. 

sono  tutle  vano  A.  s'  appr.  n'  ^  del  Z.  s'  appressa  divien  tutto  vano  M. 
u  son  B  (see  note  on  1.  69}.  c  son  P.  tutte  in  vano  F.  o  vano  Ca. 
tuiio  vano  Zfl.  104  e  ow.  K.  altro  L  non  ci  ACFGHILMOPQZSa. 
lOT  Sia  K.       vosira  E.  1O8  dal  f.  D.       sia  CD.       ne  fia  E.  tlO 

Diss'  io  ACU(;HLMI'Q.  Diss  io  dircle  G.  Or  dicereie  dunque  a  quel 
/.".  Dissi  or  ci  (liccrctc  adunque  I.  dunque  cm.  ACEHLMOPQ. 
Ill  Che  'I  naio  suo  M.      Chc    I   suo  figlio  O.  con  vivi  AMPQ. 

tra'viviS.         ancor  giunlo  11.         i^  om.  L.  lia  E  io  L.         dinanri 

AEHLa     dianiiCIOZ.     denanii  Q.     dinaniila  MtZJ.  lU  Fategll 

asaperA.  Fagli  a  sapcr  DI.  Falcli  sapcr  HL  Fatil  sapcr  O.  Fatei 
a  sapcr  KQ  (altered  !•''•  manu  Xo/aili  in  K).  Fotti  ad  saper  Z.  Fategli 
saper  che  gii  pensava  F.  che  '1  feci  chc  COQ,  (?)  (Q*  has  ch'  io)  a. 
che  fu  BC.  che  'I  fu  K.  ch'  io  il  fici  ch'  io  pensava  M.  perch'  io 
pensava  ABGIK.  11*  Entro  1'  error  F.        solvuto  AD.        assoluto 

K-  llB  E  t;i?>  il  duca  mio   F.  11*  io  om.  M.         pi&  om.  I. 


CANTO   X.  73 

Che  mi  dicessc  chi  con  lui  si  stava.  117 

Dissemi :   Qui  con  piu  di  millc  giaccio: 

Qua  dentro  ^  lo  secondo  Federico, 

E  il  Cardinale,  e  degli  altri  mi  taccio.  no 

Indi  s'  ascose:  ed  io  in  vcr  1'  antico 

Poeta  vols!  i  passi,  ripensando 

A  quel  parlar  che  mi  parca  nimico.  113 

Egli  si  mosse ;   e  poi  cosl  andando, 

Mi  disse:   Perch^  sei  tu  s\  smarrito? 

Ed  10  li  satisfeci  al  suo  dimando.  116 

La  mentc  tua  conservi  quel  ch'  udito 

Hai  contra  te,  mi  comand6  quel  Saggio, 

Ed  ora  attendi  qui :   e  drizz6  il  dito.  119 

Quando  sarai  dinanzi  al  dolce  raggio 

Di  quella,  il  cui  bell'  occhio  tutto  vede, 

Da  lei  saprai  di  tua  vita  il  viaggio.  131 

Appresso  volse  a  man  sinistra  il  piede: 

Lasciammo  il  muro,  e  gimmo  in  ver  lo  mezzo 

Per  un  sentier  ch'  ad  una  valle  fiede,  135 

Che  infin  lassu  facea  spiaccr  suo  Iczzo. 

IIT  si  om.  MQa.         118  Risposemi,  con  piu  G.        lit  Qui  dentro 
K.        dentro  v*  ^  A.  120  di  altri  A.         ISS  mossi  i  piedi  F.  las 

chomio(?)  L.  184  Et  e'  (oreV)  si  mosse  GIL.  mosse  poi  A  185  Ne 
disse  B.  Mi  om.  TL  se*  cosl  sm.  IXjIM.  se'  tu  cos)  A£Z.  198  contro 
a  CFG  I.        ne  comanda  ACH.    nc  comand6  LQ|.  1S9  Ed  om.  K. 

.1  te  da  cui  C.    attendi  a  cui  >f .  ISO  davanti  M.    dinanti  (as  in 

I.  112)  Q.  181  Delia  donna  il  cui  F.        beli  ochi  (j/V)  L.  182 

Di  lei  L.  188  Appicsso  mosse  BG.  184  Lasciando  K.     in  om. 

F'M.        in  verso  il  L.  185  che  una  valle  IM.    cha  una  K.        siede 

Z.  188  Che  fin  EGLM.       fata  (?)  L.       spicciar  CDFI/A       spicar 

C.    L  136  is  omitted  altogether  in  K. 


1S8  F'l  reading  is  bad  because  mosse  occurs  two  lines  below.     Com- 
pare the  var,  UcL  in  B  and  G  at  L  133.         18f  Is  Ci  an  oral  blunder? 


In  su   r  c    remitA  d'  un'  alta  ripa, 
Che  facevan  m^n  pietrc  rofte  in  ccrchio, 
Venimmo  sopra  ph'i  cnid        stipa: 

E  quivi,  per  1'  orribile  sope       o 

Del   piizzo,  die  il   profondo  abisso  gitta, 

Ci   raccostammo  dictro  ad  un  coperchio  6 

D'  un  ijrande  avcllo,  ov'  io  vidi  una  scritta 
Che  diceva :    Anastasio  papa  guardo, 
Lo  qual  trassc   Fotin  dclla  via  dritta.  9 

Lo  nostro  scendcr  conviene  csscr  tardo, 
SI  che  s'  ausi  un  poco  prima  il  senso 
Al   tristo  iiato,  c  poi  non  fia  nguardo.  it 

Cosi  il  Maestro;  ed  10:  Alcun  compenso, 
Dissi  lui,  trova,  chc  il  tempo  non  passi 
Pcrduto;   cd   cgli :   Vcdi  che  a  ci6  pcnso,  ij 

Figliuol   mio,  dentro  da  cotesti  sassi, 
Comincio  poi  a  dir,  son  tre  ccrchietti 

1  alira  BE,Q.  1  faceva  AFHlLOPZffa.    fade  Q.         rotto  C. 

S  sopra  a  L.  B  che  profondo  L  S  Ci  rjiraemo  F.     ricostamo  C. 

indietro  ad  un  ABUCHPQ/.'.       a  drieto  E*.  7  Ad  un  grande  G. 

ove  vid'  io  M.      dov'  io  /1..C.  c  vidivi  una  a-  9  misse  Fot.  K. 

Fonin(o)  CDLP,     Futino  F,        dalla  EK.        ritta  U.  11  Finchi 

D.  prima  un  poco  BGIKMi).  inprimn  un  poco  AEHLOPZ.  in- 
priitia  il  Qa.  un  poco  il  schussio  (j/V)  K  (?).  la  tristo  puuo  F. 
non  fe  M.  fa  Q,.  1*  Dissi  a  lui  (O.  Diss'  io  ABEHKPQCa. 
Diss'  io  a  lui  L.     Dissi  trova  M.         trovava  E.             18  egli  a  me.  Vedi 

E.  E  clli  a  me  Vc'  Q*.  ch'  io  penso  C.  H  A  figliuol  G.  IT 
Cominciii  egli  a  F. 

IB  Q,  seems  lo  have  read  simply  '  /:/  n  nu-  I V.' 


CANTO   XL  75 

Di  grado  in  grado,  come  quei  che  lassi.  i8 

Tutti  son  pien  di  spirti  malcdetti : 

Ma  perch^  poi  ti  basti  pur  la  vista, 

Intendi  come,  e  perch^  son  costretti.  n 

D'  <^^i  malizia,  ch'  odio  in  cielo  acquista, 

Ingiuria  h  il  fine,  ed  ogni  fin  cotale 

O  con  forza  o  con  frode  altrui  contrista.  14 

Ma  perchfe  frode  h  dell'  uom  proprio  male, 

Piu  spiace  a  Dio ;  e  per6  stan  di  sutto 

Gli  frodolenti,  e  pii!i  dolor  gli  assale.  17 

Dc*  violenti   il  primo  cerchio  h  tutto: 

Ma  perche  si  fa  forza  a  tre  pcrsone, 

In  tre  gironi  i  distinto  e  costrutto.  30 

A  Dio,  a  si,  al   prossimo  si  puonc 

Far  forza,  dico  in   loro  cd  in  lor  cose. 

Come  udirai  con  aperta  ragione.  33 

Morte  per  forza  e  ferute  dogliose 

Nel  prossimo  si  danno,  e  nel  suo  avere 

Ruine,  incendi  e  toilette  dannose:  36 

Ondc  omicide  e  ciascun  che  mal  fiere, 

Guastatorie  predon,  tutti  tormenta 

SS  Ingiuria  al  fine  Ci(?)F.      In^iuria  il  fine  M.  24  E  con  forza 

c  L.      O  con  froda  o  con  forza  OD.  26  e  om.  L.     sta  M.      pcrcift  C 

ST  Lx>  frodolente  L.        gli  sale  AM.        li  salle  £.  St  in  tre  ^|. 

SO  distinto  confnito  (or  consruto  (?))  L.  SI  e  a  s^  e  al  pr.  F.        e  al 

pross.  P.  SS  in  aperta  K.  S4  Morta  P.      fedite  L      fcrite  Nf. 

toilette  dannose  F  (an  obvious  blunder,  see  1.  36).  S6  Al  proximo  O. 

c  om.  L.  S7  Odio  e  micidio  F.         Odii  micidii  C  (omicidii  i**^" 

mutttM),        Odii  omicidii  AEGHKMPQZa.         Odii  chominciadii  (?)  L. 
Onde  homicida  O.  SS  Guastori  P.        prodoni  £.        pedoni  L. 


SS  C  seems  to  have  had  a/Jin^  altered  into  ^  '//fn^,  S7  This  is 

perhaps  for  assit/t  in  A,  as  in  this  MS.  the  final  vowel  of  a  crasis  is  gener- 
ally the  one  elided.  In  the  commentary  here  it  appears  as  assaU,  though 
this  is  not  conclusive,  as  it  is  not  uncommon  for  the  readings  of  a 
commentary  and  the  accompanying  text  to  differ  [comp.  on  this  Witte 
Prolrg.  p.  Iviii].     See  also  notes  /'/(/.  on  11.  55,  65,  105.  S7— 40  Here  as 

elsewhere  L  abounds  in  mere  careless  clerical  errors,  which  it  would 
be  useless  to  reproduce. 


Lo  giro     primo  per  diverse  schi'ere. 

Puote  uor.  avcre  in  se  man  violcnta 
E  ne'  51  i  beni:  e  pero  ncl  sccondo 
Giron  t     vien  che  senza  pro  si  penta 

Qualunqui     iriva  ^h  del  vostro  mondo, 
Biscazzi     ;  fonde  la  sua  facultadc, 
E  piani       la  dove  esser  dec  giocondo. 

Puossi  far     irza  nelia  Deitade, 

Col  cor  negando  e  bestcnimiando  quclla, 
E  spregia;  lur  ontadc: 

E  per6  lo  t  i 

Del  segno  sue        Sc  "aorsa, 

E  chi,  spregianao  Dio,  coi  cor  favclla, 

Lo  frode,  ond"  ogni  coscicnza  e  morsa, 
Pu6  r  uomo  usare  in  colui  che  'n  lui  fida, 
Ed  in  quel  che  tidanza  non  imborsa. 

Questo  modo  di   retro  par  che  uccida 
Pur  lo  vinco  d'  amor  che  fa  natura ; 
Onde  nel   ccrchio  secondo  s"  annida 
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*o  in  se  avcre  Q.     in  sua  I.      violente  C,  41  torn.  L.  4S  si 

scnu  H.  *3  nostro  IiC{/n"wrf  m/iiiii)MPZA .         di  questo  mondo 

E.  *6  dec  esser  D.  47  dispregiando  (correcled  a*''  manu  lo 

bcsicmmiando)  F.  48   Isprejjiando  F.       spixiando  K  (spressiando 

3  U/ui  btlo-di).       e  em.  a,  60  ist  e  om.  FMO.  SI  E  che  L. 

Idio  ADFHIKLMQZSCa  63  Le  fraudc  a.  frode  oiitte  (w)  cose. 
K.  B3  I'uote  uomo  F.        che  lui  fida  B.    che  si  fida  DFIM.    che 

lui  si  fida  G.  se  'nfida  K.  in  chi  fida  C.  cui  lui  A.  chi  in  lui  £ 
(j.- erased),  in  cui  fida  LQ"  in  cui  se  fida  P.  inqueichcC.  che  lui 
fidaa.  B«  in  quel  ABCDEFGHIKOPQZa.    in  cm.  U        non  nc 

CL.  BBE  questo  L.         disoltoA.     di  diclro  BFZa*  incida  A. 

ancida  A.  B6  Pur  lo  nimico  d'  amor  ULa     Pur  lo  vincol  EFGIKPZ. 

vinclo  B.     C*  has  'vinco,'  but  apparently  i™"  manu  'nimico.' 


46  In  H  after  line  45  there  follow  in  error  lines  88 — 101  inclusive, 
afterwards  lightly  erased.  Probably  the  copyist  turned  over  two  pages 
by  mistake.  BS  K,  seems  to  have  had  ca/ui  in  city.  Then  che  has  been 
added  above,  and  aiy  altered  to  luy.  es   Id'nvenuto  has  '  di  retro  ' 

in  the  Comm.  in  A. 


CANTO  XL  ^^ 

Ipocrisia,  lusinghe  e  chi  aflfattura, 

Falsiti,  ladroneccio  e  simonia, 

Ruffian,  baratti  e  simile  lordura.  60 

Per  r  altro  modo  quell'  amor  s'  obblia 

Che  fa  natura,  e  quel  ch'  h  poi  aggiunto, 

Di  chc  la  fcde  spczial  si  cria:  63 

Onde  nel  cerchio  minore,  ov'  e  il  punto 

Deir  universo,  in  su  che  Dite  sicde, 

Qualunque  trade  in  etemo  e  censunto.  (A 

Ed  io:   Maestro,  assai  chiaro  proccde 

La  tua  ragione,  ed  assai  ben  distingue 

Qucsto  baratro  c  il  popol  che  il  possicde.  69 

Ma  dimmi :   Quei  della  paludc  pingue, 

Che  mena  il  vento,  e  che  batte  la  pioggia, 

E  che  s'  incontran  con  si  aspre  linguc,  71 

Pcrchc  non  dentro  dalla  citta  roggia 

Son  ei  puniti,  sc  Dio  gli  ha  in  ira  ? 

E  se  non  gli  ha,  perch^  sono  a  tal  foggia?  75 

Ed  egli  a  me:   Perch^  tanto  delira, 

Disse,  lo  ing^no  tuo  da  quel  che  suole? 

Ovver  la  'mente  dove  altrove  mira  ?  78 

Non  ti  rimembra  di  quelle  parole. 

68  lusingha  B.       chi  a  factura  {sic)  H.  5f  ladrocinio  G.  80 

t>arattien  B<with  -eri  erased  later) LP.        barattcra  G.  81  Per 

altro  YAVBCD.        mondo  K.  62  c  om.  L.        che  poi  ^  giunto  A. 

e  quei  chc  poi  v'  h  giunto  F.    chc  poi  ha  g.  A^        63  Onde  la  D.        84 
Onde  quel  Q.         minor  cerchio  C.  66  in  su  om.  A  (?  clerical  error), 

sul  qual  dico  sede  M.  66  6  om.  L.  67  chiara  AHCEGHIOPQZa. 

8f  baratto  FC  (apparently  i*"*  manu)  a.     bar.  al  popol  M.        chc  pos- 
siedc  AGKLMPZa.         70  Ma  di'  dc  quei  chc  la  M.        che  la  F.  71 

Chei  mcna e  chei  B.        abbatte  £.     c  combattc  D.  7S  incontra 

ACEKLMOPQ^a.        cosl  asprc  DF.  73  della  ELQ.    dentro  alia 

cittade  G.  74  Sono  pun.  CECJQ.        have  in  ira  DP.        gli  anno  M. 

T8  sono  ei  K.        foglia  M.  77  ing.  mio  L        di  quel  G.        che  1 

sole  M.  78  o  dove  D.        mente  tua  altrove  G.    altro  M. 


88  Z  has  adiiito  (for  aggiunio).  This  evanescence  of  g  (which  is,  1 
bchcvc,  Venetian)  occurs  however  moNt  frequently  in  C^-  ^^  Benvenuto 
has  *  fVf  su  ckt*  when  quoting  in  the  notes. 


Colle  q     i  la  tua  Etica  pertratta 

Le  tre       sposizion  che  il  ciel  non  vuole : 
Incontinct      ,  malizia  e  la  matta 

Bestial'      e?   e  come  incontincnza 

Men  I        offende  e  men  biasimo  accatta  ? 
Se  tu  rig     'di   ben  questa  sentenza, 

£  rechii     alia  mentc,  chi  son  quelli, 

Che  su         fuor  sostengon   penitenza,  87 

Tu  vedrai     en,  perchc  da  qucsti  felli 

Sien  dipa;  crucciata 

La  divir  ta  Hi.  qo 

O  Sol  ch<  o  >ata, 

Tu  mi  conLcuti  si,  lo  tu  solvi, 

Che,  non  men  che  sapcr,  dubbiar  m'  aggrata.  93 

Ancora  un  poco  indietro  ti  rivolvi. 

Diss'  io,  la  dove  di'  che  usura  offende 

La  divina  bontadc,  e  il  groppo  solvt.  ^ 

Filosofia,  mi   dissc,  a  chi   la  intcnde, 

Nota  non   pure  in  una  sola  parte, 

Come  natura  lo  suo  corso  prende  ^  yy 

Dal  divino  intelletto  e  da  sua  arte; 

E  se  tu  ben  la  tua  Fislca  note, 

Tu  troverai  non  dopo  molte  carte,  10: 

80  Colle  qua)  K.  Ucltc  quni  M.  SI  e  maliiia  C  13  licstialit.'i 
AltCFGI.  »*   Pera  men    Uio   H.         piii   bias.   Z.  Be  E  rcchi 

alU  1-        E  recati  M.  88  di  La.  ■•  Son  EFM.       e  otn.  L. 

c  pcrchi  ;i  men  KZ.       crucciaii  M.  »0  div.  giustiiia  DFGIKZi^/A 

•1   faccia  lurb.    F.         ogni  cosj  A.  9a   soUcvi   E.  «3   cha 

saperc  Q.         me  grata  M.  9*  indricto  un  poco  \,A.         a  dieiro  /'. 

90  did  che  s'  oflende  DK.  usura  dichon  fondc  (sii)  L.  di  caorsia 

off.a*     <Cf.l.  so.)  98  boni.\ACDEFIK,       isvolvi  U.       svolvi  H. 

assolvi  K.      dissolvi  C.  9T  1'  attcndc  DGI.     lattende  B.  »8   No 

ti  no  pur  (si,)  M.  99  coipo  El'.         apprendc  F.         vcr&o  pcndc   I. 

100  Al  div.  C.  et  a  sua  C.      .  et  e  suo  K.  103  da  poi  M. 

9S  C  has  had  some  other  (apparently  longer)  reading  erased  under 
the  words  eif  usura.  G  has  dicu  usurii  —  (I  suppose)  ilf  ch'  uiura. 
9G  See  a  similar  variant  in  K  in  x.  1 14. 


CANTO  XI.  79 

Che  r  arte  vostra  quclla,  quanto  puotc, 
Segue,  come  il  maestro  fa  il  discentc, 
SI  che  vostr*  arte  a  Dio  quasi  h  nipote.  105 

Da  queste  due,  se  tu  ti  rechi  a  mente 
Lo  Genesi  dal  principio,  conviene 
Prender  sua  vita  ed  avanzar  la  gente.  108 

Ma  perch^  V  usuriere  altra  via  tiene, 
Per  sh  natura,  e  per  la  sua  seguace 
Dispregia,  poiche  in  altro  pon  la  spenc.  m 

Ma  seguimi  oramai,  che  il  gir  mi  piace: 
Che  I  Pesci  guizzan  su  per  V  orizzonta, 
E  il  Carro  tutto  sopra  il  Coro  giace,  lu 

E  il  balzo  via  Ik  oltra  si  dismonta. 

10s  Che  la  nostra  arte  M.      vostra  tanto  quanto  P.  104  maestro 

iiol  discende  (sic)  G.         fa  om.  L.        fa  discentc  C.  105  in  Dio  A. 

c{uasi  a  Dio  E|  (order  corrected  later),      qua  sene  pote  C  106  quest i 

liCFI/?.  Da  queste  cose  AELMPQ.  Di  queste  cose  Oa*  so  lu 
^1  ti  D.  tu  te  1  rechi  K.  se  te  rechi  M.  se  tu  rechi  Q.  se  tu  cerchi 
I«  107  Legienesi  D.  Lo  genesis  EIK.  del  prin.  a.  si 

^ronviene  L.  loe  sua  via  F.  la  sua  figlia  E.  109  E  perch6 

--^BCDEFHIKLOQ^.        1*  usurieri  AGIM.        V  altra  K.  110  nat. 

l3er  ADEHKLP^^CZ^a.        nat.  colla  sua  I.        Ill  poi  chi  in  B.        ten 
^  spene  K.        altri  tien  P.  119  omai  D.        ch'  omai  gir  K.        che 

^^r  Z.  giro  L.  US  i  twt.  ACEGHKLMOPQa  (scarcely  con- 

clusive). 114  £  OM.  G.  sovra  il  toro  DF AC.  sovra  tauro  L. 

M\*  has  Chora.  116  basso  B.         banzo  D.         balco  E.        vie  EHl. 

^  via  C.  oltre  BGlKQZCa        si  dimostra  L. 


105  A  has  ti  Dio  in  the  Commentary. 


CA     TO     DECIMOSECONDO 


Era  lo  loco,  ove  a  sccnder  la  riva 

Venimmo,  a  ,  ;1  ch'  ivi  er'  anco, 

Tal,  ch'  ista  i        ir        ;  schiva.  j 

Qual  k  queiici  ruina,  ■  nco 

Di  qua  da  Trcnto  I'  Adicc  percosse 

O  per  tremuoto  o  per  sostcgno  manco;  6 

Che  da  cima  del  monte,  onde  si  mosse, 

AI  piano  e  si  la  roccia  discoscesa, 

Ch'  alcuna  via  darebbe  a  chi  su  fosse ;  9 

Cotal  di  quel  burrato  era  la  sccsa: 

E  in  su  la  punta  della  rotta  lacca 

L'  infamia  di  Creti  era  distesa,  d 

Che  fu  concetta  nella  falsa  vacca: 

E  quando  vide  noi,  s^  stesso  morse 

Si  come  quei,  cui  1'  ira  dentro  fiacca.  15 

Lo  savio  mio  inver  lui  grido:   Forse 

1  ove  slender  L.  a  Vcniva  CF.  quel  chc  gli  era  F.         e  cw. 

M.  chcv'era  AB'GIMZ.  0  Di  Ih  FIZJ.  dal  Trcnio  Ga. 

1'  Aiiijc  AM.  Athjce  A.  ladissce  Q.  la  disce  K  (?oral 

blunder).         r  Adigc  a.  6  terrcinou  A.         sostcgni  manco  AHl'Q. 

T  di  cima  Ca.  ove  si  musst-  FL.  dal  monte  K.  8  Dal 

piano  K.        rocca  C.  11  E  am,  KMl'Z.  1»  Crete  AM.       Cretei 

O.        Cfetiie  U.        discesa  AUC-GLl'ZZi.        dtssessa  K.  li  sC; 

am.  L.  16  come  colui  D.       cui  dentro  1'  ira  CGOZD.      che  1'  its  K. 

le  El  savio  duca  ver  lui  F.        mio  Virgilio  gr.  KZB.        forte  GM. 

3  li  had  apparently  i""  aiiinu  chivcrico.  L  has  chiovcranco. 
1*  Among  other  reasons  against  'Virgilio'  is  the  consideration  that 
Virgil's  nu«ii'  is  very  rarely  iiicnliuncd  in   Inf.,  only  five  or  si\   limes 


CANTO  XII.  8 1 

Tu  credi  che  qui  sia  il  duca  d'  Atene, 

Che  su  nel  mondo  la  morte  ti  porse?  i8 

Partiti,  bestia,  ch^  quest!  non  viene 

Ammaestrato  dalla  tua  sorella, 

Ma  vassi  per  veder  le  vostre  pene.  n 

Qual  h  quel  toro  che  si  slaccia  in  quella 

Che  ha  ricevuto  giA  M  colpo  mortale, 

Che  gir  non  sa,  ma  qua  e  Ik  saltella,  14 

Vid*  io  lo  Minotauro  far  cotale. 

E  qu^li  accorto  gridi:   Corn  al  varco; 

Mcntre  ch'  h  in  furia,  ^  buon  che  tu  ti  calc.  17 
CosJ  prcndemmo  via  giu  per  lo  scarco 

Di  quelle  pietre,  che  spesso  moviensi 

Sotto  i  mici  picdi  per  lo  nuovo  carco.  30 

lo  gla  pensando;  c  quci  disse:   Tu  pensi 

Forse  a  questa  rovina,  ch*  h  guardata 

Da  queir  ira  bestial  ch'  io  ora  spcnsi.  33 

Or  vuo'  che  sappi,  che  V  altra  fiata 

Ch*  io  discesi*  quaggid  ncl  basso  inferno, 

IT  que  («quei  ?)5ia  D.        quci  ^^  if  non  ene  G.  SO 

dalla  sua  G.  99  laccia  Q*.         lancia  GILZ>.         slancia  e  Z*  (ap- 

parently altered  from  sMatit}.       si  iscoglic  P.  93  ric.  lo  colpo  DMA 

il  om.  7..      gi;i  flm.  AM.  24  c  qua  AM.      ma  *n  qua  G.      martclla  L. 

96Vidilo(;.  97  Mcntre  che  furia  EI  La.        i  ben  L        6 'I  bon  Q. 

buon  h  che  te  cale  M.  98  su  per  ZB,  99  Da  quelle  F.  SO  sotto  miei 
ABHKMO^C/>.      sotto  e  mia  I.       sotto  mia  L  SI  et  ei  disse,  Che 

pensi  I.        c  flm.  K.  32  Forsc  questa  ruina  G.  Forsa  in  questo  Q. 

in  questa  ruina  ACE  H. MO  Pa.  quella  ruina   F.       guardando  G. 

SS  questa  rea  bcstia  C.         che  ora  ACE.         che  ora  aspensi  D.  Da 

quella  )>estia  la  quale  ora  >f .  S4  che  tu  sappi  D.         ch'  air  altra  P^. 

se  Ch'  io  scesi  F.        qui  giu  K. 

I  believe,  whereas  ii  occurs  more  ihan  20  times  in  /'w'iC'-  ^^^  Blanc's 
Dizionario  /.  v.  Virgilio.  It  has  most  likely  been  introduced  here  from  a 
marginal,  or  still  more  probably  a  superposed  note,  which  commonly  occurs 
both  as  a  gloss  and  as  a  correction,  and  is  ver)'  liable  to  be  mistaken  for  a 
correction  when  intended  for  a  gloss.  90  The  order  of  lines  20  and  21 
has  been  accidentally  interchanged  in  G.  S4  B  has  here  and  oAen 

elsewhere  tW  for  i'mos. 

I).  I.  6 


INFERNO 

Qucffta      ccia  non  era  ancor  cascata.  3$ 

Ma  ccrto  jco  pria.  s"  10  ben  discemo, 
Che  vei  se  Colui,  chc  la  gran  preda 
Levd  a     lite  del  cerchio  supcrao,  39 

Da  tutte       rti  I'  alta  valle  feda 
Treni6         ch'  io  pcnsai  che  1'  universe 
Sentisse     mor,  per  Io  quale  e  chi  creda  4* 

Piu  volte       mondo  in  Caos  converse: 
Ed  in  quel  punto  questa  vecchia   roccJa 
Qui  ed  a1  so.  4f 

Ma  ficca  g  a  b  s'  approccia 

La  riviera  igi  qual  bolle 

Qual  che  per  violenza  in   altrui   noccia.  4a 

O  cieca  cupidrgia,  e  ria  e  folic, 
Che  si  ci  sproni  nelia  vita  corta, 
E  neir  etema  pci  si  ma!  c'  immollc!  51 

Io  vidi   un'  ampta   fossa  in   arco  torta, 

Come  quella  chc  tutto  11  piano  abbraccia, 

Secondo  ch'  avea  detto  la  mia  scorta :  5* 

E  tra  il   pi^  della  ripa  ed  essa,  in  traccia 

S6  non  iera  C.         anc.  Ugliaia  B.  ST  certo  om.  F.        se  ben 

ABCDEGHEMOQZfiiJa.  «  1'  altra  U         41  Tremfc  si  forte  AEH. 

chc-  pensai  EL  43  chi  e  crcda  C  (partially  erased).  43  volio  H. 

Cios  E.         Caoso  G.         in  un  chaos  P,         6  converse  Z.  46  ed  t»a. 

L.  fecc  lal  E.  4«  Or  ficca  I.  I'  occhio  G.  ch'  el 

s'  app.  M.  4t  et  in  E.        in  Io  qual  DA^CD.        il  quale  L.        ncl 

qual  M.  48  Quel  che  EF.        Qualunque  O.        in  altri  G.        4»  1st 

eo'H.  FP.  ci  ira  et  folk  E.  e  ira  folic  B'GMO.  o  ira  folle 

IKZ.        cup.  gira  (?)  folle  L,  BO  ci  ow.  E.        ci  si  M.  81  E 

om.L.      ci  voile  C.      cimoUeMP.         6»  in  arco  volta  C.         6»  Come 
colei  LM.        il  cm.  L  BB  E  t>m.  0.        tra  pi^  L        ed  o»f .  L 


4S  In  B  there  is  an  erasure  and  blank  space  between  mondo  and  iW. 
C  seems  to  have  had  'Caosso'  i"  mamt,  4»  Perhaps  Io  qual  is  *. 
change  to  confonn  to  the  gender  of  the  nearer  nouit.  Possibly  the 
reading  gli  or  /»'  in  xiii.  78  may  be  due  to  a  similar  instinct,  though  there 
it  seems  grammatically  inadmissible.  4>  C  has  t  ria  t  folle,  but  it 

seems  to  have  been  altered  from  e  ira  e  folle. 


CANTO  XII.  83 

Correan  Ccntauri  armati  di  sactte, 

Come  solean  nel  mondo  andare  a  caccia.  57 

Vedendoci  calar  ciascun  ristettc, 

E  della  schiera  tre  si  dipartiro 

Con  archi  ed  asticciuole  prima  elette :  60 

E  r  un  grid6  da  lungi :   A  qual  martiro 

Venite  voi,  che  scendete  la  costa? 

Ditel  costinci,  sc  non,  V  arco  tiro.  63 

Lo  mio  Maestro  disse:   La  risposta 

Farcm  noi  a  Chiron  costa  di  pressor 

Mai  fu  la  voglia  tua  scmpre  si  tosta.  66 

Poi  mi  tent6,  e  disse:   Quegli  i  Nesso, 

Che  morl  per  la  bella  Deianira, 

E  fe'  di  sh  la  vendetta  egli  stesso :  69 

H  quel  di  mezzo,  che  al  petto  si  mira, 

E  il  gran  Chirone,  il  qual  nudri  Achille: 

Queir  altro  h  Folo,  che  fu  si  pien  d'  ira.  72 

D'  intomo  al  fosso  vanno  a  mille  a  mille, 

Saettando  quale  anima  si  svelle 

Del  sangue  piu,  che  sua  colpa  sortille.  75 

Noi  ci  apprcssammo  a  quelle  fiere  snelle: 

ei  c  armati  L.  67  solca   NT.        si  suol  A{})D.        andando  Z. 

69  dalla  K.  60  cd  om.  La^  in  prima  F.  61  £t  lui  {cUr, 

i-rror?)  M.      di  lungi  FIKP.      a  quel  L         62  dcscendete  E.      fS  Dilc 
Z.        64  Lo  buon  Maes  F.         65  da  prcsso  HDFIKPQZ^C  ••  Ma 

fu  CI-  iT  Colui  6  Ncsso  C.  69  cjjli  in  stesso  E.  TO  E  quel 

d' innanzi  F.        che  *l  pecio  M.  71  nodri  AEHLP.         nudrio  DC 

nodno  I>.  che  nodri  F.  che  nodrio  K.        nutri6  Q.         che  nudr) 

Af.        che  nutnc6  /).         7S  Folio  I).        Polo  I.        il  qual  si  L.        che 
par  A  74  animc  Q.         sasvele  (.r/V)  E.  76  Noi  pervenimmo  F. 

non  ne  appr.  G.         Nui  se  app.  K. 


•4  F  makes  the  tame  alteration  in  1.  83.  66  The  lines  66,  67  and 

68  were  at  first  accidentally  omitted  in  Q,  but  are  inserted  i**«  maftu 
in  the  margin.  74  Is  sa^sc  in  E  ?.    See  again  1.  128.         76  s€  in  K 

probably  arose  from  the  soft  Venetian  pronunciation  of  ci  and  may  be 
an  oral  blunder.  Comp.  xiii.  3  in  M.  There  seems  to  be  a  converse 
change  in  '95  *  at  Par,  xxvi.  136  El  ci  chiam6  e  poi  el  ci  convenne. 


^^^^^H 

■ 

Chiron        , 

ese  uno  straJe,  e  con  la  cocca 

Fecc  la 

arba  indictro  alle  mascelle. 

;* 

Quando  s'     : 

bbe  scopcrta  la  gran   bocca, 

Disse  ai    ; 

ompagni:   Siete  voi  accorti. 

Che  qu 

di  retro  move  cio  ch"  ei  tocca? 

9. 

Cos!   non       , 

glion  fare  i  pit  de'  morti. 

E   il   mi. 

buon   Duca,  che  gia  gli  era  al  petto 

Dove  le    1 

iuo  nature  son  consorti, 

»M 

Rispose :    B  : 

:n  i  vivo,  e  s)  solctto 

Mostrarii   i    "           ,"        '          '"  :  buia: 

Necessita    .        inoun                 dilctto. 

s; 

Tal  si   parti  da  canta 

Che  mi  commise  quest'          .1  nuovo ; 

Non  e  ladron,  ne  io  anima  fuia. 

90 

Ma  per  queila  virtu,   per  cui  io  movo 

Li  passi   mJci  per  si  selvaggia  strada. 

Danne  un   dc"  tuoi,  a  cui  noi  siamo  a  pruovo, 

9.1 

Che   ne  dim 

ostri   la  dove  si  guada, 

78  Si  ft  F.         dietro  A.         drieto  M.  T*  Da  poi  ch'  ebbe  F. 

I'  cbbe  M.         scoperto  BA  SO  sietevi  voi  DFC.  non  siete  A. 

SI  di  dietro  (detro,  &cO  ABCFIMPZa.        di  rietro  EKU  d6  che  t. 

BDFG/),C.  8a  a  pii  L  83  Lo  buon  Maes  F.         II  mio  buon  G. 

eran  M.  84  dua  I.        dole  Q.        cosirctti  L.  88  vero  Z»  tap- 

parently  altered  from  vive).         88  Mostrar  migli  C  (melli)  FM.  87 

Nee.  il  conduce  C'DIK.MI'O'CA        I'  induce  AEF.        Nee.  c'  induce 
RLOZ.         Nee.  conduce  G.  88  dal  c.imar  K.  t%  Che  conimisc 


Chen 


inserted  later)  U. 


91  per  cm.  L.         per  la  qual  movo  F.         mi 
novo  M,  93  Li  piedi  G.      perom.  U  is 

v.  nosciamo  a  prova  C.  siamo  puo  («ith  i\ 
L  puo  or  a  pruo  (?)  B*  (Bj  seems  to  have  had  iiamc 
sii)^.        cui  nesian  K.        a  cui  sia  a  L.  M 

E  che  ne  mostri  ABEGHILMOPZa. 


83  See  1.  64  in   F.  87  C  had  apparently  'c'  induce'   i""  niaiiu, 

and  so  perhaps  Q.  93   Q  has  Damun  =  Dammi  unt    (Cf-  xiii.  8q.) 

In  I.  I  zo  however  Q  reads  r»uH  7'iimi>,  so  that  m  may  stand  for  «  h.  L,  as 
it  does  frequently  in  Q,  e.g.  in  next  Canto,  I.  78,  tmvutia  for  invidia  and 
XVI.  75  iempiagni.  94  Guada  has  had  di  inserted  above  in  Q,  appa- 

rently in  reminiscence  of  vi.  r  1  j. 


CANTO   XII.  85 

E  chc  port!  cestui  in  su  la  groppa; 

Che  non  h  spirto  che  per  Y  acr  vada.  96 

Chiron  si  volse  in  sulla  dcstra  poppa, 

E  disse  a  Nesso:  Torna,  e  si  li  guida, 

E  fa  cansar,  s'  altra  schicra  v*  intoppa.  99 

Noi  ci  novemmo  colla  scorta  fida 

Lungo  la  proda  del  bollor  vermiglio, 

Ove  i  bolliti  faccan  alto  strida.  101 

lo  vidi  gente  sotto  infino  al  ciglio; 

E  il  gran  Centauro  disse:  Ei  son  tiranni, 

Che  dier  nel  sangue  e  nell'  aver  di  piglio.  105 

Quivi  si  piangon  li  spictati  danni : 

Quivi  e  Alessandro,  e  Dionisio  fero, 

Che  fe*  Sicilia  aver  dolorosi  anni :  108 

E  quella  fronte  ch'  ha  il  pel  cosi  ncro 

fe  Azzolino;  e  quell*  altro  ch'  e  biondo 

j^  Opizzo  da  Est!,  il  qual  per  vero  m 

Fu  spento  dal  figliastro  su  nel  mondo. 

Allor  mi  volsi  al   Poeta,  e  quei  disse: 

99  in  om.  £.         cestui  sopra  a*.  96  per  acre  vad.i  E.  99 

guidi  Z.  99  cessar  CF.       scansar  M.       fiera  rintoppa  L.       schiera 

int.  F.       s'  int.  EGHIOPCA  lOO  Or  ci  mov.  AHCEHKLMOPQa 

101  color  verm.  G.  102  i  r>///.  C*I).  i  bollcnti  L.  fcccr  C. 

altre  /?.         alte  le  strida  I)K.  fjrandc  strida  Q.  103  Quivi  vidi 

AE(vid'io)HL.        E  vidi  C       Qui  vidi  O.       Qui  vid' io  P.       genti  C. 
sotto  fino  ADEKMOQ.         insino  V\.  104  E  om.  G.        disse.  Son 

tir.  C*  (i  son  l****  mattu).  109  Chc  dicdcr  E.  106  dispiatati  Q. 

lOT  Qui  ^  AG.       h  om.  PQ.       Dioniso  CDFUQa.       (>uivi  .Mess.  Dionisi 
ficTO  L.  109  Cicilia  AHCDKFLMZA'a.      Cecilia  HKO.      Scicilia  Q. 

Cicillia  C.       fer  FI.  109  E  om.  C(J.       ch*  a  il  capcl  si  FL.       il  pel 

si  ncro  <#.        fronte  col  capel  si  .M.  110  Enccrino  F.        Asolino  I. 

Ecelino  Nf.  Ezzerino  A.  altro  si  biondo  LM.  Ill  Obizo 

ACDOQZCa.         Opiso  \\.         Obiso  I.        in  1  qual  (?)  G.  112  dal 

AgL  spento  Fl.        suo   B.        dal  fiolo  su   K.  119  E  volsimi  Q. 

io  mi  volsi  FC        mi  disse  DFKQ. 


109y<-r(in  plural)  is  of  course  historically  false,  whether  'Alessandro' 
be  Alexander  the  Great,  or  Alexander  of  Phcrw,  as  to  which  the  Comm. 
are  divided.  It  is  curious  to  find  Huti  describing  the  latter  as  **Alessandro 
Ferco  di  Sicilia!* 


IKFERNO'^^^^^^^I 

^H 

Questi 

;ia  or  primo,  ed  io  secondo. 

"4 

Poco  pi{| 

re  il  Centauro  s'  affisse 

Sopra  U;    , 

,  gente  che  infino  alia  gola 

Parea  c 

di  quel  bulicame  uscisse. 

"7 

Mostrocci 

i'  ombra  dall'  un  canto  sola. 

Dicendc . 

Colui  fesse  in  grembo  a  Dio 

Lo  cor  ( 

e  in  sul  Tamigi  ancor  si  cola. 

IKt 

Poi  vidi  gi 

te.  die  di  fuor  del  no 

Tenea  la  testa  ed  ancor  tutto  il  casso: 

E  di  costoro  assai  r'        "  '    o. 

"J 

Cosl  a  piu  a  piii  si  fatca  l 

Quel  sangue  si,  che  coi            r  li  piedi: 

E  quivi  fu  del  fosso  il  uusin    passo. 

•  16 

Si  come  tu  da  qucsta  parte  vedi 

Lo  bulicame  che  scmpre  si  scema. 

Disse  il  Centauro,  voglio  che  tu  credi. 

.19 

Che  da  quest'  aitra  piii  a  piu  giii  prema 

Lo  fondo  suo,  iiifin  ch'  ei  si  raggiunge 

Ove  U  tir; 

annia  convicn  che  gema. 

'3> 

114  Questosiliapriinoetioorsec.  £.     sifiaLP.     tefiaM.        l»  Poi 
chepiiil.        llsSurunaD.     unao'/i.I.     chefinoMOQ.       iiTchefiior 

del  bul.  F.       che  ddio  bul.  A,l?).  118  Moslrami  L.       da  un  canto  FI. 

ii9ColeiB*CGHLOPZA',  fosse  a.  il  grembo  P.  HO  in  su  Tamise 
(■sipr-sa)AUM.  insu  T.imiss;  K.  in  su  Tamisci  CEGHPa.  in  su 
Tamigi  M\7.A^BCD.  cmsu  Tamis  Q.  in  sui  Tamigio  O.  in  sul  Tamtsi 
F.  chiuso  (? che  in  su)  T.iniisci  L.  lai  da  rio  CKLC.  dal no  M OZD. 
dcrrio  a.  ua  Tcnean  ACFMOZ.        ed  om.  KQi-  184  Cosl  a 

piii  si  facen   E.         (necan    Ma.  138   Lo  sangue  che  cociva  Q. 

che  1  cocea  A.        copria  K  (?  coprn)  MZZ?A        che  om.  P.  US  E 

qui   fu   F.        F  quJndi   EGHLl'Z./,.  13S  a  piii  a  piii  si  scema   F. 

sa  sema  E.  139  il  cm.  L.  130  a  piu  a  piii  AliUE.FGHKOPQZa. 

piii  e  piii  1.       isf  piii  om.  LA,C/).  131  fin  che  si  F.         che  si  KMQa 

ch'  el  se  guigne  E. 


119  With  a's  reading  comp.  the  well-known  interchange  of /wj^  and 
/esK  in  xK.  69.  lis  F  is  evidently  wrong,  see  lines  134  and  ij/x 

The  phrase  could   not  ceriainly  have  occurred  three  times  in  seven 
lines.  130  Comparing  I.   134  il  is   probable  that  Ihc  first  tt  has 

been  lost  in  the  terminal  n  of  a/trii. 


CANTO  XII.  87 

La  divina  giustizia  di  qua  punge 
Queir  Attila  che  fu  flagello  in  terra, 
E  Pirro,  e  Sesto;  ed  in  etemo  mungc  135 

Le  lagrime,  che  col  bollor  disserra 
A  Rinier  da  Cometo,  a  Rinier  Pazzo, 
Che  fecero  alle  strade  tanta  guerra:  138 

Poi  si  rivolse,  e  ripassossi  il  guazzo. 

134  Quella  tila  L.   fragello  FLQa.      186  Sesto  in  et.  AEFGHLMOa. 
£  Pirro  esto  (xrV)  L.        or  in  etemo  P.  186  Le  lagrimine  D.        Le 

cm.  V.        che  con  quel  P.  187  A  Riniari  da  C.  L      A  Corn.  Rin.  K. 

A  Ranier  da  Corn.  Q.  A  Rainier  di  C.  M  P.  Rainieri  da  C.  £. 

E  Rin.  P.  CC.      A  Ranieri  P.  E.      E  a  Rin.  P.  D.  139  A  poi  (?) 

G.  e  ripassb  '1  A.        riposesi  K.        ripassoe  M. 


189  G  apparently  means  E  poL 


Non  era  ancor  di  la  Nes'"  ■"-Vato, 

Quando  noi  ci  mettemmo  per  un  bosco. 
Che  da  nessun  sentiero  p'-'     jgnato, 

Non  frondi  verdi,  ma  di  ci         bsco, 
Non  rami  schietti,  ma  nodosi  c  involti, 
Non  pomi  v'  cran,  ma  stecchi  con  tosco.  6 

Non  han  si  aspri  slerpi  ne  si  folti 

Quelle  fiere  selvagge,  che  in  odio  hanno 

Tra  Cecina  c  Corneto  i   luoglii  colti.  9 

Quivi  le  brutte  Arpie  lor  nidi  fanno, 
Che  cacciar  delle  Slrofade  i  Troiani 
Con  tristo  annunzio  di  futuro  danno.  is 

Ale  hanno  late,  e  colli  e  visj  umani, 

Pie  con  artigli,  e  pennuto  il  gran  ventre: 

Fatino  lament]  in  ^u  gli  albcri  strani.  ij 

3  se  met.  M.  3  niun(o)  sent.  AUOa.  *  fronda  verde 

ACDEGHKLMOPZ^,^C.        frondc  vcrdc  D.  Be  volti  F.  «  v- 

eia  t'.  7  Non  a  M.        asp.  stecchi  C.  e  che  nido  hanno  F. 

che  odio  K.  9  in  luoghi  IJC.         in  vecchi  colli  F.  10  Qui  le  D. 

il  lor  nido  D.         nido  liFGKLMQ.         nidio  Z.  lor  nidio  le  br.  Arp. 

B.  11  dalle  ZJ.         Scrofade  AHLl'.         TrogUani  A.         la  augurio 

F.  13  AliCDHKLOrQZ,f,Z)a-      Alie  F.       isteow.  CFiyiA,SC. 

e  rm.  Sis  L.  2nd  e  oiii.  a,.  IS  l.unenio  A.  lamcnti  su  .tibcri 

E.        in  om.  CM.         albori  CUFKL.        atbori  UMPyi^CZ>.       arbcri  O. 

8  F  has  clearly  an  inferior  reading,  it  being  at  lirst  sight  simpler,  and 
also  a  jejune  repetition  of  the  phrase  in  !>.   10.     Compare  a  very  similar 


CANTO  XIII.  89 

Lo  buon  Maestro:   Prima  che  piu  entrc, 

Sappi  che  se'  nel  secondo  girone, 

Mi  coininci6  a  dire,  e  sarai,  mcntre  18 

Che  tu  verrai  nell'  orribil  sabbione. 

Per6  riguarda  bene,  e  si  vedrai 

Cose,  che  torrien  fede  al  mio  sermone.  31 

lo  scntia  da  ogni  parte  tracr  guai, 

E  non  vedea  persona  che  il  facessc ; 

Perch'  io  tutto  smarrito  m'  arrestai.  34 

lo  credo  ch*  ei  credette  ch'  10  credesse, 

Che  tante  voci  uscisser  tra  que'  bronchi 

Da  gcnte  che  per  noi  si  nascondcssc.  37 

Pcro,  disse  il  Maestro,  se  tu  tronchi 

Qualche  fraschetta  d'  una  d'  este  piante, 

Li  pcnsier  ch'  hai  si  faran  tutti  monchi.  30 

Allor  porsi  la  mano  un  poco  avante, 

16  E  1  buon  BCDEFGHIKLMOPQZ^Z>a.  che  tu  cntre  DFGILOA 
B*  has/iVi  entrtypio  being  crowded  in  with  smaller  letters  over  an  erasure 
doubtless  representing  iti  in  B,.  18  Inconiinci6  KCD.  18 

tcrribil  C.  80  E  per6  guarda  DK A^CD,      ben  se  vederai  A.       ben 

si  vederai  (<yr  bene  si  vedrai)  BEHLOPZ/A         bene  s)  (with  e  inserted 
later)  a.         e  tu  vedrai  I.  81  torria  F.        torrian  CM^.        tofan 

Q.  che  pien   fcde   L.  mi    B*   (with  o  apparently  erased), 

al  mio  si^^nore  L.  88  trarrc  da  ogni  parte  lA^C.  d'  ogni 

L  traggcr  guai   BM.  trarrc   ^a.  trarrer   A  trar 

gran  guai  Q.  83  vidi  C.        pcrsone  K.  84  Perchc  tutto  UFK. 

mi  ristai  C.        mai  rest.  C.  26  Cred'  io  BLOZ^Ca.        Credo  CK. 

E  credo  D.  che  crcdcltc  ADEFC.Hl  KLOaj.  ch*  cl  credette 

CM  PC  86  di  quei  CM  PA  2T  Di  gcnte  B|ZA         da  noi  C 

80  Li  pensicr  tuoi  KP.       ch*ai  tutti  fier  m.  F.        famo  L.        81  pors'  io 
BCDFKQ/l,CZ>a.        la  mane  A. 


16  This  is  not  conclusive  as  £/  may  stand  for  either  //,  or  Z^,  or  E  V. 
81  Af  has  tcrUn^  but  A|  appears  to  have  had  Urien,  80  In  B  creiP  io 

has  been  clumsily  altered  to  E  cred^  io,  Che  may  of  course  represent  cff  /. 
Lines  36  and  27  have  been  transposed  in  E,  and  the  order  corrected  in 
margin.  30  With  the  form /itrfio  comp.  convertimo  in  xxvii.  15,  and 

furno  xxviii.  130,  and  aiutomo  xxxii.  11  (all  in  I).  Also  rifomdamo 
L  14S. 


90  INFERN6 

E  coisi     1  ramicel  da  un  gran  pruno : 
E  il  trc     :o  suo  grid6 :   Perche  mi  schlante  ?  u 

Da  che  fa'   3  fu  poi  di  sangue  bnino, 
Ricomit     6  a  gridar :   Perchfe  mi  sccrpi  ? 
Non  hai    :u  spirto  di  pietate  alcuno?  36 

Uomini  fi     mo,  ed  or  sem  fatti  steqji : 
Ben  dov.  :bb'  esser  la  tua  man  piii  pia, 
Se  state    bssiut'  anime  di  scrpi.  39 

Come  d'  un  stizzo  vcrdc,  che  arso  sia 
Dali'  un  d  Itro  geme, 

E  cigola  a ;  4s 

SI  della  a  t  nsieme 

Parole  e  :^,.^^^ .  ciai  la  cima 

Cadere.  e  stetti  come  1    uom  che  leme,  45 

S'  ^li  avesse  potuto  creder  prima, 
Rispose  il  Savio  mio,  anima  lesa, 
Ci6  ch'  ha  veduto  pur  con  ia  mia  rima,  48 

Non  averebbe  in  te  la  man  distesa ; 
Ma  la  cosa  incredibile  mi  fece 

Indurlo  ad  opra,  che  a  me  stesso  pcsa.  51 

Ma  diUi  chi  tu  fosti,  si  che,  in  vece 

D'  alcuna  ammenda,  tua  fama  rinfreschi 
Nel  mondo  su,  dove  tornar  gli  lece.  54 

E  il  tronco :   SI  con  dolce  dir  m'  adeschi, 
S3  E  chosi  (?  c/er.  error)  L.        ramigcl  B.         ramuscello  CDI.         ra- 
misselo  K.         ramoscel  Q.        ramuceM.         ramuscel  A         de  gran 
pruno  K.  33  suo  Ironcon  CTAD.  34  Da  poi  che  falto  fu  di  F. 

£  poi  che  fatto  fu  GQ.  fui  fallo  C.  fu  fatto  B.  poi  i»m.  L. 

3a  Comincio  M.        Ric.  a  dir  G.         Ric.  gridar  P.         Gomincio  a  dir  Q. 
slerpi   CFGI,(?)M02.  strepi   E.  3*   piel.i   BCQ.         piati  FL 

piatale  G.  3T  scherpi  A.         fummo  or  sian  Q.  IS  doveiis  1. 

3»SesuteG.        stati  AEHPQZ).  M  stizon  Q.  41  de' lati  fi, 

c  che  1.  43  Cosl  della  F.         Cosi  di  quclla  scbeggia  use.  KZQ£. 

schen^a  rotta  A.        usciro  F.         4S  Chavere  (sie)  L.         4T  mio  tfm.  K. 
4a  Cio  che  ved.  E.  hai  ved.  DKL.  poi  coUa  G.  49  E'  noa 

arebbe  F.  la  mano  stesa  CDK.  Bl    lodurlo  a  cosa  BCI. 

operc  K.  03  Ma  dimmi  C.        che  tu  C.  BS  D'  alcuna  menda 

AKCE,FILOP.        Alcuna  amm.  K.       mi  freschi  M.  04  dove  su  Q. 

69  E  I  troncon  Ul.  col  dolce  CG1M,/;C.      n>'  aischi  UCUFG. 


CA?rro  XIII.  91 

Ch'  10  non  posso  tacere;  e  voi  non  gravi 

Perch*  10  un  poco  a  ragionar  m'  inveschi.  57 

lo  son  colui,  che  tenni  ambo  le  chiavi 

Del  cor  di  Federico,  c  che  le  volsi 

Serrando  e  disserrando  si  soavi,  60 

Che  dal  secreto  suo  quasi  ogni  uom  tolsi: 

Fcde  porta!  al  glorioso  offizio, 

Tanto  ch*  io  ne  perdei  le  vene  c  i  polsi.  63 

La  meretrice,  che  mai  dair  ospizio 

Di  Ccsare  non  torse  gli  occhi  putti, 

Mortc  comune,  e  delle  corti  vizio,  66 

Infiamm6  contra  me  gli  animi  tutti, 

E  gl'  infiammati  infiammar  si  Augusto, 

Che  i  licti  onor  tomaro  in  tristi  lutti.  69 

L*  animo  mio  per  disdcgnoso  gusto, 

Credcndo  col  morir  fuggir  disdegno, 

Ingiusto  fcce  me  contra  me  giusto.  71 

M  none  grave  L.  68  ambur  B.         69  e  s)  le  volsi  I.       la  volsi  O. 

•1  del  seer.  DF.  ognun  tolsi  EFIKLQ.  ognuno  tolsi  A.  68  hospitio 
R,  fSTantaEH.  io^/;f.  AP.  perdeva  B.  i  scni  (»senni)C.  i  sensi 
BF.  li  sonni  AHO.  sonni  e  polsi  LMTa.  lo  sonno  e  polsi  K.  li 
sonni  di  polsi  £.  [e  prob. »/'/  in  KLM  Pa  as  often.]  66  M.  6  conunune 
DKQa, ;?).  e  comm.  dcllc  D.  com.  delle  CEH  KLO/»*a,.  6  vizio  GQ. 
«T  contro  a  FGI.      contra  a  LM.  69  Che  licli  ABCDIKMPQZi?Ca- 

Che  glieii  G.  70  disd.  giusto  G.  72  feci  DEIM/Zi-       contro  Q. 

contro  a  FGI.        contra  a  LM^. 


66  The  form  atnbur  which  is  found  in  B  here,  and  appears  again  as 
ambar  in  xiv.  82  and  xix.  130,  occurs  three  or  four  times  in  the  Chanson  de 
Roland  (e.g.  1.  1 546,  Ambur  ocit,  ki  que  Tblasmt  nc  Ic  lot).  L<5on  Gautier's 
note  on  it  is  as  follows:  "D<5nv<5  sans  doute.-.du  g<5n.  pi.  amborum  sub- 
staDtivis<5,  comme  francur,  paUnur^  ^c."  (i.e.  Francorut9i^  Paganorum* 
Also  Saratcnor  occurs).  He  adds  "Dans  la  Chroniquc  des  Dues  de 
Scrmandie  nous  avons  de  nombreux  exemples  d!ambor^  ambore^  ambur^ 
avcc  le  sens  'd'enscmble.'"  63  U  vene  e  i  p.  seems  an  inappropriate 

reminiscence  of  i.  9a  \{ sensi  be  read,  comp.  perhaps  its  use  in  xxvL  115 
for  conscious  and  intelligent  life.  Scartazzini  defends  //  sonno  e  i  paisi^ 
i.e  'rest  by  night  and  strength  by  day.'  69  As  often,  Che  probably 

stands  for  Che  i  in  these  MSS.  Tl  and  73  In  A  these  lines  are  trans- 

posed but  corrected  by  the  letters  b^  /?,  in  margin.  Cf.  sup.  v.  97 — loa 
The  terzina  73—7$  is  repeated  in  error  in  H. 


egno.  iiM 


92  INFERNO 

Per  le  nuo    ;  radici  d"  esto  legno 

Vi  giut-o    :hc  giammai  non  ruppi  fedi 

Al  mio  i  jnor,  che  fu  d'  onor  si  degno. 
E  se  di  vol  alcun  nel  mondo  riede, 

Conforti  ta  memoria  mia,  che  giace 

Ancor  del  colpo  che  invidia  le  diede.  38 

Un  poco  attcsc,  e  poi:   Da  ch'  ei  si  tace, 

Disse  il  loeta  a  me,  non  perder  I'  ora; 

Ma  paria,  c  chJedi  a  lul  se  piii  ti  piacc.  Mi 

Ond'  io  a  lui:   Domanc'  '  icora 

Di  quel  che  credi  cht  satisfaccia ; 

Ch*  io  non  potret:  t  i  m'  accora.  h* 

Percii  ricomincii :  Se  1    u™.  n  faccia 

Liberamente  ci6  che  il  tuo  dir  prega, 

Spirito  incarccrato,  ancor  ti  piaccia  1)7 

Di  dirnc  come  1'  anima  si  lega 

In  questi  nocchi ;   e  dinnc,  se  tu  puoi, 

S'  alcuna  mai  da  tai  membra  si  spiega.  ija 

Allot  softio  Io  tronco  forte,  e  poi 

Si  convert!  quel  vento  in  cotal  voce: 

Brevemente  sar4  risposto  a  voi.  93 

Quando  si  parte  1'  anima  ferocc 

T3  di  questo  E.        74  Ti  giuro  V.        T6  E  se  alcun  di  voi  DEFKQ^,. 
nel   mondo   alcun  di  voi    A.  al   mondo    K.  78   daJ  colpo   M. 

gli  (orli)  diede  ABCDEGIKMOPZ.  mi  diedc  F.  19  Non  poco  K. 
attese  da  che  T  D.  aitesi  GI.  ct  dopo  ch"  el  si  lace  E.  e  poi  che  1  si 
tace  Q.  si  cade  (ir'c)  K.  e  poi  di  quel  si  tace  L.  80  Poeta  mio  M. 
il  Maestro  a  me  a.  SI  ci  piace  (?)  a.  83  Ed  io  K.        domanda 

tu  ABCEHKMOPQ/?a-         domandai  a  tu  L.  BJ  che  mi  M.  SS 

Per6  AFGMOQ.        rieominci.ii  H.        se  uno  D.  88  diimi  KMQ. 

88  In  questi  luochi  Q».  dime  (=dimmi)  EK.  90  di  tai  Dfift  da 
tal  BC*  (altered  from  Ah)  EMZ.  di  tal  IK.  membre  DM.  mem- 
bri  O.        sicga  FG.  91  tronco  e  disse  poi  Z.  9S  Si  convertio  D. 

Si  comincib  K.         cotai  voce  C.  9S  Brieve  mentre  {cUr.  tnvrf)  C- 

fiaFM. 


T8  See  note  on  xii.  47.  as  See  note  on  xii.  93  for  the  reading  of 

EK.    Qi  apparently  had  the  ordinary'  reading  nocchi. 


CANTO   XIII.  93 

Dal  corpo,  ond'  el  la  stessa  s'  h  divelta, 

Minos  la  manda  alia  settima  foce.  96 

Cade  in  la  selva,  e  non  V  h  parte  scelta; 

Ma  Ik  dove  fortuna  la  balestra, 

Quivi  germoglia  come  ^^n  di  spelta ;  99 

Surge  in  vermena,  ed  in  pianta  silvestra: 

L'  Arp{e,  pascendo  poi  delle  sue  foglie, 

Fanno  dolore,  ed  al  dolor  finestra.  103 

Come  r  altre,  verrem  per  nostre  spoglie, 

Ma  non  per6  ch'  alcuna  sen  rivesta: 

Chi  non  h  giusto  aver  ci6  ch'  uom  si  toghe.  105 

Qui  Ic  strascincremo.  e  per  la  mesta 

Sclva  saranno  i  nostri  corpi  appesi, 

Ciascuno  al  prun  dell'  ombra  sua  molcsta.  108 

Noi  cravamo  ancora  al  tronco  attest, 

Crcdendo  ch'  altro  ne  volesse  dire, 

Quando  noi  fummo  d'  un  romor  sorpresi,  m 

Similcmcnte  a  colui,  che  venire 

Sentc  il  porco  e  la  caccia  alia  sua  posta, 

95  Dd  corpo  CFK.        disvdta  ABCDEFGH I K LOPQZ^.        si  dis- 
vdta  ACGOa.  9«  Minoso  L.        manda  la  s.  L  97  non  gli  h 

DE(iIKMOQ.        c  nc  li  parte  L.  98  Ma  dove  A.  100  in  gicr- 

mina  A.        e  pianta  F*.        con  pianta  L.  101  poi  pascendo  le  sue  G. 

109  vcricn  AEIiLP.     vcrren  IJCKZ.     veran  D.     verreno  I.     verrieno  a. 
104  perci6  B.        se  rivesta  AGK.        se  rinvesta  L.  106  ci6  hom  D. 

che  r  uom  L.  100  Poi  Ic  strasc.  I.        Qui  la  CL.  108  6  reads 

^in  obvious  error)  Ciascuno  all'  ombra  al  prun  dell*  ombra  &c.  109 

al  tronco  ancora  A  HI  A        alteso  G.  110  nltri  P.         non  volesse  a. 

Ill  noi  offt.  If.     soppresi  Fl.  113  Sentiva  P.      alia  caccia  A^HCDF 

KLMQ.        a  sua  p.  AFGHLOP.        a  suo  p.  BC. 


I 


98  I  seems  to  have  Minosi/  with  -if  erased  (see  note  on  v.  4).  100 
gUrwUnti  is  paraphrased  '  in  erba  tenerella '  in  Benvenuto's  Commentary 
in  this  MS.  109  The  variations  given  are  all  probably  merely  ortho- 

graphical, final  ///  and  //,  esp.  in  some  Mss,  being  so  frequently  inter- 
changed that  such  variations  arc  not  generally  worth  notice.     *  I '  also 
exhibits  its  usual  tendency  to  full-length  forms  in  *vcnt'fto\  as  it  has 
/mrono  in  L  120,  portaro^  L  139,  &c. 


Ch'  ode  le  bestie  e  le  frasche  stormire. 
Ed  ecco  a  lo  dalla  sinistra  costa, 

Nudi  e    ^affiati,  fuggendo  si  forte, 

Che  della  selva  rompi^no  ogni  rosta. 
Quel  dinatzi:   Ora  accorri,  accorri,  morte 

E  I'  altro,  a  cui  parcva  lardar  troppo, 

Gridava      Lano,  si  non  furo  accortc 
Le  gambe  tue  alle  giostre  del  Toppo, 

E  poiche  Torse  gli  fallfa  la  lena, 

Di  se  c  d'  un  cesp  un  groppo, 

Diretro  a  loro  era  la  na 

Di  nere  cagnc,  bn  c      »rrenti, 

Come  veltri  chc  uscisser  di  catena.  mA 

In  quel,  chc  s'  appiatt6,  miser  IJ  dent!, 

E  quel  dilaceraro  a  brano  a  brano; 

Poi  sen  portar  quelle  membra  dolenti.  119 

Prescmi  allor  la  mia  scorta  per  mano, 

E  mcnoinmi  al  ccspuglio  che  piangca, 

Per  le  ronure  sanguinenti,  invano.  131 

O  Jacomo,  dtcea,  da  sant'  Andrea, 

Che  t'  i  giovato  di  me  fare  schermo? 

Chc  colpa  ho  io  dclla  tua  vita  rca?  135 

114   C*  has  (eviiicnllj-  2^'  manu)  Colde  le  bestie.  IIB  alia  sin. 

DKQB.         due  venire  dclla  L.  116  correndo  si  Q.  117  ogni 

costa   K.  118    E  qiLcl    FM.  Ora   am.    FM.  Quel   dinanzi 

gridava,  Accorri  morte  I.        corra,  corra,  K.  lis  L'  aliro  a  cui  FL. 

E  r  alira  cui  ABMOQ^C.  tardi  L  HO  Grid,  a  Indro  D.  Grid.  O 
Alano  F.         Lana  L.  lai  dal  Toppo  BDFGHOP/If/^  111 

fallio  G.         falli  M.         le  fallia  P.  lis  Di  se  ad  un  DC.  Di  se 

d'  un  U  de  cesp.  K.  fcce  groppo  G.  11*  Di  dietro  B2.  O  diriclro  G. 
v"  era  selva  P.  120  cagne  nere  M.  e  bram.  CD.  117  s'  appigliato 
A  (correeied   in  margin   2''"    manu),  llB  E  lui  J).  dilacerato 

AH  P.  a  lacerato   E.  ill  membri    M.  130  lo  mio  duca  B. 

131  al  iis  a.  131  Per  la  rottura  sanguinente  £.  133  Jacopo 

AFIM.  dicea  am.  U  13*  Chc  l'  a  M.  18B  colpa  io  (.>=i'  ho). 

HLSKf        colpai  io  P. 


I  I  has  an  inferior  reading,  since  'gridava '  recurs  two  lines  below. 


CANTO  XITI.  95 

Quando  il  Maestro  fu  sopr'  esso  fermo, 

Disse:   Chi  fusti,  che  per  tante  punte 

Soffi  con  sangue  doloroso  sermo  ?  138 

£  quegli  a  noi :  O  anime  che  giunte 

Siete  a  veder  lo  strazio  disonesto, 

Ch*  ha  le  mie  fronde  si  da  me  disgiunte,  141 

Raccoglietele  al  pi^  del  tristo  cesto: 

lo  fui  della  cittd  che  n^l  Batista 

Mut6  '1  primo  patrono:   ond'  ei  per  questo  144 

Sempre  con  V  arte  sua  la  fard  trista : 

E  se  non  fosse  che  in  sul  passo  d'  Arno 

Rimane  ancor  di  lui  alcuna  vista;  147 

Quel  cittadin,  che  poi  la  rifondarno 

Sopra  il  cener  che  d'  Attila  rimase, 

Avrebbcr  fat  to  lavorare  indarno.  150 

lo  fei  giubbetto  a  me  delle  mie  case. 

137  chi  fuse  tu  E.  138  Sofi6  L.        col  sangue  DK^.        con 

pianto  F.  139  Ed  egli  (or  elli)  ABCEFGHILMOPQZ^Z?a.  a 

me  A.  141  Cham  (  =  che  ban)  D.         Che  le  L.        delle  mia  fronde 

I.  Che  le  mie  frondi  sien   da  me   F.  Con  le  mie  fronde 

K.        mie  foglie   Q.        desunle   G.        digiunte  Ma.  142  Rico- 

glietela  K.         Raccoglietimi  P.        a  pi^  AFILCA  141  patrone 

AEMQ.  padrone   nCDFGHlKLOPZ/^j^CZ>a.         onde  per  CM. 

ond*  io  L.  145  la  facta  (  =  1*  ha  fatta  Z.        faccia  K.  146  E  se  '1 

non  AE.  che  '1   sul   D.         che   sul  KMQ.  147  Rim.  di 

lui  ancora   F.  Di   lui  rim.  anc  M.  148   Li  cittadin  Q. 

refundaro  E.        la  fondamo  L.  149  la  cener  A.        d'  Actile  P. 

130  Avrebbe  M.        161  ghibecto  E.    jubet  F.      jubbetto  I.  gibbeto 

Ma.      gibet  Q. 


C^  NTO    DECIMOQUARTO 

Poich^  la  caritA  del  natio  loco 

Mi  strinse,  raunai  le  '       "     sparte, 

E  rende'  le  a  colui  ;ia  fioco.  3 

Indi  vcnimmo  a)  fine,  arte 

Lo  sccondo  giron  dai  tcrzo,  c  dove 

Si  vede  di  giustizia  orribil  arte.  6 

A  ben  manifestar  le  cose  nuove, 

Dico  che  arrivammo  ad  una  landa, 

Che  dal  sue  Ictto  ogni  pianta  rimove.  9 

La  dolorosa  selva  1'  t  ghirlanda 

Intorno,  come  il  fosso  tristo  ad  cssa : 

Quivi  fermammo  i  passi  a  randa  3  randa.  19 

Lo  spazzo  .era  un'  arena  arida  e  spessa, 

Non  d'  altra  foggja  fatta  che  colei, 

3  Risirinsc  L.      li  frondi  sparlc  Q.      sparse  K.  3  E  rende'  le  a! 

cespuglio  F.         rcndeteli  E.         a  colei  Nf.         che  parea  fioco  C  4 

veniano  fin  dove  L.      al  fiume  F.      onde  si  pane  CGM2.  S  giro  L. 

T  Al  bene  IL  8  lo  dico  FOD.         banda  L.  )  ogni  piua 

(prob.  clcr.  error  iot  pi,t,ila)  C.  10  gli  h  DFQ.     li  i  }i*B.      lei  M.  U 

ghirl.  ACEa.       Inn  ghirl.  (w)  G  i.e.  la  ■ngtiirland.T  (so  D).    gli  ghirlanda 
K.  11  D'  iniorno  IM.  trisio  fosso  EFZJ.  tristo  fosso  trisio 

{sic)  G.         cornel  fose  {sic)  L  H  i  piei  D.  13  L'  ospizio  L.  14 

foglia  fatta  A.        di  colei  F.        cha  colei  E. 

3  The  scribe  of  G  seems  to  have  had  100  good  a  memory,  and  here  (as 
often  noted  elsewhere)  has  reproduced  the  words  of  another  familiar  pas- 
sage. See  i.  63.  *  I  had  apparcnll)-_/f»'w«,  altered  lo/wi"^'*i«ii«K.  The 
relationship  between  F  and  I  is  very  close  (see  Prolegomena).  I*  foglia 
in  A  is  an  obvious  clerical  error  and  is  corrected  (thotij;h  i"*"  iimnu)  in 
margin.  The  obvious  Venetian  origin  of  the  MS.  may  have  contributed 
to  an  error  of  this  kind,  since  foglia  would  be  pronounced  like  folgia. 


CANTO   XIV.  97 

Che  fu  da*  pi^  di  Caton  gii  soppressa.  15 

O  vendetta  di  Dio,  quanto  tu  dci 

Esser  temuta  da  ciascun  che  legge 

Ci6  che  fu  manifesto  agli  occhi  miei !  18 

D'  anime  nude  vidi  molte  gregge, 

Che  piangean  tutte  assai  miseramente, 

E  parea  p>osta  lor  di  versa  legge.  31 

Supin  giaceva  in  terra  alcuna  gcntc ; 

Alcuna  si  sedca  tutta  raccolta, 

Ed  altra  andava  continuamente.  14 

Quella  che  giva  intomo  era  piu  molta, 

E  quella  men,  che  giaceva  al  tormento, 

Ma  piu  al  duolo  avea  la  lingua  sciolta.  17 

Sopra  tutto  il  sabbion  d'  un  cadcr  lento 

Piovean  di  foco  dilatatc  falde. 

Come  di  neve  in  alpe  senza  vcnto.  30 

Quali  Alessandro  in  quelle  parti  caldc 

D'  India  vide  sopra  lo  suo  stuolo 

Fiammc  cadere  infino  a  terra  salde ;  33 

Perch*  ci  provvide  a  scalpitar  lo  suolo 

Con  le  sue  schicrc,  acciocchc  il  vaporc 

Me*  si  stingcva  mentre  ch'  era  solo :  36 

Tale  sccndcva  V  ctcrnale  ardorc ; 

16  da  piedi  DGl.       a  pi6  L.      gi.\  om.  G.       Che  da  pic  di  Caton  fu  F. 
sospesa  L.  IT  tenuta  £.  If  vid*  io  L.  31  imposta  a  lor  A. 

lor  imposta  D.        imposta  lor  fl.         par  posto  I.         posta  a  lor  EKZ. 
posto  lor  L.     posto  a  lor  M/^^CVA  23  };iaccan  K.  33  £  alcuna  a. 

34  E  r  altra  j4^C/).       aliri  K.       andavan  M.       36  K  quella  che  };iaceva 
men  ha  1  torm.  A  {with  marks  of  erasure  at  ////  V).  3T  Ma  al  duolo 

avca  piu  F.        piu  avean  al  duol  A.        a  duolo  SLy  38  Sopral  tutto  1 

Z.       3t  I'iovea  A.     Piovcva  fuoco  L.       31  Quando  Al.  I.       33  vcde  HP. 
sopra  del  suo  MA  S3  fino  a  K.  34  Perche  ADEGHLMOPQa. 

scapoUr  K.  36  percioccht^  I.      lu  vapore  Q-  96  Meio  si  AK. 

Me'  si  spegnessc  Z.       Meno  strugiea  L.       Men  lo  stringea  M.       mentre 
cU'  era  Ai.  37  Tal  discendeva  M. 

which  bears   some   resemblance   to  fo^i^ia.     In    E  cha  for  ihe  is  not 
uncommon.     Cf.  K  in  1.   111.  84  C*  has  stuolo^  an  obvious  error 

from  1.  32. 

D.  I.  7 


Onde  I'      ena  s'  accendea,  com'  esca 
Sotto  foi    e.  a  doppiar  lo  dolore.  S9 

Senza  ripo!     mai  era  la  trcsca 

Detle  mi     Te  mani,  or  quindi  or  quinci 
Iscotcndo  da  sd  1'  arsura  frcsca.  41 

lo  cominci     :   Maestro,  tu  che  vine! 
Tutte  Ic     Dse,  fuor  che  i  Demon  duri, 
Che  air  (  itrar  della  porta  incontra  uscinci.  ,-, 

Chi  e  quel  ^ande.  che  non  par  che  curi 
L'  inccndio,  e  giac     "  so  e  torto 

SI  che  la  pit^gia  r  1:  ii  maturl  ?  4S 

E  quel  mcdesmo,  ch  :orto 

Ch'  io  domandava  ■»  duca  di  lui, 

Grido:    Qual  io  fui  vivo,  tal  son  morto.  :i 

Sc  Giovc  stanchi  il  suo  fabbro,  da  cui 
Crucciato  prese  la  folgore  acuta. 

Ondc  r  ultimo  di  pcrcosso  fui;  M 

O  s'  cg!i  stanchi  gli  altri  a  muta  a  muta 

In  Mongibello  alia  fucina  ncgra, 

38  Onde  la  icrra  DQ.  >•  Sotto  1  fndle  AVTGA^D.      m  doppiar 

dolore  D.         a  crescer  lor  dolore  F.         a  ladoppiar  doL  D.  41  or 

quive  or  quindi  K.  «   Existendo  A.  Escoiendo   BDEKP^j. 

Discoicndo  CQO.         Schoiendo  I-         El  scoiendo  0/IC.         Da  sc 

scotendo  la  lordura  M.  *S  Incominciai  C.  M  in  fuor  che  1. 

furonchc  L         che  dimon  duri  ACDEFHKLMPQZa.  48  incon- 

iro  ABCDEFGHIKLMOPZ-4^Ca.  uscirci  BCUF.  41  L'  in- 

cendi  C.        e  em.  L.         dispietoxo  K.  48  SI  che  1  par  che  la  pioggia 

nol  mal.  A.        non  par  che  la  pio^a  FM.        marturi  MPZ>-  49  si 

fa  D.  SOalmioEM.  81  tal  qual  fu' vivo  F.        cotal  io  son  m. 

C«         03  i  suoi  fabbri  Z£.  84  Ond' io  A  8B  £  s' egli  CGIMa. 

86  nera  DF. 

44  furon  in  L  is  a  curious  blunder  of  the  copyist,  who  habitually  writes 
furoH  for  f«r  or  /uro,  and  here  mistook  fiicr  for  the  verb.  So  in  xvi.  ;; 
he  has  apparently  mistaken  fnr  for  fur,  and  so  has  again  written  fitroHo, 
violating  both  sense  and  metre.  Compare  xv.  18  {icU  for  suof).  His 
blunders  are  so  frequent  and  so  unintelligent  that  one  can  scarcely  sup- 
pose him  to  have  understood  Italian  at  all.  88  In  F,  lines  58  and  59 
follow  line  56.  They  are  underlined  but  not  erased,  and  afterwards  re- 
peated in  their  proper  place.     See  a  similar  blunder  in  this  MS.  at  v.  too. 


CANTO   XIV.  99 

Chiamando:    Buon  Vulcano,  aiuta  aiuta,  57 

SI  com*  ci  fcce  alia  pugna  di  Flcgra, 
E  mc  sactti  di  tutta  sua  forza, 
Non  ne  potrebbe  aver  vendetta  allegra.  60 

Allora  il  Duca  mio  parl6  di  forza 
Tanto,  ch*  10  non  V  avea  si  forte  udito : 
O  Capanco,  in  ci6  che  non  s'  ammorza  63 

La  tua  supcrbia,  sc*  tu  piii  punito: 
Nullo  martirio,  fuor  che  la  tua  rabbia, 
Sarcbbc  al  tuo  furor  dolor  compito.  66 

Pol  si  rivolsc  a  me  con  miglior  labbia, 
Diccndo:   Quel  fu  1*  un  dc'  settc  rcgi 
Ch'  assiscr  Tebe;   cd  ebbc,  e  par  ch'  egli  abbia      69 

Dio  in  disdegno,  c  p)oco  par  che  il  pregi : 
Ma,  come  io  dissi  a  lui,  li  suoi  dispetti 
Sono  al  suo  petto  assai  dcbiti  frcgi.  7' 

Or  mi  vien  dictro,  e  guarda  che  non  mctti 
Ancor  li  picdi  ncll*  arena  arsiccia: 
Ma  scmpre  al  bosco  li  riticni  strctti.  75 

Taccndo  divcnimmo  Ik  ovc  spiccia 
Fuor  dclla  sclva  un  picciol  fiumiccUo, 
Lo  cui  rossorc  ancor  mi  raccapriccia.  78 

5T  Gridando  M.      el  buon  vul  can  (j/V)  K.  58  conic  fcce  CFGM. 

da  Mcjjra  I.  59  saelio  E.        con  lutia  AHCDEFGHlKLMOPZy^a. 

•0  Non  potrebbe  L.  61  Lo  duca  mio  allor  F.        grido  Q.  €2 

Tanto  che  non  DGIK.  63   Ha  Cap.  A  Canpaneo  AFKLQ. 

Campaneo  n,?)Cl)EGH.  64  ben  punito  DO  A  (ffrttrir.).  65 

martiro  I).         martire  F.         Null'  allra  pena  I.         in  fuor  I.  66  al 

tuo  dolor  lutto  comp.  C.         compiuto  E(iKLO.  67  mior  A.  68 

£  disse  F.        qual  fu  L.        quegli  ^  V  un  F.        quel  fu  uno  I.        quei  fo 
un  M.  70    Dio   isde>;no    D.         Dio  a  disd.    M.         in  dispctto   F. 

in  dispregio  VB.        a  disd.  C        che  prcgi  A.  71  disse  lui  GZ/i. 

78  c  />w.  E.  vieinmi  dietro  F.  74  entro  V  arena  F.  78  al 

bosco  tien  {or  lieni)  i  (or  li)  piedi  ABEHILMOPQ^a.  al  b.  fa  gli 

tenghi  2L    li  mantieni  C.        si  li  ticne  G.  76  divenimmo  dove  GMZ. 

77  Fuor  deir  arena  AEGHLMOP. 


64  This  change  is  probably  from  a  reminiscence  of  xix.  97.  73 

Kcno  mcti  (su)  C.     F  is  probably  thinking  of  .\i\.  93. 


Quale  del   BuHcame  esce  un  niscello, 

Che  par  an  poi  tra  lor  le  peccatrici, 

Tal  per    '  arena  giu  sen  giva  quello. 
Lo  fondo    uo  ed  ambo  le  pendici 

Fatf  er^  i  pictra.  e  i  margin!  da  lato: 

Perch'  i     m'  accorsi  che  il  passo  era  lici. 
Tra  tutto       altro  ch"  io  t'  ho  dimostralo, 

Posciacht   noi  entrammo  per  la  porta. 

Lo  cui  sogliarc  a  nessuno  e  negatn,  87 

Cosa  non  fu  dr-''  tur'  ---'-■    corta 

Notabil,  CO        IV  ', 

Che  sopra  sc  luti  ammorta :  90 

Queste  parole  fur  dti         ud  ,„.o: 

Perch^  ii  pregai,  chc  mi  taigisse  il  pasto 

Di  cui  lai^ito  m'  aveva  11  disio.  9^ 

In  mezzo  mar  siede  un  paesc  guasto, 

Diss'  <^Ii  altora,  chc  s*  appclla  Crcta. 

Sotto  il  cui  rcge  fu  gid  il  mondo  casto,  gA 

Una  montagna  v"  e,  chc  gia  fu  licta 

TS  E  qual  A  cscenisc  ABCDEFGHKLOP^^CA         esce  il 

ruse.   IQZ.        esce  erusciello  (j/c)  a.  Bl  Tal  giii  per  I'  arena  F. 

se  giva  L.  8S  suo  cl  anco  K.         ambor  B.  83   Forte  cran  B 

{correclcd  2™'-'  iiiatir/  to /!//.■).         Fatto  pictra  F.         pietrc  AD.      '    e  gli 
argini  F.  pietrc  i  margini  Z.         dal  lato  O.  a*  has  pietra  r  marg. 

8*  Unci  A,  80  Fra  tulto  Gl.  86  Da  poi  che  noi   F.  per 

quesla  porta  E.  87  sogliaro  E.         negun  EK.  S8  occhi  tuoi  F, 

fui  L  89  quant'  el  F.        com'  b  il  ZA^BCD.  (0  sopra  a  se 

FLa.         luna  L.  92  Perch'  io  pr.  CA^BCa,         Perch'  io  il  pr. 

AUEFHKLMOZ.        che'lmiAEKM.        il  passo  CU  H  mezio 

il  mar  AUEIKQ.  90  Dissi  alor  L.         allotta  M.         che  si  chiama 

Creta  1.  96  Sotto  cui  G.        mondo  guasto  G.  9T  n'  6  M.        fu 

gihC. 

81  L  however  constantly  omits  final  letters  and  especially  »  [see  Pm- 
/eg.}.  81  On  the  form  amiar  see  note  on  xiii.  58.  Bl  Several  mss. 
have  e  margini,  but  this  is  not  conclusive.  89  Several  MSS.  have  cetttel, 
which  may  stand  for  eome  'I  or  earn'  i  'I.  91  fe  trgia  fulieta  is  a 

characteristic  specimen  of  C's  orthography.    So  in  L  90^  C  reads  ^b/c 
lamorta. 


CANTO  XIV.  lOI 

D'  acqua  e  di  fronde,  che  si  chiam6  Ida; 

Ora  h  diserta  come  cosa  vieta.  99 

Rea  la  scelse  gi^  per  cuna  fida 

D'  un  suo  figliuolo,  e,  per  celarlo  meglio, 

Quando  piangea,  vi  facea  far  le  grida.  loa 

Dentro  dal  monte  sta  dritto  un  gran  veglio, 

Che  tien  volte  le  spalle  inver  Damiata, 

E  Roma  guata  si  come  suo  speglio.  105 

La  sua  testa  h  di  fin'  oro  formata, 

E  puro  argento  son  le  braccia  e  il  petto, 

Poi  h  di  rame  infino  alia  forcata :  108 

Da  indi  in  giuso  h  tutto  ferro  eletto, 

Salvo  che  il  destro  piede  h  terra  cotta, 

E  sta  in  su  quel,  piu  che  in  sull'  altro,  crctto.  m 
Ciascuna  parte,  fuor  che  V  oro,  e  rotta 

D*  una  fessura  che  lagrime  goccia, 

Le  quali  accolte  foran  quella  grotta.  114 

Lor  corso  in  questa  valle  si  diroccia: 

Fanno  Acheronte,  Stige  e  Flegetonta; 


•8   D'  acque  DlCa*.         D'  oro   K.         fronda  AFZ.  si  om.  M. 

chiama  ABCEFLa.        ct  c  chiamata  K.         chiamava  F.  100  Kci 

K  gia  una  fida  (su')  L.  culla  fida  I.  pcrchc  una  fida  (sic)  M. 
WlDcsuoA.  DelsuoBCEFGHIKLOP(2Z/>*a.  fiolo  K.  filglolu 
Q.       ccrcharlo  E,.  102  Quand'  e*  piang.  C.        Ic  strida  GMCA 

facica  far  grida  K.  103  Denlro  quel  F.         Prillodal  monte  K.         sta 

<iricto  E.         diritto  un  veglio  F.         sta  ritto  C.        dritto  om.  L.  104 

riltc  Ic  spalle  C.  spalle  ver  Dam.  AEP.  le  spalle  volte  ver  M. 
115  guarda  si  come  DEIMPQZ^A  guata  come  G.  guarda  come 
ABCFHLOa.        E  guarda  Roma  come  Z.        come  ncl  suo  D.  106 

La  testa  sua  BIMQZCZ?.         di  fin  oro  b  M.  107  le  braci  A.         et 

petto  K.  108  rame  fin'  alia  AOP.        rame  fino  alia  CGHKQZZ^a. 

runofino  alia  £.  insino  FI.  infinc  B.  alia  'nforcata  DIPQCZ^. 
Ill  in  gill  CFGKM.  110  pi^  A.  pi6  ch*  b  terra  G.  pib  b  de  terra 
K.  Ill  £  sta  su  'n  quel  BDKQ.  E  sta  su  quello  piu  che  in  AEH. 
£  sta  su  quello  piu  che  su  FQa.  E  sta  su  quel  C*  (in  su  i*^  manu) 
MOP/f.  E  sta  in  quel  (i.         piu  cha  su  V  altro  K.         retto  (ilM. 

nj  in  fuor  I  (as  usual).  114  Accolte  quivi  foran  F.  questa  BF(}|  MZ/>. 
115  Lo  corse  AE.      in  quella  A  P.      valle  om,  L.  116  Fregetonta  F. 


Poi  sen     a  gii  per  questa  strctta  doccia  117 

Infin  la  d     e  p'lix  non  si  dismonta: 

Fanno  1     cito;   e  qual  sia  quello  stagno, 

Tu  il  \      erai:  per6  qui  non  si  conta.  ixo 

Ed  io  a  i     :   Se  il  presente  rigagno 

Si  deriv.    cosi  da!  noslro  mondo, 

Perche  ci  appar  pur  da  questo  vivagno?  113 

Ed   cgli  a     ne:   Tu  sai  chc  il  luogo  c  tondo, 

E  tutto  chc  tu  sii  venuto  molto 

Pill  a  sini:  fondo,  irf 

Non  sc'  ancur  xu  lio  volto; 

Perchfe,  se  ct       ii'  nuova, 

Non  dec  addui'  mai.       .i^i  ai  tuo  volto.  179 

Ed  io  ancor :   Maestro,  uvc  si  trova 

Flegetonta  e  Lett,  chi  dell'  iin  taci, 

E  r  altro  di*  che  si  fa  d'  esta  piova?  iji 

In  tutte  tue  question  certo  mi  piaci, 

PlegialOiil.i   1.  stigne  i!  frcgknloia  (sil)  L.  117  giii  vanno 

A.         scnvannoF.  scnvanECHIP.  van  su  in  per  sia  streHa  A. 

streiia  cm.  F.  HB  Inun  Ik  ove  FBD.         Infino  dove  Ik  I.        Infin 

Ii  ovcBCECHKLOZa.  110  Tu 'I  li  vedrai  D^,C.        Tulovednii 

ABCEFHILMOQi'a.        Tuiicl  vcd.  CK.  122  ncl  nostro  D.        del 

voslro  KH.  123  PcrchJ  nppare  1.        ci  par  pur  questo  L.        pure  a 

questo  AUCEFCHlKMOQZA'a.  la*  ch'  o  lungo  e  tondo  Z.         IM 

Con  tutto  LP.  126  Pur  a  EGMOQZCZ*.         A  man  sinistra  F. 

calcando  P.  128  Pero  M.         I'apparisce  1!.        n'apparesse  EMP, 

139  dur  E.        indur  F.         a  tuo  L.  130  Ed  io  a  lui  I.        Maestro 

ancor  KO.  131  FIcgctonle  ABCDHKMOPQZ/Ja.         Uthe  e  Frc- 

gctonta  F.  Pleginionta  e  Lctco  I.  Fregcnte  Lethe  (sic)  L,  Lethe 
e  Frcgctonia  F.  Leteo  D.  chc  I'  un  (""■.  di  che  I'  un  M.  che  tu 
laci  C.  131   E  om.  F.  E  I"  altro  che  si  fa  G.  dici  E.         si  fa 

qucsia  Q.  di  qucsta  EG.  dema  (?)  piova  I.  pruova  L.  prova 
D.  133  luite  tuo  BCQ.        tutte  tua  G.        molio  mi  G.        tutte  tue 

quistioD  tutte  L. 


110  Similarly  I  has  I'Ugra  in  I.  58,  and  PU^alonla  again  in  1.  131. 
Ill  There  is  a  diflercncc  k.  I.  between  Wittc's  4(0  and  8vo  editions, 
probably  owing  to  a  misprint.  1  have  followed  the  8vo,  which  reads  dal, 
while  the  4to  has  d,'l.    M  ih-l  is  intentional  in  ihe4to  edition,  then  ABCD 


CANTO  XIV.  103 

Rispose ;   ma  il  bollor  dell'  acqua  rossa 

Dovea  ben  solver  1*  una  che  tu  faci.  135 

Lctc  vcdrai,  ma  fuor  di  questa  fossa, 
La  dove  vanno  1*  anime  a  lavarsi, 
Quando  la  colpa  pentuta  b  rimossa.  138 

Poi  disse:   Omai  h  tempo  da  scostarsi 
Dal  bosco :   fa  che  diretro  a  me  vcgnc : 
Li   margini   fan  via,  che  non  son  arsi,  141 

E  sopra  loro  ogni  vapor  si  spegne. 

136  vedrh  D.  mo  fuor  B.  ma  non  in  qu.  I.  quella  P. 

Ill  da  colpa  D.  b  pentuta  e  rimossa  F.  b  ben  tutta  rimossa  7L 
rimorsa  L  119  K  disse  K.        a  tempo  L         da  costarsi  C.         di 

scostarsi  (ilKZ.  140  Del  bosco  L        or  fa  che  tu  dietro  mi  F. 

dictro  a  me  tu  B.  direto  a  me  tu  I.  che  retro  C  di  dietro  Z. 
di  netro  mi  E.  141  K  margini  F.  142  sopra  a  FI.  sopra 

locho  L.        dispogni  I. 

should  be  re^^istcrcd  above  as  exhibiting  it,  all  the  other  Mss.  here  exa- 
mined havin<;  «/<//,  as  in  the  8vo  text.  Similar  differences  occur  at  xviii. 
79  and  xxvi.  137.  123  F  has  'pure'  ^is. 


CA:  ITO     DECIMOQUINTO 

Ora  cen  porta  l'   un  de'  duri  margini. 


pra  aduggia 
ua  e  gli  argini. 

.^nte  e  Bni^ia, 

r  s'  avventa, 

il  mar  si  fu^ia; 

Brenta, 


1  dei  <JW.  (cler.  error)  p.  cimporta  C.  CL'mporM  EH.  porta 

un  D.        a  Clie  'I  fuiiio  M.  del  fuoclio  K.  de  luscel  a~  L 

reads  ihus  :    E  strantio  del...di  sopra  aduytjia.  3  c  oni.  ACEFHOa. 

gli  oiii.  K.  i  <Ju3l  Fianiengi  E.  Gil  liocho  A.  liato  M. 

fiocco  p.  che  'nver  lor  ACEFH I  LO'llSD.  che  tra  lor  M.  C  lo 

scholmo  L  lor  schcmii  M.  pur  die  UCDECHKLOPZ-JjA'CZ^a. 

li  fuggia  L.  sen  fuggid  M.  T   Padoani  E<2-  I'aduan  N, 

9  Cliiarenta  D.  Charantana  A.  Charenlhana  A.  10  imagini 

ABCGP.  era  F.  eran  gia  C».  v'  cran  L.  11  Tanio  che 

AG.  Tullo  che  non  era  nc  L.  isi  ne  cm.  F.  niches! 

ampi  M.        non  si  aiti  I.  U  Chi  che  F.        Quai  ch'  ei  si  O. 


E   il   fummo 

Si,  che  dal  ti 
Quale  i  Fiamminghi 

Temendo  il  fiotto  > 

Fanno  lo  schermo,   pen 
£   quale  i  Fadovan  lungo 

Per  difendcr  lor  villc  c  ior  casteili, 

Anzi  che  Chtarentana  il  caldo  scnta 
A  tale  imagine  eran   fatti  qucili, 

Tutto  che  nh  si  alti   rJC  si  grossi, 

Quai  che  si  fosse,  to  maestro  fclli. 
Gia  cravam  dalla  selva  rimosst 


1  ll  sct-ms  as  if  the  scribe  of  L,  possibly  writing  from  dictation,  has 
missed  part  of  this  line.  I  have  noticed  in  other  MSS-  (e-g-  r,  ^,  i,  w,  4 
and  S)  several  Instances  of  gaps  similar  to  this.  Another  explanation 
would  be  a  defect  in  the  original  xis.,  however  caused.  A  similar  case 
occurs  again  in  M  at  xxv.  ]. 


CANTO  XV.  105 

Tanto,  ch*  10  non  avrei  visto  dov'  era, 

Perch'  10  indictro  rivolto  mi   fossi,  15 

Quando  incontrammo  d*  anime  una  schiera, 

Che  venia  lungo  V  argine,  e  ciascuna 

Ci  riguardava,  come  suol  da  sera  18 

Guardar  1*  un  V  altro  sotto  nuova  luna; 

E  si  ver  noi  aguzzavan  le  ciglia, 

Come  '1  vecchio  sartor  fa  nella  cruna.  n 

Cosl  adocchiato  da  cotal  famiglia, 

Fui  conosciuto  da  un,  che  mi  prese 

Per  lo  lembo,  e  grid6:   Qual  maraviglia?  14 

Ed  10,  quando  il  suo  braccio  a  me  distese, 

Ficcai  gli  occhi  per  lo  cotto  aspetto 

Si,  che  il  viso  abbruciato  non  difese  27 

La  conoscenza  sua  al  mio  intcllctto; 

E  chinando  la  mano  alia  sua  faccia, 

14  che  non  DC        dov'  io  era  K.  16  Perchc  ind.  EQ.  16 

Quando  inconiinci6  K.  17  venicn  CDLPQ.  vcnian  FGHM. 

argini  Q.  18  remirava  F.        risguardava  P.        come  il  sole  L.        la 

sera  Q,         19  Guardar  un  altro  CHOPZ^a^.        un  1'  altro  £.         20  in 
vcr  noi  I.  si  in  noi  C.  21  Come  vecchio  PZ.  sarto  L. 

U  Fu'  io  AFLO.  Conosciuto  fu'  io  P.  25  E  quando  GH.  E 

quando  il  br.  suo  P.         io  &   il   om.    L.        suo  om.   F.  26    G'i 

occhi  ficcai  ZA  Ficcai  ben  gli  M.  1'  occhio  Q.         -  corto 

C*K.         27  bnisiato  K.  29  E  o//t.  L.        chin,  la  mia  \l\iD,        alia 

mia  feccia  B, 

28  almion  ielUtii'  may  serve  as  a  sample  of  G's  unintelligent  ortho- 
graphy. 29  In  spite  of  the  ill-mannered  savagery  of  Scartazzini's  note, 
I  think  there  is  very  much  to  be  said  for  the  reading  chiiuiiuio  la  mia 
alia  sua  /accia,  (i)  Is  not  chhiarc  la  mano  a  very  strange  expression, 
whereas  we  have  quite  naturally  chiiiare  with  facciay  just  as  we  have  it 
again  in  Purg.  xi.  73,  and  as  we  also  have  it  with  frouU  in  F*urg.  iii.  44  ; 
with  viso  in  Inf.  v.  1 10  ;  and  with  testa  in  Inf.  vi.  92  ?  We  might  add  also 
with  occhio  and  ciglia  in  Purg.  ii.  40  and  vii.  13.  (2)  What  would  be  the 
meaning  here  of  such  an  action  as  chinare  la  mano  alia  sua /accia  f  The 
same  action  as  applied  to  /accia  is  exactly  what  is  described  in  1.  44  just 
below,  and  is  consistent  with  lines  17  &c.  and  26,  immediately  before. 
Among  the  old  Commentators  only  Buti  and  Barg.  adopt  the  reading  here 
advocated.  Lan.  Bocc.  Veil,  and  Dan  .have  la  mano,  the  first  two  without 
explanation.     Lan.  says  *fece  schermo  all'  anima   per   meglio   vederla 


Risposi :     iiete  voi  qui,  ser  Brunetto?  30 

E  quegli  :      t  figliuol  mio,  non  ti  dispiaccia, 

Se  Brur     to  Latini  un  poco  teco 

Ritorna      dietro,  e  lascia  andar  la  traccia.  a 

lo  dissi  a  1  i :   Quanto  posso  ven  preco ; 

E  se  vol    e  che  con  voi  m'  asscggia, 

Far6l,  sp   jiace  a  costui,  chi  vo  seco.  gS 

O  figliuol,     isse,  qual  di  quests  grcggia 

S'  arrests  punto,  giace  poi  cent'  anni 

Senza  arrc  i  jco  il  feggia.  ^ 

I'ero  va  oU  a  imi, 

E  poi  rigi  I  lada, 

Che  va  piangendo  .  cemi  danni.  41 

lo  non  osava  scendcr  della       ada 

so  se'  voi  qui  G.  qui  voi  P.        sier  Br.  M.        Biinietto  Ha  (and 

bolh  again  in  I.  33).        Bronecto  Q.  31  Ed  t^li  a  me.  Figluol  non  FL 

(wilh  ?7/,//j  for  cx/f)  M.  Ed  egli  I.  Fiol  AK-  Filglo  Q.  mio 
oiii.  AEHO^a.  O  ont.  G.  3S  Ser  R.   Lat.   AUEFCHIKL 

M  (Sicr)  I'QZZ^a  Brunuto  C.  Latino  ABC  MOZ.  S3  Ritomi  L 
adrieto  M.      direiro  Q.  34  lo  dissi  lui  GHPZf.       Ond'  io  a  lui  M. 

vi  priego  K.  38  roi  seggiaMQ.  3fl  Farolo  L.        se  1  piace 

colui  M.         ch'  io  vo  KMQ.  3T  O  ffiol  K.         O  oin.  L.         que  da  L. 

39  rosiarsi  ABCDGHLOC  resiarsi  {or  rist.)  EKMPQ*Z>.  fregia  AE. 
foco  leggia  C  (?).  foco  freggia  G.  40  Pero  vavlentre  (?)  L.  olira  Q.  et 
ioGKMa.  li  vcroe(?)Z.  dapanni  P.  41  rigiugneremo  D.  teneri 
(j/,-)  danni  L.  43   van  F.         i  loro  F.  43  usava  C.  dalln  P. 

colla  mano,'  which  can  hardly  be  (he  meaning  of  chiiiaitdo  la  mono  alia 
SLA  faah.  It  would  rather  have  implied  miii  fiicdn,  and  would  be  an 
action  <Iue  to  excessive  light,  of  which  there  is  no  evidence.  Uan.  says  it 
was  an  act  of  extreme  intimacy  and  familiarity.  Ott.  Anon.  Fior.  and 
Land.,  pnss  by  the  passage  in  silence.  Castelvciro,  following  the  corrupt 
Aldinc  text,  has  alia  mia  faccia,  but  corrects  it  in  his  Comnientarj-  10  sua, 
and  c.\plajns  that  Uante  'si  china  ver  lui  con  le  mani  [but  the  text  has 
la  wnjH,']...per  careggiarlo  e  quasi  abbracciarlo,'  &c.  30  The  spelling 
Burnello  is  found  on  tlic  monumental  pillar  of  B.  Latini  in  Santa  Maria 
Mngijiore  at  Florence  [see  the  figure  in  the  Vernon  Dante,  vol.  111].  ST  L 
constantly  writes  quel  for  qual,  and  vice  versa ;  and  also  frequently  mnits 
a  final  letter  (especially  /,  n,  and  r),  hence  que  ^n\xMY'=  quel = qual. 
39   Is  le^giii  in  C  a  clerical  error  for  'I feggia  f  39  But  samarostarsi 

may  stand  for  sanza  rosiarsi,  or  saii:^  arroslani. 


CANTO   XV.  107 

Per  andar  par  di  lui:   ma  il  capo  chino 

Tenea,  come  uom  che  reverente  vada.  45 

Ei  cominci6:   Qual  fortuna  o  destino 

Anzi  r  ultimo  dl  quaggiil  ti  mena? 

E  chi  h  quest!  che  mostra  il  cammino?  48 

Li  su  di  sopra  in  la  vita  sercna, 

Rispos*  io  lui,  mi  smarri'  in  una  valle, 

Avanti  che  V  eta  mia  fosse  plena.  51 

Pure  ier  mattina  le  volsi  le  spalle  : 

Qucsti  m*  apparve,  tomand'  io  in  quclla, 

E  riducemi  a  ca  per  questo  callc.  54 

Ed  egli  a  me :   Se  tu  segui  tua  stella, 

Non  puoi  fallire  al  glorioso  porto, 

Se  ben  m'  accorsi  nella  vita  bella:  57 

E  s*  io  non  fossi  si  per  tempo  morto, 

Vcggendo  il  cielo  a  te  cosi  benigno, 

Dato  t*  avrei  all'  opera  conforto.  60 

Ma  queir  ingrato  popolo  maligno, 

Che  discese  di  Fiesole  ab  antico, 

E  ticne  ancor  del  monte  c  del  macigno,  63 

Ti  si  fara,  per  tuo  ben  far,  nimico  : 

Ed  c  ragion ;   che  tra  li  lazzi  sorbi 

44  capo  inchino  K.        ma  capo  L.  45  Tcncvan  Iiuomini  L. 

41  o  qual  destino  ADKQ.  c  destino  G.  o  ver  dost.  M.  47  Nanzi 
GP.  Innanzi  H.  SI  quaggiu  anzi  V  ultimo  ti  mena  F.  qui  giu  K, 
44  E  chi  c  quci  GM//,C/A  E  qual  V.  K  chi  c  qucllo  1.  che  ti  m. 
GMP//2C7>a,(?).        mostro  M.  60  Kisposi    1'/  -c)  lui  DGKLZa. 

Risposi  a  lui  IMOC*.  51  Innanzi  che  BZ.        Anzi  che  a.  62  gli 

volsi  GM.  63  m*  apparse  EdPQ.        tornando  quclla  L.        ritor- 

nando  in  Z/7.  tornando  in  QC  ritornando  io  />.  in  cUa  ^/,. 

•4  E  0M.  L.        riducemi  qua  D.  rid.  qui  G.  questc  M.  66 

segni  M.        tuo  stella  DI.        sua  G.  66  il  jjlorioso  F.         a  glor. 

AHPZ/y.  67  vita  fella  L.        64  Vedcndo  DIKMC'A        Vcnendo  in 

cielo  L  61  e  maligno  FGIA      '   62  da  Fies.  MQZA7A         63  del 

mal  cigno  A.  66  rason  E.        li  accrbi  sorbi  Q.. 


4T  Qu/ji^'A  for  ^///JfCC'/^  seems  to  be  a  rc^jular  chanjje  in  K.         66  Q, 
doubclcss  had  /rfrr/  here  and  a/  in  the  next  lino. 


108  INFERNO 

Si  disco     icn  fruttare  al  dolce  fico. 
Vecchia  fa     1  nel  mondo  li  chiama  orbi, 
Gent'  h  ,    'ara,  invidiosa  c  superba : 
Da'  lor  i    stumi  fa  che  tu  ti  forbi. 
La  tua  for    na  tanto  onor  ti  serba, 
Che  r  una  parte  e  I'  altra  avranno  fame 
Di  tc:   r    I  lung!  fia  dal  bccco  1'  erba. 
Faccian  le     estie  Fiesolane  strame 

Di  lor  mcdesme,  e  non  tocchin  la  pianta. 
S'  alcuna  surge  ar  lo    Ictamc, 

In  cui  riviva  la  seme  uta 

Di  quci  Roman,  ch  Lscr,  quando 

Fu  fatto  il  nido  di  mc       a  tanta. 
Sc  fosse  tutto  pieno  il  mio  dimando, 
Risposi  lui,  voi  non   sarcste  ancora 
Deir  iimana  nalura  posto  in  bando:  Si 

Che  in  la  menle  m'  i  filta,  cd   or  mi  accora 
La   cara  c   buona    imagine  palcrna 
Di  voi,  quando  nel  mondo  ad  ora  ad  ora.  &« 

M'  iii5(^navate  come  1'  uom  s'  eterna: 
66  il  dolcc  EFGILMOQ^A  a  dolce  C.  If  glifaorbiC. 

TO  Unto  ben  li  KZ.  71  averJi  fame  MQ.  13  all'  crba  M.  T3  Fac- 
cino  I.         Faceani  C.  I*  medcsmi  DL.         medesmo  IJZa.         Di 

lor  semeiiia  e  non  guasim  I.         Di  lor  scmenia  /X  locthir  BCHOl'. 

lochor  A,        lochi  EKM,        tochiron  L  to  S'  alcuna  vei^ha  surge 

F.  6' ..ItLin.i  nc  risurge  G.  nel  lor  ABCDLlHILOi'QZtfi'a  de  lor 
K.  TS  Incuiniina  AG.  nivina  L.  scmenla  BCDGH'LOQZ^iJ. 
scnii-nin  K.  TB  nidio   DZB.  mondo   L.  TS  Se  'I  fos^e  M. 

piL'no  uiiio  LI.  80  Rispos'ioABEFHnC/;.  Risposi  alui  IMO. 

sarcsii  AKGHKMOI'.  81  Dall' uni.  A1!,(?)CL;F(;HZ;.        posii  LM. 

83  Cho  la  mcnlc  ACEFGHLMOI'Qa.  Clion  la  me.ile  me  ficha  K. 

ahcta  K,         ma  flijjge  («V)  M.  ed  ow.  L.  83  E  la  c^.ra  E.  La 

cara  buona  UKIM^ZJC'a.  La  buona  ecaru  M.  Ladiiara  1.  imag. 
cpat.  AU,DEHLOIM,A't"a.  86   Mi  mosiravate  Z.         s'inlemaMP. 

Tt   An  injudicious  emcndalion  in   1,  since  siMiMsa  occurs  two  lines 
below.  B3  Line  82  lias  been  omitted  in  F  and  added  (by  the  same 

hand)  at  the  bottom  of  the  page.  83  Cam  and  chiara  are  not  un^ 

Ircquentl)  interchanged  in  Mss.,  see  note  on  Par.  xxv.  33.     So  also  flcrna 

and  iiihiH.i,  as  in  1.  86.     Sec  notes  on  Par.  xvii.  9,  and  xxiii.  1 1 5. 


CANTO   XV.  109 

E  quant'  10  V  abbia  in  grado,  mentrc  io  vivo 

Convien  che  nella  mia  lingua  si  scerna.  87 

Ci6  che  narrate  di  mio  corso  scrivo, 

E  serbolo  a  chiosar  con  altro  testo 

A  donna  che  sapr^,  se  a  lei  arrivo.  90 

Tanto  vogr  10  che  vi  sia  manifesto. 

Pur  che  mia  coscienza  non  mi  garra, 

Che  alia  fortuna,  come  vuol,  son  presto.  93 

Non  h  nuova  agli  orecchi  miei  tale  arra: 

Per6  giri  fortuna  la  sua  rota. 

Come  le  piace,  e  il  villan  la  sua  marra.  96 

Lo  mio  Maestro  allora  in  sulla  gota 

Destra  si  volse  indietro,  e  riguardommi ; 

Poi  disse :   Bene  ascolta  chi   la  nota.  99 

Ne  per  tanto  di   men   parlando  vommi 

Con   scr  Brunetto,  e  domando  chi  sono 

Li  suoi  compagni  piu  noti  e  piu  sommi.  102 

Ed  egli  a  me :   Saper  d'  alcuno  h  buono : 

Degli  altri  Aa  laudabile  tacerci. 

81  E  quanto  1'  abbia  DGMPQCZ?.       E  quanto  V  abbi  I.       V  abbo  Z. 

ingrato  (prob.  =  ///  ^^m/o)  Qa*.        a  grato  ADEGKA^Cl),        a  grado  F. 

in  grato  CHOPZ.  abbia  caro  B*  abbia  graio  M.  mcnlre 

vivo  DKQZ.  87  mia  vita  ID.         si  discerna  F.         si  cerna  D. 

che  nella  mentc  mia  Z.  88  di  me  io  D.        del  mio  M.  89  E 

oift.  JL        to  che  '1  saprh  ADFGIKMa.         91  Tanto  voglio  che  GHOC 

Ma  tanto  vogho  vc  sia  M.  E  tanto  vo'  che  D,         chi  vi  O.  92 

mingara  (=mc  ne  garra  ?)  K.  93  Colla  fortuna  L.  94  nuovo 

GOACD.  air  orechie  mie  DMPQ.  agli  occhi  miei  C.  questa 

ami  I.  95  girin  A,        gira  L.  96  Come  gli  CMOP.        li  piace 

Qa.  97  in  sulla  gote  F.  99  ben  1'  ascolta  AFIZ^.        a  chi  L. 

coi  la  M.  100  Non  per  tanto  DKM.        Non  per  tanto  io  parlando  F. 

parlando  huomini  L.  lOl  Bumetto  ACa.        Bornetto  K.        c  om. 

LM.  102  Gli  sua  G.  E  suo  I.  Li  suo  C.  e  piu  noti  I. 

e  i  piu  noti  K.         103  D'  algun  saper  O.        104  tacere  A.      a  tacerci  Q. 

86  B  had  a  longer  reading  i"*^  manu,  and  apparently  in  frrado, 
•7  F  seems  to  read  ilia  {^^^in  la)  for  nella.  In  Z  scerna  has  obviously  been 
altered  by  a  later  hand  to  cerna.  100  Qy.  (as  often)  an  oral  blunder 

in  L.^  102  e  piu  noti  in  1  probably  stands  for  /  piu,  as  e  represents 

f  at  the  beginning  of  this  line,  And  passim  in  this  MS. 


Che  il  t     ipo  saria  corto  a  tanto  siiono.  105 

In  somma     appi.  die  tutti   fur  cherci. 

E   lettera  i  grandi.  e  di   gran   faroa. 

D'  un    pcccato  mcdcsmo  al  mondo  lerci.  108 

Priscian  sen  va  con   quella  turba  grama, 

E  Francesco  d'  Accorso;   anco  vedervi. 

S'  avessi  avuto  di  tal  tigna  brama,  11 1 

Colui  potei  clie  dal  servo  dc'  servi 

Fu  trasmutato  d'   A         in   Bacchiglionc 

Dove  lasci6  li  mal  proti       nervi.  n^ 

Di  piu  direi ;    ma  il  venir  e  il  scrmone 
.    Pii  lungo  esser  non  pu6,  per6  ch'   io  veggio 

Li  surgcr  nuovo   fummo  del  sabbJone.  ny 

Gcntc  vien  con   la  quale  csscr  non  de^io; 

Siati  raccomandato  il   mio  Tcsoro 

Nel  quale  10  vivo  ancora;   e  piii   non  cheggio.      no 
Poi  si  rivolse,  e  parvc  di  coloro 

Che  corrono  a    Verona   il  drappo  vcrde 

Per  la  campagna;  e  parve  di  costoro  1*3 

Qucgli  che  vince  e  non  colui  che  perde. 

lOB  safiG.      corto,  lanti  sonoDLM.  106  furon  L.  lOT  E  )i 

terrati  tuiii  (sic)  Q.  108  D'  un  peceati  D.  mcd.  pcee.  tB. 

110  E  fill.  AEHLO.  lia  Corso  EM.  ancor  DFGI.  anche  ved. 

CQZa.        anco  (or  -che)  i-  ved.  AEHKLOPyJ.  ill  Poiei  s'avessi 

di  F.      di  cotal  L.      iia  E  colui  ancor  F.      poievi  CDl.      11*  mal  scr- 
tisi  (?)  L.  lis   non  pub  esscr  DK.        non  potria  esscr  E.         perch'  io 

DE.  117  fummo  nuovo  A.         fummo  (tnt.  L.  dal  sabb.  CDKZT. 

IIB  Gcnti  Q.  con  le  quat  KQ.  130  nJi  piii  non  dcggio  L, 

lai  si  parti  B.  133  corsono  D.  J]  palio  verdc  I.  pano  verdc 

E.  al  drappo  O.  183  e  oiii.   L  134  Colui  die  v.  e  non  di 

quel  F.         Colui  che  v.  I.  c  am.  AUCEGHLMOI'Qa.  non  color 

M.         qucgli  che  perde  G. 

110  Bui  am/iir  ivi/.  in  C  &c.,  may  stind  for  /iinn  c  tvif.  Ill, 

113  The  changes  in  F  in  these  lines  are  evidently  introduced  to  avoid 
the  long  interval  between  z-edervi  mi  poUi. 


CANTO    DECIMOSESTO 

Gii  era  in  loco  ove  s'  udia  il  rimbombo 

Deir  acqua  che  cadca  neir  altro  giro, 

Simile  a  quel  che  V  arnic  fanno  rombo;  3 

Quando  trc  ombre  insieme  si  partiro, 

Correndo,  d'  una  torma  che  passava 

Sotto  la  pioggia  dell'  aspro  martiro.  f* 

Venian  ver  noi,  e  ciascuna  gridava: 

Sostati  tu,  che  all*  abito  ne  scmbri 

Essere  alcun  di  nostra  terra  prava.  9 

Aimfe,  che  piaghe  vidi  ne'  lor  membri 

Recent!  e  vecchie  dalle  fiamme  incese ! 

Ancor  men  duol,  pur  ch*  10  me  ne  rimembri.  12 
Alle  lor  grida  il  mio  Dottor  s'  attcsc, 

Volse  il  viso  ver  me,   ed :   Ora  aspctta, 

Disse;  a  costor  si  vuole  esser  cortcsc:  15 

1  illocho  (j/Vr)  a.  onde  AEHLMOPa.  il  ^///.  Ba.  ond' io 

s'udia  rimbombo  G.  2  alto  BGP.  nel  quarto  M.  3  a  quei 

AHL.  r  armc  DFH I KLC  1'  arne  CGOP,(?).  I*  arno  AE. 

I'apeMPj.         rimbombo  Q*.  6  turba  LZ.        turma  ACEH^I^Ca. 

terma  K.  7  \'encno  A.        8  che  '1  abito  LZ.        con  1'  abito  K.        n* 

asscmbri  B*CDI.  10  O  me  C.  vid*  io  G.  viiti  (sic)  M. 

11  Vecchie  e  rcccnti  G.  e  om,  L.  delle  DI.  accese  I.  12  mi 
duol  ADGK.  per  ch'  io  C.  che  me  ne  K.  mi  ni  rim.  AE.  mi 
ne  rim.  HO.  14  E  volsesi  ver  me  F.  in  ver  me  C  e  disse 

asp.  AC*EFGHL0P-/4i.  a  has,  e  disse  ora  aspetta,  Disse,  &c  with 

ora  and  Disse  slightly  erased.  15  Qui  a  costor  C*.        Che  a  costor 

AFG.  Cosioro  so  vol  csscr  E.  A  costoro  si  vuol'  esscr  HLOP. 

Ora  a  cost.  Ai(?), 


8  B  has  evidently  been  altered  2^  Mttftu  from  nv  scmbri. 


INFKRNO 


E  se  non      sse  il  foco  che  saetta 

La  natu      del  toco,  io  dicerei, 

Che  incj     o  stessc  a  te,  che  a  lor,  la  frctta. 
RKX)minci       come  noi  ristemmo,  ei 

L'  antic     verso ;   e  quando  a  noi  fur  giuntt, 

Fenno  u...  i  rota  di  se  tutti  e  trei. 
Qual  sole      >  i  campion  far  nudi  ed   unti, 

A\'visanfl     lor  presa  e  lor  vantaggio. 

Prima  che  sien  tra  lor  battuti  e  punti: 
Cosl,  rotando,  jio 

Drizzava  a  r       si  itrario  il  collo 

Faceva  a'  pit  i,onti  io. 

Eh,  se  miseria  d'  esto  nj^,     auuo 


n  AEHP. 
)  D  (corrected  by  later  hand 
AEH^.  ristamo  C.  cor 

noi  FK.  efiiii.  L.  SI  Fer  D. 

Feme  M.  de  lor  Ma.  lutti  ir 

null  (corrected  to  nuiii)  U.         e  nudi  G. 
Et  s)  rot-ABEHMOPQa.         Es»i  C 
viaggio  L.  1<  Drinavam  si  {eorrecttd 


Driztaro  HQ.  si  che  tra  loro  AM^Cj/Ja. 


lorch'a  tcD.  19  Rico- 

Rincominciaron  come  noi 

hi).  reslammo 

FIL.  30   come  a 

Fero  F.  Fcmio  (?)  L, 

AELPQ.  aa  j  om,   M. 

furono  nudi  unti  L.  3fi 

dascim  lor  D.        ciascuna  A 

to  a  me  si)  D.  Drinavan 


L 

GHO. 

in  om,  BFIQZ. 

Facea  col  pie  O. 

coniinuoi  li. 

di  questo  E. 


U. 


lor  I*.  che  ; 

87   Faceano  {or  -vano)  BGM.  Facendo  C. 

Fac.  C  i  picdi  C.        a  piedi  M.        contrar  viaggio  G. 

as  E  (or  el)  se  BDEGHlKLMOPZa.  Ueh  se  Q. 


IB  D  is  coirected  by  a  later  hand  to  a  te  ch'  a  lor.  la  The  reading 
in  L  is  a  curious  blunder,  and  evidently  arose  thus.  Among  L's  personal 
caprices  are  the  frequent  omission  of  e,  and  the  substitution  o(  furpaa  for 
fur  Kit  J  HI  a  even  in  spite  of  rhythm.  See  note  on  xiv.  44.  This  has 
been  here  substituted  lor  far,  which  was  first  no  doubt  misread /wr. 
M  has  null  for  nudi  two  or  three  limes,  though  not  A.  A,  just  as  it  hasv//// 
for  -vrddiiusi  above  in  1.  10.  The  interchange  is  not  uncommon  in  other 
words,  t.£.  Sghtmiidor  and  SgkertniSor  in  xxii.  [42,  eorrilor  and  corriitor 
in  icxii.  4,  fahatOT  and  /nlsaiior  in  xxix.  57,  &c. 
trarol  cholla.  37  11  has  visaggio  (an  obviou! 

E  in  I.  73.  as  Z  has  '  al.  dth '  in  marg.  a"*-  ui< 


36  B  has  (kt  eon- 
H.  15).    Cf. 


CANTO  XVI.  113 

Rende  in  dispctto  noi  e  nostri  preghi, 

Coininci6  1'  uno,  e  il  tinto  aspetto  e  broUo;  30 

La  fama  nostra  il  tuo  animo  pieghi 

A  dirne  chi  tu  se',  che  i  vivi  piedi 

Cosl  sicuro  per  lo  inferno  freghi,  33 

Questi,  r  orme  di  cui  pestar  mi  vedi, 

Tutto  che  nudo  e  dipelato  vada, 

Fu  di  grado  maggior  che  tu  non  credi.  36 

Nepote  fu  della  buona  Gualdrada : 

Guido  Guerra  ebbe  nome,  ed  in  sua  vita 

Fece  col  scnno  assai  e  con  la  spada.  39 

L'  altro  che  apprcsso  me  V  arena  trita, 

E  Tegghiaio  Aldobrandi,  la  cui  voce 

Nel  mondo  su  dovria  esser  gradita.  41 

Ed  io,  che  posto  son  con  loro  in  croce, 

Jacopo  Rusticucci  fui :   e  ccrto 

La  fiera  moglic  piu  ch'  altro  mi  nuoce.  45 

S'  10  fussi  stato  dal  foco  coperto, 

Gittato  mi  sarei  tra  lor  disotto, 

E  credo  che  il  Dottor  V  avria  soffcrto.  48 

2f  in  om,  G.  in  dispregio  A,  a  noi  D.  e  i  nostri  H.  30  con 
^'istoasp.  D.  col  iristo  I.  e '1  tristo  nKI»QZ^./;CA       .   uno 

**  tnsto  F.  aspvtto  brollo  A.  asp.  il  brollo  L.  31  fama 

^cora  (?)  G.    il  ow.  F.     pric^hi  CI).       32  che  vivi  I)FHlKMor(JXV>a. 

^hc  vivi  i  picdi  C.        che  vivi  e  picdi  L.         a  vivi  E.  33  Cosi  sicuri 

C.  Cosl  ardito  F.         34  Qucste  A.  Quest'  omne  C//.         Qucstc 

Orme  Z,  (//  inserted  later  above).  ()ueste  1' onnc  AH  Pa.  <2ucsle  c 
r  ormc  E.  Qucsto  di  cui  pcsiar  1'  orinc  (i.  Cosiui  V  orme  />.  che  V 
orinc  sue  F.  V  ormi  1.  cui  tu  p<*si.  Z/>.  no  vedi  E*  .corrected  from 
mr)  HLO.  Q  has  (juisii,  and  f  orttw  altered  to  hor/zw.  36  Fur  D/?. 
S8ed  om,  KLfti.  in  om.  A.  39  Assai  itcc  col  \\  Col  scnno 

fecc  B.        CO  scnno  Z.  40  L*  altra  CE^        che  presso  ADA        ap- 

presso  a  me  FIL.        la  terra  trita  I.  41  E  1  L.  43  dovrcbbc 

DF/A        SI  dovrcbbc  Z.  43  Ed  om.  vl  44  fu'  io  L.  45  La 

mala  moglie  C.        altri  FP.        mi  chuoce  D.        mi  quocc  I.  46  Se 

Ibsse  G.        da  foco  C.  47  sari  a  O.        con  lor  I. 


61   In  C  ihc  r  of  prU-^hi  has  been  erased.  32  che  vivi  is  really 

not  conclusive. 

D.  I.  8 


Ma  perch      •  mi  sarei  bruciato  e  cotto, 

Vinsc  p     -a  la  mia  buona  i 

Che  di        o  abbracciar  mi  facca  ghiotto. 
Poi  cominc    i :   Non  dispetto,  ma  doglia 

La  vostr    con^izion  dentro  mi  fissc 

Tanto,  ch  ■  tardi  tutta  si  dispogHa,  54 

Tosto  die     iiesto  mio  Signor  mi  disse 

Parole,  p(  '  Ic  quali  io  mi  pensai, 

Che  qual  voi  sicte,  tal  gente  venisse.  ;? 

Di  vostra  terra  sono ;   e  mai 

L'  opre  di  voi  c  gli  c  lomi 

Con  affczion  ritrassi  ci  ai.  fio 

Lascio  lo  fele,  e  vo  per  t     ci  pomi 

Promessi  a  mc  per  Io  vcrace  Duca ; 

Ma  fino  al  ccntro  pria  convien  ch'  io  tomi.  6j 

Se  lungamente  1'  anima  conduca 

Lc  membra  tue,  risposc  quegli,  ancora, 

E  sc  la  fama  tua  dopo  te  luca.  W 

Cortesia  e  valor,  di',  se  dimora 

49  perch6  mi  ACE.     iniaserea(?)  1-      n  mi  fedemoto  I.       Si  non 
dispregio  D.  03  m'  affisse  D.-f  a.  H  TanH  Ha.        tutta  tardi  E. 

sene  spoglia  F.  bb  mio  Maestro  disse  L.  67  sieti  P.  6S 

nostra  EL.  89  Sopr.nii  voi  D.         L' opra  AEMPQZ.  L' ovra 

BCFHKO^a-  L'oi-roG.  L' oprar  1.  di  voi  onoraii  PL. 

60  cd  cm.  L.  inicsi  cd  nsc.  A,.  61  per  li  D.         pe  (  =  pei)  dolci 

I.  63  Aina  fino  {sic)  F.        Ma  infinc  al  DKL.  Ma  'nfino  GZa 

fina   al   cerchio    M.  prima   C.  pur   convien    L.  che   tomi 

ADECILQ.  60  liposc  clU  allora  D.  6<  diponle  lungha  (»ilh 

^erased)  L.         da  poi  te  M.  67  disscdim.  BCDFCHMOPQ».4,a. 

dinne,  dimora  Z.  disse  ei  1.  dise(=di'  se,  (fr  disse?)  K. 

49  Lines  ;o  and  5 1  aro  accidentally  transposed  in  L.  Bl  Comp.  a 

similar  change  of  dispdto  10  dhprcgio  in  L  29  in  A.  B»  L  apparently 
has  r  aura,  a  clerical  error  for  /"  ovra.  61   I,  it  will  be  remembered, 

constantly  omits  final  i  nhen  following  a,  i,  or  o.  67   Even  disst 

may=di'  se,  since  this  fusion  of  words  and  doubling  of  consonants  occur 
passim  in  some  MSS.  A  case  occurs  in  xix.  36,  where  C  reads  disst  for  di 
si,  and  similarly  in  xix.  73  missoii  for  mi  son.  In  fact  in  many  MSS, 
rf/wf,  di"  se,  and  di  s!,  would  be  practically  undisiinguisbable.  Z  [marff.) 
has  al,  dissf. 


CANTO  XVI.  115 

Nella  nostra  cittit,  si  come  suole, 

O  sc  del  tutto  se  n'  h  gita  fuora?  69 

Ch^  Guglielmo  Borsiere,  il  qual  si  duole 

Con  noi  per  poco,  e  va  li  coi  compagni, 

Assai  ne  cruccia  con  le  sue  parole.  71 

La  gente  nuova,  e  i  subiti  guadagni, 

Orgoglio  e  dismisura  ban  generata, 

Fiorenza,  in  te,  si  che  tu  gid  ten  piagni.  75 

Cosl  gridai  coUa  faccia  levata : 

E  i  tre,  che  ci6  inteser  per  risposta, 

Guatar  V  un  V  altro,  come  al  ver  si  guata.  78 

Se  r  altre  volte  si  poco  ti  costa, 

Risposer  tutti,  il  satisfare  altrui, 

Felice  tc,  se  si  parli  a  tua  posta.  81 

Pcr6  sc  campi  d'  est!  lochi  bui, 

E  tomi  a  riveder  le  belle  stelle, 

Quando  ti  giovcr^  diccre:   lo  fui,  84 

Fa  che  di  noi  alia  gente  favelle. 

6t  vostra  EL.         69  nel  tutto  K.        getu  F.        gietu  I.        gito  B. 
to  Guiglelmin  D.  Porsie  G.  sen  duole  DA^C.  71  Con  noi 

e  va  in  Vk  co*  comp.  DI.  poco  vale  cui  compagni  L.         con  comp. 

M.  72  Molto  ne  A.        Ch'  assai  D.        colle  suoi  par.  Q.  7S 

La  nova  gente  M.  e  subiti  ACDFGHIKMa.  c  subito  i  com- 

pagni (obvious  error)  £.  c  i  om,  L.  74  c  om.  D.  a  dism.  a. 

ha  gen.  DM.  ha  ingen.  EGQi  (?).  76  In  tc  Fir.  I.         E  tu  Fior. 

che  gi^  tene  a.        che  tu  tenc  G.         tu  om.  A  I.         gih  ne  p.  D.         giik 
conpiangni  F.  77  E  tre  D.  E  in  trc  L  che  co  tcsoro  D,. 

7f  Cuardo  DM.         Guardar  {or  -arc)  AIJEH 1  KOQZA[?)/fD9L        come 
T  %*crlL  7f  Se  altre  I.         voile  om.  (obvious  error)  K.  80  Ris- 

puose  a  tutti  sosdisfare  a.  a  sodisfare  DI.  al  C*  (altered  from 

i/y.  81  setu  parli  D.  che  si  parU  IKA  82  scampi  D. 

di  questi  E.  83  e  ritorni  ED,  84  quanto  D.        di  dire  D. 

••  alle  genti  DQa. 


77  A  later  hand  in  D  has  inserted  /  above  cd  {cid)  and  1  before 
tucrc^  erasing  the  last  o,  cd^cid  occurs  again  in  xxx.  148,  and  1  after 
€  is  very  frequently  omitted  in  this  MS.  under  similar  circumstances 
(see  description  of  the  MS.).  78  guatar  in  C  has  been  altered  2^ 

wtamu  to  guardar, 

8—2 


Il6  *  ■ tXFERNO 

Indi  ru     er  !a  rota,  ed  a  fuggirsi 

Ale  ser     iar  le  gambe  lore  snelle.  87 

Un  ammc     non  saria  potuto  dirsi 

Tosto  <     i,  com'  ei  furo  sparitt: 

Perchi  =    Maestro  parve  di  partirsi.  go 

lo  lo  segi.     a,  e  poco  eravam  iti, 

Che  il  :    >n  deli'  acqua  n'  era  si  vicino, 

Che,  pe.    parlar,  sarcmmo  appena  uditi.  93 

Come  quel   fiume,  ch'  ha  proprio  cammino 

Prima  da  monte  Veso  r  levante 

Dalla  sinistra  costs  d'  tino,  0 

Che  si  chiama  Acquaqucia  suso,  avantc 

Che  si  divalti  giii  ncl  basso  letto, 

Ed  a  Forll  di  quel  nome  h  vacaiite.  99 

Riinbomba  la  sopra  san  Benedetto 

Deir  alpc,  per  cadere  ad  una  scesa, 

Ove  dovea  per  mille  csser  ricetto ;  loi 

86  ed  am.  A.      ai  fu—irsi  iA,.  8T  Ali  ABCDEGHKLMOP/ICa. 

Alie  FZ.  sembrar  F.  semblar  P.  sembinron  C*MAiQ). 

senbiavano  Ic  3oro  ganbe  I.  le  d.ti^  (?)  G.         le  loro  gambc  K- 

88  amme  BDH^.  non  s' avrebbc  E.  non  sarci  G.  possuio 

OPQ  (pussuio).  89    Si   !osto  DF.  como  fuor  A.        come  f. 

EGHKLMOQa.  come  furon  dipartili  D.  come  furo  disparili  BF. 
come  furo  spartili  C.  come  funno  sparjti   I.  90  al  mio  Duca  F. 

it   Maesiro   L.  91    lo  lo    nsegniai  e  poi  ch'  erano  L.         eravano  D. 

sa  v'  era  F.  [.         n'  cran  M.  93  appena  sar.  D.  »4  E  come  D. 

che  per  se  il  cam.  L.  9B  Pria  L.  dal  monte  Q.        monte  Verso 

BCDFM.  Vesso  A.  Niso  EQ.  Nesso  K.  Viso  L  monte 
insu  in  ver  P.         monte  giiiso  vcr  lev.  C.         in  am.  F.  »6  Delia  L. 

dasinino  L  9T  si  cliiam.t  Queci  A.  98  Poi  si  divalla  F.  giuso  nel  U. 
qui  tiel  O.  M  monic  vncinte  D.  ^  oin.  M.  101  De  lapi  (j/V)  M. 
103  Lo  qual  dovria  O.  DoveM^(,C.  dovria  DFZB.         doveva  E. 

dove'  L.         dovia  QCZ».         mile  EKL. 


ST  A  writes  '  All)'.'     D  has  been  altered  by  a  later  hand  to  sftntiaroH 
le  lor.  90  iiisH  in  P  15  perhaps,  as  Barlow  suggests  (Contributions, 

p.  68),  ait  error  for  the  almost  indistinguishable  viiu  (which  would  pro- 
bably be  the  form  of  viso  in  this  MS.).  10)  The  form  milt  proves 
nothing  for  the  absurd  interpretation  niil^s  (sc.  Chrisli)  i.e.  "nel  quale  1* 
auiore  dovca  esscre  rieevuto  per  fraie," suggested  by  Scarabelli  h.  I.  in  his 


CANTO  XVI.  117 

Cos),  giu  d'  una  ripa  discoscesa, 

Trovammo  risonar  quell'  acqua  tinta, 

SI  che  in  poc'  ora  avria  1'  orecchie  oflfesa.  105 

lo  aveva  una  corda  intorno  cinta, 
E  con  essa  pensai  alcuna  volta 
Prender  la  lonza  alia  pelle  dipinta.  108 

Poscia  che  I'  ebbi  tutta  da  me  sciolta, 
S)  come  il  Duca  m'  avca  comandato, 
Porsila  a  lui  aggroppata  e  rawolta.  m 

Ond*  ei  si  volse  invcr  lo  destro  lato, 
£d  alquanto  di  lungi  dalla  sponda 
La  gitt6  giuso   in  quell'  alto  burrato.  114 

E'  pur  convien  che  noviti  risponda, 
Dicca  fra  me  medesmo,  al  nuovo  cenno 

10s  Cosl  da  una  £.         i>er  una  ripa  Q.        ripo  G.        roccia  disc.  K. 
disccsa  L.  104   Scntimmo  X^lc A{marg.)CD.         di  sonarc  un*  ac- 

qua L.  106  Si  che  poc'  ora  IL.  avrei  G.  T  orecchia  AHGITQ/^. 
la  lingua   B.  106    lo    ch*  aveva  D.  106   ha   la    pelle 

A.  lot  £t  poi  ch'  io  F.  Poscia  ch*  io  K.  da  mc  tutta 

ILQi^aC'Z^a.  110  come  *1  mio  Duca  D,  ill  raggroppata  L. 

raccoha  DLP.         avvolta  BCH.  rivolta  AMOQ.  ct  involta  K. 

lia  Et  c'  si  volsc  F.        Onde  si  ACDEIa.  volse  vcr  lo  DMZ,        in- 

vcrso il  a.  lis  da  lun^i  Q.        dclla  sp.  D.  114  giu  in  DFHM. 

aliro  nCLOQZA{t/t,tri^r,)/»C/)  [B,*  has  ti//o).  barato  E.  116  Et 

pur  I/>a.  El  pur  FQ.  E  per  L.  novit.\  convien  che  F. 

116  Dicca  io  fra  me  stesso  F.  in  me  C  tra  me  ID.  col  novo  £. 
a  novo  G.        al  om.  L. 

edition  of  the  Commentary  of  dclla  Lana.  This  is  of  course  in  allusion 
to  the  tradition  that  Dante  once  thought  of  becoming  a  Franciscan  monk, 
and  even  went  so  far  as  to  enter  some  lower  grade  in  the  order ;  and  indeed, 
according  to  one  legend,  he  died  clothed  in  the  Franciscan  dress.  '  L ' 
for  instance  has  /////^  again  for  ms/U  in  xxvi.  66.  J///<'  is  a  form  equally 
unknown  and  impossible  as  representing  the  Latin  w/Ai,  or  rather 
miiiUm,  and  Scarabelli's  suggestion  is  justly  called  by  Blanc  **eine  wun- 
deiiiche  Auslegung."  The  ^conia*  in  L  106  has  sometimes  been  sup* 
posed  (independently  of  any  such  interpretation  here)  to  refer  to  the  Fran- 
ciscan dress.  O  has  a  curious  marginal  variant  here  ^  ai.  de  Q)  per 
Emilia."  108  The  reading  in  K  is  evidently  a  reminiscence  of  xii.  8. 

116  £■  pmr  (as  in  Z)  may  represent  either  E*  or  Ei.  The  same  remark 
appUe6  to  E  disst  in  L  I3i,  which  is  really  indeterminate. 


l.VFERNO 

Che  it        estra  con  1'  occhio  si  seconda. 
Ahi  quani      cauti  gti  uomini  esser  dcnno 

Presso  ?    lolor,  chc  non  veggon  pur  l*  opra, 

Ma  per      itro  i  pensier  mirati  col  scnno! 
Ei  disse  h    ne:  .Tosto  verra  di  sopra 

Ci6  ch'        attendo,  e  chc  il  tuo  pensier  sogna 

Tosto  (      vien  ch'  al  tuo  viso  si  scopra,  uj 

Sempre  a      lel  ver  ch'  ha  faccia  di  menzogna 

De'  r  uc  kT  finch'  ei  puotc, 

Per6  che  -.oX).  ;(^na-;  i»6 

Ma  qui  tac  posi        e  1e  note 

Di  questa  e  .i  giuro, 

S'  elle  non  sien  di  li  grazia  vote,  ivf 

Ch'  io  vidi  per  quell'   aer  grosso  e  scuro 

Venir  notando  una  figura  in  suso, 

MaravigHosa  ad  ogni  cor  sicuro,  iji 

Si  come  torna  colui  che  va  giuso 

Talora  a  solver  ancora,  di'  ag^rappa 

O  scc^lio  od  altro  die  net  mare  t  chtuso,  135 

Che  in  su  si  stende,  e  da  pii  si  rattrappa. 

IIT  Cosl  il  K.         Che  si  Maes.  L.        E  che  1'  occhio  del  Maes.  F. 
cogli  occhi  BGB.         ci  seconda  G.         si  om.  K.  118  Alquamo  L. 

quanti  cauti  G.  119  I'rcsso  a  colui  L.        Pure  a  color   F.        Presso 

color  EQ.  vengion  C.  non  miran  M.  I'  ora  (el.r.  aivr)  E. 

110  Ma  deniro  al  pensiero  U.      eniro  il  pens.  BFKL.      entro  pensier  C. 
per  enlr*  al  pensiero  I.  entro  ai  pens.  ^4,.  vede  col  M.  per 

senno  K.  isi  Poi  disse  D.        reran  de  sovra  K.  na  c  o»i.  L. 

il  tnio  pens.  B.  193  si  copra  A.  131  Semple  F.        Sempre 

quel  M.        faccie  P.  IIC  chiudcr  la  bocca  1.        intino  che  'I  BDK. 

quanto  puote  Z.  quant'  el  paolc  F.  quani'  ei  B.  infin  cho 

pelli  (?)  L.  127  il  laeer  non  posso  L.  non  posso  KMQ(?)ZZ'. 

non  posso  tacere  F.        e  om.  L.  US  lettore  ingiro  (sic)  L.  1st 

da  lunga  C        Ijnga  fama  F.  131  nodando  A.         133  e  da  ogni  E. 

114  Talvolu  rZAtBCD.        a  sciogliere  IQ.         1'  ancora  ABCDEFGH 
IKLMOPQZa.  IBS  A  scoglio  \i\B.        o  a  aliro  D.  1»6  cd  a 

pii  A.         scende  (?)  G  (bul  /  and  c  are  ofien  scarcely  distinguishable). 


CANTO    DECIMOSETTIMO 

Ecco  la  iiera  con  la  coda  aguzza, 

Che  passa  i  monti,  c  rompc  muri  cd  armi; 

Ecco  colei  chc  tutto  il  mondo  appuzza:  3 

Si  cominci6  lo  mio  Duca  a  parlarmi, 

Ed  acccnoUc  che  venisse  a  proda, 

Vicino  al  fin  dc*  passcggiati  marmi:  6 

E  quclla  sozza  imagine  di  froda, 

Sen  venne,  ed  arrivo  la  testa  e  il  busto ; 

Ma  in  sulla  riva  non  trasse  la  coda.  9 

La  faccia  sua  era  faccia  d'  uom  giusto; 

Tan  to  benigna  avea  di  fuor  la  pellc, 

E  d*  un  serpente  tutto  V  altro  fusto.  13 

Due  branche  avca  pilose  infin  V  ascelle : 

Lo  dosso  e  il  petto  ed  ainbo  e  due  le  coste 

1  kalU  (?  =  ch'  ha  la)  C.  2  passa  monti  ADElilPQ.  monti 

rompc  Z/f,.  mura  1)1.  i  muri  BCFHKOZ^j/?CZ^a.  c 

r  armi  ABCEFH  KOQZ.  /,//CV>a.  c  muri  c  V  armcL  4  Cosi 

com.  D.  6  Ed  azcnollc  (f/V)  A.  accennolli  M.  6  Vicina 

AUCDEHOQZ^I.         Vicinal  IF.  Infino  al  fin  M.        al  fiumc  EHP. 

a  fine  L       passcgianti  EHL.         8  Si  vcnnc  L.     vcnne  a  rivo  \).      f  Ma 
sulla  AKLQ.         Ma  su  di  fora  M.  Ma  in  su  la  proda  I.  10  La 

faca  soa  era  de  huom  giusto  (stc)  A.  sua  parea  come  d'  uom  D. 

sua  si  era  K.         sua  mi  parcva  d*  uom  D^  d'  un  giusto  KI^  11 

Tutu  benigna  Q.  12  V  uno  e  1'  altro  I.  fnisto  DEFGH KLZa. 

18  Dove  (?  cler.  error  for  A>/Vy  Q.       infinc  air  D.       pilose  fin  FM.        in- 
sin  /?/>.        fra  V  ascelle  E.  14  Lo  petto  e  *\  dosso  C. 


14  There  is  endless  variety  of  such  forms  as  amMue^  attwrniuey  &c. 
here  and  elsewhere  in  the  .MSS.,  but  it  seems  not  worth  registering. 


I20  INFERNO 

Dipintc      'ca  di  nodi  e  di  rotelle. 
Con  piu  c    )r  sommessc  e  soprapposte 

Non  fer     lai  drappo  Tartari  ne  Turchi, 

Nfe  fur         tele  per  Aragne  imposte. 
Come  tal       Ita  stanno  a  riva  i  burchi, 

Che  par      sono  in  acqua  e  parte  in  terra, 

E  come     i  tra  li  Tedeschi  lurchi 
Lo  bevero       assetta  a  far  sua  guerra; 

Cos!  !a  ficra  pessima  si  stava 

Suir  orlo  che,  dl  pietr  s  bbion  serra.  i* 

Nel  vano  tutta  sua  coda  gui:      va, 

Torcendo  in  su  la  venenosa  lorca 

Che,  a  guisa  di  scorpion,  la  punta  armava.  ij 

Lo  Duca  disse:   Or  convien  che  si  torca 

La  nostra  via  un  poco  infino  a  qudla 

Bestia  malva^ia  che  coli  si  corca.  30 

Pcro  scendemmo  alia  destra  mammella, 

E  dieci  passi  femmo  in  sullo  stremo, 

Per  ben  cessar  ta  rena  e  la  fiammeUa :  33 

E  quando  noi  a  lei  venuti  semo, 

16  Dipinio  ACDEFMPa.     Dipinti  BGL.     Dipintavea  H.     e  ow.  L. 
16  son  messe  ACFKa.  sommessi  BGQ.  commesse  BD.  son 

proposic  D.  n  fe  C.        fur  iQ{?).       drappi  ABGlMQ/^a*         18 

fur  mai  D.        tal  tele  AEFI  KM.         per  Ragnol  D.         poste  K.  IS 

lalora  Z.         10  Che  slanno  parte  In  acqua  F.       stanno  in  BDIP.  SI 

tran  li  A.  elurchi  C.  ilurchi  a~  tedeschi  li  urctii  AH.  todeschi 
burchi  E.  as  bivero  ABCDFLMOZBCZJa.  buero  GH.  bovero  K. 
bivaro Q.  Lobri\aro  (?)  sa  senia  E.  s'  aspelta  e  fa  L.  la 

guerra  K.  14  Su  loro  K.  che  dipinta  sabbion  1.        la  pctra  e 

1  sab.  M.  >B  sguiiiava  E.         36  velenosa  LZa.  n  Ch'  a  visa. 

di  K.  scarpion  DFGHZa.  le  punte  Q.  ISinsino  DFI.  hno 
KMPQZ.         Ji  in  su  r  cxtrcmo  EZ.      fenno  a*.  S6  a  lei  noi  ADG. 

a  lor  I.  scemo  {c/er.  error)  .M. 


18  The  form  Arugiic  occurs  again  in   Purg.  xii.  43,  44.     Comp.  '// 
legni  di  Galieno '  as  a  transliteration  of  >i  rix"i  if*  Conv.  j.  c.  S.  SI 

AEH  are  so  often  in  agreement  lh.it  probably  liurcki  and  6ur,hi  are  in- 
tended for  the  same.  £«rMimay  have  been  an  error  from  ofuiorAtvra  with 
line  19,  and  then  mistaken  for  or  altered  into  liurchi.  34  M  being  a 


CANTO  XVII.  121 

Poco  piu  oltre  vcggio  in  suUa  rena 

Gentc  seder  propinqua  al  loco  scemo.  36 

Quivi  il  Maestro:   Acciocchfc  tutta  piena 

Esperienza  d*  esto  giron  porti, 

Mi  disse,  or  va,  c  vedi  la  lor  mena.  39 

Li  tuoi  ragionamenti  sian  Ik  corti : 

Mentrc  che  tomi  parlcro  con  questa, 

Che  ne  conceda  i  suoi  omeri  forti.  4» 

Cosi  ancor  su  per  la  strema  testa 

Di  quel  settiino  ccrchio,  tutto  solo 

Andai,  ove  sedea  la  gente  mesta.  45 

Per  gli  occhi  fuori  scoppiava  lor  duolo: 

Di  qua,  di  li  soccorrien  con  le  mani, 

Quando  a'  vapori,  e  quando  al  caldo  suolo.  48 

Non  altrimenti  fan  di  state  i  cani, 

Or  col  ceflb  or  coi  pic,  quando  son  morsi 

O  da  pulci  o  da  mosche  o  da  tafani.  51 

Poi  che  nel  viso  a  certi  gli  occhi  porsi, 

Ne'  quail  il  doloroso  foco  casca, 

Non  ne  conobbi  alcun;  ma  io  m'  accorsi  ^4 

St  in  om,  EM.  vidi  L.  86  stremo  D.  propinquo  alio 

strcmo  K.  S8  di  questo  £.  d'  esto  luogho  I.  St  disse  va 

AUCUEFGHIMOPQ/Jia.        pcna  M.  40  11  corti  K.  42  mc 

cone.  M.        ci  cone.  P.  43  Cosl  alor  M.  V  cxtrcma  E.         V  cs- 

tremal.  la  strecU  Q.  rcsta  A  45  dove  AEFHMP^,C. 

46  fuora  P.       scoppia  loro  un  duolo  D.       accoppiava  C.      el  lor  duolo  I. 
lor  cl  duolo  Z,  47  di  lo  (in  error  for  rtV/J)  H.  46  al  vaporc  Fl. 

c  o»i.  A.  Ora  al  vaporc  c  ora  al  F.  4f  None  altrimenti  Q. 

i  om.  P.  60  Or  col  pi^  or  col  ceffo  O.  piedi  DL.         or  col  pi^ 

ACEFGlPQa.        con  pic  M.        Or  co'  piedi,  or  col  cefTo  quando  morsi 
ZB,  61  Da  pulci  AEFGH.MOP.        Da  pulci  da  mosconi  I.        Da 

pulci  son,  da  mosche  ZB.  o  da  mosconi  L.  ovver  da  mosche  V, 

tavani  E.         tofTani  M.  62  in  viso  E.        il  viso  L.         a  certo  K. 

accorti  gli  occhi  £.  adetti  {?)  gli  occhi  I.  torsi  L.  68  Ncl 

quale  DI.  A  quali  M.  dol.  loco  D. 


Venetian  us.  the  sound  of  sc  and  s  would  be  similar,  and  hence  perhaps  the 
error.  Compare  /asa'o  for  /asso  in  E  (1.  130}.  Somewhat  similarly 
perhaps  M  writes  u  for  a  in  xiii.  2,  and  K  (another  Venetian  Mb.)  doc» 
so  in  xviii.  72  and  xxiii.  68. 


Che  dal  c     o  a  ciascun  pendea  una  tasca, 
Che  avea  ccrto  colore  e  certo  segno, 
R  quindi    par  chc  il  lore  occhio  si  pasca. 

E  com'  io     guardando  tra  lor  vegno, 
In  una  I    rsa  gialia  vidi  azzurro, 
Che  d'  uii  leone  avea  faccia  e  contegno. 

Poi  procet     ido  di  mio  sguardo  il  curro 
Vidinc  ui  '  altra  come  sangue  rossa 
Alostrare  un'  oca  bianca  pjii  che  burro. 

Ed  un,  che  d'  una  sen       a         a  e  grossa 
Segnato  avea  lo  suo  sacciie     y  bianco. 
Mi  dissc ;   Che  fai  tu  in  quc^ta  fossa? 

Or  te  ne  va :   e  pcrch^  se'  vivo  anco, 
Sappi  chc  il  mio  vicin  Vitahano 
Sedcra  qui  dal  mio  sinistro  fianco. 

Con  questi  Fiorentin  son  Padovano; 
Spessc  Rate  m'  intronan  gli  orecchi, 
Gridando:   Vegna  il  cavalier  soprano, 

Che  rechera  la  tasca  con  tre  becchi : 


da  collo  LP.         a  cadauno  A.         di  ciascuDo  D. 
6T  che  r  occhio  lor  DM.      ch'  a  lor  I'  occhio  I. 
chc  loro  AEGKLOP2C.       chc  lor  occhi  Q.  68  E  come  rig.  AFKM. 

in  loT  M.  60  di  hone  I.  61  scrciendendo  or  scmenden do?  L. 

del  mio  A.  sg.  oscuro  UL.  il  cumo  (sic)  K.  inchurro  (su)  a. 

6S  Vidi  un  AD.  63  Moiirava  D.         Mostrando  ACEGHIOPQ  (a*' 

lias  moitrare).         b.  come  burro  D.        piii  em.  V  (cler.  error?).  64 

a  schorza  L.  65  Segnando  L.  6T  per6  che  se'  D.        e 

66  Vitilinno  D.  Italiano  K.  SB  Scderai  C.         Si 

dal  luo  sin.  G.         al  mio  L.  10  Tra  quesli  D.  71 

pesse  volte  liL.  E  spessc  IO.  introna  C.  iniruonono  1. 

[i  tronan  AKO.  1'  orecchic  EK.  Che  molle  voile  mc  tronar 

I.  76  testa  con  D.        col  ire  ABCHIKP^a. 


66  al  collo  DE. 


sedrh  I' 


ee  In  Y.  gialia  has  been  omitted  and  inserted  above.  Also  az3i, 
written  egiiiro,  perhaps  an  oral  blunder  due  lo  ihe  assimilation  of^  and  s 
in  pronunciation.  Comp.  megio  for  mezzo  in  ix.  48,  and  line  83  inf. 
•6  Possibly  D's  exemplar  may  have  omitted  pi&  (fit.  P)  and  the  scribe 
may  have  assisted  the  sense  and  rhythm  by  substiiuting  come  for  eiU. 
Lines  73—78  arc  written  in  the  order  74,  73,  71,  75  in  L. 


CANTO   XVII.  123 

Qui  distorse  la  bocca,  c  di  fuor  trasse 

La  lingua,  come  '1  bue  chc  il  naso  lecchi.  75 

Ed  io,  tcmendo  nol  piu  star  crucciasse 

Lui  che  di  poco  star  m'  avea  monito, 

Toma'  mi  indietro  dall'  anime  lasse.  78 

Trovai  lo  Duca  mio  ch'  era  salito 

Gia  in  sulla  groppa  del  fiero  animate, 

E  disse  a  me:   Or  sii  forte  ed  ardito.  81 

Omai  si  scende  per  s)  fatte  scale: 

Monta  dinanzi,  ch'  io  voglio  esscr  mezzo, 

Si  che  la  coda  non  possa  far  male.  84 

Qual  b  colui,  ch'  ha  si  presso  il  riprezzo 

Delia  quartana,  ch'  ha  g\k  V  unghie  smorte, 

E  trema  tutto,  pur  guardando  il  rezzo,  87 

Tal  divenn'  io  allc  parole  porte; 

Ma  vergogna  mi  fer  le  sue  minacce, 

Che  innanzi  a  buon  sig^or  fa  servo  forte.  90 

Io  m'  assettai  in  su  quelle  spallacce: 

S)  (voUi  dir,  ma  la  voce  non  venne 

74  Indi  storse  F.  Qui  storsc  Z.         dist  la  faccia  ABCE  (ditorse) 

GHM(discor$c)OPQa.  75  come  buc  ADEFGHIMOPQ^^a. 

che  naso  DGOQ^^C  76  chc  il  piu  CDIM.        non  lo  star  KL. 

77  <2uci  M.  del  poco  DM.  avca  ammonito  BDFlMQ/:^a.  mu- 
nito  EG.         amunito  L.  78  Tomaminc  £.         Tornai  indricto  K. 

a  rieto  E.  Tornai  dall'  anime  indricto  L.  7f  E  trova'  il  /.j4. 

•0  Gii  sulla  AEGHMOPQ//C7>.  81  sia  DFGLZ.  sie  CEHKOP. 
sii  fiero  I.  82  Ormai  CK^I,.       scender«\  L.        cosl  fatte  E.  83 

davanti  D.         c  io  D.         in  mezzo  L  (a*  has  an  erased  blank).  84 

non  ti  fara  male  D.  non  ti  faccia  male  M.  86  che  s'  appressa  al 

1 M.  ch'  ^  si  presso  al  F.  ch'  6  si  presso  il  BCLOZ.  al  riprezzo 
DO.  a  nprezzo  C  86  chc  gih  Alia.  che  abbia  V  unghie  E. 
che  gih  r  unghie  morte  Z.  cd  ha  gi^  K.  1'  unghia  smorte  IO. 
cheglia  V  unghie  L.  cha  lugni  gi^  (sic)  Q.  (?  che  in  Qf.)  87  tutto 
trema  sol  M.  al  rczzo  A         sguardando  E.  88  Tal  doveni  io  B. 

dovenne  E.  8f  vergognar  I.         feed  le  D.        mi  fe*  AEH  MOPZ^. 

to  al  buon  BDFLP.  buon  om.  C  il  servo  D.  fan  servo  B,(?)FIL 
(ori^jViOAD,  ta  SI  volsi  DGIKLyl.       E  voUi  BF.       Et  volsi  Z. 


88  Chi  voglio  has  been  altered  to  che  in  C.     Q  has  me/^o^  riprcgic 
and  ^^'^io. 


124  ISI'^RKO 

Com'  io     xedetti)  fa,   che  tu  m'  abbraccc.  93 

Ma  esso  a   :  altra  volta  mi  sovvennc 

Ad  altn    forse,  tosto  ch'  io  montai, 

Con  le       accia  m'  av\'iiisc  e  mi  sostennc ;  96 

E  disse :       ;rion,.  movitt  omai : 

Le  rote     u^he,  e  Io  sccnder  sia  poco: 

Pensa  la   nuova  soma  chc  tu   hat.  99 

Come  la  n   idcella  cscc  del  loco 

In  dictro,  in  dietro,  s)  quindi  si  tolse; 

E  poi  ch'  al  tutto  :ntl  z    giuoco,  101 

Li  ov'  era  il  petto,  la  coda  1  rolse, 

E  quclla  tesa,  come  anguilia    mossc, 

E   con    le  branchc   I'   aria  a  se  raccolse.  loe 

Maggior  paura  non  credo  che  fosse, 

Quando  Fet6n  abbandond  li  freni. 

Per  che  U  del,  come  pare  ancor,  si  cosse:  108 

Ne  quando  Icaro  miseio  le  rcni 

Senti  spennar  per  la  scaldata  cera, 

Gridando  il  padre  a  lui:   Mala  via  tieni,  m 

94  Ma  eUi  D.     altre  volte  M.  »  Ad  alto  f<n^  LQ^*.     Ad  altro 

forte  AB»Z»Z>.  Ad  alto  forte  CP^a.  Ad  alti  forte  HO,  Ad  alto 
losto  forte  che  1.  Ad  aUi  losto  forle  che  G.  Ad  alto  tosto  ch'  io  m. 
F.        Ad  alio  tosio  ch'  io  forte  C.      ch'  io  tosto  MQ.  96  mi  vinse  E, 

mi  cinse  M.  m'  aggiunse  Hl'£.  mi  giunse  a.  91  Giron  D. 

ormai  CEA.        100  Io  loco  A.        di  loco  BCHKOP^ffa.  lOt  A  retro 

a  retro  D.  Uiretro  in  riclro  K.  si  quivi  G.  101  chc  tulln 

EFMy/?.        senti6  BM.        sentiva  L        al  giuoco  AEKa,.  lOS 

lii  am.  DZ.         Li  dov' era  AE-  Dov'  era  IM.  la  sua  coda  L, 

104  Equellapresla  IZ.  testa  KL.  anguille  D.  aquilin  1.  lOT 
Fetonte  BCDFIKLQCC/^a.     i'heion  EO.  lOS  Pereht  conic  ancor 

pare  il  cielo  F.        pane  L.  si  scosse  I.  si  tolse  (hi-}  a.  110 

ispennare  D.      ispegner  la  L.       caJdata  M.  Ill  padre  lui  E.         a  lui 

il  padre  h. 

W  B  bad  appAmH\y/orse  I" ■'maitu.  Z,  evideotly  read />rjc.  InC^/Zo 
has  been  altered  to  a/ta.  For  this  subsianlival  use  oi  forst  see  Par.  xii. 
41.  OrL  Furioso  xxi.  52,  &c.  Its  comparative  rarity  seems  10  have 
putzted  the  scribes,  and  suggested  the  various  changes  of  the  text.  tt 

See  aggiunse  and  aitvinse  again  interchanged  al  xxv.  51,  g  being  often 
written  as>  or  i.  ST  U  had  vrmai  1™  imhu. 


CANTO   XVII.  12$ 

Che  fu  la  mia,  quando  vidi  cli'  i'  era 

Neir  aer  d'  ogni  parte,  e  vidi  spenta 

Ogni  veduta,  fuor  che  della  fiera.  114 

Ella  sen  va  nuotando  lenta  lenta; 

Rota  e  discende,  ma  non  me  n'  accorgo, 

Se  non  ch*  al  viso  e  disotto  mi  vcnta«  117 

lo  scntia  gii  dalla  man  destra  il  gorgo 

Far  sotto  noi  un  orribile  stroscio; 

Per  che  con  gli  occhi  in  giu  la  testa  sporgo.  no 

Allor  fu'  10  piu  timido  alio  scoscio  : 

Perocch'  10  vidi  fochi,  e  sentii  pianti ; 

Ond'  io  tremando  tutto  mi  raccoscio.  133 

E  vidi  poi,  ch&  nol  vedea  davanti, 

Lo  scendere  e  il  girar,  per  li  gran  mail 

Che  s*  apprcssavan  da  divers?  canti.  116 

Come  il  falcon  ch'  e  stato  assai  sull'  ali, 

Che  senza  veder  logoro  o  uccello, 

Fa  dire  al  falconiere:   Oimc  tu  cali:  139 

Disccnde  lasso,  onde  si  mossc  snello, 

liaquand'ioBCIKQ.  ch'cra(2.  llScd'ogni  CEFGHMO.  ogni 
lato  L.  parte  vidi  CEGHKMOP.  parte  io  vidi  F.  114  vendcta  (sic)  C. 
vcdutoa.  dalla  C  115  rotando  AI)EFGHKlMC/>.  Hi  Aora  is- 
ccndc  (//t)  D.  che  disc.  L.  manoinovo  ace.  ^f/V)  a.  IIT  al  viso  disotto 
liM|.  il  viso  disotto  F.  m'  awcnta  F.  119  scroscio  GIKQ.  120 
I'cro  in  giu  gli  occhi  c  la  testa  isporjjo  D.  Pcro  A^HCD.  Perch'  io 
EjGHMP.  Pcrchfc  gli  occhi  KL.  Perch'  io  la  testa  giu  con  gli  occhi 
porgo  M.  occhi  giii  B.        porpo  ACFILMM        scorgo  P.  HI 

Allora  fui  piii  E.         io  om,  C.         fu  piu  io  A.         stoscio  DFHMZy?y>>a. 
scoso  E.  stroscio  K  (error  from  (VoiorAfi/ra).  122  Perch*  io 

KFI.  Perocch*  io  vidio  K.  scntio  K.  124  ch*  io  nol 

DEM.  che  non  vedeva  avanti  A.  che  non  la  L.  non 

r  udia  B,  125  e  1  gridar  ACDFHOPZ/I^CZ?a.  c  girar  K. 

c  1  gitar  L.        al  girar  E,  (altered  to  €l  or  e  */).         126  s*  appressava  M. 
di  diversi  Ka.  12T  Come  falcon  IM.        che  sta  assai  Z.       in  suU*  ali 

UFGM,.  las  loyro  veder  P.         o  1*  uccello  I.  12f  al  falcone 

we  {sic)  L.  120  lascio  E.      ovc  L.     si  muove  ABCEFHIKLMOPQZ 


120  occhi  has  been  omitted  at  first  in  F.  12S  Q^  has  something 

like  loyro.  ISO  For  Liscio  cf.  note  sup.  1.  34. 


126  INFERNO 

Per  cento  rote,  e  da  lungi  si  pone 

Dal  suo  maestro,  disdegnoso  e  fello:  13a 

Cosl  ne  pose  al  fondo  Gerione 

A  pi^  a  pi&  della  stagliata  rocca, 

E,  discarcate  le  nostre  persone,  135 

Si  dilegu6,  come  da  corda  cocca. 

131  e  om.  L.         di  lunghi  BDQ.  da  lunga  I.  e  da  rasso  (?)  si 

pone  G.  132  Del  suo  G.        Al  suo  Z.         si  disd.  D.         c  disd.  EC 

133  nel  fondo  K.  184  A  piedi  a  piei  K.         A  piede  B.       istangiilata 

boccha  D.  scagliata  ACEZC.  stagnata  M.  scogliata  O. 

della  scarata  {sic)  Q.  185  discaricate  E.         vostre  (?)  L.  136  Si 

dc  Icgno  {sic)  E.         Si  deslegu6  K.         desleg6  A.        diliqu6  Q. 


188  E  has  the  Venetian  form ///jr. 


CANTO     DECIMOTTAVO 

Loco  h  in  inferno,  detto  Malcbolge, 

Tutto  di  pietra  di  color  fcrrigno, 

Come  la  cerchia  che  d'  intorno  il  volgc.  3 

Nel  dritto  mezzo  del  campo  maligno 

Vaneggia  un  pozzo  assai  largo  e  profondo, 

Di  cui  in  suo  loco  diccr6  V  ordigno.  6 

Quel  cinghio  che  rimanc  adunquj  6  tondo, 

Tra  il  pozzo  c  il  pic  dcir  alta  ripa  dura, 

Ed  ha  distinto  in  dicci  valli  il  fonJo.  9 

Quale,  dove  per  guardia  dclle  mura, 

Piu  e  piii  fossi  cingon  li  castelli, 

I^  parte  dov'  ei  son  rcnde  iigura:  12 

Tale  imagine  quivi  faccan  quelli : 

1  Locoet  inferno  K.        ^  d'  inferno  I.        ^  inferno  E.  2  pictre 

D.  c  di  color  ABCDEGHIMOrZ/?C/>a.      di  dolor  K.  8  la 

ripa  A*F.  lo  ccrchio  1.         intorno  volgc  Z.  4  mezzo  campo  si 

maligno  P.  •  si  largo  P.  6  Ui  cui  suo  ABCDEFGHIKMOPZ^CA 
Di  che  suo  Q.  Di  qui  suo  a.  suo  modo  F.  dicerh  AEGHKMQa. 
contcrii  IZ/?.  diccrai  lor  digno  (j/V)  C.  7  Quel  ccrchio  DCEIMPQ. 
Qucllangio  (?)  G.         et  tondo  G.  8  altra  BE,K(2.  t  Era  dist 

ADEFGHMOPQa.  Et  c  dist.  1.  E  han  K.  in  d.  parti  I. 

in  d.  parte  £|  [with  va//^  written  above].  al  fondo  Q.  10  £t 

dove  M.  £  dove  a  18  E  la  parte  D.  dove  son 

ABCDEFGHIKMPQZa.  dove  T  sol  />\  rende  sicura 

ACDKPZA fCD,  renden  sicura  D.  rendon  sicura  FG I M.  rendon 
figura  Q.  18  faccan  quivi  FK.        qui  faccvan  G.        imagini  facea 

quivi  C 

N.B.     Canto  xviii.  is  altogether  omitted  in  L. 

1  Perhaps  K*s  reading  is  an  oral  blunder  for  ?  if*  inferno,  just  as  in 
x\x.  wo  E  dattt  appears  as  Et  alle  in  CFK  and  as  E  aUe  in  L.  18  O 

has  a  marginal  note  (apparently  i*^  tnanu\  al.  snnra. 


^^^^^^^^* 

m 

E  come 

tai  fortezie  dai  lor  sogli 

1 

Alia  rips   1 

di  fuor  son  ponticelU, 

* 

Cosl  da  in 

della  roccia  scogli 

Movien, 

le  recidean   gli  argini   e  fossi 

Infino  a     | 

pozzo,   che  i   tronca  e  raccogli. 

,. 

In  questo     i 

CO,  dalla  schiena  scossi 

Di  Gerio  , 

,  trovammoci :   e  it   Poeta 

\ 

Tcnne  a 

inistra.  ed   io  retro  mi  mossi. 

Alia  man  dcstra  vidi  nuova  pieta ; 

NuDvi  tormenti  en                  atori. 

Di  die   la  prima  b                    epleta. 

»« 

Nel  fondo  erano  ignu.      i  p.      itori: 

Dal  mezzo  in  qua  ci            ,n  verso  il  volto. 

Di  \k  con  noi,  ma  con  passi  ma^iori : 

37 

Come  i  Roman,  per  1'  escrcito  molto, 

L'  anno  del  Giubbileo,  su  per  lo  ponte 

Hanno  a  passar  la  gcntc  modo  colto ; 

JO 

Che  dair  un  lato  tutti  hanno  la  fronte 

Verso  il  castello,  e  vanno  a  santo  Pietro ; 

Dair  altra 

sponda  vanno  verso  il  monte. 

31 

14  a  tal  forteua  D.  a  lal  rortene  EIM.  a  (ai  forteua  GQ. 

da  lor  IIEFGIMP.     dei  t         IB  Oalla  rip.i  I.        di  lor  C.  IS  E  cost 

unodellaF.  da  un  C.  da  uno  G/.".  dellc  rocce  U.  dalla 

roccia  EM.         daun  di  quella  P.  17  Muove  I.         Movea  FK.        si 

chc  U.  ricidea  F.  reilian  {si.)  K.  c  i  fossi  liUOZ.  effossi  C.  18 
chelronca  ACDEFGHOa.  chc  ironchi  P.  chen  tronque  c  accogli  M. 
19   E  in  Q.  dclla  ABCDGIMOQZ.JiCa.  »  ci  Irovammo  C. 

irovandoci  P.  e  <-/«.  KMP.  «1  dietro  ADCUEFHOQZWZ)a. 

dc  diciro  P.       drieto  GIM.         aa  man  driita  E.  13  Nuovo  lonncnto 

COQ.         Nuovi  frusiali  FM,  24  Di  chi  E.         ripiela  K.  36  Da 

mczio  ^,C  nc  vcnian  M,  vcr  lo  E.  27  Di  l.h  com'  10  Z. 

passy  maory  (fii)  K.  30  al  passar  A,C/>.  le  gente  CDQ.  la  gentc 
a  passar  F.       il  modo  U.        mondo  G,         accolto  A.        lolto  I.  31 

un  canlo  D.         hanno  l.iUi  O.  33  Ver  lo  c.  D.  Verso  casiello  F. 

33  altra  parte  GM.       ver  lo  montc  U.        al  monte  K. 

H  Bui  prob.  iia=diii,  e.g.  F  has  taforltut  also.  H  'Cossi  da  ymo 
de  la  ro^ia  schogly '  may  be  laken  as  a  sample  of  A's  orthography.  As 
regards  the   variant  uno  for  iino,  in  many  MSS.  these  would  be  simply 

un  distinguishable  (t's  not  being  dotted),  <.g.  in  B. 


CANTO   XVIII.  129 

Di  qua,  di  li,  su  per  lo  sasso  tetro 

Vidi  Demon  cornuti  con  gran  ferze, 

Che  li  battean  crudelmente  di  retro.  36 

Ahi  come  facean  lor  levar  le  berze 

AUe  prime  percosse!  gii  nessuno 

Le  seconde  aspettava  n^  le  terze.  39 

Mentr*  10  andava,  gli  occhi  miei  in  uno 

Furo  scontrati ;  ed  io  si  tosto  diss! : 

Di  gii  veder  costui  non  son  digiuno.  4^ 

Perci6  a  'figurarlo  i  piedi  affissi : 

E  il  dolce  Duca  meco  si  ristette, 

Ed  assent!  ch'  alquanto  indietro  gissi :  45 

E  quel  frustato  celar  si  credette 

Bassando  il  viso,  ma  poco  gli  valse: 

Ch'  io  dissi :  O  tu  che  1*  occhio  a  terra  gcttc,  4^ 
Sc  le  fazion  che  (>orti  non  son  false, 

Venedico  se'  tu  Caccianimico ; 

Ma  che  ti  mena  a  s)  pungenti  salsc.'  51 

Ed  egli  a  me:   Mai  volentier  lo  dico; 

Ma  sforzami  la  tua  chiara  favella, 

Che  mi  fa,sowcnir  del  mondo  antico.  54 

Io  fui  colui,  che  la  Ghisola  bclla 

Condussi  a  far  la  voglia  del  Marchcse, 

34  Di  111  di  qua  BD.       fosso  retro  E.        36  dimoni  HEQ.       dimon  H. 
cofTcnti  I.  Si  Che  pcccator  battean  forte  retro  D.        crudcl  mentre 

C  (as  frequently  in  this  MS.).         dictro  HEOZa.  87  Deh  come  1). 

comacievan  (/iV)  K.        faccallor  (j/V)  G.  38  Che  alle  M.       c  gia  AI. 

niuno  K.        St  aspettavan  DHP.  40  c  gli  occhi  a*.        41  Funno  I. 

ond'  io  FM.  4«  Di  ved.  ^\h  DA       Gih  di  veder  UGIKZ/;a.  48 

Perch' io  AEGHOPQ^.       I*cr6aZ.      E  per  raffigurarlo  D.      affigurarlo 
Ea.  afligurando  M.  gli   occhi   afiissi    FZ/^.  44   Duca  inio 

AFIMOPQa.  si  si  rist.  FIOPQ.        si  sen  rist,  M.  45  assentlo 

ABDGHM.      consentl  Q.       indietro  alquanto  CK.      io  gissi  ABHOPQ. 
iT  Abbassando  F.  4S  Diss'  io  O  tu  D.  dissi,  tu  ABCEGHIKM 

OPQZ/?a.      in  terra  Y  occhio  D.       ch'  a  terra  1'  occhio  K.       1'  occhi  la. 
if  U  fazion  E.  51  chi  ti  PQZ.  5«  tcl  dico  FA  53  forzami 

AEK.  inforzami  P.  54  del  tempo  ant.  CD.  55  I o  son 

colui  GZ. 

D.  I.  9 


I30  INFERNO 

Come  <      !  suoni  la  sconcia  novella.  sj 

E  non  pu;    io  qui  piango  Bologncse : 

Anzi  n'      questo  loco  tanto  pieno, 

Che  tar.      linguc  non  son  ora  apprese  fe 

A  dicer  j      r  tra  Savena  e  Reno : 

E  se  di     i6  vuoi  fcde  o  tcstimonio, 

Recati  i   mente  il  nostro  avaro  seno,  6j 

Cosl  parU     lo  il  percosse  un  dcmonio 

Delia  su^  scuriada,  c  disse :   Via, 

Ruffian,  qui  non  soi,  '         ',. ;  da  conio,  66 

Io  mi  raggiunsi  con        ,.  nia: 

Poscia  con  pochi  pa  immo, 

L4  dove  un  scoglio  .         upd  uscia,  69 

Assai  leggieramente  quel  salimmo, 

E  volti  a  destra  su  per  la  sua  scheggia, 

Da  quelle  cerchic  eterne  ci  partimmo.  7» 

Quando  noi  fummo  i.i,  dov'  ei  vaneggia 

Di  sotto,  per  dar  passo  agli  sfcrzati, 

Lo  Duca  disse:   Altienti.  e  fa  che  fegg'ia  yj 

Lo  viso  in  te  di  qucsti  altri  mal  nati, 

A'  quali  ancor  non  vedesti  la  faccia, 

Peroccbi  son  con  noi  insieme  andati.  78 

Dal  vecchio  ponte  guardavam  la  traccia, 

67  favella  C.  89  Ami  gli  t  A.         Anco  I.  tutto  pieno  ^,(?). 

60  aecese  F.  61  Ravcna  K.     Savona  Q.     c  'I  Reno  ADEFCHKM 

OPtiZ/f^Ca  61  c  testim.  Z.      63  il  mio  av.  P.        M  Con  la  IMa. 

scorigiada  GQr  schuriata  DI.  scoriata  P.  e^M-K.  <• 

qua  U.  non  ha  CDZ  di  conio  K.  6a  Poi  con  D.  ne 

venimmo  D.  69  Dove  un  i^r  uno)  BCDIMZa,        U  ove  AGHQ/>. 

uscio  O.  70  Ed  assai  D.  71  E  om.  F,        sopra  (or  sovra)  la  la. 

scieia  (lie)  E.        7a  Di  quelle  I>.      c'  impartimmo  C.       sc  paniniRio  K. 
7S  dove  van.  DFIM.      li  ov'  el  CD.  Ti  dar  luogo  F.       fcraaii  K. 

T6  atlcndi  I.        seggia  D.        veggia  C.  TT  Di  cui  ancor  F.        non 

vedesii  anc  EGHP.  78  sem  colloroZ.        insieme  con  noi  I.         T* 

Del  vecchio  ABCDEFGHKZ^^CZJa.         guardava  Z. 


7J  On  K's  reading  cf.  noie  on  xvii.  34.  79  Wilte's  4(0  text  has 

De/htit.    Cf.  xiv.  III. 


CANTO  XVIII.  131 

Che  vcnia  verso  noi  dall'  altra  banda, 

E  che  la  ferza  similmcnte  scaccia.  81 

II  buon  Maestro,  senza  mia  domanda, 

Mi  disse:  Guarda  quel  grande  che  viene, 

E,  per  dolor,  non  par  lagrima  spanda:  84 

Quanto  aspetto  reale  ancor  ritiene! 

Quelli  i  Jason,  che  per  core  e  per  senno 

Li  Colchi  del  monton  privati  fenc.  87 

Egli  pass6  per  V  isola  di  Lenno, 

Poi  che  le  ardite  femmine  spietate 

Tutti  li  maschi  loro  a  morte  dienno.  90 

Ht  con  segni  e  con  parole  ornate 

Isifile  ingann6,  la  giovinetta, 

Che  prima  avea  tutte  V  altre  ingannate.  93 

Lasciolla  quivi  gravida  c  solctta: 

Tal  colpa  a  tal  martiro  lui  condanna; 

Ed  anco  di  Medea  si  fa  vendetta.  96 

Con  lui  sen  va  chi  da  tal  parte  inganna: 

E  questo  basti  della  prima  valle 

•0  venivan  ver  C.        venian  KBC.       venia  inverse  Z.  tl  £  cui 

j'iC.  caccia  FIM.  .  schiaccia  HOQ/?.  ta  Lo  mio  AGHPQ.  ts 
vcdi  quel  D.  exguarda  (?)Q.  84  Che  per  M.  lagrime  AEGH I KOVD, 
pare  lagrime  I.  86  regal  GA.  86  Quello  ^  Janson  F.     Gianson 

DG.  Egli  e  Yason  Z.  che  per  forza  M.  67  del  molton  A. 

66  Esso  pass6  IZ.        Ello  passo  KOP.  69  e  spietate  I.  90  lor 

maschi  alia  D.  91  Quivi  AEGH.  Quivi  con  senno  DM.  cenni  I. 
senno  CZ.         G  has  'senno'  altered  to  'segni'  2*"^  manu,  93  Che  'n 

prima  FM.  tutte  V  altre  avca  BF/A  V  altre  avea  tutte  AHPZ. 

1'  altre  tutte  avca  EQ.  avca  1'  altre  tutte  K.  94  e  quivi  Q.         c 

cm.  EFHOPQZaP).  96  colpa  om.  E  (clerical  error),  a  om,  M.  96 
anche  EFKOPQa.  97  Colui  sen  Z.  Collui  G.  Cdlui  I. 

di  tal  DG. 


60  venianverso  may  obviously  stand  for  venian  ittrso^  or  venia  inverse. 
The  reading  intended  would  be  indeterminate.  66  Many  MSS.  (like 

Witte's  A%BCD)  have  Ei,  but  this  may  represent  either  //  (as  regularly 
in  F  and  I  and  often  in  A)  or  E  '/,  and  the  reading  is  therefore  indeter- 
minate. 64  The  writing  of '  a'  is  often  nearly  illegible  hereabouts,  the 
ink  having  scaled  ofL 


132  '  rNPERxa 

Sapere,       di  color  che  in   se  : 
Gii  erava      la  've  lo  stretto  calle 

Con   I*  a    [ine  secondo  s'  incrocicchia, 

E  fa  di      uello  ad   un  altro  arco  spalle.  loi 

Quindi  »      mmo  gcntc  che  si  nicchia 

Nell*  all:      boigia,  e  che  col   muso  tsbufTa,  I 

E  s^  mc    csma  con  le  palme  picchia.  tv^ 

Le  ripe  er   i   grommate  d'  una  muRa 

Per  r  alito  di  giii   che  vi  si  appasta. 

Che  con  gli  occhi   e  c        ii    d  facea  zuffa.  los 

Lo  fondo  k  cupo  s),  che  nc        i  basta 

Loco  a  veder  scnza  mont        al  dosso 

Deir  arco,  ove  lo  scoglio  pni  soprasta,  m 

Quivi  venimmo,  e  quindi   giii   nel   fosso 

Vidi  gente  attuffata  in  uno  stereo, 

Che  dagli   uman   prix^ati  parea   mosso:  114 

E  mcntre  ch'  io  ]k  giii  con  1'  occhio  cerco, 

Vidi  un  col  capo  s)  di  merda  lordo, 

»»  Ua  sapere  F.         in  om.  M.  !••  erav.  dove  BCFGIMPZZ>. 

lii  dove  1  K.        secreto  calle  E.        101  arg.  sinistro  G.        cbe  si  circhia 
K.  si  crocichia  M.  101  E  fa  qtiello  F.        di  quella  ad  un  arco 

spalle  D.      arco  om.  A.  103  Quivi  DGMO.        trovammo  M.        son- 

Tiiehia  AE.  s'  innichia  DKZC.  s'  annkchia  GD.  104  c  <tw. 

ADElQa.  col  viso  EK.  sbuffa  Al.  scuffa  (flr  isc.) 

RCEFGHKMOQZ^.j^C/Ja.  sciuffa  P.  lOB  medesmo 

ABEHMI'Qa-  mcdesmeC.  medesmi  O.  colic  man  si  F. 

107  che  ivi  FP.  appiasla  Z.  109  &  scuro  C.  che  '1  non 

M.        cupo  tamo  che  non  D.        ti  basla  Q,  IIO  L'  occhio  veder  A. 

L' occhio  a  veder  I.  Loco  veder  Q.       moniarli  K.         adosso  BDK. 

Ill  Dair  arco  M.  dove  el  schoio  K.  113  £  quindi  ne  venimmo 

giii  U.  Quindi  ven.  IP.  quivi  giu  Q.  IIS  Ul  eragenle  D. 

114  privadi  ABCDEFGHKOZ^.Ca.  IIB  menlr"  iolaggiii  A.        che 

laggiii  IMC         che  coll'  occhio  laggiii  F.  con  gli  occhi  1.         cogli 

occhi  laggiii  j4i. 

100  E's  reading  seems  to  be  a  reminiscence  of  x.  I.  lOS  C* 

has  UM  aitr*  arcka  It  written  over  an  erasure.  10)   Trovammo  and 

f^/m/no  arc  again  interchanged  by  mSS.  in  xvi.  104.  107  After  107 

F  repeats  ).  105  again  in  error  'E  se  me<l.  &c.'        110  On  the  interchange 
of  U  occhio  and  Loco  see  note  on  Par.  x.  4. 


CANTO  XVIII.  133 

Che  non  parca  s'  era  laico  o  cherco.  117 

Quel  mi  sgridA:    Perchi  se*  tu  si  ingordo 

Di  riguardar  piu  me,  che  gli  altri  brutti? 

Ed  10  a  lui:   Perch^,  se  ben  ricordo,  no 

Gii  t'  ho  veduto  coi  capelli  asciutti, 

E  set  Alessio  Interminei  da  Lucca: 

Per6  t*  adocchio  piu  che  gli  altri  tutti.  113 

Ed  egli  allor,  battendosi  la  zucca: 

Quaggiii  m'  hanno  sommcrso  le  lusinghe, 

Ond'  10  non  ebbi  mai  la  lingua  stucca  136 

Appresso  ci6  lo  Duca:   Fa  che  pinghe, 

Mi  disse,  il  viso  un  poco  piu  avante, 

Si  che  la  faccia  ben  con  gli  occhi  attinghc  129 

Di  quella  sozza  e  scapigliata  fante, 

Che  li  si  graffia  con  V  unghie  mcrdosc, 

Ed  or  s'  accoscia,  cd  ora  e  in  piedc  stantc.  1.11 

Taide  h  la  puttana,  che  risjx>se 

Al  drudo  suo,  quando  dissc:   Ho  io  grazie 

Grand!  appo  te?    Anzi  meravigliosc.  135 

E  quinci  sicn  le  nostrc  vistc  sazic. 

117  Ch'  io  non  vedea  F.      parcva  ladico  n^  chercho  C.       parca  laico 
nc  cherco  M.     n^  ladico  n^  chercho  a.  118  grid6  ADl/>.       si  gordo 

KHOZj^/ya.  11»  mc  piu  D.  ch'  altri  I).  120  perch'  io  C  mi 
ricordo  D.  ISl  con  cap.  DEM.         123  Antcrminei  F/y.        V  ammiro 

F.  cha  i  altri  K.  134  egli  a  me  M.  las  sommerse  GM.  126  ebbi 
ancor  AEGH.  sciucca  F.  127  Di  presso  G.  E  '1  duca  disse 

a  me  Or  fa  M.  128  un  poco  il  viso  O^.  El  viso  tuo  un  poco  M. 

in  avante  Ay  129  mcglio  coll*  occhio  D.  colP  occhio  BFMZ. 

SI  con  gh  occhi  ben  la  f.  A^C  130  e  ow.  HClKZa.  131  e  colic 

unghie  D.  V  unghia  B,  132  Ed  ora  ace.  D.  accoscia  ora  A.  e  ora 
in  pi^  CD.  e  ora  in  piedi  I  P.  c  ora  in  piede  EiFKMa.  ^  in  piedi />. 
1S3  Taida  UFBC  134  quando  e'  disse  F.  136  Grande  o 

poche  A.        apud  te  I.        aput  te  F.         e  si  marav.  D.  136  sia  A. 


ISO  K  has  scapiata  which  is  due  to  the  same  Venetian  pronunciation 
as  the  form  schoio  in  I.  iii,  and  ist^aiarda  in  xxi.  27.  Compare  the  con- 
verse change  of  taia  into  taglia  (of  which  the  pronunciation  would  be 
similar)  in  xxi.  60. 


O  Simon  i"ago,  o  miscri  seguaci, 

Che  le  c  ,  xintatc 

Deono  es  xjse,  "—   r       ci  *3 

Per  oro  e  ]        argcnto,  te ; 

Or  convien  che  per  \.__     ioni  la  tromba, 

Perocch^  nella  terza  bolgia  state,  6 

Gia  cravamo  alia  segucnte  tomba 

MontatJ,  delio  scoglio  in  quclla  parte, 

Che  appunto  sopra  mezzo  il   fosso  piomba.  9 

O  somma   Sapienza,  quanta  e  I'   arte 

Che  mostri  in  cielo,  in  terra  e  nel  mal  mondo, 

E  quanto  giusto  tua  virtu  comparte!  n 

lo  vidi  per  Ic  coste  e  per  lo  fondo 

Piena   la   pietra  livida  di  fori 

D'  un  largo  tutti,  e  ciascuno  era  tondo.  ij 

Non  mi  parean   meno  ampi  ne   maggiori, 

Che  quel  che  son  nel  mio  bcl  San   Giovanni 

1  mRgo  miscri  B.  in.-igro  miseri  L.  t  Challe  cose  &-  c 

di  bonl.  L.  S  Den  esserc  D.  Debbono  CIL  Desgiono 

K.  Denno  OM.         c  vol  AimEFGlMQZ^jC/^,  *  avolteratc 

UCEFGHKLMOPQa.  avulierale  Z.  avoltrate  A.  6  (onba 

(i-Ur.  error)  K.  8  bolgia  lena  D.         T  surgcnte  I).  t  dallo  CDZ. 

S  sopr'  al  mezzo  ABDFGILOQZ.         il  ow.  E.  11  c  in  icrra  BGLQZ. 

lerra  nel  La,.  H  Quanta  giustiiia  tua  CPD.  Quanu  giusta  H. 

E  quanta  giusta  EQ.  E  quanto  giusta  BDl  Ka-  giusto  luo  virtii 

AF.  e  giusto  L-  IB  ciascuna  era  tonda  U.  IS  parea  AL. 

ampli  C'EK.  ampia  (jiV)  M.  alti  Z.  piii  ampi  ne  ne  (xiV) 

minori  F.  IT  che  sono  nel  mio  san  C.  DL.        Joanni  I. 


IT  6ir/  appears  as  a  late  marginal  additi 


1  U. 


CANTO  XIX.  135 

Fatti  per  loco  de'  battezzatori ;  18 

L'  un  dclli  quali,  ancor  non  h  molt'  anni, 

Rupp'  io  per  un  che  dentro  vi  annegava: 

E  questo  fia  suggel  ch'  ogni  uomo  ^anni.  31 

Fuor  della  bocca  a  ciascun  soperchiava 

D'  un  peccator  li  piedi,  e  delle  gambe 

Infino  al  grosso,  e  V  altro  dentro  stava.  14 

Le  piante  erano  a  tutti  accese  intrambe; 

Per  che  si  forte  guizzavan  le  giunte, 

Che  spezzate  averian  ritorte  e  strambe.  77 

Qual  suole  il  fiammeggiar  delle  cose  unte 

Movers!  pur  su  per  V  estrema  buccia; 

Tal  era  11  da'  calcagni  alle  punte.  30 

Chi  h  colui.  Maestro,  che  si  cruccia, 

Guizzando  piu  che  gli  altri  suoi  consorti, 

Diss'  10,  e  cui  piu  rozza  fiamma  succia  ?  33 

Ed  ^li  a  me:   Se  tu  vuoi  ch'  10  ti  porti 

Laggiu  per  quella  ripa  che  piii  giace, 

Da  lui  saprai  di  si  e  de'  suoi  torti.  36 

If  L'  un  de*  quali  FP.        di  quali  O.        L'  uno  de  quel  M.         non  b 
amcor  ABDE^j.         non  sono  1.  non  a  molti  K.  mille  anni  {su) 

M.  ai  questa  E.  sie  sugg.  DQ.  sia  ABCEFGHIKLMOZw-IC/^ 
SS  a  AM.  Z.  IS  dei  piedi  I).         c  Ic  gambe  A.  24  Fin'  al  AEH. 

Sino  alio  G.  25  Le  gaml>e  OD.        accese  a  tutti  BMP/f ,/?.        ac- 

cese tunc  CD.        tuttc  accese  G.        accese  er.  a  tutti  Ay  tutte  er. 

ace.  D.        incese  IQ.       Le  piante  a  ciascuno  era  acceso  F.  27  Che 

rotte  F.  spezxato  GLM.  avcria  M.  averienli  tortc  A.  le 

tone  strambe  CG.  li  tone  HOa.  Ic  trontte  (?)  K.  28  al 

fiam.  G.  delle  consuntc  (with  //  panly  erased)  G.  29  Volgcrsi  pur 

C        su  i^wr.  E.         su  pur  G.  la  istreta  L.  SO  Tal  era  dclli  E. 

dal  calcagno  D.  dalle  calcagnc  A.  dalle  calcagna  F.  dal  calcagni 
F.  e  le  punte  D.  Ic  punte  K.  S2  caialttr)-  {su)  IC  S3  Diss'  io 
che  L.         e  che  K.  rossa  HCDGIZZ^.         roggia  FK.         ruqqa  M. 

E  has  apparently  so^a  altered  to  ra^ti.  34  tu  cm.  E.  che  ti  A. 

M  Laggiu  saprai  di  lui  D.      Da  lui  di  s^  sap.  B.      Da  lui  saprai  dissc  C. 


24  A  regular  change  in  A.  S3  B  has  fvssa,  but  as  //  stand  con- 

stantly for  IS  in  this  MS.  this  is  inconclusive,  e.g.  guissai^aH  above  in  L  26. 
24  But  cMi  vaaLy^ckei^chf  T,  as  final  /  is  omitted  passim  in  A.  22 

On  C*s  reading  comp.  note  on  xvi.  67. 


Ed  io :  Ta  to  m"  e  be!,  quanto  a  te  place : 
Tu  sci  s  Tiorc,  c  sai  cli'  io  non  mi  parto 
Dal  tuo     olerc,  c  sai  quel  che  si  tace. 

Allor  veni     mo  suli'  argine  quarto; 

Volgemn   >,  c  dtscendemmo  a  mano  stanca 
Laggii'i   I   :I  fondo  foracchiato  ed  arto. 

E  il  buor  ilacstro  ancor  della  sua  anca 
Non  nn  lipose,  si  mi  giunse  al  rotto 
Di  quei  che  si   piangeva  con  la  zanca. 

O  qual  che  sc",  che  '  i  di  sotto, 

Anima  trista,  come  lessa, 

Coniincia'  io  a   dir,  Ta  motto. 

Io  stava   come  il  frate  che  confessa 

Lo  pcrfido  assassin,  che  poi  ch'  e  fitto, 
Richiama  lui,  per  che  la  morte  cessa: 

Ed  ci  grid6 :  Sei  tu  gia  costl  ritto, 
Sci  tu  gii  cost!  ritto,  Botiifazio? 
Di   parecchi  anni  mi   menti  lo  scritto. 

Sc'  tu  si  tosto  di  queir  aver  sazio. 


37  taoto  cm.  E  (clerical  error  corrected  3"*  manu).  >  ont. 

C,DM^,.  SScibche  si  lace  F.  *0  Venimmo  allora  EGHP. 

in   su   1  AItC*DGHIL0PQZi7'a.  «    e  archo  L.  43  Lo 

buon  Maes.  ABCDEFGHIM01'QZCZ>a.        dalla  sua  B.        44  dispose 
BCiEFlKLMZBCA  sinmi  («V)  G.  c  si  mi  K.  chegiugnem- 

mo  F.  a  rotto  G.  e  si  m*  aggiunse  alono  (sic)  L.  46  Di 

quel  ABCDEFGHIKLMOPQZa.  si  spingava  G  (see  L    120). 


spiangava  P.            46  che  s 

ia  F.         chi  se'  OP. 

che  di  St 

licni  '1  su  di  sotlo  A^C. 

che  '1  viso  (eni  disc 

Ito  Q*. 

E.              60  assessin  (r>r  -in 

10)  CDOPZa.        esse; 

«ino  poi  F. 

richiama  F.       il  cessa  Z. 

St  mentlo  D. 

ti  mcntl  Z. 

ST  C,  has  a  ti.  44  In  C  the  s  of  dispose  has  been  erased.  46  Q  has 
been  obviously  altered,  and  apparently  from  the  ordinary  reading,  except 
that  Q,  had  t  before  dtsotio.  Bl— S  1.  53  is  omitted  io  F,  the  error 

having  evidently  arisen  from  the  repeated  losli  riiia,  since  1.  51  was 
wrillcn  'rilto  o  Boui/iicio.'  the  words  italicised  being  afterwards  erased. 
Tht:n  comes  1.  54,  then  53  is  inserted  and  54  again  repeated. 


CANTO   XIX.  137 

Per  lo  qual  non  tcmesti  torre  a  inganno 

La  bclla  Donna,  e  poi  di  fame  strazio?  57 

Tal  mi  fee'  10,  quai  son  color  che  stanno, 

Per  non  intender  ci6  ch'  h  lor  risposto, 

Quasi  scornati,  e  risponder  non  sanno.  60 

Allor  Virgilio  disse:   Digli  tosto, 

Non  son  colui,  non  son  colui  che  credi : 

Ed  10  risposi  come  a  me  fu  imposto.  6^ 

Per  che  lo  spirto  tutto  storse  i  piedi : 

Poi  sospirando,  e  con  voce  di  pianto, 

Mi  disse:   Dunque  che  a  me  richiedi  ?  66 

Se  di  saper  chi  10  sia  ti  cal  cotanto, 

Che  tu  abbi  per6  la  ripa  corsa, 

Sappi  ch'  io  fui  vestito  del  gran  manto:  69 

K  veramente  fui  figliuol  dell*  orsa, 

Cupido  s),  per  avanzar  git  orsatti, 

Che  su  r  avere,  e  qui  me  misi  in  borsa.  72 

Di  sotto  al  capo  mio  son  gli  altri  tratti 

Che  precedetter  me  simoneggiando, 

Per  le  fessure  della  pietra  piatti.  75 

Laggiu  cascher6  io  altrcsi,  quando 

Verri  colui  ch*  io  credea  che  tu  fossi, 

Allor  ch*  io  feci  il  subito  doniando.  78 

66  Per  la  qual  F.  tuore  A.  67  e  om.  C.         di  poi  farne  I  //. 

poi  da  fame  C.  66  qual  color  E.  quali  color  1.         qual  son 

KLM.         69  quel  ch*  b  lor  F.  60  e  om.  C        non  (^is)  F.  61 

disse  Virgilio  A.  66  2"^  son  om.  D.       son  colui  n^  colui  a.  6S  a 

€*m.  MQ  (Q  has  come  fo  with  me  inserted  later).  64  tutti  storse 

ClKOPQZi?.  66  Poi  mi  risposc  con  F.         e  om,  DIK.  e  non 

con  £.        di  canto  K.         66  £  disse  F.        adunque  £1.        67  io  fui  M. 
ti  cale  tanto  CK.  t'  incale  E.  70  io  fu  figl.  A.  71  avacciar  G. 

76  Che  su  il  tesoro  F.  e  quci  C.  e  om,  L  73  mi  son  CE. 

74  procedetter  L.         76  la  fessura  TIZBD.         76  io  om.  F.         77  qual 
io  credea  che  fossi  M.        cui  io  Q.        tu  om.  Q.  76  che  feci  EG. 


67  Fui  in  M  is  probably  a  change  made  to  suit  L  7a    The  teriina 
70--7S  is  omitted  in  H. 
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Ma  pii  t       tempo  gii  che  i  pife  mi  cossi, 

E  ch'  ii      on  stato  cos'i  sottosopra, 

Ch'  ei  I        stara  piantato  coi  pie  rossi ; 
Chi  dopo      i  verrii,  di  piii  laid'  opra, 

Di  ver        lentcun  pastor  scnza  legge, 

Tal  che     >nvicn  che  lui  e  me  ricopra. 
Nuovo  lasi      sari,  di  cui  si  legge 

Ne'  Blacc  bei :   e  come  a  que!  fu  molle 

Suo  re,  cosi  fia  a  lui  chl  Francia  regge,  8j 

lo  non  so  s'  io  mi  fui  tro    >o  folle, 

Ch'  io  pur  rispost  lu        qi       d  metro : 

Deh  or  mi  di',  quan        ;  voile  ga 

Nostro  Signore  in  prima  da  san  Pictro, 

Che  gli  ponessc  le  chiavi  in  balia? 

Certo  non  chiese  se  non :   Viemmi  retro.  93 

Ni  Pier  n^  gli  altri  chlesero  a  Mattta 

Oro  od  argento.  quando  fu  sortito 

Al  loco  che  perde  1'  anima  ria.  96 

Per6  ti  sta,  che  tu  se'  ben  punito; 

T9  tempo  ch'  io  i  pii  CF.  che  pii  i  mi  P.  che  1  pii  G.  gik 
am.  KL.  SI  can  pi6  M.  SS  Chi  dj  po'  BC,{?)B.         di  om.  NT. 

84  converri  L.         che  me  e  lui  BCFKPBCa.  SB  Cianson  UG,H. 

Nonvi  sarri  di  cui  {i/'c)  L.  8«  come  quel  DG,LP.  c  hot.  C*. 

a  quel  chi  fu  C*.  87  e  cosi  fia  lui  G.         Cos!  fia  lui  ancor  chi  C*. 

cosi  lui  chi   L  a  lui  cosi  (ie  Q.  fia  lui  ABDHKOPZa-  che 

Francia  £P.        chi  in  Francia  K.  89  a  lui  OQ.       per  questo  D,l. 

90  Die  or  A-  91  Signore  prima  CI.       Sign,  pria  di  Santo  M.       in 

pria  AFGHK0P-4,/fA        da  santo  CFGHKOPCa  91  Che  po- 

nessc BDFIPZ.         Che  imponcsse  C.        Che  i  pon.  LOQ^,.         in  sua 
balia  ABDEFGHIKLM0!'QZ.4,a-  9S  Ccrte  G.      non  disse  D. 

non  gli  chiese  EH.  non  mi  chiese  L.  non  i  chiese  B.         dietro 

BEFKLZa.        deiro  M.  »*  Pietro  E.        nt:  ahri  C.       tolsero  a  M. 

ABCEFHIKLOl'Oa.        lolseno  M.         >B  ni  argento  C*G.  »6  Al 

1.  per  qucUo  chi  perde  C*.      Nel  loco  M.       In  luogo  Z.       Nel  luogo  £>. 
»1  Ora  ti  sta  P.         sta  ben  che  sey  ponito  A. 

83  C*  reads  /fo^,  but  the  first  o  in  do^o  is  2'*'''  manu  overan erasure. 
88 — 7  have  been  much  erased  and  re-wrillen  in  C.  8»  .1  guesto,  altered 
by  later  hand  to  fierq.  in  D.  83  But  ihc  may  be  intended  for  cht  i 

as  noted  elsewhere.        9S  C*  has  retro. 


CANTO  XIX.  139 


99 


E  guarda  ben  la  mal  tolta  moneta, 

Ch'  csser  ti  fcce  contra  Carlo  ardito. 
E  se  non  fosse,  che  ancor  lo  mi  victa 

La  riverenza  delle  somme  chiavi, 

Che  tu  tenesti  nella  vita  lieta,  102 

r  userci  parole  ancor  piu  gravi ; 

Ch&  la  vostra  avarizia  il  mondo  attrista, 

Calcando  i  buoni  e  sollcvando  i  pravi.  105 

Di  voi  pastor  s'  accorse  il  Vangelista, 

Quando  colei,  che  siede  sopra  V  acque, 

Puttaneggiar  co'  regi  a  lui  fu  vista:  108 

Quclla  che  con  Ic  sette  teste  nacque, 

E  dalle  dieci  corna  ebbe  argomento, 

Fin  che  virtute  al  suo  marito  piacque.  m 

Fatto  v'  avete  Dio  d*  oro  e  d'  argcnto : 

E  che  altro  e  da  voi  all'  idolatre, 

Se  non  ch'  egli  uno,  e  voi  n'  orate  cento?  114 

Ahi,  Constantin,  di  quanto  mal  fu  matre, 

Non  la  tua  conversion,  ma  quella  dote 

Che  da  te  prcse  il  primo  ricco  patre!  117 

£  mentrc  io  gli  cantava  cotai  note, 

98  Riguarda  ben  M.  99  contro  a  DFIZa.        contra  a  L.  100 

^cor  che  CG.  la  mi  L.  invicta  K.  inc  '1  divieta  1*.  101 

Uimi  IP.  108  ancor  palrole  (j/V)  E.  104  nostra  G.  106  Cha- 
"^ndo  /)  (corrected  later  to  ChaUhando),      su  Icvando  CFGHM^.      sul- 

^^vando  OZ.         sublevando  E.  107  acqua  G.  108  Putanicar  E. 

^lor  (;.      fc  (//V)  vista  M.  109  E  quclla  L.      teste  sette  D.        110  Et 

\or  E)  alle  CFKL.  Ill  virtu  CL.  112  n'  avete  Q(?)A         Idio 

^DFGHK.MOCVA  113  che  <^  altro  da  F/A  ^  om.  L.        altr'  c 

<he  voi  M.  114  che  (  =  ch'  ci  ?)  uno  MO.  e  honorate  cento  D. 

c  vol  onoratc  {pr  hon.)  AOM  P.  n*  orate  om.  E  (obvious  clerical  error), 
uno  voi  honorate  H.  116  A  Ghostantino  1)1.  116  la  suo  I.      la 

sua  M.  lit  Ch'  ebbe  da  te  D.         Che  da  lui  prese  IM.        primo 

vecchio  A.        118  io  om.  lU).        contava  D.        tal  note  K. 


106  sollntando  and  ///  ln»atido  are  mterchanged  again  in  xxxiii.  i  &c. 
110  See  note  on  xviii.  1.  116—7  It  is  curious  to  note  the  deliberate 

change  of  pronouns  in  I  and  M  consistently  carried  out  through  two 
hnes,  and  in  the  case  of  I  apparcntl)  in  1.  1 15  as  well. 


O  ira  o      iscienza  che  il  mordessc. 
Forte  s\     gava  con  ambo  le  piole, 
lo  credo  1      i  che  al  mio  Duca  piaccsse, 
itenta  labbta  scmprc  attcse 
lelle  parole  vere  espresse. 
bo  le  braccia  mi  prese. 

;  al  petto. 


Con  si 
Lo  suoti 

Per6  con  ; 
E  poi  < 
Rimont^ 

N4  si  stan^ 
SI  mi.  po 
Che  dal 


I  tretto. 

_:  eir  arco, 

to  al  I  _          ne  fc  tragetto.             119 

Quivi  soavemente  sposp  c;       1, 

Soave  per  lo  sc<^lio  .uiicio  cd  erto, 

Che  sarebbe  alle  capre  duro  varco:  131 

Indi  un  altro  vallon  mi  fu  scoperto. 

no  piame  (altered  lofittU)  C,.  laa  Cosi  comenla  ABU      con- 

lenie  labbra  (.irlabbia)  EHOP.  113  el  spresse  Z.        et  spaise  K, 

134  PercW  D.        Poi  con  FZ.       mi  tiprcsc  B2-  136  su  tn'  ebbe  E. 

ise  dond'  egli  iscese  F.        onde  e'  disc.  L.        HT  Non  si  FI.      ristrttto 
GIZ.  IIB  Sin  men  portb  D.       Si  men  AEGHILPZ/l,fiCi  ia9 

dal  quart'  argine  al  quimo  CE.      ISO  pose  DI.       131  sconcio  iscoglio  F. 
133  ci  fu  K. 


ISO  atnbor  B.  See  note  c 
and  Con  s\  comp.  Par.  iv.  14 
blunder,  and  perhaps  oral,  sin 
ted  consonants. 


xiii.   58.     For  the  interchange  of  Cosi 

133  Z's  reading  is  an  obvious 

:  the  tendency  of  Z  is  to  resist  assimila- 


CANTO   VENTESIMO 

Di  nuova  pena  mi  convien  far  versi, 

E  dar  materia  al  vcntesimo  canto 

Delia  prima  canzon,  ch'  h  de'  sommersi.  3 

lo  era  gik  disposto  tutto  e  quanto 

A  riguardar  nello  scoperto  fondo, 

Che  si  bagnava  d'  angoscioso  pianto:  6 

E  vidi  gente  per  lo  vallon  tondo 

Venir  tacendo  e  lagrimando,  al  passo 

Che  fan  le  letanfe  in  questo  mondo.  9 

Come  il  viso  mi  scese  in  lor  piu  basso, 

Mirabilmente  apparve  esser  travolto 

Ciascun  tral  men  to  e  '1  principio  del  casso:  12 

Chh  dalle  reni  era  tornato  il  volto, 

Ed  indietro  venir  gli  convenia, 

2  A  dar  a.         vigesimo  DIQ/I.     vicesimo  P.         3  Dalla  Q.        can- 
2onaI)I.  cagion  C.         che  io  sommersi  D* I.  che  dio  sommersi 

GP.  4  lo  m'  era  F.  8  Venir  piangendo  D.  e  lagrimar  L. 

»  Chon  (  =  com  ?)  fan  BD.  Come  IM.  Com'  fan  A^C.  Che 

fane  la  netane  E.  fanno  le  Tanie  (sic)  O.  Ictane  BC  H  MZB, 

litani  F.  10  E  come  D.         a  lor  D.  11  parve  BDFZ.  12  dal 

mento  D.        e  principio  K.  14  £  loro  indietro  venir  conv.  F.        a 

dietro  D.  in  rietro  K.  dirietro  B, 

S  CAt  dio  in  G  and  P  is  probably  a  blunder  for  ched  io  =  che  to  as  in  D 
and  I.  The  manipulation  of  the  text  can  1  think  clearly  be  traced.  Ch^l 
dei  would  of  course  generally  be  written  chcdei,  Somtntrsi  being  mistaken 
for  perf.  indie,  would  naturally  suggest  the  change  to  chedio  or  ched  io. 
Some  MSS.  (as  GP)  were  misled  by  the  unfamiliar  and  archaic  clud 
into  writing  che  dio^  and  others  (as  D  and  I)  adapted  it  to  the  more 
usual  form  che  io.  Again  in  C  the  letters  g  and  z  are  often  interchanged : 
hence  the  confusion  of  cagion  and  cazon  or  cUson. 


142  INFERKO 

Perche       veder  dinanzi  era  lor  tolto.  15 

Forse  per      rza  gi4  di  parlasla 

Si  travc     ;  cosl  alcun  del  tutto ; 

Ma  io  I       vidi,  nt  credo  chc  sia.  1* 

Se  Dio  ti      sci.  Letter,  prender  frutto 

Di  tua       :ione,'  or  pcnsa  per  te  stesso, 

Com'  io     otea  tener  Io  viso  asciutto,  11 

Quando  la    tostra  imagine  da  prcsso 

Vidi  si  t    rta,  che  il  pianto  degli  occhi 

Le  natiche  '  '     '  sso.  14 

Certo  i'  p  Q  de'  rocchi 

Del  durvi  K  a.  .-       ia  scorta 

Mi  disse  :  I u.  sei  .  altri  sciocchi?  17 

Qui  Vive  la  pieta  qi  -  ui.-n  morta. 

Chi  h  pii  scelleraiw  ^ne  colui 

Chc  a!  giudizio  divin  compassion  porta  ?  jo 

Drizza  la  testa,  drizza,  e  vcdi  a  cui 

S'  aperse  agli  occhi  de'  Tcban  la  terra, 

Per  ch'  ei  gridavan  tutti ;   Dove  rui,  jj 

Anfiarao  ?   perchi  lasci  la  guerra  ? 

E  Tion  resti  di  ruinare  a  vaile 

Fino  a  Minis,  che  ciascheduno  afferra.  36 

Mira,  che  ha  fatto  petto  dclle  spalle: 

17  irovasse  A.       akun  cosl  AL.       di  luiio  K.  IB  e  non  credo  F. 

che  '1  sia  K.  30  e  pensa.  A.         or  oni.  ^t.  31  Coine  poles  K. 

t*  bagnavan  EM.         per  se  stesso  L  3B  E(  io  C.         appoggiato 

ADE.  poggiaio  om.  L,  3«  Del  dritio  D.        fin  che  D.  »T 

se'  tu  ancor  AE.  IS   Qui  regna  I.  quand'  ell'  h  morta  D. 

3e  di  colui  \n.  30  Ch'  a  giudiiio  L        divin  giudizio  A.        giud.  di 

Uio   II'.  passion   comporia    BCEHK,M0PQv«[5a.  passion(e) 

porta  FG 1 L.        31  la  testa  dritta  D.      testa  disse  vedi  B.       33  S'  aperse 
gli  occhi  H.  S'  aper^on  D.  Tabani  1.  Tcba  e  la  terra  D. 

3*  la  terra  L.  3e  Minosso  G.         ciascun(o)  EPOQA.  ST  Vedi 

che  ha  M.        han  fatto  D.        belle  ispalle  L. 

30  A  has  an  indication  {2'''  manu)  that  the  two  words  divin  giuifi^io 
should  be  tiansposed.  K,  read  compulsion  porta.  In  Q  conversely 
passion  comporia  has  been  clumsily  altered  to  compassion  porta. 


CANTO  XX.  143 

Perch^  voile  veder  troppo  davante, 

Diretro  guarda,  e  fa  retroso  calle.  39 

Vedi  Tiresia,  che  muti  sembiante, 

Quando  di  maschio  femmina  divenne, 

Cangiandosi  le  membra  tutte  quante ;  43 

E  prima  poi  ribatter  gli  convenne 

Li  due  serpen ti  awolti  con  la  verga, 

Che  riavesse  le  maschili  penne.  45 

Aronta  h  quel  che  al  ventre  gli  s*  attcrga, 

Che  nei  monti  di  Luni,  dove  ronca 

Lo  Carrarese  che  di  sotto  alberga,  48 

Ebbe  trai  bianchi  mar  mi  la  spelonca 

Per  sua  dimora ;   onde  a  guardar  Ic  stelle 

E  il  mar  non  gli  era  la  veduta  tronca.  51 

E  quella  che  ricopre  le  mammelle, 

Che  tu  non  vedi,  con  le  trecce  sciolte, 

E  ha  di  la  ogni  pilosa  pelle,  54 

Manto  fu,  che  cerc6  per  terre  molte, 

Poscia  si  pose  1^  dove  nacqu'  io ; 

Onde  un  poco  mi  piace  che  m'  ascolte.  57 

Poscia  che  jl  padre  suo  di  vita  usclo, 

E  venne  serva  la  citta  di   Baco, 

Questa  gran  tempo  per  lo  mondo  glo.  60 

S8  volsc  ABCDEGHIKMPQ-^a.       voile  om.  L.  89  Indictro  F. 

Diretro  va  M.        ritrose  DF.  40  a  che  L.  42  Cambiandosi  M. 

membre  A.  48  Et  prima  e  poi  FIMCA  44  doy  serp.  A.  duo  GI. 
« maschole  K.  46  Aronte  BDZ.        Arunte  I.        ^  quei  DFZBD. 

chcl  ventre  I.  si  s'  atterga  L.  asterga  D.  se  gl*  atterga  I. 

«  Luno  L.  ]h  dove  F.  49  Ebber  K.  tra  BCDEFGl  LMOQZBCJX 
manni  bianchi  CD.  60  suo  dimoro  Q.  onde  guardar  K.  61  Dal 
mar  I.  Del  mar  M.  II  mar  O.  63  mo  vedi  D.  64  piatoxa  pelle  K. 
M  Santo  fu  L.  87  mi  piace  un  poco  F.  68  di  via  L.  69  venne 
ad  serva  F.  servo  LQ.  alia  citt^  Q.  di  Bocha  G.  80 

Costei  gran  F.  Queste  G. 

46  C|  seems  to  have  had  //  maschilli  penne^  which  has  been  clumsily 
altered  to  //  tnaschuiih  penne.  49  Tra  again  is  inconclusive,  and 

may=/m/,'but  I  have  noted  it  h.  I.  to  accord  with  Witters  reflf. 


Suso  in  1      ia  bella  gtace  un   laco 
Appii  c     1"  alpe,  chc  serra  L.amagna 
Sopra  Ti  alii,  ch*  ha   nome   Benaco.  S3 

Per  mille      nti,  credo,  c  piii  si   bagna, 
Tra  Gai    a  e  Val  Camonica,  Apcnnino 
Deir  ace  la  che  nel  detto  lago  stagna.  66 

Loco  i  ne    mezzo  U,  dove  11  Trentino 

Pastore,       quel  di  Brescia,  e  il  Veronese  J 

Segnar  pitria.  se  fesse  quel  canimino.  Sg^ 

Siedc  Pescl  '    a,  be"  '  amese  " 

Da  fronti  Bn  leigamaschi, 

Ove  la   riva   iniomo  di    esc  71 

Ivi  convien  che  tutto  quanto  caschi 

Ci6  che  in  grembo  a  Benaco  star  non   pu6, 

E  fassi  fiume  gii  pei  verdi  paschi.  jj 

Tosto  che  r  acqua  a  correr  mette  co, 
Non  pill   Benaco,  ma  Mincio  si  chiama 
Fino  a  Governo.  dove  cade  in  Po.  ;s 

Non  molto  ha  corso,  che  trova  una  lama, 
Nella  qua!  si  distcnde  e  la  impaluda, 

ea  Alamagna  AEKM.        Allemagnia  C.         6S  Sovra  a  I-      'Hrult  £. 
et  ha  M  6*  o  piu  D.        e  piii  credo  CGIi>.         es  Val  Monicha  A 

Chamonncho  D.  Camunega  E.  e  om.  EOM.  in  Apennino  D. 

c  Apcnnino   AFIOC/Ja^-  e   I'cnnino   GM.  Cam.    Eppcnino   A^. 

SS  Dair  acqua  Q.  luogo  stagna  DGQ.  ST  Luogo  nel  mena  B. 

l.-i  a'/i.  E.         dove  Tremino  1.         ove  '1  OD.  61  da  Br.  M.  «S 

porria  ACDGHIKLPQ.        feser  A.        se  fosse  in  quel  DC.         se  fosse 
quel  EFHKLa-  sc  fosse  a  quel  0.  sc '1  fessc  M.         in  quel  P. 

70   bella    DA  Tl   Di    from.    HELOPQ.  Per   front.   G.  Tl 

Onde   nC.       la  lama   I.  distcse   L.  TS  Quivi  ACEGHIMPZ. 

quamo  our.  E.  74  nel  grembo  CL.  T9  fiumi  IP.        per  verdi 

ABCDEFCHKLMOPQZ^CZ>a.        nei  verdi  I.  T«  a  coircr  1'  acqua 

E.        corre  e  meiie  co  D.        acqua  corre  mette  (nV)  M.        acqua  correr 
mcitc  'n  po  L  77  Bencio  B.         Mencio  ACFGH!KL02/4,*CZ'a. 

Memo  EM.  78  Fino  il  Gov.  L.         Govcmol  I.       dove  1  1.  7t 

che  1  trova  CEG  H  KOQ.        ch'  ei  tr.  A,CD.  <0  La  qual  si  discende 

P.        Per  la  qual  la.        si  discende  CQa.  Nella  qua]  discende  in 

The  teriina  s« — S  is  omiiied  in  L. 


CANTO  XX.  145 

E  suol  di  state  talora  esscr  grama.  81 

Quindi  passando  la  vergine  cruda 

Vide  terra  nel  mezzo  del  pantano, 

Senza  cultura,  e  d'  abitanti  nuda.  84 

L),  per  fuggire  ogni  consorzio  umano, 

Ristette  co'  suoi  servi  a  far  sue  arti, 

E  visse,  e  vi  lasci6  suo  corpo  vano.  87 

Gli  uomini  poi,  che  intorno  crano  sparti, 

S*  accolsero  a  quel  loco,  ch*  era  forte 

Per  lo  pantan  che  avea  da  tutte  parti.  90 

Per  la  citta  sopra  quell*  ossa  mortc; 

E  per  colei,  che  il  loco  prima  elcsse, 

Mantova  V  appellar  senz*  altra  sorte.  g,\ 

Gia  fur  le  genti  sue  dentro  piu  spesse, 

Prima  che  la  mattla  da  Casalodi, 

Da  Pinamonte  inganno  riccvesse.  «/, 

Pero  t*  assenno,  che  se  tu  mai  odi 

Originar  la  mia  terra  altrimenti. 

La  veriti  nulla  menzogna  frodi.  99 

Ed  io:   Maestro,  i  tuoi  ragionamenti 

Mi  son  si  ccrti,  e  prendon  si  mia  fede, 

la  paluda  D.  en  la  paluda  B.  in  la  paluda  I.        in  la  palude  GL. 

alia  palude  Pa.        c  s'  impaluda  C.       e  fa  palude  F.  81  talvolta  /V. 

•2  Quivi  EKZ.  83  Vide  loco  M.  84  e  om.  AK.  86  con  suoi 

AEGHIKMPZ^a.       suo  (dt's)  £K.        sua  arti  G.       suo  arte  C.      suoi 

arti  B.       su'  arte  ADL.  87  £  visscvi  e  lascio  I.       £  visser  vi  lasc.  a. 

e  n  lascib  DL.        11  lascia  K.        ivi  V.        corpo  umano  G.  88  Le 

genti  poi  D.       Gli  uomini  poi  che  dintorno  F.       int.  poi  eran  E.       sono 

sparti  L.        sparte  CD.  89  Si  ricolsono  D.         Sc  accolsero  quel  £. 

S'  accostarono  L.  S'  accolseno  M.  in  quel  D,  90  avean  K. 

di  tutte  C.  91  citate  M.        sopra  a  L.  92  £  om.  C.        prima  il 

loco  1.  93  Mantoa  £Q*.        Mantua  FOM.  94  fur  om,  L.        le 

gente  sua  B.        la  gente  sue  M.         suo  DK.        suoi  L.  96  Pria  I. 

di  Cas.  ACDFILMP-^jCZ?.         96  Da  prima  mente  L.  97  t*  inscgno 

EP.        t'  assegno  H.        se  mai  tu  P.  99  froda  G.  101  ccrto  M. 

prendo  (probably  for  prcndo)  G.        mie  f^  D. 

86  Arf^  in  ACDL  probably  stands  for  rtr/i  as  frequently.     So  C  has 
sparti  in  I.  88,  though  uomini  goes  iKffore. 

I).  I.  10 
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Che  gli      tri  mi  sarian  carboiii  spentl. 
Ma  dimtni    icUa  gentc  che  procctJc, 
Se  tu  n     vedi  alcun  degno  di  nota ; 
Chi  soli    a  cib  la  mia  mente  rificdc.  'o= 

AUor  mi        se :   Quel,  che  dalla  gola 
Forge  la    larba  in  sulle  spallc  brunc, 
Fu,  quai    o  Grecia  fu  di  maschi  vota  tot 

SI  che  app  la  rimaser  per  le  cunc, 
Augure,  e  dicde  il  punto  con  Calcanla 
In  Aulide  a  1  func.  m 

Euripilo  ebbc      >mc,  anta 

L'  alta  mia  T;         i  n  loco : 

Ben  I0  sai  tu,  <     :  la         tutta  quanta.  04 

Quell'  altro  che  ne"  fianchi  t  cos!  poco. 
Michcle  Scolto  fu,  che  veramcnte 
Delte  magichc  frode  seppe  il  gioco,  m; 

Vedi  Guido  Bonatti,  vcdi  Asdeuto, 
104  mi  vedi  L.         loa  Che  pure  3  ciii  F.  lichiedc  DL         risjedc 

EGIOP^.       riedeF.         IO6  della  goia  FH.  lOT  La  barba  porgc /^. 

io»  pur  M.  110  col  Calch.  1.        cod  Ul  caau  C,Q)FZ.  Hi  le 

prime  Tune  U.  IX*  Euripilc  GIZ.        Uripillo  C         US  L'  altn  LQ. 

IIB  ch'  i  ne'  f.  cosl  C.  ll«  Scocti  P.  IIT  fronde  I.      Dei  (?) 

magiche  F.      e  (?  =  e')  seppe  F.      giogo  («'.)  O.  lis  Benatti  D.    AU 

dente  A.    Asscme  K. 

110  C  has  cocat  caittn,  but  ihe  second  c  in  ci/i^a/  seems  to  have  b«cn 
altered  from  /,  and  lines  drawn  thus,  c5  cal^anta.  119   Tragcdia. 

Cr.  xvi.  128,  xxi.  z,  where  Commedia  is  applied  by  D.  to  his  own  |>oeni, 
and  the  reason  for  this  given  in  his  letter  to  Can  Grande.  Blanc, 
Versueh  p.  188,  mentions  that  in  a  14th  cem.  MS.  Ovid  Keroid.  is  called 
"  La  commedia  dell'  epislole  d'  Ovidio."  Huti  explains  the  -tneid  being 
Styled  Traf;t-iiia  thus: — "  conci6  sia  cosa  che  tralti  de'  falti  de' principi, 
e'  coniincia  dalle  cose  liete,  e  finisce  nellc  iriste  e  avverse...."  He  then 
contributes,  I  imagine,  an  entirely  original  explanation  of  the  etj-mologj- 
as  follows  :  "et  inlerpretasi  Tragedia  canto  di  bccco  :  cht  come  il  becco 
ha  dinanii  aspctto  di  principe  per  le  coma  e  per  la  barba,  e  dielro  i  sono, 
mostrando  le  natiche  nude  c  non  avendo  con  che  coprirle ;  cosl  la  ini- 
gedia  incomincia  dal  principio  con  felicity  e  poi  tennina  in  mis<ria"(!). 
11*  C*  has  Ben  lo,  but  apparently  altered  from  Ar/Zir,  and  in  any  case 
Bella  probably  stands  for  Beit  lo,  sucb  assimilations  being  1 
IIT  F,  seems  lo  hai-c  had  merely  Imnguht. 


CANTO  XX.  147 

Che  avcre  inteso  al  cuoio  cd  alio  spago 

Ora  vorcbbc,  ma  tardi  si  pentc.  120 

Vcdi  le  tristc  chc  lasciaron  1'  ago, 
La  spuola  e  il  fuso,  e  fecersi  indivinc; 
Fccer  malle  con  erbe  e  con  imago.  133 

Ma  viennc  omai,  chh  gik  tiene  il  confine 
D'  amendue  gli  emisperi,  e  tocca  V  onda 
Sotto  Sibilia,  Caino  c  le  spine,  126 

E  pur  iemotte  fu  la  luna  tonda : 
Ben  ten  dee  ricordar,  chi  non  ti  nocquc 
Alcuna  volta  per  la  selva  fonda.  119 

SI  mi  parlava,  ed  andavamo  introcque. 

lit  Ch'  avea  L.      atteso  FIMA  lao  ma  indamo  I.         lai  chc 

lasciar  il  logo  P.         las  La  spola  il  fuso  £.       feronsi  B.       fcceronsi  £. 
lecionsi  L.        indovine  BCDELZC.  fcccrsi  divine  GOP.  fecescr 

(?  fecersi)  divine  Q.  ISS  £  fer  malie  F.  124  ormai  L.  tien 

nel  C.  tie  ncl  K.         i  confini  £.  le  confine  I.  126  Sobilia 

ABC£HLZ.  leSpic(/iV-)  E.     WT  Egi2kABCD£FGHIKLM0PQZ/f,/?a. 
ISi  Ben  ti  dee  ABDGKLMPQZi^A  nacque  {o^'ions  error)  H. 

ISf  fronda  C  (the  word  partially  erased)  M.      130  andamo  D. 


\ 


Cosi,  di  ponte  in  pont'*   all 

Che  la  mia  commec 

Venimmo,  e  tenevai 
Ristemmo  per  veder  ]  iura 

Di  Malcbolgc,  e  gli  aiLn  pianti  vani  j 

E  vidila  mirabJlmctitc  oscura.  6 

Quale  ncir  Arzana  dc"  Viniziani 

Bolle  r  inverno  !a  teiiace  pcce 

A  rimpalmar  li  lor  legni  non  sani,  9 

Clie  navtcar  non  poono,  e  in  quella  vece 

Chi  fa  suo  legno  nuovo,  e  chi  ristoppa 

Lc  coite  a  quel  che  pju  via^i  fece ;  ■  1 

Chi   ribatte  da  proda,  e  chi  da  poppa ; 

Altri   fa  remi,  cd   altri  volge  sarte; 

Chi   terzcruolo  cd   artimon   rintoppa:  15 

Tal,  non   per  foco,   ma  per  divina  arte 

Bollia  laggiuso  una  pegola  spessa 

1  contar  G.  3  al  colmo  C*.  il  colpo  H.  4  Rcstamo 

AFHlLOPQZa.  «  alii  03.  S  admirabilmente  F.  T  nella 

Terzana  BIX  Eriana  a.  Arsena  ACEIKM.  Arsenal 

^lO)-  Argiana  O.  <  d' inverno  L.  L' invemo  boUe  C. 

rcl  vemo  Q.        9  A  ripalmar  CMPQ.  Per  rimp.  I.  A  npamr 

K.     Per  ripalmar  nA(,mar^.)D.     legni  lor  ABCDEFGHIKLMPQJa. 
malsani  DZ.  lOe  om.  ACDEFGHLMOPQZar  11  Qual  fa  F. 

C  qual  risl.  F.  e  om.  L.  18  viaggio  DF]D.  IS  rib.  da 

plura  (?)  F.  14  fan  or  (1  FGlLMQa.        rivolgc  B.        e  chi  rinvolge 

].        volgon  L  HE  chi  lerzuolo  F.         terteruoli  MQ.         e  chi  1 

limo  D.        e  chi  timon  C.        o  artimon  A.         antimon  I.        autimo  (?) 
L.         rimpoppa  C.  IT  Bolle  G.         Ingjrifi  ACDILM/A 
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Che  inviscava  la  ripa  da  ogni  parte.  18 

lo  vedea  lei,  ma  non  vedeva  in  essa 
Ma'  che  le  bolle  che  il  bollor  levava, 
E  gonfiar  tutta,  e  riseder  compressa.  at 

Mentr'  io  laggiii  fisamente  mirava» 
Lo  Duca  mio,  dicendo:  Guarda,  guarda, 
Mi  trasse  a  sh  del  loco  dov'  io  stava.  34 

Allor  mi  volsi  come  1'  uom  cui  tarda 
Di  veder  quel  che  gli  convien  fuggire, 
E  cui  paura  subita  ^[agliarda,  37 

Che,  per  veder,  non  indugia  il  partire : 
E  vidi  dietro  a  noi  un  diavol  nero 
Corrcndo  su  per  lo  scoglio  venire.  30 

Ahi  quanto  egli  era  ncU'  aspetto  ficro! 
E  quanto  mi  parea  ncll'  atto  accrbo, 
Con  r  ale  apertc,  c  sopra  il  pic  leggicro!  33 

L*  omcro  suo,  ch*  era  acuto  e  superbo, 
Carcava  un  peccator  con  ambo  1'  anchc, 
E  quei  tenea  de'  pii  ghermito  il  nerbo.  y* 

Del  nostro  ponte,  disse,  o  Malebranche, 
Ecco  un  degli  anzian  di  santa  Zita: 
Mettctcl  sotto,  ch'  io  torno  per  anchc  39 

A  quclla  terra  ch*  i'  n'  ho  ben  fornita : 

It  rivesciava  D.         inveschiava  C*.         d*  ogni  Z.  19  lo  vcdca 

ben  let  ma  non  in  essa  I.  SO  Ma  quelle  bolgie  C.  Mai  con  le 

boUe  K.  Ma  quele  bole  che  1  dolor  L.  81  Gonfiare  E.        Ri- 

fonfiar  F.        riseder  tutta  I.  8S  Mentre  laggiii  IBD,  24  dove 

stava  C.  85  lo  mi  rivolsi  AEGHP.  Allora  D.  che  tarda 

DEF.        chi  C*.         at  E  con  F.         subito  DGI M  A  ighagliarda 

D.        isgaiarda  K.  tt  Che  per  fuggir  I.        nonnc  D.  none  F. 

S9  dimon  nero  A.  32  negli  atti  D.  39  ali  ABEGHKMOPZyf. 

alieDFQ.  e  <7i/i.  ABCHKPa.  i  pi^  CFKQ.  sopra  pi^ 

AHHO A fBCDtL  Chonai  aperte  sopra  a  pi^  L.  34  che  om,  L. 

M  Ed  egli  D.      Et  ei  i^.       delpi^IMQA      da  pi^  tenea  F.      gremito 
a.  ST  Dal  nostro  I.        disse  Mai.  IKL.  39  Mette  *!  di  sotio  BL 

ch'  io  vo  per  E.         40  che  n'  h  ben  BCDEFGHlKLMQc'A        che  v'  c 
ben  A.        chio  (-ch'  i'  ho)  ben  OPa. 

St  Qy.  nonnc -non  r'? 


ISO  INFERXO* 

Ogmin        e  barattier,  fuor  die  Boiituro: 

Del  no,  ]  cr  li  denar,  vi  si  fa  ita.  4' 

L^^iii   il  t  Jtt6,  e  per  lo  scoglio  duro 
Si   volse,   e  mai   non  fu   aiastino  sciolto 
Con  tanta  fretta  a  seguitar  lo  furo.  45 

Quei  s'  att   ffb,  e  tom6  su  convolto ; 

Ma   i  deiTion,  che  del  pontc  avcan  coptrcliio, 
Gridar :      fui  non  ha  loco  il  santo  volto ;  4S 

Qui  si  nuoia  altrimentt  che  nel  Serchio; 
Per6,  se  tu  non  vu  '  '  '  tri  grafh, 
Non  far  sopra  la  p  erchio,  s' 

Poi  r  addentar  con  |  Co  rafli ; 

Disser ;   Coperto  co  tut  qui   balli, 

Si  che,  se  puoi,  naswsamente  accaffi.  5* 

Non  altrimenti   i  cuochi   ai  lor  vassalli 
Fanno  atuffare  in  mezzo  la  caldaia 
La  carne  cogli  uncin,  pcrche  non  galH.  57 

Lo  buon  Maestro :  Acciocche  non  si  paia 
Che  tu  ci  sii,  mi  disse,  giu  t'  acquatta 
Dopo  uno  scheggio,  che  alcun  schermo  t'  haia ;       6a 

E  per  nulla  ofTension  che  mi  aa  fatta, 

41  Ciascuno  DCD.  Ogn'  uom  ABEHOPQZfia.  ««  Del  non  A. 
si  fan  M.  «  e  cm.  L.  4*  da  SCioltO  M.  *B  suo  furo  F, 

lor  furo  P.  «  Quel  s' altuffb  AKLQa.  E' s"  attuffb  D.  El 

s'  atiuffo  EGHP.  col  voho  ACDECIOMQ»Z)a.  con  ™ito  PQ,(?). 
41  E'  dimon  F.       dimonii  A.      che  havia  del  ponte  coperchio  E.  4S 

Disson  I.       Disser  O.        Gridaron  L.  49  si  nuocha  E.         nuU  H. 

eo  E  pcrb  E.  se  tu  non  vuol  EQ.  desti  nostri  A.  raffi  ADQ.  non 
vuoi  senlir  de'  Z.  Bt  Nan  star  Q.  B3  qui  convien  che  DC  K.  con- 
vien  che  tu  AUCEHIMQ.  bb  quochi  I.  a  lor  ACDEFGHIMOPa. 
i  lor  I,  a«  tufTar  Z.         nel  meno  Fl.        alia  cald.  F.  BT  con 

r  uncino  D.  col  uncin  G.         ancini  AE.  ancim  C.  con  le 

man  K.  89  sia  DFGlKL^CZ^a.        sie  OPQ.        aguata  E.         «0 

Dopo  un  schermo  ch'  uno  scoglio  taglia  K.  uno  segio  C.  uno  scoglio 
1,        schermo  aia  F,       *1  E  fm.  F.       ch'  a  me  FI. 

40  The  reading  /<Tgti-i  in  K  is  probably  for  /"  aglia :  this  dialectic, 
aod  I  belie^'e  \'enetiaD,  form  for  /iiu'a  being  adopted  in  spite  of  rhyme. 
See  note  on  xviii.  ijo.     I  has  again  altered  sikc^icn  to  scoglio  in  1.  89. 
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Non  temer  tu,  ch'  10  ho  le  cose  conte, 

Perch^  altra  volta  fui  a  tal  baratta.  63 

Poscia  pass6  dt  Ik  dal  co  del  ponte, 

E  com'  ei  giunse  in  su  la  ripa  sesta, 

Mestier  gli  fu  d'  aver  sicura  fronte.  66 

Con  quel  furor  e  con  quella  tempesta 

Ch'  escono  i  can!  addosso  al  poverello, 
.  Che  di  subito  chiede  ove  s'  arresta ;  6<> 

Usciron  quei  di  sotto  il  ponticello, 

E  volser  contra  lui  tutti  i  roncigli; 

Ma  ci  grid6:    Nessun  di  voi  sia  fcllo.  7s 

Innanzi  che  1*  uncin  vostro  mi  pigli, 

Traggasi  avanti  alcun  di  voi  che  m'  oda, 

E  poi  d'  arroncigliarmi  si  consigli.  75 

Tutti  gridaron:   Vada  Malacoda; 

Pcrche  un  si  mossc,  e  gli  altri  stetter  fcrmi ; 

E  venne  a  lui  dicendo:  Che  gli  approda?  78 

Credi  tu,  Malacoda,  qui  vedermi 

Esser  venuto,  disse  il  mio  Maestro, 

Sicuro  giii  da  tutti  vostri  schermi,  81 

Senza  volcr  divino  e  fato  destro? 

es.chio  alle  cose  D.  es  Che  un  altra  DKL     Per  altra  C.     Che 

altra  Q.  £  altra  BFI.        fu'  io  Q.        a  cotal  K.  e4  da  co  CD. 

dall  altro  pontc  Q.  65  £  come  giunse  CI  L.         Ma  come  giunse  M . 

£  quando  ei  Z.  in  0m,  K.  68  Che  schovan  (sic)  K.  i  om,  M.  in 
dosso  HPQa.  il  (orel)  pov.  D£.  6f  Di  sub.  che  ch.  D.  owero 
I.  70  di  sotto  alABCD£FHlKLMOPQZ^a.  TlpuoserAO.  volse 
C.        volson  M.  volserer  B.        porser  £GHP.  controaFGI. 

in  ver  lui  L.        lioncigli  K.  TS  niun  QC.  T8  m'  appigli  K. 

74  Tr.  innanzi  CD.  V  un  di  voi  BC£FGKLOPQZ^,^Ca.  un 

di  voi  A.  che  1  m*  odi  K.  76  di  roncigliarmi  AGKLO.  a 

nancigliare  mi  si  D.  arronciarmi  F.  76  Gridavan  {or-vano) 

DIKLZ£^.        vadavi  DF.  71  un  om.  CD.  78  Vegnendo  a  D. 

che  ti  app.  CI  A  (mar.).         or  che  Q.         che  si  app.  F.  79  tu  qui 

MaL  ved.  £.  81  tutti  i  v.  ADFi^.  de  tutti  v.  K.  891  fatto 

AD£Fa.        facto  O.        e  flitto  (?)  H.        o  fato  Z.        afatto  vestro  L. 


71  Compare  xxii.  149  for  the  reading  porser.  77  C  has /^/-i.)!^  ji 

altered  to  ptrchi  V  si  2'^'*  tuaHu.  82  /aiio  m«i>  perhaps  stand  for 
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Lasciant     indar,  chfe  nel  cielo  e  voiuto 

Ch*  lo  m  stri  altrui  questo  cammin  silvestro.  »* 

AUor  gli  fu  r  orgogtio  si  caduto, 

Che  si  la  ci6  cascar  1'  unctno  ai  piedi, 

E  dfcse     jli  altri :   Omai  non  sia  feruto.  87 

E  il  Duca    nio  a*  me:   O  tu,  che  siedi 

Tra  gli  s  he^ion  del  ponte  quatto  quatto, 

Sicuramc  te  omai  a  me  tu  riedi.  90 

I'crch'  io  mi  mossi,  ed  a  lui  venni  ratto: 

E  i  diavoli  si  fecer  '   "'  ai    nti, 

SI  ch'  io  temetti  no        nc      r  patto.  53 

E  cosl  vid'  io  gii  temi  ai    i 

Ch"  uscivan  patteggi:        li  Caprona, 

Veggendo  se  tra  nimici  cotanti.  \f> 

Io  m'  accostai  con  tutta  la  persona 

Lungo  il  mio  Duca,  c  non  torceva  gli  occhi 

Dalla  scmbianza  lor  ch'  era  non  buona.  ip, 

Ei  chinaviin  gli  raffi,  e,  Vuoi  chc  'I  tocclii, 

Diceva  r  un  con  I"  altro,  in  sul  groppone? 

81  Lasciami  AClMZa.  Lasciaci  I_  Pcro  lasda  and.  F. 

84  a  lui  C*.  sto  camin  K.  H  cader  ABDFGIPZ.         V  ODcin 

cascar  C.        a  piedi  ACDEFGHILMOPQZa.  8T  Dicendo  .rf.C 

88  3  me  lu  riedi  {ojiotoitk.  wiih  1.  90)  L.  B9  scheglion  A.        scogli  I. 

guato  guato  A.         quanto  quanto  L.  »0  a  me  omai  DEFMQZ?,         ti 

riediBf.         ten  ricde  MZ.  »1  mossialui  e  venni  F.  ts  Quei 

diavoli  F.  1  diavoli  E.  Et  gli  demon  Z.        si  fer  C.  ts  SI 

ch'  io  cTcdetti  F.  che  tenesser  O.  che  li  lenesser  AH.  ch'  ei 

tenesser  KQ^t^C  che  li  non  ten.  E.  che  non  ten.  CFGL.  cbe 
noi  ten.  B*.  94  E  om.  ADEHlKLOMQa.  Cos!  vid'  io  ben  gik  temcr 
r  infanii  0.  SB  Ch'  usciron  BDMZ.  da  Caprona  PZ.  96  Vedendosi 
tra  EIMP.  tra  gli  nimici  tanti  D.  trai  nim.  DIM.         Quando 

•.i  videro  tra  nim.  tanti  F.  98  Verso  'I  mio  MQ.  99  Delia  semb. 

Alitti        che  n'  era  bona  M.  100  chin,  gli  uncini  F.  It  graffi 

1 K.        e  om.  LM.        or  vuo'  U.  ch'  io  1  locchi  FM  P.         ch'  i'  toc- 

chi  Q.  101  Dicean  E.  E  dicea  I'  unoall'  altro  D.  t'  uno 

all'  altro  BCFM.  I'  un  gli  altro  P. 

/(i/o,  especially  in  Venetian  mSS.  like  A  and  E.  Conversely  in  xxiii.  74 
C  \ias/ato  Sot  fatto.  is  a  piedi  k  not  conclusive  hoivever.  tltici 

(in  error  for  non?)  D.  89  Sec  note  on  I.  60. 


CANTO   XXI.  153 

E  rispondean:   SI,  fa  che  gliele  accocchi.  loa 

Ma  quel  demonio  che  tenea  sermone 

Col  Duca  mio,  si  volse  tutto  presto 

E  disse:  Posa,  posa,  Scarmiglione.  105 

Poi  disse  a  noi:   Piu  oltre  andar  per  qucsto 

Iscoglio  non  si  pu6,  perocchi  giace 

Tutto  spezzato  al  fondo  1*  arco  sesto :  108 

E  se  r  andare  avanti  pur  vi  piace, 

Andatevene  su  per  questa  grotta ; 

Presso  e  un  altro  scoglio  che  via  face.  m 

ler,  piu  oltre  cinqu'  ore  che  quest'  otta, 

Mille  dugento  con  sessanta  sci 

Anni  compi^,  che  qui  la  via  fu  rotta.  114 

lo  mando  verso  li  di  questi  miei 

A  riguardar  s'  alcun  sc  ne  sciorina: 

Gite  con  lor,  ch'  ci  non  saranno  rei.  117 

Tratti  avanti,  Alichino  c  Calcabrina, 

Comincio  egli  a  dire,  e  tu,  Cagnazzo, 

E  Barbariccia  guidi  la  decina.  120 

Libicocco  vcgna  oltre,  e  Draghignazzo, 

Ciriatto  sannuto,  e  Graffiacane, 

E  Farfarello,  e  Rubicante  il  pazzo.  123 

102  Egli  risp.  E.         Ei  risp.  HFA^iC,         fa  si  13.        che  gli  ace.  LP. 
104  Con  duca  P.  106  Dicendo  MO.  106  a  mc  AEHP.  a.noi 

0m,  L.  107  Scoglio  ABCDEFHI KMO PZ/A         Scoglio  ben  non  /X 

Scheggio  Q.         non  si  potrk  BCIKLM.  puo  ben  P.  perocch^ 

1  giace  M.  108  1'  arco  al  fondo  sesto  OZ.  il  fondo  al  M. 

lot  piu  oltre  piu  D.         piu  ti  C.  piu  vi  I.  Ill  Presso  a  CDQ. 

Presso  v*  ^  K.  lis  cinque  ore  piu  oltre  DF.  cinque  ore  oltre  piu 

KL       lis  dugento  un  con  MZ.     e  sessanta  E|  (altered  to  coft).    e  sei  Q. 
114  compier  Z.         anni  conpli  K.  che  piu  £.  questa  via  GM. 

e  roiu  A.         117  a  lor  L.  118  Tirati  Dl.        Traiti  KP.        Traggasi 

0.  davanli  BF.  lai  Bilichocho  A.        Lobicoco  E.        122  Cu- 

riae M.  129  Rub.  pazzo  ABCDEGHlKLMOPQa. 


113  For  the  curious  correction  inserted  by  M  and  Z,  and  also  in  refer- 
ence to  the  date  generally,  see  the  Author's  Tiine-Reftt'cnccs  in  thcDivina 
Commctiia^  pp.  46,  &c. 


Cercate  ir 

rno  alle  boglienti  pane ; 

Costor 

n  sah'i  in 

sino  air  altro  sche^io 

Che  tutf 

intero  va 

.  sopra  le  tane. 

O  me!   M    : 

stro,  che 

b  quel  che  io  veggio? 

Diss'  io 

deb !   senza  scorta  andiamci  soli. 

Se  tu  s 

ir,  ch'  io 

per  me  non  la  chieggio. 

Se  tu  sei 

accorto  ■ 

come  suoli, 

Non  ve 

li  denti. 

E  colic  ci 

f 

duoli? 

Ed  egli  a  n 

le: 

1  paventi : 

Lasciali  digi 

senno. 

Ch'  ei  fan 

mo  <.io 

dolenti. 

Per  1'  argin. 

;  sinistru 

ino; 

Ma  prima 

avea  ci; 

la  lingua  strctta 

Coi  denti, 

verso  lot 

va  per  cenno, 

Ed  egli  ave; 

a  del  cul 

ti        trombetta. 

184  int  le    ABCDEFGHiKMOQZfiZJa.  lae  Costui  sian 

salvo  M.         Qucsii  sia  salvo  Z.  infino  BCDGHMOPQZ.  salvi 

fino  all'  AEKa.  las  intomo  C.         i"  e  che  ^  quel  K.         las  Dch 

diss'  io  B.  Dissi,  deh  G.  Deh  santa  scoria,  diss'  io  Z.  deb  am.  Q. 
US  sa  gire  E.  sai  gir  M.  che  per  me  O.  da  me  M.  non  Ic  1. 
ISO  sei  accoTto  s)  com'  esser  suoli  I.         ISI  ch«  coogrignan  E.  in 

cigliamin.  di  doli  F.  ISS  spavenii  F.  che  paventi  E.  I3i  pur 
digrignar  E.  IS8  Che  fam  cosl  C  lesi  AEFGl  M  POQv4,.  li 

elessi  K.        lasi  L.        1S6  sinistra  DL.  13B  Con  denti  Q.        tl  lor 

DZ.        il  mio  duca  M.  U»  avean  P.         fatla  B. 


13B  Little  stress  can  be  laid  on  the  distinction  between  /«/  and  letii, 
especially  in  Venetian  MSS.,  as  the  majority  of  these  are.  D  bas  Utti  with 
one  s  erased.  Also  C  constantly  interchanges  in  and  »,  e.g.  ccmugli 
gridarom,  &c. 


CANTO    VENTESIMOSECONDO 

lo  vidi  gik  cavalier  mover  campo, 

E  cominciare  stormo,  e  far  lor  mostra, 

E  talvolta  partir  per  loro  scampo:  ,\ 

Corridor  vidi  per  la  terra  vostra, 

O  Arctini,  c  vidi  gir  gualdane, 

Ferir  torneamenti,  e  correr  giostra,  6 

Quando  con  trombc,  e  quando  con  campanc, 

Con  tamburi  e  con  ccnni  di  castclla, 

E  con  cose  nostrali  e  con  istrane ;  9 

Ni  giii  con  si  diversa  cennamella 

Cavalier  vidi  mover,  ne  pedoni, 

Ne  nave  a  segno  di  terra  o  di  Stella.  12 

Noi  andavam  con  li  dicci  dimoni : 

icaval.  gik  1.  8  lor  stormo  BK.        lo  stormo  CGL.        la  mostra 

C.  lor  mcschia(?)  E.  S  talotta  C.  4  Corritor  CMOQCD, 

nostra  LM.        6  Fcdir  AC»(?)DEFGHMOQZC'a.      E  far/;.       tornca- 
mcnto  L.  muover  giostra  BZB.  7  e  ow.  (2.  i  E  con 

tamb.  F.  tamburini  D.         e  cenni  F.  9  nostranc  E.  10 

N^  mai  D,  giik  cosl  KL.  cieramella  A.  ciaramella  CQZ>. 

laramella  K.  cialamclla  M.  11  vid*  io  D.  12  di  torre  Q*. 

di  castclla  Ea. 

■        ■ »  — ^_^^.«_^_^^_^^_^_^^^^^— ^— ^— ^— ^_^__-— __^ 

S  Talotta ^tahra,  CL  xxu  112  for  otta^ora,  W%o  allctta  iox  aiiara 
in  V.  53,  zxxi.  112.  The  origin  of  otta'is  most  uncertain.  Diez  sug- 
gests a  similar  derivation  for  the  disputed  word  itotta  in  Inf.  xxxi.  no. 
Tramater  suggests  orrtta,  Dicz  the  Gothic  ukt^^^aipin — whence  uokta 
'spring 'and  <5//n(01d  Norsk)  *early  morning.'  Hcrgmann  (Dante,  Sa  /'iV, 
&c.  1881)  cites  (fOth.  uhti'o  and  Old  Saxon  uckta,  Lomb.  otta  (all  ^  r/iv//). 
•  C*  has/i77>. 


156  INFI 

Ahi  Rei     compagnia!   ma  nella  cliicsa 

Coi  sant     ed  in  tavema  coi  ghiottoni.  15 

Pure  alia  ]  ^ola  era  la  mia  intesa, 
Per  vedi     della  bolgia  ogni  contcgno, 
E  della     entc  ch'  entro  v'  era  incesa-  ts 

Come  i  d     ini,  quando  fanno  segno 
Ai  mam   ir  con   1'  arco  della  sohiena, 
Che  s'  ;    Tomentin   di  campar  lor  Icgno;  j|J 

Talor  cosl  ad  alleggiar  la  pena  I 

Mostrava  alcun  dci  il  dosso,  1 

E  nascondeva  in   men  c         on   balena.  14 

H  come  air  orlo  dell'  acqua  '  un  fosso 
Stanno  i  ranocchi  pur  col  muso  fuori, 
SI   chc  cclano  i  ptcdi  c  1'  altro  grosso;  i; 

Si  stavaii   d'  ogni  parte  i  peccatori : 
Ma  come  s'  apprcssava   Barbariccia, 
Cosi  si  ritracan  sotto  i  bollori.  30 

lo  vidi,  cd  anco   it  cor  me  n'  accapriccia, 
Uno  aspettar  cosl,  com  ^li  incontra 
Che  una  rana  rimane,  ed  altra  ^icda.  33 

14  in  chicsa  I.  IB  Con  santi  KMQ.  con  ghioil.  KMQ. 

IT  la  bolgirk  L  IB  nclla  gente  K.  n'era  KM.         va  incesa  Q. 

19  Come  daifini  ADEHKLOPQa.      i  dalfini  UC'FGMIZA BC.      Come 
dellini  B.  !0  con  sonimo  D.  31  s'  argomenti  OM.         a  campar 

Fl.  ai  Fia  loro  D.  cosl  alleggiarc  I.  cosi  alcRgerir  F. 

34  £t  ascondca  I.  3S  alloro  dell'  E.         del  fosso  I.  se  Stanno 

tan.  CC.  ran.  col  muso  di  fuori  I.  31  Si  cela  C.         altre  K. 

altro  dosso  CFGI.  e  '1  lato  grosso  Q.  38  Cos)  stavan  A.        SI 

stava  C.  Si  sianno  DI.  Cos!  si  Stavan  EH.  Cosl  stan  C. 

Stavan  da  F.  30  Si  rilracvnno  sotto  i  loro  bollori  D.        rimelean  C, 

ribatlcan   I.  E'  si   rilr:ican   F.  soito  bollori  HM.  31  anche 

UDFILQZ.    ancor  E.      mi  s' accapr.  IJi^.      mi  raccapr.  ABZ>.     e  ancor 
me  n'  accapr.  G.  cor  me  ne  capr.  KM.  S3  Uno  ascoltar  E. 

aspeilarc  s'l  come  F.        come  li  contra  E.  SI  Che  I'  una  F.      rana 

em.  E.       rimane  oiii.  L.        cV  altra  ABUFIMOPQZa. 


30  0|  seems  to  have  had  a//ci  bollori.     One  /  has  been  erased  and  a 
lino  drawn  through  e. 


CANTO   XXII.  157 

E  Graffiacan,  die  gli  era  piu  d'  incontra, 

Git  arroncigli6  le  impegolate  chiome, 

E  trassel  su,  che  mi  parve  una  lontra.  36 

lo  sapea  gik  di  tutti  e  quanti  il  nome, 

SI  li  notai,  quando  furono  eletti, 

E  poi  che  si  chiamaro,  attest  come.  39 

O  Rubicante,  fa  che  tu  gli  metti 

Gli  unghioni  addosso  si  che  tu  lo  scuoi, 

Gridavan  tutti  insieme  i  maledctti.  4> 

Ed  io:   Maestro  mio,  fa,  se  tu  puoi, 

Che  tu  sappi  chi  h  lo  sciagurato 

Vcnuto  a  man  dcgli  awersari  suoi.  45 

Lo  Duca  mio  gli  s'  accost6  allato, 

Domandollo  ond'  ei  fosse,  e  quei  risposc: 

lo  fui  del  regno  di  Navarra  nato.  4K 

Mia  madrc  a  servo  d*  un  signor  mi  pose, 

Ch^  m*  avca  generato  d*  un  ribaldo 

Distruggitor  di  se  e  di  sue  cose.  51 

Pot  fui  famiglio  del  buon  re  Tebaldo; 

Quivi  mi  misi  a  far  baratteria, 

Di  che  10  rcndo  ragionc  in  questo  caldo.  54 

E  Ciriatto,  a  cui  di  bocca  uscia 

S4  ch*  era  1^  piu  Q.  piu  ad  incontra  F.        piu  rincontra  I).        di 

contra  BCKLZ^.  35  Gli  runcigli6  O.         le  pcgolate  AQ.  S< 

ch'  e*  patrve  F.        come  fusse  una  D.  97  quante  P.  98  E  si  K. 

9f  £  che  si  contavano  altresl  come  F.    coslchiamargli  att.  L.    chiamato 
B.         inlesi  M.  41  L'  unghion(e)  DFQCA        adosso  c  fa  che  P. 

lo  suoi  K.       49  Maestro  deh  fa  O.       45  di  avvers.  K.      46  i  s*  accosto  C. 
si  gli  costo  £.      da  lato  M.  4T  Domand6  dond*  ci  U.      £  domandol 

chi  fosti  F.  dove  il  fosse  K.  ed  ei  D£FGHMQZA  et  el 

rispw  KP.  45  de  (altered  to  </r//  in  D)  regno  Da.  50  ingenerato 

ILa.  59  Pud  K.         famiglia  HKPQ,C')^-        Trcbaldo  L.  59 

baneria  F.         54  Ond*  io  D.      Di  che  rendo  CIMOA        66  Ciriaco  K. 
Curiato  M. 


97  ^ia  has  been  erased  and  a  space  left  blank  in  C.  41  Snoi  in  K 
(jui  obviously  Venetian  M.S.)  may  be  compared  with  posia^  tUserno^  disicsi 
( ^Mscesi)  &c.,  elsewhere. 


■s« 


D'  ogni     lartc  una  sanna  come  a  porco. 


Gli  fe'       itir  come  V  una  sdrucia. 

Tra  male      ittc  era  vcnuto  il   sorco ; 

Ma  Bai      riccJa   il  chiusc  con   Ic  braccJa, 
E  disse-    State  ,in  la,  mentr'  io  lo  inforco. 

Ed  al  Ms     tro   mio  volse  la  faccia: 
Dotnanda    disse,  ancor  se  piii   desii 
Saper  d:    lui,  prima  ch'  altri  il  disfaccia. 

Lo  Duca:    Dunque  or  di'   degli  altri  Hi: 
Conosci   tu  alcun   chc  tino 

Sotto  la   pece  ?     E  qu<  o  mi   partii 

Poco  4  da  un,  che  fu  di  cino; 

Cosl  foss'  io  ancor  con  lui  caperto, 
Che  io  non   temcrei   unghia.   ne  uncino. 

E  Libicocco:   Troppo  avem  sofferto, 

Disse,  e  presegH  il   braccio  cot  ronciglio, 
SI  che,  stracciando,  nc  porto  un  lacerto. 

Draghignazzo  anco  i  voile  dar  di  piglio 


me  porco  L. 
sa  dnissu  K. 


ft  D'  ogni  laio  LA. 
stnjscia  A.  scnisda  C". 

DG 1 KLO  PZA(marg.)BCD. 
ciuse  Z^.  ualebraccia  L.  60  E  dice  I. 

state  Ik  FMPZJ.  tratti  in  la  K.        io  am.  Ea. 


IT  come  U  sua  I. 

H  male  branche 

B9  chiude  I. 

Dicendo  Y^.C. 

<1  Et  cl  Maestro 


E  I.  AS  Dimandal  CD.  Disse,  domanda  Z.  disse  am. 

A.  gli  disse  £.  se  tu  desii  D.  SS  di  lui  PQ.  il  am. 

CL.  •«  Lo  duca  disse  or  B.        dunque  o  degli  D.        di' di  altri  A. 

adanque  di'  degli  K.        addunqu'  addi'  degli  F*(?).         adunquc  or  di'  I. 
dunque  ci  di'  L.        or  dunque  di'  Q.  11  S.  b  pegoU  D.         ed  egli  F. 

titam.L.        «B  con  lui  ancor  CQ^,.  «•  Che  non  KU        cutwei 

C.  TO  abbian  D.  assai  v"  avem  L.  Tl  prese  il  suo  D.         con 

rone.  DKOZ7.        con  1' unctglio  M.  TS  lirando  O.        pon6  lacerio 

CD.      portonne  I.  ii  D.  gli  volse  dar  DCKLZ  (voile).      E  Dragh. 

voile  datCF.  anchc  ABPQCa.         anche  voile  O.        volse  B.        li 

volse  A.        anche  i  volse  B.        ancor  voile  I. 


SBCf.l.  100.  <*  Fi  appears  to  have  read  <trf»«ywffrrf/',  agreeing 

(as  often)  wiih  1.  TO  abbian  in  D  of  course  ••aMnrm^  (as  again  in 

sxiii.  23,  &c.),  final  m  and  n  being  constantly  interchanged  in  this  ms.  as 
also  in  C  and  1. 


CANTO   XXII.  159 

Giuso  alle  gambe ;   onde  il  dccurio  loro 

Si  volse  intorno  intorno  con  ma!  piglio.  75 

Quand'  elli  un  poco  rappaciati  foro, 

A  lui  che  ancor  mirava  sua  ferita, 

Domand6  il  Duca  mio  senza  dimoro:  78 

Chi  fu  colui,  da  cui  mala  partita 

Di'  che  facesti  per  venire  a  proda? 

Ed  ei  rispose:   Fu  frate  Gomita,  81 

Quel  di  Gallura,  vasel  d'  ogni  froda, 

Ch'  ebbe  i  nimici  di  suo  donno  in  mano, 

E  fe'  si  lor,  che  ciascun  se  ne  loda:  84 

Denar  si  tolse,  e  lasciolli  di  piano, 

SI  com'  ei  dice:  e  negli  altri  offizi  anche 

Barattier  fu  non  picciol,  ma  soprano.  87 

Usa  con  esso  donno  Michel  Zanche 

Di   Logodoro :  ed  a  dir  di  Sardig^a 

Le  linguc  lor  non  si  sentono  stanche.  90 

O  me!  vedetc  1'  altro  che  digrigna: 

lo  direi  anco ;   ma  io  temo  ch'  ello 

Non  s'  apparecchi  a  grattarmi  la  tigna.  93 

74  Giunse  D.        Giu  dalle  B.       e  '1  decurio  C.        75  intorno  tutto  A 

ciglio  CG.        76  £  quando  un  C.        77  Colui  che  D.         che  riguardava 

C.  Tf  Chi  \t  M.        da  chi  QD.  81  E  quci  YCD,        Egli  risp. 

K.       fu  om.  F.         82  Gullura  Z.         88  Ed  ebbe  nem.  L.        i  otn,  OD, 

di  sua  donna  M.  84  E  fe'  lor  si  BCDFIMa.        E  fecie  si  che  L. 

a  lor  O.  86  egliasoUe  {sic)  C.  86  Si  come  dice  ABCDEFGHK 

LOPQZa.  Come  se  dice  M.  dice  cogli  alui  F.  88  Us6 

AB,DL.  Usan  M.  89  Di  luogo  doro  GZ.        Di  loco  doro  F. 

lagfao  doro  L.  Ugodoro  O.  Lacodoro  M.  Lodogoro  P. 

ildar  di  Sard.  F.      e  aver  di  {sic)  D.  90  vedettono  stanche  D.      si 

tm,  M.        sentiro  F.        sentiran  (?)  L.  91  disgrigna  C.  98  et 

io  direi  C.  anche  BLPZ.  d'  anche  M.  98  di  grattarmi  D. 


T^  Ciglio  is  probably  an  emendation  to  avoid  the  repetition  oi  piglio. 
88  Bg  has  Usa,  89  The  line  in  C  begins  with  Dello^  followed  by  a 
partially  erased  word  scarcely  legible,  but  looking  somewhat  like  honor. 
Was  this  an  oral  blunder,  the  word  being  unintelligible  to  the  scribe  ? 
The  strange  jumble  in  1.  85  in  this  MS.  looks  also  like  an  oral  blunder.  * 


si  mcttc. 
I  muso, 
Odi  malizia 


E  il  gran  roposto.  volto  a  Farfarello 
Che  sti  inava  gli  occhi  per  ferire, 
Disse:        ,tti  in  costa,  malvagio  uccello 

Se  vol  Vi-     :e  vederc  o  udire, 
Rtcomir     5  lo  spaurato  appresso, 
Toschi  <-   Lombard!,   io  ne  fari  venire. 

Ma  sticn  I     male  branche  un  poco  in  ccssn, 
SI  ch'  ci  non  tcman  dellc  lor  vendcttc ; 
Ed  io,  scdendo  in  qucsto  loco  stesso. 

Per  un  ch'  io  son.   ne  ir  sette. 

Quand'  io  sufolero,  com    i       astr"  uso 
Di  fare  allor  die  fuori  ; 

Cagnazzo  a  cotal  motto  levt 
Crollando  il  capo,  c  dissc: 
Ch'  egli  ha  pcnsata  per  gittarsi  giuso. 

Ond'  ei  ch"  avea  lacciuoli  a  gran  divizia, 
Rispose:   Malizioso  son  io  troppo, 
Quand'  in   prociiro   a'  mici   maggior  tristiz 


»4  preposto  KO,.  e  volto  Q.  M  fedire  CGHOQa.  ME 

disse  I.  E  disse  fatti  in  I^  F.  fatti  costit  ACK.  »  o  vedcre  BlICL^,. 
e  udire  C.  SS  Incomincib  DKBD.  Rtncomincib  C.  -  Coininci6  L. 
spauroso  A.  99  e  Lomb.  CDMA,      io  om.  D,      vi  faro  A.     ve  faru 

M.  i'  vi  faro  K.  loo  le  om.  K.  a  cesso  DFL^,.  ■poco 

cesso  Z.  101  Si  ch'  io  non  tema  BDFGKLMZ*.         Si  che  i  non 

lemano  E.         Si  che  non  Qfl.  de  lor  A.  108  seggcndo  ABCDG 

HKOPQZJCa-  segucndoE.  segnando  L.  loco  instesso  E. 

101  io  so  EHK^;.        che  son  M.  lo«  Quando  suf.  BCDLMZ^Z^a. 

Com'  io  F.  loe  a  lor  O.        ch'  aJcun  di  fuor  BF.        atcun  fuori  E, 

(order  altered  i-""  maiiu)Ay  che  aleuno  se  ne  melte  M.  che 

fuornessunQ.  lOT  e  owj.  BDF.  108  buttarsi  E.  100  E 

quel  D.  El  ei  O.  havean  E.  i  lancuoli  K.  Et  e'  che 

di  lacciuoli  avea  dovitia  F.  in  gran  doviiia  I-  110  io  om. 

U  111  Quando  proe.  BDEILPJZ?.  Quando  prccacio  {lic)  K. 

a  mia  DFGILMZ^,(?)5rA 


lOB  K  has  a  similar  change  in  xxxiii.  68.  Ill  The  various  interpre- 
tations of  this  line  are  well  given  by  Blanc,  Venuck  &c.  p.  303.  He 
points  out  that  not  only  the  construction  is  ambiguous,  either  with  ti  miet 
or  ft  mia,  but  even  a  mia  itself  is  ambiguous,  as  it  may  be  only  a, 
'Florentinism'forrt  tniei.    It  is  singular  that  (with  the  exception  of  M)  the 


CANTO  XXII.  l6l 

Alichin  non  si  tenne,  e  di  rintoppo 

Agli  altri,  disse  a  lui:   Sc  tu  ti  cah\ 

lo  non  ti  verr6  dietro  di  galoppo,  114 

Ma  batter6  sopra  la  pece  1'  ali: 

Lascisi  il  colle,  e  sia  la  ripa  scudo 

A  veder  se  tu  sol  piu  di  noi  vali.  117 

O  tu,  che  l^giy  udirai  nuovo  ludo! 

Ciascun  dall'  altra  costa  gli  occhi  voisc ; 

Quei  prima,  ch'  a  ci6  fare  era  piu  crudo.  120 

Lo  Navarrese  ben  suo  tempo  colse, 

Ferm6  le  piante  a  terra,  ed  in  un  punto 

Salt6,  e  dal  proposto  lor  si  sciolse.  133 

Di  che  ciascun  di  colpa  fu  compunto, 

Ma  quei  piu,  che  cagion  fu  del  difetto; 

Peri  si  mosse,  e  grid6 :   Tu  se*  giunto.  1  ;^» 

Ma  poco  i  valse:  che  1*  ale  al  sospctto 

Non  potero  avanzar:  quegli  and6  sotto, 

E  quei  drizz6,  volando,  suso  il  petto:  129 

Non  altrimenti  1'  anitra  di  botto, 

lit  e  cm.  DL.        si  ritenne  I.  US  e  disse  DQ.  115  battcron 

D.  lie  Lascia  '1  coUo  KL.       ^ollo  DGHKLOP/f  ,(?)a.  le  rcni 

saado  D.        al  scudo  K  117  pio  B  (?r//r.  arcr).  119  dell*  altra 

LQ,a.        altra  parte  I.        Cias.  gli  occhi  all*  altra  ripa  F.  ISO  Quel 

che  prima  a  far  ci6  era  piu  duro  FL  {cib  fart  in  L).  primo  D2L  che 
ci6  (are  EGHa.        che  '1  ci6  fare  Z.  ISS  in  terra  G.        ISS  preposto 

KOQ.         stolse  D.         tolse  CI.         a  lor  si  volse  L.  1S4  di  colpa 

ciascun  D.  ciasc  di  loro  F.  colpo  EHZ^^a.  era  coin  p.  EGH. 
ISS  Ma  piu  quei  B.  Ma  quel  (or  quei)  che  piu  ACFGK  A  ise  Prima 
si  mosse  F.         e  om,  L.  1S7  Poco  gli  DA  E  poco  WQBC^l 

£  poco  valse  CK.  Ma  poco  valse  FGILMOPZ.         T  alic  DFZC. 

rait  ABCEGHKLMOPQyfa.        el  sospetto  I.  iSS  Nol  potero  F, 

(altered  from  ncn\  di  sotto  D.  cogliando  (?)  sotto  C.  colut 

aiid6  F.    che  gli  P-  1S9  Quei  dirizzb  C.       Quel  dir.  L.       insuso  D. 

su  volando  il  F.  ISO  1*  anedra  A.        1*  anatra  BP.  X  anetra  E. 

Centra  L. 

list  of  MSS.  containing  a  mia  corresponds  with  that  given  in  the  Proleg. 
as  being  of  Tuscan  origin.  iSS  Comp.  precacciare  in  1.  111,  and 

frrpcsio  in  1.  94. 

I).  I.  1 1 


Quando       falcon  s'  appressa,  giu  s'  attuRa, 
Ed  ei  r     ma  su  crucciato  e  rotto. 

Irato  Cala    rina  della  bufTa, 

Volando    lietro  gli  tennc,  invaghito 
Che  que    campassc,  per  aver  la  zuffa. 

E  come  il     arattier  fu  dLsparito, 

Cosl  vol!     gli  artigli  al  suo  compagno, 
E  fu  cor    lui  sopra  il  fosso  ghermito. 

Ma  r  altro  ."u  bene  sparvier  grifagno 
Ad  artigliar  ben  lui,  — '  — ^i  c  due 
Cadder  ncl  mezzo  ite  stagno. 

Lo  caldo  sghcrmitor  : 

Ma  peri  di   levarsi  ici., ;, 

SI  aicano  iiiM'scate  i    aic  sue. 

Harbariccia,  con  gli  altri  suoi  dolcnte, 
Quattro  ne  fe'  volar  dall'  altra  costa 
Con  tutti   i  raffi,  cd   assai  prestamentc 

Di  qua,  di  l;i  discescro  alia  posta: 
Porser  gli  uncini  verso  gl'  impaniati, 
Ch'  eran  gia  cotli  dentro  dalla  crosta : 

E  noi  lasciammo  lor  cos]  impacciati. 


iia  E  quel  F/t.C.  E  lo  ritomai  L. 

134  vaghiio  C.  136  E  come  quel  A. 

dipartilo  EIZ.         13T  Volse  cosl  0.        volse 
fossonc  I.         ingrcmito  B.        inghermito  Q. 
nito  K.         138  E  r  altro  D.         si  fu  ben  C. 
selvastro  G.  1*0  E  d'  artigliar  Q. 

anche  i  due  E.  ben 

A.  Caddero  insiem. 


insu  DKL.  giu  />. 

dispartito  ADL\lQBC/>. 
'HI.  E.        a  suo  L.        iss 
gremito  KLB.        scher- 
parve  ben  M.         sparvier 
Ad  artigliaile  in  lui  et 
sicch^  amenduni  D.  lil  Cade 

141  scherm.  ACDGHIKMPQZ^Z^ 
14)  Ma  poeo  Z.  era  riccnte  K.         144  SI  erano  F. 

SI  erano  vescate  C.         1'  ali  ABDEGHLMOPQC        1'  alie  FZ.         145 
eglialiriL.  148  nc  fa  B^.  14T  graffi  lA  HfEpor«rF. 

Porse  G.       Presor  L.      Volser  K.       Appresso  li  Q.       in  verso  ABIKI- 
160  costa  BCEGHLM^(wn/i'.).         181  last,  costoro  imp.  a. 

141  The  interchange  of  </and  /  in  the  last  syllable  of  this  word  is  un- 
important. That  of  i  and  ^  involves  an  essential  difference  in  the 
etymology  and  meaning,  though  this  variation  also  iras  probably  with 
many  copyists  accidental.  See  the  discussion  of  this  passage  later. 
14t  Compare  the  variations  in  xxi.  ?(. 


CANTO     YENTESIMOTERZO 

Taciti,  soli  e  senza  compagnia, 

N'  andavam  V  un  dinanzi  e  1*  altro  dopo, 

Come  frati  minor  vanno  per  via.  3 

Vol  to  era  in  suUa  favola  di  Esopo 
Lo  mio  pensier  per  la  presente  rissa, 
Dov'  ei  parI6  della  rana  e  del  topo:  6 

Che  piu  non  si  pareggia  mo  ed  issa, 
Che  r  un  con  V  altro  fa,  se  ben  s'  accoppia 
Principio  e  fine  con  la  mente  fissa:  9 

£  come  V  un  pensier  dell'  altro  scoppia, 
Cosl  nacquc  di  quello  un  altro  poi, 
Che  la  prima  paura  mi  fc'  doppia.  12 

lo  pensava  cosl:   Questi  per  noi 
Sono  scherniti,  e  con  danno  e  con  beffa 
Si  fatta,  ch'  assai  credo  chc  lor  noi.  15 

Se  r  ira  sopra  il  mal  voler  s'  aggueffa, 
£i  ne  verranno  dietro  piu  crudeli 

1  e  soli  G.        soli  senza  ABCDFKOPQa.  sola  L.  a  N'  an- 

davam un  I.  Andavani  FO.  N'  andavan  LMPQ.  innanzi 

FD.  t  I  frati  FB,  fratri  Qa.  4  eravano  L.        d'  Isopo 

ACDEGHIKLMOQZ^Ca.  d*  Ysopo  FP.  5  en  la  prcs.  I. 

T  s'  appareggia  M.  8  s*  appica  L.  10  dall'  altro  CDC.        con 

r  altro  L.        e  r  altro  M.  11  quello  che  fu  poi  I.  13  paura  fece 

F.  li  e  scherniti  con  ADEFHOP.        e  beffa  P.  16  SI  fatte 

a.       ch'  a  lor  BDFQ.  16  sovra  mal  CL.  sovra  il  mal  fa  gueffa 

£.         fa  gueffa  HLO.  17  Ove  verranno  L.  El  ne  verranno  Z. 

rietro  £.        i  piu  L. 

Lines  9  and  10  are  omitted  altogether  in  E. 

II — 2 


lG4  IXF£RNO 

Che  '\  I     le  a  quella  lepre  cli"  egl 
Gii  mi  sei    ia  tutti  amccJar  li  pcli 

Delia  p;     ra,  e  stava  indietro  intento, 

Quando     }  diss!:   Maestro,  se  non  celi  ti 

Te  e  me      stamente,  i'  ho  pavento 

Di  Mal<     ranche:   noi  gli  avem  gia  dietro: 

lo  gV  ii    nagino  si,  die  gia  gli  sento.  i* 

E  quei :   S    io  fossi  d'  impiombato  vctro. 

L'  imagine   di  fuor  tua  non  trarrci 

Pii  tosto  a  me,  die  quella    1'  entro  impctm.  »; 

Pur  mo  venian   li   tuoi  pens!       tra  i  miei 

Con  simile  atto  c  con  simii     faccia, 

SI  che  d"  intrambi  un  sol  consiglio  fci.  jo 

S'  egli  h  che  si  la  destra  costa  giaccia, 

Che  noi  possiam  nell'  altra  bolgia  sceadere, 

Noi  fuggircm  I*  immaginata  caccia.  a 

Gii  non  compii  di  tal  consiglio  rcndere, 

Ch'  io  gli  vidi  venir  con  1'  alitese, 

Non  molto  lungi,  per  voleme  prendere.  36 

IS  Che  cane  I.  Herre  ACDFGHKLOPQZa  lievra  B. 

levore  E.         che  gik  ceffa  P.  If  tutto  an.  BLM.  tutti  am.  E. 

an-icciar  tutti  Q.  ao  Per  la  paura  F.  Dalla  p.  K.         e  tmt.  LQ. 

dietro  BDILZC  tutto  atlcnto  K.         tutto  intento  Q.         ind.  atlento 

MD.  31  Quando  dissi  IiCi(?)DEILMPC      Maes,  senza  ccssi  (?)  E. 

che  non  celi  L.        13  mi  pavento  C.        as  Dei  Mai.  A,C.       Da  Mai.  Q. 
retro  B.        non  ci  venghin  dietro  F.  >4  lo  sento  A.         is  se  fossi 

BCDM.  si  fosse  a.  di  piombalo  ABCECLMOP.^.  Sf  di 

fuori  tutto  D.      tua  di  fuor  F.  IT  SI  tosto  Fl.       SI  t  come  quella  F. 

quel  che  dentro  M.  38  li  t>in.  M.  vennero  t.  coi  mei  P. 

SO  d'  entrambi  un  bo  (?  un  bon)  K.  d'  intrambo  A^D.  si  i 

cosl  la  AP.         s)  che  la  FM.  33  alta  G.  )I  si  'maginata  G. 

34  compio  M-         compier  C.         non  pii  fwiih  ecm  added  in  margin)  F. 
cotalcons.  G.  SB  coll' alic  DFZC.        ale  1MP££>.        ali  aperte  G. 

3i  valerci  Z. 

1*  Compare  a  similar  construction  in  which  both  fu//o  and  tu/ii  are 
found,  in  idz.  64.  SI  A  has  Quando  altered  to  Quanta.  33  Sevet^ 
M55. haveio/ttv., but  this  may  stand  for  r^o^'.    Cf.  I.  96.  li  A 

seems  to  prefer /a  tog/i:  see  again  xxiv.  111.  SO  K  is  very  indistinct 

hereabouts. 


CANTO   XXIII.  165 

Lo  Duca  mio  di  subito  mi  prese, 

Come  la  madre  ch'  al  romore  h  desta, 

E  vede  presso  a  si  le  fiamme  accese,  39 

Che  prcnde  il  figlio  e  fugge  e  non  s'  arresta, 

Avendo  pii!l  di  lui  che  di  si  cura, 

Tanto  che  solo  una  camicia  vesta:  42 

E  giu  dal  colle  della  ripa  dura 

Supin  si  diede  alia  pendente  roccia, 

Che  r  un  dei  lati  all'  altra  bolgia  tura.  45 

Non  corse  mai  si  tosto  acqua  per  doccia 

A  volger  rota  di  molin  terragno, 

Quand'  ella  piu  verso  le  pale  approccia,  48 

Come  il  Maestro  mio  per  quel  vivagno, 

Portandosene  me  sopra  il  suo  petto, 

Come  suo  figlio,  non  come  compagno.  5  c 

Appena  fur  li  pie  suoi  giunti  al  letto 

Del  fondo  giu,  ch*  ei  furono  in  sul  colle 

Sopresso  noi:   ma  non  gli  era  sospetto;  54 

Che  r  alta  provvidenza,  che  lor  voile 

Porre  ministri  della  fossa  quinta, 

Poder  di  partirs*  indi  a  tutti  tolle.  «i7 

Laggiu  trovammo  una  gente  dipinta, 

38  la  donna  F.         ch'  a  romore  CO^a.         ch'  a  rcmor  EQ.  89 

Che  vede  M.        40  ist  *e'  om.  LP.        42  sola  AFQZ.       camisa  resta  E. 
48  dal  coUo  BCDEFGH  KLMOPZi?Ca.        del  coUc  I.       riva  P.  44 

siede  Z.        alia  dolente  M.  46  mai  cost  acqua  F.        mai  acqua  si 

forte  L.        acqua  si  tosto  Q.  di  doccia  I.  48  Quinci  della  piu  (?) 

L.  le  spale  C*M.  sopra  le  pale  D.  60  Portandose  e  me  a^ 

sopra  al  LQ.  61  e  non  AKQ.  68  furo  i  suoi  pi^  EPQa.      furono 

giunti  i  pib  suoi  L.  68  Del  collo  giii  O.         fuorono  sul  C.         che 

giunsero  I.        64  non  v'  era  FI.        66  Poner  min.  HDM.         Porer  CL. 
dalla  C.  07  Poter  di  dipartirsi  a  tutti  D.         Poter  IQZ.      Poder  di 

dipartirsi  indi  lor  K.  Poder  e  dipartir  se  in  ver  lor  tolle  L.        di  cm, 

PQ.  Di  partirsi  potere  a  tutti  M.  di  partirsi  C^  (with  <//  erased 

2*^  manu).  d*  indi  partirsi  Z. 

88  F's  emendation  is  in  as  good  taste  as  the  suggestion  made  some 
years  ago  to  substitute  *  lady '  for  '  woman  *  in  the  Prayer  Book !  68  O 
has,  I  think,  generally  cc/Zc  for  cc/Ze  (rhyme  permitting). 


INKI-KXO                ^^^^^ 

^M 

Ctagiv 

intorno  assai  con  lenti  passi 

Piangen 

,  c  net  sembiante  stanca  c  vinta. 

60 

Egli  avea      ; 

:appc  con  cappucci  bassi 

Dinanz. 

jli  occhi,  fatti  della  UgUa 

Che  in 

ugni  per  li   monaci  fassi. 

«3 

Di  fuor  d     1 

ite  son,  si  ch'  egli  abbagUa; 

Ma  dent    i 

'  tutte  piombo,  e  gravi  tanto. 

Che  Fed 

ico  le  mettea  di  paglia. 

66 

0  in  eternu 

faticoso  manto! 

Noi  ci  vt      .                                 a  man  manca 

Con  loro  ..       nii-,  ...                 :risto  pianto: 

69 

Ma  per  lo        -■  quclla       ..,         anca 

Venia  s\          ,  che  noi  era\-a..i  nuovi 

Di  conipagnia  ad  ogni  mover  d'  anca. 

7t 

Perch'  io  al  Duca  mio:   Fa  die  tu  trovi 

Akun,  ch'  al  fatlo  o  al  nome  si  conosca. 

E  gli  occhi  si  andando  intorno  movi. 

;.- 

Ed  un,  che  intcsc  la  parola  To3Ca. 

Diretro  a 

noi  grid6:   Tcncte  i  picdi. 

8<  Gie  intorno  g)a  D.  40  £  nei  sembianti  loro  isUoca  F. 

'e'  om.  K.  SI  bavea  E.  cappi  P.  •>  E  Tatti  tulti  qiund  a  quella 
taglia  D.  fatti  a  quella  I.  fatte  UBC.         G3  Che  in  Cicilia  D. 

Cologna  ABEGIKM.  Cologni    HLOQ.  Cachoiogni   (  =  Che   in 

CoJogni  ?)  C*.  Cnigni  C.  Che  indigiu  (?)  Z.       Che  per  11  mon.  in 

Cologna  PBD.  Che  cocoHon  (?)  F.  vassi  D.  64  son  om.  E. 

barbagUa  E.  GS  E  deniro  FZ.       Ma  dentro  jHombo  e  gravi  tanto  A. 

son  di  piombo  F.  piombo  tutte  IZ.  piombo  tutto  G.  lutti  p.  P. 
lutto  i  piombo  CD.  tutte  i  O.  tutto  p.  Q.  ST  e  fatigoso  P. 
fa  di  cose  (!)  L.       amanto  DF.  SB  Noi  si  volg.  K.        volg.  pur  alb 

man  A.        volg.  pur  dalla  m.  D.  S9  attenti  BFJ?.  Tl  \''eDian 

BCFGKLMO^,a.  13  volger  d'  anca  KL.         18  Petchtal  C.        Et 

io  Maestro  mio  Z.  T*  Qualchun  F.         fatto  il  nome  BUB.       che  '1 

fatlo  e  T  nome  KLQ.         o  il  M PD.  che  1  fatto  o  1  nome  Z.  TB 

E  io  si  andando  Q,.        cosi  F.  76  E  que'  L.  TI  Drieto  da  B. 


SS  Possibly  the  reading  in  Z  arose  from  cligni—ciugH}.  See  a  dis- 
cussion of  the  reading  here  in  Dionisi,  Aneddoli  v.  p.  5&  The 
tertina  S4 — SS  is  omitted  in  L.  vt  Qy.  oral  blunder  in  L?  amanto  is 
perhaps  a  reminiscence  of  ii.  27-        ss  On  K's  reading  sec  note  on  xvii.  34. 


CANTO   XXIII.  167 

Vol,  che  correte  si  per  V  aura  fosca:  78 

Forse  ch'  avrai  da  me  quel  che  tu  chiedi. 

Onde  il  Duca  si  volse,  e  disse:  Aspetta, 

E  poi  secondo  il  suo  passo  procedi.  81 

Ristetti,  e  vidi  due  mostrar  gran  fretta 

Deir  animo,  col  viso,  d'  esser  meco ; 

Ma  tardavagli  il  carco  e  la  via  stretta.  R4 

Quando  fur  giunti,  assai  con  V  occhio  bieco 

Mi  rimiraron  senza  far  parola: 

Poi  si  volsero  in  se,  e  dicean  seco:  87 

Costui  par  vivo  all'  atto  dclla  gola: 

E  s'  ei  son  morti,  per  qual  privilegio 

Vanno  scoperti  della  grave  stola?  90 

Poi  disser  me:  O  Tosco,  ch*  al  coUegio 

Degl'  ipocriti  tristi  sc'  venuto, 

Dir  chi  tu  sei  non  avere  in  dispregio.  93 

Ed  10  a  loro:   lo  fui  nato  c  cresciuto 

'•  per  la  via  AD.  su  per  FGQCD,  che  om.  L.  si  om.  L. 

^*  tu  da  me  quel  che  chiedi  Q.  quello  che  chiedi  L.  80  Perch^  1 
l^uca  F.  81  secondo  al  H.  il  om.  A,         passo  suo  L.  sa 

*  due  DM.  8S  Ncir  animo  B.  Deir  anima  L.  CoU'  animo  e  col 
^'so  FM.  Inneir'atto  del  viso  I.  e  col  viso  A.  c  del  viso  C. 

•*  impacciavagli  F.  85  Quand'  ci  fur  A^C.  86  rimiravan  DI. 

'^Suardaro  C  87  si  rivolse  DM.  si  rivolser  insicme  C.  si 

"volsero  ALO.         dicea  seco  AM.  88  Questo  IP.  Questi  M. 

•»  E  sc  son  ABDEFGHIOPQZ/iCa.  E  s'  egli  ^  morto  CM.  90  Va 
*5copcrto  C        Va  discop.  M.        dalla  gr.  I.        grave  schola  D.  91 

I'oi  disser  O  Tosco  C.  Poi  disse  O  Tosco  D.  Poi  disse  a  ine 

HMQ.  Poi  disser  a  me  GP.  Poi  mi  disser  CD.  93  Di  {pr  Di'?) 
BCEGHLOPQZ^^a.  Di  che  D.  Di  cui  M.  non  l'  avere  CDGLM. 
non  n'  avere  B,        a  dispr.  B.         94  £d  io  a  lui  Q.        allora  ADEHZ. 


78  la  via  (i.e.  lauia)  in  AD  is  probably  a  blunder  for  laura,    Comp. 
the  confusion  of  aura  (i.e.  ovra  or  opra)  and  cura  in  Par.  ii.  27.  89 

Bat  Si  may  stand  for  s^  or  /  /*/,  as  often  in  similar  cases  (e.g.  xxiv.  9, 
&c).  So  also  que = quel  xxiv.  112  and  passim,  qua^quaixxv,  36,  e^ei 
XXV.  40,  suo^suoi  xxvii.  38,  a=^hai  xxix.  7.  Perhaps  this  last  may  explain 
the  curious  lect.fals,  '  hai'  in  xxxii.  136.  C's  reading  is  a  dull  and  matter 
of  (act  alteration,  because  only  one  had  been  mentioned  in  L  88  as  ap- 
parently living.  90  i^tola  has  been  altered  to  scola  in  C  (cf.  D\ 
perhaps  as  an  echo  from  collegia  in  next  line. 


1 68  ISFEKNO 

Sopra  il     >el  iiume  d'  Amo  alia  gran  villa. 

E  son  corpo  ch'  i'  bo  sempre  avuto.  <fi 

Ma  VDi  c      sietc,  a  cui  tanto  distilla, 

Quant'        v(^gio,  dolor  giu  per  le  guance, 

£  che  [    la  e.in  voi  die  s)  sfaviila?  99 

E  r  un  r      DSC  a  me:   Le  cappe  ranee 

Son  di       smbo  si  grosse,  che  li  pesi 

Fan  cosi   :tgolar  le  lor  bilance.  loi 

Frati  Godenti  fummo,  e  Bolognesi, 

lo  Catalano,  e  q  ngo 

Nomati,  e  da  tua  i  me  presi,  10; 

Come  suole  esser  tolto  1  solingo 

Per  conser\-ar  sua  pace,  e  fummo  tali, 

Ch'  ancor  si  pare  intorno  dal  Gardingo.  loO 

lo  cominciai ;   O  frati,  i  vostri  mali... 

Ma  piu  non  diss!:  ch'  all"  occhio  mi   corse 

Un,  crocifisso  in  terra  con  trc  pali.  m 

Quando  mi  vide,  tutto  si  distorse, 

Soffiando  nella  barba  coi  sospiri  : 

£  il  frate  Catalan,  ch'  a  ci6  s'  accorse,  114 

Mi  disse:   Quel  confitto,  che  tu  miri, 

Consiglio  i  Farisci,  che  convenia 

Porre  un  uom  per  lo  popolo  a'  martiri.  117 

96  Sovr;i  a  I^  gran  Rume  K.  ■<  sempre  tenuto  F.  sr 

a  chi  G.  »B  Quanto  veggio  ILO.         su  per  CG.  »»  pene  G, 

b  om.  L.         favilla  E.  100  £t  un  AB.         L'  ud  L.  101  grosso 

BL^,.  slgraviF.         lor  pesi  DFM.  los  le  sua  biL  I.  lOS 

furono  D.        e  cm.  I.        104  questi  i  Lod.  DI.  lOS  Nom.  da  tuo 

terra  L.  io«  a  uom  D.        un  che  uom  1.  108  d'  iatomo  MQZ>. 

10)  fratri  B.  nostril.  \  om.  h.  110  che  I' occhio  D.         chi- 

gliocehi  (j/V)  C.        ch' aEliocchiCIZ*.        US  Quande  ( =  Quand' ei)  D. 
discorse  D.  lis  con  sosp.  ADEGHKMPQ^,.         cosospfri  CZ. 

11*  Et  fralc  OA^C.  Catalan  di  cifc  G.  Ilk  Falisei  CQ,P), 

che'l  convenia  K.  117  Porer  C  (as  in  L  56).        Deporre  M.        L  in 

hopeless  confusion  reads,  Porte  vemeni  a  martiri. 

>fl  In  C  a  superfluous  (A)i>  has  been  inserted  before  avuta,  it  not  being 
observed  that  chio=ck'  f  Ao.    See  I.  22- 


CANTO    XXIII.  169 

Attraversato  e  nudo  h  nella  via. 

Come  tu  vedi,  ed  h  mestier  ch'   ei  senta 

Qualunque  passa  com'  ei  pesa  pria:  uo 

Ed  a  tal  modo  il  suoccro  si  stenta 

In  questa  fossa,  c  gli  altri  del  concilio 

Che  fu  per  li  Giudet  mala  sementa.  123 

Allor  vid*  10  maravigliar  Virgilio 

Sopra  colui  ch*  era  disteso  in  croce 

Tanto  vilmente  nell*  etemo  esilio.  126 

Poscia  drizzo  al  frate  cotal  voce: 

Non  vi  dispiaccia,  se  vi  lece,  dirci 

Se  alia  man  dcstra  giace  alcuna  foce,  129 

Onde  noi  ambo  c  due  possiamo  uscirci 

Senza  costringer  degli  angeli  neri, 

Che  v^nan  d'  esto  fondo  a  dipartirci.  i.w 

Kispose  adunquc:   Piu  che  tu  non  speri 

S'  appressa  un  sasso,  chc  dalla  gran  cerchia 

Si  move,  e  varca  tutti  i  vallon  feri,  ij5 

Salvo  ch'  a  questo  h  rotto,  e  nol  coperchia: 

Montar  potretc  su  per  la  ruina, 

Che  giace  in  costa,  c  ncl  fondo  sopcrchia.  138 

Lo  Duca  stettc  un  poco  a  testa  china, 

118  Attraversato  giace  per  M.  e  om.  BLP.  nudo  nella  AFZ. 

sulla  via  C.  e  nudo  per  la  I.  cntro  la  via  L.  c  indclavia  (j/V)  H. 
ll9tulvediB.  cd  <?///.  AC D EH KLQ,.  edboM.U^W  mestier 
c  P.  che  senu  CDFI.  lao  come  pesa  ACDEFGIilOPPa.  Qual. 
pasacome  pasa  L.  ISI  E  tal  modo  £.  isa  e  om,  L      dal  cone. 

ABEFHOPQZ^a.  123  Che  fur  O.        scmcnzaa.         124  io  of».  I^ 

136  costui  M.  187  Poi  dirizzb  D,        a'  frati  I.  188  se  1  ve  lecc 

EKM.  188  di  questo  fondo  E.        d*  esto  loco  KLZ.        a  om,  D. 

a  partirci  G.  ISS  Risp.  apprcsso  F.        Risp.  dunque  A  134  un 

scoglio  M.        della  Ma.  136  tutti  altri  feri  L.  186  Salvo  che 

questo  AB|CDEFGHIMOPQZ^j(?)^Z>a.        nol  soperchia  F.  18T 

potete  la.  I88  e  om.  L.         costa  che  '1  D. 

116  Z  has  ^  inserted  above  before  pu//a,  apparently  2'^'*  matiit,  and 
/rr  coMtra  a  has  ^  erased  here.  119  B  has  ei  ?  inserted  above  2*^ 

maHM,    So  also  ^  in  1.  118.  187  The  terzina  127—9  is  omitted 

in  L. 


I/O  INFKRNO 

Poi  disse:   Mai  contava  la  bisogna 

Colui,  che  i  pcccator  di  la  uncina.  i4> 

E  il  frate:  lo  udi'  gia  dire  a  Bologna 
Del  Diavol  vizii  assai,  tra  i  quali  udi' 
Ch*  egli  h  bugiardo,  e  padre  di  menzc^na.  144 

Appresso  ii  Duca  a  gran  pass!  sen  g), 
Turbato  un  poco  d'  ira  nel  sembiante : 
Ond'  io  dagl*  incarcati  mi  parti*  147 

Dictro  alle  poste  delle  care  piante. 

140  mal  conta  D.  141  Ch'  a  lui  ch'  era  pec.  L.  di  qua 

ABCDEFGHIKLMOPQZ(quae)y^CZ)a.        vicina  Cyf  (w/ir^.)-  l" 

dire  gik  D.  io  vidi  AL.  dire  om,  F.  dicer  gik  Bologna  G. 

dire  Bol.  B.  143  Che  '1  diav.  L.        fra  quali  F.  144  menzogne  a. 

145  passo  AH.  146  d*  ira  un  poco  I.  147  mi  diparti'  EH. 

143  G  has  iu{fe  or  //iViV  (Ps  not  being  dotted),  which  may  be  P  udi 

or  vidi. 


CANTO   VENTESIMOQUARTO 

In  quclla  parte  del  giovinetto  anno, 
Che  il  sole  i  crin  sotto  V  Aquario  tcmpra, 
E  gii  le  notti  al  mezzo  d)  sen  vanno:  3 

Quando  la  brina  in  suUa  terra  assempra 
L'  imagine  dt  sua  sorella  bianca, 
Ma  poco  dura  alia  sua  pcnna  tcmpra ;  ^1 

Lo  villancllo,  a  cui  la  roba  manca, 
Si  leva  e  guarda,  c  vcde  la  campagna 
Biancheggiar  tutt<i»  ond'  ei  si  batte  1*  anca:  9 

Kitoma  in  casa,  e  qua  e  \k  si  lagna, 
Come  il  tapin  chc  non   sa  che  si  faccia; 
Poi  riede,  c  la  spcranza  ringavagna,  la 

Vcggendo  il  mondo  aver  cangiata  faccia 
In  poco  d*  ora,  c  prendc  suo  vincastro, 
E  fuor  Ic  pecorcUc  a  pasccr  caccia:  15 

Cosl  mi  fece  sbigottir  lo  Mastro, 

Quand*  io  gli  vidi  si  turbar  la  frontc, 

1  In  qucsta  L.  S  inchrin  D.  sole  intiene  (?)  L.  i  crini 

r  Aq.  C,  tcmpla  (and  in  1.  6)  K.  S  a  mezzo  FGI.  al  mezzo 

scne  vanno  A.  ne  vanno  F.  4  exempra  AA.  assempla  F. 

sempra  M.  6  poco  basta  F.  e  la  sua  GDI.  prima  tcmpra 

AE.         pena  CDKLM.  5  leva  guarda  GQ.  lo'a  vide  e  guarda 

P.  f  ondc(?  =  ond'ei)CDFKLMQa.  10  RiL  in  cha  A.         a 

casa  QZB.  11  Come  tap.  IO.  taupin  B.  IS  Pot  toraa  M. 

£  has  a  la  altered  2'^^  manu  to  €  la,  riguadagna  I.  il  ring.  CD, 

IS  Vedendo  MA         cangiato  F.  14  poca  A^C.         e  vede  1  suo 

K.  e  prender  suo  viaggio  D.  il  suo  Q.  17  Ouando  gli 

HCD(;iLMOZyf,r>)A        Vcdendosh  cosi  cangiar  la  F. 


172 

E  cosi       ito  al  mal  giunse  lo  impiastro: 
Che  come     oi  venimtno  al  guasto  ponte, 
Lo  Due    a  me  si  volse  con  quel  ptglio 
Dolce,  c      io  vidi  prima  a  pie  del  monlc. 
Le  bracci:     ipcrse,  dopo  alcun  consigUo 
Eletto  S(    3,  riguardando  prima 
Ben  la       ina,  e  diedcmi  di  piglio. 
E  come  ■      i  che  adopera  ed  cstima, 

Che  scmpre  par  chc   innanzi  si  provcggia ; 
Cosi,  levando  me  su  ver  la   :tma  i; 

D"  un  ronchion,  awisava  un'  altra  sch^[gia, 
Dicendo :   Sopra  quella  poi  t"  aggrappa ; 
Ma  tenia  pria  s'  k  tal  ch'  ella  ti  rcggia.  ya 

Non  era  via  da  vestito  di  cappa, 

Ch^  noi  a  pena,  ei  lievc,  ed  io  sospinto, 
I'otevam  su  monlar  di  chiappa  in  chiappa.  3j 

E  se  non  fosse,  chc  da  quel  procinto, 
I'ii'i  che  dall'  altro,   era  la  costa  corta, 
Non  so  di  lui,  ma  to  sarei  ben  vinto.  36 

Ma  perche  Malebolge  in  ver  la  porta 
Del  bassissimo  pozzo  tutta  pende, 
Lo  sito  di  ciascuna  valle  porta  39 

Che  r  una  costa  surge  c  1"  altra  scendc : 
Noi  pur  vcnimmo  alfine  in  sulla  punta 
IS  giunse  al  mal  L.  IS  Et  come  F.         Cumo  noi  Q.         inastro 

(sic)  ponte  L.  30  Lo  duca  mio  IQ.  SI  ch'  il  vidi  DGIZ. 

ch' io'l  vidi  HP.  imprima  ^C.  al  pi^  £K.  ponK  (ofiviaus 

trror)  EH.        33  e  dopo  FMiV.  3S  adopera  exsCima  M.         c  stima 

DI.  e  istima  BFQfl.  ct  cxiima  EHKPZ.  3<  E  sempre 

innanii  par  chc  si  pr.  V.  ST  poriando  su  me  M.  per  la   DC. 

su  in  ver  FL.  mi  in  ver  Q.        as  ronctione  D.      d'  un  altra  L. 

33  a  quella  DL.  quella  omai  G.  30  t:emi  imprima  si  lal  che  ti  r.  E. 
prima  BCD.  s' ell' t  tal  che  U  Q.  che  li  BCDFLC  se  credi  che 
ti  D.  SI  Non  v'  era  a.  da  cappa  a.  SS  montat  su  F.  d'  in 
chiappa  in  a.  S4  precinio  ACEGHMOPZAa.  pcinto  BQ. 

M  dell'  aliro  CI.        altra  G.        cosU  torta  IMQ.  >«  ma  sere'  io  Q. 

SB  Del  suo  bass.  A.  Del  bass,  ccrchio  F.         prcnde  C.  »»  da 

cias.  C.  valle  morta  F.  40  pende  (dfiaiori'XfvTa)  M.  41  dal 

tin  Z.  inline  B.  in  una  punta  G. 


CANTO  XXIV.  173 

Onde  V  ultima  pietra  si  scoscende.  4  a 

La  lena  m'  era  del  polmon  si  munta 

Quando  fui  su,  ch*  10  non  potea  piQ  oltre, 

Anzi  mi  assisi  nella  prima  giunta.  45 

Omai  convien  che  tu  cosl  ti  spoltre, 

Disse  il  Maestro,  chh,  sedendo  in  piuma, 

In  fama  non  si  vien,  ne  sotto  colt  re,  4^ 

Senza  la  qual  chi  sua  vita  consuma, 

Cotal  vestigto  in  terra  di  sh  lascia, 

Qual  fummo  in  aer  ed  in  acqua  la  schiuma :  51 

E  per6  leva  su,  vinci  V  ambascia 

Con  r  animo  che  vince  ogni  battaglia, 

Se  col  suo  grave  corpo  non  s'  accascia.  54 

Piu  lunga  scala  convien  che  si  saglia: 

Non  basta  da  costoro,  csser  partito: 

Se  tu  m'  intend!,  or  fa  si  che  ti  vaglia.  57 

Leva'  mi  allor  mostrandomi  fomito 

M^lio  di  lena  ch'  io  non  mi  sentia ; 

E  dissi :  Va,  ch'  io  son  forte  ed  ardito.  60 

Su  per  Io  scoglio  prendemmo  la  via, 

Ch'  era  ronchioso,  stretto  c  malagevole, 

Ed  erto  piu  assai  che  quel  di  pria.  6s 

Parlando  andava  per  non  parcr  fievole, 

48  se  conscende  P.  4S  munto  (sic)  G.  44  Quand'  io 

EFHKM0PQ>4.  Quando  fui  ch'  io  L.  potei  D.  potc'  I. 

46  m'  affixt  (x/V)  P.       sulla  prima  Q.  46  Ormai  L.        cos)  che  tu  V. 

4T  sedendo  ABCDFGHlKLOPQZZ>a.  46  ma  sotto  £H.  60 

vestige  D.  61  o  in  acqua  schiuma  DF.  o  in  Z.  e  in  acqua 

ischiuma  L.         68  Per6  levati  su  P.        lieva  vinci  L.        suso  e  vinci  D. 
64  coo  suo  K.  si  cascia  Q.  67  s)  of».  K.  66  Leva'  mi  su 

mostr.  F.  6f  Di  lena  meglio  Z.  60  or  va  FG.  61  pren- 

dendo  D.        proceder  la  via  K.  68  ronchiosa  istrctta  L.       e  stretto 

BCZ&.  ronch.  sconcio  F.  68  £  dentro  (corrected  to  e/i/ro)  D. 

£  piu  alto  assai  £.  erta...che  quella  L.  da  pria  £M.  64 

debole  F.        parer  piu  f.  £. 


The  terzina  46—46  was  omitted  in  Q,  and  has  been  added  by  a  later 
hand.  ' 


Ed  una      >ce  uscio  dall'  allro  fosso, 

A  paroU    formar  disconvencvole. 
Non  so  cl^     disse,  ancor  che  sopra  il  dosso 

Fossi  d        arco  giii  che  varca  quivi  ; 

Ma  chi       riava  ad  ira  parea  mosso. 
lo  era  vo       in  giu ;   ma  gli  occhi  vivi  I 

Non  pot(  ji  ire  al  fondo  per  I'  oscuro : 

Perch'  io:   Maestro,  fa  che  tu  arrivi  ■;> 

Dair  altro  cinghio,  e  dismontiam  lo  muro; 

Chi  com'  i'  odo  quinci  e  non  intendo, 

Cosl  gill  veggio,  e  nientc  affiguro.  75 

Altra  risposta.  disse,  non  ti  rcndo, 

Se  non  lo  far;   che  la  domanda  oncsta 

Si  dec  seguir  coll'  opera  taccndo.  7* 

Noi  disccndemmo  il  pontc  dalla  testa, 

Dove  si  giunge  coll'  otta\'a  ripa, 

E  poi  mi  fu  la  botgia  manifesta :  Sr 

E  vidivi  entro  terribile  slipa 

Di  serpenti,  e  di  si  diversa  mcna, 

Che  la  memoria  il  sangue  ancor  mi  scipa.  84 

Pill  non  si  vanti  Libia  con  sua  rena ; 

Che,  se  chelidri,  iaculi  e  faree 

ea  Ind'  una  A,.        Onde  una  ABCDEGHIKLOPQZa.        dell'  altro 
ABCDFGILMOQZa.        dell'  alto  EHKP.  6«  Che  parole  form*.  M. 

schonvonevole  D,  B8  Foss'  io  AC;  (altered  io /ossi)  M.  che 

guarda  D.  6»  pareva  ad  ira  E.         d' ira  M.         ad  ire  O  (»iir^.>. 

TO  volto  gius'  e  gU  Z*.  Tl  gire  M.  Ti  tu  om.  G,         fa  che  mi  L. 

ts  alira  cinghia  Z.         dismonta  L.  T4  non  ne  int.  DL.  TS  gi& 

guardo  F.      mentre  aff.  E.     niente  no  M.  7T  Se  no  nel  far  M.       di 

far  F.  TS  Si  dea  fugire  L.  T)  sccndemo  D.  al  ponte  L.  SO  Dov*  el 
se  giunge  K.         Ove  B.         %'  aggiunge  ABCEFGH 1  MOPQZ^^C"Z>a- 

83  s\  tefibcl  A.         8)  e  om.  BDGIZ-4,CZJ.    si  om.  EQ.     e  di  si  faKa  C. 

84  ne  scipa  FGHOPZa.  stipa  DK.  vi  slipa  E,  ne  stipa  L, 
SB  si  avanti  A.  Labia  K.  che  sua  D.  di  sua  F.  SS  Con  suo 
chrelidi  L.  quegli  idri  D.  colidre  K.  colidri  M.  c  achuli  D. 
quelle  yacule  F  {viiitydHe  in  margin).          pharelrei  G.         o  faree  A^. 

84  il  sangue  was  at  6nt  omitted  in  E,  and  is  added  abot-e.  B* 

Clif  secolidri  jaiolU  cjiharee  is  the  whole  line  in  C. 


CANTO   XXIV.  175 

Produce,  e  ccncri  con  amfisibcna;  87 

Ni  tante  pestilenzie  nh  si  ree 

Mostr6  giammai  con  tutta  V  Etiopia, 

Nh  con  ci6  clie  di  sopra  il  mar  rosso  ec.  90 

Tra  questa  cruda  e  tristlssima  copia 

Correvan  genti  nude  e  spaventate, 

Senza  sperar  pertugio  o  elitropia.  93 

Con  serpi  le  man  dietro  avean  legate: 

Quelle  ficcavan  per  ie  ren  la  coda 

E  il  capo,  ed  eran  dinanzi  aggroppatc.  <fG 

Ed  ccco  ad  un,  ch'  era  da  nostra  proda, 

S*  avvent6  un  serpente,  che  il  trafisse 

Li  dove  il  coUo  alle  spalle  s*  annoda.  yv 

Nfe  O  si  tosto  mai,  nh  I  si  scrisse, 

Com'  ei  s'  accese  ed  arse,  e  cener  tutto 

Convenne  che  cascando  divenisse:  102 

E  poi  che  fu  a  terra  si  distrutto, 

La  polver  si  raccolsc  per  s^  stessa, 

E  in  quel  medesmo  ritorn6  di  butto:  105 

Cosl  per  li  gran  savi  si  confessa, 

Che  la  Fenice  more  e  poi  rinascc, 

87  centri  A,(?)BCDE(?)FGHOPi?Ca.        cintti  (?)  K.        in  ccntri  M. 
L  has  'Si  riduce  incierti  chonafi  si  bcna'  (!).  89  la  tyopia  A.         la 

Ihiopia  E.  90  che  sopra  F.  al  mar  ABCDHILMOPQZa. 

mare  osdei  (?)  G.  92  Andavan  C.         Correva  L.  98  Senza 

aspettar  L.        pertuso  (stc)  la.         cgli  intropia  {s/c)  D.  94  serpenti 

D.  98  Quelli  (prQutgW)  EG  I.  facevano  E.  menavan  I. 

con  le  L.         gli  reni  G.  97  Ed  ccco  un  E.        di  nostra  B,(?)DZa. 

alia  nostra  G.  99  lit  ove  FO.        il  capo  M.        e  le  spalle  L        100 

N^  o  n^  i  si  tosto  mai  F.  N^  io  s)  tosto  may  nh  iscrisse  £.  N^ 

0  tosto  L.  s)  presto  I.  lOl  Come  quel  A.  e  'n  cener  FI. 

109  el  divenisse  F.  lOS  E  poi  ch'  ei  AD,        ch'  el  fu  Z.  104  La 

cener  EFHP.  s'  accolse  BQ.         ricolse  Ai,         per  lei  stessa  K. 

e  per  s^  B,         raccolse  e  poi  per  L.  108  E  quel  IL.        In  quel  B. 

si  tom6  Z.       107  Che  la  finisce  DL.      le  fenice  £.      Che  lo  fen.  GHOP. 
e  si  rinasce  K. 


87  A  has  i€ncn  apparently  altered  from  sen/rt.  It  should  be  noted 
that  c  and  /  are  often  scarcely  distinguishable  in  MSS.  (and  especially  in 
E).  100  This  line  has  been  erased  and  rewritten  in  D. 


Quando  al  cinquecentesimo  anno  appfcssa.  los 

Erba,  ni  biado  in  sua  vita  non   pasce, 
Ma  sol  d'  incenso  lagnme  cd  amomoi 
E  nardo  c  mirra  son   I'  ultitnc  fasce.  ut 

E  qiial  h  quei  che  cade,  c  non  sa  como, 
Per  forza  di  demon  ch'  a  terra  il  tira, 
O  d'  altra  oppilazion  che  Icga  1"  uomo,  114 

Quando  si  leva,  che  intorno  si  mira 
Tutto  snnarrito  dalla  grandc  an^oscta 
Ch'  eglt  ha  sofferta,  e  guardando  sospira;  n; 

Tal  era  il  pcccator  levato  poscia. 
O  potenzia  di  Dio  quanto  sc'  vera ! 
Che  cotai  colpi  per  vendetta  croscJa.  1:0 

Lo  Duca  il  domando  poi  chi  egii  era: 
Perch'  ei  rispose :  lo  piowi  di  Toscana, 
Poco  tempo  k,  in  questa  gola  fera.  11.1 

Vita  bestial  mi  piacque,  e  non  umana, 

S)  come  a  mut  ch'  10  fut:   son  Vanni  Fucd 
Bestia,  e  PistCHa  mi  fu  degoa  tana.  i»6 

Ed  io  al  Duca :  Digli  che  noo  mucd, 
E  domanda  qua!  colpa  qua^ii  it  pinse : 
Ch'  io  il  vidi  uomo  di  sangue  e  di  crucd.  119 

E  il  peccator,  che  intese,  non  s*  infinse, 

108  Quando  el   FIMQ.  s'  appressa  D.  109  Ch'  erba  G. 

biadaBCDFlPQ.  llOelagr.  CD.        di  lagr.  L.      e  lagr.  d' amomo 

FGM.         inc.  lagr.  d'  amonio  Q.  Ill  £  mirra  e  nardo  D.         su 

I'ultimea.         IH  i  quel  LOQa.  in  0  altra  FIL.  IIB  che 

'nconiro  Q.  HO  stordito  D.  deUa  DGLOPs.  per  la  Z. 

grave  ang.  D.  iiT  Che  ha  sofTerta  K.        e  am.  a,  118  lc\'ato  il 

peccator  1_  11>  vendetta  A'B.         giustitia  Z.         quanto  severa  E, 

quante  (=quant'  i)  severa  B*I0Z^j5.  sty  severa  A-  HI  U  ow.  DI. 
chi  lo  era  A.         ello  era  E.  133  tempo  et  in  E.  1)0  SI  come 

maloD.  Si  come  mul  FOP.  Si  come  mulo  U  1«  non  nuoci  K. 
138  Domandalo  che  B.  E  sappi  qual  peccato  F.  che  colpa  EGMPa. 
qual  pena  D.  qui  giii  K.  Ut  Ch'  i  1  vidi  un  uom  C.    Ch'  i  1  vidi  uom 

giilJ.     comicci  BCILPJ.    cnioci  K.    comucci  C     iJOsi  finse  AGP. 

110  B|  seems  to  have  had  quanto:  C,  had  qnaHfe  seivra,  which  has 
been  altered  to  quaiiia. 


CANTO   XXIV.  177 

Ma  drizz6  verso  mc  1*  animo  c  il  volto, 

E  di  trista  vergogna  si  dipinsc;  i.^i 

Poi  disse :   Piu  mi  duol  che  tu  m'  hai  colto 

Nella  miseria,  dove  tu  mi  vedi, 

Che-quando  fui  dell'  altra  vita  tolto.  1.15 

lo  non  posso  ncgar  quel  che  tu  chiedi ; 

In  giu  son  messo  tanto,  perch*  io  fui 

Ladro  alia  sacrestia  dc'  belli  arredi ;  i.vh 

E  falsamente  gi4  fu  apposto  altrui. 

Ma  pcrch^  di  tal  vista  tu  non  godi, 

Sc  mai  sarai  di  fuor  dc*  lochi  bui,  141 

Apri  gli  orecchi  al  mio  annunzio,  cd  odi : 

Pistoia  in  pria  di  Negri  si  dimagra, 

Poi  Fiorcnza  rinnuova  genti  c  modi.  lu 

Traggc  Marte  vapor  di  val  di  Magra 

Ch'  b  di  torbidi  nuvoli  involuto. 

E  con  tempesta  impctuosa  ed  agra  147 

ISI  inverso  KL.        V  anima  F.  132  el  se  dip.  F.  ISS  Poi  mi 

dissc  L.  134  che  tu  qui  B.  \k  dove  mi  F.  136  quand*  io 

ABFKL  aha  Z.  137  ma  giu  D.         139  £  fals.  fuo  apposto  Q 

^  (fue).        fu  gi^  CLAiP,        fu  posto  G.  140  Ma  perch^  tu  di  tal  Z. 

141  di  1^  da  L.      dai  luoghi  ABCEGH  KOPQ^.        de*  cerchi  F.         143 
1'  orccchic  DEMPQ.  le  orecchi  O.  nunzio  K.  143  Pist. 

firima  I).  in  prima  KOQa.  Pist.  pri.i  A  di  negra  D.         dci 

>:cn  B.  di  Neri  AFGHlKOPQAa.  di  Ncra  E  (///  at  first 

omitted;.        de  Neri  LM.       dismagra  (J.       dimacra  //|.  144  E  poi 

Fircnze  F.         Fircnze  BGIQ^.         Fiorenze  a.         Firenza  AP.       gente 
UCOGIR  146  Macra  ^,.  146  a  lurb.  D.         torbi  (sn)  E.        da 

torb.  I.      dinvol.  DEjF*.     invoUo  AK^.      6  involto  E,L.        14T  acra  .^4,. 


136  B*s  reading  is  probably  a//ra.  It  is  written  n//'*  and  this  seems 
to  be  his  way  of  writing  a  final  -fm.  Many  similar  cases  occur.  So 
we  find  sometimes  ///>/*,  e.g.  xxxiii.  135.  143  (f^  in  LM  may  stand 

for  ///  or  if^,  as  in  many  cases  elsewhere ;  And  ought  we  not  to  read  <// 
AVri  instead  of  t/i  Segri  in  \Vitic*s  text .'  The  name  AVr/  and  not  Sfgri 
is  universally  associated  with  that  of  the  political  party  in  question.  And 
perhaps  d^  rather  than  ///,  because,  as  has  been  argued,  this  was  what 
Pistoia  did  in  May  1301,  i.e.  it  was  a  complete  (not  partial)  expulsion  of 
*the  Neri.'  \kk  gente  is  really  indeterminate,  as  in  many  Mss.  the  plural 
is  written  thus,  and  the  variation  is  therefore  not  generally  registered. 

D.  I.  12 


17S  INFERNO 

Sopra  campo  Picen  fia  combattuto : 

Ond'  ei  repente  spezzeri  la  nebbia, 

SI  ch'  og^ni  Bianco  ne  sari  fenito:  150 

E  detto  r  ho,  perchi  doler  ti  debbia. 

148  Sovra  1  C  Viceno  £.  e  Picem  F.  149  Onde  rep. 

BFILOMQZa.  180  ogni  bUda  L.  181  dolor  EG.         ten 

debbia  B. 


CANTO   VENTESIMOQUINTO 

Al  fine  delle  sue  parole  il  ladro 

Le  mani  alz6  con  ambedue  Ic  fichc, 

Gridando :  Togli,  Iddio,  che  a  te  le  squadro.  ^ 

Da  indi  in  qua  mi  fur  le  serpi  amiche, 

Perch*  una  gli  s'  awolse  allora  al  collo, 

Come  dicesse:   lo  non  vo*  che  piu  diche:  ^ 

Ed  un'  altra  allc  braccia,  e  rilcgollo. 

Ribadendo  se  stessa  si  dinanzi, 

Che  non  potea  con  esse  dare  un  crollo.  9 

Ahi   Pistoia,  Pistoia,  ch&  non  stanzi 

D*  incenerarti,  si  che  piu  non  duri, 

Poi  che  in  mal  far  lo  seme  tuo  avanzi.  12 

Per  tutti  i  ccrchi  dell'  inferno  oscuri 

Non  vidi  spirto  in  Dio  tanto  supcrbo, 

S  Diccndo  BFKM.  Dio  HElOCi./?.  or  togli... che  (with  a 

space  left  thus)  M.  4  D'  allora  K.  Da  indi  inanzi  C.        mi  fun 

B.  fuc  M.  le  scrpc  AEK.  li  fuor  11  V.  6  attorno  el  M. 

6  Quasi  dicesse  M.  io  ow.  CI)IKMO/>a.        non  voglio  L.  piu 

non  vo  che  Z.  che  tu  diche  I.  8  Flribattendo  ADGP.         Ri- 

batendo  ELMOQ.  Ribandendo  I.  si  om.  C,DK,.  9  essa 

BD/>a.        dinanxi  dare  I.        di  crollo  C.         10  che  nosstai  ami  (j/r)  L. 
istanchi  E.  stanchi  K.  istnnzi  PZ.  schanzi  D.  vi  stanzi 

9lO).  11  ly  ingencrare  D.  D  ingenerarti  L.  IS  in  Ofu.  D. 

a  mal  F.        al  mal  Q.        lo  tuo  seme  F.        nel  male  il  seme  G.        il 
mar  far  inseme  tu  L.  IS  Per  tutto  lo  inferno  per  li  cerchi  iscuri  F. 

tutti  cerchi  EH  OCA  tutti  i  luoghi  Q.  inf.  duri  C.        scuro  E. 

14  Spirto  non  vidi  />C  Non  trovai  F.         in  Dio  spirto  K. 

S  For  the  omission  in  M  see  noie  on  xv.  2.  8  st  has  been  inserted 

in  C  2*'*  maf/u,  and  in  K  an  erased  space  is  left  blank. 

12 — 2 


ISO  INFERNO 

Non  que    che  cadde  a  Tebe  giii  da'  muri.  15 

Ei  si  fuggi,  dhe  non  parl6  piu  vcrbo : 

Ed  io  vi      un  Ccntaiiro  pien  di  rabbJa 

Venir  ch    mando:   Ov'  h,  ov"  e  I'  acerbo  ?  is 

Maremma      >n  cri^d'  io  die  tante  n'  abbia, 

Quante  I   icc  egli  avea  su  per  la  groppa, 

Infin  do\     comincia  nostra  labbia.  n 

Sopra  le  s^   He,  dictro  dalla  coppa. 

Con  r  ale  aperte  gli  giacea  un  draco, 

E  quello  afToca  qualunque  s'  intoppa-  »< 

Lo  mio  Maestro  disse  :    Quegli  e  Caco. 

Che  sotto  il  sasso  di  montc  Avcntino 

Di  sangue  fece  spcsse  volte  laco.  t7 

Non  va  co'  suoi  fratci  per  un  cammlno, 

Per  lo  furar  frodolente  clie  fece 

Del  grande   armento,  ch'  egli   ebbe  a  vJcino:  jo 

Onde  ccssar  le  sue  opcre  biccc 

Sotto  la  niazza  d'  Ercolc,  die  forsc 

Gliene  die  cento,  e  non  senli  le  diecc.  ja 

Mentre  che  si  parlava,  ed  ei  trascorsc, 

E  tre  spirit!  venner  sotto  noi, 

16  N6  quel  I.       a  Tebe  cadde  F.      da  Tebe  C.        gii  L.        de'  (or 
di)  muri  FIMPQ.  l€  El  si  parll  DP.         sen  fuggi  AM.  ch'  el 

non  EM.  17  E  vidi  Q.  18  gridando  HFIMPC/>.  1»  credo 

che  ACDEKLO.  non  udi  che  Q,  lanta  G.  ao  Biscie 

quanie  MP.  in  su)la  gr.  Z.  SI  Insino  G.        oveACOEGH 

KOQ'ZB.        SI  Sura  le  D.  33  Aperte  coll  ali  G.       ali  aperti 

ABD.  ali  aperie  EHLM0PQZ/4a.  alie  F.  S«  El  quale 

1.        E  quesio  F.  E  quella  L.        gl'  intoppa  FI.  Ss  questo  i 

B.        quesiii  CEHLOQ/*i(?;a.  quest' i  K.         «  del  monte  Z>. 

3T  Spesse  voile  fe'  di  sangue  MP.  molte  volte  AI.  11  pe'  suoi 

fratelli  L       con  suoi  (or  suo)  AEGIMOPQ.       fralelli  DEI.  SS  furto 

ABCDFGHlKLMOPQa.  frutio  E.  che  frod.  ABDEFGHIKL 

MOPQZZ»a.        ch'eifeeeJ.  SO  che  gli  fu  vie.  F.  ebbe  vicino 

EGl  LMP.  SI  Ond'  ei  a.         il  ccssar  L.  SS  Ne  gli  D.         che 

ron  D.  34  Mentre  che  '1  si  Q.         ch'  ei  su  per  la  via  si  tracorse  L. 

eM. 

31  Lines  zl  and  22  are  omitted  in  I.. 


CANTO   XXV.  l8l 

De'  quai  nh  lo  nh  il  Duca  mio  s'  accorse,  36 

Se  non  quando  gridar :   Chi  siete  voi  ? 

Per  che  nostra  novella  si  ristette, 

Ed  intendemmo  pure  ad  essi  pot.  39 

lo  non  gli  conoscea ;   ma  ei  seguette, 

Con:e  suol  seguitar  per  alcun  caso, 

Che  r  un  nomare  un  altro  convcncttc,  4* 

Dicendo:   Cianfa  dove  fia  rimaso? 

Perch'  io,  acciocch^  il  Duca  stcsse  attento, 

Mi  posi  il  dito  su  dal  mento  al  naso.  45 

Se  tu  sei  or,  Lettore,  a  creder  lento 

Ci6  ch'  io  dir6,  non  sari  maraviglia, 

Che  io,  che  il  vidi,  appena  il  mi  consento.  48 

Com*  io  tenca  levate  in  lor  le  ciglia, 

Ed  un  serpcntc  con  sei  pii  si  laiicia 

Dinanzi  all'  uno,  e  tutto  a  lui  s'  apptglia.  51 

Coi  pi&  di  mezzo  gli  avvinse  la  pancia, 

E  con  gli  anterior  le  braccia  prese ; 

Poi  gli  addent6  e  V  una  e  1'  altra  guancia.  54 

Gli  diretani  alle  cosce  distese, 

E  miseli  la  coda  tr'  ambc  c  due, 

E  dietro  per  le  rcn  su  la  ritcsc.  57 

%$  Di  quai  G.         Di  qual  K.        mio  ow.  LQ,.        il  Duca  mio  nb 
io  j4i.  37  quand'  ei  B.        chi  sicte  [voi  of/t.]  I).  38  nov.  nosua 

D.         39  attcndcmmo  FEGHIMP.  41  Come  1  M.        42  Che  un  M. 

nomare  V  altro  CM  P.  nominar  V  altro  FI.  uno  nomera  e  V  altro 

(si'i)  L.  ilLiltro  P.         concedette  G.  43  ovc  P.        se'  rimaso  D. 

44  Et  io  F.  intcnto  C.  46  al  dito  L  dctto  {sic)  K.  tra 

1  mento  c  *1  naso  VD.  44  O  lettore  L.  48  m'  il  cons.  CGI  KM. 

i'  m'  il  cons.  A.         49  Come  tenea  E.        Icvato  D.        a  lor  LZ.  M 

e  con  sei  L.        piedi  D.  61  a  uno  D.        rapto  a  lui  Q.  se  piglia 

M.  62  aggiunse  E  (sec  note  on  xvii.  96).  63  1*  enteriorc  colic 

braccia  K.         64  ist  /  erased  in  C,  and  om.  in  EGKLPQ.        E  addent6 
gli  r  una  F.  66  delitani  L.  discese  AEHOP^  (w/rr^.)  &.  M 

mtr*  ambedue  AEGHOA  fr*  ambeduc  P.  67  distese  DG.        su 

om.  L. 


66  C*  has  disU'se. 


Ellera  abbarbicata  mai  non  fue 

Ad  arbor  si,  come  1"  orribil  fiera 

Per  r  altrji  membra  awiticchio  le  sue :  i^o 

Poi  s'  appiccar,  come  di  calda  cera 

Fossero  s  iti,  e, mischiar  lor  colore; 

N4  r  un  .1^  r  altro  gi4  parea  quel  ch'  era:  6$ 

Come  proci  ie  tnnanzi  dall'  ardore 

Per  lo  pc  ptro  suso  un  color  bruno, 

Che  non  h  nero  ancora,  e  il  bianco  more.  A6 

Gli  altri  due  ri^ait  iscuno 

Gridava:    O  mc,  n^     ..,  -  ti  mutJ! 

Vedi  che  gii  non  sci  ni  nh  uno.  69 

S8  Ela  era  nbbarb.  E.        barbacaia  C.       mai  bit  P.  S9  Ad  alberi 

come  D.        Ad  albero  come  FI.        alberi  A.         albero  ELa.        albor 
CGiQZ.        albcrG,HKOPfi.         albore  B.  (0  Per  I' altre  D.         Per 

altnii  CE.         Coir  altrui  Q.         arinchiose  E.  81  se  piccar  K.         da 

calda  Z.  63  suie  ACUEFHIKa.        fatii  L.        stricil  Q.        a  mis- 

chiar  K.       e  mi.  LQ.         colori  L,  lo  colore  Q.  «S  parca  gii  E. 

aliro  non  parca  KL.  «4  dJnanii  CD.         dell'  ard.  Qa,  88  Per 

lor  D.         pap.  solo  P.         su  an  C.         el  color  E.  86  Che  non  i 

fo(.')L.       ecj/i-CLQ.       ildw.  D.        e  il  em.  M.        e  1' altro  more  I Z. 
67  E  gli  L.  Gli  allrj  lo  rig.  I.  il  rivardavano  A.  due  il  rig. 

EFHKOP.  lo  ssuardavano  G.  e  i>m.  CLo-i.  cailuno -4.CZJ. 

SSGridavanoDlL.     Agnello  C.     Angel  DBD.      Agnol  M.     percbfi  ti  L. 
«9  non  sene  vede  niuno  (?)  L.         ne  duno  C- 


88  Qy.  an  oral  blunder  in  E  (as  may  often  be  suspected  in  this  MS.). 

it 
88   In  Z  albo  is  written  z"^  mann  over  altro  [thus  altro^  ST   The 

form  ri'.ariiiivijno  in  A  seems  to  represent  the  evanescent  sound  of 
g  in  the  Venetian  dialect.  Similarly  ne  find  vaniii  for  giaiim  in  this 
»is.  ai  x\x.  31,  f.ra  for  gueira  in  K  at  xxvii.  86,  and  vardi  iox guardt 
in  xxxiii.  ;i.  This  is  still  more  striking  in  the  total  amission  of  the 
letter  no*'  and  then  in  Q.  e.g.  iunto,  id,  iii,  irando,  &c-  ior  giunlo,  giA, 
giii, giriindo,  &c.  Compare  also  such  forms  as  meto,  mafr,  /a/ia,&C.,  for 
mtglie,  muggier,  loglin,  &c.  89  C's  reading  is  probably  equivalent  to 

Hid  HHO,  (he  d  being  i^tKimtnuair  like  ckid  for  eht,  as  in  uui.  13S,  and 
apparently  seiiKoi  se  in  xxviii.  57  (O).    Also  ntd  io  occurs   in  xxv.  36  (a). 
.    Caslehelro  contends  that   iii.   53  should  be   read,  Ched  ogni  pcsa  &c., 
and  gives  an  unusual  interpretation  to  the  passage  accordingly. 


CANTO  XXV.  183 

Gia  eran  li  due  capi  un  divenuti, 

Quando  n'  apparver  due  figure  miste 

In  una  faccia,  ov*  eran  due  perduti.  71 

Fersi  le  braccta  due  di  quattro  liste; 

Le  oosce  con  le  gambe,  il  ventre  e  il  casso 

Divenner  membra  che  non  fur  mai  viste.  75 

Ogni  primaio  aspetto  ivi  era  casso : 

Due  e  nessun  V  imagine  perversa 

Parea,  e  tal  sen  gfa  con  lento  passo.  78 

Come  il  ramarro,  sotto  la  gran  fersa 

De'  di  canicular  cangiando  siepe, 

Folgore  par,  se  la  via  attra versa  :  81 

Cosi  parea,  venendo  verso  1*  epe 

Degli  altri  due,  un  serpentello  acccso, 

Livido  c  nero  come  gran  di  pepc.  84 

E  quella  parte,  donde  prima  h  preso 

Nostro  alimcnto,  all'  un  di  lor  trafisse; 

Poi  cadde  giuso  innanzi  lui  disteso.  87 

TO  Giacean  D.  due  corpi  M^.  Tl  m'  apparven  B.  mi  parver 
C.  m'apparveD.         n*  apparvc  £MZ>.  TJ  dove  EH.         dove 

tton  perduti  I.  73  Fcronsi  £.  Fensi  I.  74  11  ventre  colle 

gambe  le  coste  e  '1  casso  D.  e  '1  ventre  BCKLMQ.  76  mcinbre  M. 
che  mai  non  fur  F.  7$  primo  D.        quivi  L,        v'  era  1)1  K.  77 

Due  insule  marginc  diversa  (sic)  L.  Dove  nessun  DO.  D'  uno 

e  I.  Due  nessuno  F.  78  cotal  E.  e  om.  L,  gio 

AEHKOPa.         7«  Come  ramarro  IL.  80  Di  di  C.      Dc  idi  EMO. 

Deidi  H.  Dei  can.  L.        cambiando  BCGLQ.  81  tra versa  M. 

82  Si  parca  ABCLGHKLOPZW^a.  vcdcndo  E.  invcrso  1. 

88  Con  gli  altri  D.  Degli  altrui  A.  serpentc  1).  84  e  om.  L. 

granel  di  C.       ner  come  granello  I.  85  E  qual  E.       K  in  quella  FM. 

ondc  ABCDEGHLOra.  ove  K.  dove  M.  da  prima  B. 

ondeglie  prima  P.        donde  b  pr.  preso  A^C.  iniprima  .-/,.         86 

Kostro  helemento  F.  alcun  di  lor  L.  87  all'  un  di  lor  steso  L. 

inn.  a  lui  GIZ.  giii  dinanzi  A^C.         giu  dinanzi  a  lui  F.         dinanzi 

a  lui  K.        avanti  a  lui  M. 

74  I  has  //  i»€H(rey  but  el  always  stands  for  //  in  this  .MS.,  and  may 
do  so  in  some  of  the  others  cited  as  reading  /  7.  In  Mline  77  is 
written  in  error  (owing  to  the  o/«o«orA«vra  '  casso'  in  74  and  76),  after 
line  74,  and  then  repeated  in  its  proper  place. 


Lo  trafitlo  I  mir6.  ma  nulla  dissc: 
Anzi  coi  )ic  fermati  sbadigliava, 
Pur  com^  sonno  o  febbre  1'  assalissc. 

^li  il  serpente,  e  quci  lui  riguardava: 
L'  un  per  la  piaga,  e  I'  altro  per  la  bocca 
Fumavan  forte,  e  il  fummo  si  scontrava. 

Taccia  Lucano  omai,  li  dov'  ei  tocca 
Del  misero  Sabello  e  di  Nassidio, 
Ed  attenda  ad  udir  quel  ch'  or  si  scocca.  9*1 

Taccia  di  Cadino  e  e  Ovidio: 

Ch&  se  quello  in  sc  :iuella  in  fonte 

Convene  poetando,  invidio:  tf^ 

Chfe  due  nature  mai  a  ironie  a  fronte 

Non  trasmut6,  si  ch'  ambo  e  due  Ic  forme 

A  cambiar  lor  materia  fosser  pronle.  101 

Insieme  si  risposero  a  tai  normc, 
Che  il  serpente  la  coda  in  forca  fessc, 
E  il  feruto  ristrJnse  insieme  I'  ormc,  io,» 

SB  tmf.  miro  CQ.         e  nulla  Q.  8»  Anco  G.         piedi  E.         con 

pit  M.  ferm^io  Q  90  e  febbte  L.  91  E  lo  serpente  che  cfli 

rig.  D.  9S  Fiamm.iva  D.  Fiimava  BFG.         Fum.ir  L.         forte  al 

fumo  L.  s'  incontrava  lOZ.  9*  omai  Lucano  K.  ormai  L. 

dove  tocca  ACDEFGHKLMOPQZ-ffCOa.  omai  dore  si  toccha   1. 

•a  Sabione  L.  Sabcllio  A.  9«  Ed  om.  L.  E  stia  ad  udir  M. 

inlenda  BCD.         audir  BDCHIQZa.  ch' ora  scocca  C.  quel  che 

si  tocca  Z.         che  or  si  locca  FG. 
Chamo  B.  Canio  E.  Canmo  G. 

e  dare  lu  sc  Ov.  {ik)  D.  di  Rtflusa  A. 

serpente  L.  99   Convert!   ICQ. 

vidioC.  io  noln' invidio  F.  e  no 

tar(o)  DQ.  10a  mnicre  Ba-  mat. 

IKQ^C  103  si  <"«.  K.        riposero  (or 

EIK.        atalfortneF.  10*  in  forr 

feritoFIKPZ. 

94  Otidmii  loecam  note  on  xxiii.  89- 
it  may  be  an  archaic  form  audir,  as  in  xxvi 
101  The  variation  of  maUra  for  mattria  (a 
and  will  not  be  again  registered. 


i  scocca  M. 

•T  Chano  D. 

Cammo  H. 

eo»(.£. 

e  Aretusa  I. 

•8  quello 

Trasmuia  F. 

poet.  noUo 

)n  !•  inv.  C. 

lOI  trasmu- 

tera  AC*GHOP. 

matme 

ijr-sono)  ILZ,. 

la  L.              lOB  E  T  trafitto  O. 

t*  andir  probably = a  udir  m: 

78.     %nnm  =  mn 

imOpaatim. 

,inl..JS,&c.)is 

very  common. 

CANTO  XXV.  1 8$ 

Le  gambe  con  le  cosce  seco  stesse 
S'  appiccar  s\,  che  in  poco  la  giuntura 
Non  facea  segno  alcun  che  si  paresse.  loS 

Togliea  la  coda  fessa  la  figura 
Che  si  perdeva  Ik,  e  la  sua  pelle 
Si  facea  molle,  e  quella  di  Ik  dura.  m 

lo  vidi  entrar  le  braccia  per  V  ascelle, 
£  i  due  pi^  delta  ficra,  ch'  eran  corti, 
Tanto  allungar,  quanto  accorciavan  quelle.  114 

Poscia  li  pie  diretro,  insieme  attorti, 
Diventaron  lo  membro  che  V  uom  cela, 
E  il  misero  del  suo  n'  avea  due  porti.  117 

Mentre  che   il  fummo  V  uno  c  V  altro  vela 
Di  color  nuovo,  e  genera  il  pel  suso 
Per  r  una  parte,  e  dair  altra  il  dipela,  lao 

L*  un  si  Icvo,  e  V  altro  cadde  giuso, 
Non  torccndo  per6  le  lucerne  cmpie, 
Sotto  le  qua!  ciascun  cambiava  muso.  115 

lOi  cose  £  (s«sc  passim  in  this  MS.).         coste   C.  insieme 

seco  £.  107  ch'  a  poco  L.  che  poco  Z.  108  facendo  £. 

che  pertenesse  K.  109  Toglie  C.         Tolia  A.         fissa  C.  a  la 

figura  L.  110  perd.  gih  DC.  perd.  di  1^  CQ.  perd.  di  lei  I. 

perteva  e  la  la  (sic)  L.  Ill  quelle  L.  quella  dell*  uom  .M.         113 

intrallc  D.  vidi  irar  G.  per  le  scllc  (sic)  C  113  E  om.  D. 

i  4fm.  KLQZ.  dclla  bestia  I.  forti  M.  114  accortavan  AG. 

scorcia%'an  B.         accorciaron  FM.         chorciava  L.  115  li  piedi  D. 

di  dietro  BFI.        da  rictro  K.  117  de  suo  E.        parti  DKL.  lit 

e  r  ano  L.  119  e  om.  I.  gcnerar  pel  C.  120  e  per  1'  altra 

BKQ.  c  per  altro  F.  e  <?///.  L,  dell* altro  dip.  L.  altra 

si  pela  K.        altra  dipela  C^G.         121  in  giuso  C.  122  pcrcio  BCFQ. 

in  per6  E.         le  luc.  o  pi^  (sic)  L.  121  cambia  il  Q|  (cambiava  Q,). 


lOi  insieme  in  E  is  underlined  to  indicate  an  error  (see  previous  line). 
112  G  similarly  changes  entrati  into  tratti  in  xxvi.  132.  Also  intralle 
in  D^enirarie,  Comp.  chontallo  for  contarlo  in  xxviii.  1 14  :  r  and  /  are 
often  interchanged  in  this  (Tuscan)  MS.,  e.g.  obriando^obbliaHdo  xxviii. 
54,  archimia  xxix.  119,  &c.,  and  grolia=^ gloria y  iii.  42,  &c.  Instances  in 
other  MSS.  will  be  found  registered  at  xxiii.  1 16,  xxvii.  22,  47,  xxviii.  82, 
xjux.  83.  Note  also  the  curious  form  delafrito  ^delP  afflitto  in  xxvii.  la 
130  /  has  been  erased  before  dipela  in  C. 


Quel  ch'  en    dritto,  il  trasse  ver  le  tempie, 

E  di  tr      )a  materia  chc  in  li  venne, 

Uscir  g      orecchi  dclle  gote  scempie : 
CiA  che  non  corse  in  dietro  e  si   ritenne, 

Di  quel     aperchio  fc'  naso  alia  faccia, 

E  le  labbja  ingross6  quanto  convenne. 
Quel  chc       acea,   11  muso  innanzi  caccia. 

E  git  orecchi  rltira  per  la  testa. 

Come  face  Ic  corna  la  lumaccia :  131 

E  la  lingua,  che  avea  i  oresta 

Prima  a  parlar,  si  .  e  1 1  forciita 

Nell'  altro  si  richiude,  e  il      mmo  resta.  155 

L'  anima,  ch'  era  fiera  diveiiuta. 

Si  fuggi  sufolando  per  la  valle, 

E   r  altro  dietro  a  lui  padando  sputa.  138 

Poscia  gli  volse  le  novcUe  spalle, 

E  disse  air  altro:   lo  vo'  che   Buoso  corra, 

Com'  ho  fatt'  io,  carpon,  per  qucsto  calle,  141 

Cosl  vid'  io  la  settima  zavorra 

It*  Quelle  D.  drieto  K.  dritto  tnsse  in  ver  Fl.  dritto 

trasse  n  ver  L.  in\-erDIKfi.         trasse  per  le  Ca.  HBchcfU 

awennc  AB*DFKM2.  che  li  venne  CILQ.  chi  l.'i  Ea.  IM 
l'orecchLeA{lerechie)  DEKLMP.        le  orecchi  O.        goii  P.  187 

che  ne  corse  L.         in  a»i.  MQ.         e  oin.  ABFGKL.         o  se  M.  1«» 

ilnasoA.  naso  la  faccia  BCEHIKLOZ.  alia  0//1.  Z;.  m  giosse 
L.  ISO  innanzi  al  muso  K.      Innanzi  el  muso  M.  131  le  orccchie 

EKMP.        le  orecchi  O.        tirii  verso  la  P.  ISI  Come  fa  delle  IZ». 

le  corna  face  M.        limaccia  EI.  ISS  unla  L.  1S«  si  fonde  HP. 

sefesseM.         a  la  fore.  La.         la 'nforcuia  G.  ISB  Ncll'altra  L. 

arresta  Q.  ISB  La  ruina  (sic)  L.  13T  Sufolando  si  fug^ 

AHCDFGHILOQ-4,a         Suf.  sen  fuggi  EKM.  fuggc  /.-.         fuful- 

lando  (tie)  D.  giCi  per  C.  per  quella  valle  Q.  ISB  a  om.  PQ. 

IS*  si  volse  KP.  rivolse  Z.  140  dicea  D.  agli  altri  D.  Buoso 
om.  M  {fUr.  error).  HI  Carpon  com'  ho  A.  Come  faccio  UEGMQZ. 
Come  fee'  io  F.  Com'  io  feci  K.  Com'  fo  io  B.  in  questo  D. 

questa  valle  FZ. 

lis  ckila  is  probably  an  inadvertence  for  cblln  =  ehe  in  lA.  141  a  has 
been  erased,  but  apparently  Como  faltio  has  been  altered  to  something 
like  Cottw  Jaccip. 


CANTO  XXV.  187 

Mutare  e  trasmutare;   e  qui  mi  scusi 

La  novita,  se  iior  la  penna  abborra.  144 

Ed  awegnach^  gli  occhi  miei  confusi 
Fossero  alquanto,  e  V  animo  smagato, 
Non  poter  quei  fuggirsi  tanto  chiusi,  147 

Ch'  io  non  scoi^essi  ben  Puccio  Sciancato: 
Ed  era  quei  che  sol,  de'  tre  compagni 
Che  venner  prima,  non  era  mutato:  150 

L'  altro  era  quel  che  tu,  Gaville,  piagni. 

143  e  OM,  L.         quivi  mi  L.  144  che  fuor  D.        se  for  F.        la 

lingua  A  {marg.)  B,  146  Avvegna  dio  che  gli  (?)  Q.      che  miei  occhi 

D  F.  146  air  animo  C.         ch'  all*  animo  L,  14T  Non  poteron 

fuggire  que'  Unto  D.  qui  (?«quei)  CL.  quegli  Q.  14t  Che 

non  £0.  scorgiesen  £.  149  quel  che  1  CQi(?).  da  tre  M. 

150  Che  v'  eran  e  prima  L  c  non  DKL.  151  E  1*  allro  E. 

144  C,  had  fior^  which  has  been  altered  io /nor. 


Godi,  Fiorcnza,  poi  che  sei  si  grande, 

Che  per  re  ri  I'  aii, 

E  per  I'  i.  U  si  spandc.  3 

Tra  li  ladron  truv<J  <-..  .li 

Tuoi  cittadini,  onde  mi  vicn  vergogna, 

E  tu  in  grande  onranza  non  ne  sali,  6 

Ma  se  prcsso  al  mattin  il  ver  si  sogna, 

Tu  sentirai  di  qua  da  picciol  tempo 

Di  quel  che  Prato,  non  ch'  altri,  t'  agogna.  9 

E  se  gia  fosse,  non  saria  per  tempo. 

Cosl  foss'  ei,  da  che  pure  esser  dee ; 

Cht  piu  mi  graveri,  com'  piii  m'  attcmpo.  «» 

Noi  ci  partimmo,  e  su  per  le  scalee, 

Che  n'  avcan  fatte  i  borni  a  sccndcr  pria, 

Rimonto  il  Duca  mio,  e  trasse  mce,  15 

1  Firenie  BDEFGIKLCa-      Firenia  AOPD.      chi  se'  P.  a  Che 

per  terrae  per  mare  batti  tua  ali  G.  3  inrerno  luo  ACEFHLOPQs. 

«  Tra  gli  altri  ladron  M.         B  ond'  ei  B.  men  vicn  G.  •  non  sali 

G.      Tilmaiiin  M.    del  ver  ABCDEFGHKMOPQZ/ljfiC£)a.        «  Tu 
vederai  M.  da  qua  P.  ■  altro  DL.         allrc  U.         n'  agogna  M, 

11  foss'  cgli  poich^  pur  U.  fosse  da  che  C'L.  fosse  <|uandi)  M. 

quando  pur  I).  poich^  P.  da  ch'  egli  esser  E.  da  ch'  ei 

H.  la  aggrava  D.         a^ravera  GQ.  13  e  oiii.  KL.  1*  ne 

venian  L       fatii  borni  ABC,(?)DFM^C£'.         fallo  bornio  (?)  I.       faHi  i 
borni  PQ.     i  lemi(?)  K.        18  iL  mio  Maestro  ACDEGHlKLMOPQZa. 


11  C  has  an  erasure  between^M^  and  da  ehc.  It  C*  has  i  borni. 

E  has  a  correction  which  makes  it  doubtful  whether /di-Zf  nx  /acU  was 
original 


CANTO  XXVI.  189 

E  proseguendo  la  solinga  via 
Tra  le  schegge  e  tra'  rocchi  dello  scoglio, 
Lo  plh  senza  la  man  non  si  spedia.  18 

Allor  mi  dolsi,  ed  ora  mi  ridoglio, 

Quand'  io  drizzo  la  mente  a  ci6  ch'  10  vidi; 

E  piu  lo  ingegno  affreno  ch'  10  non  soglio,  ^i 

Perchfe  non  corra,  che  virtu  nol  guidi ; 
Si  che  se  Stella  buona,  o  miglior  cosa 
M'  ha  dato  il  ben,  ch'  10  stesso  nol  m*  invidi.  74 

Quante  il  villan,  ch'  al  poggio  si  riposa, 
Nel  tempo  che  colui  che  il  mondo  schiara 
La  faccia  sua  a  noi  tien  meno  ascosa,  17 

Come  la  mosca  cede  alia  zenzara, 
Vede  lucciole  giu  per  la  vallea, 
Forse  cola  dove  vendemmia  ed  ara :  .^o 

Di  tante  Aamme  tutta  risplendea 

L*  ottava  bolgia,  si  com'  io  m*  accorsi, 

Tosto  ch*  io  fui  Ik  Ve  il  fondo  parea.  33 

E  qual  colui  che  si  vengi6  con  gli  orsi, 

!•  persegucndo  K.        la  suo  longa  via  K.  17  Tra  rocchi  el  ira  Ic 

schegge  M.  roncho  L.  ronchi  Z.  e  li  ronchi  Q.  dallo  K. 

lo  schegg^o  A  I,  18  le  mani  L.  si  partia  I).  spendia  G. 

s'  expedia  M.  19  dolvi  C.         ora  piu  mi  doglio  C.  ci  ancor  mi 

doglio  M.  20  Quandodr.  DILKQ^CZ?.  drizzai  C  a  quel  ch' io 
¥KD.  21  affermo  C*  (after  evident  erasure)  liFH.         cha  non  E. 

che  non  GO.  22  Perch^  e'  non  I.        Perch'  el  Z.        c  che  virtu  K. 

SS  buona  Stella  F.  la  Stella  buona  H.         Stella  non  va  La.  24 

M*  han  dato  GL.  data  a.  stessi  DGO.         che  stessi  E.        ben 

io  stesso  Ay{y)D.  non  me  '1  vidi  D.  nol  mi  vidi  C.  non  m*  inv. 
GIKL^.  25  Quando  DGKQ.  Quale  il  BCFM.  Quale  h  il  viU.  L. 
al  pocho  D.  29  di  colui  O.  27  tien  meno  a  noi  nascosa  D.  men 
nascosaQ.  28  fede  L.        zanzara  BCEFIKOPQ/^a         SO  ove /I,, 

o  ara  D.        e  ch'  ara  L.  22  come  m'  accorsi  £.  SS  Tosto  che  fui 

ABEGHLZ^Z^a.  fui  dove  1  ADFIKMQZ/^,CZ?a.        fui  ove  1  CG. 

ore  ch'  il  C  E.        S4  vegghi6  DL. 


SI  Cha  for  che  is  frequent  in  E.  2S  Probably  this  uon  va  is  for 

fntcva.     If  so,  compare  nova  fata  in  Juv.  vii.  189.  24  In  C  mh'idi  is 

probably  for  nihfidL  26  hspoiso  is  very  often  written  po^o^  the  vari- 

ant in  D  has  probably  arisen  from  mistaking /^^yf/?  for//v/». 


Vide  il  caiTo  d'  Elia  al  dipartire,  ^^^^ 

Quando  i  cavalli  al  cielo  erti  levorsi ;  .iff 

Chi  nol  potea  si  con  gli  occhi  seguire, 
Ch*  ei  vedcsse  aitro  che  la  fiamma  sola, 
SI  come  nuvolctta,  in  su  salire :  jv 

Tal  si  movea  ciascuna  per  la  gola 

Del  fosso,  chi  nessuna  mostra  il  furto, 

Ed  ogni  fiamma  un  peccatore  invola.  *» 

lo  stava  sopra  il  pontc  a  vedcr  surto, 
Si  che,  s'  io  non  avessi  un  ronchion  preso, 
Caduto  sarei  giii  scnza  esser  urto.  «? 

E  il  Duca,  che  ml  vide  tanto  att< 

Dissc :   Dentro  da'  fochi  son         s'   rti : 

Ciascun  si  fascia  di  quel  ch'  inceso.  48 

Maestro  mio,  rispos'  io,  per  udirti 

Son  io  pill  certo ;    ma  gik  m'  era  avviso 

Che  cos'i  fusse,  c  gia  voleva  dirti:  5' 

Chi  e  in  quel  foco,  che  vier  si  djviso 
Di  sopra,  che  par  sui^r  della  pira, 
Ov'  Ete6cte  col  fratel  fu  miso?  54 

Risposemi :  Li  entro  si  martira 
Ulisse  e  Diomede,  e  cosl  tnsieme 

SB  Quando  cav.  C.  alii  A.         erto  FG.        levani  G.  »T  no 

potea  D.        potea  con  />.  S8  Che  ved.  FIKMBD.      Ch'  io  ved.  LC. 

SS  A  modo  di  nuv.  F.         in  suo  DFGa.         in  sul  C.         in  o/fr.  L.  M 

muove  lOQa.         41  Ucl  fuoco  Z&        giii  e  niuna  F.        (aCh'ogniL. 
41  Io  m'  era  F.  soito  al  ponle  G.  u  io  cut.  Q.  roncbio 

Tpmo  Q.  <T  Dentro  dal  foco,  disse  M.        dentro  a  D.        6^  fuoco 

IKL,  dentro  alle  fiamme  F.  *8  Chatun(o)  DLa.  Cadun  C. 

s'  infascia  K.  ti  fascia  L.         di  quelOo)  ch'  &  DFK.  acccso  K. 

4*  M.  mio  diss'  io  C.         risposi  per  KLB.  BO  qui  ecrto  E.         e  gii 

EG.        che  gii  P.         m'  era  viso  ABCDKQ.  me  aviso  L.  61 

e  ^m.  L.         M  in  questo  M.  S3  dalla  pira  D.         B«  Quive  (code  D. 

Eteologo  K.        Tcode  MQa.        Teolcso  L.       el  fratel  K.  00  Ed 

egli  a  me  AM.        R.  a  me   BCDEFGHOPQOa.        lil  deniro  ACEG 
HKMOPQi'a.  96  Ulises  e  Diomcdes  cosl  C.      Ulixe  et  Diomede 

cosl  Z.     Ulises  e  Dyomedc  cosl  A.      Uhxe  HOP.     Ulise  Dicomedes  U 

SB  Similarly  C  has  Circes  in  1.  91,  and  ErcuUt  in  I.  108.     Sec  Dion. 


CANTO   XXVI.  191 

Alia  vendetta  vanno  come  all*  ira:  57 

E  dentro  dalla  lor  fiamma  si  geme 

L'  aguato  del  caval,  che  fe'  la  porta 

Ond'  use)  de'  Romani  il  gentil  seme.  60 

Piangevisi  entro  V  arte,  per  che  morta 

Deidamla  ancor  si  duol  d'  Achille, 

E  del  Palladio  pena  vi  si  porta.  63 

S'  ei  posson  dentro  da  quelle  faville 

Parlar,  diss'  10,  Maestro,  assai  ten  prego 

E  riprego,  che  il  prego  vaglia  mille,  66 

Che  non  mi  facci  dell'  attender  nego, 

Finchfe  la  fiamma  cornuta  qua  vegna: 

Vedi  che  del  disio  ver  lei  mi  piego.  Chj 

Ed  egli  a  me:   La  tua  preghiera  h  degna 

Di  molta  lode,  ed  io  per6  V  accetto ; 

Ma  fa  che  la  tua  lingua  si  sostegna.  71 

Lascia  parlare  a  me:   ch'  io  ho  concetto 

Ci6  che  tu  vuoi :  ch'  ei  sarebbero  schivi, 

Perch*  ei  fur  Greci,  forse  del  tuo  detto.  75 

Poichfe  la  fiamma  fu  venuta  quivi, 

Dove  parve  al  mio  Duca  tempo  e  loco, 

67  con  mal  ira  B.      corron  B.  68  E  dentro  a  quclla  F.        dalle 

lor  fiamme  K.  loro  om.  L.  s)  si  geme  F.  69  £1  giunto  del 

cav.  I.  che  fe'  alia  porta  D.  60  Donde  F.  di  Roma  K. 

61  Piangevasi  A.  Piangeasi  D.  Piangesi  C.  Piangiensi  L. 

dentro  CDFa.  V  arte  dentro  L.  62  £  Deidomia  DF.  duol 

Ach.  L.  64  Se  posson  BCDEIQCa.  Se  possor  G.  Se 

posso  dentro  M.  66  Maestro  mio  parlare  F.         ancor  ti  C.         ti 

pricgo  ABCDEIKQZ?.  66  E  priego  F.       e  che  1  E.  che  1*  un 

priego  F.  69  dal  desio  A.  mi  piango  L.  70  a  me  om.  L. 

TI  loda  BDEFGHILMOPQa.  onde  per6  I.  pcr6  Io  certo  K. 

T8  ch'  i*  r  ho  B,  76  per  tuo  E.  77  Onde  Q.  apparve  L. 

al  mio  Duca  parve  FM.  il  tempo  L. 

Anedd.  II.  p.  102  on  the  significance  of  the  retention  of  these  pure  Latin  forms 
in  MSS.  67  B's  reading  is  probably  a  blunder  £rom  comal  tray  especially 
as  this  MS.  always  affects  unassimilated  forms,  such  as  sobmecton^  tucto^ 
aututnfmo^  &c.  76  Most  of  the  MSS.  have  Ptrchi  fur  here  and  che 

sarebbero  in  the  previous  line,  but  this  is  really  inconclusive. 


i 


In  quest     forma  lui  parlare  audivi ; 
O  voi,  die  iietc  due  dentro  ad  un  foco. 

S'   io  mi  ritai  di  voi  mentrc  ch'  io  vissi, 

S'  io  m    itai   di   voi  assai  o  poco, 
Qua.ndo  nei   mondo  gli  alti   versi  scrissi, 

Non  vi  riovcte;   ma  I"  un  di  voi  dica 

Dove  per  lui  perduto  a  morir  gissi. 
Lo  maggior  corno  della  fiamma  antica 

Comincid  a  crollarsi  mormorando, 

Pur  come  quella  v  :  ffatica.  a? 

Indc  ta  cima  qua  e  enando, 

Come  fosse  la  lingua  cne  parlasse, 

Gitto  voce  di   fuori,  e  disse:   Quando  90 

Mi  diparii'  da  Circe,  die  sottrassc 

Me  pill  d'  u»  anno  la  presso  a  Gacta. 

Prima  die  si   Enea  la  nominassc ;  vi 

Ne  dolcczza  di   figlio,  ne  la  pieta 

Del  vccchio  padre,  ne   i1  debito  aniore, 

Lo   qual  dovca   Penelope  far   licia,  9ft 

Vincer  poter  dentro  da  me  I'  ardore 

Ch'  i'  ebbi  a  divenir  del  mondo  esperto, 

E  degli  vizii  umani  e  del  valore:  99 

IB  In  colal  forma  e  parlo  (?)  F.  In  lal  maniera  K.  udivi  D12. 

IB  dua  entro  1.  «a  iglj  alti  F.  8i  Ove  Z/.'.  Dove  e  per  E. 

amor  gissi  L,  87  quello  P.  che  vemo  /).  ch'  un  vento  Q. 

fatica  Z.  88  l-i  e  qua  P.  89  una  lingua  F.  90  voci  PQ, 

voce  fuori   D.  fuora  P.  Bill  M.  I^  appresso  a  Q.  li  ap- 

presso  Gacta  E.         anno  presso  da  K.  S3  Pria  che  cosi  I.         Prima 

che  Enea  cosi  la  nominassc  EF  (nomasse).  nomasse  ABCFHKQa. 

84  N£  dontella  D.  del  figliuolo  BE.  del  figlio  M.  tio  K.  di 
figli  F.  88  i1  0111.  Q.  86  La  (altered  later  to  L/>)  qual  D.  9T  potero 
ACDHP.  poieo  M.  dentro  ow/.  L-  ameAEGHPa.         ante 

dentro  Q.         •»  Ch'  i'  ebbi  di  venir  />. 

83  ig/i  in  F  docs  not  apparently  represent  P  g/i,  but  is  merely  a  dialec- 
tic form  of g/i,  since  it  apj>eats  elsewhere  in  this  US.  in  many  other  places. 
An  I  prefixed  to  all  kinds  of  words  is  most  common  in  this  MS.,  and  is 
I  believe  a  Florentine  peculiarity.  80  But  final  i  and  e  are  so  often 

interchanged  in  P  that  this  is  scarcely  conclusive. 


CAxNTO   XXVI.  193 

Ma  misi  mc  per  Y  alto  mare  aperto 

Sol  con  un  legno  e  con  quella  compagna 

Picciola,  dalla  qual  non  fui  deserto.  loa 

L'  un  lito  e  V  altro  vidi  infin  la  Spagna, 

Fin  nel   Morrocco,  e  1*  isola  de'  Sardi, 

E  r  altre  che  quel  mare  intorno  bagna.  105 

lo  e  i  compagni  eravam  vecchi  e  tardi, 

Quando  vcnimmo  a  quella  foce  stretta, 

Ov'  Ercolc  segn6  li  suoi  riguardi,  108 

Accioccht  r  uom  piu  oltre  non  si  metta: 

Dalla  man  destra  mi  lasciai  Sibilia, 

Dair  altra  gia  m'  avea  lasciata  Setta.  m 

O  frati,  dissi,  che  per  cento  milia 

Perigli  siete  giunti  all*  occidente, 

A  questa   tanto  picciola  vigilia  114 

De'  vostri  sensi,  ch'  h  del  rimanente, 

Non  vogliate  negar  V  esperienza, 

Diretro  al  sol,  del  mondo  senza  gentc.  117 

Considerate  la  vostra  semenza : 

Fatti  non   fostc  a  viver  come  bruti, 

Ma  per  scguir  virtutc  c  conoscenza.  120 

Li  miei  compagni   fee*  io  si  acuti, 

Con  questa  orazion  picciola,  al  cammino, 

100  Ma  of/i,  L.  102  Piccola  GIMCA  della  quale  CDMQ. 

con  la  qual  K.  103  lito  vidi  e  V  altro  B.  fin  LM.  insin  ZB, 

104  Fin  dal  I.         Fin  al  D.  105  V  altra  B  (corrected  c*^**  manu  to 

P  altre),        V  altro  M.         106  coi  comp.  O.         108  Ercules  C        segni6 
CG.  con  suoi  \Z,  coi  suoi  Q.  righagni  D.  109  Accio- 

chi  altri  pill  F.  piu  volte  K.  Ill  Septa  F.  112  frate  D. 

fratei  IQ.  diss'  io  BC.  113  giunti  siete  A^C,  114  £  questa 

EH.  Di  questa  F.  Da  questa  L.  tanta  GL.  piccola 

ACDEG,KM/I.  115  nostri  BCDEFHILOPQZC/?a';?).  ct  ch*  h 

del  rim.  K.         di  rim.  ABFILOZ^a.  117  Di  \k  dal  sol  Z.  119 

fosti  ADEGHIMPZ.  120  Ma  asseguir  D.        per  aver  Z,        vcrtu  C 

111  feci  si  FI.  arguti  KLPCA  abuti  (?)  Z.  122  queste 

or.  picciole  Q.  piccola  ADM.        piccola  orazion  K.         al  om,  L. 

108  Most  of  the  MSS.  have  Dove  here,  but  this  difference  is  not  jjener- 
ally  registered,  except  when  it  is  noticed  in  the  margin  of  Witte's  edition. 

D.I.  13 


^    ISFEKXO 

^ 

Che  a        1 

la  poscia  gli  avrci   ritenuti. 

'»3 

E,  volta 

itra  poppa  net   mattino. 

Dt'  re 

facemmo  ale  al   folle  volo. 

Sempre     i 

cquistando  dal  lato  mancino. 

i>6 

Tutte  le 

lie  gik  deir  altro  polo 

Vedea 

notte,  e  il  nostro  tanto  basso. 

Che  no- 

surgeva  fuor  del  marin  suolo. 

119 

Cinque  VO    1 

:  racceso,  c  tantc  casso 

Lo  lume  . 

era  di  sotto  dalla  luna. 

Poi  ch'  c- 

''          erai                   alto  passo. 

'3» 

Quando  n' 

rve  ui                  ;na  bruna 

Per  la  d 

■za,  c                1     Ita  tanto, 

Quanto    .^ 

..Jta  non  n'      eva  alcuna. 

'J5 

Noi  ci  a! leg 

rammo.  e  tosto  tom6  in  pianto ; 

Che   dalla 

nuova  terra  un  turbo  nacque, 

E  percosst 

;  del   legfio  il   primo  canto. 

>58 

Tre  volte  il 

fe'  girar  con  tutte  1'  acque. 

Alia  quart 

a  levar  la  poppa  in  suso. 

E  la  pron 

I  ire  in  giii.  com'  altrui  piacquc. 

"41 

Infin  che  il 

mar  fu  sopra  noi  richiuso. 

183   Che    per    voler    non    gli    arc'    poi    tenuti    F.  tenuti 

AEGHKLOQa*.        124  dal  maUino  K.         138  Con  rem!  D.        alie  F. 
aJi  ABCDGHKLMOPQZZ*.         a  folle  Q.         al  nostro  volo  Z.  lis 

dal  alto  mane.  I.  da  laio  M.  itT  alto  CF.  118  Veder  L. 

e  om.  F.  13a  Che  '1  non  Z.         Che  non  fu  gik  fuor  L.  IIO  era 

acccso  intanto  D.  e  racceso  Q.  raccese  B  (corrected  a*^  mairm 

torafeeso).  lanto  ABFCLQ.  131  Lo  sole  era  Q.         Che  Hume 

D.       dcUa  BFG1C£>.      soiio  la  A.  13S  Poi  che  tratti  G.      all' alto 

F.        aliro  ACLPQfl.  ISS  m'  apparve  BDLO.  U*  e  parea  D. 

e  om.  I.  13S  veduto  DL.  noi  n'  avamo  L).  non  avea 

ABCEGHlK0PQZ.4C£>a.       mai  n' avesse  M.      136  Poi  ci  D.       tomo 
tosto  B.  1ST  dclU  BD^THKlXABCDa.  1S8  Che  percosse  Ma, 

(obviously  inserted  later),       di  legno  D.       il  primaio  Q.  13S  Teo  M. 

140  in  om.  I.  141  Poi  Icproran  in  (hV)  L.  proda  BCPZ.  plura 

andar  giii  F.      ir  giii  DK.       gy  giii  A.    (Qy.  gy=gi  ?  sec  Inf.  jcxiiL  145, 
XX.  6a)       gir  giii  M.       141  cbiuso  B.       rincbiuso  ACGP.    inchiujo  M. 


isa  On  Iratii  in  G  see  note  o 


CANTO    VENTESIMOSETTIMO 

Gik  era  dritta  in  su  la  (iamma  c  queta, 
Per  non  dir  piu,  e  gik  da  noi  sen  gia 
Con  la  licenza  del  dolce  Poeta ;  3 

Quando  un'  altra,  che  dictro  a  lei  venia, 
Ne  fece  volger  gli  occhi  alia  sua  cima, 
Per  un  confuso  suon  chc  fuor  n*  uscia.  6 

Come  il  bue  Cicilian  chc  mugghio  prima 
Col  pianto  di  colui  (c  cio  fu  dritto) 
Che  r  avea  temperato  con  sua  lima,  9 

Mugghiava  con  la  voce  dell'  afflitto, 
SI  che,  con  tutto  ch'  ei  fosse  di  rame, 
Pure  e*  pareva  dal  dolor  trafitto  :  1 1 

Cosl  per  non  aver  via  ne  foramc, 
Dal  principio  nel  foco,  in  suo  linguaggio 
Si  convcrtivan  le  parole  grame.  15 

Ma  poscia  ch'  ebbcr  col  to  lor  viaggio 

S  pill  alor  e  g\h  sen  gfa  K.  dc  noi  £.  4  ahro  F.  a  noi 

vcn.  EGHLP.  dietro  gli  M.  5  Nc  fc' Icvarc  F.  6  fuor 

uscia  A.  su  n'  usciva  L.  7  buo  KQ.  8  Con  mugghio  IZ. 

10  quella  voce  C.  dclafrito   L.  12   £1   pur  pareva   G.         da 

dolor  K.         del  dolor  Qa.  14  del  fuoclio  AnDFIKLOQZ./(//wr^-) 

BCD^        in  fuoco  £.        al  suo  F.        15  Si  convcrtirno  I.        l<  ebbe 
KSXAC,        che  lor  colto  lor  L.        suo  viaggio  E.        cl  lor  viaggio  K. 


10  With  delafrito  in  L  comp.  fritto  in  the  interpolated  lines  in  E  in 
Canto  xxxiii.  11  Most  Mss.  have  che  fosse ^  on  which  see  note  on  xxvi. 
75.  16  See  note  on  xiii.  30.  \%  L's  blunder  has  perhaps  arisen  from 
chibbor  colto^  or  possibly  from  some  such  orthography  as  that  ofD,  which 
has  che  bercholfo. 


■9« 

Su  per        punta,  dandole  quel  guizzo 

Che  dai     avea  la  lingua  in  lor  passaggio,  18 

Udimmo       re :   O  tu,  a  cui  io  drizzo 

La  voce,  e  die  parlavi  mo  Lombardo, 

Dicendc      ista  ten  va,  piu  non  t'  adizzo:  ii 

Perch'  io      a  giunto  forse  alquanto  tardo, 

Non  t'  incresca  restare  a  parlar  meco: 

Vedi  cl      non  incresce  a  me,  ed  ardo.  14 

Se  tu  pur  mo  in  questo  mondo  ci'eco 

Caduto  sei   di  quella  terra 

Latina,  ond'  io  mia  vuipa       tta  reco,  17 

Dtmmi  se  i  Romagnuoli  ha       »ace,  o  gucrra ; 

Ch'  io  fui  de"  niontj  \k  inira  Urbino 

E  ii  giogo  di  clic    l  Tever  si  disserra.  jo 

Io  era  ingiuso  ancora  attcnto  e  chino, 

Quando  il  mio  Duca  mi  teiit6  di  costa, 

Dicendo:    Parla  tu,  qucsti  fc   Latino.  33 

IT  dandoli  <.7reli)  BGMOA            Ifl  data  G.            avcan  I..          .il 

suo  pass.  F.                 3  lor  pass.  K.  Ha  cui  diritto  B,C,FKLa. 

30  La  lingua  F.               e  am.  CFKM.  mo  ii's  P.               ai  isira 

ACDEHIKMOPQZff/).              istar  BG.  in  sira  A.              issa  I. 

sia  L.            stra  ten  FC            non  pih  D.  f  adriiio  E-             aiwo  G. 

33  Forse  perch'  io  G.            forse  cm.  E,.  tia  forse  lunto  arquanto  K. 


33  ti  rincresca  a 


c  D, 


aC 


cresca  siar(e)  MQZ).         34  rincrcscc  CDLQ/>.         m'  incresce  a  me  -M. 
ch'  io  ardo  M.  che  .irdo  CUEFGIQZ.         3<  Cad.  su  Q*.         gcniil 

terra  F.  37  ondc  mia  CDILMZ.  tulta  mia  colpa  ^4,(7.  SI  se 

1  Romagnuolo  ha  F.  3>  entro  a  (or  ad)  Orbino  BDIL.  intra 

a  Q.  la  oltre  a  Urb.  G.  li  olira  Orb.  P.  SO  Nel  giogo  I. 

da  che  I.  che  Tever  CHKOPQfla.  che  Tevero  BG.  di  che 

tener  E.  E  giogo  donde  Tever  F.  Bl  in  giu  CQ.  ancora 

ingiuso  FM.        iniento  EFKL.^,C.         e  am.  L.  M  da  cosla  GI. 


19  C  has  o  inserted  befc 
erased.  SI  At  this  point  i 
scribe  seems  to  have  come  i 
mtich  inferior.    1 

ginning  of  the  Purg.  the  former  scribe 
the  old  ink.  Many  of  the  corrections 
Cantos  seem  to  be  in  the  handwriting  and  the  ink  which  begins  here. 


dirizio,  and  B  has  the  first  ■  in  ttirUxa 
C  (it  not  being  the  end  of  a  page)  a  new 
The  writing  is  not  so  good  and  tbe  ink 
the  end  of  the  Inferno.    At  the  be- 
have recommenced  with 
the  preceding 


CANTO  XXVII.  197 

Ed  10  ch'  avea  giii  pronta  la  risposta, 

Senza  indugio  a  parlare  incominciai : 

O  anima,  che  se'  laggiu  nascosta,  36 

Romag^a  tua  non  h,  e  non  fu  mai, 

Senza  guerra  ne*  cor  de'  suoi  tiranni; 

Ma  'n  palese  nessuna  or  vi  lasciai.  39 

Ravenna  sta,  come  stata  h  molti  anni: 

U  aquila  da  Polenta  la  si  cova, 

SI  che  Cervia  ricopre  co'  suoi  vannL  41 

La  terra  che  fe'  gii  la  lunga  prova, 

£  de'  Franceschi  sanguinoso  mucchio, 

Sotto  le  branche  verdi  si  ritrova.  45 

II  Mastin  vecchio,  e  il  nuovo  da  Verrucchio, 

Che  fecer  di  Montagna  il  mal  governo, 

Li  dove  soglion,  fan  de'  denti  succhio.  48 

Le  citti  dt  Lamone  c  di  Santemo 

Conduce  il  leoncel  dal  nido  bianco, 

Che  muta  parte  dalla  state  al  vemo;  51 

84  pronta  om,  L        pronta  gik  C,  86  piu  indu^o  C.        comin- 

ciai  CDFGKLQ  [Qj  had  10  com.\  86  laggiu  %€  B.  37  nc  non 

fu  AD.  n^  fu  giammai  BG.  n^  h  nh  fu  mai  F.  86  nel 

cuor  FM.  89  Ma  palese  ABDEIKPQZ.  Ma  il  pal.  L.         N6 

paL  neuna  M.  or  nessuna  B.  nulla  or  F.  or  vcn  \Zli. 

40  com'  h  stata  ABCFLMQ.  come  ^  stata  gi^  £.  com*  ^  stato 

G.  come  stancha  (sic)  ^  a.  41  L'  aguglia  CEGHOa.  di 

Polenta  HI.  dopolente  D.  42  £  anche  Cer>'ia  cuopre  F. 

con  suo  GMQ.  con  soi  P.  46  E  '1  Mastin  BCDEGILQZ//|/?a. 

nuovo  c  T  vecchio  D.  c  nuovo  GIM.  dal  Verrucchio  FLCD. 

di  Verr.  O.  del  Verr.  Q.  47  fcce  DL.  fecion  I.  di 

Romagna  I.  del  Montagna  F.  il  om.  O.  mar  govemo  (sic) 

H.  46  dov'ei  soglion  K.  far(e)  ADGILMPQi(?}a.  49  La 

cini  CM,(?)i?Ci(?)Z>a.        di  Alamone  C.        da  Lamone  a.       60  Cond. 
il  choltel  (.>)  L  del  nido  CDF1P^,CA  dal  monte  b.  G. 

61  della  state  Z.         aloverno  (sic)  E. 

40  D  has  C4?Me  s/a/a  molti  with  i  inserted  above,  it  not  being  under- 
stood probably  that  come  was  meant  for  com^  K  The  terzina  48  —46 
is  omitted  in  H.  46  But  as  El  may  either  -  II  or  E  V,  this  is  not  con* 
elusive.  47  On  mar  for  mal,  cf.  note  on  xxx.  19. 


■98 


6, 


E  quclla  .     cui  il  Savio  bagna  il  fianco, 

Cos!  CO       cUa  sic"  tra  il  piano  e  il  tnonte, 

Tra  tiraiiiiia   si  vive  e  stato  franco. 
Ora  chi  sci  ti  prcgo  che  nc  conte : 

Nan  es        duro  piii  ch"  altri  sia  stato, 

Se  il  nt     e  tuo  ncl  mondo  tegna  fronte. 
Poscia  che    1  foco  alquanto  ebbe  rugghiato 

A!  modu  suo,  I'  acuta  punta  mosse 

Di  qua,  di   \k,  c  poi  die  cotal  6ato: 
S'  io  credessi  che     v       u  fosse 

A  persona  che  m  al  mondo, 

Qucsta  liamma  stanii         :ii  piu  scosse : 
Ma  perciocche  giammai  ui  questo  fondo 

Non   lomo  vivo  alcun,  s'  i'  odo  il  vcro, 

Senza  tcma  d'  infamia  ti  rispondo.  (<6 

Io  fui   uom   d'  armc,  e  poi   fui  cordelHero, 

Crcdendomi.  si  cinto,  fare  ammenda : 

E  certo  il  crcdcr  mio  vcniva  iiitcro,  Cg 

Se  non   fosse  il  gran  Prete,  a  cui  mal  prenda, 

Che  mi  rimise  ncUe  prime  colpe; 

E  come,  e  quare  voglto  che  m'  intends.  7* 

Mentre  ch'  io  forma  fui  d'  ossa  e  di  poipe, 

8S   quclla    cui    AUCEGH KLOQflCZJa.  BS    SI    com'    ella 

AE.  Come  ch'  cll^  siia  tra  F.         com'  clla  sta  Q.        come  sie'  C. 

sc'  tra  BDM.  siede  L  tra  piano  O.  B4  E  tra  tiranni  Q* 

(tirannia  Qi).  tirannie  D.  sen  vive  in  M.  in  stato  A. 

B6  Ora  cui  M.        che  ci  conte  D.        che  me  (or  mi)  conte  AMZ.         BS 
pill  ch'  a  te  sia  A.  altri  ti  sia  D.         dur  piii  ch'  altri  ti  A,C.  BT 

tegna  sortcC.         Ira  gli  altri  tegna  M.         B8  II  foco  cm.  E.       B9  la  punta 
aguta  K.  la  giunta  punta  L.  eo  e  di  1^  F.         dl  Ui  poi  dicde  E. 

<4  perocchi  ABCDEFGHKLMOPQZZ'a.  iS  Non  riiomft  alcun 

ZB.       s'iotruovoD.        «6  di  fiamma  L.        io  ti  BDF.         «T  e  <wn.  L. 
?0  Se  '1  non  fosse  A.  il  mal  prete  DE,  (with  gran  »Tiitcn  over  i*" 

manii)  L.  73  Lo  come  voglio  ben  che  tu  D,  E  quare  et  come 

vo  F  E  come  quanie  voglio  L.         che  tu  m'  inienda  F.  T>  che 

'n  terra  mo  (?)  C*.  d'  ossa  fui  fonna  D.  fui  fonna  d'  osse  E. 

formato  L.  polpa  GK. 

TO  B  has  gran/ff  over  an  evident  erasure. 


CANTO  XXVII.  199 

Che  la  madre  mi  di&,  V  opere  mie 

Non  furon  leonine,  ma  di  volpe.  75 

Gli  accorgimenti  e  le  coperte  vie 

lo  seppi  tutte;  e  si  menai  lor  arte, 

Ch'  al  fine  della  terra  il  suono  uscic.  ;8 

Ouando  mi  vidi  giunto  in  quella  parte 

Di  mia  etadc,  ove  ciascun  dovrebbe 

Calar  le  vele  e  raccoglier  le  sarte,  si 

Cio  che  pria  mi  piaccva,  allor  m'  increbbc, 

E  pentuto  e  confesso  mi  rcndei; 

Ahi  miser  lasso !  e  giovato  sarebbe.  84 

Lo  Principe  de'  nuovi  Farisei, 

Avendo  guerra  presso  a  Laterano, 

E  non  con  Saracin,  n^  con  Giudei;  87 

Chh  ciascun  suo  nimico  era  Cristiano, 

E  nessuno  era  stato  a  vincer  Acri, 

N&  mercatante  in  terra  di  Soldano:  90 

N^  sommo  ofiizio,  n^  ordini  sacri 

Guard6  in  sh,  nh  in  me  quel  capestro 

Che  solea  far  11  suoi  cinti  piu  macri.  93 

Ma  come  Cqnstantin  chiese  Silvestro 

T4  £  che  B.  che  mia  madre  DF.  L'  opere  che  mi  di^  la 

madre  mie  M.  75  Non  funo  H.  76  argomenti  ACL.  E 

gli  argomenti  IQZ.  77  e  ben  menai  F.  alsi  menai  (?)  G, 

7t  a  fine  A.        Sicch^  al  fin  della  F.  n'  uscie  Q.        79  Quand'  io 

AEFGHPQZC  a  quella  D.  80  etk  IK/JD,  dove 

ACDEIC^Z>.  81  ricoglier  BFQ.  81  prima  FA^C.         piacque 

BDFQMjC  [piact  Q|  (?)].  che  m'  era  piaculo  I.  84  O  misero  F. 

/4US0  omitted  at  first  in  K.  che  giov.  L.  86  Lo  principio  AE. 

Lu  principo  (sic)  Q.  Ma  1  Princ.  Yl}AA{tfiarg.)Cl){fftiirg.),  86 

Avendo  vera  {sic)  K.  preso  (—presso  ?)  guerra  D.  al  Lat.  Z>. 

•7  GU^  non  D.  Sarazini  o  cum  Giud.  £.         e  con  Giud.  P.  88 

Ctaschedun  suo  D.  Ciascun  suo  a.  8f  N^  nessun  n'  era  F. 

to  marchadante  A.  del  Sold.  AEK.  91  Nd  in  sommo  (?)  F. 

ft  Guardando  in  s^  £.  In  %h  nd  in  me  guard'  a  quel  {sic)  F.  n^ 

me  L.  98  incinti  sua  G. 


78  Tot  funo  cf.  Inf.  ix.  37,  and  compare /*«  in  xxv.  4  (both  in  B). 
77  G  probably  means  et  j).  88  On  vera  =  jptcrra  in  K,  see  note  on 

xxv.  67,  and  add  to  the  instances  there,  visa^gitisa  in  K  at  xvii.  37. 


200  IXFERNO 

Dentro       ratti  a  guarir  della  lebbrc, 

Cos!  mi  .  hiese  quest!  per  maestro  96 

A  guarir  <    lla  sua  superba  febbre: 

Domandommi  consiglio,  ed  io  tacetti, 

Perchfe        sue  parole  par\cr  cbbrc.  99 

E  pot  mi      isse :   Tuo  cor  non  sospetti : 

Finor  t'  assoKo,  e  tu  m"  insegna  fare 

Si  come    ['encstrino  in  terra  gctti.  101 

Lo  ciel  poss"  io  scrrarc  e  disscrrare, 

Come  tu  sai ;   pero  son  Ic  cliiavi, 

Che  ■]   niio  antecessor  nuu      ibe  care.  105 

Allor  mi  pinscr  gli  a  ^ravi 

L4  Ve  il  tacer  mi  lu  avviso  il  pt^gio, 

E  dissi :    Tadre,  da  che  tu  mi  lavi  loS 

Di  quel  pcccato,  ov'  io  mo  cadcr  deggio, 

Lunga  promcsaa  con  1'  attendcr  corto 

Ti  fara   trionfar   ncU'   alto  seggio,  m 

Francesco  vcnni:  poi,  com'  io   fui  morto, 

Per  mc ;   ma  iin  dc'   neri  Cherubini 

>a  Dcmrodasse(=da  s^?)D.         Dentro  a  Sir.  BIMa.  Dentre 

in  Sirato  E.  Syrapli  P.  della  sua  L.  dclle  lebbrc  B*CQffa. 

■6  queslo  AEP.  97  siipcrbia  {si,)  B.         »9  le  parole  sue  mi  par\-cr  F. 

100  Poi  ridisse  CGH  KLOl'.  E  poi  dissc  A.  El  c'  mi  dissc  F. 

E  poi  disse  E,  (ivitli  jy-  inseried  laicr).  I'oi  mi  lid.  C  101  Si 

non  D.         inscgni  a  fare  KMO.  loa  Per  che  iiiodo  Pen.  F.  Si 

com'  io  I!La-  I'ilislrino  11.  Pencstrina  1.  Pileslrino  a~  Peles- 
trino  KL.  Pencstino  M.  a  terra  CM.  10s  non  1'  ebbe  B. 

loe  m'  inpinser  (?)  C.  lOT  Onde  tacer  D.  Ove  '1  tnccr  CGZ.  Lk 
ovewcerEHP.  Onde  el  1.         Dove  il  M.  SI  cbe 'Itaccr  al  viso 

mi  fu  il  p.  F.  li  fii  L.  fu  m'  avviso  G.  10»  poi  che  to  DF. 

109  Da  quel  K.  ove  mo  1LMQZ5Z>.  dove  mo  FK.  IIO  Lungtie 
promesse  D.        impromcssa  L'j.  Ill  suU'  alto  L.  Ill  venne  a 

me  GIL.         poicliC:  fu  m.  CL,         da  ch'  io  fu  K.  113  Carubini  K. 

•8  de  lelcbre  (in)  C.  B,  apparently  had  ifal/a.  113  Tlie  read- 

ing in  GIL  is  evidcnily  bad.  The  copyist  who  first  made  it  did  not  cany 
his  attention  even  as  far  as  the  next  line.  Shortsighted  alterations  of 
this  kind  are  very  frequent,  and  not  seldom  (as  A.  /.)  allcralions  are  made 
uhicli  lake  account  only  of  ihe  single  line  in  which  they  occur. 


CANTO  XXVII.  20I 

Gli  disse:   Nol  portar;  non  mi  far  torto.  114 

Vcnir  sen  dee  la  giu  tra*  miei  meschini, 

Perchi  diede  il  consiglio  frodolente, 

Dal  quale  in  qua  stato  gli  sono  a'  crini;  117 

Ch'  assolver  non  si  pu6,  chi  non  si  pente, 

Nfc  pentere  e  volere  insieme  puossi, 

Per  la  contradizion  che  nol  consentc.  120 

O  me  dolente !   come  mi  riscossi, 

Quando  mi  prese,  dicendomi :    Forse 

Tu  non  pensavi  ch'  io  loico  fossi !  1 23 

A  Minos  mi  port6 :   e  quegli  attorse 

Otto  volte  la  coda  al  dosso  duro> 

E,  poi  che  per  gran  rabbia  la  si  morse,  116 

Disse:   Questi  e  dc'  rei  del  foco  furo: 

Perch*  io  la  dove  vcdi  son  perduto, 

E  si  vcstito  andando  mi  rancuro.  i?9 

Quand'  cgli  cbbc  il  suo  dir  cosi  compiuto, 

La  fiamma  dolorando  si  partio, 

Torcendo  e  dibattcndo  il  corno  acut<>.  133 

Noi  passammo  oltre,  cd  io  c  il  Duca  mio, 

Su   per  Io  scoglio  infino  in  sull*  altr*  arco 

Che  copre  il   fosso,  in  che  si  paga  il  fio  135 

A  quci  che  scommcttendo  acquistan  carco. 

114  non  portar  AHCDFGHLMOPQZ./C'Z^a.  115  sc  ne  dec  giu 

ABEFHKLOQZ^,/;CZ^a.        quaggiu  CI.         116  Pcrocchii  F.  117 

Da  indi  in  qua  li  sono  stato  F.  li  son  stato  E.  lU  Che  om.  F. 

non  s*  inpente  K.  119  H  pentere  D.  pentire  EGP.  n^  volere 

L.        ItO  Per  la  contrarict^l  che  non  consentc  F.  121  Oim^  AUDM. 

com*  io  M.  122  Quando  presc  C.  123  credevi  BDFIZ.        che 

loico  £.  logico  CHOP.  chclo  dicho  {su\  L.  124  ed  egli 

s*  attorse  D.  e  que'  m*  attorse  L.  126  E  poi  per  gran  DHLQa. 

E  poi  per  la  I.        se  la  morse  I.        la  ri morse  Eli  P.  127  E  disse 

K.  128  Perch<^  la  CO.  129  m*  inrancuro  M.  ISO  Poscia 

ch*  egli  ehbe  Z.        ebbe  suo  DZ.       cosl  cm.  A.        si  compiuto  Z.        18S 
Correndo  M.        al  corno  D.        el  torno  Q)  L.  188  oltre  io  ADEF 

I LPZ.  184  Su  om.  D.  in  om.  L.         fin  sopra  V  altro  F.        fin 

in  M.  186  scuopre  I.        il  focho  L.        ove  si  paga  B.  186  Da 

quei  CD,        sgomentando  D.        che  sotto  mettendo  L.        acquista  £F. 

117  F*$  reading  seems  to  be  a  reminiscence  of  xxv.  4. 


CA^  ro  ventesimottavo 

Chi  poria      a!  pur  con  parole  scioltc 

Dicer  del  ^  ;  e   '  "       "    ;he  appieno, 

Ch'  i'  ora  j     ■  i'   f    i  volte?  $ 

Ogni   lingua  per  cer  i         leno 

Per  lo  nostro  sernr  t  la  mentc, 

Ch'  hanno  a  tanto  comprcnder  poco  seno.  6 

S'  et  s'  adunasse  ancor  tutta  la  gente, 

Che  gia  in  sulla  fortunata  terra 

Di  Puglia  fu  del  suo  sangue  dolentc  9 

Per  li  Troiaiii,  e  per  la  lunga  gucrra 

Che  deir  anella  fe'  si  alte  spoglie. 

Come  Livio  scrive,  che  non  erra:  i» 

Con  quella  che  senti  di  colpi  doglie. 

Per  contrastare  a  Roberto  Guiscardo, 

E  r  altra,  il  cui  ossame  ancor  5'  accc^lio  is 

A  Ceperan,  la  dove  fu  bugiardo 

1  polria  D.  mai  i>m.  C.  pur  om.  AB.  S  Che  ora  a. 

innairare  D.    piuoltreK.       B  vostro  D.        «Chea  tanto  comprehender 
D.        CKe  non  a  tanto  L.  tanto  a  comprender  B.  t  Che  giace 

in  1.         fortuna  terra  G  (clericat  error).         in  su  la  'nfortunata  Z.  • 

Che  fe'  di  Puglia  I.  11  suo  sangue  KL  10  Per  ti  Romani  B* 

OperTroj.  D.        oper  la  ACDE10Q(?)Z^,CZ>.        a  am.  K.  lifer 

BD.  fen  E.  fuc  si  L.  si  larghe  C.  13  SI  come 

Livio  I.  Si  come  scrive  Llvio  M.  scrissc  A.  descrive  O. 

IS  chonseniib  D.        chonsentin  L.       che  sentid  BCEGH^B.      di  coipe 
IL.         IB  £  quella  M.         £  I'  altr«  O.         si  coglie  A.  16  l^i  om.  M. 

f  The  scribe  in  G  seems  liable  to  miss  the  last  syllabic  of  words 
occasional!)'.     Cf  fortuna  for  /orlunala  again  in  xxxi.  1 1 ;,  and  Ardt  for 


CANTO  XXVIII.  203 

Ciascun  Pugliese,  e  Ml  da  Tagliacozzo 

Ove  senz'  arme  vinse  il  vecchio  Alardo:  18 

E  qual  forato  suo  mcmbro,  e  qual  mozzo 

Mostrasse,  da  equar  sarebbe  nulla 

Al  modo  della  nona  bolgia  sozzo.  31 

Gik  veggia  per  mezzul  perdere  o  lulla, 

Com*  io  vidi  un,  cosl  non  si  pertugia, 

Rotto  dal  mento  infin  dove  si  trulla:  34 

Tra  le  gambe  pendevan  Ic  minugia; 

La  corata  pareva,  e  il  tristo  sacco 

Che  merda  fa  di  quel  che  si  trangugia.  37 

Mentre  che  tutto  in  lui  veder  m'  attacco, 

Guardommi,  e  con  le  man  s'  aperse  il  petto, 

Dicendo:   Or  vedi  come  io  mi  dilacco:  30 

Vedi  come  storpiato  h  Maometto. 

Dinanzi  a  me  sen  va  piangendo  Alt 

Fesso  nel  volto  dal  mento  al  ciuflfetto :  3.) 

E  tuttt  gli  altri,  che  tu  vedi  qui, 

17  Ogni  Pugl.  I.  Puicsc  A,  Taialchozzo  A.  c  om.  LM. 

19  Qual  suo  mcmbro  forato  F.  20  Mostrasse  adiequar  D.  ad 

adequar  I.  dagiialgliar  a.  SI  II  modo  ABEGHIKMPZ^a. 

Che  el  modo  Q.         £1  mondo  L.  della  nuova  Z.  nova  K. 

della  bolgia  nona  £.  che  la  nona  C.  bolgia  il  puzzo  D.  S2 

veggio  L.         2S  non  si  ow.  K.  24  Kotta  L.  Fesso  FOD,        dal 

mezzo  Z.         fin  AM.         insin  B.  turia  AF.        s'  intrulla  K.  26 

pendeva  la  DLD,  gli  pendea  A.  li  pendevan  B.  26  ap- 

parea  I.        e  om.  EG/ZjCa.  27  Che  stereo  D.  26  che  lui  veder 

tutto  D.  che  in  lui  veder  tutto  I.  29  man  aperse  LD,  SO 

Dicendo  vedi  FLOZ.        come  qui  D.  come  mi  FL.  81  strop- 

pi  ato  A  F.  scoppiato  BICA         scorpiato  P.  ^  ^///.  M.  82 

a  me  piangendo  11  (w)  L.  88  Kotto  O.        dal  mento  ncl  volto  D. 

84  vedi  cosle  D  (see  1.  36). 

21  M^va  and  Nona  are  interchanged  in  a  passage  of  some  critical  in- 
terest at  Purg.  xxvii.  4.  24  K  seems  to  ha\'e  a  tendency  to  introduce 
compounds  with  in,  Comp.  /  inpente  in  xxvii.  118  ;  /  inchiudi  xxx.  37, 
&c  26  Witte*s  4to.  edition  reads  curata^  and  the  8vo.  edition  corata^ 
but  the  diflference  seems  hardly  worth  registering.  81  Z  has  'al.  scoppiato^ 
written  above  2^  manu^  and  similarly  B  {marg.\  88  Comp.  Rotto 
and  Fesso  interchanged  in  1.  24. 


Semina       di  scandalo  e  di  sctsma 
Fur  vh       e  per6  son  fcssi  cosl, 

Un  diavoi  k  qua  dietro  che  n"  accisma 
Si  crud  neiite,  al  taglio  della  spada 
Rimettei    lo  ciascun  di  questa  risma, 

Quando  a\    m  volta  la  dolcnte  strada; 
Perocch     le  ferite  son  richiuse 
Prima  c      altri  dinanzi  gli  rivada. 

Ma  tu  chi  ae'  che  in  sullo  scoglio  muse, 
Forse  per  r    '  ,  pena. 

Ch'  t  gi  ..1  iccuse  ? 

Ni  morte  u  giunse  a  alpa  il  mena. 

Rispose  il  mio  Macsi.v,  a  *   rmcntarlo ; 
Ma  per  dar  lui  espcrienza  picna, 

A  me,  che  niorto  son,  convien  menarlo 
Per  lo  inferno  quaggiii  di  giro  in  giro : 
E   questo   i:  ver   cosi   com'  io  ti    parlo. 

Pill  fur  di  cento  che,  quando  1'  udiro. 
S'  arrcstaron   ncl   fosso  a  riguardarmi. 
Per  maraviglia  obbliando  il  martiro. 

Or  di'  a  Fra  Dolcin  dunque  che  s'  armi, 
Tu  che  forse  vedrai  lo  sole  in  breve, 
S'  egli  non   vuol  qui  tosto  seguitarmi. 


96  scandali  DEFIM 
Fur  tutii  Z,  Fur  ivi  ( 
fuor  fressjr  cosyy  (nV)  K. 
diavolo  che  qua  I. 

a  taeli  K.         d'  un^ 
avia  D.        volio  1. 


I  Fin  ch'  i  for  \ivi,  perft  son  fcssi  qui  A. 

C.        vivipoisonL.        eom.TlZ.         eosic  D. 

37  Un  dimonio  D.  Un  diavoi  qua  K. 

qui  clemro  A-        qua  denlro  G.         qua  entro  D. 

n'  ascisma  ICD.  »  al  taio  A. 

spada  D.  39  Che  fa  tremar  ciascun  M.  tO 

41  fcrutc  E.        rinchiuse  M.         4a  davanti  BD. 


innaiui  FP.  la  rivada  CKL  43  qual  si 

IK.  <B  giud.  gih  in  sullc  Z.  46  Ne  'n  n 

Maestro  mia  E.  4S  dar  a  lui  F.  B( 

qui  III  K.  61  E  ci6  t  D.  vcro  si  com'io 

B3  del  fosso  D.  Bi  obriando  D  [see  note  o 

BL.  ee  Che  tu  D.  vederay  forse  E. 

O  tu  che  1  sol  forse  vcdcrai  in  breve  Z.  i 

dcn6  {=Sed  ei  non.     See  nole  on  vxv.  Cg)  D. 


M. 


44  indugiar  if 


Per  questo  infcmo  giii  F, 
BE.  com'io  cosl  C 

I  XXV.  iia].  BB  fraie 

vedrai  il  sole  fone  O. 
n  brieve  E.  BT  Se- 

assfguitarmi  L. 


CANTO  XXVIII.  205 

SI  di  vivanda,  chc  stretta  di  neve 

Non  rechi  la  vittoria  al  Noarese, 

Ch'  altrimenti  acquistar  non  saria  lieve.  60 

Poi  che  r  un  pi^  per  girsene  sospese, 

Maometto  mi  disse  esta  parola, 

Indi  a  partirsi  in  terra  lo  distese.  6s 

Un  altro,  che  forata  avca  la  gola 

E  tronco  il  naso  in  fin  sotto  le  ciglia, 

E  non  avca  ma'  ch*  un'  orccchia  sola,  66 

Rcstato  a  riguardar  per  maraviglia 

Con  gli  altri,  innanzi  agli  altri  aprl  la  canna 

Ch'  era  di  fuor  d'  ogni  parte  vermiglia;  69 

E  disse:   Tu,  cui  colpa  non  condanna, 

E  cui  io  vidi  su  in  terra  Latina, 

Se  troppa  simiglianza  non  m'  inganna,  71 

Rimembriti  di  Pier  da  Medicina, 

Se  mai  torni  a  vcder  lo  dolcc  piano, 

Che  da  Vercelli  a  Marcabo  dichina.  73 

E  fa  saper  ai  due  miglior  di  Fano, 

A  messer  Guido  cd  anco  ad  Angiolqllo 

Che,  se  V  antivedcr  qui  non  h  vano,  78 

Gittati  saran  fuor  di  lor  vascllo, 


6t  vivandi  D.  chc  e  stictta  K.  da  neve  I.  59  Navarcsc  AM. 
Novarese  GQ.  el  Noarese  K.  alnon  arcsse  (sic)  L.  60  Che  om.  Q. 
saria  breve  D.  61  uno  picdc  per  girsi  D,  pi6  per  girse  E.  6t  questa 
£.        68  Poi  a  F.        partirc  HI).        partirlo  CI.     la  dist.  D.  64  Et 

un  altro  EGH.        forato  AHCDEHILMOPZW/A  65  fin  AEMO. 

insin  G.  66  ma'  o/tt.  7J).  che  om.  FI.  avea  piii  d*  una  M. 

6T  Ristati  D.  Ristato  AHCFGHKOPQZC/?a.  a  guardar  A. 

a  veder  F.  66  e  'nana!  aprl  I).  ad  alcri  D.  69  da  ogni  A. 

TO  O  tu  DEFHP.        71  E  cV  esse  vidi  D.      vidi  %\\  in  ZB,       vidivi  su 
terra  E.  in  su  terra  BCDFGHKMOPQZ)a.  in  su  la  terra  A. 

io  om.  L.  in  om.  L.  in  sua  terra  A,        78  Rimembrati 

ADIKM.        Ricordiii  G.        di  Med.  I.  74  ritorni  E.        da  vederli 

I«  75  Vercello  R.        Mardabo  Z.  declina  Z.  76  a  saper 

AE.  a  du'  gli  migl.  A.  a  duo  E.  ad  due  Q.  da  Fano 

CEHMPZ?a.  77  ancheCDFlKLO.  79  Saetlali  D.  del 

lor  I). 


E  raaz:    -ati  presso  alia  Cattolica, 
Per  trad  nento  d'  un  tiranno  fello. 

Tra  1'  isoi     di  Cipro  e  di  Maiolica 
Not!  vie     mai  si  gran  fallo  Kettui 
Non  da  ^irati,  non  da  gente  Argolica. 

Quel  tradit  >r  che  vede  pur  con  1'  uno, 
E  ticn  h  terra,  clie  tal  e  qui  meco, 
VotTebb(    di  vcdcrc  csscr  digiuno, 

Fari  vcniri.  a  parlamcnto  seco ; 
Poi  fari  si,  cne  al  vento  ai    Pocara 
Non  fara  lor  mestiei        to         preco. 

Ed  io  a  lui :    Dlmostrami       i     :hiar3, 
Se  VTioi  ch'  io  porti  su  ui  te  novella, 
Chi   h  colui  dalla  vcduta  amara. 

Ailor  pose   la  mano  alia  mascella 

D'  un  suo  compagno,  e  la  bocca  gU  aperse 
Gridando :   Qucsti  e  desso,  c  non  favella : 


li  (or  ma^cr.)  ADElKMOPQZa.        dcntro  alia  I.       presso 
la  P.  aa  Cipri  ABCDEGHIKLMOPQZ*CZ>a-  Maricha  F. 

Maiorica  Z.  83  mai  oiii.  Q.         mai  cotal  Z£.  M\i  M.         mai 

lafallo  F.  nessunoDF.  niuno  L.  M  Non  di  Ka. 

Non  da  partire  L.        pirate  ACHKOPQZ^fa.       pirati  < 


da  G.  di  gentc  K.  88  piii  P. 

8T  vederia  DM,.  88  meco  D.  i 

che  'i  vento  I,  di  siorcliata  (?)  L. 

DC.         sari  ACMZa.         ni  volo  E. 
ss  dcUa  BCDlL/7.  at  porse  AK. 

K.  Dicendo  P.  £  disse  M. 

desso  am-  E.  e  o/n.  L. 


it  tal  h  reggimenio  (jir)  1_ 
CO  am.  L  89  E  fari  D. 

■0  Non  gli  farii  mestiero 
•1  moslrami  e  dichiaiaia  L, 
9B  e^m,  L.  98  DIgando 

i  esso  ABCGHIKLOPQO. 


■0  Probably  this  is  only  a  variation  in  orthography  for  masxeriiti. 
8i  The  spelling  pirate  is  not  conirlusive,  as  final  e  and  i  are  frequently 
interchanged  in  some  MSS.  The  etymology  given  here  for  pirate  by 
Anott.  Ficr.  is  too  good  to  be  iost;  "da  Pir  quod  est  ignis,. ..da  quello 
fuoco  che  si  facea  ne'  falsi  porii  per  nibatori"  !  91  'E'  combining 

his  dislike  to  assimilated  forms  with  bis  Venetian  carelessness  about 
doubled  letters  has  sTitten  dicU  lii\  Hitte,  Le.  rfi  le,  Comp.  liteti  for  ligli 
in  xiii.  69,  and  ghibtcto  xiii.  151,  besides  such  forms  as  liicia,  aloeta, 
decio,  &c.  passim. 


CANTO   XXVIII.  207 

Questi,  scacciato,  il  dubitar  sommcrsc 

In  Cesarc,  affermando  chc  il  fornito 

Sempre  con  danno  1'  attender  soffersc.  99 

O  quanto  mi  pareva  sbigottito 

Con  la  lingua  tagliata  nella  strozza, 

Curio,  ch'  a  dire  fu  cosl  ardito!  ic2 

Ed  un  ch'  avea  V  una  c  1'  altra  man  mozza, 

Levando  i  moncherin  per  V  aura  fosca, 

SI  che  il  sangue  facca  la  faccia  sozza,  103 

Grid6:    Ricordera'  ti  anche  del  Mosca, 

Che  dissi,  lasso !   Capo  ha  cosa  fatta, 

Che  fu  il  mal  seme  per  la  gente  tosca.  ic8 

Ed  io  gli  aggiunsi :   E  morte  di  tua  schiatta ; 

Perch'  egli  accumulando  duol  con  duolo, 

Sen  gfo  come  persona  trista  e  matta.  m 

Ma  io  rimasi  a  riguardar  lo  stuolo, 

E  vidi  cosa  ch'  io  avrei  paura, 

Senza  piii  prova,  di  contaria  solo;  114 

Se  non  che  coscienza  mi  assicura, 

La  buona  compagnia  che  V  uom  francheggia 

Sotto  r  asbergo  del  sentirsi  pura.  117 

Io  vidi  certo,  ed  ancor  par  ch*  io  '1  veggia, 

•7  cacciato  A.  al  dub.  DK.  il  offi.  L.  98   Cesaro  A. 

afTermato  chc  forn.  L.  chc  forn.  M.  99  Sempre  conduno  (j/V)  E. 

all'  attender  G.  101  Colla  lunga  Z  (obvious  error  and  corrected  above 

2^  manu).        tagliente  L.        102  Tullio  M.        dicer  FZ,5.        fu  si  M. 
10«  ricordati  E.  anche  ricordite  Q.  ancor  DFI.  ancho  I*, 

anco  MCD.         108  Che  fu  mal  ACDFGIKLMOQZCA  Ch*  h  il  A. 

della  gente  EB,        109  Et  io  aggiunsi  I.      giunsi  A,       e  om,  L.        110 
Ond*  egli  DM.  egli  om.  E.  e  duolo  L.  Ill  vinta  e  matta  F. 

lis  cose  Q.  114  chontallo  D  [see  note  on  xxv.  113].        contarlo  CK. 

contarli  Q.  115  conoscenza  DQ.         mi  sicura  Z.  117  osbergo 

DFGIOQZCZ?.  usbcrgo  AEKM.  Y  asbergo  P.  l'  albergo  L. 

di  sentirsi  ABDFGIKM.        paura  H.        118  che  ancor  F.        ed  anche 
KL.      ancho  PA.      pure  ch*  il  L.       ch*  i'  veggia  L.       che  '1  veggia  OP. 

102  ///>  has  been  altered  above  to  (ficer  2**^'  tnanit  in  Z.  114  li  stands 
for  'U  in  Q  passim.  This  change  therefore  has  reference  to  its  reading 
cose  in  previous  line. 


Un   bu'       scnza  capo  andar,  si   come 

Andav;      gli  altri  della  trista  gre^ia. 
E  il  Capo     ronco  teiiea  per  le  cliiome, 

Pesol  c<      mano  a  guisa  di   lanterna, 

E  quel       rava  noi.  e  dicea :   O  me ! 
Di  s4  fac         a  se  stesso  lucerna, 

Ed  eran    lue  in  uno,  cd  uno  in.  due; 

Com'  esst  r  puo,  Quel  sa  chc  si  governa. 
Quando  dirilto  al  pie  del  pontc  fuc, 

Levj)  il   brae        alto  ut  a  la  testa 

Per  appressarne  le  pa  inc. 

Che  furo:   Or  vedi  la   pcna  molesta 

Tu  che,  spirando,  vai  veggendo  i  morti: 

Vedi  se  alcuna  t  grande  come  qucsta  j 
E  perchfe  tu  di  me  novella  porti, 

Sappi  ch'  io  son  Bertram  dal  Bornio,  quclli 

Che  diedi  al  re  Giovanni  mai  conforti. 
Io  feci  il  padre  e  il  figlio  in  si  ribelli: 

Achitofel  non  fc'  piii  d'  AnsaJone 


I). 


ISO  dalla  Q.  ISS  Pur  sol  con  E.  Pelsol  L.  per  mano 

133   £  qticlla  E.  H  quci  FLZB.  vcnia  a  nuy  K. 


laH  Ed  om.  L.         Ed  era  (?) 

quelsa  (which  Tnay—guci  ta  or 

F,        chi  su  govema  I.         che 

D.  di  diciro  F.  a  pi^ 

139  appressarme  Z. 


dicea  come  FG.  H*  lant 

K.  136  quei  1  sa  BM/ijC/). 

gu^  V  sa)  FILQr  che  gli  go\e 

sel  (?-sn)gov.G.  iSTdinu 

DFGILOPQZ^ZJa.        del  monie  L 

Chc  furno  I.  131  O  tu  chc  vai  si  riguardando  D.  sperando 

i  om.  E.  133  Vedendo  M.        granda  AK.        grando  G.        grave  I. 

iSS  novelle  CGH1K0PQ-4,C.         13i  Sacci(?}  G.         Bellram  CDEFG 

HIKMOPQZ^ZJa.         del  Itorm.  C.4.         di  Born.  Q.  Boxnio  (j/V) 

H.         Bellramo  dal  bofgho  L.         quclli  flin,  L.  139  Que'  che  diedi  a 

re  L.        a  re  P.         re  Johi  B.  giovanc  A.  guane  K.  i  mai 

conf.  CDFGKLZ.        i  mai  M.        mai  conf.  E.        emia  conf.  I.        1» 

E  feci  DK.  e  figli  D.  e  figli  csser  rub.  M.  figliuolo  1_ 

Agliol  £.        fio  K.        rubcili  LMZ-  131  Aghiio  fe'  non  L.        Abso- 

lone  A.        Absalone  BCEHOQZ^,^.        Assalone  GIMa. 


ISO  On  the  form  fur 
way  of  HTiting  i  mici. 


jcf.  n 


13S^ 


IT  is  I's  regular 


CANTO   XXVIII.  209 

E  di  David  co'  malvagi  pungelli.  138 

Perch'  10  partii  cosl  giunte  persone, 

Partito  porto  il  mio  cerebro,  lasso ! 

Dal  suo  principio  ch'  h  in  questo  troncone.  141 

Cos}  s'  osserva  in  me  lo  contrapasso. 

138  N6  di  Dav.  ZB.  con  malv.  GILMOQ.         con  unalgi  (j/V)  E. 

punzelli  ABCGHOP^^O.         poncelli  £.         puntcgli  IQ.        polzcli  K. 
puntelli   LZ.  1S$  si  congiunte  DI.  140  Partito  posso  L. 

cclabro  DFLa.  celebro  £K.  basso  L.  141  princ.  con 

questo  DFGQ.         in  om,  L.  143  se  sen*a  M. 


V.  I.  14 


CA     TO    VENTESIMONONO 

La  moUa  gente  e  le  ''"'— :se  piaghe 
Avean  le  luci  mie  si  inebriate, 
Che  dello  stare  a  piangere  eran  vaghc ; 

Ma  Virgilio  mi  disse:   Che  pur  guale? 
Perclie  la  vista  tua  pur  si  softblge 
Laggiii  tra  1'  ombre  triste  smozzicatc  ? 

Tu  non  hai  fatto  si  all*  altre  bolge: 
Pensa.  se  tu  annoverar  le  credi, 
Che  miglia  ventidue  la  valle  volge; 

E  gii  Ja  luna  e  sotto  i  nostri  piedi : 
Lo  tempo  e  poco  omai  chc  n' 
Ed  altro  e  da  veder  cbe  tu  non  vcdi. 

Se  tu  avessi,  rispos'  io  appresso, 

Atteso  alia  cagion  perch'  io  guardava, 
Forsc  m'  avrcsti  ancor  lo  star  dimcssc 

Parte  sen  gi'a,  ed  io  retro  gli  andava, 
Lo  Duca,  gik  facendo  la  risposta, 


1  Avea  DFGI. 


9  Che  di  stare  a  vedere  M. 


6  piii  si  ABCGHOPQa.        sfolge  E.               «  fra  P.  e  smoaicatc 

EFILMZ?.         TfattOCoslF.         si  fatto -4.         altra  L.  8  annomerar 

A.        annumerar  EMP£>.        >  ventue  F.        le  valle  K.  10 1  om. 

LQB.        sotto  a  nostri  FI.      sotto  nostri  EH05C.  11  El  tempo 

FC£>.           chc  c'  i  cone.  DZ.               la  altro  gli  i  A.  altro  c"  i  D. 

non  credi  Gl.            13  adesso  A.        14  la  cagion  DIL.  IS  dismesso 

K^              le  Parte  ei  senguiva  {or  sengniva  ?)  Q.  17  Al  duca  P. 
duca  mio  fac.  D.        faccendo  io  gi^  B. 


14   I  has  fiarlara  erased  and  ^mrd/tra  substituted,  but  by  the  same 


CANTO  XXIX.  211 

E  soggiungendo :   Dentro  a  quella  cava,  i8 

Dov'  io  teneva  or  V  occliio  si  a  posta, 

Credo  die  un  spirto  del  mio  sanguc  pianga 

La  colpa  che  laggiu  cotanto  costa.  it 

AUor  disse  il  Maestro :   Non  si  franga 

Lx>  tuo  pensier  da  qui  innanzi  sopr'  ello: 

Attend!  ad  altro,  ed  ei  la  si  rimanga ;  14 

Ch*  io  vidi  lui  a  pii  del  ponticello 

Mostrarti,  e  minacciar  forte  col  dito, 

Ed  udi  '1  nominar  Geri  del  Bello.  17 

Tu  eri  allor  si  del  tutto  impedito 

Sopra  colui  che  gia  tenne  Altaforte, 

Che  non  guardasti  in  la;  si  fu  partito.  30 

O  Duca  mio,  la  violenta  morte 

Che  non  gli  e  vendicata  ancor,  diss'  io, 

Per  alcun  che  dell'  onta  sia  consortc,  3.^ 

Fcce  lui  disdegnoso;   ond*  ei  sen  gio 

Senza  parlarmi,  si  com*  io  estimo; 

Ed  in  ci6  m'  ha  e*  fatto  a  s&  piu  pio.  36 

Cosl  parlammo  infino  al  loco  primo 

Che  dello  scoglio  V  altra  valle  mostra, 

18  identro  I.  qucsta  K.  a  quella  istrada  L.  19  Ov*  io  ^,. 

or  tenea  D.         gli  occhi  ABCDEFGHIKLMOPQZ^C/^a.  cosl  a 

posta  FQ.  20  di  mio  DI.  22  s^  infranga  C.  23  de  qui  EK. 

24  e  della  («ed  el  \h)  D.  et  ella  (=et  el  Ik)  Z.  e  quella  si  F. 

e  Ul  si  L.  ed  ei  11  sen  M.  26  I  o  vidi  DL.  Che  vidi  C.  a  lui  L. 
al  pi^  K.  26  Mostraie  D.         e  ow.  L.  27  £  si  1'  udio  M. 

£  vidi  *1  L.  udir  nominar  CI.  udi  nominar  K.  nomare  AMQ. 
chiamare  D.  dal  Bello  K.  29  che  giva  tu  n'  altra  forte  (?)  K.  SO 
in  lui  L.         sparito  I.  81  violente  ADEFKQa.  SS  che  om.  A. 

onte  D.        fia  I.  34  isdcgnoso  K.        sdegnoso  P.        86  parlare  £P. 

io  cxslimo  AO.        io  stimo  BCDEFGHIKLMPQZ^CZ^a.  80  E  ci6 

m'  ha  fatto  assai  esser  D.         in  ci6  manifesto  a  se  K.  mai  (?  m'  hai) 

fatto  esser  F.  m'  ha  fatto  Q.  m*  ha  fatto  a  s6  esser  L.         £  ci6 

m'  ha  fatto  a  s^  esser  M.  m'  ha  ello  a  sh  fatto  a.  in  sh  G. 

assai  piu  Al.  87  parlando  D*£FM.         insino  EFHI.        fino  M. 

SS  daUo  I.        r  alta  M.        V  altri  £. 


29  Perhaps  an  oral  blunder  in  K. 

14 — 2 


iN-FEityn 


45 


Sc  pio   1    ne  vi  fosse,  tutto  ad  imo, 

Quando  m     fummo  in  suU'  ultima  chiostra 
Di  Malet  ilgc,  si  che  i  suoi  conversi 
Potean  p;.rere  alia  vcduta  nostra. 

Lament)   sa  ttaron  me  diversi, 

Che  di  I    :ti  ferrati  avean  gli  sirali: 
Ond'  io      li  orccchi  colle  man   copersi. 

Qual  dolor  ibra,  se  degli  spedali 

Di   Valdichiana  tra  il  luglio  e  il  settcmbrx^ 
E  di   Marcmma  e  di  S;         na  t  mali 

Fossero  in  una  fossa  t  nscmbrc; 

Tal  era  quivi,  e  tal  puzzo  n'  usciva, 
Qual  suol   venir  delle  marcitc  membrc. 

Noi  discendcmnio  in  suH'  ultima  riva 
Del  lungo  scoglio,  pur  da  man   sinistra, 
Ed   allor  fu  la  mia  vista  piii  viva  5« 

Gill  ver  lo  fondo,  U  've  la  ministra 

39  vi  fliii.  A.         lutla  AF.         «  fummo  al  D.         fummo  sor  AHO^. 
fummosul  BCIKLMI'Za.        sopra  EQ.  *l  Le  Mai.  L.        che  suoi 

AEFHLMOPQZA'C.  che  sua  G.  «  La  menie  LQ*  me 

em.  L.  saettavan  C.  sagitajron  E.  sacttara  in  me  FG.  me  lor 
versi  {laler  aversi)  Q*.  44  di  pianto  I.  di  pietra  P.         TeiTato  I. 

le  strali  P.  4S  Onde  gli  BZ.         I'orecchie  EMP.  le  orccchi  O. 

46  foransi  D.  fuora  E.  fuor  esce  AM.  esce  fuor  degli  GQ. 

fora  iriii.  K.  degli  ospeiali  M.  41  fra  luglio  P.  tra  lugliu 

ABCDFGHKLMOQZ^iCa.  e  sctl.  CGLMQv^a.  4a  di  Sard, 

e  di  Mar  LB.  d'  in  Sard.  a.  49  in  una  lutte  quante  F.  BO 

Tal  era  giii  L.  puua  D.  SI  suole  uscire  D.  marcide 

AEGIQ(?).  amanite  K.  marcita  0.  83  in  o«.  BEK. 

6S  Di  lungo  il  AM.  pure  a  man  CDFGLMQ.  S4  Ed  <nw.  CD. 

E  quivi  fu  F.  visla  assai  piu  D.  la  vista  mia  IZ.  BB  Giii  in 

ver  F.        GiJi  per  lo  D.  Giu  per  lo  IKLZ.  dove  la  AFGMZCA 

laggiii  la  1.         U  sinistra  EH. 

4B  M  generally  adopts  the  feminine  form  of  ihis  word,  4T  Tra- 

luglio  (as  in  some  uss.)  or  even  Ira  luglio  is  hardly  conclusive.  The 
probability  is  that  those  Hss.  which  omit  the  art  with  uUembre  meant  to 
do  the  same  with  luglio.  51  B  and  D  have  marciU  altered  to  martide. 
54  At  this  point  two  pages  are  left  blank  accidentally  in  K,  shewing  the 
old  text  of  the  palimpsest  ver)'  clearly. 


CANTO  XXIX.  213 

Deir  alto  Sire,  infallibil  giustizia, 

Punisce  i  falsator  che  qui  registra.  1^7 

Non  credo  che  a  veder  maggior  tristizia 
Fosse  in  Egina  il  popol  tutto  infermo, 
Quando  fu  V  aer  si  pien  di  malizia,  60 

Che  gh'  animali  infino  al  picciol  vermo 
Cascaron  tutti,  e  poi  le  genti  antiche, 
Secondo  che  1  poeti  hanno  per  fermo,  63 

Si  ristorar  di  seme  di  formiche; 
CW  era  a  veder  per  quella  oscura  valle 
Languir  gli  spirti  per  diverse  biche.  66 

Qual  sopra  il  ventre,  e  qual  sopra  le  spalle 
L*  un  deir  altro  giacea,  c  qual  carpone 
Si  trasmutava  per  lo  tristo  calle.  6y 

Passo  passo  andavam  scnza  sermonc, 
Guardando  ed  ascoltando  gli  ammalati, 
Che  non  potean  Icvar  le  lor  personc.  72 

lo  vidi  due  sedere  a  sb  poggiati, 
Come  a  scaldar  si  poggia  tegghia  a  tcgghia, 
Dal  capo  al  pie  di  schianzc  maculati :  75 

E  non  vidi  giammai  menare  stregghia 

5«  incffabil  DEK.  57  falsadori  E.  1  falsador  H.  cl 

falsador  Q.  el  falsatore  I.  i  pcccator  M.  si  registra  C. 

••  Egitto  H,  (the  original  reading  having  apparently  been  Egina),        61 
^al  AEKM.  insino  DFH.  a  pice.  CDILQ.  68  che  poeti 

CDEFGILMPQZ/fj^CZ^a.  64  di  some  (altered  to  same)  D.  66 

^csta  scura  F.        obsc.  calle  E.  66  Laggiii  gli  1 L.  67  ventre 

^^  AEGHZy^jCa.  sopra  alle  Q.  69  irasmutavano  D.  lo 

•^to  L  70  andava  L,  71  Guatando  F.  73  sed.  cosl  ap- 

P^^SSiati  T>D.  a  s^  appoggiati  BI.  ad  sedere  appoggiati  Q. 

^*  al  scaldar  C,       s'  appoggia  BDFGMQZ/>a.      si  posa  I.       a  tegghia 
*Wiia  C.  tegghia  e  tegghia  KP.         tegghia  tegghia  AE  (techia)  H. 

^'api^  AIKM.  agli  pi6  £Q.  di  sangue  I.  e  maculati  K. 

^^  menar  giammai  si  Q. 


The  order  of  lines  66  and  67  is  interchanged  in  error  by  G.  69  L's 
'^ing  seems  a  reminiscence  of  xviii.  100.  71  Guaiare  ^n&gNardaw 
arc  often  interchanged,  e.g.  xvi.  78,  &c. 


Da  ragE,    :o  aspettato  dal  signorso, 

Nt:  da  c   lui  che  mal  volentier  vegghia; 
Come  ciasi  in  menava  spesso  il  i 

Dell'  ui     (lie  sopra  sh  per  la  gran  rabbia 

Del  pizz   ;or,  chc  non  ha  piii  ; 
E  si  traev.   i  giii  1'  unghic  !a  scabbia. 

Come  ci    :el  di  scardova  le  scaglie, 

O  d"  altru  pesce  che  piu  larghc  I'  abbia.  »4 

O  tu  die  colle  dita  ti  dismaglie, 

Comincio  il  ]  i  di  loro, 

E  chc  fai  d'  _         ta  naglie,  8; 

Dinnc  s'  alcun  Laum  ^storo 

Che  son  quinc'  ent.  I'  unghia  ti  basti 

Etcrnalmentc  a  cotesLu  lavoro.  tjo 

Latin  scm  noi,  che  tu  vcdi  si  guasti 

Oiii  ambo  c  due,  rispose  1'  un  piangendo: 

^la  tu  chi  se',  che  di  noi  domandasti  ?  9j 

E  il  Duca  disse:    lo  son  un  che  disccndo 

Con  questo  vivo  giii  di  baizo  in  balzo, 

E  di  mostrar  1"  inferno  a  lui  intcndo.  96 

Allor   si   ruppc  lo  comun   rJncalzo ; 

K  trcmando  ciascuno  a  me  si  volse 

Con  altri  che  1'  udiron  di  rimbalzo.  99 

TT  A  raghawo  CDFGMOZ.       Di  ragawo  I.        spectando  Q.        dal 
signor  suo  £.  TB  Ni  a  colui  C|  [tf"  C,)  MO.  T9  menava  gusso 

(=giuso  ?)  K.  menavol  spessol  (clerical  error)  Z.  iJ  4>m.  L. 

BO  delta  gran  DKQ.  Bl  pjnichar  Q.  piii  non  ha  D.  tS 

Cos!  rracvon  J.  E  tiravan  F.  traevan  coU'  uoghie  Q.  coll' 

unghic  giu  DF.  Iracv.  coll'  unghie  la  CMPZCZ*.  SB  Com' el 

coll.  AD.  corlel  E.  B4  O  altro  LQ.  larghe  mi.  M.  (der. 

error).        88  diniaglic  EH.  Be  a(d)  un  DGILMZ^A        Bid' esse 

tim.l,      travaghea.         88  Di' se  D.      Dime  cr  Dime  AlLM2-4,fiC£'. 
BVquaentroCD.  qui  a  centro  £.  qui  dentro  P.  qui  entro 

v4,.  unghie  DF.  e  se  1'  unghia  Q.  Bl  dicendo  I'  un  D. 

•3  tu  0m.  L.  addemanduti  Q,  (wiih  one  1/ erased  later).  M  Lo 

duca  F.         io  wk.  Q.  «8  in  giii  Q.  ta  E  mostrare  illonferno 

F.  a  oni.  L.  BS  E  ciaschedun  tremando  F.         a  me  ciascuno 

o.  99  Coglialiii  ABEOA 


CANTO   XXIX.  21 S 

Lo  buon  Maestro  a  me  tutto  s'  accolse, 

Dicendo:  Di*  a  lor  ci6  che  tu  vuoli. 

£d  io  incominciai^  poscia  ch'  ei  volse:  102 

Se  la  vostra  memoria  non'  s'  imtx>Ii 

Nel  primo  mondo  dall'  umane  menti, 

Ma  s'  ella  viva  sotto  molti  soli,  105 

Ditemi  chi  voi  siete  e  di  che  genti: 

La  vostra  sconcia  e  fastidiosa  pena 

Di  palesarvi  a  me  non  vi  spaventi.  108 

Io  fui  d*  Arezzo,  ed  Albcro  da  Siena, 

Rispose  r  un,  mi  fe'  mettere  al  foco; 

Ma  quel  perch*  io  mori'  qui  non  mi  mena.  m 

Ver  e  ch'  io  dissi  a  lui,  parlando  a  gioco, 

Io  mi  saprei  levar  per  T  acre  a  volo: 

E  quel  che  avea  vaghezza  e  senno  poco,  114 

Voile  ch'  io  gli  mostrassi  V  arte;   e  solo 

Perch'  io  nol  feci  Dedalo,  mi  fece 

Ardere  a  tal,  che  V  avea  per  figliuolo.  117 

Ma  neir  ultima  bolgia  delle  diece 

Me  per  alchimia  che  nel  mondo  usai, 

Dann6  Minos,  a  cui  fallar  non  lecc.  120 

Ed  io  dissi  al  Poeta:   Or  fu  giammai 

Gente  si  vana  come  la  sanese  ? 

^02  Ed  io  com.  AC.  posa  (s/c)  E.  103  involi  DFGIMZ?. 

"I^^^^li  (?)  K.        104  delle  AEHLOP.      genti  G.        106  Ditcne  AEGHP. 

.  *^^^mi  L.  107  e  om.  L,  108  Da  pal.  G.         palesarmi  a  me  Q. 

*\^X:fcaventi  B.        pavcnti  G.  109  da  Regio  A.        Alberto  BD.        di 

^^^^ia  KQ.  110  Rispose  mi  fe'  A.        Rispose  lai  I.  ill  perchui 

perque  mori*  L.  112  che  disse  E.        dissi  lui  M.  114 

^  ^Xaillo  avea  Q.  sonno  LC  115  Volse  BCELP.         e  0m,  L. 

^^^     c*  mi  fece  I.  117  Arde  (ch'r.  error)  G.  ch'  io  V  avea  DM. 

^^^    Me  neU'  Q.  119  Mc  0m,  Q.         per  1'  archimia  DKZ.  per 

^  ^chimia  EIMOQ^Ca.  per  la  chimia  L.         ch'  io  BD.  120 

^^^nossi  F.        a  cui  peccar  C.  121  or  om.  L.  122  piu  vana  D. 

w^e  h  E.        sencsc  AEQ^. 


109  With  //<n  Regio'^d*  Aresso  comp.  batigialori  in  some  MSS.  at 
"ixL,  18.  ri7  On  arde  cf.  note  on  xxviii.  7. 


Certo  noi    la  francesca  si  d'  assai. 
Onde  r  alt  )  lebbroso  die  m"  intcse, 

Rispose  i     detto  mio:   Trammene  Stricca. 

Che  seppt   far  le  temperate  spese ;  i  j6 

£  Niccolo,    he  la  costuma  rlcca 

Del  garoi.no  prima  discoperse 

Neir  orto,  dove  tal  seme  s'  appicca;  119 

£  trannc  la  erse 

Caccia  d'  i-istiau  in.  .  e  la  gran  fronda, 

E  r  Abbagliato  Jl  suo  stuno  proferse.  ij» 

Ma  perchi:  sappi  chi  si  ti  sec(     Ja 

Contra  i  Sancsi,  aguzza  ver  mc  1'  occhlo 

Si,  che  la  faccia  mia  ben  ti  risponda;  t^s 

Si  vedrai  ch'  io  son  1'  ombra  di  Capocchio, 

Che  falsai  li  metalli  con  alchimia, 

£  ti  del  ricordar,  se  ben  t'  adocchio,  158 

Com'  io  fui  dt  natura  buona  scimia. 

las  SI  da  assai  C*  134  Allor  V  allro  C.         Icproso  EM.  ISO 

a1  duca  mio  Z.         Tramme  Io  Stricca  D,         Trane  Io  Si.  I.         Iramino 
e  siricha  L.  laT  dclla  costuma  F.  198  ta  schopcrse  L,  IJO 

£  cm.  Q.  131  fonda  EHZ.  1S9  £  I'  Abbl.  sua  ABCFGHIKL 

MOPQZ.  Alabagliato  scnno  suo  E.        coperse  C.  133  si  chi  F. 

ch'  io  si  IK,  ti  nasconda  Z.  13*  Conira  S.  CDEHKM0QZ5C 

Conlro  a  San.  FI.  Scnesi  EKP^.  Contro  San.  C,  Cholai 

sensi  (sic)  L-        in  ver  me  Q.  13«  Si  om.  GK.  1ST  il  metaUo  Q. 

archimia  DGZ.         per  alch.  L.         con  1'  alchimia  MOP.  isa  Ben 

tideeD.         Et  tee  de  (i/f)  D.         E  ten  dee  CFLP.        E  te  dee  ben  A. 
£  tee  dec  (sic)  G.  Et  (£1 1-^  martu)  te  de  K.  s'  io  ben  DO. 

ben  aocchio  G.        ben  adocchio  K.  13>  Come  fui  L. 

131  Z  has 'a/. /r^Mda' v/riuen  ovtT. 


CANTO     TRENTESIMO 

Nel  tempo  che  Giunone  era  crucciata 

Per  Semel^  contra  il  sangue  tebano, 

Come  mostr6  una  ed  altra  fiata,  3 

Atamante  divenne  tanto  insano, 

Che  veggendo  la  moglie  con  due  figli 

Andar  carcata  da  ciascuna  mano,  6 

Grid6 :   Tendiam  le  reti,  si  ch'  io  pigli 

La  leonessa  e  i  leoncinl  al  varco: 

E  poi  distese  i  dispietati  artigli,  9 

Prendendo  V  un  che  avea  nome  Learco, 

E  rotollo,  e  percosselo  ad  un  sasso; 

E  quella  s'  anneg6  con  Y  altro  carco.  n 

E  quando  la  fortuna  volse  in  basso 

L'  altezza  de*  Troian  che  tutto  ardiva, 

SI  che  insieme  col  regno  il  re  fu  casso;  15 

Ecuba  trista  misera  e  cattiva, 

Poscia  che  vide  Polissena  morta, 

^  cnicciato  G.  2  contra  a  sangue  L.  3  Com*  el  M.         di- 

^^^tib  I.  mostrbne  P.  V  una  e  V  allra  FLM.  c  r  altra  K. 

^^tJcndo  FM  P.  CO*  duo  B.  «  Vcnir  DZA(Mar^,)B.        car- 

^  A.        di  cias.  D.         7  Tend,  le  reti  gridb  E.        le  retc  D.         8  ct 

^'^cini  M.         •  E  distendendo  M.        desperate  E.         10  Presc  V  uno 

^^'  11  rotolollo  C.        2nd  *c*  om.  KL.        in  un  D.  12  quella 

«*^e  and6  (sic)  L.  alto  E.  incarco  FILQC  15  Fin  che  I. 

^^^  'nsieme  col  reame  F.        c  regno  co  re  L.  16  misera  trista  D. 

"^^scra  tapina  L        e  of/t,  O.  17  Alor  che  vide  M. 


2l8  TXFERXO 


E  del  su     Polidoro  in  sulla  riva 

Del  mar  si   'u  la  dolorosa  accorta, 

Forsenn;    i  latri  si  come  cane; 

Tanto  il  dolor  le  fe'  la  mente  torta.  n 

Ma  nh  di       ;be  furie  ne  Troiane 
Si  vider     lai  in  alcun  tanto  crude, 
Non  piinger  bestie,  non  che  membra  umaiie,  »4 

Quant'  io  vidi  in  due  ombre  smorte  e  nude, 
Che  mordendo  corrcvan  di  quel  modo 
Che  il  porco  quandc  orcil  si  schiudc.  17 

L'  una  giunse  a  Capottuio,  ed  in  sul  nodo 
Del  collo  r  assann6  si  che,  tirando, 
Grattar  gli  fcce  il  ventre  al  fondo  sodo.  jo 

E  r  Aretin,  che  rimase  tremando. 

Mi  dissc:    Quel  follctto  e  Gianni  Schicchi, 

E  va  rabbioso  altnii  cos)  conciando.  a 

O,  diss'  io  lui,  se  1'  altro  non  ti  ficchi 

Li  dcnti  addosso,  non  ti  sia  fatica 

A  dir  chi  e,  pria  che  di  qui  si  spicchi.  36 

18  £  om.  L.         E  bel  suo  A.         El  bel  suo  GHP.  E  1  suo  bei 

Pol.  DE.  19  Del  mal  P.  ao  E  forsennnta  A,         Faree  innala  D- 

Forlunata  K.  si  am.  DE-  81  Tanto  dolor  IM.  la  fe'  C. 

glife'GMP.  life'KLOQ.  aa  Mai  n£  FK.  Manon.^,(?). 

JS  tante  crude  G.  84  In  punger  DMC         non  con  L.  mcmbre 

AQ.        aa  Quand'ioA.        vidi  due  FI.MZ^.  38  Che  fuggendo  cor- 

reva  M.         a  quel  L.  il  Che  porco  GI.         dal  M.        da  porcil  1. 

s'  jnchiude  K.  38  ed  am.  FL.  39  assanna  L-  SO  il  om.  L. 

fece  in  fino  al  M.        3  fondo  K.  Si  lirando  B.  S9  follechio  D. 

Vanni  A.         Ziani  Schiochi  K.         Gian  di  Schicchi  L.  SS  Che  va 

DF.  cacciando  DGL,  S4  O  diss'  io  se  F.  diss'  io  a  lui  B, 

dissi  a  lui  10.         dissi  lui  ZSC.         se  aliro  M.         ffiochi  K.  SB  U 

unghioni  S.  ss  Dir  chi  i:  F.        A  dir  qual  i  P.        A  dinni  prima  I. 

A  dar  A^.       prima  K'^.        mi  sRcchi  D.        li  spicchi  Z,  (si  3*^'  manii). 

IB  Observe  the  gradual  alteration  of  the  text :  (i)  E  del  suo,  (3)  E 
bel  suo,  (3)  E  ■!  bel  suo,  (4)  E  "1  suo  bel.    (See  notes  later.)  iB  Com- 

pare mal  and  mar  again  interchanged  in  xxvii.  47  and  xxxiv.  133.  Iq 
Par.  xxii.  95  the  variants  mal  and  mar  are  both  well  supported  by  USs; 
though  the  former  is  obviously  a  blunder.  '  P '  has  also  gualdar  for 
guardar  inf.  1.  48.     Comp.  arquanto  in  K  al  \x\\i.  11.  31  On  Vanni 

for  Ciaiiiii  cf.  note  on  nx\-.  67. 


CANTO   XXX.  219 

Ed  egli  a  me:   Quell'  e  V  anima  antica 

Di  Mirra  scellerata,  che  divenne 

Al  padre,  fuor  del  dritto  amore,  arnica.  39 

Questa  a  peccar  con  esso  cosl  venne, 

Falsificando  s6  in  altrui  forma, 

Come  r  altro,  che  Ik  sen  va,  sostenne,  4» 

Per  guadagnar  la  donna  della  torma, 

Falsificare  in  sfe  Buoso  Donati, 

Testando,  e  dando  al  testamento  norma.  45 

£  poi  che  i  due  rabbiosi  fur  passati, 

Sopra  cu'  10  avea  V  occhio  tenuto, 

Rivolsilo  a  guardar  gli  altri  mal  nati.  4S 

lo  vidi  un,  fatto  a  guisa  di  liuto, 

Pur  ch'  egli  avesse  avuta  V  anguinaia 

Tronca  dal  lato,  che  V  uomo  ha  forcuto.  51 

La  grave  idropisJ,  che  si  dispaia 

Le  membra  con  V  umor  che  mal  convertc, 

Che  il  viso  non  risponde  alia  ventraia,  54 

Faceva  a  lui  tener  le  labbra  aperte, 

Come  r  ctico  fa,  che  per  la  sete 

^7  qucir  anima  b  anticha  D.  88  Mirti  K.  39  Del  padre  M. 

^^^^~i  del  diritto  arnica  D.  40  col  padre  cosi  I.  si  convenne  DF. 

*^       in  altra  FK.  42  che  'n  \h  sen  va  BGI.  che  va  in  1^  M. 

"^    sen  va  Ih  Q  (but  che  and  /tl  were  omitted  in  Qi  and  are  added  2«"*» 

*'^^*!«ir).  44  Per  falsificar  A.         Falsificando  CDP.         Falsific6  M. 

^Sopta  quali  A^C,        Colui  sopra  cui  F.        Sopra  a  colui  cui  aveva  L. 

^^^*  cui  aveva  A.  48  Rivolsemi  L.  Mi  volsi  a  riguardar  I. 

l^^^ilo  a  vedcr  F.  gualdar  (sic)  P.  malati  DP.  ammalati 

^^.        49  a  modo  di  L.        leuto  BCHLMOP^a.        lautto  K.        del 

tut:^^  E.  50  avuto  BEIMZ.  61  Tronco  di  Ih  K.        dall'  altro 

^'^  i:H LPCa.        dair  alto  Af,        (d)ove  Y  uomo  «^  1 K.        che  Y  uomo  6 

^otr^^jQ  FMQZ.  62  La  grande  I.  La  grieve  P.         La  quale  M. 

*^  ^ave  a.        chelli  dispaia  FL.  68  per  1*  umor  F.        che  Y  amor 

^  che  '1  mal  DFKMC.  64  Che  il  vollo  B.  66  Facie  lui  E. 

Y^<^  lui  BCD  H LM  PZ^a.        Fac  all'  un  Q.        labbre  AK.  5«  per 

^  ^ran  sete  G.        che  lapresente(!)  L. 

t(2  Dionisi  maintains  {Anedd.  ii.  p.  105)  that  idropcsi  is  the  ancient  and 
ivot  a  syncopated  form  from  idropesis.  So  GencsilfS.  xi.  107,  Creti  (from 
^^retis)  Inf.  xii.  12,  Tanai  xxxii.  27,  &c.   \Vc  might  add  Tamesi  in  xii.  120. 


L'  u]i  \     so  il  mento  e  1'  altro  in  su  riiivcrtc. 

O  voi,  che   jenia  alcuna  pena  siete 

(E  non  s  i  io  perche)  nel  mondo  graino, 
Diss'  egl;    a  noi,  guardatc  cd  attcndcle 

Alta  miser     del  maestro  Adamo : 

Io  ebbi,     ivo,  assai  di  quel  ch'  io  volli, 
Ed  ora,     isso !   un  gocciol  d'  acqua  bramo. 

Li  niscellei  i,  che  dei  verdi  colli 

Del  Caseiitiii  discendon  giuso  in  Anio, 
Facendo  i  Io  molli, 

Sempre  mi  st  on  indamo ; 

Ch^  r  imagiii      c  i'  asciuga, 

Che  il   male  ond'  iu  ••<     o  mi  discarno. 

La  rigida  giustizia,  che  [a, 

Tragge  cagion  del  loco  ov   to  pcccai, 
A  mcttcr  piu  li  miei  sospiri  in   fuga. 

Ivi  e  Romena,  la  dov'  io  falsaj 
La  lega  stgillata  del  Batista, 
Perch'  io   il  corpo  su  arso  lasciai. 

Ma  s'  io  vedessi  qui  1'  anima  trista 

Di  Guido,   o  d'  Alessandro,  o  di  lor  fratc. 


67  rivene  ABCDEFGIKLMOPQZCa.  B»  sc  senia  K.  ptna 

alcuna  D.        niuna  pena  L        6»  son  io  F.  sa  che  volli  E.  <S 

goccio  D.  64  Gliu  (?)  nisscielleii  E,         da  (=dai?)  verdi  A.  de 

(=dei?)DEIQ.       di  FGKLOZa.  «6  Di  Cas.  Q.       scendono  DK. 

che  scendon  C.        giii  in  E,  it  Fac.  lor  D-  in  lor  M.         i  suo 

can.G.  e  freddi  DEHQ/*,<7.  <T  non  i  ind.  DFCL  «a  via 

piu  ABKLMP^.         me  sciuga  M.        6S  dond'  io  Z.        ondc  nel  viso  I. 
del  volto  M.         mal  di  che  nel  volto  F.  70  che  gli  fruga  F.         che 

m' asciuga  L.  71  da  luogo  K.        ond'  io  CKL.  73  pensieri  DI. 

gii  m.  sasp.  piii  E.  73  Lk  sie  (tic)  D.        &  dove  f.  C.        1^  ov*  io  D. 

74  Le  lega  KZ.  La  leggie  L.  La  lege  M.  suggellata 

ABCDEFGHIMOQZJCa.        sogeUata  P.        suggellaie  K.         sagtela 
(?  sugella)  L.  7B  col  corpo  L.  suso  DIPZ.  suo  E.  TT 

e  d'  Alex,  o  di  E.       e  d'  Alcss.  e  di  IQ.         o  Alexandra  Z.        e  di  lor  G. 


IS  perhaps  for  si^=sicd(  as  sup.  ii 


CANTO  XXX.  221 

Per  fonte  Branda  non  darei  la  vista.  78 

Dentro  c*  h  V  una  gii,  se  Y  arrabbiatc 

Ombre  che  van  dintomo  dicon  vero: 

Ma  che  mi  val,  ch'  ho  le  membra  legate  ?  8t 

S'  10  fossi  pur  di  tanto  ancor  leggiero, 

Ch'  10  potessi  in  cent*  anni  andare  un'  oncia. 

lo  sarei  messo  gii  per  lo  sentiero,  84 

Cercando  lui  tra  questa  gente  sconcia, 

Con   tutto  ch*  ella  volge  undici  miglia, 

E  men  d*  un  mezzo  di  traverse  non  ci  ha.  S; 

lo  son  per  lor  tra  si  fatta  famiglia : 

Ei  m*  indussero  a  battere  i  fiorini, 

Che  avean  ben  tre  carati  di  mondiglia.  90 

Ed  io  a  lui :   Chi  son  li  due  tapini, 

Che  fuman  come  man  bagnate  il  verno, 

Giacendo  stretti  a'  tuoi  destri  confini.^  93 

Qui  li  trovai,  e  poi  volta  non  dierno, 

Rispose,  quand'  10  piovvi  in  questo  greppo, 

E  non  credo  che  dieno  in  sempiterno.  96 

78  Brandt  ABCa.  Blanda  A,  fronte  Branda  (cler.  error  ?)  Z. 

non  ti  darei  £.  >      79  se  V  altra  abiate  (sic)  K.  le  rabbiate  MO. 

80  vanno  int.  ACDEGHlKOPZ^a.         a  torno  BF.  81  ch*  i'  ho 

AEGHP.      coUe  membra  KMZ.         82  E  s'  io  fossi  di  tanto  D.        S'  io 

fossi  da  tanto  pur  legg.  F.  anchor  di  tanto  pur  AKMQ.  ancora 

pur  di  tanto  L.  S'  io  fossi  tanto  pur  anchor  a.  legato  (cler.  error 

from  6fUHOT4\€vra)  E.  83  Che  pot  G.        trent'  anni  L.         84  Io  mi 

^.  gik  messo  pel  ^i(?).         Messo  mi  sarei  D.         mosso  CFIQ.       gik 

nuttso  F.  gik  messo  L.  85  fra  I  P.  per  la  valle  sconcia  F. 

••  Volga  DI.        giri  Q.  che  la  sia  L.  dodici  D.  87  E  men 

di  mezzo  AGM.        E  piu  d*  un  mezzo  ZA{fftarg,)  B,        per  tra  verso  AD. 

^  Hon  ci  ha  C.  89  Ed  ei  m'  indusser  DL.  Che  m'  ind.  FI. 

P«ithi  m'  indusse  M.        90  ben  om,  ABCDEFGHIKLMOPQZ^f^A'Ca. 

<^teGHK0PQZi9a.  91  taupini  BCMi9.  topini  O.  9S 

^S^1U  ABCDEGHO^a.  bagnato  L.  93  stricti  a  tuoi  strict! 

(^)  Q.  94  trovammo  D.         non  denno  Q.  95  quando  piowi 

CLi^      pioveti  (x/V)  E.        96  N^  non  credo  Z.      deano  F^.      diano  L. 

II  Q  has  (in  obvious  cler.  error)  Mi  cole  7'aL  83  D  has  dca  i.e. 

^'^cia^  so  schonca  and  non  c'a  in  85  and  87.    See  note  below  on  L  148. 
••  D*s  reading  dodici  is  curious.     (Qy.  how  to  be  accounted  for?) 


ISFKRNO 

L'  una  c  Ic    falsa  clic  accuso  Joscppo ; 

L'  allro  i    il  falso  Sinon  grcco  da  Troia : 

Per  fcbbr     acuta  gittan  tanto  leppo.  jtg 

E  r  un  di     or,  clie  si  rec6  a  nola 

Forse  d'     sser  nomato  si  oscuro, 

Col  pugn     gli  percossc   I'  epa  croia:  loi 

Quella  sono   come  fosse  un  tamburo: 

E  mastro  Adanio  gli  percosse  il  volto 

Col  braccio  sue  che  non  parve  men  duro,  i»,s 

Dicendo  a  lui:   Ancor  che  n        a  tolto 

Lo  mover,  per  Ic  membra  cl      son  gravi. 

Ho  io  il  bracdo  a  tal  mestit    :  sciolta.  loR 

Ond'  ci  rispose:   Quando  tu  andavi 

AI  foco,  non  1'  avei  In  cosi  presto ; 

Ma  SI  e  plii  1'  avei  quando  coniavt.  m 

E  I'  idropico :   Tu  di'  ver  di  qucsto; 

Ma  tu  non  fosti  si  vcr  testimonio. 

La  'vc  del  ver  a  Troia  fosti  richicsto.  114 

S'  io  dissi  'I  falso,  tu  falsasti  il  conio, 

Disse  Sinonc,  c  son  qui  per  un  fallo, 

»T  L'unoa.        hcm.G.        Yoscpo  A.       Giuseppe  BDCHLOQZA 
«S  L'  altra  C.  E  r  alti"  h  L.  Simon  M.  credo  da  Troia  2. 

di  Troglia  A.  di  Troia  CDGKMOPQa.  9*  getia  CD.        gita 

L  100  Et  un  AO.  che  '1  si  A.  sarecho  (?=s'  amch)  D. 

sarico  Q.        noglia  A.  \ni  Tout  A{tiiarg.)C.        lOlgli  coperse  D. 

croglia  A.  104  E  'I  maeslro  KQZ.  si  percosse  A.  lOO  Col  pugno 
BDFG^,C.       suo  om.  L.  100  Dicendo  ancora  kemisi  tolto  {tic)  C 

lOT  delle  membra  I.  loa  S]  abbo  il  D.  a  lal  il  braco  a  tal  (tie)  E. 
disciolio  EGHMPOZfa.  109  Onderisp.  AKL.  Ed  ei  DF.  11* 
tuuOT.  IM.  tu  si  presto  FK.  Ill  Ma  cosl  o  piii  F.  IIIET 

ritniopico  F.  E  lidropo  K.  EII0  isttopiccio  e  tu  L.  di'  ben  ver 
BIQ.  114  A  Troia  quando  fosti  del  ver  D.        Lk  dove  E.        Dove 

del  ver  MZ.  Ove  del  ver  fosti  CGO.  Quando  del  ver  fosti  B. 

Quando  a  Troia  del  ver  F.  fosti  a  Troia  AEH  KMPQ2/4,Ca.  a 

Troia  del  ver  I.  110  Io  dissi  1  falso  G.  dissi  falso  ACDEMO 

PQZfCa.  B'  has  dissi  1  e  tu  ABDEFGHlKLMOPQZfa.  Ill  e 
qui  son  EH.  io  son  qui  MQ. 

100  So  D  has  m'  arrisso  for  mi  risse  in  I.   132,  and  j"  ag/pra  for  « 
f^ira  in  1.  135. 


CANTO  XXX.  223 

E  tu  per  piu  chc  alcun  altro  demonio.  117 

Ricorditi,  spergiuro,  del  cavallo, 

Rispose  quel  ch'  avea  enfiata  V  epa; 

E  siati  reo,  che  tutto  il  mondo  sallo.  no 

E  te  sia  rea  la  scte  onde  ti  crepa, 

Disse  il  Greco,  la  lingua,  e  Y  acqua  marcia 

Che  il  ventre  innanzi  gli  occhi  si  t*  assiepa.  12.^ 
Allora  il  monetler:   Cosi  si  squarcia 

La  bocca  tua  per  suo  mal  come  suole; 

Che  s*  i*  ho  sete,  ed  umor  mi  rinfarcia,  n^» 

Tu  hai  r  arsura,  e  il  capo  che  ti  duole, 

E  per  leccar  lo  specchio  di  Narcisso, 

Non  vorresti  a  invitar  molte  parole.  129 

Ad  ascoltarli  er'  io  del  tutto  fisso, 

Quando  il  Maestro  mi  disse:   Or  pur  mira, 

Che  per  poco  c  che  teco  non  mi  risso.  132 

Quand*  io  '1  senti'  a  me  parlar  con  ira, 

Volsimi  verso  lui  con  tal  vergogna, 

Ch'  ancor  per  la  memoria  mi  si  gira.  135 

E  quale  h  quei  che  suo  dannaggio  sogna, 

Che  sognando  desidera  sognare, 


117  che  niuno  DL.  118  Ricordati  AIMa.        Io  spergiuro  IL. 

11»  quei  BCDFLM0QZi9a.        121  Ea  te  FGLM.        reo  DQa.       che 
ti  A.  123  Che  nel  D.  El  ventre  F.  agli  occhi  ABCDFG 

HIKLMOQZCa.  ti  s'  assiepa  BCDFGlLMPCa.  si  te  siepa  E. 

135  La  lingua  A.      per  mal  dir  l>A{marg,).       tuo  mal  ABCEHKLPQC 
per  lo  mal  G.  per  dir  mal  10.  a  dir  mal  F.         come  si  suole  D. 

ISC  Ch^  se  ho  sete  umor  I.        e  tumor  D.        che  humor  ^L         e  ancor 
sni  K.  127  Tu  hai  la  sete  G.  arsura  al  capo  L.  129  ver- 

resti  G.        avresti  Q.        a  vitar  queste  L.         troppe  parole  Z.  130 

io  era  molto  D.  al  tutto  Q.  isi  mi  ofn,  AL.  o  pur  CFQ. 

or  om.  L  132  Ch'  d  per  poco  che  teco  non  piu  B,  Che  per  poco 

con  teco  Q.        Che  per  poco  h  teco  a.         h  om,  CDZ  (first '  che'^^ch*  i 
probably).        non  m'  arrisso  DQ.        non  m'  adisso  F.  133  Quand' 

io  scnti'  D.  Quando  '1  senti'  FGIKLQi-         senti'  parlar  cosl  con  Q. 

1S4  ver  lui  F.  inverso  L.  186  s'  aggira  DEGL.  136  Qual' 

i  quel  Q.  Quale  h  colui  EFGHP.  che  *\  suo  G.         che  gran  K. 

dammaggio  BK/f.  187  Cognosando  E.        E  sognando  F. 


224  INFERNO 

SI  che  quel  ch'  i,  come  non  fosse,  s^ogna;  i.^ 

Tal  mi  fee'  io,  non  potendo  parlare, 

Che  desiava  scusarmi,  e  scusava 

Me  tuttavia,  e  nol  mi  credea  fare.  14  > 

Maggior  difetto  men  vergogriB,  lava, 

Disse  il  Maestro,  che  il  tuo  non  h  stato; 

Per6  d'  ogni  tristizia  ti  disgrava :  144 

E  fa  ragion  ch'  10  ti  sia  sempre  allato, 

Se  piu  awien  che  fortuna  t'  accoglia, 

Ove  sia  gente  in  simigliante  piato;  147 

Ch^  voler  ci6  udire  b  bassa  voglia. 

138  SI  che  non  h  come  se  fosse  D.  £  quello  che  ^  F.  ch*  h 

om.  L.         SI  che  quel  ch'  h  come  e*  non  {sic)  M.  1S9  Cotal  fee'  io  D. 

possendo  ACEFGHKMOPZ^Ca.  140  Che  desiando  D.  141  non 
me  1  DI.        paria  fare  D.  144  averrk  D.  t*  aghognia  L.         ti 

toglia  PM.  147  sien  genti  ABCDHOPQZi^s^Ca.  sian  gente  EM. 
sicn  gente  I L.        sian  genti  K.  a  stm.  D.  148  Ch^  ci6  volere  F. 

cio  vedcre  C.  ebbi  gran  voglia  L. 

148  D  has  here  the  curious  orthography  cd  for  cid.  Besides  the 
instances  above  at  lines  85,  &c,  there  are  many  others,  such  as  fosca 
xxix.  102  ;  marca  xxx.  122  ;  guanca^  &c.  xxxi.  2,  4,  6]  fasco  xxxi.  135  ; 

usco  xxxiii.  46,  &c.  Sometimes  g  is  similarly  treated :  e.g.  gi\  xxxL  4S  ; 
galla  xxxiv.  43;  gunto  xxxiv.  112,  &c.  By  a  curious  perversity  ch  is 
sometimes  made  soft,  as  if  =a,  t.g./ascha  xxxiii.  92  ;  deficho  xxxiv.  7. 


CANTO     TRENTESIMOPRIMO 

Una  medesma  lingua  pria  mi  morse, 
Si  che  mi  tinse  1*  una  e  V  altra  guancia, 
E  poi  la  medicina  mi  riporse.  3 

Cosl  od*  10,  che  soleva  la  lancia 
D*  Achille  e  del  suo  padre  esser  cagione 
Prima  di  trista  e  poi  di  buona  mancia.  6 

Noi  demmo  il  dosso  al   misero  vallone 
Su  per  la  ripa  che  il  cinge  dintomo, 
Attraversando  senza  alcun  sermone.  9 

Quivi  era  men  che  notte  e  men  che  giomo, 
Si  che  il  viso  m'  andava  innanzi  poco: 
Ma  io  sentr  sonare  un  alto  corno,  la 

Tanto  ch'  avrebbe  ogni  tuon  fatto  fioco, 
Che,  contra  sh  la  sua  via  seguitando, 
Dirizzo  gli  occhi   miei  tutti  ad  un  loco :  15 

Dopo  la  dolorosa  rotta,  quando 
Carlo  Magno  perd&  la  santa  gesta, 

3  vi  riporse  M.  4  ond'  io  L.  solea  far  L.  5  e  om.  L. 

dc  suo  K.  a  s^  cagione  L.  7  Poi  demmo  D.  8  che  cinge 

EKQ.  cinghia  I.  9  Attravcrsato  HP.  10  Qui  n*  era  D. 

Qui  v' era  AEHIP.  11  un  poco  B^DG.  18  Allor  senti' sonar  un 

corno  D.  Ma  senti' rison.  C  ioudV  A  (marg.),  sentiva  L. 

altro  CGL^Ca.  13  ogni  suono  L.  14  £  contro  a  D.        Che 

contro  a  AG  I.        Che  incontro  a  F.        contro  a.         via  om.  L. 

10  H  has  Qnivera^  which  may  be  Quivi  era  or  Qui  1/  era,  Wun 

afterwards  erased  in  B.        IS  alto  seems  to  have  been  altered  from  altro 
in  I. 

D.  I.  15 


226  INFERNO 

Non  sc    1  si  terribilmenle  Orlando.  iB 

Poco  porl       in  \k  volla  la  testa, 

Che  mi    )arve  veder  molte  altc  torri; 

Ond'  ic     Maestro,  di',  che  terra  t  questa?  «i 

Ed  egli  p    ne :   Per6  chc  tu   trascorri 

Per  Je       tiebre  troppo  dalla  lungi, 

Awien      le  poi  nel  'maginare  aborri.  n 

Tu  vedrai    len,  se  tu  la  ti  congiungi, 

Quanto        scnso  s'  inganna  di  lontano: 

Per6  alqi'  io    jungi.  ij 

Poi  caramel  r       mo, 

E  dissc:   '.      1      le  I        siam    >iii  avantj, 

Acciocchi  il  fatto  men  ti  paia  strano,  jo 

Sappi  clie  non  son  torri,  ma  giganti, 

E  son  nel  pozzo  intorno  dalla  ripa 

Dair  umbiltco  in  giuso  tutti  e  quanti.  33 

Come,  quando  la  nebbia  si  dissipa, 

Lo  sguardo  a  poco  a  poco  rafligiira 

Ct6  chc  cela  i!  vapor  che  1'  acre  stipa :  ^r, 

Cosl  forando  1'  aura  grossa  e  scura, 

Piu  e  piii  appressando  in  ver  la  sponda, 

19  PerJ>  portai  H.  SO  Ch'  a  me  a.  alii  Da.  altre  GZ. 

33  molio  dalla  E.  S4  nel  mangiar  L.  poi  imaginando  C.  SB 
se  ben  \h  tu  ti  E.  se  1^  tu  ti  AD.  la  tutti  G.  a*  senno  ACE. 
t'ingnnnaDL.  se  ingani)6  £.  da  lontano  KM.  3T  Perb  te 
stcsso  alquanio  pungi  F.  piagni  L.  ss  chianunente  C.  St 
Dicendo  F.  prima  E.  90  non  li  paia  E.  3S  dentro  dalla  F. 
della  ripa  GIKL.  SS  Dell'  umb.  M.  Dal  beUicho  in  giii  son  tutti 
quanti  DQ.  Dal  bellicho  in  giu  Stan  tutti  quanti  F.  Dal  bolicollo 
in  zusso  K.               unbellico  Ga.               umbellicolo  O.                 in  giu  O^. 

34  Chc  come  L.  distipa  (i7r  discipa  ?)  CM.  discipa  GLOa. 
IG  il  pavore  (sic)  a.  ST  grossa  oschura  L.  sa  Venendo  a  poco 
a  poco  ver  F.           rappressando  B.            in  oot.  ABCEGHLMOP. 


SO  But  CAamein  amay=CAf  mtisince  at  xiv.  80  a  has  c^  for cAf',  as 
is  common  in  E  and  other  MSB.  sometimes.  ss  Beilkolo  is,  I  bdieve, 

a  common  vulgarism  still  (especially  about  Rome)  for  umtilicc. 


CANTO   XXXI.  227 

Fuggiemi  errore,  e  cresce'  mi  paura.  39 

Perocchi  come  in  sulla  cerchia  tonda 

Montereggion  di  torn  si  corona ; 

Cosl  la  proda,  che  il  pozzo  circonda,  43 

Torreggiavan  di  mezza  la  persona 

Gli  orribili  giganti»  cui  minaccia 

Giove  del  cielo  ancora,  quando  tuona.  45 

Ed  10  scorgeva  gii  d'  alcun  la  faccia, 

Le  spalle  e  il  petto,  e  del  ventre  gran  parte, 

E  per  le  coste  gifi  ambo  le  braccia.  48 

Natura  certo,  quando  lasci6  V  arte 

Di  si  fatti  animal i,  assai  fe'  bene, 

Per  torre  tali  esecutori  a  Marte:  51 

E  s*  ella  d*  elefanti  e  di  balene 

Non  si  pente,  chi  guarda  sottilmentc, 

Piu  giusta  e  piu  discreta  la  nc  tienc :  54 

Chfe  dove  r  argomento  della  mente 

S'  aggiunge  al  mal  volere  ed  alia  possa, 

Nessun  riparo  vi  pu6  far  la  gente.  57 

La  faccia  sua  mi  parea  lunga  e  grossa, 

89  giungemi  p.  ZB,  crebbemi  F.  40  Perch^  F.  E  pcro 

che  B.  in  om,  ABCEGHKOPQa.  41  Molte  region  (sic)  EK. 

s*  incorona  BCDIKLMC.  42  prora  ACEGHOP.  la  ripa  F. 

che  1  poco  E  [prob.  cler.  error  ior  po^o  (as  in  K)=^pozo  or  poszo\  se- 
conda  M.  43  da  mezzo  I.        di  mezzo  L.  da  mezza  M.  44 

Horribili  gig.  H.         46  da  cielo  I.        dal  cielo  Q.  46  Ed  io  iscopria 

D.  Ed  om,  F.  gik  om,  F.  47  ist  *e*  om.  OP.  il  ventre  c  del 
petto  I.  e  degli  occhi  gran  parte  Z.  48  giuso  M.  ambe  GMPQ. 
51  Per  tor  via  I.  toglier  D.  tor  cotali  FMZ^.  62  dilionfanti 

DQ.  d'  alifanti  EFM.         d'  olifanti  P.  dirfanti  ilon  e  di  (?)  L. 

58  pente6  D.  64  e  piu  sagreta  L.  no  la  tienc  I.  ne  om,  D. 

la  rietene  C.  6C  Si  giunge  Ai,  68  largha  D. 

89  Fufrgiemi  and  cresc^  mi  appear  in  a  variety  of  forms  in  the  MSS. 
such  9&fuggiame^fuggimm€^  cresciami^  crescieami^  crescimtni^  &c  40 
F  first  wrote  in  error  PerM  come  Montereggion  di  iorri  si  corona.  This 
is  underlined  and  then  the  line  is  rewritten  correctly.  42  Conversely 

froda  stands  iox prora  in  xxvi.  141  (BCPZ).  Also  F  has  p/ura  lox  proda 
in  xxi.  13.  Blanc  compares  the  interchange  of  rado  and  raro,  61  '  I ' 
is  perhaps  thinldng  of  x.  92. 

15—2 


Come        pina  di  san   Pietro  a  Roma; 

Ed  a  sij     proporzione  cran  1'  altr'  ossa : 
Si  che  la      pa,  ch'  era  perizoma 

Dal  mi      3  in  giu,  tie  mostrava  ben  tanto 

Di  sopi      che  di  giungere  alia  chioma 
Tre  Friso,    s'  averian  date  mal  vanto : 

Perocch'    o  ne  vedea  trenta  gran  palmi 

Dal   locc   in  giu,  dov'  uomo  affibbia  il  nianto.        M 
Rafcl   mai  ainech  zabi  almi, 

Cominci6  occa, 

Cui  non  ^       }Ici  salmi.  6y 

E  il   Duca  mio  ver  1  3  sciocca, 

Tienti  col  corno,  e  .        qi      ti  disfoga, 

Quand"  ira  o  altra  passion   ti  tocca.  ;i 

Cercati  al  colic,  e  troverai  la  soga 

Che  il  tien  legato,  o  anima  confusa, 

E  vedi  lui  clic  il  gran  pelto  ti  doga,  71 

Poi  disse  a  me:   Egli  stesso  s'  accusa; 

Questi  fe  Nembrotto,  per  lo  cui  mal  coto 

Pure  un  linguaggio  nel  mondo  non  s'  usa.  ;S 

69  Piero  CDEFGKLMPQZ^.  Pier  I.  di  Roma  I.  «0  E 'n 
sua  O.  A  suo  L.  luUe  1'  altre  BDMAI>).  U  Da  meuo  I. 

Del  meiio  P.  es  aggtMtigere  D.  ziugnera  la  (tic)  K.  •*  Tre 

gran  Freson  L.  Fresoni  H/1,A.         Frigion  1.         Fresioo  K,         si 

saria  DL.  sarian  {or  -en)  FQ»  s'  avcria  KM.  saren  dato  i. 

daii  G.         68  Perch'  io  AE.        gran  o/«.  K.  e«  in  su  O.        V  uom 

>'  affibbia  CQZ.  dove  s'  affibbia  FI M.  »!  Rachel  L. 

imco  B.  amcr  D.         amet  I.        amehe  F.         ainoe  K. 

almi  AEH.  »AcuiFI.  cod- 

IQ.  TOaluiGKQ.  TI  al 

corno  K.  T3  Cercatc  M.         il  collo  L.  74  Chi  t'  ha  le^to  D, 

Che  tien  L.  TB  Vedi  la  giii  F.  Vedi  la  G.  lei  D^C  TI  stessi 
EP.  TT  Egli  t  U.  Menbrotto  DK.  Nembroth  EP.  Nembrol 
FHMOZa-  Nenbroi  I.  Nebroiii  G,         voto  M.  Tt  Piu  un 

IB.        nel  mondo  am.  F. 


AEK. 

bai  I. 

may  mace  Q  sabi  D. 

veniaACDEFGHKOP^C. 


<•  K  has 
Probably  i. 


•"il  la  troisa, 
•t  and  saren  = 
Florentine  form  of  <rvtre  occt 


rhicb  looks  like  an  oral  blunder.  M 

i'  arian  and  ^  areu  in  F  and  J,  since  this 
r^passim  in  these  MSS.    Comp.  D  in  I.  141, 


CANTO  XXXI.  229 

Lasciamlo  stare,  c  non  parliamo  a  voto : 

Che  cosl  h  a  lui  ciascun  linguaggio, 

Come  ii  suo  ad  altrui  ch'  a  nuUo  h  noto.  81 

Facemmo  adunque  piu  lungo  viaggio 

Volti  a  sinistra ;  ed  al  trar  d'  un  balestro 

Trovammo  V  altro  assai  piii  fiero  e  maggio.  84 

A  cinger  lui,  qual  che  fosse  il  maestro 

Non  so   io  dir,  ma  ci  tenea  succinto 

Dinanzi  V  altro,  e  dietro  il  braccio  destro  87 

D'  una  catena,  che  il  teneva  av\'into 

Dal  collo  in  giu,  si  che  in  suUo  scoperto 

Si  rawolgeva  infino  al  giro  quinto.  90 

Questo  superbo  voir  esser  esperto 

Di  sua  potenza  contra  il  sommo  Giovc, 

Disse  il  mio  Duca,  ond'  egli  ha  cotal  merto.  93 
Fialte  ha  nome;  e'  fece  le  gran  prove, 

Quando  i  giganti  fer  paura  ai  Dei : 

Le  braccia  ch*  ei  meno,  giammai  non  move.  9O 

Ed  io  a  lui:   S'  esser  puote,  io  vorrei 

Che  dcUo  ismisurato  Briarco 

Esperienza  avesser  gli  occhi  mici.  99 

T9  Lascialo  ACDEFHIKLMOPQZa.       parlemo  K.       parlamo  AM. 
parlammo  O.  80  alcun  ling.  C.  ogni  ling.  D.  ogni  £|  (with 

ciascuno  later).  81  suo  altrui  F.         che  nullo  £.  82  dunque  Q. 

88  A  man  sinistra  F.  ed  om,  Q.  86  qual  maestro  che  fosse  il 

maestro  £  (in  obvious  error).  87  Dinanzi  1'  uno  OZ.  rietro  £. 

dt  drieto  L.  88  che  teneva  Z.         tenca  cinto  avvinto  {cinio  under- 

lined) £.  89  Del  collo  M.  si  che  suUo  QZ.  90  rav.  fino  AD. 

insino  FHl.  sino  al  G.  giron  AC.  92  il  om,  AC£HOQ. 

contro  al  GI.  contral  Z.  93  Disse  1  Maestro  F.         egli  om,  D. 

ha  tal  merto  £L.  94  E  Fialte  IQ.         O  Fialte  L.  95  Quando 

gig.  M.         a  Dei  ACEFGHIOPQa.         alii  Dei  D.'  98  che  men6 

DFILMQZ.         97  pu6  CDF.         po  K.       pote  sc  ser  {sic)  L.      Qi  had 
potesse.  99  avesse  P. 


81  But  as  cha  is  often  written  for  che  in  £,  so  perhaps  the  abbrevia- 
tion ch  here  may  stand  for  cha  or  ch*  a.  See  note  on  1.  20.  94  Perhaps 
this  is  for  Effialte^  and  *  O '  in  L  may  be  in  error  for  *  £.'    (See  1.  108.) 


Ond'  ui  ri     osc :   Tu  vedrai  Anteo 

Presso  d     qui,  che  paria,  ed  e  disciolto, 

Che  ne  [  arrd  ncl  fotido  d'  ogni  reo. 
Que!   che  ti     vuoi  veder,  piu  la  f:  molto. 

Ed  e  le|    to  e  fatto  come  questo, 

Salvo  chi    pill  feroce  par  ne!  vollo.  105 

Non  fu  trei  loto  gia  tanto  rubesto, 

Che  scotesse   una  torre  cosi  forte, 

Come  Fialte   a  scotersi  fu  presto.  loS 

AUor  tcmctt'  io  piu  <  lai  la  mortc, 

E  non  v'  era   mesti         16  che  la  dotta, 

S'  io  non  avessi  vistc  le  ritortc.  m 

Noi  procedemmo  pii  avanti  allotta, 

E  venimmo  ad   Anteo,  che  ben  cinqu'  allc, 

Senza  la  testa,  uscfa  fuor  della  grotta.  tu 

O  tu,  che  nella  fortunata  valle, 

Che  fecc  Scipion  di  gloria  ereda, 

Quando  Annibal  co'  suoi  dicde  le  spalle,  117 

Recasti  gii  mille  leon  per  preda, 

100  ODde  risp.  ACDlKLQa.  £  quel  risp.  F.  101  da  qui  I. 
i  sciolto  FQ.  101  n5  porta  K.  porta  G.  del  fondo  DC.  al 
fondo  F.  103  piu  em.  H.  h  piu  Ut  molto  M.  piii  d  Ik  Q.  ,  IM 
E  deslegato  A.  fano  {lic)  L.  106  icremoto  A.  tennoto  QA, 
lonnentoE.  mai  tanlo  MQ.  lOT  Che  sotto  se  (j/f)  M-  tanlo 
forte  G  lOB  o  fialte  L.  Effialtc  Q  (see  1.  94).  io»  temei  io 
B.  tcmetti  piii  I  Mf .  dl  morte  CF.  110  non  era  BCIZ. 
che  piii  la  K.  se  non  la  L.  quclla  dotta  D.  Ill  Se  non 
avessi  visto  I.  114  uscir  {sic)  a.  lis  fortuna  valle  G  (see 
xxviii.  7).  lie  reda  BCDFGHlKLOPQZCa.  HT  con  sol  M. 
diede  co'  suoi  Q,  (corrected  later). 

101  I5  M's  an  om/ blunder,  sc  being  constantly  written  s  ca  ssia  this 
MS.  and  double  consonants  disregarded  ?  110  Dotta  see  note  on  T«ii,  3. 
Land,  and  Veil.  k.  2.  declare  that  dotta  is  a  common  Florentine  previa- 
cialism  for  '  breve  spatio  di  tempo' ; '  minima  parte  d'  un'  ora.'  The  usual 
explanation  however  is  that  it  is  connected  with  Prov,  dofitar,  dolar,  &c. 
{mdubitare)  and  so  dotia=dubUanxa,  and  thence  paura.  (So  Scan.) 
The  verb  doltare  occurs  in  B.  Latini,  Tesorello,  xiiu  24:  'Doitai  ben 
della  morte '.  ii»  DGL  have  the  peculiarly  Tuscan  form  grolia. 


CANTO  XXXI.  231 

E  che,  se  fossi  stato  all'  alta  guerra 
De"  tuoi  fratelli,  ancor  par  ch*  e*  si  creda,  no 

Che  avrebber  vinto  i  figli  della  terra; 

•  •  • 

Mettine  giu  (e  non  ten  venga  schifo) 

Dove  Cocito  la  freddura  serra.  113 

Non  ci  far  ire  a  Tizio,  nh  a  Tifo: 

Quest!  pu6  dar  dt  quel  che  qui  si  brama : 

Peri  ti  china,  e  non  torcer  lo  grifo.  116 

Ancor  ti  pu6  nel  mondo  render  fama ; 
Ch'  ci  vive,  e  lunga  vita  ancor  aspetta, 
Se  innanzi  tempo  grazta  a  si  nol  chiama.  139 

CosI  disse  il  Maestro :  e  quegli  in  fretta 
Le  man  distese,  e  prese  il  Duca  mio, 
Ond*  Ercolc  scntl  gii  grande  stretta.  131 

Virgilio,  quando  prender  si  sentio, 

Disse  a  me:   Fatti  in  qua,  s\  ch'  io  ti  prcnda: 
Poi  fece  si,  che  un  fascio  er'  egli  cd  10.  135 

Qual  pare  a  riguardar  la  Carisenda 

Sotto  il  chinato,  quando  un  nuvol  vada 

Sopr'  cssa  si,  che  ella  incontro  penda;  138 

Tal  parve  Antco  a  me  che  stava  a  bada 
Di  vcderlo  chinare,  e  fu  tal  ora 
Ch'  io  avrci  volut'  ir  per  altra  strada :  141 

119  se  tu  fossi  £.        fosti  O.        alia  gran  guerra  DL.        altra  BCG. 
110  fratci  ACEHKOP.  fradclli  G.  121  avristi  M.  vinli 

CDEGHKP.        figlioli  BK.        112  Mcttici  D.        giuso  B.        ti  venga 
ABCDEIKLMO^.  a  schifo  IM-^,.  124  gire  Q.  125  puon 

dar  a.        che  piu  si  DA{marg.),  126  Percio  Q.         128  anche  lunga 

vita  D.         r  aspetta  AE.         s'  aspctta  P.  130  e  egli  in  L.  ISl 

Stese  le  mani  F.  La  man  GL.  132  Ilcrcorc  O.  sentia  C. 

tenti6  B.  grandi  D.  134  Mi  disse  M.  Dissimi  A.         vien 

qua  D.        fatti  qua  ACEFHO.  fatti  qui  BKPQ.  186  fascio  tra 

egli  A.  187  il  om.  C.  un  om,  FLQ.  138  che  della  or  chetl 

ella  GKPQi9a.  intomo  IL.  incontra  M.  I8f  a  me  Anteo 

1>?A.  141   Ch*  arei  D.  volentieri  per  GK.  Ch'  i'  sarei  L 

voluto  andar  EFL^|(?).  che  gir  voluto  avrei  M.        per  1'  altra  Q. 


184  B  has  merely  *q'.  188  For  ched  dla  see  note  on  xxv.  69,  ^nd 

compare  also  B^  reading  in  xxxiv.  113. 


232  INFERNO 

Ma  lievemente.  al  fondo,  che  divora 

Lucifero  con  Giuda,  ci  8pos6; 

ah  s\  chinato  11  fece  dimora,  144 

E  come  albero  in  nave  si  lev6. 

14S  d  pos6e  ADGHIPt.  d  qK»6e  CMOPiQC.         d  pass6e  £. 

d  posb  FL.        si  spos6  a.  148  Macome  FIZ.       E  cm.  P.       dt 

nave  LM.       Iev6e  ACDGHIMOPQC 

143  and  146.  Most  likdy  the  truncated  rhythm  is  intentional  and 
descriptive  of  the  suddenness  of  the  actions.  Hence  the  readings /oid^ 
and  /n/de  are  probably  copyist's  corrections.  The  same  remark  would 
perhaps  apply  to  eric  and  criccki^  &c.  in  next  Canto,  26,  28  and  5a 


CANTO   TRENTESIMOSECONDO 

S'  10  avessi  le  rime  aspre  e  chiocce, 

Come  SI  converrebbe  al  tristo  buco, 

Sopra  il  qual  pontan  tutte  Y  altre  rocce,  3 

lo  premerei  di  mio  concetto  il  suco 

Piu  pienamente ;   ma  perch*  io  non  Y  abbo, 

Non  senza  tema  a  dicer  mi  conduco.  6 

Chfe  non  h  impresa  da  pigliare  a  gjabbo, 

Descriver  fondo  a  tutto  Y  univcrso, 

ah  da  lingua  che  chiami  mamma  e  babbo.  9 

Ma  quelle  Donne  aiutino  il  mio  verso, 

Ch'  aiutaro  Amfion  a  chiuder  Tebe, 

SI  che  dal  fatto  il  dir  non  sia  diverso.  n 

O  sopra  tutte  mal  creata  plebe, 

Che  stai  nel  loco,  onde  '1  parlare  h  duro, 

1  ed  aspre  BG^.  2  converrieno  Z.  S  Sovra  qual  G.  pontan 
vm.  £.  porta  L.  4  Io  om,  L.  del  mio  KM.  5  pcr6  che  F.  6  teme 
H.      al  dicer  Q.  T  Ch6 '1  non  d  K.    presa  A.       di  pigliar  AIKLO. 

8  Di  scriver  ABCDEGHILMOPQZC        A  scriver  F.         tutto  a  fondo 
D.  9  N^  ^  lingua  £.  a  lingua  FQ.  chiama  A.  o  babbo 

BCDEFGIKLMQZ^(;«<7r^.).  11  Ch'  aiutomo  I.        Chatarono  (sic) 

D.  ad  Amf.  a.  12  il  fatto  dal  dir  BI.  dal  fatto  al  dir  CLa. 

IS  tutti  B.        create  F.  14  Che  sta  I.        onde  parlarnc  B.        onde 

parlar  ACEGHLP-5.  ovc  '1  parlar  FKA{marg:).  ove  parlar  Q. 

m'  h  duro  I.  h  otn,  L. 

1  a  has  an  erased  space,  as  if  ed  aspre  stood  originally.  8  Discriver 
{sic)  may  however  stand  either  for  Di  scriver  or  Descriver,  IS  On  the 
reading  in  B  see  note  on  iv.  147  ;  and  for  the  construction  involved  in  the 
reading  of  CLa  comp.  Inf.  xix.  1 13  and  Purg.  xxiv.  62.  14  Sia  is  pro- 
bably for  stai^  as  final  /  is  omitted //uxi///  in  'T.  So  D  has  troverra^ 
troverai  in  1.  59. 


Me'  fosi     state  qui  pecore  o  zebe. 
Come  noi  <   mmo  giu  ncl  pozzo  scuro 

Sotto  i       ^  del  gigante,  assai  plti  bassi, 

Ed  io  n     a\'a  ancora  all'  alto  muro, 
Dicere  udii    ni :   Guarda,  come  pass! ; 

Fa  si,  d      tu  non  calchi  con  1c  piaote 

Le  teste     c'  fratei  tniseri  lassi. 
Perch'  io  mi  volsi,  e  vidimi  davante 

E  sotto  i  piedi  un  lago,  che  per  gclo 

Avea  di  vetro  e  non  sembiantc. 

Non  fece  al  corso  suo       grosst    velo 

D'  inverno  la  Danois        Osti  ric, 

Nh  Tanai  \k  sotto  il  Ireddo  cielo,  *j 

Com'  era  quivi :   ch6,  se  Tambernic 

Vt  fosse  su  caduto,  o  Pietrapana, 

Non  avria  pur  dall'  orlo  fatto  eric  ^ 

E  come  a  gracldar  si  sta  la  rana 

Col  muso  fuor  dell'  acqua,  quando  s(^na 

Di  spigolar  sovente  la  villana ;  33 

isMeioA.      fosse  ({'r -si)  DQ.        itooi^m.E.      Doi^M(ineiioi)  F. 
IT  Sotto  pA  CDGHLP.  Sotto  piedi  E.  dc  (or  dei)  giganti 

ADOv^iB.  de  giganie  E.  IB  io  guardava  S.  al  lato  A.  altro 
ClQZA{"iarff.)B.  1»  udlmmo  I.  ao  Va  si  ABCDEFGHIKLMOP 
QZCa.  lu  "Wt.  E.  noQ  5chi;tcci  Q.  Si  frategU  ADE.  di 

fratei  CKQ.  dei  fralel  Z.  e  lassi  EFM.  33  mi  mossi  E.  IS 
i  pii  APQ.  solio  piedi  EHOB.  34  e  om.  M.  SE  Moo  fe'  mai 

al  corso  BL  (il  corso).  Nan  fece  1  C.  mai  al  corso  grosso  M. 

)dwocorsoQ,{correc/^d/aUr).  acoraoa.  ««  Di  vemo  GILOPQ. 
L' invcnio  BZ^C.  Danovia  A.  Danubio  C.  Osteriichi  (or-icchi) 
AGHMO^,a.  OsCericchi  FIC  Auslerricchi  Z5.  Aslerlicchi  P. 
Aslarlichi  L.  Esterlicbi  C.  Istcrlicchi  BQ.  Istralicchi  D. 

nfc  Ostorichi  E.        i  ni  sier  gliochi  (jiV/)  K.  31  gielo  A.         3S  cran 

MQ.  Tambemicchi  ABCDEFGHILMOPQZ^.ffC.  Ciamber- 

nicchi  a.  setenbr  niochy  (ik/)  K.  33  suo  cad.  D.        caduta  K. 

piera  pana  K.  30  pur  i>m.  DM.  fallo  pur  dall'  orlo  C.  dell'  orlo 
K.  dal  velo  E.  cricchi  ABCDEFGHlLMOPQZ^i^Ca.  criochi 
K.        un  crichi  M.  33  e  quando  I- 


CANTO  XXXII.  235 

Livide  insin  Ik  dove  appar  vergogna, 

Eran  V  ombre  dolenti  nella  ghiaccia, 

Mettendo  i  denti  in  nota  di  cicogna.  36 

Ognuna  in  giii  tenea  volta  la  faccia: 

Da  bocca  il  freddo,  e  dagli  occhi  il  cor  tristo 

Tra  lor  testimonianza  si  procaccia.  39 

Quand'  io  cbbi  d'  intomo  alquanto  visto, 

Volsimi  a'  piedi,  e  vidi  due  si  stretti, 

Che  il  pel  del  capo  avieno  insieme  misto.  4^ 

Ditemi  voi,  che  si  stringete  i  petti, 

Diss'  io,  chi  siete.    E  quei  piegaro  i  colli ; 

E  poi  ch'  ebber  li  visi  a  me  eretti,  45 

Gli  occhi  lor,  ch'  eran  pria  pur  dentro  molli, 

Gocciar  su  per  le  labbra,  c  il  giclo  strinsc 

Le  lagrime  tra  essi,  e  riserrolli:  48 

Con  legno  legno  mai  spranga  non  cinse 

Forte  cosl,  ond'  ei,  come  due  becchi, 

Cozzaro  insieme :  tant'  ira  li  vinse.  51 

Ed  un,  ch'  avea  perduti  ambo  gli  orecchi 

S4  Lividi  ABCDEHKLQ.  Liv.  si  ]k  ABCEHKLO/f ,.  Li  vidi 
si  \h  Ma.  Li  vid'  io  si  ]h  P.  Li  vid'  io  insin  Z.  SI  vid'  io  H  \h  G. 
Li  vidi  si  Ih  dove  il  viso  appar  vcrg.  £.  infin  ]k  Q.  infin  dove  F. 

insin  dove  si  par  D.  par  Q^.  S5  Ch'  eran  M.  Eran  quivi  i 

dolenti  L.        1'  umbra  E.  S6  in  nota  i  denti  E.  ST  Ciascuna  O. 

tenea  giii  D.  tenea  in  giu  F.  88  e  om.  F.  89  testimonanxa 

ABCDFGLPQ.         40  Quando  ebbi  Qa.     E  quand'  io  D.      m*  ebbi  /f ,. 
intomo  F.        assai  visto  D.  48  Che  (=che  i?)  peli  DP.        misti  G. 

48  Ditene  F.         44  picgar  li  D^.        et  ei  p.  F.         46  amene  (sic)  er.  P. 
a  roe  gli  visi  MQ.  diretti  Ay  48  crano  dentro  prima  D.        eran 

prima  dentro  B.  pria  om,  EF.  prima  a.  47  Docciargiii  G. 

Gocdar  giu  AEFHP.  le  om.  B,  e  om,  G.         giel  gli  strinse  F. 

giel  ristrinse  D.  48  La  lagrime  a.  49  Col  legno  A.  Che 

legno  a  legno  D.  Con  legno  ispranga  ma'  non  cinse  L.  spranga 

mai  ABCDFGI KMOPQZ^,i;C  60  cosl  over  come  a.  61  Goc- 

ciaro  P.        con  tant'  ira  L.  62  Che  uno  D.        perduto  ABDEIKL. 

pcrdute  MQ.  orecchie  EM  (as  passim). 


88  and  87  are  accidentally  transposed  in  A.         68  a  Yizspfrdmti  over 
an  erasure,  suggesting  perduto  in  a^ 
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Per  la  fre    dura,  pur  cot  viso  in  giue 
Mi  disse:   Perche  tanto  in  noi  ti  speech  i  ? 
Se  vuDi  sa|    r  chi  son  cotesti  due. 
La  valle,    mde  Biscnzio  si  dichina, 
Del  padn    loro  Alberto  e  di  lor  fue.    ■ 
D'  un  corp<    usciro :   e  tutta  la  Catna 
Potrai  ce    are,  e  non  trovera!  ombra 
D^Tia  pi-   d'  esser  iitta  in  gelatina: 
Non  quelli,  a  cui  fu  rotto  il  petto  e  1'  ombra 
1  d'  Artu: 
:  m'  ingombra 
Itre  pill, 


I 


Con  esse  ut. 

Non  Focaccij 
Col  capo  si,  ch'  io  ni 

E  fu  nomato  Sass  )i : 

Se  Tosco  se',  ben  sa'  ,ii  fu.  66 

E  perche  non  mi  metli  sermoni, 

Sappi  ch'  io  fui  il  C  1     ;"  Pazzi, 

Ed  aspetto  Carlin  clii.  .».  jc^ionl.  £9 

Poscia  vid'  io  millc  visi,  cagnazzi 

Fatti  per  freddo:   onde  mi  vicn  riprezzo, 

E  verra  semprc,  dc'  gelati  guazzi.  jg 

E  mentre  die  andavamo  in  ver  Io  mezzo, 

Al  quale  ognt  gravezza  si  raduna, 

Ed  io  tremava  nell'  etemo  rezzo:  7; 

BS  Colla  freddura  Z.  B4  Disse  perchi  coUnto  ABCDEGHIKLM 

OPQZffa.  Disse  pcrchi  lanto  F.  Disse  perclii;  in  noi  tanto  C. 

B5  chi  for  Q.        qucsU  altii  due  D.         questi  due  £.  B6  Le  valle  K- 

ondeelM.        Bisemo  ABD£FM0PQ,4Ca.        Bisenxa  C.        osD'un 
ceppo  C.       D'  un  corpo  fun  K.       e  oi/i,  Q.  B*  e  cm.  G.       un'  ombra 

G.  BO  d'  esser  piii  DQ.        faita  in  gel.  KZ.  «1  Non  quella  FZ. 

quello  Q.         rotla  D.  SI  Con  un  sol  colpo  K.         ur  corpo  Z.  le 

ti  Non  fu  caeca  0.  Non  fu  chaccia  P. 
non  questo  Q.  ««  vcgno  P.  olirc  **», 
nomato  '1  Z.  Sensol  1.  •«  Se  Tosco 
naibensai  1.  ben  de'saperchie'fu  F, 

I  mi  metla  FM.       as  ch'  io  sono  DFOA 
om.  LM.  B>  qui  Cartin  M.  TO  vidi  mille  Fhl. 

vien  om.  P.        T>  E  n'  era  M.        TS  mentre  nui  and. 
h'  io  andava  F.  14  raguna  DGlMCa.  rauna 


man  d'  altrui  C. 
con  questi  E.  n^quesii  L. 
A.  BO  cfaiamato  DO. 

□mai  ben  sai  cbi  fu  D. 
chi'lfuK.    ch'iofuCE. 
(»M»y.)Ca. 
Tl  ond'  ei  n 

ABCFHKLOPQZS. 


IS  01 


0  1. 


CANTO  XXXII.  237 

Se  voler  fu,  o  destino,  o  fortuna, 

Non  so :   ma  passeggiando  tra  Ic  teste, 

Forte  percossi  il  pi^  nel  viso  ad  una.  78 

Piangendo  mi  sgrid6:   Perch^  mi  peste? 

Se  tu  non  vieni  a  crescer  la  vendetta 

Di  Mont'  Aperti,  perchi  mi  moleste.^  81 

Ed  io:   Maestro  mio,  or  qui  m'  aspetta, 

Si  ch'  10  esca  d'  un  dubbio  per  costui : 

Pol  mi  farai,  quantunque  vorrai,  fretta.  84 

Lo  Duca  stette;  ed  10  dissi  a  colui 

Che  bestcmmiava  duramente  ancora: 

Qual  se*  tu,  che  cosl  rampogni  altrui.^  87 

Or  tu  chi  se*,  che  vai  per  Y  Antenora 

Percotendo,  risposc,  altrui  le  gotc 

Si,  che  se  fossi  vivo,  troppo  fora.^  tjo 

Vivo  son  io,  c  caro  esscr  ti  puotc, 

Fu  mia  risposta,  se  domandi  fama, 

Ch'  io  mctta  il  nome  tuo  tra  1'  altre  note.  93 

Ed  egli  a  mc:   Del  contrario  ho  io  brama: 

Levati  quinci,  c  non  mi  dar  piu  lagna  : 

Ch6  mal  sai  lusingar  per  questa  lama.  96 

Allor  lo  prcsi  per  la  cuticagna, 

E  dissi :    E'  convcrra  che  tu  ti  nomi, 

O  che  capcl  qui  su  non  ti  rimagna. 
Ond'  egli  a  me:    Pcrchi  tu  mi  dischiomi, 


99 


76  1st  *  o '  om.  L.        o  destino  o  p-avczia  (obvious  clerical  error  from 
oiMcorAfvro)  Z.  77  trapassigiando  E.         fra  le  DFIP.         per  le  E. 

78  ncl  volto  y/i(?).         79  crido  K.         grid6  L.  81  Apcrto  P.        mi 

^m.  P.        83  Ed  om.  L.        ora  m'  aspctta  F.         83  Tanto  ch'  io  esca  C. 
84  tu  vuoi  F.  85  stese  G.  86  blasfemava  A,         fortemente  Q. 

87  Chi  se'  tu  F.  Dc  ( =  Dch  ?)  qual  sc'  tu  P.  che  si  AEFH M P. 

rapogni  tanto  altnii  D.  88  O  tu  yl^,  89  Perc.  diss'  egli  B. 

Rispose  perc  FMZ.  90  fosti  A.  vivo  fossi  Q^.  93  se  adi- 

mandi  A.       se  demandi  infama  (st'c)  a.  93  fra  V  altre  FP.  94 

contradio  D.         i'  ho  G.  99  che  '1  capel  K.  capcl  cost)  non  A. 

qua  su  CEGOP.        co  su  (?)  HK.        100  Ed  egli  CDK.      discomi  A. 


76  ^ ai.  fortuna^  Z  marg.  2*^  manu. 


238 

N4  ti  di  b  ch"  io  sia,  ni  mostrerolli, 
Se  mille  fiate  in  sul  capo  mi  torai. 
Io  avea  ^     i  capeili  in  mano  av-volti, 
E  tratti    jlien'  avca  piti  d'  una  ciocca, 
Latrand     lui  con  gli  occhi  in  giii  raccolti; 
Quando  i      altro  grid6 :   Che  hai  tu,  Bocca  ? 
Non  ti  1  ista  sonar  con  le  masccllc, 
Se  tu  non  latri  ?  quat  diavol  ti  tocca?  ics 

Omai,  diss'  io,  non  vo'  che  tu  favelle, 
Malvagio  tr  na  onta 

Io  porteri  i,i 

Va  via,  rispo;       ;  c  oi,  conta ; 

Ma  non  tacer,  se  tu         :        entr'  cschi, 
Di  quei  ch'  ebbe  or  t        la  lingua  pronta.  n* 

Ei  piange  qui  I'  ai^ento  de'  Franceschi: 
Io  vidi,  potrai  dir,  quel  da  Duera 
L4  dove  i   peccatori  stanno  freschi,  117 

Se  fossi  domandato,  altri  chi  v'  era,  , 
Tu  hai  da  lato  quel  di  Beccheria, 
Di  cui  segi>  Fiorenza  la  gorgiera.  no 

Gianni  de'  Soldanier  credo  che  sia 
Fiu  U  con  Ganellone  e  Tribaldello, 
Ch'  aprl  Faenza  quando  si  dormia.  113 

101  Non  ti  ACDFGIMPQZa.  Non  ti  daro  (?)  chi  sia  F.  chi  e* 
»a  E.  103  mille  volte  A.  ia  em.  DFMB.  mi  teni  (sur)  K. 

mio  tomi  Q.  los  gii  am.  I.  io4  tratto  A.  gli  aveva  A. 

n'  avia  Q.  lOS  in  om.  F.  lOT  delle  mascelle  Z.  108  latra  A. 

che  diavol  I.  lOS  Non  vo'  diss'  io  K.        cbe  piii  EH.  110  chi 

la  tua  BA.       colta  tua  Za.        tua  vita  (sic)  E.         Ill  Va  via  disse  e  F. 
Va  viadiss'  egli  e  Q.  Va  oramai  e  ci&  a>*.  e  om.  L.  ci6  che 

vuolgU  si  conta  D.        ci&  cbe  voli  M.        11<  Di  lui  ch'  ebb!  Q.       ebber 
cos)  D.  ch'  ebb'  or  la  lingua  cosl  Z.  ch'  ebbi  la  lingua  cosl  MQ. 

lie  quel  tit  in  K.  11*  Se  fosti  A.  lis  dal  lato  OP.        da  Bee 

DP.  lao  A  cui  K.        Fior.  segii  M.  1)1  del  Sold.  ACIMOQ. 

Its  Ch'  apri6  BD. 

114  Eiier  in  D  is  probably  a  misunderstaoding  oitbii>r=ebff  or,  or  p«- 
haps  a  change  due  to  the  notion  that  quei  was  plural  See  discussion  of 
Inf.  iv.  9S- 


CANTO  XXXII.  239 

Noi  eravam  partiti  gi4  da  ello, 
Ch'  10  vidi  due  ghiacciati  in  una  buca 
Sl|  che  r  un  capo  air  altro  era  cappello :  136 

E  come  il  pan  per  fame  si  manduca, 
Cos!  il  sopran  li  denti  all'  altro  pose 
Li  Ve  il  cervel  si  giunge  colla  nuca.  119 

Non  altrimenti  Tideo  si  rose 

Le  tempie  a  Menalippo  per  disdegno, 

Che  quei  faceva  il  teschio  e  V  altre  cose/  131 

O  tu  che  mostri  per  si  bestial  segno 
Odio  sopra  colui  cui  tu  ti  mangi, 
Dimmi  il  perchfe,  diss'  io,  per  tal  convegno,  135 

Che  se  tu  a  ragion  di  lui  ti  piangi, 
Sappiendo  chi  voi  siete,  e  la  sua  pecca, 
Nel  mondo  suso  ancor  io  te  ne  cangi,  138 

Se  quella  con  ch'  io  parlo  non  si  sccca. 

114  gill  partiti  A.  126  Quand'  io  Ai,  schiacciati  (stc)  Z,  126  e 
r  altro  FL.  128  Cosl  gli  denti  sopra  1'  altro  D.  Cos)  V  un  sopra  V  altro 
i  denti  BGKZ^.        Cosl  el  sovra  li  denti  1'  altro  C.  Cosl  sovra  gli 

denti  £H.  Cosl  sopra  V  altro  i  denti  pose  F.  Cosl  sovra  li  denti 

air  altro  La.         Cosl  V  un  sovra  li  denti  P.  air  altro  li  denti  Q- 

139  Ul  dove  n  AEI.  Dove  1  DFGLZ.  Ove  1  BCKA^.  s'  aggiunge 
BCDEFGHIKLOPQ^jCa.  180  si  manuca  M.  ISI  per  isdegno  E. 
181  sfaciea  A.  rodeva  F.  Che  facea  il  teschio  e  V  altre  cose  suca  M. 
e  altre  a.  134  che  tu  ABCDFGHILMOPQZ^a.  tu  m'  ingagni  (sic)  C. 
186  Dimmi  perchd  CZ.  io  am,  a.  Dimmi  '1  diss'  io  perch6  L.  di 
tal  F.  Dilmi  diss'  io  perch^  Q^  (perchd  diss'  io  Q,).  136  (h}ai 

ragion  ADEHMPa.  187  Sapendo  io  B.  Sappiend'  io  PZa.  la  sue 
pocha  K.  138  Che  su  nel  mondo  F.        su  anchor  AEHP.        ancor 

ch'  io  D.        139  sia  seccha  DP.        si  schocha  K.        fia  secca  A» 

The  terzina  127 — 129  is  omitted  in  M,  and  note  the  curious  alterations 
in  the  following  lines  to  supply  the  rhymes.  Hence  if  a  MS.  could  be 
found  in  which  this  terzina  is  omitted,  it  would  probably  be  related  to 
M.  M's  archetype  had  the  terzina  omitted,  hence  the  scribe  of  M  altered 
the  rhymes  to  suit  what  was  before  him.  182  The  Commentary  in 

M  remarks,  "  Questo  vocabulo  suca  vole  dire  pariaturaP  It  appears 
therefore  to  be  a  commentary  by  the  writer  of  the  MS.  and  not  any  exist- 
ing commentary  copied,  but  the  explanation  seems  ignotum  per  ignotius, 
188  D's  repetition  olche  is  probably  due  to  the  length  of  the  construction. 


CANTO     TRENTESIMOTERZO 


i  capelli 
;tro  guasto. 
rinnovelli 
It  preme, 
io  nc  favelli. 
den  seme, 

Dr  ch"   io    rodo. 


La  bocca  sollevo  dat  fiero  pasto 

Quel  pecca 

Del  capo,  c  li 

Poi  comincio:  T"  vnf 

Disperato  do 

Gia  pur  pcnsando,  pria 
Ma  se  Ic  mic  parole 

Che  frutti  infamJa  al   i 

Parlare  c  lagrimar  vedrai  insieme.  9 

I'  noil  so  chi  tu  sci,  ne  per  chc  modu 

Venuto  se'  qua^iu ;  ma  Fiorentino 

Mi  sembri  veramente,  quand  io  t'  odo.  n 

Tu  dei  saper  ch'  io  fui  Conte  Ugolino, 

E  questi  e  1'  Arcivescovo  Ru^ierJ : 

Or  ti  diro  perch'  io  son  tal  vicino.  15 

Che  per  1'  efletto  dc'  sue'  ma'  pensieri, 

1  su  levo  AEFCHOP.        si  lev6  CDIKLMJa.        da  M.  «  Del 

peccator  M,         forbendolo  F.         forbendogli  a  lOP.        forbendosi  M. 
<  Puo  (sic)  £.        ricominci6  E.  B  Scellerato  dolor  K.        Dispietato 

A.  al  cor  DFL.  che  cor  M.  <  pur  cm.  F.  dti'  io 

favelli  I.        ioo/u.C.  1  \e  cm.  P.        dienEHMPQ.4C.  B  Che 

fruttin  fama  D.        fiuttin  B.         fama  I.        peccator  CI.  t  vedn' 

mi  DF^r  udirai  I.  udrai  M.  mi  vedrai  a.  10  sie  B. 

11  Firentino  £.  is  M'assembri  DEFIQa.        sembli  P.       quando 

f  odo  DF.  13  il  conte  DI.  14  E  questo  1'  arch.  KB.  IB  tel 

dirft  E.        perch'  ei  son  BA{marg.).        perchi  son  G,        gli  son  vie.  P. 
vicini  G.        if  1'  aiTetto  D.        per  efieito  L.      mal  pens.  ABEMPQZCf. 


probably  mistook 


this  Canto.  is  G,  reading  percki  torn, 

for  the  3rd  plural  and  wrote  vicini  to  suit ! 


CANTO    XXXIII.  241 

Fidandomi  di  lui,  10  fossi  preso 

E  poscia  morto,  dir  non  h  mestieri.  18 

Peri  quel  che  non  puoi  avere  inteso, 
Cid  h  come  la  morte  mia  fu  cruda, 
Udirai,  e  saprai  se  m'  ha  ofTeso.  n 

Breve  pertugio  dentro  dalla  muda, 

La  qual  per  me  ha  il  titol  della  fame, 

E  in  che  conviene  ancor  ch'  altri  si  chiuda,  74 

M'  avea  mostrato  per  lo  suo  forame 

Piii  lune  gi4,  quand'  io  feci  il  mal  sonno, 

Che  del  futuro  mi  squarci6  il  velame.  17 

Questi  pareva  a  me  maestro  e  donno, 
Cacciando  il  lupo  e  i  lupicini  al  montc, 
Per  che  i  Pisan  vedcr  Lucca  non  ponno.  30 

Con  cagne  magre,  studiose  e  conte. 

Gualandi  con  Sismondi  c  con  Lanfranchi 

S'  avea  messi  dinanzi  dalla  frontc.  33 

In  picciol  corso  mi  pareano  stanch! 

Lo  padre  e  i  figli,  e  con  V  acute  scane 

Mi  parea  lor  veder  fender  li  iianchi.  36 

Quando  fui  dcsto  innanzi  la  dimane, 

Piangcr  senti'  fra  il  sonno  i  mici  figliuoli, 

Ch'  eran  con  meco,  e  domandar  del  pane.  39 

IT  10  fu  s)  AGO.  18  £  di  poi  D.  £  mono  poscia  C.  non 

m'  h  CIKMC  19  Perci6  F.  Pcro  che  quel  che  R.  che  nc 

puoi  a.  SO  mi  fu  cruda  CF.  21  s*  el  m*  ha  AZ.        s'  ei  m'  ha  H. 

se  m'  hai  M.  22  della  muda  I  La.  23  ha  titol  C.  24  £  che 

AB*CD£FGHKLMOPZ/?a.  In  che  IQ.  ch'  altrui  AIJIOZ/>*. 

ancora  altrui  L.  s*  inchiudi  D.  la  schiuda  F.  26  mostratc 

L*  86  Piu  lume  ADFGIM  (lumi)  Q/?.        Piii  licve  HC£HKLP6^a. 

dove  feci  I.  quando  f  BDGLMa.  27  mi  squarto  D.  29 

Cacciando  lupo  K.  i  lupi  BDLMP.  31  cagni  grame  I. 

e  pronte  D.  82  Gual.  Sigismondi  con  Lanf.  F.         con  Gismondi  L. 

SS  S'  aven  L.  S'  avean  M.  messo  I.  davanti  £.  din. 

alia  f.  I.  84  picol  tempo  KD,  86  et  figli  KOM.  figli  con 

ACDEKLMZ.  con  acute  G.  86  veder  om,  (obvious  blunder)  A. 

»T  Quand'  10  KLOPQ.  innanzi  alia  KLA.  38  tra  '1  AGQ.  infra 
(corrected  to  *fra'  2«^<«  manu)  E.  ncl  sonno  I.  i  om.  M.  fioli  K. 
89  con  om.  A.         a  dimandar  £L. 

D.  I.  16 


Ben  se*  cm   ;I,  sc  tu  gia  non  ti  duoli, 
Pensando    !i6  ch'  il  mio  cor  s 
E  se  non  piangi,  di  che  pianger  suoli? 

Gii  eran  d    ti,  e  1'  ora  s'  appressava 
Che  il  ciu  }  nc  soleva  csserc  addotto, 
E  per  sue   sogno  ciascun  dubitava : 

Ed  io  sentii  chiavar  1'  uscio  di  sotto 
Air  orribi  e  torre;  ond'  io  guardai 
Ncl  viso  A    miei   (igliuoi  senza  far  motto. 

Io  non  piangev^  j  lietrai: 

Piangevan  cu  io  mio 

Dissc:   Tu  ^uardi  s  :he  hai? 

Per6  non   lagrimai,   ni 

Tutto  quel  giorno,  n^  la  i        :  apprcsso, 
Infin  che  I'  aitro  sol  nel   m^     do  uscio. 

Come  un  poco  di  raggio  si  fu    Tiesso 
Nel  doloroso  carcere,  ed   io  scorsi 
Per  quatiro  visi  il  mio  aspetto  stcsso; 

Ambo  k   man   per  Io  dolor  mi   morsi. 

Ed  ei,  pensando  ch'  io  '1  fessi  per  voglia 


40  crudele  se  gi^  Fl.  41  ci6  mn.  FM.  ch'  al  mio  BDL^t^C. 

che  '1  quor  1.  ch'  al  cuor  D.  cuor  nunciava  K.  43  cram  O;  eia 
desio  Z£.  irapassava  I.  44  ne  sole  E.  ci  solea  Z.  W  Qiund' 
io  M.  sentia  P.  47  A  quell'  orribel  P.  e  io  D.  4B  i  miei  L. 
Aoli  £K.  49  piangevan  M.      m'  inpetrai  A.  BO  F4angevaiio 

cgliDO  D.  Bi  Mi  disse  C.  Tu  vardi  K.  BS  Percift  ABCDGHIKL 
MOPQZ^a.       Perch' ioE.        n^  lagr.  B.        e  n6  risp.  I-  SSela 

none  D.        e  quclla  nolle  F.  M  Fin  che  AEH.        altro  giomo  sol 

L.        alio  M.  HB  Ma  come  Q.        si  om.  Q.  M  U  mio  p«o  (tie) 

L.  58  Ambc  le  mani  DM.  Ambur  B.         per  dolor  FGKMQ^ 

6»EdegliA.  Ond'ciM.  E  quei  f .  teessi  D.  fessi 

per  fame  K- 


44  C  has  atiuto,  a  Venetian  peculiahty,  both  in  the  ne^ect  of  the 
double  letters  and  the  substitution  of  u  for  «.  Bl  Comp,  vtra  for 

^turra  in  xxvii.  S6  in  K,  and  see  note  on  xxv.  67.  BB  On  ambmr  cf. 

itote  on  xiii.  58.  B9  K  of  cour^  here  violates  rhymes  but  the  two 

corresponding  lines  are  over  the  page- 


CANTO  XXXIII.  243 

Di  manicar,  di  subito  levorsi,  60 

E  disser:    Padre,  assai  ci  fia  men  doglia, 

Se  tu  mangi  di  noi:  tu  ne  vestisti 

Queste  misere  cami,  e  tu  le  spk^Iia.  63 

Queta'  mi  allor  per  non  farli  piii  tristi: 

Lo  d)  e  r  altro  stem  mo  tutti  muti : 

Ahi  dura  terra,  perchi  non  t'  apristi  ?  66 

Posciach^  fummo  al  quarto  di  venuti, 

Gaddo  mi  si  gitt6  disteso  a'  piedi, 

Diccndo :   Padre  mio,  che  non  m'  aiuti  ?  69 

Quivi  morl :   e  come  tu  mi  vedi, 

Vid'  io  cascar  li  tre  ad  uno  ad  uno 

Tra  il  quinto  d)  e  il  sesto:  ond'  io  mi  died!  71 
Gia  cieco  a  brancolar  sopra  ciascuno, 

E  due  dl   li  chiamai  poi  che  fur  morti : 

Poscia,  piu  che  il  dolor,  poti  il  digiuno.  75 

Quand'  ebbc  detto  ci6,  con  gli  occhi  torti 

Ripresc  il  teschio  misero  coi  denti, 

60  Di  mucar  (?)  £.  mandicar  K.  2nd  'di'  om.  Q.  61 

O  disser  D.        assai  ne  DQ.  63  Che  tu  I.        tu  ci  K.       ne  om.  P. 

•Se  tune  DPI.  com.Q,  64  non  li  far  F.         65  Quel  di  BDIZ. 

LQ  dl  a*.  et  altro  K.  66  O  dura  torre  come  F.         67  alquanto 

divenuti  A.  68  si  buUo  K.  69  E  disse  Padre  EGHPQ. 

0  padre  F.  70  mi  om,  P.  71  Vid'  io  morirc  D.  \*idi  cascar 
IKL.         li  tre  cascar  P.             73  Tra  1  quinto  e '1  sesto  di  CK.  Tra 

1  quarto  dl  e  1  sesto  BF.  7S  arangholar  sovra  a  L.  in  brancolar  Q. 
T4  E  tre  dl  ZB.  li  om.  a*.  76  E  poi  piu  D.  Ma  poi  piu  IQ. 
Poich^  1  dolor  pot^  piii  che  '1 1).  cal  (sic)  dolor  E.  il  duol  Q. 
TT  con  denti  M. 


60    mucar  is  probably  intended  for  manucar^  a  dialectic  form  of 
manicar  or  tnanducary  which  is  also  found  in  xxxii.  150  (M).  74 

On  the  readings  tre  and  due  see  Blanc's  Versuch^  p.  289.  Buti  (bom 
1324)  who  lived  at  Pisa,  describes  minutely  the  circumstances  of  Ugo- 
Uno's  imprisonment,  and  says  that  he  saw  the  chains,  &c.  He  states  that 
the  prison  was  opened  after  eight  days  and  all  were  found  dead.  If  so  sesto 
in  L  72  would  require  due.  Possibly  the  reading  tre  may  hsive{iHtera/ia) 
suggested  the  alteration  in  that  line  of  sesto  to  quiMto.  76  cat  in 

£  probably =^-4/  7,  since  cka  for  ckt  is  common  in  this  MS. 

16 — 2 


244  IXFERNO 

Che  furo  air  osso.  come  d'  un  can.   forti.  ;8 

Ahi  Pisa,  vituperio  delle  genti 

Del  bel  pacse  la,  dove  il  s)  suona ; 

Pot  chc  i  vicini  a   te  punir  son  lenti,  St 

Movasi  la  Caprara  e  la  Gorgona, 

E  faccian   stepc  ad  Amo  in  sulla  foce, 

SI  ch'  eg\i  annc^hi  in  te  ogni   persona.  84 

Chi  se  il  Conte  Ugolino  avcva  voce 

D'  aver  Iradita  le  delle  castella, 

Non  dovei  tu  i  (        oi  j  lal  croce.  8j 

Innocent!  facea  1'  era  novcli 

Novella  Tcbc,  Uguccioi  1    trigata. 

E  gli  altri  due  che  il  caiiLu  Su^o  appclla.  90 

Not  passamm'  oltre,  U  Ve  la  gelata 

Ruvidamente  un'  altra  gente  fascia, 

Non  volta  in  giu,  ma  tutta  riversata.  93 

Lo  pianto  stesso  li  pianger  non  lascia, 

E  il  duol,  chc  trova  in  sugH  occhi  rintoppo, 

T«  Che  forar  I'  osso  DA{marg.)C.  Che  fora  1'  osso  LQ^?).  Chc 
foron  1'  osso  I.  Ch'  erano  M.  come  di  can  D.  forte  A. 

T»  Ahi  Pisa  Pisa  vitupero  FI_  Pixia  A.  A  Pisa  D.        deUa 

gieiitty  K.         80  dove  si  CEGZa.  dove  se  sona  M.  \h  ove  si  P. 

««  Muovansi  F.  Cravara  A.  Cravrara  EH.  Cavrara  CDFLMZa. 
Chapraia  BCIS.  Crapaia  OQ.  »«  SI  che  ann.  AD.  SI  che 

in  te  annieghi  F.  86  avea  pur  voce  F.  la  voce  D.  M  tradilo 

DIM.  tradito  a  te  BQ.  coUe  cast.  I.  8T  Non  dovea  porre  i  figL  D. 
Non  dovei  porrc  i  ligL  QZ.  il  figluol  M.  al  tal  L.  lu  am.  FGI. 
H  Gli  innocenii  facean  I'  et!t  M.  Innoc.  gli  facea  BFP,  face*  gli 

Dv4,C  facien  K.  lieia  (sic)  a.  ■>  NoveDa  eth  ebbe  Ug. 

A.  e  Brigata  0.  90  altri  del  cui  canto  Q.         suso  il  canto  I. 

su  appella  A.  9i  olire  ove  la  g.  FQ.         olire  dove  la  g.  GILMZ^, 

Ik  dove  la  brigata  P.  S3  rovcrsata  E.        rivescjata  Fl.        rinver- 

sata  M.  M  lor  pianger  FKM.  lo  pianger  U  >S  II  duol  G. 

Chel  pianto truova  sugli  F.       trovava  E.      intoppo  M. 

It  Qx  seems  to  have  had  the  reading  of  the  text  The  teriina  t* — S« 
was  at  fiist  omitted  in  K,  but  supplied  in  tlie  margin  apparently  by  the 
same  band.  to  Here  follows  in  E  a  very  remarkable  interpolation  of  iS 
lines,  first  noticed  in  1S74  by  Dr  Greg.  Palmieri.  A  full  discussion  of 
them  will  be  found  in  the  Appendix. 
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Si  volve  in  entro  a  far  crescer  V  ambascia:  96 

Chi  le  lagrime  prime  fanno  groppo, 

E,  s)  come  visiere  di  cristallo, 

Riempion  sotto  il  ciglio  tutto  il  coppo.  99 

Ed  aw^^a  che,  s)  come  d'  un  callo, 

Per  la  freddura  ciascun  sentimento 

Cessato  avesse  del  mio  viso  stallo,  loi 

Gici  mi  parea  sentire  alquanto  vento; 

Perch*  io :   Maestro  mio,  questo  chi  move  ? 

Non  h  quaggiu  ogni  vapore  spento?  105 

Ond'  egli  a  me:  Avaccio  sarai,  dove 

Di  ci6  ti  (ark,  V  occhio  la  risposta, 

Veggendo  la  cagion  che  il  fiato  piove.  108 

Ed  un  de'  tristi  della  fredda  crosta 

Grido  a  noi:   O  anime  crudeli 

Tanto,  che  data  v'  h  V  ultima  posta,  m 

Levatemi  dal  viso  i  duri  veli, 

S)  ch'  io  sfoghi  il  dolor  che  il  cor  m'  impregna, 

Un  poco,  pria  che  il  pianto  si  raggeli.  114 

Perch'  io  a  lui:   Se  vuoi  ch'  io  ti  sowegna, 

Dimmi  chi  sei,  e  s'  io  non  ti  disbrigo, 

Al  fondo  della  ghiaccia  ir  mi  convegna.  117 

Rispose  adunque :   Io  son  Frate  Alberigo, 

Io  son  quel  delle  frutte  del  mal  orto, 

§6  Volvesi  indietro  e  fa  F.       in  retro  C.       indietro  CG.       in  dentro 
IQjZ.         volve  dentro  D.  e  fa  CDFGKLM^,C/?a.  97  prima 

GZa.  le  prime  lagr.  F.  98  Et  insieme  vis.  £H.  £  om.  a.  100 
Ed  om.  D.        lot  dal  mio  KMQZ>.         104  Perch'  io  dissi,  Maestro,  esto 

F.  che  muove  O.  106  qui  giu  AK.  qua  giuso  EZB.  106 
Ed  egli  ACDEFKOPQ^jCA  tosto  sarai  F.  107  Dove  di  ci6  E. 
Daci6  F.  faran  gli  occhi  G.  la  om.  EQia.  108  Vedendo  M. 
il  (fm.  M.  fato  (?  {ox  f otto)  AL.  fiato  move  YD,  che  1  pianto  K. 
109  de*  freddi  della trista  costra  G.            ill  dato  AEHILOPa.        costa 

G.  112  Levatevi  D.  lis  il  duol  ABCDEFGHIKLMOPQCZ>a. 
ch'  al  cor  D.  mi  om,  L.  mi  pregna  A£M.  114  Ma  poco  I. 
si  mi  geli  K.  ralegri  (sic)  L.  116  Ed  io  D.  116  chi  fusti  F^. 
118  dunque  D.  i  fui  D.  119  £  son  quei  D.  dalle  frutta  HKMOP. 
delle  frutta  BCQZ^a.         della  frutta  GC.         dalle  frutte  AEZ^,. 
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Che  qui     prendo  dattero  per  figo.  no 

O,  diss'  io     ti :   Or  sei  tu  ancor  morto  ? 

Ed  egli       me :   Come  il  mio  corpo  stea 

Nel  mo      )  su,  nulla  scienza  porto.  iij 

Cotal  vant     gio  ha  quesla  Tolomea, 

Che  spe     :  volte  1'  anima  ci  cade 

Innanzi  d.'  Atropos  mossa  le  dea.  ri6 

E  pcrchi  tu  piu  volcntier  mi  rade 

Le  invetriate  lagrime  dal  volte, 

Sappi  che  tosto  che         n         trade,  119 

Come  fee'  io,  il  corpo  suo  1'  c  'olto 

Da  un  demonio,  che  poscia       governs 

Mentre  che  il  tempo  suo  tutto  sia  volte.  ijj 

Ella  ruina  in  si  fatta  cistcma; 

E  forse  pare  ancor  Io  corpo  suso 

Deir  ombra  che  di  qua  retro  mi  vema.  135 

Tu  il  dei  saper,  se  tu  vien  pur  mo  giuso : 

Egli  e  Ser  Branca  d'  Oria,  e  son  piit  anni 

Poscia  passati,  ch'  ei  fu  s)  racchiuso.  1^ 

Io  credo,  dissi  lui,  che  tu  m'  inganni ; 

Che  Branca  d'  Oria  non  morl  unquanche, 

130  £  qui  F.  qua  D.  ricevo  Q.  ripiglo  D.         daitilo 

Bl.  datalo  E.  lai  Deh  diss'  io  D.  O  diss*  io  a  lui  BF. 

O  dissi  lui  GLSC.        O  dissi  a  lui  IO.  Diss"  io  a  lui  Q.         Or  diss' 

io  lui  Z.  or  om.  L.  IM  Come  che  '1  corpo  D.  las  su  om.  D. 

114  Talnomea  L.  lie  ci  om.  F.  IS*  Pria  che  F.  Prima 

che  A  Amropos  ACDGHKOPZ^CZ>a.  Antroposo  LQ,.  li 

deaAlK.  gli  dea  MP.  morte  gli  dea  G.  Ill  del  volto  DC. 

ISO  Nel  mondo  su  il  corpo  A(Marg.)C.  corpo  su  £H.         gli  t  tolto 

AGKM.         I'ilsutoltoA  ill  Da  mi  («V)  M.         lagovemaU. 

191  sia  toito  K.  lis  £t  la  M.  IM  per  ancor  Io  coipo  suo  E. 

IIB  dieiro  ABCDEFGHIKLMOPQZtfCi^  m'  inverna  AUEIKMP. 
134  Tu  dei  sap.  CDQ,.  IST  d'  Ori  F.  molt'  anni  K.  138  ricbiuso 
AK.  rinchiuso  EFIMQ.  1S>  diss'  io  lui  ABCUEFGHKPZfZ^ 
dissi  a  lui  IO.  diss'  io  a  lui  KMQ.  140  d'  Ori  F. 

1»0  The  reading  of  A  (marg.)  and  C  is  evidently  a  repeliiion  of  L  113. 
Ill  The  reading  of  M  is  apparently  a  clerical  error  for  Da  hh,  since  im, 
Mw,  mi,  im  are  often  almost  indistinguishable.    (See  Prefatory  Note.) 
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E  mangia  e  bee  e  dorme  e  veste  pannL  141 

Nel  fosso  su,  diss*  ei,  di  Malebranche, 
Li  dove  bolle  la  tenace  pece, 
Non  era  giunto  ancora  Michel  Zanche,  144 

Che  quest!  Iasci6  il  diavolo  in  sua  vece 
Nel  corpo  suo,  e  d'  un  suo  prossimano 
Che  il  tradimento  insieme  con  lui  fece.  147 

Ma  distendi  oramai  in  qua  la  mano, 
Aprimi  gli  occhi :   ed  io  non  gliele  apersi, 
E  cortesia  fu,  in  lui  esser  villano.  150 

Ahi  Genovesi,  uomini  diversi 

D'  ogni  costume,  e  pien  d'  ogni  magagna, 

Perch^  non  siete  voi  del  mondo  spersi?  153 

Chh  col  peggiore  spirto  di  Romagna 
Trovai  un  tal  di  voi,  che  per  sua  opra 
In  anima  in  Cocito  gii  si  bagna,  156 

Eld  in  corpo  par  vivo  ancor  di  sopra. 

141  magna  AKM.        mangia  bcve  £.        142  diss'  el  Malebranche  A. 
disse  su  di  D.         diss*  el  su  B.  148  Ul  ove  Ai.  144  Non  v'  era 

DI.        Non  n'  era  G.  ancora  giunto  £FP.         ancor  Don  Mich.  M. 

Micheri  B.  145,  Che  questo  EQ*.         Che  quel  I.  un  diavolo 

ACEGHILOPQ*.  146  Nel  corpo  su  AP.  Nel  suo  corpo  E. 

corpo  suso  A.  et  un  AGIKQ*Z^Ca.  ch'  un  suo  D.  dasu 

presimano  (sic)  L.  147  Che  tradimento  Q.  148  oggimai 

ABCEGHIKOPQZCa.  omai  quaggiu  F.  omai  L,         di  qua  K. 

149  E  aprimi  F.  non  gli  apersi  AE.  non  gliene  I.  150  Che 

corL  M.         fui  lui  B*(?),         fu  lui  ACEGHKLMP2?Z>a.        a  lui  FOZ. 
Qhzs  /o  iui  altered  to/o  li.  162  costum  pieni  C  153  voi  om, 

DQ.  dispersi  D.  165  Trova*  io  un  di  voi  Z.  di  voi  om.  C. 

di  voi  un  tal  ABEGHIKMOPQ/IZ^a.         un  di  voi  tal  F.  di  voi  un 

che  L.  156  Un'  anima  IL.         gi^  om.  CPZ^a*.         L'  anima  sua  in 

Cocito  si  bagna  FM.  157  E  '1  corpo  suo  FM. 

148  B  has  ogiumaiy  as  also  in  xxxiv.  26  and  32.  150  The  erasure 

in  B  seems  to  imply  fuJ  lui  in  B,. 


CANT    >    TRENTESIMOQUARTO 


VexiUa  Regis  prodeunt  inferni 

Verso  di  noi:   pero  dinanzi  mira, 

Disse  il  Maestro  '  discerni.  3 

Come  qiinndo  una  gn  t  spira, 

O  quando  I'  cini<  annotta. 

Par  da  lungi  m  I  vento  gira ;  6 

Veder  mi  parve  uii  tal  'dificio  allotta: 

Poi  per  lo  vcnto  mi  ristrinsi  retro 

Al  Duca   mio ;    clic  iion    II  era  altra  grotla.  y 

Gia  era  (c  con  paura  il  mctto  in  metro) 

LA,  dove  r  ombre  eran  tutte  copertc, 

E  trasparean   come  festuca  in  vctro.  i» 

Altre  sono  a  giaccrc,  altre  stanno  erte, 

Quella  col  capo,  e  quella  con  le  piante; 

AUra,  com'  arco,  il  volto  a'  pied!  inverte  15 

1  regiaC.  3  innanzi  F.  3  setu  discemi  CFIMZ.  4  Come 

una  g.  n.  quando  sp.  L.         nebbU  grossa  BCPZ.  scira  (?)  C  B 

E  quando  IM.  «  di  lungi  ACEFGHIKLMOPa.  ch'  al  vento 

AEGHLP.        che  vento  Da.        ch'  a  vento  aggira  Q.  8  mi  strinsi 

E.  mi  ritrassi  G.  mi  ristrinsi  per  lo  venio  Q.  a  retro  K. 

adetroM.  » mio  tiwi.  Ka.         glieraADEHKMOP.        chelnon 

gli  era  A.  non  v"  era  FIZ.  10  e  om.  L.  il  mento  in  EU 

11  ombm  a.  tuite  eran  BEFGHIKOPZ£Z>a.  tulle  era  A. 

tulte  1'  ombre  C.  tutte  1'  ombre  era  M.  13  in  metro  E- 

13  Altre  stanno  a  giac.  BFM.  e  altre  F.        sono  erte  DG.  1« 

e  em.  YYiAy  10  Altre  L.        il  suo  volto  B.         in  volio  Ca.        a 

piede  A.        a  piJ  CDKLZ.  ai  piS  BQZJ.        il  coUo  a  piede  1.        il 

capo  a  piedi  F.  riverte  CDQZ.  verte  B.  rinvene  KD. 

9  li,gU,  and  vi  art  often  interchanged.    Cf.  Purg.  xiii.  7,8:c.    Q  has 
gli  era  cht  nea  (but  corrected  V^  manu).  IS  But  a  pti  prob^y 

stands  for  aipii. 
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Quando  not  fummo  fatti  tanto  avante, 
Ch'  al  mio  Maestro  piacque  di  mostrarmi 
La  creatura  ch'  ebbe  il  bel  sembiante,  18 

Dinanzi  mi  si  tolse,  e  fe'  restarmi, 
Ecco  Dite,  dicendo,  ed  ecco  il  loco, 
Ove  convien  che  di  fortezza  t*  armi.  n 

Com'  io  divenni  allor  gelato  e  fioco, 
Nol  domandar,  Lettor,  ch*  io  non  lo  scrivo, 
Per6  ch*  og^i  parlar  sarebbe  poco.  14 

Io  non  morii,  e  non  rimasi  vivo: 
Penso  oramai  per  te,  s*  hai  fior  d*  ingegno, 
Qual  io  divenni,  d*.  uno  e  d*  altro  privo.  17 

Lo  imperador  del  doloroso  regno 
Da  mezzo  il  petto  uscia  fuor  della  ghiaccia ; 
E  piu  con  un  gigantc  io  mi  conv^no,  30 

Che  i  giganti  non  fan  con  Ic  sue  braccia: 
Vedi  oramai  quant*  esser  dee  quel  tutto 
Ch*  a  cosl  fatte  parti  si  confaccia.  33 

S'  ei  fu  si  bel  com'  egli  h  ora  brutto, 
E  contra  il  suo  Fattore  alz6  le  ciglia, 

16  fatte  D.  IT  parve  di  LQD.  10  di  te  (stc)  M.  21  Dove 

EFMP.        Onde  K.  22  venni  aliora  DF.  23  Non  domandar 

CD,        che  non  lo  C.  26  P.  lettore  se  tu  hai  D.        Or  pcnsa  orniai 

P.  omai  AEFHOC.  oggimai  BGI  KQ^a.  IT  e  d'  uno  K. 

St  Dal  mezzo  1  BC  Dal  mezzo  p.  Ay  fuor  om.  I.  80  £ 

piu  che  un  gran  gigante  il  mi  convegno  F.  che  un  M.  io  om, 

ACM.  81  Che  gig.  ACDEGHIKLOPMZi?/?.  E  che  giganti 

Q.      non  faAa.     sue  <?///.  F.         32  Or  vedi  omai  P.      omai  ACDEHP. 
oggimai  BFGIKLMOQZiffCa.        che  debbe  esser  F.  egli  tutto  E. 

83  fatta  parte  ABCDEFGHIKLMOPQZ^Z^a.  34  come  h  ora  I. 

86  Incontro  D.        E  contro  al  FGIZ^.        E  contral  ACHQ.        Contro 
al  L.        E  contra  al  a. 


82  Cf.  Fs  reading  in  1.  26.  83  In  K  fatta  has  apparently  been 

altered  from  ftUte  probably  by  a  diop^cMi/r,  who  was  not  aware  X\i2X  parte 
(as  in  many  similar  words  in  this  and  other  MSS.)  was  meant  for  the 
pluraL 


Ben  dec  c  i  lui  procedere  ogni  lutto. 
O  quanto  parve  a  me  gran  maraviglia, 

Quando  vi  di  trc  faccc  alia  sua  testa  I 

L'  una  dtranzi,  e  quella  era  vcrmjglia;  39 

L'  altre  erai   due,  che  s'  aggiungieno  a  questa: 

Sopr"  esse  il  mezzo  di  dascuna  spalla, 

E  si  giungieno  al  loco  della  cresta;  41 

E  la  destra  parca  tra  bianca  e  gialla; 

La  sinistra  a  vedere  era  tal,  quali 

Vengon  di  la,  onde  il  .walla,  4$ 

Sotto  ciascuna  uscivan  due  gn      i  aU, 

Quanto  si  convenia  a  t  ,  :ello ; 

Vele  di  mar  non  vid'  io  lum  cotali.  «8 

Non  avean  penne,  ma  di  vipistrello 

Era  lor  modo ;   e  quelle  svolazzava, 

SI  che  tre  venti  si  movean  da  ello.  51 

Quindi  Cocito  tutto  s'  a^elava: 

Con  sci  occhi  piangeva,  c  per  tre  menti 

Gocciava  il  pianto  e  sanguinosa  bava.  54 

Da  ogni  bocca  dirompea  coi  denti 

■•  prender  ogni  A.  ST  Quanto  parve  FQ,  S8  Quand'  io 

ACFHKOFMZ.  St  Una  F.  40  DeU' altre  due  1.  eran  001.  M. 
si  giongono  K.  se  giungieno  a.  41  Di  sopra  1  meno  D.  il  em. 
BEHKOPa.  edi  K.         daEHlLP.  41  s* aggiugneano  1  Ma. 

'E'  before  /  agg.  has  been  erased  in  I  and  added  2*^  maun  in  'a-' 
E  a^ugneano  F.  al  sommo  della  I.  al  colmo  della  A{tHarg.)D. 

del  lor  cresta  (clumsily  altered  to  testa)  K.        della  testa  D.  *»  La 

destra  mi  parea  FIMO.  4*  L'  allra  a  vedere  F.  era  a  veder  E. 

45ove1  UKLQZf.         dove  il  M,  4T  li  conv.  K.  conveniano  Z. 

a  cosl  fatto  ucc.  EL  4b  di  navi  L.  non  furon  mai  tali  D.  non  vtdi 
mai  KLQi^.        mai  tali  CL.        mai  om.  E.  4>  havea  £.        visper- 

tello  AKQ.  vilpistrello  Dl^iBCD.  vespistrello Z.  pilistrello  B. 
vispistrelloCEOPa.        vespertello  IM.        d'unvisp.  K..  50  £  ran 

P.  il  lor  D.  solazzava  CD.         su  lauava  D.         suo  laiava  Q. 

in  su  aUava  1.  su  alzava  TiZD{marg.).  su  1'  aliava  GK.  in  Su 

I'alzavaM.  01  da  eUa  G.  as  si  giellava  E.  ei  Per  sci  MQ.  econ 
tre  menti  DK.  M  il  petto  sang.  D.       al  petto  sang.  Q.       il  petto  c 

sang.  L.     con  sang.  £.       SO  £  d'  ogni  D.    vi  rompea  £.     con  denti  M. 


In  G,  after  L  55  lines  30 — 55  are  again  repeated  bodily  and  in  the 
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Un  peccatore,  a  guisa  di  maciulla. 

Si  che  tre  ne  facea  cosl  dolenti.  57 

A  quel  dinanzi  il  mordere  era  nulla, 

Verso  il  graffiar,  che  tal  volta  la  schiena 

Rimanea  della  pelle  tutta  brulla.  60 

Queir  anima  lassu  che  ha  maggior  pena, 

Disse  il  Maestro,  e  Giuda  Scariotto, 

Che  il  capo  ha  dentro,  e  fuor  le  gambe  mena.        63 
Degli  altri  due  ch'  hanno  il  capo  di  sotto, 

Quei  che  pende  dal  nero  ceffo  h  Bruto: 

Vedi  come  si  storce,  e  non  fa  motto:  66 

E  r  altro  h  Cassio,  che  par  s\  membruto. 

Ma  la  notte  risurge ;   ed  oramai 

£  da  partir,  che  tutto  avfem  veduto.  69 

Com'  a  lui  piacque,  il  collo  gli  avvinghiai; 

Ed  ei  prese  di  tempo  e  loco  poste: 

E,  quando  V  ale  furo  aperte  assai,  73 

Appigli6  sfe  alle  vellute  coste: 

Di  vello  in  vello  giu  discese  poscia 

Tra  il  folto  pelo  e  le  gelate  croste.  75 

Quando  noi'  fummo  la  dove  la  coscia 

Si  volge  appunto  in  sul  grosso  dell'  anche, 

56  manciuUa  P.  67  facean  £.  68  Al  qual  L.  69  ch'  era 

volu  K.       tai  volte  Ay,        60  Rimane  D.        61  laggiu  M.        68  dentro 
ha  n  capo  D.  65  Quelle  che  D.  Quel  che  ABCEFGHIKLM 

OQZa.  prende  L.        dal  terzo  I.        ceffo  nero  FL.  66  com'  el 

Z,  com'  ei  A,  torce  AB*  (evidently  altered  from  storce)  EGH 

MPQZ.  67  V  altro  AEH.  QueU'  altro  DP.      Casso  C  68 

La  notte  E.  ris.  e  torna  omai  D.  69  abbiam  ved  FQ.        avca  L. 

TO  Com'  a  lor  B,        il  capo  C.        i'  m'  awinghai  K.  71  prese  tempo 

E.      del  tempo  DGl KM.       tempo  luogo  FL.      e  poste  ABCDFHLMP. 
e  posta  E.  72  r  alie  A,       V  ali... aperte  ABCDEFGHKLMOPQZa. 

aperte  ebbe  C.         aperte  furo  A.         fumo  I.  73  Appigliosene  P. 

croste  {obvious  error)  C.  lanute  coste  Z.  76  e  le  vellute  croste  C 

(confusion  with  I.  73  g.  v.).  77  in  om,  FM. 


same  hand,  without  any  indication  that  the  blunder  was  ever  noticed. 
In  L  after  1.  58  line  22  is  repeated  in  error,  and  line  59  is  omitted  alto- 
gether. 


Lo  Duca  <  )n  fatica  e  con  angoscia  jS 

Volse  la  teste  ov'  ^li  avea  le  zanche, 

Ed  a^rap^ossi  al  pel  come  uom  chc  sale, 

S)  che  in  inferno  io  credea  tomar  anctie.  8i 

Atdenti  ben,  che  per  si  fatte  scale, 

Disse  il  M  .estro,  ansando  com'  uom  lasso, 

Conviensi  i  ipartir  da  tanto  male.  S4 

Pot  uscl  fuor  per  Io  foro  d'  un  sasso, 

E  pose  me  in  sull'  orlo  a  scderc: 

Appresso  poi  le  1'  passo.  87 

Io  levai  gli  occ  d  -e 

Lucifero  com'  lu  .    o/i  >, 

E  vidili  le  gambe  in  su  ..^..  90 

£  s'  io  divenni  allora  travaglmiu, 

La  gente  grossa  il   pensi,  chc  non  vede 

Qual  e  quel  punto  ch'  io  avca  passato.  93 

Levati  su,  disse  il   Maestro,  in   piedc: 

La  via  e  lunga,  e  il  cammino  c  malvagio, 

E  gli  il  sole  a  mezza  terza  riede.  96 

Non  era  camminata  di  palagio 

Li  V  eravam,  ma  natural  burella 

Ch'  avea  mal  suolo,  e  di  lume  disagio.  99 

Prima  ch'  io  dell'  abisso  mi  divella, 

Maestro  mio,  diss'  io  quando  fui  dritto, 

TS  COD  om.  0.        Ta  piante  A.         BO  Aggrapandosi  F.        81  io  am. 
DELMQ.        inferno  credetti  F.  SS  per  cotali  salt  ABCEFGHIK 

LMPQZfa.  BS  ansiando  MP.        B4  Si  convien  Z.        da  couuto  E. 

BS  Poi  uscl  per  lo  foro  d'  un  gian  sasso  C.     per  un  foro  FL.        H  pno&i 
mivi  (?)  in  L.  Si  porse  me  lo  corto  passo  C.  SB  lo  chinai  A. 

Stioom.  1.  SlCom'ioC.  Eom.A.  93  il  om.  KL.  nol 

vede  DQ.         »  Qual  era  il  ZBD.        lasciato  ACG.        pasciato  (,iu)  £. 
94  in  su  A.  SB  e  om.  L.  i  salvaggio  a.  t1  caminato  L. 

daM.  aaOveer.  BCD.  DoveGLMZJ).  Utovecranl. 

a  ma  (?)  L.  dureUa  G.  ee  Ch'  avea  '1  C.         mal  sole  D.         ma 

il  suol  £.  100  Prima  che  dell'  Al  MOA.  che  dello  abisso  io  F. 

che  daU'  ab.  LV.  disvella  ADFGl-        dilieva  E.  101  Maestro 

diss'  io  lui  Q.         diss'  io  cm.  E.  quand'  io  AKOP.  poi  ch'  io  fu 

ritto  F.        quanto  fu  rilto  I^ 
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A  trarmi  d'  erro  un  poco  mi  favella.  101 

Ov*  h  la  ghiaccia?  c  quest!  com'  h  fitto 

SI  sottosopra?  e  come  in  si  poc'  ora 

Da  sera  a  mane  ha  fatto  il  sol  tragitto?  105 

Ed  ^li  a  me :  Tu  immagini  ancora 

Esser  di  Ik  dal  centro,  ov'  10  m'  apprcsi 

Al  pel  del  vermo  reo  chc  il  mondo  fora.  io8 

Di  Ik  fosti  cotanto,  quant*  io  sccsi: 

Quando  mi  volsi,  tu  passasti  il  punto 

Al  qual  si  traggon  d*  ogni  parte  i  pesi :  m 

E"  se'  or  sotto  V  emisperio  giunto 

Ch*  b  contrapposto  a  quel  chc  la  gran  sccca 

Coperchia,  e  sotto  il  cui  colmo  consunto  114 

Fu  r  uom  che  nacque  e  vissc  scnza  pccca : 

Tu  hai  li  piedi  in  su  picciola  spera 

Che  r  altra  faccia  fa  dclla  Giudecca.  117 

Qui  b  da  man,  quando  di  la  e  sera: 

E  quest!  che  ne  fe'  scala  col  pelo, 

Fitto  h  ancora,  si  come  prim*  era.  no 

Da  questa  parte  cadde  giu  dal  cielo: 

E  la  terra  che  pria  di  qua  si  sporsc, 

Per  paura  di  lui  fe*  del  mar  vclo,  113 

102  error  ADE.       un  poco  d'  crro  Z.       104  poco  d*  ora  Q.        106  ha 
om.  a*.         107  D' esser  ABCDEGHIKLMOPQ>f,(?)^a.        da  centro 
O.        ond'  io  mi  presi  A.        ov'  io  mi  presi  CDEGHKLMOPQZ^C/^a. 
109  tu  fusti  tanto  F.         io  om,  L.       110  Quand'  io  ACEHIKOPQZZ>a» 
rivolsi  M.  Ill  Dal  qual  KM.         A  qual  L.        parte  pesi  Q.        113 

or  om.  E.         118  Ch'  b  opposito  {or  opposto)  AIJEFGH I MZ.  Ched 

h  opp.  B.  Ch*  b  apposto  C  Che  n'  ir  opp.  P.  a  posto  K. 

della  gran  secca  a.  che  Ih  *n  secca  /?.  114  Convcrchia  CQ. 

il  om.  Q.         116  in  om,  E.  117  altra  parte  MA.  118  diman  DE. 

doman  K.        ll»  E  quest!  6  chende  (?)  fc'  G.        ne  fecie  E.         ne  fa  O. 
che  d  fe'  Z.  I80  in  prima  I.        Ancora  i^  fitto  come  F.  181  da 

cielo  L.         188  porse  AHILMZCA         si  scorse  Q.  183  del  mal  L. 


118  See  note  on  xxv.  69,  for  JTs  reading  here.  119  Possibly  G*s 

reading  is  an  oral  blunder  for  cAe  nc  or  chcnnc.  183  mar  and 

lyrtf/ are  elsewhere  interchanged.     Sec  note  on  xxx.  19. 
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E  vennc  all'  emispcrio  vostro;  e  forse 

Per  fug^r  lui  lasd&  qui  il  loco  voto 

Quella  che  appar  di  qua,  e  su  ricoise:  i«6 

Loco  h  laggii!^  da  Belzebik  remoto 

Tanto,  quanto  la  tomba  si  distend^ 

Che  non  per  vista,  ma  per  suono  h  noto  i«9 

D*  un  ruscelletto  che  quivi  discende 

Per  la  buca  d'  un  sasso,  ch'  ^li  ha  roso 

Col  corso  ch*  <^Ii  awolge,  c  poco  pende.  13^ 

Lo  Duca  ed  10  per  quel  cammino  ascoso 

Entrammo  a  ritomar  nel  chiaro  mondo: 

E  senza  cura  aver  d'  alcun  riposo  135 

Salimmo  suso,  ei  primo  ed  io  secondo, 

Tanto  ch'  io  vidi  delle  cose  belle 

Che  porta  il  ciel,  per  un  pertugio  tondo,  138 

E  quindi  uscimmo  a  riveder  le  stelle. 

134  el  mispcrio  £.         alle  misterio  (sic)  G.  nostro  ABCEFGHI 

KLMOPQ*ZZ?a(?).  125  il  ofn.  ABEGHKMOFQZa.  quel  luogo 

I.  126  che  par  AEIKLMOQ.  1ST  quaggiii  D.      Beliebub  AC. 

Belzabu  DLa.         Balzebu  G.         Balzabt^  K.  Belzibub  Q.  1S8 

discende  LQ.  131  bocca  FGM^.  1S2  Col  corso  suo  che  volge  F. 
a  poco  K.  133  nascoso  F.  1S5  d'  avere  alcun  D.  1S6  Salimmo 
su  ACEGHIKMOPi^a.         in  su  L.         suo  (sic)  Q.  138  pertuso  I. 

pertusio  K.  139  quivi  L. 
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SELECTED    PASSAGES. 


NOTE. 

Italic  Capilnl  Letters  arc  i. 
myself  examined.  The  infonnation  , 
printed  Edition-^,  or  published  Coll 
contributed  by  friends.  The  auth< 
will  be  found  acknowledged  under 


tss.  which  I  have  not 
geiierall}'  derived  from 
Kime times  it  has  been 
led  upon  in  each  case 
Tipiion  of  the  several 


When  Mss.  arc  referred  to  under  the  Nos.  in  the  Bibliegrafia 
Dantaai  of  Colomb  de  Batines  (e.g.  Saf.  444).  'hey  have  been  ex- 
amined only  in  a  few  scattered  jiassages.  No  special  account  of 
them  will  be  found  among  the  mss.  described.  For  such  informa- 
tion Colomb  de  Ratines  may  be  consulted. 

When,  for  brevity  in  the  record  of  Collations,  several  mss.  are 
grouped  thus — "56  lo  62" — it  must  be  understood  that  the  latter 
figure  is  always  included. 

It  will  be  obser\ed  that,  in  spite  of  what  I  have  said  in  the 
Proleg.  (p.  xxvii),  I  have  frequently  recorded  merely  the  totiU 
number  of  mss.  in  which  a  reading  was  found.  This  has  been  done 
for  economy  of  space,  in  cases  when  either  (i)  some  one  reading 
was  found  in  such  an  overwhelming  number  of  MSS.  that  it  seemed 
unnecessary  to  do  more  than  ^specify  in  detail  those  uss.  which  did 
noi  contain  it :  or  (?)  when  the  relative  merit  of  the  readings  could 
not  be  50  confidently  determined  as  to  make  the  passage  serviceable 
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Vedrai  git  antuhi  spiriti  doUnii 
Ch€  la  stconda  mortt  ciascun  grida. 

Inf.  i.  1 16,  7. 


I.  28. 

Pol  eh*  ei  posato  un  poco  il  corpo  lasso^  or  Poiche  posato  {wh,firob. 
»Poi  eh'  el)  BCDMOQ(?)STr.V«^^Z>(?)/7A^c;e^'TWa4Xfa-bqtuii/^ 
4.5.8.9.11.13.16.17.18.19.22.24.26.27.28.31.32.35.36.37.38.39.45.48.49.51.53. 
54.59i6oi6i.63*.64.72.73.77.82.97.ioaio3.iQ4.io6.iiaii4.  Ba4.  10.129.142. 
415428431-444    [86] 

Poi  eh'  ebbi  posato  un  poco  Pyain  7.8a  107. 109. 1 12. 

Pol  eh*  io  ebbi  posato  on  poco  1. 

Poi  ch*  ebbi  posato  il  c.  L  il. 

Poi  eh*  io  ebbi  posato  il  c  L  i|i»  91. 

Poi  ch'  io  posato  on  poco  il  c.  1.  q. 

Poi  eh*  ei  pasato  {su)  alquanto,  &c  4^. 

Poi  che  posato  il  C.  L  (with  umpoco  m  marg)  85. 

Poi  posato  ebbi  un  poco  &c.  \zyKrlmarg)^mh  29.56.57.79.86.9a 
102. 1 05. 1 13. 

Poi  eh*  ebbi  riposato  un  poco  il  c.  L  Qf 

Poi  eh*  ebbi  riposato  il  c.  L  AUV«///il/^«p<v4cchknvwzr  2a35.42.71. 
74.78.    Barg, 

Poi  eh'  io  ebbi  riposato  il  c.  L  83. 

Poi  che  fh  riposato  E. 

Poi  che  posato  fh  A. 

Poi  che  posato  ebbi  un  poco  il  c  L  99. 

Poi  che  riposato  un  poco  il  c.  L    Bat.  1 14. 

Poi  fh  posato  un  poco  x  23. 

Poi  posato  un  poco  n/ 1. 

Poi  riposato  un  poco  D(f)U  12. 

Et  poi  che  ti  posato  il  c.  L  s  58. 

D.  I.  17 
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Et  riposato  alquanto  &c.  21. 
Et  poi  Che  riposato  il  c  L  K. 

Et  riposato  un  poco  il  c.  L  Yh^fmdkt  ia33^3^.46.68.94.95.98. 
Qnando  ebbi  riposato  il  c.  1.  R^  loi. 
Qnando  ebbi  posato  il  c.  L  g. 
Qnand'  io  ei  posato  un  poco  &c.  6A* 
Qnaado  posato  un  poco  il  c.  L  67. 
Da  poi  che  riposato  il  c.  L  f  . 
Da  ch' ebbi  riposato  p  66. 
Oom'  ei  (or  Oome)  posato  un  poco  &c  {r  2* 
Com'  ebbi  riposato.    Oti. 

Com*  io  posato  un  poco  £(?}  G(?)  HTV*WXGl.r2icir  (passato)  xy  3. 
14  (passato)  i5.34«40-4i-65.7a76.84.88.89.92.93.io8.    Bat.  132.429. 
Or  che  posato  un  poco  0. 
Oomo  possato  {sic)  un  poco/ 
Poi  che  un  poco  il  c.  L  L.    (Cler.  error?) 
Poi  prese  lena  un  poco  il  c.  L  (!)  62. 

D  is  differently  reported  by  IVitU  and  Sicca. 

In  75  a  torn  page  begins  ..,hei  fasaio^  and  in  p  the  line  is  defective, 
but  begins  Chom,,. 

Out  of  the  extraordinaiy  number  of  varr.  lectt  (no  less  it 
will  be  seen  than  36)  of  this  line,  I  believe  the  one  printed 
first  to  have  been  certainly  the  original  text.  All  the  others 
can  I  think  be  easily  accounted  for  as  deviations  from  it, 
while  it  can  scarcely  have  arisen  from  any  of  them,  I  suspect 
that  the  archaic  and  obsolete  ei  (for  ebbi)  was  the  chief  source 
of  the  mischief.  It  was  either  recognized,  and  deliberately 
changed  into  the  more  familiar  form  ebbi  [if  so  illustrate  by 
enno  in  v.  38,  which  has  been  changed  into  eran^  erano^  or 
s<mo\:  or  it  was  misunderstood  [if  so  illustrate  by  xx.  69,  where 
fesse  i^facesse)  has  been  altered  to  fosse^  or  fosse  in],  and 
hence  arose  the  substitution  (with  or  without  consequential 
emendations)  of  io  in  several  MSS.  e.g.  Poi  cK  io  posato^  ConC 
io  posato^  &c.  In  the  former  case  the  change  would  'pitifully 
disaster'  the  rhythm.  This  however  some  copyists  took  no 
further  notice  of,  while  others  sought  to  remedy  it  by  further 
changes  in  the  text,  such  as  the  omission  of  un  poco,  combined 
with  the  change  of  posato  into  riposato  (the  latter  having 
perhaps  also  the  advantage  of  being  a  slightly  more  familiar 
term).  It  may  be  observed  that  the  omission  of  such  words 
as  un  poco  is  much  more  probable  than  their  insertion;  and 
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also  that  in  this  passage  the  words  //;/  paco%  if  not  actually 
necessary,  enhance  the  picture,  while  their  absence  weakens 
it.  After  such  a  struggle,  and  with  danger  and  fear  still 
pressing,  the  rest  of  the  poet's  weary  frame  was  only  brief  and 
partial.  There  is  also,  it  will  be  observed,  a  whole  crop  of 
minor  variants  such  as  Da  c/ie,  Coific,  Or  clu,  Qtuitido,  &c  &c 
depending  merely  on  the  taste  and  fancy  of  the  copyist 

In  reference  to  the  form  ei,  see  Nannucci,  Analisi  Critica 
del  Vcrbi  Italiani^  p.  499,  where  illustrations  are  given  of  this 
form  of  the  perfect  («,  esti,  ee  or  e  &c.)  from  several  old 
poets,  including  Fra  Guittone,  Cino  da  Pistoia,  Brunetto 
Latini,  &c. ;  and  among  prose  writers  (where  there  can  be  no 
^itsWoxv  ol'inetri gratia')  from  Giamboni,the  translator  {inter 
alia)  of  the  Tn'sor  of  B.  Latini  from  French  into  Italian. 
Compare  also,  both  for  the  scansion,  and  for  the  same  form  d, 
B.  Latini,  Tesorctto,  Cap.  III.  E pd  cli  t  F  ci paisato^  &c. 

It  is  further  noticeable  that  in  Inf.  iv.  25  Castelvetro 
reads,  **  Quivi  sccondo  cli  ci  per  ascoltarc,"  paraphrasing, 
'secondo  chc  cbbi  e  compresi  per  ascoltare,'  and  adding,  'di 
questa  lettura  appaiono  vestigi  nc*  libri  scritti  a  mano.' 
Perhaps  such  a  *vestigio*  appears  in  the  readings  which  I  have 
registered  there,  c/iic  and  c/i  to.  It  will  be  observed  that 
to  is  one  of  the  changes  for  ci  in  the  passage  now  under 
discussion. 


I.  42. 

alia  gaietta  ACDLMVMi?CZ>J/O.S*KtK|Kimz^  21.29.33  37.42.56.57.60. 
79.90.94. 1 00. 1 02. 1 05. 1 1 3.    [35] 

la  gaietta  BEFGHIKOPQRSTUV^VnnVXZGLTr.FA'fi^TAeAn 
Z^^^lla^ScltiOiicXvfirpo^itf  abceghiklnqrsuvwxy  abcdefhiklmnpqrtuvx  1.2. 
3.4.5.7  to  20.22.23.25.26.28.31.32.34.35.36.38.39.40.41.43.45.46.48.49.51.55. 
58.59.6 1. 62.63.66.67.68.7a7 1.72.74.75.76. 77.78. 80.82. 83. 84. 85. 86. 88.89.91. 
92.931.95.97.98.101. 103. 104. 106. 107. 108. 109. no.  112. II 5.  Bat.  1 14.444. [1-74] 

Anon,  Fior.^  Benv,^  Ott.  (?),  Butij  Barg,^  Cast.  Bocc.  mentions  both 
readings  without  deciding  between  them. 

della  gaietta  44. 
cha  la  gaietta  t 
e  la  gaietta  Eu. 

17 — 2 
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la  qnieta  24. 
la  lieta  65. 
dagaetta  114* 

27  is  defective. 

Of  the  Venetian  Codd.  {auct.  Gregoretti)  none  have  aila  g,^  while  18 
have  la  g. 

The  reading  alia  gaietta,  though  found  in  comparatively 
few  MSS. — (in  about  i  in  6  as  compared  with  la  gaietta^ 
according  to.  my  collations;  in  21  as  against  91  according  to 
Dr  Barlow) — is  still  I  think  probably  the  true  one. 

1.  The  general  sense  of  the  passage  is  better  suited  by 
it.  In  lines  34 — 36  it  has  been  distinctly  stated  that  the 
*  louza '  hindered  Dante  and  beat  him  back.  How  then  could 
the  * gaietta pelle'  of  the  animal  itself  be  one  of  the  sources  of 
hope  and  encouragement,  as  is  signified  by  the  reading  '  la 
gaietta  *?  In  that  case,  what  object  remains  to  cause  disquiet, 
or  to  call  for  support  and  encouragement?  Further,  as 
Scarf,  asks,  how  could  the  panther's  gay  and  spotted  hide  be 
a  ground  of  hope  in  any  case  ?  On  the  other  hand,  every- 
thing falls  into  its  place  when  (reading  *alla)  we  interpret, 
that  the  brightness  of  the  early  dawn,  and  the  sweet  spring 
tide  (1.  43)  ["  the  gladness  of  the  May  "  as  Wordsworth  says] 
caused  him  to  have  a  good  hope  concerning,  i.e.  of  over- 
coming, (notwithstanding  what  is  said  in  1.  36)  the  beast  with 
gaietta  pellc,  Comp.  the  construction  in  Cofn\  II.  xi.,  'fanno 
dclla  persona  bene  sperare.* 

2.  The  force  of  Si  die  in  1.  41,  coupling  the  recapitulation 
contained  in  1.  43  with  the  preceding  lines  37 — 40,  and  im- 
plying, as  it  docs,  a  distinct  consequence  from  them,  has  not, 
I  think,  been  sufficiently  noted.  It  was  early  morning  (1.  37) 
and  spring  time  (11.  38 — 40),  consequently  {Si  c/ie)  both  the 
/lour  and  the  season  (1.  43)  inspired  him  with  hope'. 

>  Besides  the  general  association  of  buoyancy  and  hope  with  the 
spring,  there  should  be  added  the  mediaeval  belief,  (shared  by  Dante  and 
referred  to  here  in  1.  40)  that  the  world  was  created  at  the  spring  equinox, 
an  idea  found  also  among  the  ancients,  as  is  shewn  by  the  well  known 
and  beautiful  passage  in  Virg.  Georg,  ii.  336  &c. 

Non  alios  prima  crescentis  origine  mundi 
Illuxisse  dies,  aliumve  habuisse  tenorem 
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3.  The  reading  'alia'  is  supported  by  xvi.  108,  la 
lofiza  alia  pelle  dipintay  and  illustrated  by  ix.  36,  /'  alta  torre 
alia  cima  rovente.  This  is  of  course  a  two-edged  argument, 
as  such  passages  (or  at  any  rate  the  former)  may  have  sug- 
gested the  alteration,  and  in  cases  where  the  similarity  is  too 
obvious  such  an  argument  would  probably  point  in  the  other 
direction,  but  not  so  I  think  when  the  resemblance  is  (as  here) 
somewhat  distant  and  recondite. 

4.  There  are  one  or  two  points  of  view  from  which  la 
gaietta  appears  to  be  lectio  facilior,  and  more  likely  to  have  been 
substituted  for  alia  gaietta  than  vice  versa,  {cC)  La  gaietta 
is  slightly  more  euphonious  in  respect  of  rhythm,  [b)  The 
length  of  construction  involved  in  the  reading  alia  gaietta 
would  not  have  been  unlikely,  here  as  elsewhere,  to  suggest 
the  supplying  of  an  earlier  nominative,  (c)  We  might  per- 
haps add,  as  another  possible  reason  for  such  a  change,  that 
the  construction  alia  gaietta  is  a  little  unusual.  In  fact  it  is 
commonly  recognized  by  Commentators  as  one  of  the  most 
distinct  instances  of  a  Gallicism  (and  therefore  a  non-Floren- 
tine idiom)  in  the  Divina  Commedia.  The  other  two  passages 
already  cited  (/;//!  ix.  36  and  xvi.  108)  are  of  course  similar 
cases.  To  these  Par,  xi.  1 14  aviassero  a  fedc  is  sometimes 
added  and  Inf,  ix.  50  Batteausi  a  palmc.  See  the  very 
exhaustive  discussion  of  the  subject  of  Gallicisms  (real  or 
alleged)  in  the  Divina  Commedia  by  Zingarclli  in  the  Studi 
di  FiloL  Romauza,  Fasc.  L  pp.  109 — 143.  [d)  It  should  also 
be  added  that  from  alia  gaietta  (i.e.  ala,  or  a  la,  as  it  would 
often  be  written)  the  reading  la  gaietta  would  have  been 
almost  certain  to  have  arisen  accidentally,  since  the  initial 
a  would  have  been  fused  in  many  MSS.  with  the  final  a  of 


Crcdidcrim :  ver  illud  erat,  ver  magnus  agebat 
Orbis,  ct  hibcmis  parcebant  flatibus  Euri,  &c. 

The  propitious  character  of  the  vernal  equinox  is  again  referred  to  in 
Parad,  i.  37 — 42  and  Conv,  ii.  c.  4,  L  50.  **  Dico  ancora,  che  quanto 
il  Cielo  6  piu  prcsso  al  cerchio  equatore,  tanto  c  piu  nobilc  per  com- 
parazione  alii  suoi  poli ;  pcrocch^  ha  piu  movimento  e  piu  attualitade  e 
piu  vita  e  piu  forma,"  &c.  &c.  See  further  on  this,  my  work  on  Time 
References  in  the  Divina  Commedia^  pp.  14—16,  118 — 120. 
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fera.  (Sec  othei  cases  in  Inf.  ii.  127  ;  xiii.  20  ;  xv.  39  ;  xix, 
3,  &c.  &c,  and     refatory  Note,  p.  li.) 

On  all  these  ^rounds  then  an  original  'alla^  is  more  likely 
to  have  altered  1  ito  'la'  than  vice  versa. 

The  early  (  tmmcntators  however  seem  all  to  support 
la  gaietta,  th(  h  they  commonly  treat  la  gaUt/a  pelU  as 
the  accusative  er  spcrare.  Thus  Bocc.  and  Benv.,  the  former 
of  whom  mcn-.^ns  both  readings  without  deciding  between 
them,  and  comments  thus — "sccondo  1' altra  lettera  (i.e.  the 
reading  la  gaktta)  m  era  '"  bene  sperare.  di  dovere 

ottenerc  la  pcllc  di  qui  quale   esso   intendca   di 

prendere."     Bcuv.  parap..  lanl  mihi  causam   bene 

sperandi   dctractioncm   p  i         So   PUtro — ^"duo   dicit 

quae  eum  fccerunt  contra  w.^tur..  /itium  bene  sperare,  sci- 
licet...principium  diei...et  tcmpus  Martiale,"  The  Ouimo 
comments  thus — "Sicche,  considerate  queste  due  cose,  spc- 
rava  c  non  tcincva  Ic  cose  rec,"  &c,  the  'due  cose '  being  "  I'ora  c 
la  stagionc  dui  tempo,  cioe  la  mattina  a  mezzo  Marzo,"  &c. 
It  is  clear  from  the  expression  ' dite  cose'  that  the  Ott.  docs 
not  at  an\-  rate  take  la  pelU  as  one  of  the  subjects  of  era, 
and  so,  if  that  was  his  reading,  he  probably  considered  la 
pelle  to  be  the  object  of  sperare,  as  Bocc,  Bcnv.  an<l  Butt  do  (■  del 
dctto  animaic  s'  intcnde  d'  avere  la  gaietta  pelle,'  &c.  Biiti). 
And  so  it  seems  to  be  understood  by  all  the  early  Commen- 
tators, except  indeed  Castelvetro,  who  takes  it  as  a  nominative. 
At  any  rate  tlieir  explanations  clearly  exclude  what  seems 
to  be  the  usual  modern  interpretation  of  the  reading  la 
gaUtta,X.Q  which  I  have  taken  objection  above,  viz.  that  which 
makes  la  gaietta  jcllc  itself  one  of  the  grounds  of  hope.  They 
arc  not  however  always  sufficiently  explicit  to  enable  us  to 
decide  whether  thcj-  read  alia  gaietta,  or  la  gaietta  taken  as 
an  accusative.  Serrai'alte  seems  to  ha\e  read  alia  gaietta, 
since  he  paraphrases — '  Dabat  mihi  bonam  spcm  vincendi 
bestiam  petlis  maculate,  sive  gaietc  pcllis.' 

I  may  add  that  in  a  list  of  10  or  12  sample  "test- 
passages"  sent  to  me  by  the  late  Dr  Witte  in  Nov.  1879, 
alia  gaietta  was  one,  though  he  gave  no  reasons  for  the 
selection. 
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I.  48. 

temesBe.    I  found  this  in  187  mss.  and  in  the  following  Commentators : 
JPeL^  Benv,^  Lan^  Cast 

tremesse  (or  sometimes  tremasse)  BQVWFpi|M*einu^  14.34.42.61. 
8S».88.94.io5.    [21]    Buti. 

g  has  no  temesse. 

z  has  tSmesse. 

p  and  46  have  che  1  mondo,  with  tremesse  in  p,  and  temesse  in  46. 

£  has  che  la  terra  ne  temesse. 

7*  has  che  V  aire  ancor  tremisse. 

91  has  il  ritemesse. 

Trevusse  seems  to  me  more  obvious  and  commonplace 
than  teviessc^  and  so  the  former  would  be  somewhat  more 
likely  to  have  been  substituted  for  the  latter  than  vice  versa. 
In  fact  it  might  well  be  an  imitation  or  reminiscence  of  Inf. 
iv.  150.  The  reading  temesse  is  found  in  such  an  over- 
whelming majority  of  MSS.  that  it  is  scarcely  serviceable 
as  a  test-passage,  though  this  fact,  especially  if  it  be  the 
less  obvious  word,  is  much  in  its  favour,  and  would  imply 
the  comparatively  late  introduction  of  the  other  and  simpler 
reading.  Among  the  older  Commentators,  Buti  reads  and 
expounds  treinessc,  and,  while  most  of  the  others  pass  over 
the  passage,  Pietro  at  any  rate  reads  temesse,  for  he  trans- 
lates *aer  vidcbatur  de  co  timcre.*  Benv.  has  temesse,  giving 
the  strange  interpretation  of  eure, '  idest  viri  aerei,  idcst  alti 
vel  sapientes,  quasi  dicat  tacite:  non  solum  minorcs,  sed 
etiam  majorcs,  timent  supcrbiam  leonis,  idest  potentis.* 
Similarly  Land,  has  'superiori  e  grandi  uomini.*  I  cannot 
help  thinking  that  this  striking  expression  is  introduced  by 
Dante  to  account  for  his  own  fear  at  the  sight. of  the  lion 
described  in  1.  44.  Observe  the  connexion  "JAi  non  si  elu 
paura  non  mi  desse**  &c. :  i.e.  these  grounds  for  cheerful 
hope  that  have  been  mentioned  were  still  not  enough 
to  quench  the  fear  which  the  vision  of  the  lion  inspired. 
Indeed,  *  so  terrible  was  the  sight '  that  the  very  air  around 
him  seemed  to  fear\     Hence  I  think  temesse  has  a  special 

'  Castelvvtro  compares  the  converse  proverbial  expression,  'to  be  afraid 
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point  Ugo  Fo5:olo  in  a  note  on  this  passage  defends 
tiusse  "  perchi:  1'  acre  chc  parca  tanere  non  esprime  se  non 
congetture;  c  il  trcmart,  mostrando  un  effetto  visibile,  fa 
im^ine."  An  aigumentwhich,  to  say  nothing  of  its  pedantry-, 
is  two-edged,  sii  :e  such  a  consideration  might  have  suggested 
the  substitutio  of  tmnesse  for  tetnesse.  Further,  we  might 
answer  Foscoloo  objection  to  the  use  of  tetnesse  by  quoting 
the  very  same  expression  in  Ovid,  Metam.  (a  work  with 
which  Dante  was  intimately  acquainted,  and  which  he  often 
both  quotes  and  imitatp"^  *"■  "^'  ■■■'•■^re  Ovid  says  of  Hecuba, 
'novo  latratu  tcrruit  auras.  ain.  Fasti  \.  567,  'fragor 

<ethcra  terruit   ipsum."     One,  .^  wc  find  in  Shakespeare 

(Henry  V.,  Prologue), 

'the  casques  ^1 

That  did  alTcight  Ihc  nir  at  Agincourt,'  I 

The  expression  surely  needs  no  further  justification,  if  if 
needed  even  thus  much.  The  other  reading  howe\'cr  miglit  be 
illustrated  from  Guido  Cavalcanti.  Son.  vii. : 

Chi 

As  to  the  form  tremcsse  being  found  from  tremme,  instead 
of  tretitasse,  il  has  been  suggested  by  Zani  de'  Fcrranti  (Di 
varie  Lezioni,  &c.,  p.  2)  that  Dante  (or,  as  wc  should  prefer 
to  say,  the  author  of  this  reading)  probably  had  regard  rather 
to  the  Latin  form  trctnere  than  to  the  Italian  trcmare. 

I.  94. 

(inestA  b«stia  W.-15  found  in  131  mss. 

aaella  bestia  in  44,  viz.  DFGMViZGI.Z>£<|en>km^//nr/  1.7.31.29.33. 
35.36.37.44.48.s6.57.60.6s.74.79.81.83.9a9s.102.tos.108.113.    [44J 

This  variant  is  noticed  because  it  seems  to  be  an  example 
of  a  change  from  considerations  of  euphony  (as  probably 
in  Inf.  ii.  94  (M),  vii.  108,  and  many  other  places),  and  also 
because  the  comparative  rareness  of  quella  may  perhaps  serve 
to  test  relationships. 

even  of  the  air,'  and  hence  argues  by  a  curious  non-siquitur  that  if  even 
the  air  feared  how  much  more  should  animate  objects  do  so! 
'  Comp.  InJ.  XXX.  30. 
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II.    12. 

Ftima  che  was  found  in  136  mss. 

Anzi  che  AZ^vmq^  1 8.27.29.3 1.56.5 7.90.95. 102. 1 13.    [17] 

The  variant  Auzi  che  for  Prima  die  is  noted  because  it 
is  found  in  several  members  of  the  'Vatican'  family.  It  is 
not  in  all  of  them,  but  generally  speaking  only  in  its  most 
pronounced  members*.  In  this  way  I  have  found  it  a  most 
useful  preliminary  test  passage  ;  as  if  a  MS.  has  this  reading  it 
is  almost  sure  to  exhibit  the  *  Vatican '  peculiarities  elsewhere, 
though,  as  I  have  already  implied,  the  converse  does  not 
necessarily  follow.  Anzi  is  again  substituted  for  prima  in 
Inf.  viii.  54  {B\  Purg.  vii.  4  (^4),  and  Par,  xxiv.  6  [B), 


II.  22. 

La  quale  e  1  quale  ^'^Y^X'^^^TJiBCDEAtOSUVL^Ln^^yikiT^ 
w  (maLrg.)hcd^limnq/7truv7t/  2.4*.9. 1 3. 14*  20.2 1 .22.25.29. 30. 33.35.36.44(?).45. 
46.55.56.57.58.6o.6i.63.75.79.83.9o.9i.95.97».98*  ioai02.io4.i  13. 1 14.  [81] 

La  quale  il  quale  GP/^/"  62.109.  (This  is  probably  the  same  as  the 
above,  the  *e'  being  iner*;cd  in  the  final  letter  of  quale.) 

Lo  quale  e  U  quale  CEFlILMOQRS,TUV-V3vnvXTr.*nt|uc|4irr+x 
acklstu\yz(al T)acd€ijknt  i .4,(.^).5.8. 1 1 . 1 2. 1 5. 16. 1 7. 19.24.26.3 1 .32.34.37.38.4a 
43.49.54.59.64.67.68.69.70.74.78.81.82.84.85.88.89.92.93.97,' ?).98,(.^).ioi.  103. 
105.106.107.110*.  1 15.     BaL  1 29. 1 32. 1 42.    [97] 

Lo  quale  al  quale  QGl.rSKvoi|r«v/^^  10.42.65.71. 108.  [17] 

Lo  qual  dal  quale  112. 

Lo  qnal  del  quale  N. 

La  quale  al  quale  77. 

La  qual  e  qual  q, 

Lo  quale  e  1  quanto  48. 

La  quale  e  1  chi  53. 

D  quale  al  quale  e. 

D  quale  e  1  quale  18.22.27.    />W.  444. 

Del  quale  al  quale  fi\L 

Kel  quale  al  quale  x. 

Vl  quanto  e  1  quale  pj  66. 

Per  lo  quale  e  1  quale  51. 

'  The  MSS.  A  and  m,  in  which  this  reading  is  found,  are  exceptional  in 
shewing  little  or  no  trace  of  such  influence  elsewhere. 
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E 1  Chi  e  1  qu!    i  K  3'. 

ho  (D)  Chi  e  1  quale  Irmp  7.39. 

L»chl6  1  Quale  73- 

Lo  ch«  e  1  qua     6. 

Da  qnesti  U  qi    le  £. 

Del  dosle  a  vo   r  dir  lo  vero  80. 

Lo  qnde  al  voi  r  dire  il  Tero.    Bat.  440. 


La  quale  e  il  quale  seems  undoubtedly  the  true  read- 
ing; the  other,  or  rather  olliers.  being  in  fact  (as  far  as  I 
can   see)  unintelligible.     1  nation   of  the  text  pro- 

bably arose  from  a  sort  "  ition  that  there  was  no 

reason  for  the  distinction  of  der,  he  author  of  the  change 
having  failed  to  sec  the  i  encc  back  to  Roma  and  suo 
impcro  in  linu  20,  "La  qual  Roma  e  il  qual  iinpcro"  as  Barg. 
paraphrases  it.  Hence  probably  at  first  the  simple  but  stupid 
change  of  La  to  Lo,  and  next  the  bolder  and  more  radical 
changes  given  in  the  tertiary  readings,  E  'I chi,  11  quanta,  &c., 
in  the  vain  hope  of  infusinfj  some  sense  into  the  meaningless 
procession  of  words  to  which  the  first  short-sighted  alteration 
had  reduced  the  text 


II.  il.. 

piii  che  la  stella.     This  was  found  in  196  mss. 

pit  che  naa  stella  BKLMCa»»41svxj<»(.>)AOT  3.33.4s,s8.63.7a79.S6, 
91.101.t10.n5.    Bat.  55.415.1z8.     [32]     Oil,  Cuid. 

piji  che  Stella  X,e  65.72. 105.  \Qej.    Bat.  65. 103. 

qoanto  la  Btella  U*iw. 

come  la  stella  1\.E  51. 

piti  di  una  stella  M. 

In  n  and  24  the  teraina  is  omitted. 

Barg.  (ICM  and  comm.)  has  the  singular  reading  piu  clu  a  lUtla.  This 
is  perhaps  a  blunder  due  to  an  original  */tK  chti  (or  ka)  stella^  In  fact 
cka  occurs  here  in  t,  and  in  Bat.  65  ;  and  in  some  uss.  (as  in  E,)  cka  is 
often  written  for  che. 

The  reading  una  stella  is  an  obvious  case  of  Icclio  faciUor. 
If  it  were  original,  the  reading  la  stella  could  scarcely  have 
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arisen,  while  the  reverse  change  is  obvious  and  natural.  It  is 
not  indeed  at  all  easy  to  determine  the  interpretation  of  la 
steUa,  and  this,  it  need  hardly  be  said,  is  presumptive  evidence 
both  in  its  favour,  and  also  as  to  the  probable  cause  of  its 
extrusion  from  the  text.  Commentators  are  still  widely  at 
variance,  some  explaining  it  to  mean  the  sun ;  others,  the 
planet  Venus.  The  majority,  I  think,  of  modern  commentators 
incline  to  explain  it  as  used  generically  for  the  *  starry  firma- 
ment,' or  in  fact '  the  stars,'  and  with  this  view  I  unhesitatingly 
agree. 

I  will  first  say  why  I  think  both  of  the  other  explanations 
named  are  to  be  rejected.  As  against  '  la  sUlla '  being  *  the 
sun,'  I  would  urge  (i)  that  (as  far  as  I  can  find)  there  is 
no  authority  for  this  use  of  the  word*.  In  the  place  sometimes 
cited  from  the  Convito  (iii.  5),  difficult  though  the  whole  passage 
is,  the  context  makes  it  perfectly  clear  (in  spite  of  Fraticelli 
and  other  commentators)  that  'la  stclla'  denotes  the  pole-star. 
The  fact  that  the  sun  is  called  ' piancta'  just  above  (1.  17) 
is  not  in  point,  since  the  sun  was  considered  to  be  one  of  the 
planets  in  the  Ptolemaic  system.  So  Petrarch,  Trionfi  {Tempo 
1.  86)  calls  the  sun  'il  gran  piancta.'  (2)  Besides,  it  would 
surely  be  rather  a  tasteless  hyperbole  to  sa}*  that  the  oy^s  of 
Beatrice  shone  brighter  than  the  sun.  To  describe  them  as 
brighter  than  the  stars,  *' the  burning  eyes  of  heaven"  (as 
Shakspeare'  calls  them),  seems  far  more  appropriate. 

Then  again  as  to  the  planet  Venus,  no  doubt  'la  Stella*  is 
so  applied,  but  again,  as  far  as  I  am  able  to  ascertain,  not 
absolutely,  but  only  in  such  phrases  as  *  A  sUlla  Icvata' ;  'AW 
ora  dclla  stdla' ;  '  Fino  alia  stclla\  &c.  in  reference  to  Venus 
as  the  morning  or  evening  star  [see  Vocab,  Tram,  s.  v. 
steUaY^ 

^  There  seems  indeed  to  be  a  passage  in  Guido  Guinicelli  s  Canzone 
beginning  "/I/  corgentil**  &c.,  where  in  1. 40  */</  sUlia '  stands  for  *the  sun,' 
which  is  the  main  subject  of  this  part  of  the  poem,  being  mentioned  seven 
or  eight  times  by  name.  But  in  this  place  it  is  solely  in  virtue  of  a  special 
context  that  it  stands  for  'the  sun,'  just  as  in  the  passage  quoted  in  the 
Convito^  it  is  the  context  which  determines  it  to  mean  '  the  pole-star,'  as  it 
does  also  in  Par,  xii.  29. 

*  Hamlet^  Act  li.  Sc.  ii. 

•  In  the  fragmentary  PostilU  tie  Torquaio  Tasso  on  the  first  XX IV 
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Next  as  to  the  interpretation  of  '/«  slclla'  as  '  the  stai 
firmament,'  or  '  e  stars'  collectively,  we  have  I  think  abun' 
dant  support  k  his  in  Dante's  own  use  of  the  word  elsewhere. 
First,  in  the  Co-  ito,  and  in  the  Cohsoju  prefixed  to  the  TraU. 
III.  near  the  cnu,  we  read  : 


Tu  sai  che  'I  cicl  scmpr'  h  lucenlc  e  chi.iro, 
£  quanio  in  s^  non  si  turba  giammai : 
M.I  11  nostr'  occhi  per  cagioni  assai 
Chiniiian  la  Stella  talor  teaebrosa. 


1 


This  is  not  conclusive  in  f*-^  the  prose  Commentarj' 

later  on  in   Tratl.  in.  c  g  h  link,  little  doubt  that  la 

j/^//u here  means 'the  star;  '      Ty  heavens.'    For  (i)  the 

words  "il  cie!  scmpre  e  luce  ro,"&c.  arc  paraphrased 

by  the  words  "awegnacht  «i  stclla  scmpre  sia  d'  un  modo 
chiara  e  lucentc.per  piu  cagioni  puotc  parcre  non  chiara 
e  non  lucente."  Thus  he  clearly  uses  sfella  here  as  equiva- 
lent to  both  cide  and  stclla  in  the  Canzone.  He  proceeds  to 
add  that  this  occasional  obscurity  is  due  to  the  medium 
through  which  it  is  seen,  which  medium  varies  with  the 
presence  or  absence  of  the  sun,  who  is  so  full  of  light '  che  e 
vincente  dtiln  slclla.'  Hence  it  is  quite  clear  that  la  stclla 
certainly  docs  not  here  stand  for  il  sole,  in  spite  of  Fraticclli's 
short-sighted  note  on  the  line  in  the  Canzone,  though  he 
comments  differently  on  this  passage  in  the  Tratiato  itself. 
Towards  the  end  of  the  Chapter,  Dante  says  that  imperfect  or 
diseased  eye-sight  may  sometimes  produce  the  same  effect,  so 
that,  as  he  graphically  puts  it,  objects  are  blurred  like  writing 
upon  damp  paper,  and  thus  also  "puotc  parerc  la  stclla 
turbata."  He  quotes  his  own  experience  in  proof  of  this, 
wlii.li  from  excessive  reading  his  eyes  were  so  weak  that  '/<r 
stcllc'  (note  this  equivalent  substitute  for  the  word  'la  stclla' 
just  before)  'Ic  stclle  mi  pareano  tutte  d'  alcuno  albore  ombrate." 
There  is  an  equally  convincing,  if  not  still  clearer,  proof  of  his 
use  of  the  word  in  this  sense  in  the  Canzone  to  the  4th  Tratiato. 
Dante  wishes  to  prove  that  wherever  there  is  virtue  there  is 
'gentilessa '  or  '  nobiltA,'  but  not  vice  versa,  noting  afterwards 

Cantos  of  the  Inferno  (Bologna,  1819)  I  find  the  note  on  this  line — "La 
Sltlla  assolutaiHiHU  di  Vtiur^.' 
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in  proof  that  the  words  'gentile^  and  'nobile'  can  be  applied  to 
inanimate  objects  such  as  pictures,  rocks,  &c.,  and  shewing 
that  apart  from  virtue  "ciascuna  cosa...in  sua  natura  nobile 
esser  chiamata.'*     Here  however  he  adds  this  illustration : — 

Siccome  h  cielo  dovunque  la  Stella, 
Ma  ci6  non  h  converso. 

Again  it  is  the  Commentary  that  determines  the  meaning: 
sec  Trati,  IV.  c.  19,  where  we  are  told  that  iiobilta  is  the  heaven 
{cielo)  in  which  ^  vtolte  c  diverse  stelle  rilucono'  (corresponding 
therefore  to  la  stella  in  the  Canzone),  and  .these  stars  are  the 
several  virtues,  moral  and  intellectual,  many  of  which  he  enu- 
merates, thus  reminding  us  of  Wordsworth's  well-known  line : 

The  primal  duties  shine  aloft  like  stars. 

Once  more  let  us  turn  to  the  Vita  Nnova,  and  in  the 
Canzone  di  c.  xxiii,  beginning  **  Donna  picfosa''  wc  find  the 
line 

"Turbar  lo  Sole  cd  apparir  ia  s/MiJ^ 

We  should  have  little  doubt  as  to  this  being  equivalent  to 
'the  stars*  even  if  we  did  not  read  in  the  equivalent  prose 
passage  of  the  same  chapter  (1.  23)  "  Pareami  vcdere  il  sole 
oscurare  si,  che  le  stcllc  si  mostravano  di  colore,  &c" 

Blanc  in  his  *  Vcrsuch '  aptly  quotes  a  very  similar  use  by 
Uante  of  ^  la  fiammclla'  as  equivalent  to  '  Ic fiavimcUcl  in  Inf. 
xvii.  33. 

^  La  Stella'  is  the  reading  of  a  vast  majority  of  the  MSS., 
but  it  will  be  seen  that  the  reading  'una  stella'  is  as  old 
as  the  Ottimo  Commento,  i.e.  1333.  It  may  be  interesting  in 
conclusion  to  cite  the  opinions  of  the  older  commentators, 
the  '  patristic'  literature,  so  to  speak,  of  the  Divina  Commedia. 
With  the  exception  of  the  Ottimo  already  noted,  and  of 
Bargigi  who  has  the  curious  reading  ' piii  che  a  stella*  both  in 
the  text  and  its  citation  in  the  Commentary  (where  however 
it  is  not  explained) — with  these  exceptions,  I  say,  they  seem  all 
to  have  had  the  ordinary  reading  ////  cite  la  stella,  but  they 
explain  it  differently.  Boccaccio  comments  rather  ambiguously, 
*'  la  luce  di  quella  stella  che  h  piu  lucente/'  Bnti  paraphrases : 
"qualunquc  stella... sanza  ristringersi  ad  alcuna,  dice,  piu  che 


272  INFE 

(Disa>rso,  pp.  2 — 424),  lays  much  stress  on  this  passage 
in  Virgil,  the  positeness  of  which  he  somewhat  enhances 
by  spelling  (p  4.18)  thus:  ■  Di  cui  la  Fama,'  &c.  (with  a 
capital  letter).  ie  maintains  the  singular  opinion  that  both 
readings  probal  /  originated  with  Dante  himself,  and  tliat  he 
bad  not  finally  uecided  between  them,  finding  himself  some- 
what in  the  position  described  in  Far.  iv.  i — 6  (p.  424). 
Foscolo,  it  will  be  remembered,  maintains  the  theory,  not  by 
any  means  improbable,  though  perhaps  unprovable,  that 
Dante  kept  his  ix>cm  by  him  for  some  years,  continually 
retouching  it,  and  constantly  bringing  it  'up  to  date.'  by 
entering,  under  the  form  of  prophecies,  allusions  to  contem- 
porary cvcnt.s,  and  also  no  doubt  introducing  such  other 
changes  or  improvements  as  the ' iim<B  labor'  might  suggest 
to  him  (see  p.  339). 

The  fact  that  mondo  is  much  the  more  obvious  word  of 
the  two,  and  also  that  it  oflcrs  a  more  complete  correspond- 
ence between  the  expressions  in  the  two  consecutive  lines, 
would  seem  to  make  it  more  likely  that  moiido  might 
have  been  substituted  for  an  ori^niial  moto  than  v'tu  vtna. 
From  the  same  point  of  view  it  might  be  urged  that 
moto  seems  to  give  a  more  poetical  expression,  as  being 
more  'irapa  to  Kvpiov'  (as  Aristotle  says  in  ^cPoetics);  and  it 
also  suits  the  word  lontaua  better,  if  that  word  is  to  be  taken 
as  a  verb,  which  appears  preferable  to  taking  it  as  an  ad- 
jective. This  also  is  a  disputed  point,  I  pass  over  the  minor 
objection  to  its  adjectival  use.  that  the  word  properly  applies 
to  space  rather  than  time,  since  it  could  obviously  be  trans- 
ferred from  one  to  the  other,  just  as  we  speak  of '  the  distant 
future.'  The  question  whether  it  be  a  verb  or  an  adjective 
may  be  thought  to  bear  to  some  extent  on  the  disputed 
reading.  If  it  be  an  adjective,  or  rather  an  adjective  taken 
ad\-crbially  (as  etcrna  in  iii.  8).  as  I'oscolo  appears  to  take  it. 
and  the  Vocab.  Tram,  dogmatically  asserts  it  to  be,  then  the 
reading  moto  is  less  probable;  but  if  it  be  a  verb,  and  equiva- 
lent to  the  more  usual  loittnnarsi,  then  the  words  moto 
lontana  offer  the  poetic  and  appropriate  image  of  the  restless 
motion  of  fame  passing  onwards  and  ever  onwards  into  the 
boundless  distance  of  futurity. 
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Boccaccio,  who  however  reads  vienire  il  mondo^  para- 
phrases, "dice  lontana  per  lontaner^,  cio^  si  prolungheri "  ; 
and  Laudifw  paraphrases,  "il  mondo  lontana,  cio^  s'  allunga." 
VeUutello  quotes  the  text, '  quanto  il  vioto  lontana,'  and  then 
comments : — che  tanto  h  a  dire  che  la  fama  di  Virgilio  durera 
quanto  dura  il  mondo,  perche  al  fin  di  qucllo  il  moto  del  ciclo 
finira.  si  come  c  scritto  in  S.  Luca,  *  avium  et  terra  transibnnt' 
Dan.  and  Cast,  have  moto,  and  explain  it  as  equivalent 
to  ti'm/H\  '  non  essendo  altro  il  tempo  che  misura  del  moto 
del  ciclo  *  (Cast.).  Guido  Pisano  also  has  moto,  commenting, 
'quantum  durare  debet  motus  primi  mobilis.'  Dcnv,  and  Scrr, 
have  mondo. 


II.  8i. 

t'  h  uopo  aprirmi  {pr  aprire>  FIMOPV»V}ZTr,.(?    ACEFOSCl'B 

P€i|iXifv+f*a,(?)bdx//«-^///-2^3.4,t?;i2.28»29.354i^5r4M8-49-54-55- 5^-57  • 
6o.6i.62.68.7a7i^73.76.79.82.83.S6.9o.93.(aprir  il  tuo)  95.97.9S.100.101. 
102^.  io9j. 1 1 3. 1 1 4*  1 1 5.     Jiat,  444.    [77]     /uin.,  />Vt .,  Latui.^  Wtt.,  duui, 

K  and  t  have  d'  aprirmi 

f  k  uopo  ch'  aprirmi  (or  ch'  aprire)  An*C*DEGH  LQSTU  vn'n'«,\V 

.\(;i.Tr.»  yWJ(;.1/A'G^AA^2♦4'aY8leK|i{©wpo^»•K:cKhijklmn♦qlSuvy24Y,^'/ 
jklmnptjtu*x    l.4*.5.6.7.9. 10. 13. 1 4. 1 5. 16. 1 7. 1 8. 19.20.2 1. 24.25. 26.27.30.3 1. 32. 

33  34-3^>- 37-3'*^.39-40-42.43  44  ?.  5«o8-59-63-^'5-^'^^-^V.69  7i|-72.74-  75  78.>:4  •'^5• 
SS.^U^92.94.«/^♦.  io2,.io3. 104. 105.107.10S.  lo-y,.!  ic.  liitt.  114.440.  [HOi 
lit  tr.'.,  liuti,  liiiri^'.  Da  ft. 

non  t'  k  d'  no'  aprirmi  A. 

non  m'  h  nopo  aprir  r. 

non  h  nopo  ch'  aprir  a. 

non  ci  no'  ch'  aprirti  x- 

non  te  vol  ch*  aprirmi  1 1. 

non  ti  (or  ci  t)  vol  ch'  aprir  il  tuo  53. 

non  ti  no*  coprir  il  mio  77 

aprire  lo  mio  tal.  4. 

non  t'  k  piii  no'  ch'  aprirmi  h. 

Pin  non  ci  voglio  ch'  empiere  '1  tno  w. 

Pit  non  TOf  lio  (?)  ch'  aprirmi  K. 

Piu  non  no'  coprir  il  to  talento  8. 

coprirmi  il  tno  112. 

Pit  non  Torria  ch*  aprirmi  91- 

non  ci  h  nopo  aprir  lo  mio  106. 

ch'  aprir  lo  tno  intallecto  (\  v. 

D.I.  18 
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I  am  inclin  to  give  n.  very  decided  preference  to  the 
reading  f  e  uoj  aprirmi  (omitting  'die'),  though  it  is  not 
that  of  the  ma  >rity  of  MSS.  examined.  The  insertion  of 
'cJu'  gives  no  d'  ibt  a  very  natural  and  appropriate  sentiment 
in  the  general,  id  one  which  might  be  compared  with  that 
of  Pnrg.  xxxiii.  130 — 2,  and  also  with  the  well-known  lines, 
^n.  i.  y6,  77. 

Tuus,  o  regina,  quid  opics 
llNploi.ire  labor,  milii  jiissa  capcsscre  f.is  est  : 

both  of  which  passages  are  quoted  by  Blanc. 

Whatever  be  the  reading  here  adopted,  there  is  little  doubt 
that  the  passage  of  Virgil  was  in  Dante's  mind,  csirccially 
as  he  shews  his  familiarity  with  it  by  directly  quoting  it  in  the 
Vita  Ntioia  c.  25. 

I3ut  this  tempting  general  sentiment  does  not  so  well 
suit  this  context,  if  ive  consider  (i)  that  Beatrice's  will  /imf 
been  already  tkelarcd  to  Virgil  (see  lines  67,  segqX  and  more- 
over Virgil  has  just  stated  that  it  had  been  so  (see  lines  79. 
80).  (2)  That  it  is  not  aftenvards  in  any  way  declared,  .as 
the  reading  ch'  aprirmi  would  imply  that  it  should  be,  and 
as  the  words  of  the  previous  line  distinctly  state  that  it 
need  not  be  ;  words  which  quite  naturally  lead  to  the  decla- 
ration of  1.  81  {omitting  the  word  cite)  that  any  further  expla- 
nation of  her  will  would  be  superfluous.  (3)  Piii  seems 
almost  unmeaning  with  eh'  aprirmi,  unless  it  could  be  shewn 
that  some  declaration  of  Beatrice's  will  was  still  future,  which, 
as  we  have  pointed  out,  is  not  the  case:  whereas  with 
aprirmi  it  has  a  natural  and  obvious  reference  to  the  sufficient 
explanation  of  it  already  made  in  lines  67,  scqq.  (4)  The  follow- 
ing words  ■  Ma  dimmi '  come  more  naturally  after  the  reading 
1  am  advocating;  /V.  'There  is  no  need  to  expound  your 
wishes,  but  explain  to  me  this  other  point.'  (5)  Lastly,  it  is 
to  be  observed  (and  this  alone  might  perhaps  be  regarded  as 
almost  conclusive)  that  che  introduces  a  redundant  syllable 
defying  scansion,  unless  the  mutilated  form  ho  found  in  some 
of  the  MSS.  were  admissible 
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III.   8. 

etemo  was  found  in  115  mss. 

etema  „  95    » 

eteme  „  8    „    viz.  V-^«g/i  19.24.64. 

eternal  „  3    „    viz.  Zjp. 

The  MSS.  arc  not   very  unevenly  divided  between  etcruo 
-sind  ctcrna.     It  is  perhaps  in  favour  of  the  former  that  prima 
^acic  both  grammar  and  euphony  are  against  it,  and  con- 
sequently ctei-no  would  be  more  likely  to  be  changed  to  ctcrna 
"^han  vice  versa.     The  fact  is  that  etemo  is  an  adverb  rather 
^han    an    adjective,    like    the   Latin    neuter  in    'sedet   neter- 
"numque  sedebit,'  'peternum   latrans,'  *serviet  arternum,'  &c. 
AVe  might  compare  ////.  xix.  12,  'E  quanto  giusto  tua  virtu 
<:omparte/  where,  as  might  be  expected,  several   MSS.  have 
^iusta,    Cf.  also  'tutto  (al.  tutti)  storse  i  piedi*  in  xix.  64.  and 
t:he  reading  '  tutto  arricciar  li  peli*  found  in  some  MSS.  in  xxiii. 
19.     Add  ////.  xi.  (>j  ;  Par,  xvii.  93  (quei  cfie fien  prescnte\     In 
most  of  these  cases  the  masc.  form  is  not  that  of  the  majority 
of  MSS.,  and  I  do  not  mean  to  imply  that  it  is  in  all  instances 
correct,  but  its  frequent  occurrence  even  as  a  variant  will  serve 
to  illustrate  the  use  here  contended  for. 

111.  31. 

error  HIQSTVn'nVXZ^ACV^/;/'  {marir.)  Ain:4',(?)8lic{vx^<leh,ijK|r, 
^'\Kli^)tpgr  ^y6. 14. 1 5. 17. 18. 19.20.2 1.22.23.26.27.28.29.31.32.33.34.361.40.41. 
S5.57.6a63.67.70  72.73.75.84.88.89.91. 92.93.98.99. 100.102. 1071.109.  BtU.  30. 
55n4.i29{.')  132.42S.429.431.    [931 

Anon.Fior.^  liarg.^  I  <•//.,  Gt/tW. 

error  AUCDEFGKLy\OVRVV^V*G\.Tr.FAf XOQS LIT Ae*^*nop 
>ti|iXjivo»po-r^+«»9a*bcghJk  ?;lninor2Sluvyzritv/f/i*/y//////ze'.r  I  2*(?)  3.4*.5.7. 
9.iaii.i2.i3.i6.24.25.3o.35.37.38.39.42.43  45-46.48.49.5>S4.56.5{5.59.6i.62. 
64. 65. 66. 68.69.7 1. 74.76.77.78.79.80.82. 83.85.86.87.9a94.95.97.101. 103. 105. 
106.108. nan 2. 1 1 3. 1 14. 1 1 5.    />W.  10.65.142.413.416.444.    [149] 

Bsi/ij  Land,  (mentioning  both),  Dan.^  Casi,^  Strr. 

Q  has  la  testa  d*  error. 

m  74  have  la  testa  d'  error. 

p  has  d'  erro  (cf.  /n/.  xxxiv.  102). 

•  has  de  dolor  (!). 

79  has  d'  error  la  testa  plena  cinta  (sic). 

18—2 


2/6  INFEHNO. 

e  has  d'  imt  (tie). 
6uv  are  doubtful. 

Orror  seems  proved  beyond  doubt  to  be  tbe  true  reading 
(as  Scart.  has  pointed  out)  by  the  obvious  imitation  of  Virg. 
^n.  ii.  559, 

Me  turn  primuin  sasvus  eircumsletU  horror. 
Comp.  also  ^a.  iv.  280, 

Airectpeque  horrore  conu;. 
Possibly  too  (as  Zani  de'  Ferranti  suggests)  Dante  may  have 
had  some  recollection  of  Daniel  vii.  15,  ■'//(jrr«f/spiritus  meus; 
ego  Daniel  tcrrittis  sum  intus,  ct  visioncs  t  nilis  mci  conturba- 
verunt  me."  It  also  suits  well  ihe  context  receding.  Error  \^ 
so  little  appropriate  (though  found  in  a  majc  rity  of  MSS.)  thai  it 
probably  arose  from  some  very  early  copyist's  blunder,  rather 
than  as  an  intentional  emendation  of  the  text.  The  early 
Commentators  pass  over  the  passage.  Anon.  Fiur.  and  Veil. 
adopt  orror;  Buti  and  Latid^  error;  but  Land,  cites  and 
explains  the  other  reading  also,  as  being  that  of  '  a/tri  tcsti' 
Ban:  mentions  both  without  deciding.  Cmt.  has  error,  and 
enumerates  three  special  'errori'  that  Dante  has  fallen  into, 

III.  36. 

infiuni»B*Fr.\"Zr,I.Tr,.^;?C/'£^0,'i-f/,r,*,oPIitTT,a,bc,lqs\*,<r,rf.-,.c< 
>,r?V"C>.io,.i4,if..i7,.iS.i9-iO|(?):i. 53. 14.27, 30.3  J.3;.33.3S-39-4=46-5;-56*- 
;8|.;9,.6o.7;|.S7../?,99.ioO|.ior.io3*.io3.io9|.  [75]  Cii.  Anon.,  Oft.,  /iWc, 
/),!„.,  S,rr. 

fiuna  All,(?)CDEHIKLM01'QRSTUV'V'VnVXTr,.y-Vl/AGt/,Fr, 
A  6  A24<(',flYB<i|>«X|iv«*pTjV^X')'"'^^i*^egh  tj  k  m  n  oprtu  vwy,iit3,f ^,  /hj*klpl 
'.-.K'x  i.2.3.5.7.8.9.ii.i2.r3.iST7j.2o*.2i,.26.34.36.37.4(Mi.43.44>45.4S.49- 
51.53.S4.57.61.62.63.64.6s.66. 67.68,69. 7a7i.72.73.74.76.77.7a79.«o.8a.83.&4. 
85.  S6.88.89.9i|.92.93.94.qs.97.98|.ioafio2,.io4.ios.io&io7.io8,i  10,1 12.113. 
114.115.  ^■"'.  io-30|-iS6)-  (fame)  II4.l29.i3^.^4I.4ls.4l6.428^39,.43i. 
440.444.    [1791 

Imh.,  lUnv.,  liuti.  Anon,  fior..  Land.,  Vtll.,  Barg.,  Catl. 

Some  MSS.  (e.g.  ae£,  &c.)  h.ivc  infama,  but  this  no  doubtc:in/iMifii 
(comp.  mo/.-rn  .ind  ruuUria,  whith  are  often  ialerchangcd,  as  well  as  other 
similar  words). 

38  has  seuan  fama  (sic). 

n  has  Benxa  f&mia. 

25  has  famia  with  '  t '  erased. 

The  tenina  is  omiiied  in  4,  but  added  below  (and  later)  rc.iding^ii/rir. 
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The  interesting  and  instructive  variation  of  reading  here 
has  evidently  had  its  origin  from  the  superficial  difficulty, 
If  these  victims  lived  sensa  infamia  why  are  they  condemned? 
Hence  it  was  obvious  to  substitute  fatna^  of  which  lodo  is  but 
a  feeble  and  nearly  tautologous  repetition,  whereas  to  in- 
famia it  stands  in  fine  contrast.  Of  course  too  it  entirely 
misses  the  point  of  the  passage,  which  is  to  reproduce  the 
scornful  contempt  of  the  sccr  of  the  Apocalypse  for  the 
Laodicean  Christians  :  **  because  thou  art  neither  cold  nor  hot, 
I  will  spue  thee  out  of  my  mouth.*'  Moreover,  as  Blanc  well 
|K>ints  out,  the  distinction  between  infamia  and  lodo  is  again 
explained  and  emphasized  by  lines  38,  39,  *non  furon  ribcUi' 
(=  infamia),  *  ne  fur  fedeli  a  Dio '  (=  lodo)  [  Vcrsnch.  &c.  p.  33]. 
The  majority  of  MSS.  and  early  editions  however  exhibit  the 
false  reading  fama^  and  this  may  consequently  be  regarded 
as  an  important  test-passage.  Some  MSS.  write  infama  here. 
The  same  form  is  found  in  '  a '  at  xxxii.  92  (where  of  course 
fama  is  correct).     Compare  the  reading  of  *  D  '  at  xxxiii.  8. 

The  fact  oi  fama  being  commented  on  by  Lan.  (1328)  and 
infatnia  in  the  very  early  Chiosc  Anonimc  (ed.  Selmi), 
p.  17  (attributed  by  C.  Hegel  to  1320),  and  also  in  the  Oit. 
(1333),  shews  that  both  readings  were  in  existence  very  early. 
Infamia  is  found  •  in  Boccaccio  [who  in  fact  paraphrases  the 
words  'scnza  lodo!  *  cioe  scnza  fama*];  \\\\\\c  fama  is  adopted 
by  Anon,  Fior,  and  />////  [the  latter  justifying  its  use  ///  // 
bad  sense  curiously,  by  quoting  Virg.  ^En.  iv.  174, 

*  Fama  malum  quo  non  aliud  vclocius  ullum,* 

so  that  he  reads  fama,  but  explains  it  as  //.  /.  equivalent  to 
infamia\\  by  Land,  [who  f^cr  contra  maintains  that  it  has  a 
good  sense  here],  and  by  VclL  Bcni\  adopts  fama,  adding 
'aliqui  tamen  dicunt,  scnza  infamia ;  sed  prior  Jilera  mclior 
est,  quia  non  vixerunt  sine  infamia,  ut  patcbit  paulo  post.' 
(A  good  specimen  of  the  reasoning  out  of  which  the  false 
reading  fama  probably  originated.^  Cast,  adopts  scnza 
fama,  adding  however  the  curt  remark,  *I  migliori  tcsti 
hanno  scnza  infamia!  Thus  the  majority  of  the  early 
Commentators  as  well  as  of  MSS.  support  the  inferior  reading 
fama,     Dan,^  adopting  infamia,  reasons  more  soundly  in  its 
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favour,  "  pcrchi:  :  'faiiia  e  lodo '  diccssc,  vcrrebbe  anco  a  dire 

una  cosa  stcssa  &c    Gtiid.  would  evidently  be  of  the  same 

opinion,   since  ifler   quoting   tlie   passage   with   '  infauiia') 

he  paraphrases,  qui  dc  mundo  sine  fama  et  infamia  exivc- 
runt.'     It  is  cut. jus  to  observe  what  a  large  number  of  the 

MSS.  have  been  impercd  with  (see  above]  in  consequence  of 

the  uncertainty  *  reading  in  this  passage. 


III.  59,  60. 

Vidi  c  conobbi  is  almost  universal  After  examining  more 
than  240  MSS.,  I  found  Guardai  c  vi  <  in  three  only,  viz,  b.  i, 
and  /  Dr  Wittc  found  it  in  nine  01  -  out  of  about  400.  Its 
vcr>'  rarity  however  may  make  it  useful  as  suggesting  relation- 
ship, and  this  indication  in  the  case  of  i  and  /  at  any  rale  is 
full)-  borne  out  by  many  other  passages.  It  is  curious  to 
obscne  that  Guardai  €  vidi  appears  in  an  overwhelming 
majority  of  Editions,  including  the  two  Aldincs  and  the  Delia 
Cnisca  {all  of  which  howe\'er  arc  very  inferior  texts)  and 
several  others  of  the  16th  ccntur>';  while  in  modern  Edi- 
tions il  is  all  but  universal.  Out  of  19  such  which  I  have 
examined  I  find  Vidi  e  amobbi  in  three  only,  vit  Witte, 
Scarta'-ini,  and  Camerini.  Per  coiiira,  none  of  the  old  Com- 
mentators (except  perhaps  Castdvetro)  recc^nize  the  reading 
'  Guardai  &c.,'  while  B/'cir.,  luin:.  Buti,  Land.,  Barg.  have 
Vidi  e  conobbi.     The  rest  arc  indeterminate. 


i 


III.  114. 

Similar  remarks  will  apply  to  the  readings  Vedc  and  Rendc 
in  this  passage.  Dr  Harlow  found  Rende  in  two  MSS.  only  out 
of  74  examined,  and  one  of  these,  the  Codice  Landi  (A), 
seems  doubtful'.  I  found  it  in  six  only  out  of  about  240 
(viz.  I)  k  48.85.91.97)  and  Mussafia  reports  it  as  occurring 
in  5.     One  MS.  {J)  has  Ri-.'edc.     Wittc  {Prol.  p.  xx)  states 

<  l]r  Barlow  says  that  .V  had  Rtude  ahercd  to  Vfdt.  It  appeared  to 
mc  ihal  the  word  was  Wiuk  wjih  the  h  partially  erased,  but  the  V  un- 
altered. '48'  had  Ridt,  which  shews  how  the  readings  might  easily  be 
confused. 
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that  he  found  it  in  fourteen  only  out  of  more  than  400  MSS. 
Scartazzini  argues  that  Vcdc  is  more  poetical,  less  common- 
place and  obvious,  and  moreover  is  not  improbably  a  remi- 
niscence of  Virg.  Georg.  ii.  81, 

Miraturque  novas  frondes  et  non  sua  poma. 
Gregoretti  on  the  other  hand  defends  ^Retide*  though 
stating  that  it  occurs  in  one  only  of  the  Venetian  MSS.,  as 
against  'Vedc'  in  16  (^App.  p.  13).  The  difference,  it  should 
be  noted,  between  Vede  and  Rede  or  Rede  is  very  slight,  and 
the  change  in  either  direction  might  conceivably  have  had  an 
accidental  origin.  In  this  case  again  the  almost  unsupported 
reading  Rende  appears  in  the  great  majority  of  Editions,  but 
it  is  not  recognized  by  a  single  early  Commentator.  Vede  is 
found  distinctly  in  Bocc,  Veil.,  Barg.,  Dan.,  Beuv,,  the  last- 
named  noting,  *attribuit  proprietatem  videndi  arbori.* 


IV.  23. 

si  mise.    This  was  found  in  no  less  than  156  out  of  more  than  180 
MSS.  examined  on  this  passage.    The  few  exceptions  were  as  follows : 
si  mosse  CKu^  3.61.63.73.  loS.    [9] 
mi  mise  Retpjkv>t//i;r  i. 27.44.74.75.91.    [16] 
mi  disse  BFXq^  18.82.85.    [8] 
The  line  in  F  continues,  e  si  mi  fece  entrare. 
g  has  fui  mise  (?). 
68  has  si  messe. 

Si  viise  is  no  doubt  original,  the  more  commonplace  ex- 
pressions si  mosse  and  ;;//  viise  having  an  unmistakably 
conjectural  air  about  them,  nor,  if  cither  of  them  had  been 
original,  would  si  viise  have  been  likely  to  have  been  substituted 
for  them.  Curiously  enough  there  is  a  similar  interchange  of 
readings  in  Purg,  ix.  69.  For  this  use  of  mettersi,  meaning  to 
'enter'  or  'proceed,'  compare  Par,  ii.  5  'Non  vi  mettete  in 
pelago,'and  Boccaccio  (quoted  in  Vocab,  Tram.  s,y,)* si  misero 
per  un  giardino.'     *  Afi  mise*  occurs  in  /;//.  iii.  21. 

• 

IV.  68. 

sonno.    This  reading  appeared  in  141  >fss. 

sono.     This  may  .be,  and  in  some  .MSS.  no  doubt  is,  a  mere  ortho- 
graphical  variety  of  sonno,  but  it  may  represent  a  different  word«  since 
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suono  appears  sometimes.  Sono  was  found  in  KACDkrakotvrdcrx. 
[15]    suono  appears  in  A^«»d  62.63.    [6] 

sommo  ClLVRV'EGU^plu/  3.5.8.581.65.77.86.104.    [23] 

X  and  II  have  sonmo  (prob.=  sommo). 

In  C  sommo  has  been  altered  to  somno. 

V  has  sognio. 

From  the  Venetian  M«S.,  Gregoretti  g^ives  for  sonno  iiy  saono  i, 
sommo  5. 

Sonno  has  probably  been  changed  to  the  more  obvious 
sommo  by  some  one  who  missed  the  reference  to  sonno  at 
the  beginning  of  the  Canto ;  and  to  sono  or  snono  by  others, 
possibly  from  a  vague  recollection  of  iii.  130,  where  however 
nothing  is  actually  said  about  any  *  sound.'  Perhaps  indeed 
this  latter  reading  may  have  arisen  from  the  very  common 
neglect  of  double  consonants,  which  would  cause  sonno  to  be 
written  sono  (or  possibly  first  soho^  and  then  sono)  in  many 
MSS.,  especially  those  of  Venetian  origin.  Owing  to  this 
uncertainty,  it  is  perhaps  scarcely  safe  to  regard  this  as  a  test 
passage,  though  there  can  be  little  doubt  as  to  the  true  read- 
ing. In  fact  sono,  sonno,  somno  and  sommo  differ  so  slightly 
that  little  stress  can  be  laid  on  such  a  small  distinction. 
Bocc.  in  this  passage  notes  the  three  readings,  sonno  (which  he 
adopts),  snono,  and  tnono,  but  he  does  not  seem  to  have  been 
aware  of  sommo, 

IV.  95. 

Quei  signor  ^CSXOVK^X^X^X^WZCA.TT.ACFHIKQSUVVLtiyUlyx 
KoXvporv+wf bcdf«;ijlmstv\vx/v/<75,V//////:r  2 . 3 . 4. 1 1. 1 2.2 1.25.29.30.35.36.37.39. 
42.43.44.46.48.49.56.57.59.60.62.63.C5.66.68.7 1. 78.86.88.89.90.91. 92. 97.  100. 
102. 104. 105. 1 1 3. 114.    [108] 

quei  signori  lLQUC7An*>I'P£oT+9npruyjwf/n/2/  5.6.7.8.13^.16.17.19. 
28.32.33o^iP)  41-45*  58*64-6972.74.75. 76.77.80.95.98. 103. 107. 1 10. 1 12. 
1551 

quel  signor  B*DEFGHTV='Xy4(/;mrC.)/?/>>£:eMc,(?V»xaehq/r;^r(w''rc.) 
a'i.i3,.i4.i5.i8.2o.24.26.27.3i.34.38._, 40.58,(?)73.79.8i.82.84.85.io8.i09.  [50] 
62  have  quel  signori. 
K  has  qneli  signd  {sic). 
k  and  k  have  quelli  signiorL 

The  archaic  use  of  qnci  for  gnel  (though  extremely  com- 
mon in  Dante  and  other  old  writers)  has  perhaps  here,  as  it  has 
in   many  other   places,  misled  copyists.     Sometimes   it   has 
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caused  them  to  modernize  the  text  by  the  substitution  of  the 
more  usual  form,  and  sometimes  to  alter  a  verb  or  substantive 
into  a  fancied  agreement  with  the  misunderstood  form, 
e.g.  Inf.  xxi.  14.  In  the  present  instance,  some  of  those  who 
were  misled  changed  sigtior  into  sigtwri,  in  supposed  agree- 
ment with  quei^  by  this  change  (be  it  noted),  with  the  usual 
short-sightedness  of  emendating  copyists,  failing  to  give  sense 
to  the  very  next  line,  except  by  the  very  awkward  device  of 
making  Oie  refer  to  ^  altissimo  canto*  i.e,  the  *  grand  style' 
generally.  (So  apparently  Lan,,  "  lo  trattato  di  quelli  e  sopra 
tutti  gli  altri,  &c/*  and  similarly  Bitti,  *  lo  verso  eroico  dattilico 
sopra  tutti  li  altri  e  eccellentc.*)  Besides  this,  with  signori  the 
scansion  of  the  line  becomes  impossible.  Others  changed 
tjnci  to  qncl  to  secure  a  more  obvious  agreement  with  signor. 
The  original  reading  was  probably  quci  signor. 

Most  of  the  early  Commentators  seem  to  read  quel,  and 
those  who  have  quci  explain  it  as  plural.  Among  the  latter 
is  Innv.,  who  finds  a  difficulty  in  Horace,  *qui  scripsit  in 
mcdiocri  stilo,  puta  satira,*  and  Ovid  (qui  scripsit)  'in  basso, 
scilicet  comedia,*  being  included  among  writers  of  'altissimo 
canto.'  Having  got  over  this,  he  awkwardly  explains  the 
next  line  as  though  c/ic,.,vola  were  plural,  *quia  antecellunt 
alios'  [i.e.  * unusquisque  in  gcncre  suo'). 

Another  good  instance  of  quci  for  the  singular  will  be 
found  in  Purg.  iii.  120  (where  one  modern  translator  at  least 
has  been  ludicrously  misled),  and  again  in  ////".  ii.  37,  xxviii. 
126,  and  xxxii.  114;  and  a  parallel  form  stessi  for  stcssiy  in 
////.  ix.  58,  and  Par.  v.  133  (in  both  cases  however  in  rhyme, 
though  this  is  not  the  whole  explanation,  since  it  occurs  in 
other  ancient  authors,  and  sometimes  in  prose).  Altri  again 
is  found  for  altro  very  commonly  in  Dante  and  elsewhere,  and 
questi  for  qtusto,  e.g.  v.  135,  xv.  48,  8:c.  &c.  See  further  on 
these  forms,  Diez  Gramvi,  dcr  Rom.  Spraclun  11.  p.  83  i^Ed. 
1876).  He  suggests  their  having  arisen  from  an  enclitic  -c  or 
-rr,  so  that  Elli  would  come  from  illic ;  esti^  cotesti,  &c.,  from 
istic ;  and  other  words  would  be  formed  similarly  by  a  sort 
of  false  analogy,  which  is  of  course  a  very  common  phenome- 
non. We  might  compare  with  this  suggestion  the  derivation 
often  given  of  postca,  pratcrca,  &c.  in  Classical  Latin  from 
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festcace  &c     It  .  fair  to  add  Iiowcvcr  that  I  cannot  cite  aaft, 

instance  of  gut  in  the  sing,  used  adjectivally  with  a  noun 

in  agreement.  f  this  be  thought  an  insuperable  objection, 

I  can  only  sii  >se  that  Dante  wrote  quel,  and  that  some 

early  copyist  Su  posing  that  it  took  more  than  one  to  make 

a  'bella  scuola  see  note  on  Inf.  xx.  69),  altered  it  to  qiui, 

and  that  anoth^  proceeded  further,  regardless  of  metre,  to 
write  iigiiori  in  more  obvious  agrecnicnl  with  it. 


IV. 


Tnllio  e  Alino  ABCFHTUV-'V3Xj?rAni»)hfr4>bikqniwyd&'i;X'^*"'M'] 
gr/ii-ir  i.3.4-5-7-8.9-i^-'3-iS-'6.iS.;3.;4.;6.:;7.3i.32.43.45,.4S-54.5E.S9,.65.'  ' 
7i.78-Sa.S8.93.9i.9B.101. 106.108.109.1(0.    B^it.  JO.    |;83j 

Tullio  Alino  CKl'\VGI,.A,^wtLpjms,vp  2.6.io.i4i-"7-'9-3:-5S, 34.35, 
363S.40.4i.46.49.si.62.63,66.7;.74.eJ.S9.93.n4.     ff,U.  iai36.    [46l 

Tullio  e  Lino  LOV'Tr.  ACEFSL'l'-&t*yFii^t  ^z.(io.(>^G&.-uiySti.i7. 

100.10^.11:!.   n^i.  102,136.  [32] 

Tullio  Lino  V'Zt"fn  39.56.57.69.90.103.113.    [HJ 

E  Tullio  e  Lino  D  ;i.33. 

Tullio  ed  Alnio  O   ?  U  noi  lliis  irn.-An!  for  Alino). 

Tullio  e  Alano  S*,ii+«nci  1 1,25.30.107,.    [12] 

Tullio  Alano  Eyrohs^x/ 20.6 1.73.77.    Bat.  44a    [13] 

Tullio  e  LiTio  MQ*Ro  37.    B,U.  431.    Also  Ed.  NU06.  and  Cast. 

Tullio  e  Merlino  U. 

Tullio  e  Fliaio  1 . 

Tullio  eAUeno  x  53. 

Tullio  e  alicio  {sk)  79.91. 

Tullio  Anino  p. 

Tullio  caonio  (siv)  97. 

Tulio  dalnina  e  {tic)  105. 

Of  has  Alivio, 

16  44.80  are  doubtful. 

Note. 
In  I,  142  £t  Tidi  for  EucUdc  u.is  noticed  in  the  following-  (nnd  it  pru- 
babl>  occurs  in  olhcrs)-FLp«o  44.46.48.53.62.63.65.76.78.80.93.1 12.     [17] 
101  has  £t  in  geonietra  isk). 

The  chief  interest  of  this  passage  consists  in  the  extra- 
ordinary variations  of  the  .MSS.,  due  most  probably,  as  Hlanc 
suggests,  to  the  ignorance  of  media;val  copyists  as  to  'Linus' 
and  partly  perhaps  (as  with  those  who  substituted  Plinio  or 
Livio)  to  the  notion  that  a  Latin  name  should  appear  in  con- 


COLLATION  OF  SELECTED  PASSAGES.        2S3 

junction  with  Cicero  and  Seneca.  One  MS.  (the  Bodleian  D) 
takes  a  bolder  flight  of  imagination  in  substituting  Merlino\ 
Alvio  and  Alano  are  apparently  unintelligent  blunders;  the 
former  (which  is  found  in  a  large  majority  of  MSS.)  being 
perhaps  originally  a  mere  oral  blunder  for  e  Lino,  leading 
afterwards  to  a  further  change,  c  Alifio,  Though  it  is  difficult 
to  speak  so  positively  as  to  employ  this  as  a  test-passage,  the 
supposition  that  Lino  (or  c  Lino)  is  original  seems  better  to 
account  for  the  genesis  of  the  other  variants  than  any  other 
hypothesis.  It  is  also  the  reading  of  nearly  all  the  old  Commen- 
tators, e.g.  Pet.^  Bocc,  Ott.,  Bcnv.,  Buti,  Barg.,  Laud,,  Veil,,  Dan. 
Blanc  suggests  that  the  alternation  of  Greek  and  Latin  names 
is  intentional,  and  is  parallel  to  the  arrangement  of  Greek  and 
Arabic  names  in  alternate  pairs  in  lines  142,  3— Hippocrates 
and  Avicenna,  Galen  and  Averrhoes.  Linus  goes  very  well 
with  Orpheus,  and  they  arc  mentioned  together  by  Virg. 
Eel.  iv.  55,  6.  The  myths  about  him  are  very  numerous 
and  contradictory.  In  the  beautiful  MS.  No.  3i9iS(q)  at  the 
British  Museum  (formerly  in  the  Sunderland  library),  con- 
taining the  rare  and  unedited  Commentary  of  Guido  Pisano, 
there  is  a  gap  equivalent  to  4  or  5  lines  after  the  name 
Alino,  shewing  that  the  writer  knew  nothing  (naturally)  about 
him,  though  he  is  most  voluminous  whenever  he  does  know 
anything.  Z>V;/X'.  defends  Liuo  thus: — *  Post  Orphcum  debet 
scqui  Linus  in  ordine*;  noticing  that  he  is  mentioned  by 
Virgil,  and  by  S.  Aug.  De  Civ.  Dei  xvii.  [this  should  be 
xviii.  c.  14]  with  Orpheus  and  Musa^us  as  'poetx  theologi.' 
He  adds  that  there  is  a  var.  lect.  'Alanus,  sed  hoc  ex  igno- 
rantia  dictum  est/  because  Alanus,  though  'commentator 
modernus  Rhetorical  nova:  Tullii,*  is  not  worthy  to  appear 
in  such  company. 

V.  38. 

Enno  dannati  BDEHKLOQTV^V'WXZTr./l'^r/'g^/^a'en^I'aStiic 
X*|i{o»v+»a*bcgilm,(.?)nqrsu2/i^C^y/w///>^/7',(?)  1.2.3.4.6. 12. 14. 15. 16. 17. 18. 

19.22.23.26.28.29.31. 32.34. 36.38.43-44.46.58.59.6o(marg.)64. 70. 72. 77. 79.  So. 
84.85^88.89.92.93.  ioo,(.')  102.104.107. 1 10.1 12.1 13.    [112] 

Eran  (or  Erano)  dannati  ACFGIMRSViGl.yf,(.>)/7A:5AA2:p7f0irp<rT^ 
^♦dchjkm,(?)  ptvwxy^^nm'x   $.789  10. 1 1.13.20.2  i.24.3a33.35.37.39.4i  .42. 
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.5.48.49.51.54.56.57.60.61.63.66,68  7i.74.75.78.82.8>90.9r.95.97.98.ioortO3. 
io5.to6.ioS,ro9.    [91] 

Sonodannati  !'UV'*k,(>)x^,  63.69.76.    [12] 

Sieno  danuati  65. 

Stanno  i  dannati  73. 

Eran  puniti  f<). 

Here  again  Eiitto,  which  is  an  archaic  form  of  Soiio,  is  no 
doubt  original.  It  has  been  either  deliberately  modernized 
into  Soiio,  or  else  changed  to  Emu  or  Eraiio,  perhaps  from  a 
mistaken  notion  that  this  was  what  it  stood  for.  The  same 
change  of  eiiiw  into  sorio  has  been  made  (apparently  very 
generally)  in  Par.  xxviii.  64'.  In  Par  xiii.  9?,  eniw  occurs 
again,  where  it  is  protected  agains  ''"ration  by  the  rliyme. 
The  shortened  form  *-«  is  found  ir  ;.  xvi.  I3i,  where  it  is 

instructive  to  note  the  perturbations  '  tlic  text  caused  by 
the  presence  of  an  archaic  and  little  understood  form.  The 
passage  is  plain  enough, 

Ben  v"  en  ire  vecchi  ancora,  Sc. 

and  the  '  tre  vecchi'  arc  immediately  aftcr\vards  enunicmtcd 
by  name.  However  some  manuscripts  read,  in  defiance  of 
grammar,  Ben  v  i  Ire  vecchi  Others  endeavour  to  correct 
this  by  tiie  further  change,  Ben  ;'  t  tra  vcccht  ancor.  Others, 
having  got  so  far,  go  a  step  further  still,  and  improve  the 
order  of  words  thus  :  Ben  -J  t-  aiuvr  tra  vachi,  &c.  (With  the 
last  improvement  we  may  compare  the  successive  manipu- 
lations of  Inf.  XXX.  18.)  \Vc  may  add  that  in  a  few  MSS. 
crano  has  been  substituted  for  the  less  familiar  form  foro  or 
foron  in  Inf.  xxxiii.  78,  as  it  has  in  the  present  passage 
replaced  enno. 

The  form  en  =  enno  =  soiio  is  again  used  by  Dante  in  the 
3rd  Canzone  of  the  Coiii'ilo: — Civiveii^ono  ambcihio  ch'  en 
d'  nil  effetto.  Fraticclli  here  notes  that  this  archaism  still 
survives  in  some  country  districts  of  Italy.     \Vc  might  com- 

'  In  this  passage  I  have  not  been  able  to  lind  enno  in  any  MSS.,  though 
it  is  true  1  have  not  searched  a  very  large  number  here.  Yet,  as  it  occurs 
in  the  very  early  Ed.  Nidob.  1477—8,  it  seems  certain  that  it  was  found  by 
the  Editor  in  his  tIS.  or  MSS.,  since  the  word  being  obsolete  and  certainly 
'  •HMcilior '  would  not  have  tieen  arbitcarily  substituted  for  sono. 
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pare   the   survival   of  *  They  be/  or  *  They   ben '  in   vulgar 
English. 

V.  59- 

succedette.  This  reading  (with  sundry  variations  of  spelling)  was 
found  in  more  than  240  MSS.  The  evidence  for  sugger  dette  scarcely 
exists.     It  occurred  only  in  the  following : 

Ef  45i.{??)  592-722,  and  in  the  margin  of  Dm  20.21.     e  has  suge  decte. 

The  following  curious  or  ambiguous  orthographies  may  be  added  : 

sneciadette  (prob.  =  succedette)  ^,  succia  dette  k,  snco  dette  V2, 
succio  dette  82,  s'accedette  E^  savor  decte  (?)0,  succedente  Bat.  1 14. 

In  short,  out  of  about  250  MSS.,  only  two  (E  and  0  quite  unequivocally 
present  the  reading  sugger  dette,  'icaiVoi  ytoXXoI  Xoyoi  frpos*  avrh  Kara' 
^'ffXfjvraiJ  It  may  be  added  that  succedette  is  found  in  11  MSS.  in  the 
Trivulzian  Library  which  I  had  not  time  to  examine  (so  I  was  informed 
by  the  learned  and  courteous  Librarian,  Count  Porro),  and  in  all  the 
19  MSS.  at  Venice  examined  by  Gregorctti.  This  would  raise  the  number 
to  about  280,  or  nearly  so,  as  against  two  or  three. 

This  passage  is  discussed  at  length  by  Wittc  D.  F.  i.  pp. 
190 — 198,  and  is  again  referred  to  in  D.  F.  ii.  pp.  377,  378, 
where  he  justly  expresses  his  astonishment  at  Scarabelli  having 
again  endeavoured  to  resuscitate  a  reading  which  "Man  hattc 
denkcn  sollen...das  ein  Menschenaltcr  lang  dariiber  gefuhrt 
ist,  sei  sic  endlich  zu  Grabe  getragcn."  The  late  Dr  Barlow 
iContrihutions,  &c.  pp.  106,  scqq.)  also  warmly  advocates  this 
unfortunate  and  almost  unsupported  variant.  Most  astonish- 
ing however  is  his  statement  that  though  the  early  printed 
Editions  have  succedette,  yet  the  Commentators  commonly 
explain  the  reading  sugger  dette.  On  the  contrary,  I  make 
bold  to  say  there  is  no  trace  in  a  single  one  of  the  early  Com- 
mentators of  their  acquaintance  with  it,  much  less  of  their 
having  adopted  it.  The  following  expressly  quote  or  dis- 
tinctly imply  ^succedette'  \ — 67/.  Anou,,  Com.  Auou.,  Lan.,  Ott., 
Jac.  {}),  Pet.,  Bocc,  Befiv.,  Veil.,  Butty  Dau.,  Cast.,  Serr.:  while 
Fals.  Bocc,  Auou.  Fior.,  and  Land,  are  indeterminate.  Castel- 
vetro  would  evidently  have  caught  at  some  such  reading  as 
sugger  dette,  had  he  known  of  it,  since  he  complains  of  the 
weakness  of  the  lect.  vulg.  He  says  there  is  no  need  to 
appeal  to  testimony  {'di  cut  si  legge*)  for  so  obvious  a  fact  as 
it  implies.     'Laonde  h  da  dire  che  succedette  a  Nino  suo 


o  marito,  c  fu  sua  sposa,  ciofe  sposa  dt  Nino  suo  figliuo1< 
He  may  well  add : — "benchi  le  parole  poco  s"  adatttno 
ito  scntimcnto." 


V.  I02. 


fyiawn^ma'*hcef^\mo<\nwxyti^egA/^inftw  1.4. 5.6. 71.9  (?)io.  11.15.1fi. 
/.I8.i9.2i.23.2fj.38.;9,  .io-3'3=-33-34- 35-3^37- 39- 4o.42-43-44-<6.ii-S*.56')T- 
S-Sg-io-ftj  72-75- 7(i.78.79-8i.83-84.8;.S6.87.S8. 89.91. 92.93. 94- 95-9?  98-99- 
.02.103.104.10A.103.109.113.  /I'tf.  30;6j.i02.ir4.i3;.i3G.43i.440.  [149] 
^«i-.,  ^.-av^  Alt.  FioT.,  Bull',  Bitrg;.,  laid..  Veil.,  Dan.,  Cast. 

in<mdoACDGKLMl'RV'C,{?)jfrAe.*"'n*«Snfcitpcr++pdhC?)iknpsov 
"V'^^'iA'Sri-S.  ".I3.i4.3a22.24.384[_)5,...7.5  .62.64.6S.6&67.6S.69.70. 
y1.74-77.S2.too.10t.  104,.  107.  ricLiii.  115.     />'(  1.55.1 29.142.416.42S429. 

[88]    Lnii- 

al  fflondo  ancor  appears  in  scvcrnl  >iss.  3       :  ciiod,  rg.  LPR£"Aenr+ 
\i\-i-  t1.s3.61.77.S2.105.    Bat.  lass- 
Li  \\^i  iQodo  (iii)  prob.  =  monda 
So  hns  el  mo  acor  {sic). 
h  hns  el  mon  ancor  {tie). 

1  hns  del  modo. 

g  has  tollata  oclimodo  (?) 

'if  has  al  mondo  e  anchor  tni  tdlaada.  '^.^„,^ 

/hastoltalmMo(.r/V). 
61  hns  al  mondo  cbe  m'  (dbnd«. 

2  has  mOdo,  bui  ihe  mark  over  'o'  seems  laiw. 
I n  A  the  whole  line  is  written  o\er  an  erasure. 
In  (■  the  tcninn  100-  2  is  omitted. 

The  question  between  w/a/c  and  mondo  in  this  passage 
is  a  well-ktiowii  battle-field  of  Commentators  and  Scholars, 
thoufjli  the  formtr  reading,  until  comparatively  recent  times, 
was  most  {generally,  and  I  think  rightly,  accepted.  The 
evidence  of  MS.s.  preponderates  for  modo,  but  the  difference 
between  modo  and  modo  is  so  slight,  and  the  distinguishing 
mark-  above  the  vowel  is  so  often  neglected,  and  even  some- 
times inserted  without  any  apparent  meaning,  that  the  read- 
ing becomes  nearly  '  indeterminate'  so  far  as  MS.  evidence 
goes'.  Hut  though  the  difference  in  form  is  so  slight,  the 
difference  of  meaning  is  important  and  extremely  interesting. 
Speaking  quite  generally,  'mondo'  would  imply  that  Fran- 
'  Sec  further  on  this  "Prefatory  Note,  &c"  p.  lii. 
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ccsca  and  Paolo  were  wrongly  accused  of  the  crime  for  which 
they  were  killed,  and  for  which  prima  facie  they  appear  to 
be  here  punished  in  Hell:  while  ' inodo*  (though  variously 
explained  in  detail)  would  mean  that  the  circumstances  of 
their  death  still  troubled  them. 

Dr  Barlow  in  his  Tract  on  Francesca  da  Rimini  very 
strongly  contends  for  vtondo,  which  he  maintains  that  Dante 
must  have  written.  He  argues,  ix)  that  the  reading  motido 
.•=avc^  the  reputation  of  Francesca.  for  which,  if  **  innocent  of 
the  ;^rc:it  offence,"  and  guilty  only  of  being  surprised  into 
a  nioincntar}-  act  of  imprudent  familiarity  (as  Dr  Harlow 
ni.i:iU;iins  was  the  case),  she  was  naturally  jealous  ;  since  the 
I'>o:)uIar  form  of  the  story  (see  the  Commentaries  passim) 
undoubtedly  was  that  Francesca  and  Paolo  were  killetl 
*tV  ai  70(j}wpa},'  The  passage  would  then,  it  is  said,  be  similar 
to  that  in  Inf.  xiii.  ^C} — 8,  where  Pier  delle  V'igne  claims  to 
rehabilitate  his  reputation.  To  this  we  would  reply,  (a  if 
tiiev  are  innocent  of  serious  oftcnce,  whv  are  thev  here.  *  in  >i 
(I'»!er.to  locn...cd  a  si  fatta  pena'?  </m  If  Dante  h.ui  meant  t» 
set  right  the  general  and  current  report  on  so  serious  a  matter 
would  he  not  have  done  so  more  clearly  and  unequivocally  ? 
(<)  the  case  of  Pier  delle  Vigne  is  not  strictly  parallel,  since 
he  (!«es  not  attempt  to  deny  the  crime  (suicide)  for  which  he 
IS  ri'Vr/t/;/ ;/<>/.  btit  that  of  infulelity  to  his  master,  to  winch 
his  p:^ni'^!Hne^t  in  Hell  has  no  reference  whatever.  {2)  Dr 
!^ar!"\v  objects  that  t/hu/o  is  so  o!)-cure  tliat  t!io<e  who  adopt 
it  dirVer  wideK*  as  to  its  meaning:;  e  .j.  Boccaccio,  Huti.  and 
Fo-C'»|.»  '>ee  further  on  this  be!ow\  But  such  an  *  ol)jec- 
ti'iT  '  would  be  fatal  to  a  g«>«>c!  many  otiier  passages;  anil 
ind-.e-.l  it  is  so  far  from  bein'j  an  o!);tction  that  it  is  rather  an 
a:\^i:'nent  in  its  favour,  since  it  uo.ild  shew  it  to  be  A.  .'.v 
t/:j/!\:J:\'r.  {})  Dr  Barlow  a^gue'^  :iiat  the  reading  ///(»./<».  in 
its  ni  .-t  f>l)vious  meanirv^.  seeni^  to  coi^lrm.  in  an  inoppor- 
tune and  inartistic  maimer,  the  wor^t  interpretation  of  the 
vague  st.>ry  of  I-'ranccNCa's  death.  We  replw  itr)  that  the 
meaning!  of  modo  is  not  necessarilv  more  definite  than  that, 
death  having  surprised  them  in  a  state,  and  even  in  an  act,  of 
sin,  there  was  no  time  for  so  much  as  the  slightest  symp- 
tom of  repentance,     (d)  This  veiled  admission  of  their  guilt, 
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merely  indic^itcd  (as  in  other  similar  cases)  with  Dante's  own 
exquisite  delicacy  of  touch,  is  neither  inopportune  nor  in- 
artistic. For  while  Dante  deals,  it  is  true,  most  tenderly  with 
the  fate  of  one  whom,  and  whose  family  also,  he  had  known 
so  well',  yet  having  in  stern  justice  placed  her  here,  he  is  not 
the  man  to  »  aver,  or  to  open  the  door  to  a  false  S)-mpathy, 
by  hinting  doubts  as  to  the  extent  of  her  guilt,  or  vague  sug- 
gestions of  exculpation.      For 

Chi  C'  piii  scellcrnio  che  colui 

Chi.-  .il  giudiiiin  divin  compassion  porta? 

Inf.  XX.  29.  3a 
It  is  natriral  to  object  to  Dr  Barlow's  explanation :  '  If 
they  were  not  _[;ui!ty  of  this  crime,  why  are  they  placed  in 
Hell,  and  moreover  in  such  very  bad  company .'  *  Dr  Barlow's 
answer  apiicif;  in.idcquatc.  He  saj-s  that  they  were  in  any 
case  among  ihoac 

'they  h.id  preuialurely  perished  through  love,  their  deaths 
had  been  sudden;  tliere  was  no  time'  (whether  they  were 
actually  sinnini;  at  the  moment  or  notl  '  to  recommend  their 
souls  to  tiod.  nor  to  receive  absolution,  and  so  they  had  not 
died  in  lh:it  st.ite  of  grace  which  vi^as  regarded  as  the  neces- 
sary condition  of  reception  into  Heaven.'  (7>w/.p.3S.)  But 
at  any  rate  the  popular  story  distinctly  stated  that  they  were 
so  sinning',  and.  if  ni)t,  readers  of  the  Piirga/orio  will  not  need 
to  be  reminded  of  the  numerous  instances  in  which  the  occur- 
rence of  a  single  word,  or  act,  or  even  aspiration,  in  cases  of 
5uildeii  deatli.  at  any  rate  when  this  was  not  directly  associ- 
ated with  an  act  of  sin,  and  though  coming  at  the  close  of  a 
sinful  life  (e.;.;.  Manfred,  Buonconte,  &c.).  made  all  the  diftcr- 
ence  between  Hell,  and  Purgatory  with  Heaven  in  the  distant, 
but  certain,  future.  If  therefore  Dr  B.irlow's  view  be  correct, 
why  are  not  these  unhappy  lovers  found  in  Pupgaiorj'?  For 
this  is  clearly  not  a  case  of  vindictive  condemnation,  but  of 
stern  justice  overpowering  the  tender  and  scarcely  disguised 
symi>athy  of  friendsJiip. 

'   foscolo   'P^:-.   p.   33S)   nnlef  circumst.incci  'chc  f.inno  prcsumere 
che  r  episodic  fossf  o  composio  o  rito:calo  nolli;  loro  caic'. 
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I  conclude  with  explaining  the  views  of  the  old  Commen- 
tators on  this  passage.  As  to  the  reading,  Boccaccio,  Benve- 
nuto.  Anon.  Fior.,  Buti,  Bargigi,  Landino,  Vellutello,  Daniello 
and  Castelvetro  all  have  vtodo  (though  with  various  explana- 
tions). Jacopo  della  Lana  alone  adopts  moudo,  which  he 
paraphrases  by  the  words  "  c\oh  la  nominanza  e  fama."  As 
to  the  interpretations  of  viodo,  Boccaccio  says,  "  il  modo  nel 
quale  mi  fu  tolta  ancor  m*  oflcndc,  cioc  mi  tormcnta;"  and  his 
explanation  which  follows  of  the  history  in  detail  is  very 
interesting,  since  he  distinctly  declares  his  own  belief  that 
while  there  was  great  intimacy  and  even  affection  between 
Franccsca  and  her  brother-in-law  Paolo,  there  was  no  impro- 
priety in  their  intercourse.  He  narrates  the  well-known  story 
how  the  handsome  Paolo  personated  his  deformed  brother 
Gianciotto  on  the  occasion  of  the  espousals  of  Francesca,  and 
states  that  the  affection  she  conceived  for  him  at  first  sight, 
supposing  him  of  course  to  be  her  real  husband,  remained 
after  the  discovery  of  the  deception  of  which  she  had  been 
the  victim;  as  indeed  was  only  natural.  Under  these  circum- 
stances extreme  jealousy  and  morbid  suspicion  on  the  part  of 
Gianciotto  were  inevitable.  Boccaccio  then  writes  as  follows  : 
"Vedendosi  ingannata  sdegnasse,  ne  percio  rcmovcsse  dell* 
animo  suo  T  amore  gii  postovi  verso  Polo.  Col  quale  ella 
poi  si  congiugnessc  mai  non  udii  dire,  sc  non  qucllo  che 
r  autore  ne  scrive ;  il  che  possibile  c  che  cosi  fosse.  Ma  io 
credo  quello  esser  piuttosto  fizion  formata  sopra  quello  che 
era  possibile  ad  essere  av\'enuto,  che  io  non  credo  che  \  autore 
sapesse  che  cosi  fosse."  Boccaccio  therefore,  while  evidently 
believing  Dante  to  have  implied  the  worst,  himself  distinctly 
discredits  that  form  of  the  story.  He  then  proceeds  to 
describe  how  Francesca  was  killed  in  an  heroic  effort  to  intcr- 
ceot  the  blow  intended  for  Paolo. 

Buti*s  comment  is  somewhat  amusing.  *  Modo '  he  explains 
to  be  "il  modo  ///  qucsf  aviore  (referring  luodo  to  'amor... 
prcse  costui '  and  not  to  *  tolta ')  che  fu  disordinato  e  smodato." 
And  he  then  proceeds  pedantically  to  object  to  Dante  for- 
sooth, as  though  svwdato  were  not  Buti's  own  word,  that  his 
language  is  inappropriate,  since  *  Io  smodamento  propriamcnte 
non  si  pu6  chiamare  modo'!  and  he  adds  that  it  is  like 
D.  I.  19 
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applying  the  tci   1  order  to  a  state  of  dtsonU-r.     Surely  tliSs 
'a  most  admirca  disorder'  of  his  own. 

Foscolo    {Distorso   p.    327)    offers    three    suggestions 
explaining  viodo — (1)  the  circumstances  under  which  her  III 
was  taken  (which  had,  as  Shakespeare  says,  '  no  flavour 
salvation  in  the  i'),  (2)  the  suddenness  of  her  death,  whit 
left  no  time  for  1   pcntancc,  (3)  the  barbarous  character  of  tl 
assassination  it:     f 

V.  126, 

Dirt  come  ACDEKLMOPQTW>4,OGJITiiptJ.litV*t»»T+x+-f9abcd 
fgilnorsluv8,9.io.ii.i2.i3.i4  i5-i'5'"7"9-2  3=5  :!''-37-S-3°-3'-34-35- 36- 37-31 
4o,4i.4.i.4(j.49.;3.54.58.59. 60.64.65.67 .6S.69.7t>.7i.7;.74.;'i.;7-7S.8o.8i.S2JH 
85.88.89.92.93.94.103.104.106.107.110,111.     lial.  3Q.6;.44a     [117] 

rar5comcnFGHIZ^,/.'CZ'A''yB*p»wl("""S.'-)l'j'''npq"'^''y't""":c-W 
i.2.3.i8,M,2i  ;;.ri). 3;. 33 39.4 3.44.45.48.5i.56.S7.0i.Ci:.63. 66.73.75. 79.83.* 
87.90.91.97.9S.  100*.  io2-(o;.ioS.  109.113.     [70] 

=4  has  Ma  fa  come  colni 

5S  li.'is  Dirb  si  come  <iue1, 

e  h.-i5  lo  tel  dir6  como  che  piange  e  dice. 

105  h.is  rard  colui- 

V.  \26{bh). 

colui  «as  found  in  1S9MSS.  Only  Ihe  folioiving  hsvc  colel— CIZQA** 
ukf/"3.ti.39.S4-S<'i7-'J7SS-86.90.93.io6.ii3.    [23) 

Coki  is  e\idcntly  a  pedantic  adaptation  to  the  gender  of 
.  the  speaker,  but  it  is  too  rarely  found  to  offer  a  discriminat- 
ing test.     (Sec  note  on  vi.  43  for  other  instances  of  a  similar 
change.)     The  var.  lectt.  Faro  and  Diro  arc  interesting,  and 
both  strongly  supported  by  MS.  evidence. 


V.  13s 

This  p3ss3i;c  was  not  taken  in  hand  as  cnrly  as  most  others,  and  only 
about  1 50  M^s.  were  c^.imincd  for  U.  fia  diviso  u.is  found  in  all  except 
the  foUowinK,  which  hnd  fli  or  fo  :  !(,(?)CLZ«i (?)•?•*)  2J.39.4S.S4. 56.57.61. 
62.66.74.76S39r1.106.1iJ.113.     [26] 

72  has  noBsia  diviso. 

24  has  mat  da  me  ne  fio. 

The  grandly  defiant  tone  of  Jia  liiviso,  as  compared  with 
the  very  tame  quasi-historic  statement  fit  diviso,  leaves  no 
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room  for  doubt  which  is  the  true  reading.  The  fals,  led, 
*fn*  seems  generally  characteristic  of  MSS.  of  the  Vatican 
family  (with  a  few  others)  though  curiously  it  does  not  occur 
in  the  archetypal  MS.  'B*  itself.  I  can  find  no  trace  of  *fu  *  in 
any  of  the  early  Commentators. 

VI.  43. 

a  lei  AV>*DECsULMOPSTVV^'^V*\WXCA.Tr.ABCDEFSCn/reA* 
IEE*^l'p8€tiKXjiv{oirT++w9abdeghimnopqrst\vyz^i^y/w/r//7/Tc/  2.3.4.5.6.8. 10. 
1 1. 14. 15. 16. 1 7. 1 8. 19.20.2 1.22.23.25.26.27.28.29.30.3 1.32.33.34.35.37.38.39.40. 
45.46.47.48.54.58.59.60.62.67.68.72.73.74.75.80.81.82.84.88.89.98. 102.103. 
104. 106. 107. 108. 109.    [145] 

a  lui  CFlK(2*RV^ZAfQAayr]9pa^fxFcfk\uvxMi'/thft^/r  1.7.9. 13.24.36. 
41.42.43.44.49.51.56.57.61.63.65.66.69.70.77.78.79.85.90.91.92.97.107.J.  112. 
"3.    [67] 

92  has  £t  elli  a  lui. 

The  change  of  a  lei  to  a  lui  is  similar  in  principle  to  that 
noted  in  v.  136,  but  since  as  yet  the  'ombra*  referred  to  (line 
34)  has  not  been  identified,  the  feminine  gender  is  still  appro- 
priate, and  is  therefore  used  as  it  was  in  lines  37,  38,  39  ;  and 
as  it  is  again  in  line  47,  which  the  would-be  corrector  probably 
did  not  notice,  though  a  few  MSS.  (as  will  be  seen  in  the 
collations)  have  consistently  made  the  further  change  viesso  in 
that  line  also.  The  masculine  egli  first  appears  when  Ciacco 
proceeds  to  make  himself  known,  in  1.  49.  Even  then  however 
one  MS.  (O)  reads  ella,  probably  influenced  by  the  previous 
feminines.  There  is  a  precisely  similar  pair  of  variants  in 
////.  xii.  1 19,  *Coliii  (Colei)  fesse  in  grembo  a  Dio,'  the  former 
having  regard  to  the  historical  fact,  the  latter  to  the  grammati- 
cal antecedent  '  ovibra.,.sola  in  1.  118.  So  again  in  Purg. 
xxiii.  133  the  variants  la  and  /?  depend  on  the  same  considera- 
tions. Other  illustrations  will  be  found  in  Par.  xxi.  67^  where 
S.  Peter  Damian  says,  *Ne  piu  amor  mi  fece  esser  piu  prestal 
and  again  he  uses  sen'e  of  himself  and  the  other  spirits  (1.  70). 
This  is  probably  because  they  are  commonly  spoken  of  SLSvile, 
fiamme^  vtarglierite,&,c.  (e.g.  in  this  case,  Vita  bcata,  1.  55);  and 
indeed  they  do  not  appear  to  Dante  in  bodily  form  except 
in  the  Empyrean,  where  he  is  permitted  to  see  them  as  they 
vrill  be  after  the  Resurrection  and  Last  Judgment  (see  on  this 
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Par.xxilGl — G  ;  xxx.44.4s).  Prtr.  x.vii.  31  is  a  still  closer 
parallel  to  the  |  assage  now  under  consideration,  where 'Poi 
dentro  a  /cj  udi'  refers  to  S.  Benedict,  described  under  the 
term  marglicrita   ust  before. 


VII.  loS. 

nulvace  piaggie  grige  AlV'Z  hu^im^tli  3.^9.43.44.49. 5 3. 56lS7-6ol61 
77.86.90L99' i(»'.iQ;.ro5,Fo6.ii3.    [32] 

maligne  piaggie  n.^s  found  in  no  less  th.in  184  ms.«. 

F  and  d  h.ti-c  malvage  coste, 

R  seems  lo  have  matvge  but  the  'v'  <?)  may  be  .t  w  or  w. 

W  has  marine  (!)  piaggie  grige. 

Fh  79  kivc  e  grige. 

61  and  1 10  hate  moutagne  piaggie. 

69  has  ptage  strigie  {tic). 

I  am  inclined  to  believe  malvage  to  have  been  the  original 
reading,  though  it  has  numerically  slender  MS.  support.  This 
by  no  menns  di.sproves  its  claim,  since  the  euphonic  substitu- 
tion (as  I  should  consider  it)  of  tnaligiic  may  have  taken  place 
so  early, and  may  have  commended  itself,  wlicn  the  alternative 
was  known,  so  generally,  as  to  account  for  the  approximate 
extinction  of  its  rival.  Moreover  the  minority  includes  several 
MSS.  having  verj-  good  texts  generally.  The  obviously 
euphonic  change  (found,  as  far  as  I  know,  in  F  and  t/only) 
'malvage  costc'  is  significant,  as  indicating  a  sense  of  the  caco- 
phonous effect  of  malvage  piaggk  grigc.  but  in  that  case  the 
remedy  is  applied  to  a  different  word  in  the  combination. 
It  is  at  any  rate  difficult  to  sec  why  malvage  should  have  ever 
appeared  in  the  text  if  the  more  obvious  and  more  euphonious 
word  tnaligiic  had  been  original. 

i  do  not  however  feel  sufficiently  confident  to  regard  the 
passage  as  a  test,  but  this  is  just  such  a  slight  blemish  as 
the  author  might  easily  have  overlooked,  or  indeed  may  have 
himself  corrected  in  a  later  revision,  a^  has  been  suggested  in 
respect  of  other  passages.  In  Itif.  ii.  94  «e  have  another 
case  of  a  somewhat  similar  unpleasant  combination  of  syllables 
in  gcntil  ticl  del,  which  one  MS.  has  altered  into  hi  su  ucl  del. 
Perhaps  we  may  add  qiiella  bestia  for  gucsta  bcstia  in  hif.  L  94. 
See  this  passage  above,  and  other  cases  discussed  in  Proleg. 


J 
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p.  xiii.  There  is  nothing  in  the  early  Commentators  to 
throw  light  on  the  reading  here,  except  that  Veil,  comments 
on  maligfu.  The  remarks  of  BcniK  are  curious,  from  the 
(rather  characteristic)  spiteful  illustration  in  the  parenthesis: — 
'ad  plagias  grisas  quae  habent  colorem  subnigrum  (qualis  est 
vestis  nigra  monacalis),  ita  quod  locus  conformatur  aquae,"  &c. 
See  his  caustic  note  on  Par.  xxi.  134, 


VIII.  78. 

ferro  fosse  in  all  the  mss.  examined  (at  least  160). 
insser  fosse  in  none. 

This  variant  is  noticed  only  because  it  is  as  old  as  the 
Commentary  of  Jacopo  della  Lana,  which  Wittc  puts  at  about 
1328,  sec  Dante  Forseh.  I.,  p.  384,  scqq.,  and  Hegel,  Ueber  den 
historiscJun  Wcrth  dcr  altcrcn  Dante  Coinmcntdn\  p.  12. 

I  have  never  met  with  it  in  any  MS.,  but  it  may  well  exist 
somewhere  in  the  large  number  of  MSS.  which  I  have  not  seen. 
In  any  case  it  is  clearly  wrong,  since  (to  say  nothing  of 
the  absurdity  of  the  statement  itself)  fosse  would  then  be 
repeated  in  the  same  group  of  rhymes  in  the  same  sense.  Of 
this  I  believe  no  example  occurs  in  Dante,  unless  in  the  well- 
known  and  intentional  exceptions  of  the  words  Crista  (where- 
ever  it  occurs  in  rhyme),  and  ammenda  {JPnrg.  xx,  65 — 69), 
for  diflferent  and  obvious  reasons,  and  also  in  the  Latin 
quotation  ol  Pitrg.  xxxiii.  10,  12;  though  he  does  not  hesitate 
to  employ  the  same  word  when  the  sense  is  different:  e.g.  in 
Par.  X.  143  and  147,  ftota  occurs  as  noun  and  then  as 
participle ;  in  /;//.  xxiv.  2  and  6,  tempra  as  noun  and  verb ; 
similar  cases  to  this  occur  in  Inf.  xxiv.  37  and  39,  and  Par. 
il  139  and  141.  Add  Purg.  viii.  64  and  66  {^colse  from  volgcre 
and  volere).  The  nearest  approaches  to  an  identical  repeti- 
tion which  I  remember  occur  in  Par.  ix.  121  and  123,  and 
in  Par.  xxxii.  125  and  129,  where  ckiavi  and  palma  are 
substantives  in  both  cases,  but  different  in  signification.  The 
case  of  piglio'  is  somewhat  similar  in  the  two  phrases  dar  di 
piglio  and  eon  mal piglio  in  Inf.  xxii.  73  and  75. 


VIII.  125, 

a  mea  sagreta  po  rta  in  75  mss. 

a  me  in  sccieta  r  orta  ir 

a  me  Begreta  (pr  b.  error  for  me)  LWA'pssijkop)^  36p).37.65.6(i 

a  me  in  altra  po.  ta  j-. 

a  me  all'  altia  porta  101. 

a  me  la  stretta  24 

a  men  distinta  ^. 

V  luaro  a  me  serrar  1&  porta  7. 

r  nsaro  ad  Ke  serrar  la  porta  A. 

a  men  segretamente  Gl 

in  men(o)  segreta  FV^v/v  29.S;.io2.io5.ii3. 

TTic  reading  rt  tfiai  scgreta  porta  is  clearly  right,  the  refer- 
ence being  of  coiii-sc  to  our  Lord's  descent  into  Limbo, see ////". 
iv.  S3,  ■T*'??..  and  xii.  38;  while  the  reading  a  ttu  itc.  has  no 
meaning.  The  distinction  however  in  the  STSS.  bctivoen  men 
and  me  in  or  vu-  is  too  slight  a  one  to  lay  much  stress  ujxin. 
It  is  curious  to  note  some  of  the  daring  conjectures  that  have 
been  hazarded  here  by  copyists. 


IX.  54- 

Mai  non  AIJDEFHIKLl'QRSTUV'V-V»V'WXZGl.Tr./lA-CZ^AM/.V 
OS6'fT"eAn2**iipY'Wi'Avtrp«^+-fadcfi,njkltiretuwywSji,j5;//yOT/VrKi' 
'MX  1.4-5  6.7.10,12  '■'  19.21-23 -23-25  'o  33-j3-36-3S-40.4i.43-4i*-4G-47.48-49- 
54- SS-S^iC?)- 5 7.58. 59.60.6 1. 63.64.66  to  72.74.76. 7S.79.Sa82.83.84.85. 88  lo  94. 
97.98.99. 100. 101. 103. 104. 107.109. 1 10. 113. 1 14.  Bal.  30.35-65.102.1 14.129. 
136-    [186] 

Ma  non  G/^AflSi|ps+9hm*,n/  2*.3.S.9.ii.;o». 34. 39.43.44.51. 53.56*.6i. 
77.8j.87.95.105.106.r08.     Bat.  133.    [37] 

Ma  non  vedemo  in  peseo  {sic)  d. 

Ma  nol  Cobvx/. 

Ma&oi  .Mp63.ior.     Bat.  142. 

Mai  nolo  112.    Dal.  10. 

Mai  noi  U  t.  75- 

Mai  ne  n*o  37.73. 

Mai  che  veggiamo  86. 

Mai  non  a  69,(f). 

Mai  non  vi  chiamb  in  toscho  1'  assalto  (!).    Uat.  444. 

Mai  non  vedemmo  <ld  1. 

Ma  non  veggiamo  in  che.fe'  1'  assalto  (1)  24. 
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Note. 

Several  MSS.  read  veggiamo  instead  of  vengiammo  ;  these  words  be- 
ing elsewhere  interchanged.  i\  has  a  mark  of  aposiopesis,  thus  :  Ma — non 
veng.  &c. 

The  differences  of  reading  here  are  interesting  and  in- 
structive. Ma/  has  the  idiomatic  and  somewhat  unusual 
sense  of  *  unfortunately/  or  *  to  our  sorrow/  which  has  com- 
pletely misled  the  copyists,  and  it  is  amusing  to  see  the 
various  devices  by  which  here,  and  still  more  remarkably 
in  Purg^.  iv.  72,  they  have  attempted  to  impart  sense  to  the 
passage,  since  'ffia/*  taken  in  its  ordinary  sense  gives  a  mean- 
ing just  the  reverse  of  appropriate,  and,  in  fact,  makes  non- 
sense. Its  usage  here  may  be  compared  with  ma/c  feriati 
in  Hon  Carm,  IV.  vi.  14,  and  perhaps  also  with  vialc  vcloci 
Rcmo  in  Ovid  Fast  v.  452.  There  is  again  a  case  in  Ovid 
Met.  xiii.  $8 : 

Quern  male  convicti  nimium  memor  iste  furoris 
Prodcrc  rem  Danaam  tinxit. 

This  is  specially  interesting,  since  variants  Uonficti  and  ^con- 
tectV  occur  here,  which  seem  (as  in  the  case  before  us)  to 
be  due  to  the  supposed  difficulty  of  the  expression  ^male 
convicti!  Ulysses  was  actually  and  rightly  convicted  of  the 
feigned  madness,  but  to  the  sorrow  {male)  of  Palamedes 
who  convicted  him.  Further,  the  same  idiom  is  found  several 
times  in  Dante  himself,  and  in  most  cases  with  a  similar 
result  of  inviting  blundering  emendations  of  his  text.  (See 
/;//.  xii.  66,  Purg,  iv.  72,  Par.  vi.  69,  xvi.  140,  xix.  141'.) 
A  similar  use  of  vial  is  found  also  in  PetrarCh  Trion.  Cast. 
1.  1 19,  and  Trion.  Favi.  li.  100.  The  reading  Mai,  as  'difficilior 
lectio*  in  the  proper  sense  of  the  term,  may  therefore  with 
confidence  be  pronounced  original.  The  old  Commentators 
who  notice  the  passage  all  have  the  correct  reading  and 
explanation;  such  as,  Bocc.  (aver  mal  fatto  a  non  vengiare), 
Buti^  Barg.,  Dan.  (mal  fu  per  noi  che  non).  Cast,  (per  mal 
nostro).  So  also  Benv.,  who  further  curiously  explains  this 
idiom  as  *  vulgare  tuscum  et  non  lombardum,*  adding  "undc 

>  The  reading  of  one  MS.  ('14')  here  is  amusingly  audacious : 
Che  molto  ha  visto  il  comune  di  Vinegia! 
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vidi  multos  dcccptos  hie  exponentes :  '  nutl  lum  voigiama' 
idest  bene  vindicavimus :  imino  debet  expoiii  per  op|>ositum 
sic. ..male  fccimus  quod  noii  vindicaviinus,"  &c.  The  very 
rare  and  as  yet  unpublished  Commentary  of  Guido  Pisano. 
of  which  a  copy,  formerly  in  the  Sunderland  Library,  is 
now  in  the  Briti'^h  Museum,  explains  simply  and  correctly 
thus,  'Male  futt  factum  quod  non  vindicavimus.'  In  the 
unedited  Commentary  of  Serravallc,  a  similar  explanation 
is  introduced,  with  the  curious  warning  : — "  Tcxtus  est  fortis. .. 
Auctor  intelligit  totum  oooositum  dc  eo  quod  sonat  volgare 
lombardicum  ;  hie  qui  l  quod  bene  vindicavimus,"  &c. 

IX.  70. 

porta  fiiori  (-.  fori)  ACD{fore)ICFGHIKLMOri:!RSTU\'V'V'V' 
WXZ*CI. !>..),(?)/;  {,mr£.)EFGHry.UNQSUVTiiQAin:^'i/iU^-fit\^ 

29.30.32  to  4951-53  /"  59-6'-62-64  '"  798 1.81.84.85.88  K  95,97.98.99.101. 
103.104. 109.1  TO. 1 1 7.1 1 3. 114. 1 1 5.  Bal.  10.30.55.65.1 14, 1 29.1 3;. I 36lI4:.4i6. 
426.428.439.431-440.444.    [224] 

(Note.     \''v  29.113  h3vc  portai  fuori,  i.c.  probably  porta  ifuorl) 

■porta.  Ofoi  A* COv'kpn  2>  (marg.)  3i.60.S7.iQ6.    [13] 

porta  i  flori  /iDhdm  63.86.100.101.105.    [10]    nan. 

ftbbatte  e  frondi  e  flori  r  (with  '  a/,  porta '  irt  farg.)  d  {inarg^. 

abbatte  frondi  e  flori  It  S3.     Bat.  102.    (So  also  Duti  and  Barg.) 

abbattfl  foglie  e  flori  28.91  iinnrg.). 

abbatte  e  foglie  e  fiori  Pat  415. 

abbatte  e  bntta  fori  8a 

gitta  fnori  U-  loS. 

34  has  e  batt«. 

Of  ihe  rg  Venetian  Mss.,  one  only  {Dai.  293)  has  i  fiori  {auct.  Grego- 
retti),  and  the  other  r8  have  fori  or  fnori. 

The  change  of  text  here  can,  I  think,  be  traced  almost 
with  certainty.  The  original  reading ///or/  or  fori  was  mis- 
taken for,  or  altered  into,  fiori.  (In  fit/,  xxv.  \.\^  fiior,  fior, 
and  for  are  attain  found  interchanged.)  The  text  being  then 
in  a  state  of '  unstable  equilibrium,'  s\acc  fiori  evidently  would 
demand  an  aiticle,  a  further  alteration  to  i  fieri  (as  found  in 
a  few  MSS.)  naturally  followed.  Possibly  the  reading  (also 
found  in  a  few  Mss.)  portal  fuori  (or  fori),  i.e.  porta  i  (viz, 
I  rami)  fuori,  ma>-  have  helped  to  surest  the  change  to 
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I  fieri.  The  following  arc  some  points  cither  against  fiori 
or  in  favour  oi  fuori. 

(i)  The  poet  is  describing  the  effect  of  a  hurricane  on 
forest  trees.  We  have  (with  the  reading  fuori)  a  graphic 
picture  of  the  successive  steps  of  destruction  upon  the 
branches:  (i)  it  breaks  them  off  {schianta),  (2)  it  dashes  them 
down  {abbattc),  (3)  it  carries  them  away  {porta  fuori).  With 
the  reading y/rr/  we  have  an  inappropriate  subject  introduced, 
and  the  miserable  bathos  withal,  of  the  blowing  away  of  the 
flowers  after  the  crashing  of  the  forest  trees.  In  fact  with 
fiori  two  further  alterations  are  needed  in  the  text:  (i) 
obviously  we  should  require  the  article  /  fiori,  as  above  ex- 
plained, corresponding  with  Li  rami:  hence  the  reading  i  fiori 
in  BD  and  a  few  other  MSS. :  and  (2)  cit/icr  a  connecting 
particle  between  the  verbs  schianta  abbatte  (since  porta  has 
been  parted  from  them),  or  a  still  more  radical  alteration 
such  as  is  found  in  three  or  four  MSS.,  and  also  in  Bargigi 
and  Buti  among  the  Commentators,  viz.  abbatte  frondi  c  fiori 
(or  abbatte  e  foglic  e  fiori  as  in  Bat,  415),  by  which  we  arc 
let  down  more  easily  from  the  branches  to  the  flowers  through 
the  medium  of  the  leaves. 

(ii)  On  the  ground  of  what  has  been  called  'transcrip- 
tional probability/  the  changes  irom  fuori  ov  fori,  first  to  fiori 
and  then  to  i  fiori,  arc  far  more  likely  and  intelligible  than 
those  changes  in  a  reverse  order  would  be,  since  Q\\\\cr  fuori 
or  fori  might  be  thought  to  be  a  mistake  for  fiori  rather  than 
i*icc  versa. 

(iii)  Finally  the  imitation  of  Virgil  Georg.  ii.  441  (Quas 
animosi  Kuri  assiduc  franguntque  feruntque)  is  unmistakable, 
and  abbatte  e  porta  fuori  almost  exactly  reproduces  the  ex- 
pression fraugitutque  feruntque. 

The  large  majority  of  Mss.  preserve  the  reading  fuori, 
though  Witte  admits  fiori  into  his  text  [)resumably  in  de- 
ference to  the  evidence  of  his  selected  MSS.,  three  (and  per- 
haps the  fourth  also)  of  which  have  fiori^,  and  two  exhibit 
even  the  tertiary  reading  i  fiori.  I  cannot  but  think  it  singu- 
lar that  these  readings  should  have  the  sup|)ort  of  Foscolo, 

*  The  reading  of  A  seems  doubtful. 
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Tommasco,  Rossetti  {Com.  Anal.  \.  p.  251),  Wittc,  I'hilalcthcs, 
and  many  other  distinguished  names;  besides  the  Aldinc  and 
Crusca  Edd.,  (though  these  go  for  httlc).  In  Dr  Barlows 
Collations  53  MSs.  h^d  fuori,  and  only  seven  Jiori.  In  the 
MSS.  collated  by  myself,  the  preponderance  for  the  former 
is  still  larger'. 

The  early  Commentators  are  almost  all  so  vague  or  brief 
here  that  it  is  difficult  to  be  sure  of  the  reading  they  folIo\vcd. 
Serravallc  translates,  'scindit  transportat'  {i.c. porta  fiiQri). 

IX.  125. 

Che  seppelite  deutro  in  about  210  mss. 

Ohe  son  seppelite  &c.  Maft;  7.65. 

Ohe  son  sepoUe  G  109. 

Ohen  (?  -  enno)  seppelite  Ks/8. 

The  introduction  of  son,  cither  before  or  after  seppelite, 
is  obviously  (as  often  elsewhere)  a  shortsighted  emendation, 
it  not  being  observed  that  the  construction  must  be  held  in 
suspense,  though  only  till  the  next  line,  where  the  main  verb 
'fan'  is  found. 

X.65. 

gjkletto  a  nome  BCEGMPQRVnvTr./I-^C/J£FrAen**«-rne«tXT 

^tf^^nbcghimopqsuwxii^^A/it/wnwiti'r  2.3.5.7.9.io.ii.i3.i4.2a27.30.3i. 
33-35-3''-37-38.4::.45-47-S5*6o-6S-7i-73-7S'77-?9-S3.S4.S5.9i  .95.97. 104. 107. 
109.110.113.     Bat.  129.     [104] 

olettoADFHKLOSTVn"XGI.^{»«ir»,'.)F5A2pS.t|.««r<r+-fiklnrtvj-rt 
<Upqt   1.4-6.8. 18.  i9.2;.34-26.3i.43.46.S5,.Ci.62.69.7o,72.SS.89. 106. 108.      [65] 

detto  IV'Zf/pvdO^i  29.48.s6.57.66.68.S6.9ato2.103.165.113.    [22] 

X  has  alletto. 

T  has  gi&  di  coetuL 

U  has  gik  di  costor  ^  eletto. 

63  has  d  letto. 

Letto  is  pretty  certainly  the  true  reading  here,  being  a 
little  out  of  the  common,  at  any  rate  as  compared  with  dcttn, 
which  is  an  obvious  lectio  facilior,  and  quite  commonplace. 

>  I  find  that  in  a  good  many  points  I  have  been  anticipated  by  titanc 
Vmii(h,  p.  92,  &c.,  but  ihe  above  note  was  written  when  absent  from  his 
book,  an<J  I  am  not  aware  of  having  previously  seen  his  discussion  of  this 
passage. 
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We  have   an  exact  parallel  to  this  use  of  Icggcrc  in  Purg, 
xxvi.  85,  even  including  the  combination  with  novie: — 

In  obbrobrio  di  noi,  per  noi  si  Icggc^ 
Quando  partiamci,  il  nomc  di  colei,  &c. 

We  might  compare  also  Par,  xxvi.  18.  As  to  the  reading 
clcttOy  though  it  is  found  in  a  great  many  MSS.,  it  may  have 
had  its  origin  in  an  early  clerical  error,  or  possibly  in  a 
confused  recollection  of  Inf,  xxii.  37,  8,  where  this  word  and 
nomc  occur  together  in  near  connection,  though  the  sense  of 
the  passage  is  quite  different. 

XL  90. 

vendetta  AHCEHLMOPQRSTUVVX  ACEFGHJMOOSUYLQJtL 
II2I^8€tt|0iKjivoir<rTx+sf9acfi^hikImnortuvwyz  {marj^.)  abccj^hkmnptux  I  to 
7.9.iaii.i2.i4.i 5. 16. 17.19.20.23.24.25.26.2S. 30.32. 33. 34. 36  /" 49.52.53.54.55. 
58.59.61.62.64.67.69  to  84.88.S9.91.92.93.95.101. 103. 104. 106.107.10S.11a1 1 1. 
112.114.115.     7?^//.  10.30.65. 102. 1 14. 1 29. 1 32. 1 36.442.444.    [178] 

giustizia  I^  KG  I  KZTr./y/^/..\*KaYXpv<^«bdjpqs\v  /;^7;^;.;xz^^'/if/•Il'  8. 13. 
18.2 1.27.29.3 1.35.5 1.56.57.60.63.65.66.68.85.86.S7.90. 102. 105. 109. 1 13.  Bat, 
142.    [60] 

^  has  patita  (?  partita). 

1 14  has  La  vendecta  divina. 

We  observe '  in  reference  to  this  variant  the  division  of 
Witte  s  four  .MSS.  into  two  pairs,  A  and  C  going  together,  and 
B  and  D  together.  There  are  several  other  indications  of 
this  subdivision,  the  characteristics  of  the  latter  of  the  two 
pairs  being  especially  well-marked,  though  with  numerous 
divergencies  between  its  two  members.  As  between  the 
readings  vendetta  and  giustizia  here,  it  is  not  easy  to  decide 
with  any  confidence.  It  may  perhaps  be  urged  that  vendetta 
has  a  more  natural  and  obvious  association  with  the  vin- 
dictive word  martelli,  but  this  is  clearly  a  two-edged  argu- 
ment. So  also  would  be  the  support  accorded  to  cither 
reading  by  similar  passages  elsewhere,  since  they  may  have 
suggested  the  alteration.  In  support  (in  this  sense)  of  ^//j- 
tizia  might  be  quoted  vii.  19,  xii.  133,  xiv.  6,  xxix.  56. 
Similarly  vendetta  might  be  justified  by  xiv.  16  and  xxiv. 
12a  It  is  interesting  to  note  that  in  xxiv.  119  we  have 
both  vendetta  and  giustizia  as  variants  together  with  fiotenzia, 
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which  is  most  <  mmoiily  found.  Comp.  Par.  xxvii.  57  (sec 
post).  I  have  r  iticed  four  or  five  passages  where  variants 
occur,  one  of  v  ch  contains  a  word  or  expression  signifying 
vengeance  and  ic  other  embodies  some  milder  idea,  such  as 
punishment,  imp.ying  in  short  a  substitution  of  KoKaait  for 
TtiMtpta.  The  r  pcated  occurrence  of  this  seems  to  suggest 
a  systematic  a  i  intentional  modification  of  stronger  ex- 
pressions by  nil  icr  ones,  and  so  far  to  be  an  argument  in 
favour  here  riiid  elsewhere  of  the  stronger  term  as  being 
original.     The  following  are  — —  ■'"  point 

Inf.  V.  38.  Enno  (Erano       ^)  liaiinali,  and  Eran  punili. 

n     xxiv.  I  ig.      Vemlelfa.  ^iusti=ia  and  poleiizui  arc  all  found. 
Par.  vil  i\.        l'engi-tl>i  fosse  and  Punita  fosse. 

„     xjcvii.  57.     Vtttdtltii,  difesa  and  giudisio  arc  found.    Cf,  titf, 
xiv.  t6,  xxiv,  119. 

In  the  present  passage  the  reading  gimtizia  is  one  gene- 
rally found  in  members  of  Uie  'Vatican'  family,  as  I  have 
called  it,  tUough  it  docs  not  appear  to  be  peculiar  to  them. 

XII.  16. 

L0BaviomioinTerlBl(or)TerluiADCDECHILMOPQSTUV'\'*V' 
\i\Gi.1x.ACDEI\\mOQSUV  rA9Ain:*1'nap,SilTinAiLvoirpoTx"')«W 
adcgijmnprtuv«7z  <ibefjgkjkbniipnix  2  to  13.14.15.16.17.19.21.22.33.25.36. 
28.30.31.33.34.36.38  10  49.S2.53.5SS8-S9-6o-6"-636466.67.6g,7a7i.73.74  to 
79.81. 82.8  3.S4.85,.S6.88.S9.9i.92.93.9S. 101. 103. 104. 107. 103.109.110.1 1 1.113. 
1 14.  US.     Bat.  10. 30.65. 102. 1 14. 1 29.132. 136. 142.444.     [192] 

Losavio  mio  Vir^o  KV'Zffivbqsx^  13.18,27.29.31. 35.s6.57.6s.9a 
113.    [23] 

inver  di  lui  U. 

Lo  savio  mio  verso  lui  R^  54.73.t06. 

£  1  savio  Duca  ver  lui  F. 

E 1  savio  Dnca  a  Ini  d. 

E  1  Daca  mio  ver  Ini  I. 

Lo  savio  Duca  mio  1. 

Lo  savio  mio  Duca  inver  Ini  h. 

Lo  eavio  Duca  iuver  lui  la. 

Lo  savio  mio  Duca  giid6  j  1. 

Lo  Duca  mio  inver  ltd  So. 

E 1  savio  Duca  mio  (Tidb  34. 

Lo  savio  mio  Eiid6  Inver  Ini  T. 

Lo  savio  mio  Uaestro  grid&  tu.    Bat.  415. 

Lo  mio  Maestro  inver  lui  ko  1.37.68. 
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d  (marj^,)  has  Virgilio. 
f{tnarg>i  has  ciod  Virgilio. 
62  is  def. 

Here  wc  have  the  case,  I  think,  of  a  true  reading  standing 
out  clearly  among  several  false  and  conjectural  ones.  That 
reading  is,  Lo  Saino  into  inver  Ini,  which  is  the  one  found  in 
the  majority  of  MSS.  The  expression  Lo  savio  viio  is  rather 
an  unusual  one.  Unless  I  am  mistaken,  it  is  found  only 
once  again  in  the  whole  Commcdia^  viz.  in  /;//.  xiii.  47, 
though  quel  (or  il)  Savio  is  applied  to  Virgil  in  /;//.  vii.  3, 
and  to  Statius  in  Pnrg.  xxxiii.  15.  This  would  perhaps  ac- 
count for  the  great  variety  of  alternative  titles  for  Virgil 
exhibited  here  by  the  MSS.  The  introduction  of  Virgil's  own 
name  however  is  the  most  interesting  and  widely  supported 
of  the  variants.  It  seems  most  probable  (as  I  have  already 
observed  in  the  Prolcg.  p.  xx)  that  this  arose  from  a  marginal 
gloss  (such  as  indeed  actually  occurs  here  in  'd'  and  */') 
to  elucidate  the  reference  of  Lo  savio  mio.  This  was  mis- 
taken for  a  correction  (or  a  var.  led)  for  ver  lui  or  inver  lui^ 
and  so  substituted  for  them  in  the  text.  Another  instance 
of  the  probable  embodiment  in  the  text  of  a  marginal  gloss 
will  be  found  in  Purg.  xxi.  25,  as  is  pointed  out  by  Witte 
ProL  p.  xli.  Special  interest  attaches  to  this  variant,  as  it  is 
one  of  the  most  characteristic  peculiarities  of  the  'Vatican* 
family  (see  Appendix).  As  a  further  indication  of  the  im- 
probability of  the  reading  Virgilio  here,  it  is  interesting  to 
note  how  seldom  Virgil's  name  is  mentioned  in  the  Inferno ; 
at  most,  I  believe,  five  or  si.x  times,  though  it  occurs  very 
often  (certainly  more  than  twenty  times)  in  the  Purgatorio. 
This  can  scarcely  be  accidental,  since  the  occasions  for  re- 
ferring to  or  indicating  Virgil  are  even  more  numerous  in 
the  former*.  Perhaps  this  is  due  to  the  same  kind  of  feeling 
which  causes  Dante  never  in  the  Inferno  to  mention  by 
name,  but  always  by  a  periphrasis,  Christ,  the  Virgin  Mary, 
and  Beatrice.  The  name  Beatrice  does  indeed  occur  once, 
viz.  in  Inf  ii.  70,  but  under  circumstances  that  do  not  con- 

•  Inter  alia,  Virgil  disappears  in  Canto  xxx.  of  the  PMrgatono,  and 
becomes  a  *Km4^o¥  np^'Hrmnov*  after  Canto  xxvii. 
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stitute  any  real  exception  to  ihis  <:tatcmcnt.  Sec  the  peri- 
phrases for  Clirist  in  ////  iv.  53,  .\u.  38,  xxxiv.  115.  &c. ;  for 
the  Virgin  Mary,  Iiif.  W.  94;  for  Beatrice,  Inf.  x.  131.  It  is 
also  noticeable  that  the  Sun  is  never  mentioned  or  referred 
to  as  affording  a  datum  of  time  while  they  arc  within  the 
limits  of  the  Inferno  itself,  as  I  have  pointed  out  in  my  Timt 
Referettces  in  l/w  Dk'iua  Comiucdi,},  p.  Gi. 


XII.  66 

Hkl  fa.     This  was  found  in  179  MSS. 
Uafa  only  In  10,  viz.  CLR*X,;?)ii  5.9.2,      ■>. 

This  is  similar  to  the  passage  issed  at  ix.  54,  but  the 

recc^nition  of  the  idiomatic  use  c.  ,.tai  here  not  being  so 
absolute!)-  essential  to  the  intelligibility  of  the  passage,  the 
palpably  secondary  reading  Ma  is  found  in  a  vcrj-  few  Aiss. 
Its  rarity  may  perhaps  make  it  worth  recording,  and  it  also 
throws  light  on  the  changes  occurring  in  the  other  similar 
passages  cited  under  ix,  54. 

Xll,  125. 

cocea  ABCDi:FGlIlLOrQSTmVXTr.-4C£/7//Oj2i-t/  rABAHS 
♦>I'P7S«Ii|0iKji.yo*irTX+.-V^bc^hikmnnuvwjiaA'(A/.fA(i('lnn'//j-  I  to  IZ.  14.15. 
l6.i7.i9.Io.;i.22.2.].r6.;S. 30.32.33. 34 36  to  44.46.47.48.53.53.55.59.60.64.67 
'■"  75-77-78.79-81  /c  K9.9i.9;.93.95.Tor. 104. 107, 108.109.1 11.114.115.  ^**'- 
io.30.6;.io3.n4.i:9.i3r.j  36.  [42.443.444.    [1861 

copiia  K.MKZ/>VJ/,/*noXp«+«rtdfjlpqsN/,yc»-»fa'  13.18.37.39.31.35. 
45*49-5i-5-J-5'j-57  :;S.62.63.6i.('i6.76.9o.io3.io3.:o6.iio.ti3.ii3.    [57] 

p  has  cocea  11  lor  piedi. 

M-i  have  pur  cocea,  &c. 

r  has  lo  piede. 

7.1 1  have  cocea  lor  li  piedL 

A'  and  Bal.  43  r  h.iv  c  cnoce  pur. 

/h.-is  Blche  copre. 

33  lins  b1  che  copria  li  piedi. 

61  h:i5  d  coceo  si. )  tntti  1  piedi. 

80  has  toccava  pur. 

A  has  che  1  cocea. 

GrcKoretli  reports  the  Venetian  Cfl./fW' thus— COCCa  12,  COpria  J. 

Copria  has  quite  the  air  of  a  correction,  it  being  a  much 
more  obvious  word  than  cocea  to  applj'  to  a  river.   The  corrector 
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forgot  that  it  was  'sanguc  boUentc'  (sec  lines  47,  loi,  117). 
Cocea  has  the  support  of  the  more  numerous  and,  I  think, 
generally  more  authoritative  MSS.,  though  most  of  the  'Vatican* 
family  have  copria.  It  is  noticeable  that  this  is  again  a  case 
of  B  and  D  in  agreement  as  against  A  and  C  (see  note  on  xi. 
90).  It  is  hardly  necessary  to  point  out  that  the  use  of  cno- 
cere  for  *  burning  *  in  a  generic  sense,  like  coqno  in  Latin,  is 
thoroughly  Dantcsque,  e.g.  /;//  vi.  105;  xvi.  49;  xix.  79: 
Purg,  ix.  32,  &c.,  &c. 

XIII.  20  and  21. 

ben,  e  si  vedrai. 
bene,  si  ved(e)rai. 
bene  se  vederai. 

These  are  so  similar  and  so  easily  confused,  that  1  have  not  felt  sure 
about  the  distinction  between  them  in  my  notes,  and  have  therefore 
thought  it  better  to  group  them  together.  One  or  other  of  these  rea(Iinj;s 
was  found  in  152  out  of  173  MSS.  examined.  The  following  wero  the 
exceptions : 

se  (or  si)  tn  vedrai  6^pcow;i  7.46.108. 

•  ▼ederai£l^. 

•  tn  Tedrai  1  62.86. 
che  tn  Tedrai  n, 
che  tn  ben  vednd  St. 
ben  che  vedrai  t. 

Per6  pen  ben  mente  e  si  vedrai  (!)  d. 

In  line  21  the  reading  torrien  was  found  in  about  1^0  m«^s.  out  (»f 
about  180  examined.     The  exceptions  were  as  follows  : 

terrian  A|(.'). 

terran  hs  20.54.69.73. 

toman  (-nen,  -nin)  /'9biqt  7. 

torni  ^wz». 

cosa  che  torria  a  65. 

che  pien  fede  (!)  L. 

I  suspect  that  5]  was  mistaken  for  si  or  sc,  and  that  the 
rhythm  was  improved  by  the  insertion  of  ///.  The  *r*  must 
be  regarded  as  *  indeterminate  *,  with  bene  immediately  pre- 
ceding. (Compare  note  on  xix.  3.)  "  Look,  [and]  so  (j/)  shall 
you  see/'  seems  in  any  case  better  than  "  Look  if  (si)  you 
shall  see."  There  can,  I  think,  be  little  doubt  as  to  the 
reading  torrien   in   preference  to  territfi,  toman,  &c.  in    the 
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next  line.  .Tl'  c,  and  stiii  more  tlic  unsupported  (?)  con- 
jecture diiraii  I  the  Ed.  Nidob.,  have  clcarh'  tlic  air  of  cor- 
rections, due  to  the  superficial  difHcuItj',  that  the  startling 
facts  proving  truv  ought  not  to  destroy,  but  confirm  the  credi- 
bility of  Virgil's  statements  concerning  them.  The  obvious 
meaning  howevt.  is.  'that  you  will  see  things  which  would 
have  been  incredible  if  only  licard  from  me  and  not 
actually  seen'  "'a  work  which  ye  shall  in  no  ivise  believe, 
though  a  man  declare  il  unto  you."  Virgil  says  in  etTcct 
that  it  was 

cosa  ch'  io  avrci  pniira, 
Scn/a  pill  prova,  di  contarla  solo. 

/«/xxviii.  ri3,  4. 

Virgil  in  fact  here  puts  into  practice  the  very  prudent 
maxim  inculcated  by  Dante  through  his  mouth  in  Inf.  xvi 
124 — 6: 

Sempre  a  quel  ver  ch'  ha  faccia  di 

Dc'  1'  uom  chiuder  k  Inbbra  finch'  ci  puolc, 
Pcro  chc  sen^a  rolpa  fa  vergogna. 

Compare  also  Aristotle,  Poet.  xxiv.  10 — trpoa 
H&vpaTa  tiicora-  fLaX\oi>  >}  Svi-ara  drrlffava. 
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sotmo  e"  polsi  KGJ//c\tj-.-  7.63.63.7S.  [13]  eacc.  Anon.  Fior., 
Binv.,  Veil.,  Ots/. 

soDni  e'  poUi.  AHLM0l'.ST\V.\Tt.A7-".l/Q.?AeAin:*optl«™wTx 
t9fabcghilnqriJ('A;7««/9r  i». ;.3*  4,().TO.Il.I2.l4.l5.l6.l7.r8.I9.20.;2.33.;S■ 
36.^7.3o.3l.32.33.4a46.47,4v  5'>-'''4-<^7"-72-75-77-8o.S;.84-SS-89.9i.9J.93. 
104.107.108.112.    [102} 

senni  e' polai  CLTo;.-)  pjiu^.^- 9.36. 3S,4i.66.ioi. 110.1 11.    [18] 

senai  e'  polsi  IlKKinS(i+kmv,rt-/.i-  S. 34, 34. 3 7. 4 3. 4 4. 4 5. 48. 54.65 .6S,7& 
81.88.106.    [30]    G>.i>/. 

senno  e' polsi  1 57O. 

■enso  a"  polsi  w  53.73 

le  vene  e'  polsi  DGI')\'z^/;c/>7^'*Ti|«v+-drpsw.v/>w  13.31.29.35. 
39.56.57.58.60.61.74.79,83.86.90.95.97.98.100.103.103.105.109.113.1  f4.  [M] 
Lan.,  Land.,  Butt,  Barg.,  Serr. 

E  has  11  Bonni  dl  polsi. 

y  has  U  BOtUlO  (sk)  e'  polsi. 
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The  Venetian  Codid  are  as  follows  (aucL  Gregoretti). 

le  Tene  a*  polsi  2. 
11  aenai  e*  pobi  3. 
11  aonno  t*  pdU  3. 
11  aonnl  e*  pdU  9. 

[The  orthography  /  for  ei  has  been  adopted,  because  it  would  be  the 
form  generally  found  in  MSS.,  and  it  is  preserved  below  for  uniformity.] 

The  reading  sonno  (or  souni)  e  polsi  may  I  think  safely 
be  pronounced  primary,  as  against  le  veiu  e  polsi  (which  has 
however  considerable  support,  including  Witte's  four  MSS.  and 
many  others  of  importance,  as  well  as  several  ancient  and 
modem  Commentators) ;  and  also  as  against  the  more  feebly 
supported  N'ariants,  sennit  senno,  satsi,  seuso,  &c.  These  latter 
need  perhaps  scarcely  be  discussed,  but  in  support  of  the 
reading  sonno,  as  s^ainst  vene,  it  may  be  urged  that : — 

(i)  The  former  gives  in  reality  and  on  reflection  a  more 
appropriate  sense,  while  the  latter  has  a  prima  facie  appear- 
ance of  doing  so.     The  reading  vcne  c'  polsi  would  seem  to 
refer  to  Pier  delie  Vigne's  death,  but,  as  Scartazzini  points 
out,  such  a  reference  here  is  premature  and  out  of  place. 
His  devotion  to  his  noble  office  was  such  as  to  destroy,  not 
his  life  {k  vene  /  polsi),  but  **  il  riposo  durante  la  notte  e 
di  giorno  il  vigore  e  le  forze  mentali."     Court  jealousy  super- 
vened, then  suspicion  and  distrust,  and  that  led  ultimately 
to  his  death  (70 — 73).     The  antithesis  of  sonuo  and  polsi  is 
finely  drawn  out  and  insisted  on  by  Boccaccio.     Castclvctro 
also  in  his  interesting  and  curious  Commentary  lately  pub- 
lished   (in    1886),    points    out    this    distinction    ver)'   clearly. 
"Ancora  non  ha  parlato  delT  iuvidia  che  fu  cagione  che  egli 
fosse  rimosso  dair  ufficio...;   no  dello  sdegfio  che  fu  cagione 
della  morte  sua.     Nc  X^fede,  che  porto  all*  ufficio,  fu  cagione 
deir   invidia,    ma   il    favore    smoderato    che    gli    veniva   da 
Fcderigo"  (p.  173).     So  also  Benv.,  who  evidently  reads  and 
comments  on  sonno  (or  souni)  e  polsi,  though  he  is  made 
in  his  MSS.  to  quote  the  text  as  vene  e  polsi.     His  words 
arc: — "quod  perdebam  quietem  et  sanitatem.     Per  pulsum 
enim  cognoscitur  sanitas  et   infirmitas  hominis,  qui  distem- 
pcrabatur  in  Petro...quia  vigilabat  ubi  debebat  dormire,*'  &c. 
(2)    The  expression  vene  e  polsi  (as  is  noted  by  Vellutello, 

D.  I.  20 
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who  speaks  of  is  as  the  reading  of  '  gH  altri  modemi  testi "), 
looks  like  a  ren  liscence  of  luf.  i.  90,  *  Ch'  ella  mi  fa  tremarc 
le  vcne  e'  poisi,'  But  though  the  word  'tmiiare'  in  this  con- 
nexion is  app  prialc  and  thoroughly  Dantesque  [comp. 
Purg.  XXX.  4-  id  still  more  Ping.  xi.  13S],  it  may  well  be 
doubted  whei  'perdere  le  vcne  e'  poIsi"  is  admissible  as 
a  periphrasis  lier  for  'death'  (as  it  is  generally  taken), 
or  for  "exhaust  n.'  The  reading  snniio  or  sotini  offers  Tas 
above  explained)  a  real  and  forcible  antithesis,  and  the  meta- 
phorical sense  attributed  to  pohi  may  be  justified  by  the 
common  use  elsewhere  of  polso,  at  any  rate  in  the  siiig.,  as 
equivalent  to  forza  or  vigore.  Sec  several  illustrations  in 
Vocab.  Tram.  s.  v.  poUo,  especiall>'  one  from  Boccaccio,  who 
speaks  of  a  man  who  has  any  spirit  or  vigour  as,  'che 
abbia  alcun  polso.'  Another  passage  is  quoted  where  a 
government  is  said  to  be  conducted  with  "poco  polso,  poca 
forza  e  vigore." 

Landino  interprets,  "  Le  vene  e'  poisi,  ciot  la  vita  la  qual 
consistc  nel  sangue."  &c. ;  and  Vclhitello,  though  reading  smmi 
c  polsi,  misses  the  antithesis,  and  also  interprets  the  words  as 
a  periphrasis  for  'life' — "s'  era  occiso,  onde  n'  avea  i  sonni  e' 
poisi  perduti."  Buti's  explanation  resembles  that  of  Landino 
("ciofe  la  vita"  &c.),  but  he  attempts  an  ingenious  distinction 
between  "sangue  che  e  nelle  vene  "  and  "gli  spiriti  vitali  che 
sono  neir  arterie  che  si  manifcstano  per  li  poisi."  In  this 
distinction  he  follows  Jacopo  della  Lana,  "vene,  cioe  sangue, 
e  poisi,  ciot  spirito,"  though  the  latter  docs  not  state  the  ex- 
pression to  be  equivalent  to  "vita."  The  occurrence  of  the 
reading  vene  e  poisi  in  this  Commentary  is  instructive  as 
shewing  its  high  antiquity.  Guido  Pisano  has  seusi  e  poUi, 
commenting: — 'sensum  ct  motum  indc  perdebam.'  Serra- 
valle  thus : — '  perdidi  venas  et  pulsus :  i.e.  vigilarc  et  dormire 
in  sanitate,  quod  per  venas  in  pulsu  cognoscitur  sanitas.' 

As  between  sonno  and  sonni: — the  former  is  clearly  prefer- 
able. The  latter  seems  due  to  a  feeble  attempt  to  introduce 
uniformity  with  the  plural  poisi.  Such  a  tendency  has  been 
noticed  in  several  other  passages. 

[It  is  perhaps  interesting  to  note  that  the  metaphor  of 
lines  58—60  is  probably  suggested  by  the  language  of  Isaiah 
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xxii.  22 — ^whcre  it  is  said  that  Eliakim 'should  supplant  "the 
treasurer  Shebna  which  is  over  the  house"  (a  position  just 
similar  to  that  of  Pietro  dclle  Vignc), — **  The  key  of  the  house 
of  David  will  I  lay  upon  his  shoulder;  so  he  shall  open 
and  none  shall  shut,  and  he  shall  shut  and  none  shall  open."] 

XIV.  48. 

matori  was  found  in  147  MSS.,  and  in  the  Commentators,  Bocc.^  Btnv,^ 
BuH,  Land.,  Veil.,  Dan. 

marturi  in  the  following  44 :  yiW^DFLUV  A^pc6ii4t9  egptvxz^'/ixc' 
8.io.i4.i7.2i.38,.4i.46.6i.72.75.85.93.io7.io8.    [44]    Barg. 

martiriin  14:  ^apij<7/ 9.35.65.66.74.79.81.    [14] 

68  has  Si  che  non  par  che  la  pioggia  1  matori 

There  can  be  no  doubt  as  to  the  genuineness  of  maturi  as 
i^inst  vtarturi.  The  latter  was  suggested  perhaps  partly 
by  its  obvious  suitableness  to  line  46  of  which  it  does  little 
more  than  repeat  the  idea;  partly  it  might  be  by  a  recollection 
of  the  similar  picture  of  Farinata  in  Canto  X,  *'  Come  avcsse 
lo  inferno  in  gran  dispitto'*;  and  still  more  perhaps  from  the 
failure  to  see  the  propriety  of  the  metaphor  in  maturi,  which 
several  of  the  old  Commentators  have  pointed  out,  e.g. 
especially  Land,  and  Veil,  (h  per  similitudine  da'  frutti  che 
prima  sono  acerbi  e  poi  maturi,  &c....Diciamo  acerbo  \  animo 
di  colui  il  quale  ancora  sta  pervicace,  &c.).  Of  course  the 
form  viartiri,  though  a  still  more  marked  * facilior  lectio^ 
violates  the  rhyme. 

XIV.  126. 

Pur  a  linistra  EGMOQRV>ZCZ>.l/O^K7iX»f*bdfhopw2r7,.iai4.2a 
2 1.27.9.35.342. 56. 57.6a6i  .62.68.69.7 1 .7475*.78.9a97.98.99.  loa  102. 103. 104,. 
105. iO(>  1 13.   [59]    Lan.,  Ott.^  Botw,  Bcnv,^  Anon.  Fior,  Buti^  Barg., Land. 

PiiiailnittraABCDHlKLPSTU\VXTr..'//?£^i^Z.VG6TAeAIIX*^ 
«pSttnl«|n>aypr T^.^)x^t»t9 '"^cegij kl mnqrst u wyabcc/gh ijklmnfHjtu^nvx  i . 2.3. 
4.5.6.71.8.9.1 1. 12.13. 1 5. 16. 17.18. 19.22.23. 24.26.27. 30.31. 32.33. 34.36. 38. 39. 4a 
41.43.44.451.46.47.48.5 1.52.5  5.58. 59  63.64.65.66.7a  72. 76. 77. 79. 8a  81. 82. 84 
88.89.91.92.93.95. 101.  la^.  107. 108. 1  la  1 1 1. 1 1 2. 1 14.     [180] 

85  has  Pur  da  sinistra. 

F  and  d  have  A  man  sinistra. 

35  has  Per  Tia  sinistra. 

54. 106  have  Tn  a  sinistra. 

RS  have  calcando  a  fonda 

[Venetian  CodUi:  Pur  y,  Piik  14  [and.  Gregoretti)]. 
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This  is  a  cr  ;  in  which  I  think  we  must  certainly  adopt 
the  reading  ('  .  Pur),  which  has  a  comparatively  small 
number  of  MSS.  on  its  side.  It  should  be  observed  however 
per  contra  (and  his  is  curious)  that  the  early  Commentators, 
so  far  as  they  i  )tice  the  passage,  seem  to  be  unanimous  for 
/•«?■:  eg.  (as  1  )ve)  Lan.,  Bocc.  Anon.  Ftor.  {pitta  volta  a 
sinistra).  Butt,  Barg..  Land,  {srmpre  a  sinistra).  So  also  the 
Otlivto,  where  the  passage  is  illustrated  by  a  diagram.  Bniv. 
explains  the  point  ver>' clearly  thus; — ''Ergo  si  vcnisti  semper 
ad  sinistram, potest  esse  aliquid  ad  dpxtram  dequotu  nondum 
perpenderis."  Witte,  it  will  be  obser.  :d,  (wrongly  as  1  believe) 
reads  Piii. 

The  distinction  between  Piir  and  Piii  is  very  slight  in 
some  MSS.',  and  an  early  blunder  might  easily  account  for  the 
prevalence  of  the  inferior  reading.  The  more  easily,  since  the 
meaning  of  the  passage  with  either  reading  is  not  immediately 
obvious,  and  piii  is  perhaps  prima  facie  simpler  and  easier, 
though  on  further  reflection  almost  meaningless.  If  this  be 
so,  it  is  precisely  the  case  in  which  the  principle  of  '  difficiiii'r 
lectio'  finds  its  appropriate  application.  Observe  the  conlexl. 
Dante's  difficulty  is — If  the  present  stream  comes  down  from 
the  upper  world,  how  is  it  that  they  have  not  met  with  it 
before  in  their  passage  through  the  Inferno  ?  Virgil's  reply  is 
quite  clear.  The  place  is  round,  and  though  they  had  journeyed 
far,  and  constantly  (or  only)  to  the  left,  they  had  not  j-et  com- 
pleted the  circuit.  The  exact  expression  occurs  again,  it  may 
be  noted,  at  Inf.  xxix.  53  Xoi  disccndenimo.,./«r  da  man 
sinistra.  We  may  note  also  the  similar  use  of  pure  in  Purg. 
xxvi.  8;  'pure  a  tanto  indizio  Vid'  io  molt'  ombre  andando 
poner  mcnte' :  i.e.  even  this  only  indication  of  Dante's  cor- 
poreal existence  attracted  their  attention. 

Pitt  a  sinistra,  more  to  the  left  than  the  right,  has  little  or 
no  point  at  a!l,  when  looked  into,  in  reference  to  Dante's 
difficulty,  though  the  expression  seems  so  plain  in  itself.  It 
would  also  miss  the  undoubted  symbolical  significance  of  the 
fact  here  mentioned,  which  is  that  assigned  to  it  by  Buti — 
"non  si  pu6  scendere  nell'  inferno  se  non  si  va  a  sinistra,  cioe 
'  The  words  arc  again  interchanged  in  .MSS.  at  Inf.  xxviii.  85,  xxix.  5, 
xxxi.  781  and  Purg,  xxviL  34,  &c. 
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per  la  via  dei  vizi  significata  per  la  sinistra,  &c."     The  follow- 
ing are  illustrations  of  the  fact  collected  by  Blanc  (  Versuch, 
&c,  p.  94),  and  Scartazzini  on  Inf,  xvii.  31: — Inf.  xviii.  21; 
xix.  41 ;  xxi.  136;  xxiii.  68;  xxix.  53;  xxxi.  83  (all  of  which 
however  occur  later  than  this).     I  am  not  sure  that  even  the 
lata  niancino  in  the  case  of  the  'folk  volo'  of  Ulysses,  is  without 
some  similar  significance.     See  Inf  xxvi.  125,  6.     There  are 
only  two  exceptions  commonly  mentioned,  viz.,  ix.  132  and 
.xvii.  31,  which  have  much  exercised  the  ingenuity  of  Com- 
mentators.    In  the  former  case,  Lubin  asks,  'Perchif^  but 
can  only  reply  'Nol  sapreil     See  Blanc  and  Scartazzini  for 
different  explanations.     That  of  the  latter  on  ix.  132  (where 
Dante  is  going  towards  the  circle  of  the  heresiarchs)  is  notice- 
able, viz.,  that  Dante  would  indicate  that  the  first  steps  to- 
ward doubt  may  not  be  blameworthy,  but  due  to  the  sincere 
desire  of  knowledge  and  truth*.     Possibly  Dante  would  have 
sympathized  with  the  profound  saying  of  Bacon  {Nov.  Org, 
ii.  Aph,  20)  that  *  Truth  emerges  sooner  from  error  than  from 
confusion  of  thought/     However  I  myself  believe  that  in  this 
passage   Dante   is   merely   imitating  Virgil,  ^n.  vL  541,  2 
(quoted  below),  even  though  the  special  reason  (or  J dextera* 
in  Virgil  (viz.  that  by  the  path  'Ditis  magni  sub  moenia... 
Hac  iter  Elysium  nobis')  no  longer  applies  in  Dante's  system. 
I  do  not  know  whether  any  explanation  is  to  be  given,  or  is 
required,  of  the  use  of  dcstra  in  xvii.  118  and  xviii.  22,  but 
these   passages  would  seem  to  be  connected  with  xvii.  31 
already  mentioned,  however  that  is  to  be  explained.  Scartazzini 
suggests  that  as  Dante  is  there  about  to  enter  the  8th  Circle, 
that  of  Fraud,  he  would  indicate  by  turning  to  the  right,  that 
this  vice  should  be   met   by  straightforwardness  and   right 
dealing  (.^). 

One  or  two  other  passages  deserve  a  passing  notice.  I 
suspect  there  may  be  a  reason  for  destra  being  specified  in  xii. 
97  (since  Chiron  is  there  doing  a  right  and  serviceable  act) ; 
in  xvi.  112  (since  the  throwing  away  the  'corda*  evidently 
signifies  the  abandonment  of  some  misguided  course  of  action, 

>  Dante's  attitude  towards  Doubt  is  a  deeply  interesting  question.  I 
have  discussed  the  subject,  and  collected  passages  bearing  on  it  in  a 
Paper  contributed  to  the  Academy  of  Nov.  15,  18791 
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see  lines  io6,  s  ?);  and  in  xxiii.  31  (since  this  was  tiie  way^ 

of  escape  from  lie  pursuit  of  the  demons).     It  will  of  course 
be  remembered  1  lat  the  Coniici  of  Purgatory  are  traversed  by 

turning  always  the  right,  e.g.  Purg.  i.  22  ;  vii.  46 ;  xi.  49 ; 

xxiL  122;  XXV  10,  &c'      The  same  symbolism  is  found 

Vi^il  ^n.  vi.  3 — 3. 


Hie  locuii  est  panes  abi  se  via  iindit  in  amba 
DtxUra   :]u2e  Diiis  magni  sub  nuenia  tendit> 
Hac  ilei   Elysium  nobis:  at  lava  malorum 
Exercet    jiEiias,  ei  ad  inipia  Tariara  otiitil. 


I 


*  Another  signiticant  fact  of  this  kind  in  the  Purg,  is  ihat  Lcihe,  by 
which  the  memorj-  of  evil  is  effaced,  flows  to  the  left  <J'urg.  sxi'iii.  26), 
while  Eunoc,  by  which  the  mctrory  of  what  is  good  is  rei'i^Td,  flows  to 
the  right.  This  is  implied  by  Hurg.  vxviii,  126 — 133,  compared  with  the 
other  passage.  (There  is  no  doubt  a  somewhat  simitar  significance  in 
the  sudden  turning  of  Dame's  course  to  the  East,  immediate!}'  before 
the  Triumphal  Vision  of  the  Church,  in  Pvrg.  xxix.  See  line  12-  The 
symbolism  of  Lhis  action  is  noted  by  Btitv.,  ISitliy  Laud,  and  Vill.) 
Again  a  careful  comparison  of  the  way  in  which  amlart  and  vtmrt 
are  used  of  llii.'  i«o  bands  of  huiuriosi  and  soddondli  in  I'ur^.  x.wi. 
39  and  46  (note  that  the  difference  of  direction  is  twice  empbasiied  in 
these  two  lines),  combined  with  the  fact  that  the  Poets  themselves  arc 
moving  to  the  right,  shews  that  the  latter  (i.e.  the  soddomiti,  the  '  nuova 
genlt'  of  line  40J  in^t  thorn  and  were  moving  consequently  10  the  lefts 
while  the  former  the  lussuriosi  (by  whom,  as  well  as  by  the  Poets,  the 
other  band  was  met)  must  have  been  advancing  towards  the  right.  It 
seems  likely  that  Dante  lays  stress  upon  this  to  indicate  the  greater  guilt 
of  the  soddomiti.  This  among  many  other  reasons  confirms  the  milder 
meaning  which  Scanauini  proves  (as  I  think)  to  demonstration  is  in- 
tended to  be  attached  to  the  dilticull  word  ' ertnafrodito'  in  L  82,  and  the 
allusion  to  Pasiphae  in  I.  41,  though  this  is  not  an  inviting  subject  for 
prolonged  discussion.  The  milder  meaning  however  enables  us  to  read 
the  passage  in  Dante  with  less  repulsion.  It  is  obser\-able  that  these  two 
classes  of  sinners  are  punished  in  widely  different  circles  in  the  Inf.,  but 
in  the  same  circle,  though  in  two  bands  moving  in  opposite  directions,  in 
the  Purg.  I  should  account  for  this,  as  for  some  other  anomalies  or 
puulin^  differences  between  the  c lass ilicai ion  of  sins  in  the  Inf.  and 
Purg.,  by  the  consideration  that  in  the  case  of  Purgatory  the  Church  had, 
so  10  Speak,  mapped  and  planned  it  out,  and  Dante's  treatment  was  con- 
sequently restrained  within  certain  fixed  limits ;  whereas  in  the  case  of 
the  Inferno,  all  punishments  being  alike  eternal,  the  Church  had  not 
attempted  any  such  classification,  and  consequently  the  Poet  had  free 
scope  to  introduce  hit  own  treatment  and  arrangement 
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XV.  39. 

The  readings  Senza  rostaxsi  or  Senza  arrostarsi  (which,  considering 
the  common  variations  of  orthography  and  divisions  of  words,  are  scarcely 
distinguishable)  were  found  in  about  185  MSS.  Also  in  the  following 
Commentators,  (?//.,  Bocc.^  Benv,^  Anon,  Fior,,  BuH^  Veii.^  Barg,^  Cast^ 
Guid.^  Serr. 

restarsi,  ristarsi,  or  arrestarsi  was  found  in  38  only,  as  follows  : 
EKMPQnVZ^/'^'e^XiCPVosijcejpr  2.8.9.11.20*21.25.61.69.74.80.85*95. 
103. 104. 106. 1 14.     [38] 

U  has  rittarsi. 

V^  Sanfaro  starsi,  which  is  prob.  an  oral  blunder  for  Senz*  arrestarsi. 

In  V^  roetarsi  has  been  clumsily  altered  to  possarsi  {sic\ 

16  has  rostirsL 

107  has  arestar  (without  si)  altered  from  arostar. 

R  has  Quanto  il  fuoco. 

S  and  t  have  perchd  ilTuoco. 

The  readings  Scnz'  arrostarsi  and  Senza  rostarsi  are  inde- 
terminate and  practically  indistinguishable  in  many  MSS.* 
One  or  other  of  these  is  undoubtedly  the  original  reading, 
and  probably  the  former,  since  I  can  find  no  authority  for  the 
form  rostare.  The  unfamiliarity  of  arrostare  suggested  the 
obvious  and  commonplace  alteration  of  rcstarsi  or  arrestarsi. 
We  may  dismiss  without  further  discussion  readings  of  such  a 
palpably  conjectural  character  as  rittarsi,  posarsi,  &c.  The 
somewhat  unusual  word  arrostare,  =  to  fan  or  wave,  is  derived 
from  rosta  =  *  ramuseello  eon  fraselie '  (  Voeab.  Tram.),  and  in 
this  sense  it  occurs  in  ////.  xiii.  117,  *  Fuggendo  si  forte,  Che 
della  selva  rompicno  ogni  rosta';  and  it  is  also  used  in  Italian 
prose  for  *  foliage.*  Next,  it  is  used  sometimes  for  *a  fan,' 
since  small  branches  often  serve  for  this  purpose.  Arrostare 
also  occurs  sometimes  for  the  lashing  of  the  tail  of  an  animal, 
and  for  the  act  of  defending  oneself  by  moving  the  arms  or 
waving  a  sword,  &c.  (See  Voeab.  Tram,  s.  v.)  Here  there- 
fore it  would  be  used  quite  appropriately  for  warding  off 
with  the  hands  the  falling  flakes  of  fiery  snow  (**  fton  schifarc 
lefiammc  del  fuoeol'  as  the  Ottimo  paraphrases  ;  or  'settsa  seo- 
tersi  r  ar sural  as  in  Vcllutello ;  or  'senza  aiu tarsi  mail  as  in 

'  We  may  compare  a  similar  ambiguity  in  Purg.  xxv.  85  between 
Sensa  arrestarsi  and  Senza  rcstarsi,  both  of  which  are  found  there. 
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^"I'g'gi)-  Cast,  jives  the  curious  explanation  that  rosta  is  a 
twig  or  a  spit,  ai  d  that  while  arroslire  means  to  roast  on  a  ' 
spit,  arrosiare  me  ins  to  turn  on  a  spit,  so  that  setis'  arrostarsi 
would  mean  'serza  poter  niutar  lato  e  girarsi.'  Guuio  ex- 
plains— 'sine  flabellare  seipsum".  I  cannot  find  any  authority 
among  the  Commentalors  for  restarsi.  It  may  further  be  ob- 
5er\'ed  that  the  use  of  arrestarsi  in  the  previous  line  would 
be  fatal  to  its  feelle  repetition  here.  | 

XVI.  3.  I 

amie(oramiorarne)BCGOP,QT\i\V  -iarmt)  xrTr.ABDEFK.XO 
i"tTae^?)A^*l^?JaPy•8^^9vI'^X™T^,fabJcdL■fhlllllOS^?)uv)■^*«*•<i■^J/:i■/m*« 
grlw  i.4.5-7-'2  '"  2i.23(i')a6.2?(.';.z9.3i.3a.35.36.3;{?).38.394o.4i42-t4.47. 
ji.Si.i6.57.59(.-).62.6s.67-6S.69.7i.7i«.73.7S.;6.77.83-8i*.86. 88/094.97. 98. 
99.107. 103.105. 107. i09.iiOLiil.n3(?).It3.  Bat.  131.  [143]  Bo>re.,  Lan., 
Ch.AnoH.,  Alton.   Fier.,  BtMV.,  Buti,  Land.,  Dan.,   Vill.,   Cast.,   GmiJ., 

aime  <or  armi)  DFHIKLSUVn'n''Cl.a|i«H.(r)  •«}  gik(?)lqrtwx.i.?jj» 
«-vio^.>).34.25.30.33.34.43.46.48.49.54.8o.8i.S3,S4(?).95.ioi.io6.ioS.  £53] 
OU. 

ape(orapi)  MPjI(ix«9-45r50,.0o.6i.66.74Moar    [15] 

Ba/.  1 14  has  r  anime  faimo. 

AE  have  1'  uno. 

A  79  have  r  anto  &  rombo. 

2  has  r  Kve. 

4  has  1'  ame  {.'). 

R  has  r  aer& 

Fhas  che  rive  {.*). 

1 1  has  largie  («V)  =  f  argjue  ? 

53  has  cbe  all'  acqtia  fkimo. 

X  has  r  apl  £u  Tinbombo. 

1)  has  cbe  al  ame. 

«- has  calaimL 

I  have  no  doubt  whatever  as  to  the  (rue  reading  here,  but 
unfortunately  for  critical  purposes  the  certainly  genuine  aniie 
(i.e.  swarms  or  hives  of  bees)  is  often  almost,  and  in  some 
MS5.  quite  indistinguishable  from  the  spurious  and  conjectural 
ariiu'.  Where  however  a  MS,  has  distinctly  armt  it  may  so 
far  be  condemned.  Clerical  error  may  account  for  Mu  change, 
but  afi€  is  an  audacious  and  deliberate  substitution  of  an 
'  See  Prefatory  !\'ote,  p.  liv. 
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easier  word  somewhat  similar  in  meaning.  U  Arno  and 
t  aere  are  so  far  bolder  still,  that  the  meaning  is  changed, 
especially  as  it  necessitates  the  further  alteration  ol  fanno 
\ViX.ofa,  which  is  sometimes  carried  out. 

The  Ottimo  comments  on  arme  thus :  "  simile  al  suono  del 
ripercuotere  dell'  arme  insieme."  But  in  spite  of  this  it  is  clear 
that  the  sound  of  a  distant  waterfall  is  more  appropriately 
compared  to  the  hum  of  a  beehive  (amid)  than  to  the  clash 
of  arms,  being  "  uno  rombare  continuo  o  sordo,"  as  Lan,  puts 
it  I  cannot  find  any  authority  for  amu  in  the  old  Commen- 
tators. Barg,  reads  arvic  (a  word  which  I  cannot  find  in 
Vocab,  Train),  but  explains  it  as  though  it  were  equivalent  in 
sense  to  arnU,  Me  arvie  nel  rombo'.'  Zani  de'  Ferranti 
strongly  defends  ari9u,  (i)  as  being  the  reading  of  most  MSS., 
or,  as  he  most  inaccurately  .idds.  " pota^an  dir  quasi  tutti* 
This  is  absolutely  the  reverse  of  the  fact,  as  the  above 
collations  show.  (2)  Because  arnic  "non  e  derivabile  da 
ncssuna  lingua,  o  morta  o  viva,  ch*  io  sappia.**  Dicz  also 
admits  that  no  satisfactory  derivation  can  be  assigned  to  the 
word.  But  this  objection  is  immaterial,  since  the  word  itself 
exists  beyond  doubt,  and  is  found  in  other  authors  and  even 
in  prose.  (Sec  Vocab.  Tram,  s.v.)  Cast,  (Comm.  //.  /.)  quotes 
an  instance  of  its  use  by  "  Pictro  Crescenzo  nel  libro  xii.  dell' 
Agricoltura.'* 

XVI.  14,  15. 

Ora  aspetU  Disse  a  costor  HDIKMQZ.^«y?C/;5r{'e2;4»ciX«H^ 
cdjqswxyz^n/  la  13. 18.20.21. 27.29.35.41. 42.45^46.49.56.57. 59.6a63.74.90.97. 
98.102.105.112.113.    [63] 

diMe  AspetU  AC*EFGH  LOPSTL' \VXTr..4  A'Frn*n7«t|K|UMrT+,fbc 
fhklmnortv^</r^///xi .3. 5.6.8. 1 1 . 1 2. 14. 1 5. 1 6. 1 7. 19.22.23.25.26.34.36.37.40.43. 
44-48.5  i.53.54-55-6i.62.65.68.69.7o.78.82.84.i>8.89. 106. 107. 108. 109.     [96] 

dista  Ora  aspetta  Disse  a  costor  AAA*ttrxaig//if  4.7.3a47.52.64.67.72. 
76.77. 1 10. 1 1 1.    [25] 

disse  Ora  aspetta  A  costor  fhrcmw  2.33.91. 

disse  Ora  aspetta  Ohe  a  costor  Jt  85. 

disse  Ora  aspetta  Et  a  costor  //. 

'  Possibly  as  r  and  /  are  frequently  interchanged  (esp.  in  Florentine) 
an^ig  may  merely  represent  4t/vu  or  a/iv/.    Thus  wc  lind  arquauio,  arin*^ 


diflsfl  Aspetta  Disse  a  costorfl^j- 3.36.53.54.  ■  10.111. 

disse  Aspetta  Che  a  costor  AFGMf  1 1. 

poi  Aspet4a  Disse  R. 

dlwe  Ora  m  aspetta  a. 

diaae  Ora  f  aspetU  ::4-75. 

diase  Ancor  specta  9. 

dine  Ancora  aspetta  h  73.79. 

dlsw  Aspetta  Perchd  a  costor  35. 

dine  Ora  aspetta  Perchd  a  costor  38.39. 

dine  Aspetta  Parla  a  costor  si  &c.  61. 

disse  Aspetta  Ecco  costoro  se  Tole  e  (with  ora  in  marg.). 

disse  Aspetta  Qui  a  costor  C*. 

dicendo  Aspetta  Disse  a  costor  tot. 

Note. 

The  entries  of  ihcsc  minor  variations  at  the  beginning  of  I.  15,  though 
I  trust  correct  as  far  as  they  go,  are  probably  not  exhaustive.  1  believe 
the  collation  was  not  in  some  cases  carried  beyond  I.  14. 

In  the  great  variety  of  readings  here  we  may.  I  think, 
safely  be  guided  by  ihe  principle  that  that  reading  is  to  be 
preferred  from  wiiosc  prc-c.xistence  the  others  can  be  most 
naturally  derived  or  accounted  for.  This  is  I  believe  the  case 
with  the  reading 

Ora  aspetta 
Disse  a  costor,  &c 
which  is  not  however  thai  of  the  majority  of  MSS. 

The  delay  in  the  occurrence  of  Disse,  which  usually 
precedes  the  speech  it  is  intended  to  introduce;  perhaps  also 
t!ic  slight  ambiguity  involved  in  the  collocation  of  the  words. 
Dhsi:  ii  costor.  probablj'  induced  some  one  to  make  the 
alteration  disse  aspclla,  the  next  line  being  then  variously 
filled  up,  e.g.  Ora  a  costor — Qui  a  costor — C^ic  a  costor — 
A  costoro — Et  a  costor — or  (violating  rhythm)  Ecco  costoro; 
sometimes  too  even  retaining  the  vain  repetition  of  Disse  a 
costor  without  alteration.  All  these  extraordinarj'  variations 
seem  to  be  only  different  ways  of  adapting  the  text  to  the 
introduction  of  Disse  in  the  previous  line ;  but  with  Oro 
aspetta  in  1.  14  there  is  little  or  no  variation  in  I,  1$.  This  ex- 
plains also  the  origin  of  the  sort  of  '  conflate  reading,'  disse 
Ora  aspetta  jn  1.  14,  combined  with  various  forms  of  I.  15  as 
before,  which  is  found  in  several  MSS. 
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XVI.  104. 

TroTammo  in  nearly  160  mss. 
Sentimmo  DFA  (marg,)  CDE^mqA^yr  21. 
Udimmo  In, 
Ritrovammo  77. 
Faceva  riaonare  73. 

This  is  not  a  variant  of  any  special  significance,  except  as 
perhaps  indicating  some  relationship  among  the  comparatively 
few  MSS.  that  have  changed  the  common  reading  Trova$nmo 
into  Scntivivio  or  Udimnw.  One  or  other  of  these  words 
was  apparently  thought  more  appropriate  in  connexion  with 
risofiar,  and  also  in  regard  to  the  statement  of  the  next  line. 

XVII.  20. 

Ohe  iMurta  sono.    This  was  found  in  about  190  MSS. 

Ohe  parte  stannowas  found  in  14  only,  viz.  BDIPpo^Iq.27.6o.66.So.83. 

F  and  d  have  Ohe  stanno  parte. 

Tr.  and  f  have  fknno  a  riva  in  the  previous  line. 

The  whole  line  in  v  is  £  parte  in  acQoa  e  parte  in  terra. 

/has  e  altra  in  terra. 

This  passage  is  one  of  several  exhibiting  a  tendency  of 
copyists  to  introduce  uniformity  of  expression  into  clauses 
between  which  there  is,  or  appears  tu  be,  an  antithesis,  or 
some  other  relation  of  correspoiulcnce.  Compare  ////.  xi.x. 
23,  x.xiii.  83,  XXV.  120,  xxxiv.  13,  53  ;  Purg.  v.  88.  Evidently 
in  the  present  case  the  verb  staiino  in  the  previous  line  sui;- 
gested  its  repetition  here,  but  the  circumstances  are  not  quite 
the  same,  apart  from  any  considerations  as  to  elegance  of 
diction. 

XVII.  95. 

altro  f one  Bj;.^;  DEK.MRV»Z,^,.bavf9dnr:A/  13-23-29.42.56.57.71. 74. 
9a98.99.102.105.113.     [32]     Btnv. 

altoforse  LQ/I,0|n#cx2  7.9. 10. 18.27.31.35.60.84.92. 104.1 12.    [21]  Uuti. 

altro  forte  AH'Z'/^/.V^Iop^op.i/-^/'  8.i4.2i.22.37.5i.58.63.66.7a82. 
85.     [30]    Anon.  Fior. 

alto  forte  CPUV*»Gl.Tr./?FC?r*^lJ4fahqsuvy  bkjmqv  25.3a 38.41. 
45.47.49.54.62.65.72.73.76.79.91.97.101. 106.107.1  laii  I.    [M]    Bar£, 


3l6  INFERKO. 

alti  forte  HOST\''\'n','(?)WXeAnT«t.ir»Tenmncj>«  r.3.4.6.r2.ii. 
16.17.19.20-36.3;. 34. 36. 39.40.48,59.75-78.81.103.108.114.    [52] 

aJtri  forte  b. 

aJtriforti/61, 

alti  forti  k. 

altra  forte  5- 

Bltre  forte  69. 

alto  forzc  (?  =  forae)  v. 

altre  sortj  ^33- 

altre  sorte  j  )*.4^- 

alti  Borti  6S. 

altro  perigUo  U  77- 

Ad  alto  tosto  forte  I»xw  3.43.44. 52.83.86.95. 

Ad  alti  tosto  forte  Gy  109. 

Ad  altro  tosto  forse  1'. 

Ad  alto  tosto  ch'  io  Frf. 

Ad  alto  gridd  tosto  ch'  io  ^4- 

Ad  alto  tosto  ch'  io  forte  C. 

A  se  mi  strinse  e  tosto  ch'  io  r. 

Al  dicer  forte  siccom'  io  montai  /.'. 

Ad  altro  forse  ch'  io  tosto  MQ. 

Tlie  copious  list  of  variants  here  is  vcr\-  curious,  and  I 
tliink  easily  accounted  for  by  the  somewhat  unusual  sub- 
stantival use  of  forse  in  the  original  reading  (as  I  take  it 
undoubtedly  to  have  been),  altro  forse.  I  should  consider 
alto  forse  to  be  probably  (at  least  in  some  cases)  a  clerical 
error,  since  alto  and  altro  are  very  frequently  confused  in 
MSS.  (e.g.  in  B  passim.  Sec  also  numerous  cases  of  their 
interchange  in  the  marginal  variants  to  Witte's  4to.  Ed.)  The 
other  variants  arc  conjectures,  more  or  less  bold,  to  get  rid 
of  the  misunderstood  forse.  Forte  also  will  have  to  be  taken 
substantivally  (though  sec  below),  and  in  the  sense  of  'diffi- 
culty.' Forte  no  doubt  often  has  the  sense  of  '  difficult,'  as  in 
Par.  vi.  103,  and  Coiir.  Canz.  '\.  siih  fin.;  ci.  forlezza  =  diffi- 
colta  in  Co»v.  i.  4_/f«.  &c.  &c.,  but  I  am  not  aware  oi  forte 
being  elsewhere  thus  used  as  a  substantive.  The  substantival 
use  of  forse  is  found  in  two  passages  quoted  in  the  Vocab. 
Tram.  s.v. ;  but  it  is  fair  to  say  that  the  definite  article  is 
added  in  both  cases.  Dante  however  uses  in  forse  =■ '  in 
doubt,'  or  '  in  danger,'  at  least  three  times :  /«/!  viii.  1 10, 
Purg.  xxix.  18,  Par.  xii.  41 :  and  so  also  does  Petrarch, 
Triouf.  Mort.  i.  58, '  e  poi  che  "n  forse,  Fu  stata  un  poca' 
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In  illustration  of  the  word  altro  see  a  list  of  such  deliver- 
ances given  by  Scartazzini  in  his  note  on  Inf,  viii.  97.  The 
curious  and  unintelligent  variations  in  the  order  of  the  words 
should  be  noticed,  as  indicating  that  the  copyists  are  groping 
after  a  lost  meaning.  Perhaps  they  meant  to  take  forte 
adverbially  with  ainnnse,  and  wished  to  bring  it  nearer  to 
its  verb,  ad  alto  being  joined  with  montai  and  interpreted  '  on 
high.'  So  at  least  Bargigi  and  some  later  Commentators 
quoted  by  Blanc  {VersucA,  &c.)»  thoi^h  I  cannot  find  any 
authority  for  his  attributing  this  perx'crsion  to  Landino.  Vel- 
lutcllo  however  takes  forte  even  with  sostenne  (Ed.  1544). 
Barg.  gives  the  above  explanation  as  an  alternative,  though 
himself  preferring  '  tosto  ch'  io,  fatto  forte  ed  ardito,  montai 
ad  alto/  &c.  I  do  not  find  any  explanation  of  the  passage  in 
the  other  older  Commentators  except  Anon.  Fior.^  who  reads 
altro  forte  and  explains, '  piu  volte  et  a  forte  isic)  cose.'  Butt 
(without  any  comment)  adopts  the  reading  alto  forsc,  but 
notes  the  existence  of  the  variant  fo*'U\  Bern*,  reads  altro 
forse^  explaining  it  briefly  and  simply  as  'ad  aliud  dubium.' 

Castelvetro  reads  alto,  but  hesitates  between  uniting  it 
with  sowenne  (then  strangely  explaining  it,  'cioi  di  sopra, 
ne'  cerchi  superni*)  or  with  ;//  ai'X*insc  Ccioi  al  collo').  Being 
dissatisfied  with  the  sense  thus  obtained,  he  makes  the 
brilh'ant  critical  suggestion,  'chc  questa  voce  alto  sia  corrotta 
per  traspozione  di  Icttcrc.  volcndo  dire  lato'\ 

Giuliani  in  his  recent  Ed.  of  the  Dtv,  Com,  (Florence. 
1880}  adds  another  guess.  "Alt  altc fosse]  which  is,  I  believe, 
as  absolutely  devoid  of  any  MS.  authority  whatever,  as  it 
certainly  is  of  poetic  taste. 

The  curious  reading  altro  periglio  in  the  related  MSS.  i,  /, 
and  yj  is  evidently  a  reminiscence  of  ////.  viii.  99. 


XVIII.  12. 

rade  flfuni  EHOSTUV»\^''VnvXGLTr.i4,^A'{;//i7J/G.S"6TeA 
n4tttY<^«^'Tt^|Acegkmnortuvxyz<f^/]^y//ir7';i'j'  1.3.6.7.S.9  (M  reildtt).  10. 
12.13.14. 15.17.19-22.23. 24.26.28. 3a32. 33. 34.39-4a42  45-47.48.49.52.59.62.63. 
64^5.67.69.7a7 1 .72,(.^  74.7  5761.78.8 1 .84  88.89.92.95.99. 101 .  104. 107. 108. 1 10. 
111.113.114.11$.    /fa/,  ja  1 14  133.    [1S2] 


3l8  INFERNO. 

Lan,^  Ott  (?),  An,Fior.  (?),  Benv,,  Butt,  Barg,,  Cast 

rende  sicura  {or  sigura)  ACDKO(wtfr^.)  ?ZAtCDFLNAQp%9w^wj^ 
bd'ijqsmftgr  4.5.1  i.i6(?)  18.25.27.29.31.35.36. 37.38.4i-46.54-56.57-6a66.68. 
80.82  (Le  parti).  83.90.98. 100. 102. 103. 105. 106. 1 1 3.    Ba/.  10.    [66] 

tendon  (or  -den)  sicura  (or  sigura)  BFGIMR(7Sy8€iXx1p^A^/  21.43, 
44.Si-58-79.86.91.97.109.    [30] 

rendon  flgnra  QD(marg.)  Vw  2.85. 

render  flgnra  77. 

dove  sol  rende  flgnra  30.451.65.95.1 14^ 

dove  1  [or  dov*  h  '1]  sol  rende  figura  B  45j.47.52.761.78.    Gw/. 

dove  1  [or  dov"  k  1]  sol  rende  sicura  54- 106. 

dove  1  [or  dov*  h  1]  sol  rende  fotura  4». 

La  parte  dove  rende  men  sicura  61. 

La  parte  dove  si  rende  men  sicura  53.   S^rr,  (?) 

La  parte  dove  men  rende  sicura  R^h  20*. 

La  parte  dove  si  rende  sicura  v. 

La  parte  dove  non  rende  sicura  px  (rendon)  j  66. 

La  parte  da  (?)  si  rende  men  sicura  f. 

La  parte  dove  non  h  ben  secura  /*. 

£  la  parte  Z>. 

Da  quella  parte  ch'  ei  rendon  sicura  73. 

Baf.  55  has  Da  parte  dove  son  rende  figura  sicura. 

This  is  a  passage  in  which  the  true  reading  can  without 
difficulty  be  discerned,  the  variants  being  obviously  due  to 
the  misunderstanding  of  a  longish  construction*.  The  con- 
struction rendered  quite  h'terally  is — *  Such  a  form  as,  when 
to  guard  the  walls  more  and  more  moats  surround  the  forts, 
the  place  where  they  are  presents,  such  a  picture  here  did 
these  make.*  Thus  the  word  Quale  at  the  beginning  of  line 
10  docs  not  find  its  substantive  till  we  come  \ofigttra  at  the 
end  of  line  12,  which  would  be  ample  time  for  the  average 
copyist  to  have  forgotten  it,  though  it  is  strange  that  the 
immediate  occurrence  of  Talc  imagine  in  the  next,  line  should 
not  have  recalled  Quale  figura.  Meanwhile  the  images  of 
walls,  ditches  and  forts  would  have  so  occupied  his  mind  that 
the  change  of  rende  figura  to  rende  sigura  or  sicura  would 
seem  imperative.  This  change  is  so  slight  that  it  may  pos- 
sibly in  some  cases  have  ari.se  i  as  a  mere  clerical  error.  The 
text  was  now  in  what  we  have*  elsewhere  described  as  a  state 

^  See  other  cases  of  this  at  xxvi.  25,  xxix.  46.  xxx.  18  &c.  See  also 
ProUg.  pp.  xvi.  &c 
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of  *  unstable  equilibrium/  since  rcnde  sigiira  could  not  stand 
with  the  plural  verb  and  its  subject  (ei  sou)  just  before. 
Hence  we  have  a  tertiary  reading  rendon  sigura  in  many 
MSS.  This  last  consideration,  operating  apart  from  the 
former,  would  account  for  the  comparatively  rare  rtfidaii 
figtira  found  in  some  MSS.  Another  conjecture  due  to  over- 
looking the  suspended  construction  is  that  of  D,  which 
adds  the  word  'E'  at  the  beginning  of  the  line  from  the 
supposed  need  of  connecting  the  verbs  in  lines  1 1  and  12. 

The  change  in  V*  is  amusingly  audacious:  ^^ dove  non  i 
bcu  sicum'\f  I  see  that  Landino's  text  (Ed.  1564)  has  "  do7'e 
il  Sol  rmde  figtira''  though  this  is  not  noticed  in  the  Com- 
mentary. Blanc  ( VersHch  &c.)  appositely  quotes  (if  indeed 
illustration  be  necessary)  Conv.  iv.  7  "  tutto  copre  la  neve  e 
rende  una  figura  in  ogni  parte." 

Benveuuto  explains  the  passage  very  well.  He  describes 
it  as  **  comparationem  satis  communem  cujus  sententia  est 
satis  confusa  et  litera  valde  intricata."  After  some  explana- 
tion in  detail  he  paraphrases  thus: — *' Quelle  (jr.  valli)  face- 
van  quivi...tal  imagine  qual  figura  la  parte  dove  son  li  castelli 
rende  (/>.  ostendit,  repraesentat),  dove  piu  e  piu  fossi  cingon 
quclli  castelli  per  guardia  dcllc  mura."  Castelvetro  has  a 
curious  note : — "  M  'c  stato  detto  che  in  Alamagna  h.  una 
fortczza  cosi  fatta,  e  nell'  Atlantic©  di  Platone  n*  e  descritta 
mcdcsimamcnte  cosi  fatta ;  e,  se  Dante  avessc  letto  Platone, 
affermcrei  che  avesse  questa  comparazione  quindi.**  He 
further  adopts  the  blundering  reading  dov  c  il  sol,  and  ex- 
plains it  as  meaning  'in  the  world  above,'  in  contrast  with 
the  Inferno  !  Scrravallc  (in  his  unedited  Commentary)  para- 
phrases, *'  circumdant  castella  in  parte  ubi  se  reddunt  minus 
sccura,  i,e.  ubi  facilius  possent  cxpugnari."*  He  seems  there- 
fore to  have  had  the  thoroughly  bad  reading  'dove  si  rende 
{or  rendon)  men  sicura.' 


xvni.  42. 

Di  gik  veder.    This  was  found  in  about  155  MSS. 
OUi  di  veder  HGIKZ/?£^6''K4'a7Xvx+acdn,<jqszr^^r  18.27.29.31.35.53. 
56.57.61.63.69.79.86.90. 108. 109. 1 1 3.    [45] 


Di  vader  jik  DDipiv^  31.77. 
Dl  gik  cestui  veder  j;. 
Df  glk  dl  veder  33. 

The  tnie  reading  here  is,  I  doubt  not.  that  of  the  majority 
of  MSS,  viz.:  Di  ^id  veder.  The  alterations  GiA  di  veder  or 
Di  veder gi^  were  intended  to  arrange  the  words  in  a  more 
usual  and  natural  order,  or  at  least  what  seemed  so  prima 
faeie.  But  ihcy  overlook  the  fact  ihat^'^ji?  is  meant  to  tjuaiify 
i-eder  and  not  son.  Perhaps  too  the  change  was  to  some  ex- 
tent due  to  a  misunderstanding  of  the  rather  peculiar  (though 
thoroughly  Dantesque)  use  of  esser  digiimo  in  the  sense  of 
"  not  to  have  had  experience  of,"  c.g.  Inf.  xxviii.  87,  '  \'or- 
rebbe  di  yedere  esser  digiuno,'  j>.  "  would  wish  never  to  have 
seen."  The  Vocab.  Tram,  quotes  an  expression  from  the  Amor, 
Vis.  of  Boccaccio,  "  Forse  ne  vorrebbe  esser  digiuno,"  i,c.  "Per- 
haps they  would  wish  to  be  without  it " ;  which  looks  like  an 
imitation  of  Inf.  xxviii.  S7,  So  in  Par.  xri.  155, '  Sc  di  nuovi 
vicin  fosser  digiuni'  =  "  If  they  had  not  had  experience  of 
new  neighbours":  and  again  in  Par.  \\.  75  digiuHo  means 
'scant'  or  'lacking  of".  It  will  be  found  in  a  similar  sense 
at  Purg.  XV.  58,  though  used  metaphorically,  just  as  pasctHlo 
occurs  in  the  converse  metaphor  in  Purg.  xxvt.  103.  TTius 
the  sense  of  the  present  passage  is  literally — "Of  having 
already  seen  this  one  I  am  not  inexperienced":  so  that  the 
seemingly  unusual  order  Di giu  veder  is  just  what  is  required. 
The  older  Commentators  generally  pass  over  the  passage,  but 
Benv.  explains  thus,  taking  gia  with  digiuno: — "tioii  son gia 
digiuno  di  ivder  costui,  quasi  dicat,  imo  satur,  quia  plurics 
viderat  eum  vivum  ;  quasi  dicat  tacite,  quod  oculus  ejus  fasti- 
diebat  et  Indignabatur  videre  virum  nobitem  qui  tarn  vilitcr 
prostituerat  carncm  suam."  The  passage  is  rightly  translated 
by  Ford,  Carlyle  and  Longfellow,  but  most  strangely  mis- 
understood by  Car)' : — "  Of  him...  not  yet  mine  eye  hath  had 
his  fill."  The  order  Gia  di  veder  seems  to  characterize  MSS. 
of  the  Vatican  family,  though  it  is  not  confined  to  them. 

'  Dr  Carlyle  aptly  quotes  a  similar  use  ofjtjitnus  from  Cicero,  Orator 
cvu.,  jijUHiit  kujut...oraticnii  iiiins. 
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XVIII.  55. 

lo  ftii  eolnl  was  die  reading  found  in  about  190  mss. 
lo  son  oolui  occurred  in  33,  viz.  GSV'ZE^fv^hilu^r  5.7.35.29.51.53.54. 
56.57.62.68.74.Sa9a99*.io6.io9.i  13. 

The  reading  lo  fui  colui  is,  I  think,  to  be  preferred,  since 
lo  son  colui  has  the  appearance  of  a  euphonic  change.  The 
question  as  to  the  principle  on  which  Dante  uses  the  past  or 
present  tense  in  passages  of  this  kind  will  be  found  discussed 
under  Purg.  v.  88  {q.  v.).  This  however  is  one  of  the  inter- 
mediate class  of  passages  in  which  either  tense  might  be 
justified.  Cf.  lo  son  colui  in  xiii.  58,  where  there  is  no  varia- 
tion in  the  seventeen  MSS.  collated  for  the  Inferno,  In  xix. 
67,  *M'  changes  sia  into  fui  perhaps  with  an  eye  to  the 
expression  in  1.  7a 


XVIII.  91. 

Mnno  CDGiMV^ZGL^ZOXwxhkluAyr  7.29.5041.45.51.53.53.56.57.58. 
^9^95-9^*><»-io2.io5.iiaii5.    [42] 

Mfni  ABEFGjH  KOPQRSTU\^'n'nvXTr./l/?C'/?£^Z..1/A'0(2^6^ 
rA6An^4^»78tt|fiqtrp0'T^4»tit/'9abcdefgijinnopqrstxyi<i<y/'^/'i'/w/f/y/iri/tyjr 

I  to  6.9  to  19. 21. 22.23.24.25.26.27.28.31. 32.34.35.36.57.59.4a42.43-44-47-49- 
54. 5 5- 5960.62  to  68.70.71.72.73.74.75.77.78.79.81.82.83.84  85.88.89.91.92.93 
94-97-98|  ?}99. 100.103. 104. 106. 107. 108. 109. 1 1 1. 1 1 2.    [175J 

cenni  h/86. 

■anni  ll^v  20*33.46.48. 

Mfno  w  38.69.114. 

Miido  (xiV}6l. 

Note. 
The  line  begins,  QiiiTi  con...  in  many  .MSS. 

I  must  confess  to  a  strong  preference  for  senno  here,  though 
it  has  the  support  of  not  very  many  MSS.  (1)  There  is  much 
point  in  its  repetition  from  1.  86  (compare  its  use  in  Inf.  xvi.  39). 
The  scnno  which  enabled  Jason  to  perform  the  great  exploit 
referred  to  in  I.  %6  ("  Ne  potea  altrimente  fare  si  egregio  fatto 
se  non  avesse  grandc  animo...e  gran  prudenza."  Land,\  that 
same  *  senno'  was  now  prostituted  to  this   base  deception. 

n.  I.  i\ 
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"  av  fiiif  ovf  o  a,  nro?  ^  koXo^  f-jraiv(7fj  itrriv,  av  Sk  tfiavXtK 
iravovpyuf  Bto  i  il  tov^  ^povifiov'i  Sfivow  ica't  vafovp-/ouv 
if>afi.iv  tlvai"  (Ai.  .Vic.  Etli.  V[.  xii.  9).  We  may  compare 
two  passages  qu  itcd  in  the  Vocab.  Tram,  from  the  S/cr. 
Phi.,  "Crcdette  on  setnto  ingannare  lo  Re  Giovanni";  and 
"chc.per  se/uto  li  togliesse  Bologna."  Hence  there  is  a 
peculiar  propritty  in  the  association  of  seniio  with  ingantib  and 
ittganiiate  here.  Moreover  the  bitterly  ironical  repetition  of 
the  word  is  simil  ir  to  the  slill  more  striking  instance  of /Vr 
atiimcnda  in  J'lirg.  xx.  65.  stqij. 

(2)  Possibly  the  from  O        Hcroid}   Ep.  vi.    40, 

t^HypsifyU  Jasmi), 

Dclcgit  in£iiiw  vuliiera  lacla  [no, 
may  have  been  in  Dante's  mind,  and  1  think  even  the  expres- 
sion parole  i'rnale  here  ma\-  have  been  suggested  bj'  the  "  talia 
verba"  given  in  lines  jS — 64.  in  which  lines  Jason's  actual 
words — and  veritable  'parole  ornate'  they  are — are  reproach- 
fully quoted  against  him  by  Hypsipylc.  Moreover  these 
same  'verba'  arc  ap;ain  bitterly  referred  to  in  line  lio  as 
though  they  formed  a  very  prominent  feature  in  Jason's 
treachery.  I  think  any  one  referring  to  the  whole  context 
will  feel  the  conviction  that  this  passage  of  Ovid  must  have 
been  in  Dante's  mind  even  more  strongly  than  from  resem- 
blances in  isolated  lines.  This  then  seems  to  be  a  fair  instance 
of  a  passage  in  which  the  probable  imitation  of  a  classical 
original  may  be  employed  in  the  determination  of  a  disputed 
reading.     (I-or  this  sec  further  Prolegomena,  p.  xxxviii.) 

It  may  be  interesting  to  note  that  when  Dante  again 
refers  to  Jason  (Par.  \\.  iS)  he  has  evidently  a  passage  of 
Ovid  {Mel.  vii.  120)  in  his  mind,  though,  as  Mr  Butler  points 
out,  he  transfers  the  '  wonder '  felt  at  Jason's  new  occupation 
from  the  natives  (as  in  Ovid)  to  his  own  companions. 

■  For  proof  of  Dante's  iniim.iie  acquaimance  with  Ovid  generally,  and 
of  his  considerable  indebtedness  to  him,  see  the  first  Essay  in  the  Appendix. 
It  will  not  be  forgotten  (hat  Ovid  is  one  of  the  ' qualiro grattit  ombre'  in 
Inf.  iv.  83 — 90.  His  familiarity  with  this  pan  of  Ovid  in  particular  is 
illustrated  by  the  fact  noticed  by  Mr  Butler  that  all  the  instances  given  in 
Par.  ix.  97  teqq.  of  persons  who  have  sulTered  for  love  come  from  Ovid's 


COLLATION   OF  SELECTED   PASSAGES.  323 

(3)  It  may  perhaps  be  added  {yaleat  quantum)  that  on 
the  principle  of  what  has  been  called  **  transcriptional  proba- 
bility/' the  change  from  an  original  segui  or  catni  to  sauw 
seems  less  likely  than  the  converse.  The  uniformity  and 
natural  combination  of  the  two  plurals  scgni  (or  cenni)  and 
parole  is  not  likely  to  have  been  broken  by  the  substitution  of 
the  singular  scnno.  It  is  in  fact  difficult  to  perceive  any 
reason  or  motive  for  it,  the  arguments  by  which  we  have 
supported  it  not  being  such  as  ordinarily  prompted  the  emen- 
dations of  copyists. 

It  may  be  noted  however  that  Castelvetro»  finding  segfti 
in  his  text,  advocates  the  substitution  of  ccnni^  which  he  sup- 
ports by  a  very  apt  quotation  from  Petrarch  Trionfo  d*  Amore 
iii.  I.  93,  which  reads  thus  :  '  Con  parole  e  con  cenni  fui  legato/ 
but  which  he  makes  still  more  apt  for  his  purpose  by  quoting 
it  thus — Con  catni  e  con  parole  fui  legato.  This  however  need 
not  prove  more  than  that  Petrarch  had  a  recollection  of  the 
passage  in  this  form.  The  great  Vatican  .MS.  {B\  traditionally 
Petrarch  s  copy  (.^),  has  signL  It  will  of  course  be  remem- 
bered that  the  Trionfi  are  full  of  obvious  imitations  of  phrases 
and  passages  in  the  Divina  Commedia,  Segtii  is  the  reading 
of  Buti  and  Benv,  (the  latter  paraphrasing  it  by  '  signa  dilec- 
tionis  et  amoris'),  but  most  of  the  other  Commentators  are 
too  vague  to  enable  us  to  determine  the  text  which  they 
followed  here. 


XIX. 


.">• 


e  voi  ABDEFCIMQUZTr.  /f.C/>2£.^/'An*4'aP78€lXiwrp«^4+-dnii 
jklnopqz  adekjrtv  l.3-9-<o-25.29.3i.32.37.39.42.43.44.45*-46.48.49-53S4-5^- 
57.58.60.62.66.68.7 1.73.74. 7678. 79.80.K3.85.86.9a  103. 104. 105. 106. 108.  109. 
113.114.    [102] 

voi  (omitting  'eOCHKLOPRSTWX/li/yP/'QtTeAIIjiciiyTXf/abccj: 
mrstuvwxy  ci^iktmnpquw  2.4.5.6.7.1 1  to  21.  23  24.26. 27.  28.  3a  33.  34-35-3^>- 

38.40.41. 52.55. 59.61.63.64.65.67.69. 70.72.75.77.81.82.84. 88.89.91. 92.97-98.99- 
101.102.107.110.il  I.     Bat,  129.    [HI] 

The  following  MSS.  insert  lupi  before  raiMkci  RAp^behl,/ 11.30.33.62. 

/  has  e  BOH  Inpl  raiMkci. 

9  47  have  a  voi. 

•  has  et  a  Toi. 

i|  has  DovreiU  esMrt  hnmili  e  non  raiMici ;:.. 

21 — 2 


t  hns  Bpose  no  r  uci  (jrf). 
1 1 2  has  spose  e  DD  lapacL 
66  has  deono  ml.  r  decti  spose. 

The  well  su'  lorEcd  reading  e  vei  is,  I  have  little  doubt, 
the  true  one  h«  .  This  use  of  ' c'  is  somewhat  idiomatic, 
and  its  omission  gives  an  obviously  facilier  lectio.  If  this 
idiomatic  use  be  t  verlooked,  no  doubt  the  word  in  its  ordinarj' 
copulative  sense  :auscs  a  break  in  the  construction.  Blanc 
{Versiich,  Sfc.  p.  170)  rejects  it  because,  as  he  says,  "so  ist 
jcdc  Construction  zerstort,"  and  lie  calls  the  reading  e  voi  "die 
uns  vollkommen  unverstandliche  Lesart :"  a  perilous  argument 
which  in  fact  probably  betrays  the  feeling  that  first  prompted 
the  removal  of  '<•'  from  the  text.  Much  more  judicious  is 
the  remark  of  liianchi,  "  La  Nidobcatitta  toglie  quell'  e.  ma 
mentrc  prowede  al  migltorc  andamenlo  grammaticale.  toglie 
assai.-.alla  forza  dell'  invettiva."  I  would  defend  and  illus- 
trate this  idiomatic  use  as  follows  :— 

(O  There  arc  several  similar  passages  in  the  Commtiiia, 
e.g.  Itif.  XXV.  35  and  50,  in  both  of  which  passages  it  is  equiva- 
lent to  a  sort  of  interjection  like  Lo!'  Again  in  xxx.  1 15.  wc 
have  the  very  strongly  supported  reading  e  tii,  which  Wittc 
rejects  because  found  in  li  only  out  of  his  four  MSS.  Pftrg. 
viii.  94  again  is  a  closely  parallel  case,  where  only  a  few  MSS. 
omit  c  before  Sorddlo  (sec  note  /  r.).  We  may  also  I  think 
add  Piirff.  iv.  90. 

(2)  Wc  have  the  parallel  use  of  atqric  in  Latin,  as  in  the 
well-known  passage  of  \'irgil  Gforg.  i.  203  : 

.Si  bracliia  forie  rcmisil, 
Alque  ilium  in  pra.'Ccp&  prono  rapit  alvcus  amni, 

and  (as  quoted  by  Forbigcr  /.  r.)  Legg.  xii.   Tabb.  '  Si  in  Jus 
vocat,  atque  eat' 

(3)  I  have  also  found  a  very  similar  usage  in  the  Chanson 
lif  Rolan/i,  1.  40, 

S'en  voelt  osiages,  e  vus  I'en  enveiei, 
which  L.  Oautier  translates — "  S'll  exige  des  otages,  c/t  bicn .' 
cnvoyez-en," 

It  should  be  noted  that  the  loss  of  e  in  the  present  passage 
would  be  facilitated  by  the  fact  of  the  preceding  word  sfosf 
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terminating  in  the  same  letter.  The  curious  insertion  of  lupi 
before  rapaci^  which,  though  violating  the  rhythm,  is  found  in 
several  MSS.,  should  be  noticed.  It  probably  arose  from  a 
reminiscence  of  the  Vulgate  in  Matt  vil  15,  ''intrinsecus 
autem  sunt  lupi  rapaces/'  and  perhaps  also  of  Par.  xxviL  55. 


XIX.  21, 

11  piedi  6  dalle  gamba  was  found  in  1 74  mss. 
del  (<yr  di)  piedi  e  dalle  gambe  DSVnv^/A  f^nHx  Ut  tlm  4.5.56.3949- 
76w8a83.91.106.    [27] 

li  piedi  e  le  <ambe  Ath/7, 1 1.58. 
^48  have  11  pledl  eon  le  gambe. 
i|,  has  11  written  above  del. 

This  is  an  instructive  instance  of  the  tendency  to  assimila- 
tion or  uniformity  which  has  been  noticed  under  xvii.  20 
{q.  r.);  since  here,  as  in  the  other  passages  there  quoted 
which  exhibit  the  same  tendency,  there  are  two  ways  of 
effecting  the  assimilation,  and  some  M5;s.  adopt  one,  and  some 
the  other  method.  Doubtless  then  the  original  reading  was 
li pkdi  €  dclle  gambe.  The  fact  too  that  until  we  reach  the 
next  line  there  is  no  apparent  government  for  the  genitive 
dclk  gambe  might  possibly  have  had  some  influence  in  cor- 
rupting the  text,  though  it  will  be  seen  that  the  change  to 
le gambc  is  that  most  rarely  found. 


XIX.   64. 

tntti  was  found  in  8;  ms>. 
tntto  was  found  in  7 1  mss. 
llie  following  minor  variations  were  noticed  : — 
•pirto  stone  allora  i  piedi  T'd  (tnar^.)  1/. 
•pirto  stone  tnttl  piedi  7. 
•pirto  sparse  allora  i  piedi  77. 
qiirto  atone  e  piedi  k. 
^irto  e  stone  el  piedi  3a 

This  is  a  case  in  which  the  arguments  for  tutto  and  tutti 
appear  to  be  nearly  equally  balanced.  Blanc  ( Versuch^  p.  177) 
contends   strongly  for  tutti,  chiefly  on  the  ground  that  the 
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word  littti  was  1  :ely  to  have  been  altered  because  of  its 
inapplicability  to  he  two  feet'.  Per  contra  however  it  might 
be  at^ucd  that  le  singular  tulto  may  have  been  altered 
because  of  its  ir  ipplicability  to  the  plural  piedi,  by  those 
who  were  unaware  of  the  quasi-adverbial  use  of  the  adjective, 
which  wc  have  had  occasion  to  notice  and  illustrate  under 
iii.  if.  The  parallel  passages  quoted  by  Blanc  arc  striking 
(csp.  /'//.  Nwi.  15,  ■■  Drizzo  gli  occhi  niiei  tutti  ad  un  loco"), 
and  would  of  course  fully  justify  and  illustrate  tutti  li.  I  . 
but  instances  of  the  ^'i—a-b'"'  u="  "•"  lutto  are  also  very 
numerous.  The  Mss.  ai.T.i.i  ti-  ^.e  not  very  unequally  divided 
between  the  two  readings. 

XX.    30. 

passion  porta  FG 1  L\''C7  IIS'  ai^e.n^x*  '<''^'  -43S-39-49-5  '■5-1-^-73- 
7;.78.S::.9;.„(o6.   A'.i/.  444.  [35]  Litii.,  lhi'i.,C,ist. 

pasBion  comporta  IJCEHK%MOPQ,STV'\-'\''\VXZGI.Tr..^,«£/"G 
I ' T^QAS^'})  lXt*f.ifmnrfl\x(g\V.mno^rnav af_^tplMx  1.3.4.7. 15. 16. 17.18. 
19.^6  :,-.;S  29  3°  31-3::  3^>- 37  3S--|o.4i.43.44.43.47-4l!.5;.5;.j6.57.5S.6i  6;-&5- 
I>6.69.7c>.7:.77.79.84.8j.U8.S9.90.9i.9Z,.93.93.97.ioi.  102. 103. 104. 103.107. 109. 
■  10.111.112.113.114.     [127] 

compassion  porta  ADK,Q,RU^•C/?///A'.T/Jr♦py*tX«^9cdhilpwJ^I. 
7^1021.33.41.46.63. 68.71. 74.94.98.99.108  [47]    li,nv..  But!,  Barg. 

14  hns  pieta  comporta. 

According  lo  Gret'orelti,  tlie  \'enelian  MS.'v  are  more  nearly  evenly 
dit  itii'tl,  7  liai  ing  passion  porta,  and  10  passion  comporta. 

The  three  readings  here  arc  intcrc'^ting,  and  all  have 
considerable  support  of  MSS.,  but  I  think  passion  porta  was 
nn).>;t  probably  in  the  original  text,  since  it  is  a  rather  unfa- 
miliar phrase  and  it  leaves  the  rhythm  somewhat  rugged,  so 
that  the  te.vt  would  be  in  a  condition  to  provoke  or  suggest 
emendation.  One  might  suspect  that  passion  comporta  was 
intended  to  rcmed)'  the  latter  defect  and  compassion  porta  the 
former  or  both.  On  the  other  hand  cither  of  these  being 
supixised  original  there  would  be  no  apparent  defect  calling 
for  remedy,  and  it  is  difficult  to  see  how  the  reading /fljj/tf« 
porta  should  ever  have  arisen.  The  sense  may  perhaps  be 
'  Compare  the  pedantry  in  F  at  InJ.  vii.  33,  where  egni  maito  is 
changed  to  egm  parte . 


COLLATION  OF  SELECTED  PASSAGES.  327 

the  same,  whether  we  read  passion  or  compassion.  Blanc 
quotes  an  instance  of  passion  portare  from  the  prose  of  Boc- 
caccio in  this  sense*.  Passion  porta  is  found  in  the  extremely 
early  Commentary  of  ddla  Lana  (1328),  and  in  those  of 
Dan.  and  Cast.^  the  latter  of  whom  annotates,  "  Passione  per 
Compassione'^  Bnti  and  Barg.  have  compassion  porta,  but  they 
arc  not  of  much  authority  on  the  text,  and  they  do  not  often 
differ.  Blanc  says  {Vcrsuc/t,  p.  184)  that  Bcnv.  hsiS  passion 
porta  in  the  Commentary  but  not  in  the  text  This  does  not 
agree  with  the  recently  published  edition  of  his  Commentary 
(in  which  we  find  porta  compassion  in  the  paraphrase),  nor 
with  the  Italian  translation  of  the  Commentar}^  in  the  Bod- 
leian MS.  *A*,  where  both  text  and  Commentary  have  com- 
passion porta^. 

As  to  the  reading  passion  cotnporta,  it  is  perhaps  worth 
while  to  add  that  as  comporta  would  frcijucntly  be  written  in 
MSS.  I'porta  or  cporta,  and  as  the  divisions  of  words  arc  very 
commonly  neglected,  it  is  not  impossible  that  the  reading 
passion  porta^  if  written  in  the  form  passioncporta,  might  have 
been  mistaken  tor  passion  comporta.  The  substitution  of  com- 
passion  for  passion  however  seems  more  certainK-  Jc  industria. 


XX.  69. 

fesse  quel  BCI.M<2RZ/^//C/;/:.l/.V(?.!>7/Aen2UXvx(.';«ib.ifkpquw 
u/jHr  J. 2.43 X  7. 10. 1 7. 2 7. 29. 3a 38.4 1. 4 2. 4 5. 48.5 3  .'•56.58.6o.6i.62j.63.64.66. 
68.69.7a7 1.73  82.83.84  85.86.90.93.97.9S.  loS.  1 10. 1 1 3.    [80] 

Oit,  liuti,  J>*"'^'j  Land.,  l\'ii. 

se  fossa  (or  foBse^  quel  EFHKI.TV-vn'nv.\Tr.Ana8tt|ic|iv»vT49ace 
fylinnors(.*;ivi/',^/7////v^///i':if  3-4^'>  9. 1 2. 14. 1 5. 16,18.19  22.23.24.25.26.28.31. 

>  Sonic  however  (as  Grcgorctti  and  Kraticclli,  \:iVt  passion  porta  &c 
in  the  !»cnsc  of  *  feels  pain*  at  God's  judgments  with  this  compare  in 
that  case  Par,  iv.  67),  and  they  object  to  the  other  interpretation  or  to 
the  reading  compassion,  that  ^ compassion'  >^ould  have  for  its  object  not 
the  judgments  of  God,  but  the  sufferings  of  the  lost,  resulting  from 
those  judgments. 

'  Here,  as  elsewhere,  we  must  be  careful  not  to  quote  the  authority  of 
any  Commentary  merely  on  the  stren;:th  of  the  text  printed  with  it, 
unless  this  is  distinctly  confirmed  by  the  langua};e  of  the  Commentary 
itself. 


3-'S 

3S-34-3j-5'J-.57-40-43-44-47-<9-54-S7->9-63|-72-74  75-77-Si.8S.8g.9;.9i  103.106. 
lu.iij.ni.    [96] 

Be  fosse  in  quel  DGS*UCl.r*eo+rvy>  5.8.65.7S.99. 101.109.    [22] 

BG  fosse  a.  quel  Of^y 

Be  fosser  a  quel  107. 

Be  fesso  in  quel  P. 

se  fosse  pel  cam.  79. 

ae  fesser;i'''fesson)qnelAV'Pih***yi  1.20.33.39.46.91*.  10a.  105.  Btnv. 

Be  fusser  '-en;  quel  7«  5 1. 

se  fosso   -  =  f03son)/-. 

se  fusae  qui  U  cam.  80. 

se  fesse  quel  paese  13  (a  curious  sfHHarAtvrar). 

se  ']  fesse  quel  1'  u. 

cM  fesse  quel  i. 

chi  fosse  quel  •!. 

se  fen  94- 

Tliis  is  another  case  in  wliicli  the  misunderstanding  of  an 
archaic  form  has  certainly  led  to  depravation  of  the  text',  the 
steps  of  which  process  can  be  distinctly  traced.  The  form 
ffssc  for  facesse  was  obsolete  and  unfaniiliar.  ^'annucci 
\AnalUi.  S;c.  p.  630)  recognizes  this  form,  and  it  is  still  more 
fully  illustrated  by  Mastrofini  {/?/-.  Crit.  &c.  p.  277)  as 
i)ccurrin^,  though  rarely,  in  Tasso  and  Ariosto,  and  in  archaic 
prose'.  It  should  be  noticed  that  Dante  himself  employs  it 
several  times,  eg.  Par.  v.  zo,  xvi.  146.  and  xxiti.  45,  besides 
Ihe  well-known  passage  in  Inf.  xxxiii.  59,  "ch'  io  '1  fessi  per 
vnglia  l)i  ninnicar" ;  where  'D'  modernizes  it  \nXa  facessi. 
which  nf  CDursc  will  not  scan.  This  form  must  not  be  con- 
fused with  /<jj/'  =  rt'yV' occurring  in  Purg.  xxx.  gS  and  else- 
where. Fesse  then,  not  being  understood,  was  altered  into 
fosse  or  fiisse.  for  which  it  was  probably  mistaken,  seaccfcsser 
and /i'.f.'.v- again  occur  as  variants  in  /'rt^.  xxix.  45.  This  is 
the  reading  of  the  majority  of  MS-S.     It  has  however  the  dis- 

'  Cnnip.lrc  Inf.  i.  2S,  iv.  95,  v.  38,  S:c- 

'  There  arc  several  olher  similar  archaic  forms  in  this  ve-b,  as  though 
derived  from  /ere  instead  ai  fare  or  facere:  e.g.  impcrf.  je^-a  and  fta. 
iux.  fero,  and  siill  mote  commonly  a  ^rS.  fei,  fettiy  f  at  fet  (see  Jnf. 
xxxiv.  19,  Purg.  xxxii.  11,  Petr.  xxxii.  19,  &c.,  and  comp.  the  collateral 
form/i-i).  e.g.  Inf.  iv.  144,  Purg.  xvi.  106,  &&,  formed  in  (he  same  way 
MS  rompeo,  eombalUf,  pofeo,  &c.\ftmmi>  {Inf.  xvii.  yi).  fcile,fmitc  and 
/ere  (/«/.  xvi.  21,  xvii.  17,  R9.  ic". 
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advantage  of  giving  no  sense  whatever,  a  preposition  being 
now  required  for  quel  cammino.  Hence  the  further  alteration 
•&  quell  or  *tf  quel]  to  complete  the  construction.  Another 
question  is  between  the  singular  .and  plural  of  the  verb.  The 
singular  is  no  doubt  correct,  the  re^Aings  fcsser.fusser^fussen^ 
&c,  being  corrections  due  to  the  consideration  that  three 
bishops  had  surely  a  right  to  a  plural  verb.  It  should  be 
noted  that  the  preceding  potria  is  also  singular.  This 
kind  of  ^<Tyriika  TJiviapuciv*  is  not  uncommon  in  Dante.  I 
have  noted  the  following  instances  of  plural  nominatives  with 
a  singular  verb: — lu/.  i.  41,  iii.  50.  viii.  2S,  xiii.  43,  xxi.  114; 
Par.  ix.  49.  xvi.  40. 

XXI.  1+ 

&...Tolg0.  This  reading  occurred  in  1 53  Mi^s.  (Some  of  these  however 
have  r/fi  rivolge  instead  of  attri  x»oigc,) 

tUL  (^r  i&)...volfe  in  15  viz.  FGIMQYXpajv  34.36.611.109. 

fia  {or  ti),..'7tligim  in  20  viz.  U^nfj  33.45-46.47.48.53.68.76.83.95. 
1061107.111. 

The  following  sporadic  variants  also  occurred  : 

Alcim  lk...alcim  volfs  8a 

Chi  Ik  sno  remo  a  altri  volfs  73. 

Altri  iMJi  rami  a  chi  rivolga  66.86. 

Altri  fan  rami  a  altra  (sic)  rivolga  51. 

Altri  fa  volgar  rami  ad  altri  sarte  9. 

The  true  reading  is  no  doubt  tluit  of  the  large  majority  of 
MSS. — Aliri  fa  rani  cd  altri  "colgc  sarte.  The  archaic  altri 
was  mistaken  for  the  plural  (comp.  quci  in  iv.  95  q.  7'.)  and  one 
or  both  of  the  verbs  altered — hence  the  readings  fa  or  fan 
and  ivlgon.  The  substitution  of  clti  rivolgc  for  altri  volgc  is 
perhaps  to  avoid  the  same  imaginary  false  concord,  with  an  eye 
no  doubt  also  to  the  similar  form  in  the  previous  and  follow- 
ing lines.  It  is  easy  to  trace  the  same  motive  in  the  other 
changes  recorded. 

XXI.  46. 

convdto  IIFH KLTV«V«Vn«v///rt/y.;XZ(;i.^/;c A67 TA2lnliwrrx+« 
%\vMs^xagimpq X ^t,\Oyp)  1 3. 1 8  .') 3 1 .33.36.37.29.3 1  .y, '.*! 35.36. 39.43.43.5X» 
63.65.67.7a71.74.81.83.85.88.89.9099.103/?.  105.1 1 1.1 13.113.     (82]     D*tn.^ 

W'ii.fCilSt, 
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con  volto  l'Qi(?)S\VTr.[?}eiicfgisii:j^?)«  2.5.17.19. 38.4;-SiS5-59-6i-64- 
72.84. 1 14  (cmn  volto).    [30]^ 

col  volto  ACDEGIMOQ*KUV*Z>/^rAn**naPT6.«Xvopi4».'«adhjk 
iiopuyd,tif/jl-iir/v:ti  1.3.7.9.10,1 1.13.14.16.20*  3  i(m.i':c)2:.a4=i- 3*  33- 37- 
4i-44.46.47-4S.49  52-53. 54- s6-S7-S8|(?}6o.62.66. 68.69.7375.75.77.79.80,83.86. 
95.97.IQ0.102*.  103. 104.106,1(17.108.109.110.    [109]     ISaiv.,  Hull,  Barg. 

105  hns  Tenne  bq  cohtoUo, 

<l  Has  colvolto  {sU). 

Ayain  wc  can,  I  think,  pronounce  wiih  confidence  on  tlie 
original  reading,  viz.  iOiivoUo,  though  the  distinction  between 
this  and  con  volto  ts  in  some  MSS.  almost  evanescent.  In  any 
case  \vc  may  safcl>'  condemn  the  reading  col  volto,  though  it 
.'.cenis  to  be  that  of  the  majority  of  Mss.  Coh  volto  may  have 
easily  been  a  clerical  error,  but  (ol  volto  is  a  further  change 
due  to  the  obvious  need  for  the  definite  article  (compare  the 
similar  improvement  aX porta  jiori  into  porta  i  fioii  in  ix.  70 ; 
see  al.-iO  xxx.  18).  Both  these  readings  arc  utterly  feeble  in 
sense,  and  miss  what  is  probably  tht:  point  of  the  bitter  jest 
of  the  demons  in  line  4S,  who  aflect  to  suppose,  ivhcn  the 
unfortunate  '  baratticre'  comes  to  the  surface  'doubk-d  up" 
(convoltn).  that  he  is  in  the  attitude  of  prayer,  and  hence  the 
gibe,  'Qui  non  ha  loco  il  santo  voltoV"  Moreover  the  repe- 
tition of  volto.  i.e.  the  same  word  not  only  in  spelling  but  also 
in  sense,  in  the  same  group  of  rhymes  would  be  inadmissible 
(sec  under  viii.  78). 

X\l.  93. 

Umettich'  ei  K che,  ^r  cho  li)  tenesser  AIIKOQRST,l'\''V»vnV 
XGI.,-/./)'(rf_'reA,n*p«lw|i»oi™xi.'cdghqrtuv>VTi-//Ww«/Vr;-:i'  2.1 3. 16.  lE. 
19.20.27.31. 32-3,.  36,42.46.49-6a6i.65.70.7i.74.75.77.8i.84.85-i07-     [86] 

Jli,li.  /!.i,x. 

temetti  non  tenesser  DIMI'V;?  Z.f,/)/:riiii<rT+i(ibfiIop!t  gu'j-  4.7. 
ii.2r,;y.37.39.;3.j5*.56.;7.59.6S.6g.78,S6-90.i02.ii3.  [45]  [»  and  I  insert 
ei.) 

'  This  cxpl.in.itinn  is  Rii'en  by  Blanc  (JVrjwiA,  ic-  p.  I94\  Though 
it  adds  much  point  10  the  passage,  ii  is  by  no  means  essential  lo  adopt  it 
for  the  defence  of  the  reading  convalli'.  The  word  has  a  sufficiently 
npproprinic  meaning  even  wilhoui  such  an  allusion  :  and  as  to  rhe  reference 
to  the  santo  tvlti'.  Imh.  points  nut,  "  llanno  in  costume  Ii  I.ucchesi, 
(luando  a  loro  biio^na  aiutu,  di  dire  '  O  samo  V'ulto  ora  m'  aiuia'." 
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ttmetti  Che  {or  ch'  ei)  non  tenaiier  CEJFGW^FSVLA^'^ikmq/tikVk'd 
14.38^1.47.531.5463.106.109.    [30] 
temi  che  son  tanetser  108  {sic). 
ttmetti  ch'  ei  rompeiser  3a82. 
temetti  non  rompeeeer  %p  d{mar^.)  48.66. 
temetii  non  rompesai  j. 
temetti  che  non  rompesser  73.    O/t. 
temetti  che  attenesser  2. 
temetti  che  non  attenesser  k  1.    Lan. 
temetti  non  attenesser/ 
temetti  non  gli  {or  li)  tenesser  Tr.  /  43-62. 
tsmetti  non  gli  {or  li)  attenesser  S  24. 
temetti  noi  tenesser  a(?). 
temetti  che  noi  tenesser  B*. 
temetti  non  noi  tenesser  5 1. 
temetti  non  temesser  (.'  cler.  error)  V^ 
temetti  che  non  tenersi  in  patto  nu 
81  ch'  io  dnbieti  che  non  tenesser  /. 

The  reading  tcvtctti  c/i  ci  {che,  or  c/ie  ii)  tenesser  is  un- 
doubtedly to  be  preferred  here,  on  the  simple  principle  that 
it  fully  accounts  for  the  numerous  alterations  of  the  text, 
which  all  seem  to  have  aimed  at  remedying  a  misunderstood 
idiom.  That  idiom  is  obviously  nothing  but  the  familiar 
Latin  construction,  vercor  ut  dicat  =  I  fear  that  he  will  not 
say.  Comp.  cave  te  scntiat,  &c  No  doubt  Tcmo  che  //^//,  or 
Te$no  fiofi  are  also  quite  common  in  this  same  sense,  both 
in  IJantc  (c.i;.  /;//".  ii.  35,  64,  iii.  80,  xvii.  j6  &c.)  and  else- 
where. The  fact  tliat  the  other  construction  is  less  usual, 
possibly  ambiguous,  and  perhaps  more  peculiarly  Latin  than 
Italian,  would  fully  account  for  its  alteration  here  (but  not  so 
for  the  converse  change),  and  also  for  conjectural  devices  of  a 
bolder  kind,  such  as  the  substitution  of  rompesser  for  tenesser. 
Among  the  Commentators  the  Ott.  alone  has  che  non  rem- 
pessofio  :  Bcfiv.,  Lan.,  Dan.^  Cast,  insert  non  before  tenesser. 

XXL  112. 

ler  piii  oltre  cingae  ore.    This  was  the  reading  in  163  mss. 

ler  cinque  ore  piii  oltre  was  found  in  18,  viz.  DFTr.A'd  «f  ihxi//M«rT' 
7.20.69.78. 

ler  dnqne  ore  oltre  piii  occurred  in  5,  vi'.  KLIc  63  (the  last 
omitting  however  pid). 
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ler  id&  (dtie  o  cinqoe  2.1. 

loi  uicor  ptii  oltre  che  /. 

ler  dnqne  ore  prima  che  -a; 

Va  dnqne  ore  piii  tardi  che  53. 

bri  a  cinque  ore  oltre  piii  6;. 

IflT  pnr  piii  volte  oltre  clmine  ore  che,  &c.  43  ("'')' 

Fib  oltre  dsqtie  ore  che  ^  54.106. 

I«ii  clnaite  ore  piii  che  97. 

This  is  Ticit  .1  ]>asri;igc  of  inucli  imporlancc.  The  rcadinj; 
of  the  lai^e  majority  of  Ntss.  is  probably  correct,  the  various 
changes  in  the  order  of  the  words  being  probably  intended  to 
improve  the  rhythm  or  euphony  of  the  passage,  and  they  arc 
at  any  rate  dcUbcratc  and  not  accidental  in  origin. 

XXl.   113- 

Milledn«entoAI(CDEFGHIKLOPQVnn'VM/;C"/J/"G-SC'^i'rAA 
acdefghijklmopq.    |4S] 

Hille  dnceat'  uno  MZbn  (n  having  <  si'ssaiilti\ 

[TAA  are  here  reported  on  the  authorily  of  Scar.ibclli.] 

This  curious  variation  was  unfortunately  not  obscr\ed  by 
me  in  time  lo  collect  fuller  information.  1  have  discussed 
the  probable  motive  oi  the  second  reading  given  above  at 
some  length  in  my  ■■  Time  References  &e"  (pp.  46  s^9-), 
and  need  not  repeat  the  discussion  here,  especially  as  my 
information  respcctinf;  the  Mss.  is  so  imperfect.  I  will  only 
now  add  the  evidence  of  the  three  of  the  early  Commentators 
who  rccof;ni7.c  the  latter  reading,  viz.  l.nii.,  Fuls.  lioce,  and 
Ihiiv.:  since  when  writing  before  I  did  not  quote  the  first 
two,  and  could  not  quote  the  last,  as  Mr  Vernon's  splendid 
edition  of  that  Commentary  was  not  yet  published.  Laii. 
says: — "E  dice  che  correano  anni  .\rcc.  uno  e  scssanta  sei, 
cioe  MCCl.Wii.  anni  erano  trascorsi  &c,":  I-iils,  JSocc: — "  Per 
(]ueste  parole  dci  intendere  che  nel  Mi  Vi'.  fcce  IJante  questo 
libro,  e  pero  dice  che  dal  scssanta  .sei  c  uno  infino  al  cento 
ha  XXXIIl.":  Benv.  alone  recognizes  both  readings  thus: — 
"Et  hie  nota  quod  aliqui  tc.vtus  magis  modemi  habent  aliam 
literam  sic:  Mi/le  dugeitf  uno  e  scssanta  set,  sed  ista  dis- 
eordantia  accidit  propter  discordantiam  opinionum.  quia,  ut 
jam  dixi.  altqui  volunt  quod  Christus  vixerit  triginta  tribus 
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annis,  alii  quod  triginta  quattuor,  et  de  hoc  audivi  magnam 
disputationem ;  sed  prima  opinio  et  ita  prima  litera  vidctur 
mclior.'* 


XXII.  loi. 

Si  cV  6i  (or  cho)  non  teman  ACEHIOPQRTUV>vn''V<\VXZGl. 
A  ^C6BAII2^YQucXf&vfvvx4^wt'^<icgimnqrstuvwyAr^/^^/'w///r///7'jr 2.3  4. 5. 
6.9. 1ail.12.16.l8.19. 20.21.23.25. 26.27.3a31.32.38.39.4243.44.49.55.s6.57.59. 
6a67.7a7i.72.73.74.75.77.78.79.8f.82.84.86.9a97.i02.i04. 105. 107. 108.  II  I. 

113.113.   D^] 

a  eh'  io  non  t«ma  liDFGKLMSD£SyA^mf^i9^anf;ic(h\ikoxiadijw 

«.7. 1 3.  I4.33-37-45.46.4748.5 1-54.5^62.63.65.66.68.69.95-99-  io9-    [60] 
SI  dM  (or  eh'  ei)  non  t«ma  Tr.^(temi)  T^pi  22.35.61.8a  106.    [11] 

The  original  reading  here  is  clear  enough,  though  a  con 
siderable  number  of  MSS.  have  gone  wrong ;  viz.  *  Si  chc  (^r 
che  i  ^rch'  ci)  non  tcman' — the  reference  being  obviously  to 
the  *•  Toschi  o  Lombardi'^  of  1.  99  whom  the  Navarresc  craftily 
oflTcrs  to  summon.  rerha])s  this  allusion  was  overlooked,  and 
the  speaker  was  imagined  to  be  still  referring  to  his  own  fears 
(with  a  reminiscence  perhaps  of  1. 93),  though  the  occurrence 
of  io  in  the  next  line  might  have  suggested  that  there  was 
probably  a  mutatio  subjcctL  Perhaps  also  V//r/'  was  mistaken 
for  du  r,  i.e.  io  (for  which  of  course  it  often  stand.s)  and  the 
verb  was  altered  into  fancied  agreement  with  it. 

XXII.  14^. 

ifhtrmidor  (or  -tor)  in  ai>out  60  .MS.S. 
■ditrmidar  (or  -tor;  in  about  150  mss. 

(Several  blundering  forms  occur,  which  however  seem  rc.idily  to  refer 
themselves  to  one  or  other  of  the  above  types :  e.g.  gh€rmitof\  s^hiimito9\ 
urcmitor^  sckeniior^  schriMttor^  s^hremiior  &c.  &c.) 

The  diflference  in  form  between  these  words  is  so  slight, 
and  the  liability  in  a  hurried  collation  to  confusion  .so  great, 
on  account  of  the  double  interchange  (i)  of  ^  and  c,  (2)  of  d 
and  / — the  former  being  essential,  and  the  latter  accidental 
and  immaterial — that  I  do  not  venture  to  reproduce  the  re- 
port of  my  collations  in  detail.  The  general  result  may  be 
taken  to  be  not  far  different  from  that  registered  above,  so 
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that  the  correct  reading  sgherwidar  (or  -tor)  is  probably 
found  only  in  about  one  in  four  of  the  MSS.  Though  the 
difference  in  incauhig oi  the  two  rival  words  is  very  important. 
the  difference  in  form  is  not  only  (as  1  have  saidt  slight,  but 
it  is  also  one  very  liable  to  arise  accidentally  from  considera- 
tions of  dialect  or  drlhography  [e.g.  cridare  and  gridare, 
aleuno  xnd.  algtiiK,  torgkr  =  tt>r<er  (A  in  hif.  xxxi.  136).  Cf. 
also grudcU, giede, griide,  giasaiiio.  &c.  in  L.  These  I  believe 
are  Tuscan  vulgarisms].  However  in  the  present  case  ihc 
wrong  form  occurs,  I  think,  too  freaucntly  to  be  accounted  for 
as  a  mere  dialectic  variation  change  as  a  matter  of 

fact  completely  alters  the  r  'ig  "f  the  word,  the  forms 
schermidor  &c.  gi\ing  no  si  w  tever  to  the  passage. 
Probably  both  sghtrmidor  and  schermidor,  being  rare  words, 
were  little  understood  by  many  of  the  copyists,  and  the  form 
written  was  more  or  less  a  matter  of  chance,  though  sdtemiire 
and  its  deri\atives,  being  much  more  familiar  than  sghcrmire. 
&c.,  would  naturally  be  more  often  adopted.  The  real  dis- 
tinction is  as  follows: — Sghcrmidor  is  from  sg/ieri/iin-  which 
is  the  reverse  o(  g/i£rwirc,i.c.  diigliitinarc,  as  l'i>f<iii.  Irani. 
explains  it.  So  Bmv.  comments  here : — "  id  est  subitus  sepa- 
rator istorum,  ita  quod  disghermitivit  eos  ubi  erant  pritno 
ghcrmiti  inter  sc  "  !  C/icniiire  or  gremire  denotes  the  violent 
grasping  with  the  claws  by  birds  of  prcj-.  So  Guido  Pisano 
(unedited  Commentary)  explains  "  Sc/uttiifor  {sir),  gremire  est 

ilia  invasio  quam  una  avis  in  aliam  facit cl  sic  contrarium 

istius  vocabuli  {i.e.  of  the  word  in  the  text)  est  gremire." 
The  word  ghcrmito  occurs  just  above  in  I.  138,  and  also 
in  xxi.  36.  Diez  (s.  v.  gremirt)  derives  it  from  O.  H.  G. 
'  krimman '  and  explains  it  "  mit  den  Klaucn  packcn."  Sclur- 
tiiidor'is  from  scbcrmirc  (cf.  schirmai)  to  fence,  or  defend.  See 
Ifif.  xxi.  81.  Scficriiiidor  h  found  also  in  Petrarch,  Trioii.  Cast. 
\.  ^'^ seqq.,  in  a  passage  which  well  illustrates  its  meaning: — 

Che  ciammai  iclurmidar  non  fu  si  accorto 

A  scliifar  colpo,  n£  nocchicr  s)  prcsio 

A  volger  na\-e  dagli  scogli  in  pono. 
Come  uno  scktrmo  intrcpido  cd   onpsto 

Subito  ricopcrse  quel  bel  viso 

Da  colpo  &c 
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Comp.  the  word  sclurmi  in  the  disputed  passage,  Purg.  x.  126, 
where  however  there  seems  no  doubt  that  the  word  is  to 
be  taken  in  its  natural  and  proper  sense  of  '  screen '  or  *  pro- 
tection.' The  strange  and  grotesque  variations  in  the  form 
of  the  word  registered  above  seem  to  betray  the  copyists' 
ignorance  concerning  it 

In  consequence  of  the  difference  between  these  words  being 
so  slight  and  the  accidental  interchange  of  c  and  ^so  frequent, 
I  cannot  lay  any  stress  on  this  as  a  test-passage,  though  it  is 
important  to  insist  on  sgturmidor  being  certainly  the  true 
reading.  As  further  instances  of  the  interchange  of  letters 
in  question,  compare  scgo  {jPurg.  xvii.  58)  prego,  lago^  drago, 
Aragtu^  sigtiro.figo,  &c.  &c.,  in  all  which  cases  c  is  also  found. 
And  especially  note  //  tegfti  di  Galieno  in  Conv.  i.  8  as  a  trans- 
literation of  17  TC^l^. 

XXIII.  83. 

IMl*  animo  col  visa    Tliis  was  found  in  170  mss. 

Dell*  animo  del  viio  afin. 

OdU*  animo  eol  vise  ov. 

Dell'  animo  e  del  vise  CFXu//  44.69.77. lo&iia 

Odll'  animo  e  col  viso  FMiilr. 

Dell'  animo  e  cd  viso  A  38*. 

Nell' animo  col  viso  Bpjk^  1.37.48.61.66.73.85.95. 

OoU'  animo  del  viso  8  3.43. 

Dell'  animo  nel  viso  Eu*  76. 

Nell'  animo  e  nel  viso  53. 

Dell'  animo  cd  volto  h^. 

Nell'  acto  del  lor  viso  68. 

Innell'  alio  del  viso  I  86. 

In  dell'  atto  del  viso  83. 

Denlanimo  {sic)  col  viso  k. 

The  extraordinar>'  variations  here  arc  due  lo  the  short- 
sighted habit  among  many  copyists,  which  has  already  been 
noticed,  of  disregarding  a  construction  overflowing  the  limits 
of  a  single  line,  and  introducing  supposed  improvements 
either  of  construction,  uniformity,  or  euphony  in  a  line  looked 
at  in  complete  isolation  from  the  context.  Here  for  example 
it  wa.s  not  observed  ihdX  gran  fretta  Belt  animo  form  one  idea, 
and  that  eol  viso  is  explanatory  of  mostrar.    A  glance  at  the 
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long  list  of  variants — each  very  slenderly  supported — is  quite 
sufficient,  I  think,  to  indicate  the  motive  from  which  they 

originated. 

XXV.  8. 

Eibadondo  BCFHKSTUV'V»vnvxZGl.,4 JCZ>£reA»Sa8I«ii-Tvx+ 
iifa.\AQmo^^xtiyafi(iifg/iiJkmp^/in'x  1.2.4.;  6.7.11.11.14.15.16.17  18.1911 
to  31.35.36  37.38.40.42.4344.48.5x53-55-56-57  59-60-6I.64-65-67.63.7O.7+75. 
77.7S.79S1.84-SS.Sv.90.9T.92.93.97.9E.99j.100.101.102.105.io6.Tn.n3-  [135] 

Eibattendo  Ant:nLM01'Q*RV'Tr./"(7/^A'J/Q.TtTAn**pTn,fcX» 
ofw4wb^(ghijkInstvH\t/'//(m  3.8.9.iO-i3.!o'.33. 39.41.45,46.51. 54-s8.6a.63. 
66.69.7 1.73.76.30.82.85.94.95.991.103. 107.108. 109, 1 10.1 1 2.    [92] 

1  and  86  have  ribandenda. 

47  hAs  ribiadendo. 

There  can  be  little  doubt  that  in  this  line  the  technical. 
and  therefore  little  understood.  Ribadaido  has  been  altered 
into  the  common-place  but  far  less  appropriate  RibatUndo. 
Ribadire  means  '  to  rivet';  or  as  the  Vocab.  Tram,  explains 
it,  to  knock  back  the  projecting  point  of  a  nail  so  that  it 
cannot  be  extracted.  Dicz  Is.  v.  the  French  'rhvr'X  while 
assigning  to  ribadiir  a  similar  meaning,  expresses  doubts  as 
to  its  derivation,  though  both  Dies  and  Brachet  txinnect  tlie 
French  'river'  with  the  Danish  rhv,  and  the  former  mentions 
a  Frov,  word  rihar  with  a  similar  meaning.  The  metaphor  of 
'  riveting'  is  in  this  context  most  graphic,  whereas  ribattendo, 
which  does  not  seem  to  have  passed  beyond  its  literal  and 
etymological  meaning,  would  evidently  be  much  less  appro- 
priate, if  suitable  at  all  ;  but  being  a  far  more  familiar  word  it 
would  have  been  likely  to  be  substituted.  It  occurs  three 
times  in  the  Cointiudia  (viz.  hif.  xx.  43,  xxi.  13  ;  Purg.  xvii. 
87)  and  in  all  cases  I  believe  with  the  simple  sense  'to  beat 
again,'  or  something  closely  akin  to  it,  though  in  the  last 
named  passage  other  and  less  probable  interpretations  arc 
given,  and  notably  by  Damello.  The  early  commentators  are 
not  sufficiently  explicit  here  to  be  worth  quoting'.     It  may 

■  The  nait  c  nolc  of  Bargigi's  cdilor  (Zachcroni)  is  a  good  illusit.itjon  ol 
the  false  critical  principles  from  which  cotnipiions  like  the  present  arose. 
"  Se  I'  originc  del  verbo  ribadire  trovasi  in  ribat/ere,  non  pu&  negani  chc 
jl  primo  sia  un'  alterazione  di  questo  secondo  (atta  in  Toscana,  e  cbe  il 
solo  r/At//cr^  sia  voc.iImEo  Iialiano  da  tuiti  inieso,  edn  name  adoperato"; 
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be  noted  that  a  very  similar  case  of  corruption  arising  from 
ignorance  of  a  technical  word  occurs  in  Pnrg.  xiii.  2,  where 
risega  has  been  replaced  by  rilega,  &c 


XXV,  120. 

Fto  r  una  parte  e  .^A  altra.    This  was  found  in  1 53  mss. 

2^,y  una  parte  •  ^,j-  altra  GLEnr^^ks^mh^hv  1.37.52.6S.78. 

79.103.107.    [24] 

Per  r  una  parte  a  per  T  altra  BF  (altro)  KQdliXvTfloqu£/(altro)  mu 
qiu  3.4a43-44-5i*53-54'5S-6i.73-76.77-83.9i.io6.ioa.    [87] 

Vmt  V  una  parte  e  V  altra  9J  65. 

Per  r  una  parte  e  d'  altra  1 1. 

Per  r  una  parte  doU'  altro  L. 

The  desire  for  a  superficial  uniformity,  which  has  already 
been  noticed  under  xvii.  20  {q.  v\  has  depraved  the  text  in 
this  line,  some  MSS.  reading  ddP  or  dalC  in  both  cases  and 
others  per  in  both.  It  is  obvious  that  fer  in  the  former  and 
dalT  in  the  latter  are  the  prepositions  suitable  to  the  verb 
with  which  each  is  connected,  and  this  is  also  the  reading  of  a 
large  majority  of  the  MSS.  examined. 


XXVI.  25. 

Qnaate  U  villan  AEHIOI»STUV'Vn'nvxZGI.>//?C/>£".l/.V(7r^Te 
AII^4^«^li|ucX*|Mpo~nn|rM/' ab, (?)dghjn*oprt vytfA^/j^A/y/w^ri'  2*.4. 5. 6.9. 1 1 . 

12.14  io  22.25  io  42-45-46*.47-48-49-52S3S5-5^S7-59-6o.6i.62.67. 70. 73.74. 
75.79.8i.82.84.86.88,.89.9o.9i.92.93.95.ioo.i02.i03.io4.i05.io7.iio.  111.113. 
[150] 

Qiumdo  il  villan  DGKQV«/-VJX8#vir9cnmn,(?K/  1.3.8.43.5 1.63.64.72. 
76.77. 78.80.88j.  109.    [34] 

Quale  il  villan  HCF.MRA^x«Viksu^xz//<7/i- 13. 54. 58.65.6985*94.99 
106.112.    [32] 

Qnaato  1  villan  m  7.23.66.71. 101. 

Qnaatal  villan/  24. 

Quale  al  villan  w. 

Qoal  h  U  villan  L  10. 

Qnaltel  villan  {sic)  q. 

Come  1  villan  Tr.n  68. 


i».  I. 


» > 
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This  is  an  instructive  instance  of  corruption  of  the  text 
arising  from  a  long  construction,  of  which  we  have  already 
had  an  instance  in  xviii.  12.  Others  will  be  found  in  xxix. 
46  and  XXX.  iS.  This  is  a  case  vciy  similar  to  that  in  xviii. 
12,  but  the  construction  here  is  a  good  deal  longer,  since 
guattte  is  not  supplied  with  the  substantive  hiccioU,  with 
which  it  agrees,  till  the  4th  line  below.  The  construction  here 
(again  comp.  xviii.  12)  is  emphasized  hy  Di  tarite  /iauimein 
1-  31.  The  text  therefore  can  be  decisively  settled  here,  and 
the  prima  facie  easier  readings  Qitak,  Quando,  Covtc.  &c., 
maybe  unhesitatingly  rejected.  ..  of  the  commentators 
except  the  Ottimo  (which  has  Quale}  seem  to  countenance  any 
of  the  false  readings. 

XWII.   21. 

Isn  lgk»*hknwri.7.i3.30»86.93.98r99*  100*.  Bat^  55.  [19]  An.  Ficr,, 
OtI.,  Bern'.,  L.ind..  f '.-//.,  Pan. 

lBtraACDEHIKMOI'QTUVn-»V'V'XZTr./fZ)W/7.1/lJ5rA»eAn 

iS-i6.i7.i&t9  2i-;2-;3  25=6-;7:!839  3i  '"  38.4o,4(.4i.45.47.J9.i5.56.57.5S. 
59.6o;64.67.7a7;.74.77.7S.8a. 84.85.88.89.90.91.91.94.98,  (?)  103. io3{iatai 
I04,{?)  105.109.111. rij.   [144]   Lan.,  Guilt.,  Serr. 

lata  RS/-.ii(.  (.=)/■  t/i«  it.34.39(?)53(?)54.62.69.7t.79.8i.ro6.i07.toS. 
[22]  Biifi,  Jiai-g.,  Catt. 

iBtar  BGo. 

Stra  FGI.C.^r£*fv/ 43.44.61.75-83.113.    [16] 

Sta  Lnv(WT(«jm  9.48,66,73,76.87.95.101.!  15.    [181 

Stran<4^o<, 

In stra or  iDstra  \V.-Io65.iio. 

In  Bta  11:. 

Start. 

Estra30. 

Extra  5:. 

Esta  97. 

Isso  or  ten  va  65. 

SUttiova  r, 

Ora  t«n  va  68, 

Istat«  nn  poco  non  t'  ad,  J. 

Zctra  non  ten  va  x. 

4  had  apparently  istn.  1  has  either  istra  or  ista.  "  al  Iflsa  "  is  in 
the  marg.  ofKdr. 

In  So  the  Hord  is  oniiilcd  and  a  space  left  blank. 
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This  is  a  case  in  which  I  think  the  vast  majority  of  Mss. 
must  certainly  be  thrown  overboard  \  the  copyists  having 
gone  astray  (as  often  elsewhere)  over  an  unfamiliar  word,  viz. 
Issa.  Yet  this  word  is  twice  besides  used  by  Dante,  viz.  in 
Inf,  xxiii.  7,  where  in  fact  its  meaning  may  be  said  to  be 
explained  by  Dante  himself  as  being  indistinguishable  from 
that  of 'ffio*  i.e.  *now*:  and  again  in  Purg-.  xxiv.  55.  On  /;// 
xxiii.  7  VellutcUo  comments:  ^* Mo  ct  Issa ;  che  tanto  suona 
in  Lombardia  ognuna  di  que'  due  dittioni  quanto  in  Toscana 
Hera  e  AdcssoV  So  also  Laudino.  In  the  same  place  Lan, 
(unless  it  be,  as  ScarabcIIi  conjectures,  a  gloss)  says  that  mo 
is  vocabolo  rotnagftolo  and  issa  is  vocabolo  lombardo.  Butt  in 
the  same  passage  just  reverses  this  statement.  On  Purg. 
xxiv.  55,  however,  Buti  seems  to  forget  what  he  had  said  before, 
and  states  that  issa  is  x*ocabolo  lucchese.  BeniK  at  ////  xxiii. 
7  says,  'aliqui  Tusci  dicunt  mo^  aliqui  Lombard!  dicunt  issa! 
It  seems  probable  from  the  expression  *parlavi  Lombardo* 
that  the  following  words,  purporting  to  be  a  quotation  from 
Virgil's  language,  embody  '  Lombardisms '  in  the  case  of  issa 
and  adizzo^  and  this  because  Virgil  was  himself  '  Lombardo ' 
as  described  in  Inf.  i.  68.  Scrravalle  comments — *'  loqucbaris 
nunc  lombardum,  i.e.  lombardice  diccndo  istra"  According 
to  Diez  issa  is  an  archaic  form  of  esso^  which  is  often  found 
in  composition,  e.g.  adtsso,  sovtcsso,  &c,  and  is  merely  ipsa  (sc. 
liord).  Blanc  notes  that  isso  is  used  for  csso  in  Par,  vii.  92. 
Istra^  which  is  found  in  the  large  majority  of  MSS..  seems  to 
be  a  mere  blunder,  and  a  word  without  any  mcanin*;  at  all. 
Its  predominance  implies  that  the  error,  wiicther  clerical  or 
otherwise,  was  introduced  into  a  ver>'  early  copy.  The  same 
may  be  said  of  /j*Ai,  Stra,  In  stra,  &c.  &c.    Zin^arclli  however 

*  Amonj;  the  Commentators,  however,  it  will  l>c  obsencd  that  the 
majority  arc  for  issa;  e.j;.  (V/.,  Auon.  l-ioi.y  lutiv.^  hmJ.  v' cioc  adcsso'), 
/>//.  (•cio^  hora*),  and  Pan,  In  liuti  and  liari^.  (who  generally  co- 
incide) we  find  />//7,  and  A/i;/.  has  i>//'ir,  but  with  no  explanation.  A 
similar  difference  between  the  testimony  of  the  Commentators  and  the 
MSS.  is  to  be  noticed  at  In/,  xiv.  136,  xxxii.  136;  Putx.  ii.  13,  xiii.  2. 
xviii.  83,  xxi.  61,  xxii.  5,  x\v.  9,  xxvii.  iii  ;  Par.  ii.  141,  and  many  other 
places.  Thus  the  early  Commentators  often  supply  a  very  important  cor- 
rective or  supplement  to  the  evidence  of  existinj;  Ms.^. ;  just  as  patristic 
quotations  do  to  the  surviving  mss.  of  the  New  Testament. 


^  ^. 
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(ParoU  e  Foime,  &c.  pp.  153.  4)  endeavours  to  justifj'  the 
form  istra  as  a  variety  of  issa.  See  the  collation  of  ft/f.  ix. 
93,  where  some  of  these  strange  forms  are  again  found  in 
some  MSS,  5/rt  and  similar  emendations  are  of  course  in- 
consistent with  Uii  Id,  whence  arose  the  more  '  heroic  remedies' 
of  U,  'Statu  a  va' ;  of  of  rf,  *  /state  un  poco ' ! 

In  Purg.  xxiv.  55,  already  referred  to,  the  unfamih'arity  of 
'  issa '  has  caused  the  copyist  of '  85  '  to  substitute  "  assni.' 

As  a  curiosity  of  perverse  ingenuity  may  be  mentioned  a 
su^estion  of  Canello  that  this  line  is  to  be  explained  by 
reading  it  as  a  transliteration  of  Greek,  thus: — ^laa  t  e/iffa 
wkvimp  T  riifftTQ)  (!) :  the  explanation  c  ered  being  if  jiossiblc 
Still  stranger — "Or  dritto  nvatiti  (propriamentc  imbaraiti). 
alia purificazione  l'  ificifi>"l  This  is  to  be  found  in  Zingarelli. 
Parole,  &c.  p   152. 


XXVllI.   10- 

Trojani  nas  fmmd  in  more  ihan  ;;»  srss. 

Bomaalonly  in  U*R^6I ',5^  39.58.75. to8.     Also  in  ^  marg.     (12] 

Note. 
As  in  V  and  s  Bomani  is  H-rittcn  over  an  erasure  (so  that  Trojud  was 
probably  ihe  original  rcidin;;),  and  B  has  evidenUy  been  tampered  with, 
[he  number  of  MS^.  yielding  unequivocal  suppon  to  Rom-ini  is  not  mote 
than  8  out  of  l6o.  Svrni'^uiUf  [Unedited  Comm.]  seems  from  his  para- 
phrase to  have  read  tiianni.  Qy  is  there  any  olhcr  evidence  of  this 
reading  ? 

The  history  of  the  varying  treatment  of  this  i>assagc  by 
Commentators  and  Editors  is  extremely  curious.  The  fashion, 
so  to  speak,  in  respect  of  it  has  completely  changed,  (i)  All 
the   Old  Coiinncntators   without   exception'   (such   complete 

■  This  includes  the  nhole  15  whom  I  usually  include  under  this  title, 
viz.  Chios  Alien.,  Com.Aium.,  ),u.,  Pel..  L<tn.,  Oil.,  Bftic,  F.ilsMiHi.. 
Anoa.  Fior.,  Benv.,  ISuli,  Liind.,  iUll.,IMH.,  Cast.  The  iwo  unedited  Com- 
mentaries of  Cuido  FisaHo  a^nA  Serravallf  in  (he  Urilish  .Museum  seem 
to  differ  from  these.  The  former  both  in  his  'Dtduciig  Tixtui'  xdA  in  his 
'  Exfoiilio  Liltere '  has  Romtini  occurring  sevcr^  times  with  no  allusion 
to  Trojani,  so  that  he  doubtless  read  Fomaiii.  Serravalle's  paraphrase 
implies  the  curious  reading  /(>vi««/,  which  1  have  never  met  with.     He 
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unanimity  being  very  unusual)  read  Trojani^  without  allusion 
to  any  other  reading,  and  they  also  explain  it  to  mean  the 
Trojans  under  iEneas.  Some  of  them  however  knew  enough 
of  the  facts  to  think  it  well  to  add  that  Apulia  (1.  9)  must  be 
taken  in  rather  a  wide  sense  as  equivalent  to  Italy  generally. 
(2)  All  the  Old  Editiofis  that  I  have  been  able  to  examine 
also  read  Trojaui^.  (3)  Most,  if  not  all,  Motlern  Commen- 
tators either  explain  Trojani  to  mean  Romans  in  this  passage, 
or  adopt  the  reading  Romani  in  the  text,  the  old  explanation 
of  Trojani  being,  as  it  would  seem,  entirely  abandoned.  (4) 
Most  of  the  Modern  Editions  that  I  have  been  able  to  meet 
with  (published  within  about  the  last  100  yean;)  adopt  the 
reading  Romani  in  the  text,  e.g.  Lombardi^  Zotti,  Mussi^ 
Costa,  Biagioli,  Rossctii,  Philalcthes^  Brnnone  Biatichi,  Frati- 
cclli,  Camerini,  Giuliani,  Lnbin.  Trojani  however  is  retained 
by  Venturis  Foscolo,  *  The  four  Florentines*  Tommtisco,  Scar- 
tassini,  and  Witte.  The  general  adoption  of  the  rc<idinjj 
Romani  {'Iczione  divennta  universale*  says  Foscolo)  in  the 
teeth  of  the  evidence  of  MSS.  and  old  Commentators,  and 
in  defiance,  as  it  appears,  of  all  critical  principles,  is  truly 
surprising.  It  would  seem  that,  however  we  may  choose  to 
explain  it,  we  must  certainly  read  'Trojani.*  The  most  ob- 
viously y<zr/7i<^r  lectio  *  Romani*  probably  arose  cither  from  an 
early  marginal  gloss  explaining  Trojani^  or  else  from  the 
deliberate  substitution  of  a  word  avoidin*;  the  alternative 
difficulties  of  (l)  the  inappropriatcncss  of  the  reference  to  the 
Trojans  (as  felt  by  some  of  the  early  Commentators; ;  or  (2) 
the  unnaturalness  of  thus  describing  the  Romans  (as  felt  by 
most  modern  Editors). 

To  read  Trojani  iind  explain  it  as  standing  for  l\i*//ut//i  is 

lommcnts  thus  : — **/or///fiti/,t,  skc,  i.e.  infcIici>Niiii.i,  4|ui.i  li;c  |ilu>  dc 
san^ine  huin<ino  est  crTusum  quam  in  tota  ali.i  Italia :  fuit  ilc  suo 
sanguine  dolcns /r/»//<r  tyninnioi  (st\).  Nunc  tangitur  alia  historia,  ^^c." 
vii.  that  of  Hannibal  and  the  Punic  wars. 

'  Any  general  statement  about  Kditions  mu<t  be  matle  with  re»er\c 
on  account  of  their  enormous  number.  l)r  Witte  cah  ulate»  them  at 
about  300;  and  Colomb  dc  Batines  enumerates  alMuit  23  »  up  t«>  tin- 
year  1845.  Many  of  these  however  are  mere  re|>iini>  nui  iiuuivm^ 
independent  *  editing.* 
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justified  by  Scar  azzini  by  the  statement  that  Dante  "ofierf 
calls  the  Roma  s  'Trojans'  in  his  prose  works"  Foscolo 
states  more  bolaiy  still,  "  Trojani  e  Romam  in  tutle  le  opere 
di  Dante  sono  l  itt'  uno."  No  proof  of  these  statements  is 
given,  and  I  certainly  cannot  remember  any  passage  which 
would  bear  them  out.  It  would  be  better  to  rest  the  case  on 
the  two  propositions,  (0  that  Dante  frequently  asserts  the 
identity,  in  the  way  of  origin  and  descent,  of  the  Romans  and 
the  Trojans;  and  (2>  that  he  habllualiy  in  such  cases  inter- 
changes, by  a  sort  of  anachronism,  the  names  of  races  thus 
related.  As  to  the  former  proposition,  everyone  will  remem- 
ber the  reference  to  -Eneas  in  Inf.  ii.  13 — 37.  and  also  the 
allusion  in  Inf.  xxvl.  59,  Co.  To  these  we  may  add  Cohv. 
iv.  4,  'Popolo  santo,  nel  quale  1'  alto  sangiie  Trojano  eta 
mischiato*  Compare  further  Cvnv.  iv.  5,'Knea  vcnne  di  Troja 
in  Italia,  che  fu  origins  dvlla  nobilissima  Citta  Romana'; 
De  Moil.  ii.  7,  where  yliueas  is  described  as  '  Romanoruin 
pater';  and  Epht.  v.  §  4,  where  Dante  appeals  to  the  rulers 
of  Italy,  '  si  quid  dc  Trojanorum  Latinorunique  scmine 
superest.'  This  indeed  scarcely  needs  illustration.  Dante's 
practice  however  in  the  'anachronistic'  use  of  national  titles 
is  curious,  and  throws  light  on  the  interpretation  of  other 
passages  besides  that  now  before  us.  The  following  are  cases 
that  occur  to  me : — ( 1)  Virgil's  parents  are  called  '  Lombardi ' 
in  ////.  i.  6S.  (2)  In  Com:  iv.  5  the  attack  on  the  Capitol 
by  the  Gauls  is  curiou>ly  described  as  "quando  Ii  Franceschi 
...prendeano  di  fuito  Campidoglio"  (3)  I  believe  this  is  the 
shnple  explanation  of  the  use  of  the  word  Arabi.  about 
which  so  much  difficulty  has  been  raised,  in  Par.  vi.  49: 

1'  orfioglio  degli  Arabi 
die  (lirciro  nd  Annibale  p)3$s.'iro. 

The  territory  of  Carthage  was  in  Dante's  time  in  the  occu- 
pation of  the  .Arabs  (the  Turkish  conquest  occurring  later),  so 
that,  as  in  the  instance  above  Frauceschi=  Gauls,  here  Arabi  = 
Carthaginians.  (4)  In  Couv.  iv,  2S,  Guido  Montefeltrano  is 
described  as  'il  nobilissimo  nostro  Latino'  (5)  Besides  the 
numerous  and  familiar  instances  in  the  Inferno  where  Latino 
is  used  for  c<intemi>orary  Ualians.  we  have  in  Dc  Vuls-  ^-/'V- 
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i.  16,  Itomims  Latini  used  in  this  sense,  and  ib.  i.  19  we  find 
vulgare  Latinum  for  '  Italian '  as  distinguished  from  Latin. 
This  usage  explains  the  idiomatic  sense  of  latino  and  latina- 
menu  in  the  sense  of  'clear'  or  'intelligible/  e.g.  Cairo,  ii.  3, 
'A  pill  latinamente  s^A^sttl  &c;  Par.  iii.  63,  xvii.  35,  and 
elsewhere.  (6)  Finally  we  might  perhaps  adduce  the  descrip- 
tion of  Theseus  as  ^ duca  tf  Atenc^  (////'.  xii.  17),  since,  as 
Philalethes  notes,  this  was  an  actual  title  in  Dante  s  time  (in 
fact  since  1204). 

All  this  seems  sufficient  fully  to  justify  the  interpreta- 
tion of  Trojani  as  used  here  for  Rofttani,  especi<illy  as  wc  have 
found  so  many  illustrations  of  a  similar  practice  in  the  use  of 
names  by  Dante  even  in  his  prose  works.  In  any  case,  how- 
e\*er,  we  feel  confident  that  Trojani  is  certainly  the  right 
reading,  not  only  from  the  overwhelming  evidence  on  which 
it  rests,  but  because  its  general  substitution  for  Romani,  had 
the  latter  been  original,  would  be  inexplicable.  At  the  same 
time  I  have  not  included  this  among  passages  serviceable  as 
•  tests/  because  the  variant  Romani  is  so  extremely  rare. 


XXVIII.  CS3. 

Nettnno  was  found  in  147  mss. 

Nessnno  in  52,  vi/.  :  \"^V\9^^yi^h.p){\^oab^(}\'hikl^'}^mv  39.11.13,. 
'^3<>-36-37-47-4^o2  53.54  ^>5/A7375.76.78.79.8a9i.95.ioi.io0.i  lo.i  1 1 . 1 12. 
1521 

Ninno  or  Neuno  LUpccsr,  46.    [8] 

In  ninno  S/  43.44- 

w  has  d  cran  fallo  uno. 

d  has  Non  vede  mai  tal  crudelUt  Nettnno. 

24  has  Non  vidi  ma'  nesson  fallo  a  Nettnno. 

The  reading  Xessnno  would  probably  be  at  once  set  down 
as  a  mere  blunder,  except  that  the  occurrence  of  Xiuno  also 
suggests  the  possibility  of  its  being  an  intentional,  as  it  cer- 
tainly is  a  most  tasteless,  change.  As  I  find  one  or  other  of 
these  Vtiriants  in  about  one-fourth  of  the  Mss.  examined,  and 
signs  of  alteration  in  four  or  five  of  those  which  at  present 
have  the  true  reading,  I  have  thought  that  this  might  (perhaps 
be  included  among  the  test-passages. 
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giovane  or  Oiovane  Afgiorine  sk)KMQSiS^\a-vxa&  in  Q  and  S.^ 
o{gio93jae  nV)ijn;(gioTano)iaiii.2S.33.4i{OioTene)48.53(GioviiiieJ63.8j 
(giovane)94(Q-ioveiie)  no.    Ba/.  429.    [22?] 

aiovanni  CDEFGHILMOPQSTVV'V*WX2GI.Tr..^flC"i?£fiA'0 

figr/i'U'x  1.1.3.4.5-8.9.11  /*■  21.  33. 34.  ii.36.27.s9. 30.31. 32.34.35.36. 37 .38. 59. 
40.43-4-t-4''-t7-I9-5'-53  J*"  62-  64  '"  S3.  E4.S6  to  y3.9i.97.98.99.10a101.103 
/»  109.111 /o  ii3.    iVf/.  5i.ro2.4ii.4i6.428.4-9^43i.440.444.    [214] 

The  following  variations  orGioTaniU  o..        :  — 

Johl  JiX  103. 

Quane  K. 

JohiU  B. 

Johannl  VS^. 

The  following  are  perhaps  somewhat  ambiguous. 

re  OioTuii  4 1. 

regiovani  I'-'cjk  6.4s- 

II  lias  giovani  niai,  «  hicii  pri^b.ibly  =  giovau'  i  mai, 

re  Giovani  or  gioTani  (?)  U. 

re  Oiove  6. 

cha  didi  arte  gioTanl  mai  {lic)  g. 

Siua  reports  CIKU  as  having  Ow  «1  Re  (iOFaM  dML 

In  32  giovana  is  clumsily  altered  to  gtorani  {tic). 

Bat.  439  has  giovan  mu. 

X  has  'al.  gioTaue'  in  mais. 

83  has  the  astounding  re/admeiito,  Che  diedi  al  re  riccardo  (1) 

7  has  re  gioani  i  van  conforti  (ihe  words  re  gioani  exhibiting  marks 

If  we  aild  the  Venetian  Ci./i./ .is  reported  by  Gregoretli  ilure  will  bo 
about  io  more  for  GioTanni  and  only  3  for  gievane. 

[It  m.-iy  be  noted  thai  the  above  collations  include  the  evidence  of 
more  than  :So  M.s.s.  on  this  passage.] 

This  x-i  a  case  in  whicli  I  fed  bound  to  prefer  a  reading  al- 
most devoid  of  M.S.  suj)port,  Dr  Barlow's  experience  was  much 
the  same  as  mine,  only  five  .MSS.  out  of  79  havinjj  gioi-aiu. 
Of  course  gimuiii  is  historically  correct,  but  the  question  is 
whether  giovaitc  is  a  correction  of  a  mistake  of  Dante  in 
writing  Giovanni,  or  wliethcr  Gwx'amii  is  an  alteration  by  a 
very  early  and  misinformed  copyist  of  an  original  giovatic. 
The  arguments  on  both  sides  are  admirably  summed  up  in 
Scartazzini's  note,  though  I  venture  to  come  to  a  ditfercnt 
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conclusion  from  that  distinguished  Commentator,  because  I 
cannot  believe  it  to  be  possible  that  Dante  conhi  harce  made  a 
mistake  on  such  a  point  as  this  (see  ProUg.  p.  xxxix).  Were 
not  Bertran  de  Bom's  relations  with  the  ^ Reys  Joves^  so 
notorious,  and  is  not  Dante's  familiarity  with  the  Provencal 
poetry  generally,  and  with  that  of  Bertran  dc  Bom  in  par- 
ticular, so  certain,  that  the  notion  of  his  making  a  mistake 
on  this  point  is  quite  inconceivable  ? 

It  may  be  well  to  state  briefly  the  historical  facts. 
Henry  II.  of  England  (1154 — 1189)  had  five  sons  and  throe 
daughters.  Of  the  former  the  eldest,  William,  died  in  in- 
fancy.   The  others  were  : — 

!•     Prince  Henry,  born  Feb.  28,   1155,  died  June   11. 
1 183. 

2.  Prince  Richard,  who  afterwards  reigned  as  Richard  I. 

from  ii8g — 1199. 

3.  Prince    Geoffrey,  who   died   before    his  father    in 

1 186. 

4.  Prince  John,  aftcnvards  King  John  from  1 199  to 

1216. 

Prince  Henry  derived  his  title  of  *the  Young  Kinj;*  from 
the  fact  that  he  was  crowned  at  Westminster  during  his 
father's  lifetime,  on  June  15.  1170;  and  again  at  Winchester 
in  1 172.  On  this  latter  occasion  his  wife  Margaret  of  France: 
was  also  crowned  with  him.  The  object  of  this  ceremony 
was  no  doubt  to  secure  his  succession,  the  hereditary  prin- 
ciple not  being  yet  securely  recognized.  We  have  a  remark- 
able parallel  case,  prompted  by  the  same  policy,  in  Scripture 
histor>',  when  Solomon  was  twice  crowned  King  during  the 
lifetime  of  David  his  father.  See  I  Kings  i.  39.  and  I  Chron. 
xxix.  22.  Another  instance  is  recorded  in  the  case  of  Hugh 
Capet,  when  "  voulant  assurer  la  succession  au  trone"  he 
caused  his  son  Robert  to  be  crowned  in  988,  the  year  after 
his  own  election  (see  Scart.,  note  on  Purg.  xx.  59).  The 
practice  of  associating  the  intended  successor  with  the  .still 
reigning  Emperor  was  also  a  common  policy  under  the  Roman 
Empire.  Shortly  after  this  second  coronation.  *the  Young 
King*  set  up  a  claim  to  share  royal  power  with  his  father,  and 


346  iXKi;i: 

demanded  that  either  England  or  Normandy  should  be  handed 
over  to  him.  He  had  to  fly  to  tJic  French  court  with  his 
brothers  Geoffrey  md  Richard,  John  alone  remaining  faithful 
to  his  fatJicr,  but  h^  was  supported  by  his  mother  Queen  Elea- 
nor, by  King  Louis  of  France,  by  King  William  of  Scotland, 
as  well  as  by  many  English  and  Norman  barons.  He  was  also 
supported  and  assisted,  if  not  indeed  in  the  fir&t  instance 
prompted  to  rebellion,  by  Hcrtran  de  Born.  The  following  is 
the  languageof  oiicof  the  old  biographers  of  Bertran,"  When- 
ever he  chose  he  was  master  of  the  k'"!^  of  England  and  his 
son ;  but  he  wished  that  the  father  si  Id  always  be  at  war 
with  the  son.  and  the  brothers  with  one  another'."  In  another 
place  we  arc  told  that  the  king  "Henry  hated  Bcrtran  because 
he  was  the  friend  and  counsellor  of  the  Young  King,  his  son, 
who  had  made  war  against  him,  and  he  believed  that  Sir  Ber- 
tran  bore  the  whole  guilt  of  it "  (from  Hucffer's  Troubadaurs, 
p.  l88)'.  Wc  need  not  pursue  the  hislorj'  further  for  our 
purpose.  It  need  only  be  added  that  '  the  Young  King '  died, 
to  the  inexpressible  grief  ho\\\  of  his  father  and  of  Bertran, 
on  June  ii,  1183. 

Note  now  the  following  points: — 

1.  Bertran  never  writes  of  or  to  John  during  Henry's 
life. 

2.  That  he  ever  wrote  to  him  at  all  is  a  matter  of  some 
doubt.  A 'sirventese'  addressed  to  John  is  distinctly  attri- 
buted in  one  of  the  Provencal  lives  to  "  Bertran  de  Born  lo 
joves"  (Stimming.  p.  126). 

3.  There  is  no  evidence  of  his  having  had  any  special 
friendship   for  John,  and  after  'the   Young    King's'   death 

'  This  may  refer  to  ihc  subsequent  qunrrcl  bct»ccn  the  hrothers 
Richard  and  Henry,  in  which  the  latter  was  supported  both  in  song  ajtd 
in  .irtns  by  Bertran. 

'  Other  passages  of  Kcrlran's  own  poems  iliusiratc  the  restless  love 
of  strife  with  which  he  was  imbued.and  prove  the  justice  of  (he  particular 
condemnation  with  which  Uantc  \  isits  him :  e.g. "  Would  that  the  great 
barons  could  always  be  inflamed  with  war  against  one  another."  Again, 
'■  There  is  peace  everywhere,  but  1  still  retain  a  rag  {.pans)  of  warfare... 
t'eacc  gives  me  no  pleasure,  nar  is  my  delight.  This  is  my  law,  other 
1  have  none.""    (Hucffcr,  p.  196,1. 
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he    transferred    his    aflection    to    Earl    Geoffrey  and   Earl 
Richard'. 

4.  Per  contra^  Bertran  is  par  excellence  the  friend  of  *  the 
Young  King'  Henry,  and  the  'Reys  Joves'  is  his  regular 
and  often  recurring  title  for  him.  Dante  could  not  possibly 
have  been  unaware  of  this. 

5.  Among  Bcrtran's  best  known  and  most  celebrated 
poems  were  his  dirges  on  the  *  Keys  Joves/  nos.  26  and  41 
in  Stimming's  collection*.  Dante  again  could  not  have  been 
ignorant  of  these,  familiar  as  he  was  with  the  Troubadour 
poetry  generally  (see  Dc  Vulg.  Eloq.  passim),  and  quoting  as 
he  does  {ib,  B.  IL  c.  ii.)  Bcrtramus  di  Bornio  as  the  typical 
Troubadour  poet  of  Arms,  just  as  Amaldus  Danielis  {Purg, 
xxvi.  142)  was  of  Love,  and  Gerardus  di  Itomello  (Purg, 
xxvi.  120)  of  Virtue.  Moreover  references  to  the  Young 
King  are  so  woven  into  the  tissue  of  Bcrtran's  poetry  that  this 
would  strike  even  a  casual  reader  as  one  of  its  most  prominent 
features.  It  seems  quite  impossible  that  Dante  should  have 
not  been  aware  of  this,  of  whom  it  might  not  improbably  be 
said  in  reference  to  the  poetry  of  Bertran  de  Born,  as  he  says 
of  himself  in  reference  to  VirglPs  Aiueid, 

'  Ik:n  lo  sai  tu,  chc  la  sai  tutta  quanta.* 

'  Moreover  there  is  considciablo  presumptive  evidence  that  he 
had  no  relations  with  John  ;  for  John  is  just  the  one  of  the  kin;;'s 
four  sons  as  to  whom  tradition  is  silent  in  connection  with  l*crtran. 
He  was  so  intimate  with  the  other  three  that  the  familiar  nicknames 
by  which  he  addressed  them  are  j>reser\cd,  but  al)Out  John  nothin;j  is 
said.  Hertran  used  to  call  the  Piincc  Hcnr>-,  *Marinier,' *thc  Seaman'; 
Prince  (Jeoffrey  'Kassa'  ('of  whi«  h  no  explanation  is  offered) ;  and  Prince 
Richard  *  C)c  e  no/  i.e.  'Nes  and  no'  m  title  of  ambiguous  me.inin>;). 
See  Hueffer's  Troubtuiours^  p.  1.S7.  Besides  which  the  traditional  lives  of 
Uertran  are  all  full  of  his  relations  with  *  the  Young  King/ but  they  contain 
no  reference  at  all  to  John. 

'  The  Provcn<;al  cnmment  on  one  of  these  dirges  is  as  follows :  -■ 
,'Stimming,  p.  112}  **The  dir^e  which  Dertran  de  Horn  made  on  the 
Young  King  has  no  other  subject  than  that  the  Young  King  was  the  best 
man  in  the  world,  and  that  Hertran  loved  him  better  than  any  man  in 
the  world,  and  that  the  Young  Knig  loved  him  better  than  any  man  in 
the  world,  and  put  more  trust  in  him  than  in  any  man  in  the  world;  where- 
fore (/c-r  ^jy<-)  the  king  Henry  hi^  f.ither  and  the  Larl  Richard  his  brother 
wished  Hertran  ill,"  \c. 
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6.  As  a  fu  her  indication  of  the  notoriety  of  this  tillc  -J 
and  of  Ucrtran'i)  'riendship  sec  the  Cento  No'-elle  Anticlie,  nos. 
19  and  20.  The  former  begins.  "  Leggcsi  della  bonta  del  re 
giovanc  guerreggiando  col  padre  per  to  consiglio  di  Bcltra- 
mo":  and  the  \\  :ter  describes  the  death  of  the  're  giovanc," 
and  ends  with  t  :  story  given  also  in  Stimming's  Ed  p.  105. 
"how  the  King  .^enry  asked  Bcrtran,  after  the  capture  of  his 
castle  of  Altaforte  \}»f.  xxix.  29).  where  was  his  boasted 
wisdom  ?  ■  V.\  el  rcspos  qu'el  avia  tot  son  sen  perdut  quan  lo 
reis  joves  morit." "  By  which  politic  reply  he  entirely  disarmed 
the  king's  wrath  and  obtained  his  pardon.     Sec  also  p.  1 10, 

1.  25  :  "  El  reis  Enrics  per  so  qu'  cl  volia  mal  a  'n  IJertran, 
per  so  qu'  cl  era  amies  e  conselhaire  del  rei  jovc  son  filh. 
lo  quals  avia  avuda  guerra  ab  el,  c  crezia  qu'  en  Bertran  n' 
agues  tota  la  cotpa,"  S:c. 

All  this,  and  more  that  might  be  quoted,  shews  the  general 
notoriety  of  the  matter  referred  to  by  Dante  in  that  literature 
with  which  he  was  undoubtedly  familiar,  but  with  which  it 
docs  not  follow  that  all  the  copyists  of  his  poem  were 
acquainted. 

7.  'Re  Giovanni'  would  implyignoranceof  history  as  well 
as  of  licrtran's  poetry,  (a)  It  was  only  in  secret  and  in  the 
very  last  days  of  Henry's  life  that  John  took  part  against 
him.  The  rebellion  of  the  Young  King'  on  the  other  hand 
was  notorious,  as  well  as  his  father's  special  affection  for  him. 
(tf)  John  was  not  called  '  King  John '  during  his  father's  life- 
time, to  which  period  of  course  Itertran's  evil  counsel  belongs. 
Henry  obtained  the  well-known  title  for  the  reasons  already 
explained,  which  of  course  did  not  apply  in  the  case  of 
John. 

The  principal  points  on  which  Scartazzini  relies  in  favour 
of  the  reading  Giovanni  arc  as  follows : — 

(1)  The  overwhelming  preponderance  of  MSs„  and  the 
unanimity  of  the  old  Commentators  for  C/cirtw///.  This  agree- 
ment certainly  proves  the  prevalence  of  Gio-iiintii  in  their  Mss. 
also,  as  Scartazzini  argues,  but  this  fact  would  be  explained 
(as  in  other  cases)  by  the  supposition  that  in  some  of  the  vcr^' 
earliest  coi>ies  gioi-aue  was  changed  to  Giovanni.  That  sucii 
corruption  of  the  text  began  almost  if  not  quite  with  the  very 
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copies  of  the  autographs  themselves  seems  most  probable' 
(see  ProUg.  pp.  vi,  xliiiX  The  agreement  of  the  Commentators 
proves  nothing  more  than  this,  and  does  not  make  it  at  all 
more  likely  that  Dante  could  have  participated  in  their  igno- 
rance of  history,  which  on  this,  as  on  other  points,  is  not  only 
astounding,  but  almost  incredible*.  According  to  Jacopo, 
Bertran  sowed  this  dissension  ^  dimorando  alia  corte  del  buon 
Re  Giovanni  d'  Inghilterra"!  The  dissension  is  described  by 
Pietro  as  being  between  "regem  Richardum  Anglicum,  et 
Joannem  r^em,  dictum  '  n^cm  juvenem,'  ejus  filium."  The 
following  also  make  King  John  the  son  of  King  Richard : — 
Lan^  Ott.^  Pais.  Bocc.^  Anon.  Pior,  and  BuiL  The  following 
agree  with  Pietro  in  stating  definitely  that  King  John  was 
also  called  'the  Young  King': — Atwn.  Pior.  (who  in  his 
gossiping  note  speaks  of '  re  Giovanni  il  giovane  *),  BenxK  ('  qui 
Johannes  cognominatus  est  juvenis'),  Land,  and  VclL  The 
father  of  '  King  John '  is  rightly  given  as  Henry  by  Bcnv,, 
Land.^  VelL  and  Dan,  Gnido  Pisano  strikes  out  a  new  line  of 
error  thus  :  ^  Beltramus  de  Bomio  fuit  quidam  magnus  homo 
in  curia  Aduardi  regis  Anglorum,  qui  sua  operante  malitia 
tantam  discordiam  et  scandalum  inter  regem  Aduardum  et 
Johanncm  ejus  filiuvi  (!)  scminavit  quod  filius,  S:c."  It  is 
curious  that  Scrravalle  (writing  for  English  patrons)  gives  no 
historical  explanation  here,  merely  translating  thus,  'quod 
dedi  regi  JohT  malas  pcrsuasioncs.' 

(2)  Both  Scartazzini  and  Thilalcthcs  (//.  /.)  quote  Giov. 
Villani  to  shew  that  nearly  contcmix)rary  Italians  were  mis- 
taken about  '  Re  Giovanni/  and  it  is  inferred  tliat  so  might 
Dante  have  been.  But  to  this  I  would  reply: — (a)  It  i\om<> 
not  thus  become  any  more  proUiblc  that  Dante  shared  this 
error,  because  his  familiarity  with  the  |x>etry  of  Bertran  de 
Ik>rn  and  of  the  Troubadours  generally  is  certain,  whereas  we 
have  no  such  evidence  as  to  copyists,  commentators,  or 
chroniclers,     (ff)  This  argument  is  double-edged,  as  it  makes 

>  Further,  as  will  be  noted  presently,  the  diflfcrence  in  the  MSS.  between 
the  two  readings  would  be  almost  evanescent. 

*  Ample  illustrations  will  be  found  of  this  in  Hegel's  monof^aph^ 
Veber  den  kistoriscken  li'ertk  iter  dtterfH  Dante-Commtntare^  I^ripii^, 
1878. 
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the  alteration  o  iovane  to  Cim'aniii  by  hair-infonned  copyists, 
in  accordance  th  the  alleged  popular  error,  all  the  more 
probable,  nay  ;  but  inevitable.  (7)  Villani,  /fist.  Fior.  v. 
iv,  will  be  found  o  display  ij^iorance  so  astonishing  that  one 
would  hope  it  w  s  beyond  the  average,  and  certainly  it  was 
such  as  we  cann  :  suppose  Dante  to  have  shared.  Within  a 
few  lines  Villa  stales  that  Henry  I.  was  the  murderer  of 
Thomas  A  Bccke  ,  that  he  was  succeeded  by  his  son  Stephen, 
that  Henry  II,  had  two  sons,  viz  John  and  Richard  (whereas 
he  had  four  who  grew  up,  besides  one  who  died  j'oung): 
"Questo  Re  Giovanni. ..hobbc  guerra  col  padre  per  indotta  d' 
akuno  suo  Barone,  ma  poco  vivcttc  c  di  lui  non  rimasc  rcda 
Dopo  il  Re  Giovanni  regno  lo  Re  Ricciardo  (!)...Di  Ricciardo 
nacque  Airigo  suo  figliuolo  clu  regno  dopo  lui\" 

(3)  Scartazzini  argues  further,  "  La  lezione  gic^'ane  guasta 
il  verso."  This  again  is  a  two-edged  and  very  perilous  argu- 
ment, since  this  may  have  supplied  a  distinct  motive  for 
the  alteration,  as  we  have  had  reason  to  suspect  has  been  the 
case  elsewhere,  as  for  instance  in  the  changes  at  hif.  xx.  30, 
in  the  line 

Ch'  a]  giuduio  divin  passion  porla. 

It  is  significant  that  some  iv.vi  Mss.  place  dUdi  alter  g-wvain; 
which  looks  like  another  way  of  tr^'ing  to  improve  the  rhythm. 
I!ut  irregularities  of  rhythm  occur  very  frequently  in  Dante, 
as  indeed  in  all  poets  whose  lines  are  counted  by  thousands'. 
We  have  precisely  the  same  rhythm,  for  example,  in  /;// 
xiv.  5G, 

In  Mongibcllo  alia  fucina  negra  ; 
in  Inf.  iii.  I, 


and  a  trochee  in  the  next  or  4th  foot  in  I/i/.  iv.  95, 
l>c  quei  signor  dcH'  aliissimo  canto: 

'  It  seems  not  impossible  that  Villani  (d.  134ft)  may  have  been  misled 
by  this  very  line  of  Dante,  his  copy  reading  're  Giovanni.' 

'  Sec  further  on  this  subject  the  Kssay  in  the  Appendix  contribuicd 
by  .\lr-|o/ir. 
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and  wc  have  a  still  more  striking  parallel  in  the  case  of  the 
word  ^/V^'n;/^  itself  in  Par,  xxiv.  126, 

Ver  lo  sepolcro  i  piu  giovani  piedi. 

Here  however  it  seems  scarcely  necessary  to  assume  even 
this  slight  irregularity  in  the  scansion  oigiovane^  if  wc  suppose 
Dante's  original  line  to  have  stood  (as  I  myself  have  no 
doubt  was  the  case), 

Che  diedi  al  re  giovan'  i  mai  conforti : 

where  the  csesura  and  slight  pause  on  the  last  syllabic  of 
giovan*  gives  it  almost  all  the  emphasis  required  for  the 
rhythm  without  formally,  so  to  speak,  lengthening  the  sylla- 
ble. Any  one  reading  the  line  aloud  will  see  at  once  how 
extremely  easy  it  would  be  to  confuse  re  giovan  i  with  re 
Giovanni.  We  thus  see  how  by  the  means  of  either  ocular 
or  of  oral  transmission  the  reading  Gioi*anni  is  not  only 
explained  but  seems  to  be  almost  inevitable.  [See  further 
the  Prefatory  Note  on  Indeterminate  Readings,  especially 
p.  li  (c)  and  (d).] 

There  is  a  peculiar  fitness  in  the  reference  to  Absalom 
and  Achitophel,  because  the  scene  that  ensued  when  the 
aflectionate  King  heard  of  the  death  of  his  ungrateful  and 
rebel  son  recalls '  David  s  outburst  of  grief  on  the  death  of 
Absalom  (2  Sam.  xviii.  33).  *  On  the  first  announcement  of 
his  death  Henry  could  not  believe  it,  but  when  made  certain 
of  the  fact  fainted  away  thrice,  and  on  coujing  to  himself  ^avc 
vent  to  the  most  immoderate  lamentations.  **Gaudent  omncs 
(says  Hoveden)  cuncti  Lxtantur,  solus  pater  plangit  filium/** 
(Quoted  from  l^arlow's  Tract  on  "  the  Voung  King,  &c."j 

\Sote.  1  am  indebted  for  many  of  the  arguments  and  references  m 
ihis  note  to  a  Paper  read  before  the  Oxford  Dante  Society,  in  1S82,  by 
Mr  F.  York  Powell,  which  he  kindly  pl.iced  at  my  dis]>osaLJ 

XXIX.  46. 

font  86  was  found  is  as  many  as  178  Mss. 

fnor  esce  AMAskln/*//  9.4i.5t.38.69.7i.So.85*  93.    [18] 
•    asce  fnor  GQRKy»(««  fuw  fJ'O)  f*h  »o.2or3r.45j.52. 59^94  104.10} 
[171 


35-  iNi  r.kN'o. 

Qual  dolor  foransi  D. 

Qual  dolor  se  degli  K. 

Qual  dolor  faxk  se  St. 

Qual  dolor  fora  esci  X. 

Qual  dolor  fora  che  degli  ts. 

Qual  dolor  fora  che  S4. 

Qual  dolor  esce  degli  ^. 

Qual  dolor  fora  uscir  77. 

Qual  dolor  fuorasse  (s/c)  2. 

Quai  dolor  escon  fuor/. 

Qual  olor  o. 

Qual  olor  fuora  esce  108. 

Quando  lore  fora  se  97  (Qy  oral  blunder). 

The  false  reading  fuor  cscc  has  been  substituted  here  in  a 
few  MSS.  for  fora  sc,  while  a  few  more  have  made  the  bolder 
change  of  introducing  the  more  facile  order  esce  fuor  (comp. 
the  next  passage  discussed),  which  may  be  described  as  a 
tertiary  reading.  The  stumbling-block  presented  by  the  true 
reading  here  was  partly  perhaps  the  obsolete  fora  for  sarcbbc^ 
(formed  directly  from  the  Latin  foran  for  csscvt),  and  pro- 
bably still  more  the  long  delay  in  introducing  the  verb  de- 
manded by  the  hypothetical  sc\  viz.  Fossero  in  1.  49.  For  the 
latter  point  compare  xviii.  12  and  xxvi.  25,  already  discussed, 
and  also  xxx.  18.  Both  these  difficulties  were  removed,  and 
the  construction  made  complete  in  a  line  (which  as  we  have 
seen  is  a  common  tendency  of  copyists),  by  the  emendation 
fuor  cscc  ;  but,  with  the  usual  fate  of  such  short-sighted  altera- 
tions, Fossero^  when  it  occurs  in  1.  49,  is  left  without  any 
construction.  The  minor  variations  found  in  one  or  two  Mss. 
each,  only  exhibit  various  forms  of  conjectural  enterprise, 
which  speak  for  themselves. 

XXX.  18. 

E  del  suo  BCFIKLMOQUV'V-VV.Gl.^y?C/?/^A'()(?5^ZTeAn2* 
apStlT|8iicXvo(vt|f«*s/'9nbcdfghniH}r  s\x\\\itibafi'j^mnp^rt'U'     2 . 4.6.7.8.9. 1  o.  1 1 . 

1 3. 16. 17. 18. 19. 20.2 1. 24.25.27.29. 30.31.32. 33.35.36. 38. 39.4i.42.43-44.45-46.47. 
53.55.56.57.58.60,62.64.67.69.71.73.74.78.82.85.86.90.91.93.94.95.97.99.100. 
1 02.103. 104. 105  107. 108. 1 10. 1 1 1. 1 1 2. 1 1 3.     [151] 

'  This  is  not  at  all  uncommon  however  in  Dante, as  maybe  seen  from 
the  numerous  examples  in  Hlanc's  Dizioitario  s.v.  csscre. 
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E  bel  8110  AV^j  72*.ioi. 
E  8110  bel  i. 

Elbel  sno  GHPRTWXTr.J/A|MrpTJmA/«t/  I.5.i2.i4.i5.22.26.28*.34. 
^a5i.52.59.66.7a75.79.8f.84.88.89.92.98*.    liai.  444.    [44] 
Sl8aobalD£avlu>i/'//3.23.37.4&49-6i.77-3a83.    [19] 
Del  lao  bel  £*. 
ElbelPoL76.: 
E 1  sno  PoL  w  65. 
ElosnoPoL  Bat,  S5* 
Del  sno  PoL  <r54.io6Lio9. 
S  del  sno  bel  68. 
Ebbe  1  sno  PoL  St  63. 
Vide  1  sno  PoL  4x- 
Onde  1  sno  PoL  ^. 
Ed  el  sno  1 14. 
E 1  del  sno  x  (?  clcr.  error). 

This  is  again  a  very  instructive  instance  of  the  way  in 
which  a  lengthy  or  inverted  constniction  leads  to  a  tamperinj:^ 
with  the  text,  the  cause  here  bcinfj  verj'  obvious,  and  the  con- 
jectural devices  quite  transparent,  and  also  unusu«i1Iy  varied 
and  numerous.  The  '  Tons  et  orig;o  mail '  was  the  inversion 
by  which  the  genitive  del  sno  Polidoro  precedes  by  nearly 
two  h'nes  the  word  accorta  on  which  it  depends.  The  first 
timid  chang^e  was  to  substitute  bel  for  del.  This  occurs  in  a 
few  M.ss.  only,  and  clearly  could  not  stand,  as  the  definite 
article  was  a  necessity.  The  next  stop  was  to  rcmeily  this 
harshness,  either  (a)  by  supplying:;  the  article,  which  j^ive*? 
the  readinj^  (found  in  more  than  40  of  the  Mss.  licrc  ex- 
amined) E  ^ I  bel  sno  (compare  what  has  occurred  in  ix.  70  and 
xxi.  46) ;  or  else  (/9)  by  introducinj;  the  easier  order  E  sno  bel 
(found  in  •  i  *) ;  or  (7)  more  completely  by  combininjj  both 
these  chanjjes  and  readinj;.  /:'  1  sua  bel,  as  found  in  19  Mss. 
These  then  may  be  called  tertiar>'  readings.  We  also  find 
the  curious  (and  by  reason  of  metrical  difficulties  rather  un- 
ct»mmon)  instance  of  a  *  conflate'  reading*  in  /:,  which  has 
Del  sno  bel  Polidoro,  I'inally  we  have  bolder  conjectures, 
which  are  less  hampered  by  the  form  of  the  original  text, 
found  in  one  or  two  Mss.  each,  such  as  Ebbe  W  sno.  Vide  'I  sno, 
E  *l  sno,  Onde  'I  sno,  &c.  I  find  no  trace  of  any  but  the  true 
reading  in  any  of  the  old  Commentators. 

*  S«  c  note  in  ProL';^,  p.  xxi. 
I>.  L  23 


Falsiftcare.    This  was  founil  in  169  mss. 

Falsificando    CDPSUVn'r.t^I'8Tp-i!tii*(«//«nr/w    S.ii.sa.s:-,. 36.39-43- 
44-4S!-49-53-54.55-62-65-7&.77-8o.g3.9i,93.98,io6,iia     [4B] 
Falaificfi  M+o. 
Per  falsiflcEir  A. 

TI1C  reading  Falsificando  in  this  line  is  another  instance  nf 
corruption  arising  from  a  long  construction,  combined  perhaps 
with  the  desire  for  uniformity  already  more  than  once  noticed. 
The  intervention  of  1.  43  has  caused  it  to  be  overlooked  that 
the  verb  sostaiiic  is  stitl  ivaiting  for  its  object,  and  the 
occurrence  of  the  gerundial  forms  Fahificaiido  in  1.  41,  and 
Testaudo  &c.  just  afterwards,  suggested  a  corresponding  form 
here.  Some  correctors  under  the  influence  of  the  former  con- 
sideration only,  i.e.  not  recognizing  the  need  for  an  infinitive 
to  complete  the  construction,  have  marred  it  by  reading 
Falsificb  or  Per  fahijuar. 

XXX.  IIS. 

e  tu  faisasti.     This  w.ns  found  in  193  MSS. 

tn  folsasti  (pm.  'e")  in  18  only,  vii.  CjfCDFiMbjl  47.49.51.62.68.73. 
los.     [18] 

e  faisasti  was  the  reading  of  23  and  86. 

The  reading  c  tii,  which  is  that  of  the  large  majority  of 
MSS.,  is  evidently  to  be  prcferrctl  to  the  Uxtio  facilior  which 
omits  V.'  Its  idiomatic  use  here  is  the  same  as  that  illus- 
trated under  xix.  3,  to  which  reference  can  be  made.  The 
erroneous  reading  is  in  this  case  so  rare  that  I  have  placed 
this  passage  in  the  second  class,  though  entertaining  no  doubt 
as  to  the  correctness  of  the  reading  c  in. 


XXXI.  75. 

E  vedi  Ini  was  found  in  202  .mss. 
E  Tfldi  lei  in  V>ACi>Al^iirx  1 1.21.30.39.45.53.60.76.100. 
£  vedi  la  che  GPy*Xi^  t4.46.79.95.104.106.r09.    (14) 
E  vedi  la  (or  U  ?)  gi4  V.i. 
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The  readings  Ui  or  la  for  Ini  an^e  from  the  superficial 
error  that  a  feminine  was  required  to  refer  to  saga.  It  is 
however  quite  clear  that  it  is  the  como  that  is  referred  to. 
The  leathern  thong  [sogd^  is  around  Nimrod's  neck,  and  to  it 
the  horn  is  suspended  {flu  il  tUn  Ugaio),  which  itself  surrounds 
his  huge  breast  like  the  stave  of  a  cask  (doga — a  word  oc- 
curring again  in  its  literal  sense  in  Purg.  xii.  105).  Instances 
of  a  somewhat  similar  change  of  gender  to  effect  a  concord 
superficially  more  suitable  will  be  found  noted  in  the  colla- 
tions at  Inf.  xii.  47  and  xiii.  78. 


XXXII.  47. 

Ckxsdar  wol  BCD!KLMOQRU\"V«V«Z^/?C/>£'/7J/(>-S"6^AeAn4r 
tPtt>tXii»pgT»fa<|»iiabcdeghijknopqi^tuwxyi^if</ifry/w/yr//T^u-  1.3.4.5.6.8.9. 
Ii.i3,.i6  io  24.27.28.29.31.32.33.35.3d. 37.38.39.41.4x46.47.49.51.53 /i»  6a63. 
64.65. 67. 69.71.72.73.74.77.79.8a82.85.86.91.92.93.95.97  to  106.10S.1 1  I.I  12. 
1 13. 1 14.1 15.    Bat.  55.444-    [166] 

Gocdar  giii  AEFGHPTVnvXGl.Tr.^//TIIX«lYSnic|^«T«rnm\V 
gikni  3.iat2.i32.i4*i5*2i  (wai^.)  25.26. 3a 34.4a4 3.44.4 5.48. 52.6 1.62.66.70. 
75.76.78.81.84.88.89.9a94. 107. 109.    fiat.  At S-    [73] 

S  has  supper  le  (x/V). 

Oocciard7- 

Oocdar  sopra  le  68.    A?/.  416. 

Qhiacda  sa  a. 

Qittar  gid  9- 

Oocciani  1 10. 

Qhocciolar  106. 

This  is  another  typical  instance  of  the  just  application  of 
the  * difficilior  Uxtio'  principle:  the  difficulty  attaching  to  the 
true  reading  in  such  cases  being  superficial  and  vanishing  on 
fuller  consideration ;  so  much  so  that  the  'difficulty*  is  retorted, 
and  is  found  really  to  belong  to  the  led.  fals.  Such  mere 
prima  facie  difficulties  however  are  commonly  dealt  with  by 
copyists,  as  //.  /.,  by  altering  the  text  offliand.  There  arc 
two  such  'difficulties'  involved  in  the  reading  'Gocciar  j//.' 
(i)  It  is  natural  to  suppose  that  labbra  means  lips,  that  being 
its  ordinar>*  signification  ;  and  further  that  the  flow  from  the 
eyes  to  the  lips  must  be  downwards.  Hence  su  should  be 
changed  to  giii.     (2)  There  is  a  further  plausible  rea.5on  for 

23—2 


35^  infi:kn(>. 

this  change  in  the  fact  that  the  sinners  in  the  Caina  arc  lying 
face  downwards  in  the  ice.     See  1.  37, 

Ognuna  in  giit  tenea  volta  la  faccia  ; 

so  that  again  in  any  case  their  tears  must  trickle  dtnvn. 
Moreover  Gocciar  sti  seems  under  any  circumstances  to  involve 
the  same  anomaly  as  'avappiovaiv  al  Trayai.*  We  cannot  be 
surprised  then  that  a  considerable  number  of  MSS.  (scarcely 
*pochissimi/  as  Scartazzini  says),  though  not  nearly  the 
majority,  have  ^//>  instead  of  sn  here.  But  now  what  are  the 
actual  facts  .^  (i)  Labbra  does  not  mean  lips  here,  but  eye- 
lids, as  is  perfectly  clear  from  a  consideration  of  the  context, 
since  cssi  and  riscrrolli,  in  1.  48,  obviously  refer  to  the  eyes, 
which  were  fast  bound  by  the  instant  freezing  of  the  tears 
which  welled  up  through  the  eye-lids.  (2)  Though  the  sinners 
generally  have  their  faces  downwards  (lines  37,  53),  yet  it  has 
just  been  stated  that  these  two  had  raised  their  heads  in  the 
vain  attempt,  frustrated  by  the  freezing  tears,  to  see  who  the 
strange  visitors  were.     See  lines  44  and  45, 

E  quei  piegaro  i  colli ; 
E  poi  ch'  ebber  li  visi  a  mc  erctti,  &c. 

Thus  we  see  that  su  and  not  giii  precisely  expresses  the 
effect  intended.  Dante  as  it  were  emphasizes  the  exceptional 
position  of  these  two  victims  by  the  contrast  with  another 
afterwards  (11.  52,  3)  who  spoke  *///r  col  viso  in  giue.*  It  is 
hardly  nccessar}'  to  add  that  giii,  if  original,  was  not  in  the 
least  likely  to  have  been  changed  to  su.  The  old  Commen- 
tators generally  do  not  notice  this  point.  /V//.,  Barg.  and 
Dan,  however  have  su,  and  Bcnv.  has^'-z/ir.  The  comments  of 
Guido  Pisano  and  Serravallc  imply  giit  and  su  respectively. 
It  is  curious  to  note  that  one  or  two  .MS.s.  (e.g.  C,  G  and  K) 
have  conversely  changed  giit  to  su  (inappropriately)  in  a 
somewhat  similar  passage  in  ////.  x.xiii.  98.  One  again  (O) 
has  done  so  (also  inappropriately)  in  luf.  xxxi.  CiG, 

XXXII.  136. 

a   ragion    HCFGIKLOQRUV»ZTr.W/;67>AA^a96TeZtt7f«KX#p*4» 
bcdf iklnp<|swxzAr///;/(7/7////^r7'  i .4.5.9. 1 1 . 1 2*.  13. 14. 18.2O2.21. 22.24.27.28.29. 
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3^3«-33-34-36-382.39.42.46.47-5i. 52.53.55.56.57. 592.60.61.62.68. 80.81. 82. 85. 
86.88.90.91.93.99.100.101.102.103.104^.109.111.113.     Bat,  129.    [119] 

ai  (tfrhai)  ragion  ADEHMPSTV-V^vnVXGl./ J/KAAn+^npsitiiX^ 
vJwTTv+xs^paeghjmortuvyiP)   ahilptwx  2.3.6.8. 10. 1 5. 16. 1 7. 19.2O1.23.26.32. 

35-37. 38i.4o.43.44.48.49'54-58.59i-63.64.65.66.67.69.7o,.7i.72i.73-74.7576.77. 
79.84.89.92.94.95.97.98.1041. 105. 106. 107. 108. 1 10. 1 1 2. 1 14.     Bat  10.30.142. 

[117] 

ha  ragion  41.45. 

y  appears  to  have  had  ai  ragion,  which  has  been  altered  into  di 
ragion. 

The  strange  and  (as  far  as  I  can  see)  utterly  unintelligible 
reading  se  tn  ai  ragion  seems  to  have  been  a  mere  blunder 
arising  from  the  incredibly  short-sighted  consideration  that  lia 
should  be  liai  to  agree  with  ///,  though  its  real  verb  piangi 
follows  immediately.  Still  more  strange  is  it  that  I  find  this 
Icct,  fals.  in  half  of  the  MSS.  examined.  I  should  suppose 
therefore  that  it  was  a  very  early  blunder  which  has  been 
mechanically  repeated.  I  find  no  trace  of  it  in  any  of  the 
Commentators,  and  naturally,  since  they  would  have  been 
called  upon  to  explain  it.  A  similar  interchange  occurs  in 
several  MSS.  in  /;//".  vi.  47,  but  in  that  case  either  reading  gives 
good  sense. 


XXXIII.  26. 

Piil  lune  gii  0V03ZAI)FGiIlJMQSU  Ta€\^cdpsid*ij;Mftrx  6.14. 
16.21.23.29.30*  33.42.46*.55*.56,(.^)  57.6</7377.90-9»  -94. 100. 102. 104.  no,. 
1 1 5.     B<t/,  428.    [57] 

Pitl  Inme  gik  ADFGlMQV»^KAe2piX,^v+b,hljlnsuwr/72/  4*.5-7*.9. 
10. 13. 17.20*.  35.53.58.60^.65.66.68.71. 8o.S2.b'6(lumi)</;*  103. 105. 109. 113. 
Bai.  10.55. 102. 142.429.440.    [62] 

Com.  Anon.^  Ott.y  Bcnv.y  Buiiy  Barj^.,  Lanti.^  /V//.,  Datt.  ilumi),  Serr, 

Pid  Ueve  Kleve)  gik  BCEHKLl'STVn'\nvXGl.Tr.C^(piti  lieve 
»88ai)/-6>2n*^78i|eK|iir<rn|»xsf ab,eft;k :////:)nioqrt,  'i)\y/hikptu'U>\  (sec  ////) 

2. 3.8.1 2. 15.22.24.25.26.28*32.34. 36.37.3S.40,.4i.43.44.45-47.4S.49-5'- 52. 56* 
61.62.64.70.75.76.78.81.83.84.85.87.88.89.92.93.95.97.98. 101 .  107. 108. 1 12. 
Bat.  1 1 4. 1 29. 1 32.444.    [Ill]    Guid. 

Pitl  le  vie  (<;/-levie)  AUn^  18.19.27.3j-3909-67.74*.!  »o*.i  14.    [15] 

Piii  brieve  gik  v  1 1  (breve). 

Pitl  volte  gik  q^.  54.63.72^-79- 

Pid  lieve  prima  quando  k  1. 


35t>  '  IXtKKXu. 


Mil  volte  quando  fl  106. 

Pib  brieve  che  quando  i'  fe  1  mal  soimo  </. 

Note.     ClilJ  aro  given  on  the  authority  of  Sicca,  whose  accuracy  I 


Thb  passage  is  a  battle-field  of  critics,  since  the  diflereat 
readings  imply  very  different  periods  for  the  duration  of 
Ugolino's  imprisonment. 

Passinjj  mvr  minor  variations  Hhich  aro  sclf-condcnincd 
either  as  ihltc  blunders  or  palpable  conjectures,  there  arc 
three  readini^s  with  considerable  M.S.  evidence — /kit,  littiie  and 
lune.  The  first  of  these  is  found  in  a  far  larger  number  of 
MSS.  than  any  other  reading.  It  seems  however  absolutely 
meaningless.  As  Barlo^v  su^csts  {Coiitributiotis,  p.  167),  had 
moUrarc  been  reflexive,  there  might  have  been  a  glimmer  of 
sense  traceable,  though  not  a  vcrj'  satisfactory  one.  As  it  is, 
one  can  only  suppose  the  reading  to  have  arisen  from  a  very 
early  and  perhaps  merely  clerical  blunder,  which  has  been 
thoughtlessly  repented  I  think  it  is  worth  noticing  that  the 
distinction  between  lime  and  iiiiw  in  some  MSS.  would  be 
extremely  slight  and  the  two  words  easily  confused,  as  I  have 
already  pointed  out.  Prefatory  Note,  p.  Iv. 

Next  as  lo  /line  and  Im/ie,  which  also  differ  very  slightly  in 
form.  The  .MS.  evidence  is  nearly  evenly  divided  between  these 
variants  in  my  collations.  It  is  surprising  therefore  to  find 
Lombardi  asserting  that  iiiiie  (which  he  opposes)  occurs  in 
'solo  otto  fra  un  ccntinaio  di  testi.'  The  ' eeii/innio'  must 
have  been  carefully  selected  to  give  such  a  resulL 

In  favour  of  /tine  (which  I  believe  certainly  to  be  the  true 
reading)  I  would  ui^je  : — 

(1)  It  gives  much  more  point  to  the  passage,  adding  as  it 
docs  a  distinct  and  terrible  circumstance  of  aggravation,  viz. : 
that  the  imprisonment  had  lasted  for  several  months.  Also 
there  is  a  real  pathos  in  the  suggestion  of  Scartazzini, '  La 
luna  e  I'  orologio  di  Ugolino ;  da  essa  cgli  conta  i  mcsi  della 
sua  prigionia.'  With  the  reading  '  hiiiie'  on  the  other  hand, 
there  is  a  certain  abruptness  about  the  words  "The  small 
embrasure  had  already  shewn  me  more  light " ;  and  this  in 
two  ways : — (i)  in  the  absence  of  any  mention  of  any  previous 
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darkness  to  explain  the  comparative  Pifi  Invu:  (ii)  in  the 
absence  of  any  datum  of  time,  which  would  certainly  be 
expected  unless  the  reference  were  to  the  return  of  light  after 
ihcjlrst  night  of  imprisonment'.  (This  however  is  excluded 
by  joleva  in  L  44.)  Observe  that  the  narrative  absolutely 
kigins  at  1.  22  with  the  words  above  quoted,  and  that  the 
marks  of  time,  avea  mostratc.giA^  are  very  strong  and  defi- 
nite. It  is  fair  to  add  that  the  point  of  the  reading  Inme  is 
explained  by  most  Commentators  who  adopt  it  to  be  to  indi- 
cate the  truthfulness  of  the  vision,  in  accordance  with  the  idea 
expressed  in  Inf.  xxvi.  7,  Purg.  ix.  16,  &c 

(2)  That  the  imprisonment  of  Ugolino  lasted  for  some 
months  is  in  precise  accordance  with  the  chronicles.  Sec  the 
passages  cited  by  Scartazzini  from  Muratori,  which  I  need 
not  quote  here,  though  one  or  two  further  extracts  may  be 
added.  The  anonymous  author  of  the  Fragincnta  HistorUs 
Pisana{\\g\ — 1337)  speaks  with  a  remarkable  precision  of 
detail,  and  moreover  with  a  no  less  remarkable  agreement 
with  the  features  of  Dante's  narrative :  e.g,  especially  in  the 
statements  that  Gaddo  was  one  of  the  first  to  succumb  (see 
Inf.  xxxiii.  68 — 70),  and  also  that  all  were  dead  within  a  week, 
which  exactly  corresponds  with  lines  71 — 74  (reading,  as 
usual,  dnc  dt  in  1.  74).  This  chronicler  describes  with  very 
great  minuteness  the  incidents  of  the  fatal  battle  in  which 
Ugolino  was  defeated,  as  well  as  the  events  of  the  previous 
days.  See  Muratori  xxiv.  p.  652.  It  was  fought  on  July  I, 
1288  *da  di  po'  Nona  in  fine  a  presso  a  di  jx)*  Vespero,*  and 
at  its  close  '  Ugolino  e  li  figluoli  e  Ii  ni|)Oti '  were  put  in  irons, 
and  kept  in  the  '  Palasso  del  Populo  piu  di  xx  di/  till  the 
•  prcgione  della  Torre  *  could  be  made  ready.  *  K  jx^i  ve  li 
fecieno  mettere  entro  in  de  la  dicta  prcgione,  che  fu  i)oi 
chiamata  la  Prcgione  della  fame '  (cf.  line  23,  '  La  qual  (nrr 
me  ha  il  titol  della  fame*).  Then  later  on  (p.  655),  we  read 
as  follows : — "  Lo  dicto  Mcssere  lo  Conte  Guido'  giunse  in  Pisa 

>  e.g.  as  Anon.  Fior.  quite  naturally  expands  it,  ^  Sogno  una  maiiina 
in  sul  fare  del  di."  So  also  Barg.^  "un  brcvc  ^x\\x^\o.,.nd far  M giomo 
m*  avca  mostrato  piu  lume."  But  there  is  nothin};  in  the  text  corre- 
sponding to  the  italicixed  words  in  cither  case. 

'  This  is  'Guido  da  Monte  Feutro/ as  the  Chronicler  calls  him  just 
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a  dl  13  di  Marso  [This  date  is  rcpL'alcd  a  little  later,  *  Lo 
quale  vennca  I'isa  a  di  13  dol  mese  di  M;irso  mlli.n.XXIX.']... 
Quando  lo  dicto  Messerc  lo  Conte  Guido  giunse  in  Pisa  lo 
Conte  Ugoliiio,  &c  [here  follow  the  four  names',  Gaddo, 
Uguccione,  Urigata  and  Ansclmuccio,  each  of  whom  Dante 
mentions  once  in  lines  50,  68,  89].  ch'  crano  in  pregionc  in 
dclla  Torre  dc'  Gualandi  da  scttc  vie  crano  in  distrctla  di 
mangiare  e  di  bere  per  la  posta  dclla  moneta  di  librc  V  mila 
ch'  era  loro  iniposta.  che  11c  aveano  pagatc  trc  allre  imposte. 
E  fu  dicto  ai  Conte  Ugolino  da  Neze  a  Marti  che  se  non 
pagassc,  u  pagassc,  era  dicto  che  dovcsseno  inorire.  E  quando 
lo  Conte  Guido  giunse  in  Pisa,  gia  crano  morti  lo  Conte  Gaddo, 
c  Uguccione  di  fame  ;  c  li  autri  tre  morinno  quclla  medesinia 
septimana  anco  per  distrctta  di  fame  perchc  non  pagonnc.e 
dissesi  e  credcasi  che  sc  1  Conte  Guido  fusse  giunto  in  I'isa 
inansi  che  fusscno  cominciati  a  morire,  u  che  fusseno  cosi 
venuti  meno,  che  non  are  lassato  ne  patito  che  fusseno  niorli 
per  quelle  modo,  che  li  arc  iscanipati  da  morte." 

below,  who  is  well  knawn  by  Uanlc's  references  in  /«/.  XKnt,  Cmv.  Jv. 
z8,&c 

'  The  Chronicler  distinguishes  that  [he  two  fonncr  were  bb  sons  and 
the  two  latter  his  grandsons  {'$tipoti''  having  cvidenily  this  sense  here 
as  in  III/,  xi.  105),  and  Giov,  Villani  also  {<ip.  Muratori,  Tom.  xiii.  p.  310^ 
"duesuoifigliuoli  e  tre  nipoii,  figliuoli  del  fii;liuolo."  The '/r,'' here  seems 
due  to  the  error  of  supposing  that  Hcinrich,  another  grandson,  was 
captured.  On  this  sec  ihe  note  of  I'hilakthcs  on  \\\iii.  90,  who  also  gives 
a  tabular  view  of  these  rel.it  ion  ships.  He  there  makes  both  llri),'aia  and 
Ansclmuccio  lo  be  sons  of  Ugolino's  eldest  son  Guclfo,  whereas  Ihe 
chronicler  /i.  I.  makes  Anselmuccio  the  offspring  of  another  son  Lotto. 
Troya  (from  whom  Philalcthcs  quotes)  gives  the  name.--  of  the  wives  of 
Ilrigatn  and  Ansclmuccio.  and  of  two  children  of  the  former.  In  any 
case  there  is  no  doubl  that  Dante  has  departed  from  hisinric  accuracy  in 
describing  thcni  all  as  sons  and  of  lender  age  i,sce  1.  S8),  and  as  he  could 
scarcely  be  otherwise  ihan  familiar  wiih  ihe  facts,  he  no  doubl  intentionally 
'  idealized '  them  with  a  view  lo  poetic  effe<  1.  .So  I'hilalelhes/j.  /,,and  Mure 
Hist,  of  Literature  c/Oretce,  vol.  ii,  App.  .V.  The  lallcr  howev'tr  erroneously 
makes  Nino  de'  Visconti,  son  of  Ugolino's  sister,  to  be  another  gran<ison, 
and  draws  attention  to  Dante's  inconsistent  rccogniiion  of  his  true  age  in 
Purg.  vtii.  But  tl  is  no  pari  of  a  pool's  duty  to  be  (as  Arist.  AVfaV. 
iii.  13.  2,  says  of  ChaTemon)  dcfii^Ti  Mtnip  Xvyoyfiii^vt.  Comp.  Aiisl. 
rati.  ix.  SS  3,  J. 
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This  interesting  extract  enables  us  to  calculate  almost  to 
the  day  the  duration  of  Ugolino*s  imprisonment  and  the  date 
of  his  death.  The  imprisonment  lasted  from  the  3rd  or  4th 
week  in  July  1288,  to  about  March  15,  1289.  Observe  too 
that  another  chronicler,  Ptolemsus  Lucensis  (quoted  by  Scar- 
tazzini)  speaks  also  of  a  long  period  of  imprisonment  and 
extortion  of  money;  and  Giov.  Villani  (who  died  c.  1350) 
vii.  128  (quoted  by  Blanc  and  Ikirlow  //.  /.)  also  states  that 
Ugolino  was  in  prison  from  August  1288,  to  March  1289, 
but  his  whole  account  is  less  precise  in  its  details  (sec  also 
c  121).  Surely  Dante  was  familiar  with  this  fact,  or  received 
version,  of  contemporary  history.  If  so  what  more  natural 
than  that  he  should  have  introduced  this  telling  circumstance 
of  the  cruel  length  of  the  imprisonment  and  the  weary  months 
of  uncertainty  before  the  veil  of  the  future  was  suddenly  torn 
away  (I.  27)  ? 

(3)  On  the  principle  of  what  is  called  by  Wcstcott  and 
Hort  ''transcriptional  probability,"  /nmc  is  I  think  more 
likely  to  have  arisen  from  /ufse  than  wVv  x^rsa.  (i)  It  is  a 
more  general  and  colourless  statement,  while /////a*  introduces  a 
new  and  important,  and  perhaps  it  might  be  thought  contro- 
vertible, fact.  For  instance,  the  slender  argument  might  have 
occurred  to  an  early  copyist,  which  is  urged  seriously  by  Bar- 
low {ContribtitioNs,  p.  167),  "that  a  room  of  narrow  dimensions 
with  one  small  slit  in  the  wall  for  the  admission  of  light  and 
air  was  not  adapted  to  contain  five  persons  in  close  confine- 
ment for  seven  months.**  This  rj /r/V>;7  argument  from  'adapt- 
ation '  however  will  scarcely  weigh  against  direct  external 
evidence;  nor  have  we  reason  to  supi)osc  that  the  Arch- 
bishop Ruggicri  would  have  been  careful  as  to  tlic  health  or 
comfort  of  the  victims  whom  he  afterwards  star\'ed.  (ii> 
The  reading  /umc  being  consistent  with  utty  theory  of  the 
length  of  imprisonment,  those  who  believed  that  it  endured  for 
months  would  not  be  tempted  to  tami>er  with  ///;//^  (if  original), 
whereas  those  who  on  a  priori  grounds  like  liarlow,  or  tt 
fosicriori  grounds  like  Ikrnvenuto  (see  below),  believed  its 
duration  to  have  been  only  Jays,  would  be  comixrlled  to 
remove  lunc.  In  short  ///;//<•  if  original  would  not  have  pro- 
voked opi)osition,  lunc  might  easily  have  done  so. 
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The  old  Commentators'  however,  it  should  be  said,  are 
unanimous  for  hintc  (or  lumi),  though  sonie  admit  the  exist- 
ence of  lum  ill  many  Codici.  Benv.  notices  tiic  variant  lutu, 
but  states  "ista  litcra  stare  non  potest,  quia. ..comes  non 
stetit  inclusus  in  ista  turrc  nisi  paucis  diebus."  (He  gives  no 
authority  for  this  assertion.)  Anon.  Fior.  mentions  lum  as 
'come  in  molli  libri  si  truova  scritta,'  and  also  htmc  without 
definitely  decidinij  between  them,  but  explaining  the  latter 
by  the  words  'ciou  datogli  lume  il  sogno  suo  alio  intcllctta' 
Lan.  has  lumc  with  the  singular  paraphrase  'poich'  el  fu  in- 
carcerato  piii  die.  vidi  altri,  e  altri  lui,  per  piceiota  fincstra' ! 
BuH,  Barg.,  Land,  and  Veil,  explain  lume  to  refer  to  the  light 
of  dawn.  Dan.  insists  that  lumi  should  be  read  and  not  Ituite, 
justifying  its  use  for  giorni  by  a  reference  to  lumhta  as  em- 
ployed by  Virgil.  This  emendation  of  Dan.  appears  to  be 
unsupported  bj'  MS.  evidence,  though  the  difl'crencc  between 
lume  and  lumi  would  be  extremely  slight,  and  the  forms 
liable  to  be  confused  [see  on  this,  Prefatory  Note,  p.  liii  (f)]. 
The  general  result  is  that,  while  the  old  Commentators  prefer 
lumc,  they  du  not  deal  with  the  historical  question  involved 
in  the  difference  of  reading,  except  Beuvennto,  whose  passing 
and  unsupported  dictitm,  writing  as  he  did  in  1379,  is  not  to 
be  set  against  the  minute  and  specific  statements  of  the  more 
nearly  contemporary  chronicler.  There  is  an  interesting 
passage  in  Buti  (himself  a  I'isan)  in  his  note  on  line  78, 
describing  the  place  of  burial  of  the  victims,  and  their  dis- 
interment which  he  himself  witnessed. 


XXXIII.  72. 

Tra  1  Quicto  dl  e  1  aesto.    This  reading  was  found  in  about  22;  mss. 

qoarto. .  .quinto  EU  48.    Bat.  4 1 5. 

quarto... sesto  llFOif+w:'  3a4;.47.si. 52.54.62.65.76.106.     Oil. 

Tn  1  auinto  e  1  sesto  dl  CK. 

Tn  '1  aninto  e  1  aesto  giorso  L 

Tn  1  Quinto  dl  e  *i  quarto  77- 

Tra  1  quinto  dl  al  sesto  e. 

'  I  find  Guiilo  Pisnno  (in  his  unedited  commentaT})  alone  rccogniimg 
'Here'  thus: — "mostravit  mihi  per  snum  foramen  tnagis  Icvt  jam  quum 
feci  malum  somnium." 
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The  reading  of  the  overwhelming  majority  of  Mss.,  Tra  7 
quinto  dl  e  H sesto^  has  been  altered  in  a  few  cases  to  quarto,., 
quinto  and  in  a  few  more  to  qttarto..,sesto — the  motive  of  the 
alteration  in  both  cases  apparently  being  that  the  fourth  day, 
when  Gaddo  died,  was  the  last  mentioned  (1.  67)  and  that  it 
would  seem  more  natural  to  start  from  that  as  the  inferior 
limit  in  describing  the  successive  deaths  of  the  other  three 
victims.  The  only  Commentary  in  which  1  find  any  other 
than  the  ordinary  reading  is  the  Oitimo.vfhxch  has  in  the  notes 
quarto,.. sesto,  Scrravalle  alone  notices  the  difference  of  read- 
ing, thus  : — ^•*  inter  quintum,  alias  quartum,  diem  ct  scxtum  " : 
and  so  a  little  below  (on  1.  74)  "et  tribus  diebus,  alias  duobus, 
eos  vocavi  postquam  fuerunt  mortui." 


XXXIIl.  74. 

due  di  AIJCI)EK(;HlKLMOPQT\V./CW:i/.\V'aN/TAeAn2*^ 
flapySf  ti|#ucX|4opo~r^i|N»tf 9bcdcfgh  ijUlmnoprstu  V  \vx  aU  di^hijkimnprtu ;  "7*,' 
X  1.3.3.4.6  to  17.19.2a31.22.33.34.26.28.3a33.33.34.36  t0  4<>-5io3-55-54-55- 
58.59.60*61  to  89.91.92.93.99.101.103  to  112.1 14.1 15.  />Vi/.  10.3a55.65. 
1 14.129.132.136. 142.440.443.444.    [210] 

ire  di  \^/JiLvwv{\i/r{mitrir.)  5.1 8.25.27.29.31. 35.56.57.i/).95.97.vS. loo*. 
102.113.     //«!/.  102.    [27] 

£  due  gli  ch./. 

due  dUi  {sh)  ♦g  loS  (deli). 

ire  di  lei  ch.  v. 

The  great  majority  of  MS.s.  have  tliic  tft  here.  The  variant 
trc  di  is  found  in  />  and  some  other  M.ss.  that  j^^enerally  agree 
with  B^  and  it  may  be  regarded  as  one  of  the  characteristic 
variants  of  the  '  X'alican '  family,  which  I  have  endeavoured 
to  trace  out  elsewhere.  All  the  Commentators,  .so  far  as  thcv 
quote  or  explain  the  pa.ssage,  read  dtw.  Landino  says,  "cioc 
tutto  il  .scslo  e  il  settimo" : — and  Vellutello  argues  that  Ugo- 
lino  survived  the  others  two  days,  *•  e  vcnnc  a  vivere  otto  (so 
Buti  also)  e  non  sette  d),  come  altri  hanno  detto.  K  nove 
sariano  secondo  i  corrotto  testi,perche  dicono  H  tn\Q  non  ////r, 
di  li  chiamai,  &c."  It  is  strange  that,  in  spite  of  these  two 
notes,  the  text  of  the  joint  Comm.  of  Laud,  and  IV//.  (Ed. 
1 564)  reads  tre  notwithstanding.     The  same  remark  applies 
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to  the  text  as  comjiarod  with  the  notes  of  /Jan.,  iind  alsu  in 
the  case  of  the  unedited  Commentary  of  Grdr/o  Pisaiio  in  the 
Hritisli  Museum.  In  Bern:  there  is  no  printed  text,  but  the 
passage  as  quoted  for  comment  reads  tre  d'l,  upon  which  Bfttv. 
remarks  "Et  sic  vidctur  comes  Ugolinus  vixissc  octo  dicbus 
sine  nutrimento  cibali."  Comparing  this  with  Vellutello's  note 
cited  above,  and  combining  it  with  the  fact  that  the  text  as 
quoted  by  Bern;  reads  in  I.  73  'tra  '1  quiiito  di  e  '!  sesto,*  it 
seems  probable  that  the  actual  text  on  which  he  commented 
here  read  '  liiit  di '.     Serravalk  recognizes  both  readings. 


XXXIII.  ■}%. 

Chefiiro  ("rforo)  all'  osao  AIJCEFGHKOPQ,(:-)TV'WZ/.'/'KVOG 
roSIiiucji(oirpTv«9.t*.-ibc(lcfliijklpqrsluvwiv/^A//ifrni^r/i/tt'j-  i.:.j.6.8.i2.i; 
to  23.25  lo  J4.3(^-3S.39-4'M3-44-47-49-i'-S2-54-5SS6-J?-59-62  to  70.71.73.74. 
76.77.78.79.S1.82.S4.S7  /o  93.9S.1j9.100.101. 102. 103. loj.  106.107. toS.i09,(?) 
111.113.115.     Bat.  55.1 14.111).  133.t36.444.    [159]    titmi.,  V,ll.,  GhuL 

Che  forar  (foran,  foron)  1'  osso  lilAijiiars.)  CI/ppWHr+uif///:'  yj*. 
9. 10.1 3. 14  (furan)  35. 4;.46.48.5S.6o.6i. 7 1. 75.83.85. 86. 94.95.104.101^.113. 
114.     iW.  65.102.415.426.    [45]    Buli,  Barg. 

foral'  osso  LQjH  5.11. 

forol'oflso  24-4'-53- 

etano  all'  osso  Mo'/  37. 

furon  1'  ossa  ^i. 

fero{?)  r  OBBo  111. 

foran  all'  osso  Sa  1 10  (,i  sort  of  'conllalc'  reading). 

Che  'nfino  all'  osso  x- 

foran  la  foua  v. 

font  alo  fosBo  (»*< )  g. 

f^irono  all'  osso  97. 

foro  insino  all*  osso.    B.)i.  440. 

The  reading  yorfl;- (or /crrtw)  /'  Oiso  seems  to  have  arisen 
from  a  misunderstanding  nf  the  archaic  form  foro*=fitri>  or 
fiiroiiiK  Nanniicci  in  his  monograpii  (liitonin  alk  V<vi,  &c. 
p.  15)  says,  "da  /c.  che  tutti  gli  Antichi  scrissero  per  _/>/,  ae 
vcnne  naturalmentey<>n'«c,_/"crc."  The  formyj^/'c  occurs  seve- 
ral times  in  Uante,  though  generally  (if  not  always,  as  lllanc 

■   tor  similar  cases,  cf.  i.  28,  v.  38,  xx.  69. 
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Vocafi.  says)',  except  A  /.,  at  the  end  of  a  line,  and  conse- 
quently it  is  commonly  said  to  be  "in  (jrazia  dclla  Rima." 
Tliis  is  refuted  by  Naiinucci.  liitonio  ti/U-  IWi.  &c.  p.  IJ. 
where  he  quotes  instances  from  the  prose  of  Giamboni.  Fiirv 
and  fur  of  course  occur  in  Dante,  e.g.  /»/.  iii.  39  and  vii,  51. 
(In  the  former  passage  8  reads  AV/cro,  and  several  MSS.  A*? 
Ji/r>r,  and  /vr  roHfrti  nt  the  end  of  the  line  both/in"c>  and  /urv 
occur  in  several  Mss)  Another  indication  that  a  difficulty 
was  felt  here  is  the  substitution  of  the  familiar  form  cnuia 
in  a  few  Mss.,  just  as  in  v.  38  it  was  substituted  for  lii/i/o. 

The  reailings,  however,  forar,  or  fontu,  f  ussi'  involve  a 
more  radical  alteration  both  of  the  verb  and  its  construction, 
Fnrar  is  doubtless  intended  for  the  archaic  and  syncopated 
pcrf  =foriiro»  which  is  substituted  for  it  in  Hnrgigi's  para- 
phrase, lititi  as  usual  coincides,  but  I  do  not  find  the  read* 
ing  in  any  other  Commi:ntary,  This  syncopated  forni  is  ni>t 
uncommon  in  old  writers,  and  an  instance  of  it  occurs  in 
oriiar  in  Pitrg.  xxii.  lOS.  The  re;idingyti/-<r//  i>crhaps  arose 
from  forar  being  mistaken  for  the  infin.,  which  would  give  no 
sense,  and  was  therefore  changed  to/^ma,  but  it  docs  not  suit 
the  preceding  perfect  Riprtse. 

XXXIV.  13. 

Altrei0110...«ltre8taiino.     This  rclding  was  founil  in  145  MSS. 

■ono..  sono  l)(;.V/  TA^iidmuiii^v'''  3.7-4i.s8.C>i.C<) 71 .  100. 101 .  107. 
t«7] 

•tuiiio...ataimo  ItF.MK/;,MUvT4goqw</cj-  \.\o.\(j.iT.y3.i,o.\\^%.i^.\^ 
6CL63.6&73.74.76.80.S5.I06.1 10. 

■tumo...ion  1'/54. 

Btando...statuio  or. 

Altre  ituino  a  giM«r«  altn  rivsito  83. 

Altn  lUnao  ft  ci«»n  et  ftltn  rtu  rMU(!)  k. 

In  this  case  the  alterations  are  evidently  due  to  the  desire 
for  assimilation  which  has  already  been  sufficiently  discussed 
under  xvii.  20,  xix.  23  and  xxiii.  83.  The  first  especially  of 
these  passages  closely  resembles  the  present  one. 


•  lllanc  scci 

ns  lo  h.ivc  ov(.Tlo«kctl  ihi< 

\  p.isMi;*;,  r< 

ir  he  doci  not  appear 

to  adopt  forar 

or  />r,(«,  since  llwrc  it 

no  rcfcrin 

cc  to  (hij  place  *.t«. 

/*«.«. 
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XXXIV,  53- 

Con  sei...per  tre.     This  reading  was  Tound  in  i$(>  MSS. 
Con. ..con  DKS/VOrAaflXoHii.^lu/iWi'j-  37.9.t3.i8.3S.47 -ig-j^  MS*- 
1 1, 62.68.69.?  3. 7  5.76.7  '-79.80.82.8j.95.97. 103. 104. 106.  loS.    [52] 
Per...pOTMQos,r  ii.37-5iiP)- 
Per. ..con  E. 

Con  8oi  occhi  e  per  tre  S5. 
Coi  soi  occhi  e  per  tre  10. 

The  same  remarks  apply  as  on  the  last  passage. 


XXXIV.  99. 

inal  Bnolo.    This  was  (aunui  in  ncnrly  190  MS£. 

Bul  sole  D  s  95. 

mal  suono  1)  73- 

ma  il  BQol  (su)  E. 

di  sole  e  di  lume  Pf  9-33-46, 

del  sole  e  di  Inme  t|iu  toj. 

mal  Enolo  e  di  sole  g. 

The  /e^t.  fals.  'sole,'  which  is  temptingly  suggested  bj-  di 
fume,  is  so  rarely  found  that  the  passage  mil  not  serve  as  a 
criterion  for  the  text,  though  it  may  be  useful  for  tracing 
some  relationship  between  the  few  Mss.  in  which  the  obviously 
false  reading  occurs.  We  may  compare  the  way  in  which  il 
sole  is  introduced  into  the  line  Purg.  ii.  13,  in  a  few  mss.,  from 
a  similar  association  of  ideas  with  maltino.  See  on  this, 
ProUg.  p.  xviii,  and  add  to  the  illustrations  there  given,  Par. 
XV.  72  'Che  fcce  crcsccr  I'ali  al  volcr  mio';  where  some  Mss. 
read  •••olar,  influenced  no  doubt  by  the  proximity  of  the  word 
d//'.     So  [icrhaps  also  in  ////  ix.  70  (already  discussed)  the 

'  Nol  only  readings,  bui  nUo  somelimes,  I  venture  10  think,  inicrfre- 
laliomi,  in  the  caic  of  obscure  words,  are  traceable  to  the  influence  of  the 
association  of  ideas.  Foi  example,  it  seems  to  me  that  the  explanations 
given  iaPurg.  xxix.  147  of  ihc  rare  and  very  interesting  word  irala  —such 
as  that  it  means  'a  garden'  (so  most  Cammentators),  or  thai  it  is  'Lom- 
iMrdic'  for  itrdiira  (as  in  the  bolder  venture  of  Huli  and  Lami/.),  or 
gkirlandit  (.is  [ttiiv^---\xt:  .1II  mere  guesses  of  inlerprrtalion  suggested 
by  the  association  o(  context,  just  as  the  present  and  otlicr  passa;;es 
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fals,  Icct,  *Jiori*  and  the  still  worse  '  foglic  c  fioril  may  have 
been  suggested  by  the  association  with  rami. 

quoted  are  guesses  of  reading  due  to  the  same  cause.  There  is,  1  think, 
no  reasonable  doubt  (though  this  is  not  the  place  to  follow  out  the  discus- 
sion) that  broh  means  a  thicket,  and  therefore  that  Dante  is  referring  to 
the  thick  mass  and  luxuriance  of  the  flowers,  and  not  to  their  garden-like 
colours  or  garland- like  use,  as  the  Commentators  above-mentioned  seem 
to  have  assumed  as  the  basis  of  their  explanations  of  a  word  unknown  to 


I.  loS. 

Prendere  OU/1C/7///s{T  pt\m  l)dln*<i/,(?)(T  6^0.38.33.35.42.46. 
6&7i.8;(?)9irCi4.ioS.    [37] 

Figliate  A'Aa  27.31. 

Prendete.  This  it.'itling  w.is  almost  universnllj-  found  with  the  above 
exceptions  ll  occiin o'l  in  fact  in  fully  160  MSS.  oiu  of  about  210  ex- 
amined. 

*  has  piti  greve  salita. 

The  rcadintj  Preudftc  is  that  of  a  large  majority  of  the 
Ms.s.  I  think  houtvcr  it  has  probably  been  an  early  .■iub- 
stitiition  for  Pianiiic,  .since  (1)  it  gives  a  tempting  complete- 
ness to  the  line  in  which  it  occurs  (exemplifying  a  tendency 
which  Mc  have  alrtatl}-  had  occasion  to  notice) ;  and  (3)  Pren- 
iliTf  is  rcailj'  almcist  necessary  to  complete  the  construction 
of  '  moslfcr.i,'  which  has  otherwise  no  object,  while  the  im- 
[K'rativc  clause  is  abrupt  and  disjointed.  "  Dcvono  girare 
il  montc  secondo  che  lo  gira  il  sole  da  Icvantc  a  poncntc" 
(iiianchi  fi.  /.).  I'rtiidtrc  and  pigliarc  will  be  found  again 
interchanged  in  the  Mss.  at  ////.  vii.  17.  Among  the  old 
Commentators  Biiiv.  alone  distinctly  recognises  Prendere, 
while  ihiti.  Laud,  and  Dan.  have  PrendeU.  Among  twenty 
of  the  best  known  Editions  which  I  have  examined  I  6nd 
Prendere  in  12;  Pretidele  in  7;  and  Pigliate  in  3.  Of  the 
'first  four  Editions.'  three  have  Prendcte,  and  one  only 
{Manto'.'fl)  has  Prendere. 
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11.    13. 

qui  fuol  (lol,  cr  lole)  pteaao  dal  (or  del)  AC  (preso)  FGHKLOP 
QSTUW^WXZGLTr.  BFSVidM)  rAIEB«^i|ik|mrpaTi4xf«abdefg  (de 
fliatt)hik]inrstuvwxyxA^^/|^r/fRr   I,3.6.7.ii.i2.i4.i5.i6.i7.i8.i9.2a22. 

23.24.26.27.29.3i.32.33.36.37.38.39-40-4i.43-44^7.4^5"-54.55o^57.S8.59-63. 
64.66.68.69.72.74.75.77.78. 79.8a8 1 .82.84.88.89.9a92.93(iire8SO  da}96.97.98. 

102.103.104. 106.109.1 10  (QV<^  <^1- 1 1  I.I  13.1 13. 1 14.     [148] 

qiial  snl  presso  del  I  L\    JU/n*,^  Buti^  Lanti.^  I'M,  IXui, 

qiial  tnol  preno  al  V^ 

qnal  tapreseo  al  jv*. 

qnal  sorpreso  dal  {pr  del)  XV^ACDIJ K\xk^v  9.io.2i.3o*35.4::>7i. 
76* .91. 107*  [ia42.7i  have  sorpresso  and  n  30*  have  sor  presso  '\siCi\ 

qval  lopreeo  (sic)  dal  108. 

qiial  MppreMo  (or  sopreseo)  dal  (or  del)  E  pMtf  c^*  28.46.73.94. 

qval  aQpeio  del  (sic)  «. 

qiial  miltaM  dal  (x/V)  X. 

St  quale  in  tul  presso  del  A. 

E  come  qnal  sol  presso  ^  4-52. 

E  come  qnal  sole  presso  al  8. 

qnal'  el  sol  presso  dal  a. 

Seco  qnale  sole  apresso  del  13. 

Ecco  el  sol  qna(- qnal.')  presso  del  E. 

E  come  1  sol  presso  dal  D. 

Come  qnal  snole  presso  dal  70.101. 

St  qnal  el  sol  vien  presso  el  mattntino(!)  j. 

Eoco  qna  (sic)  solo  presso  del  95. 

verso  del  mat.  105. 

This  is  a  pa.ssa{jc  in  which  the  long  constructi^iii  (as  in 
////".  xviii.  12,  xxvi.  35  &c.)  seems  responsible  for  the  e.xtra- 
ordinary  number  of  various  readings.  It  is  easier  to  make 
some  objections  to  all  the  readings  and  explanations  than 
confidently  to  select  one  to  the  exclusion  <.»f  all  others. 
Several  indeed  we  may  have  no  difficulty  in  rejecting,  such 
as  : — (i)  Sorprcso,  which,  in  spite  of  its  .icceptance  by  Witte, 
introduces,  as  Scartazzini  argues,  a  fantastic  notion  which 
is  quite  out  of  place.  (2)  Soprcsso  =  the  more  usual  sovrcsso, 
which,  apart  from  its  unsuitability  in  the  passage,  is  a  form 
not  likely  to  occur  so  soon  after  lunghcsso  in  1.  10;  and  more- 
over as  Hlanc  says,  it  would  require  *  //  mattino.'  Compare 
lunghcsso  VIC  in  Purg.  xix.  27 ;  also  Soprcsso  or  Sopr  csso 
Gcrion  in  Purg.  xxvii.  24,  and  con  csso  i  pic  in  Purg,  iv.  27, 

D.  I.  24 


auct.  Blanc  !;<         ji,i„rtcd  "''>'.;„„,„  varying  "=',''        -.a, 

^^,  ,,„  a.l)  >»»""°' 
an*  „o>!  s">  f'""  ,    but  1  "'"* 

"  ""  H„,.,  case,  more  -""""•^"l  ,„a* 

,.,,  ,„d  •rf"'  *°  „  Ital  variatron.  T,"  large  rnajor.ry »' 
„  „cat  in>l»'«"«  '  'riaMonsl  that  cf  *«= '»  <^  ^es  ho.- 
"°  ?.«{«!*"'■"»'""  ..^.Scartaitrni.  «'  jia\«tic 
readine^  '*  '       „,.■  dcfc"'''"'  °^         ,  he  taken  as  a  "' 

■nSlS --■??-.-"--"-';■:■  Si:3 

.KJv.by  W»«.;'j: *■;.«..  is  en«elyj»*=;^„,,,„„^^^^^ 

reading.  v.».  »"  ^  „tj«tlon  as  »  *\,"^en.ploy'='*  "^  *" 
not  only  '*«'„'„  pive  that  in  the  "»j;„^  'Jtongh  «  f. 
but  it  seents  also  to  Pr^^^^  '""-""VI^s^  »"  "■■'^'  '^" 

-"i'rr- '" "-' ^'       ,„„,^,„.is' 

.  so  "gal"''''"?"    ,,■! /■"•""" 
.^•ellinle"™"'"' 
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p.  vii,  and  note  on  Inf.  xxvii.  2 1  *.)  It  may  be  worth  while 
adding  that  Castelvetro  {Op.  Varr,  p.  I59)'  advocates  the 
reading  sorpreso  dal,  strangely  supposing  that  su  arose  from  a 
false  antithesis  with  giA  in  1.  1 5. 


II.  26. 

appar86r(tf>r  apparver)  TlO^ADFHlKSUVuPhcgtx^zffir  7*.  9.ia2o*. 
2i.4O*42.75.76*.85.90(mAr^.)94.96.i04.io7  (apanrtt).  [38]  Benv.^  Butt. 
appunar  (•▼»}  V  all  U4^//«  z%.yx.9\.\d^  [8] 
apener 
ap6noi& 

gyTA  AIIS*Py*It^*^  V»^"P^ '  ^^X^^^'^y^\v[^oxttuvxya^dklqiuvwx  1.3.4. 
6lI  1. 12.14.15.16.17.18.i9-22.25.24.26.27.29.3a31.32. 33.35.36. 37.38. 39. 41.43- 
44.45-46.47.48.5  i.52.54.55-56.57.58.59-63-64.66.68,69.7a72.74-7577.78.79So. 

S1.83.84.88.89.90.92.93.95.97.98.99.101 .  102. 105. 106. 1 10. 1 1 1 . 1 12. 1 1 3. 1 14- 
[155]     V€iL 

aparser  (-son)  all  a*dhj  8.10a 

aperserali.c. 
avetaar  T  all  109. 


I  (or  *^)  ABCDEG»HKLPQSTV«VnVXZGI.Tr./;CA' 


Notes. 

7*  has  apver  all  but  it  looks  as  if  V  all  were  the  original  rcailin;;. 
w  has  avesser  r  all  (as  in  109)  but  it  is  added  in  paler  ink  over  a 
space  apparently  left  blank  (cf.  the  same  MS.  at  Pttri^,  ii.  93). 
F  has  Mantre  che  due  bianchi  appaner  ali 
N.B.     I  omitted  to  take  special  note  of  the  readings  ali  or  V  ali. 

The  reading^  appanrr  <>r  apparscr  ali  has  apptirciuiy  been 
corrupted  into  apcrscr  /*  ali,  which  looks  prima  facie  more 
obvious  and  appropriate,  but  is  not  really  so.  (I)  It  overlooks 
(as  Scartazzini  points  out)  that  the  primi  biamhi  are  them- 
selves the  wings  and  could  not  therefore  o|>en  or  spread 
the  wings.  (2)  It  overlooks  also  the  reference  to  II.  22—4. 
Observe  that  there  was  first  merely  a  light  (1.  17;  with  no 
distinguishable  parts ;  next,  as  it  came  nearer  (II.  22 — 24),  it 
resolved    itself  into  two   white  shai)es,  one  above  and  one 

'  It  is  very  remarkable,  having  regard  to  the  collations  given  above, 
that  Gregoretti  states  that  sul presso  lUl  occurs  in  all  but  two  (i.e.  I  suppose 
15)  of  the  Venetian  Cotiia.     One  cannot  but  suspect  some  mistake. 

'In  this  rare  work,  among  other  miscellaneous  fragments,  there  are  a 
few  scattered  notes  on  pass.iges  in  the  Purg.  occupying  about  8  pages. 

24— J 
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Note. 

1  has  Perchd  parea. 

Of  the  MSS.  of  the  Purg,  at  Venice,  only  one  is  said  by  Gregorctli  to 
Biave  fiaria  beato  pur  desciitto.  The  other  i6  (.?)  have  parea  beato  per 
^flcritto. 

There  is  a  great  variety  of  readings  here  and  a  great 
<iivcrsity  of  opinion  (in  some  cases  supported  with  much 
^varmth)  among  Commentators  and  Editors.  I  cannot  assume 
*'  tantas  componere  lites,"  but  I  think  the  variations  of  the 
MSS.  may  be  worth  recording.  The  lai^e  majority  are  in 
favour  oi parea,,, per  iscriito,  which  is  advocated  by  Barlow 
{Contributions^  &c.  p.  183).  Scartazzini  contends  (ov  faria... 
^ur  dcscritto.  It  seems  to  me  so  far  in  favour  of  dcscritto 
that  iscritto  is  all  but  identical  with  scritto  in  the  same  set  of 
rhymes.  Without  saying  that  this  is  quite  impossible,  I  think 
it  is  at  least  a  ver>'  doubtful  combination.  Castelvetro  in  his 
Op.  Varr,  reading  'parea  beato  per  iscritto*  comments  thus: — 
"  Modo  proverbiale.  Parea  che  I'Angelo  fo.sse  beato  in  guisa, 
che  non  potesse  perdere  la  beatitudine,  ne  quella  gli  potesse 
essere  ritolta,  poich^  glien'  era  stato  fatto  stromento  di  Dio." 
This  means  perhaps  the  same  as  Buti,  "  cio^,  ben  parea  con- 
fermato  in  grazia  com'  elli  era."  Similarly  Land.  But  Veil. 
and  Dan.^  also  reading  iscritto,  seem  to  take  it  in  the  sense 
that  his  blessedness  was  as  it  were  *  written  in  his  face.'  Bcnv, 
paraphrases  *  nedum  visus,'  which  seems  rather  to  imply  pur 
dcscritto.  None  of  the  Commentators  seem  to  recognise  the 
reading  *faria* 


II.  93. 

tanV  ora  ABDIORGl.Tr./lC/;/-7/7.l/^'KrAA»2*op€iXo+«/-bcdfnov 
xiegi'w*  9. 1 4. 20. 2 1. 30J. 33.42.46. 7a7 7.96. 1 07.     [56] 

tanta  terra  C*EFGHKLIU2STUV>V»vnvxZy?A'C6'n^t,eic,ivirp<r 
Tv^f  aeiklmrstuy  a4iikqrtu.{iu^x  1.11.16.1S.19  22.24.26.27.29.31.32.35.36.37. 
38.39.40.4344.47.54.55.56.57.63.66.68.71.72.74.75.76.84.90.93.97.102. 105.106. 
108.109.11a  1 13.     [103] 

come  tanV  ora  h  tolta  V^\HJ\»c. 

come  ora  tanta  terra  d  tolta  U^d. 

com'  ora  d  tanta  terra  7. 

com*  d  cotanta  terra  j. 


374 

com'  6  f  ancbora  colta  (?)  p. 

com'  b  ta        tolta  (tic)  h. 

com'  £  cotanto  ora  /. 

com'  era  cotant'  ora  ^S. 

com'  6e  bora  tolta  94- 

M'  a  te  diss'  io  com'  i  tant'  ora  f. 

H*  a  te  come  aiicora  tolta  (lii^)  4.69. 

M'  a  te  com'  k.  diss'  io,  tant'  ora  78. 

tanto  terra  volta  54. 

tantu  retolta  isi^  g. 

In  u,  ilic  line  ends  com'  i  tan 

d  (.iiiirg.)  has  al.  tOIta. 

Presumably  most  of  the  Mss.  reading  tanta  teira  hate  tHnitied 
diss'  io.  Otherwise  the  line  would  not  scan.  Certainly  several  have 
done  so,  but  1  omitted  to  register  Ihis  point. 

The  alternative  readings  here  'coin'  e  taiita  ora'  and  'com 
tra  laiitii  Icrra'  (with  minor  variations)  arc  interesting  as 
being  recognised  from  a  vcrj-  early  date,  cither  implicitly,  as 
by  Z.rt«.  and  Ott.,  who  here,  as  often,  are  not  independent,  (sec 
W'itte.  D.  F.,  Scries  I.  Art.  xx.)  or  explicitly,  as  by  Anon.  Fior. 
and  Dan.,  while  Bcttv.,  Buti,  Lettid.  and  VcU.  adopt  ora, 
without  referring  to  the  other  reading.  The  Ms.  evidence  for 
both  is  considerable,  tlic  resulting  sense  practically  much  the 
same,  and  1  record  them  without  being  able  to  give  a  decided 
preference  to  cither.  Castelvetro  {0^.  Varr.  p.  ifTo)  reads 
/(■/■/■(J,  and  conjectures  tanto  for  /««/«,  annotating  thus: — "E 
torn:  terra  ad  alcuno  s'  e  vietargli  d'  andarc  in  porto,  cosi 
come  si  dice  />ri-»</ir  terra  per  andare  a  riva,  ct  a  porto." 

A  fresh  turn  in  the  whole  interpretation  has  recently  been 
attempted  by  AntoneJIi  (Alcuiti  Stuiii  Sfvcia/i,  S:c.)  who  has 
discussed  the  passage  at  great  length.  He  adopts  the  reading 
tanla  terra,  but  objects  to  the  interpretations  ordinarily  given 
both  of  this  and  oi  taut'  ora.  He  explains  tnnta  terra  to  be 
not  (as  it  is  usually  taken)  I'urgatory,  but  'the  land  of  the 
living,'  so  that  Dante  here  merely  expresses  his  surprise  at 
Casolla's  death,  which  Antonclli  supposes  to  have  occurred 
since  Dante  entered  I'urgatory,  and  in  the  flower  of  his  age. 
To  support  this  he  lays  stress  (1)  on  ora  in  1.  loo,  and  (2)  on 
Se  (as  =  Dalo  die,  or  Posto  eke)  in  1.  96 ;  and  explains  that 
line  on  the  supposition  (a  pure  invention.')  that  Cosclla  had 
often  before  prayed  that  he  might  die  : 
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II.    Il8. 

Noi  andavam.    This  was  found  in  176  mss. 

NoieravamAQRZ?£//A^d?.S'i/KA/psz«/io.2i.24.38*.42.69.7i.85.94.[261 

I  has  Noi  sedevam  (so  Butt), 

73  has  Noi  eravamo  ixninobili  et  attenti. 

The  reading  cravain  though  that  of  a  very  few  MSS.  seems 
o  suit  the  context  before  and  after  far  better  than  andavavi, 
t  will  be  enough  to  refer  to  Scartazzini's  exhaustive  note  A./. 
^^Scdcjavi^  which  has  the  air  of  a  correction,  is  the  reading  of 
3^uti,  but  I  have  only  met  with  it  in  one  MS.     The  change 
^rom  eravant  to  andavam  (if  so  it  was)  must  have  been  a  very 
^^arly  one,  since  the  latter  reading  is  now  nearly  universal.   It  is 
difficult  to  trace  any  motive  for  the  change,  as  cravavi  presents 
-MID  difficulty.    It  might  perhaps  be  thought  to  be  a  reminiscence 
«f  Purg.  i.  118,  or  xv.  139;  but  per  contra  there  are  at  least 
four  or  five  instances  of  lines  beginning  *  Noi  eravant^     It 
Avas  probably  a  short-sighted  change  which  presented  itself  as 
a    slight    improvement,  suitable  enough  to  the  line  but  not 
equally  so  to  the  context.     The  case,  however,  is,   I   think, 
scarcely  clear  enough  to  enable  us  to  speak  with  absolute 
confidence.     Several  of  the  old  Commentators  are  indeter- 
minate here.    Benv,  and  Dan.  have  craz'anio,  and  so  apparently 
Lan.,  since  he  paraphrases   by  *stavano   negligenti.'     Land, 
alone   has    (apparently)    andiuuini,    but    his   comment  seems 
nither  to  point  to  the  other  reading : — "  Xoi  andavam  tutti 
fissi :    quasi  dicat,  eravamo  non    solanicnte    fermi,  ma  fermi 
per  restare."     Buti  (as  above  noticed)  has  scdcvam. 

IV.  22. 

la  calla  B»EFGHKLOS,(?)  T\5\^\''-\\\7r,\,1x.AnEFMQSVYTl 
2,'^yKk^^rnr^%cV\m\vf\itii(f/^i/mfigJ  4.6.9. 1 1 . 1 2. 14. 1 5. 17. 18.22.23.24.26.27. 
29.30.36.37.40.43.44.47.51.56.57.63.66.70.74.75.81.84.88.89.90.92.97.99. 102. 
I03.io4i(?)io7.i  I  I.I  I2.1 13.114.     [105] 

lacalle  ACPS,(?)  V*CiV6>AXlap«teiiro++«/abdhloruvy^^'T£'r  1.3.16.19. 
28.32.35.38. 39.46.48.49.52.53.54.55. 58.591.67.68.72.73. 761.78.80.82. 91. 96. 98. 
loa  101. 104*.  106. 108. 109. 1 10.    [73] 

lo  calle  DlQ/^///76*iyknps//r7.iai3.2o.2i.33.4i. 592.69.71.77.79.85^ 

93.94.95-    133] 


3/6  TORG.\TtJHiO. 

Ucalle  R. 

U  scata  A'Ai]  41. 

la  callaia  v  (uitli  calla  in  mar^.)  105. 

la  calcaia  e  i?  v    :n-or  for  callaia). 

e  has  non  era  <     U.  [with  blank  space  ; 

45  has  Che  non    ra  coU  onde  saline. 

Here  al  any  itc  there  can  be  no  doubt  that  the  primitive 
reading  was  ca/t.  ,  the  unusual  form  of  the  word,  which  is 
generally  writtci.  caUaia',  being  misunderstood,  and  con- 
jectural i^inendations  introduced  accordingly.  The  word  caUn 
however  occurs  again  in  Piirg.  ix.  123,  but  being  then  at  the 
end  of  a  line,  it  could  not  u-ell  be  tampered  with.  In  Piirg. 
.vxv,  7  wl-  have  the  ordinary  form  ciiHaia.  The  first  impulse 
was  evidently  to  substitute  the  familiar  word  caile,  and  so  the 
reading  /<(  <vj//c  is  found  in  a  large  number  of  MSS.  But  as 
calk  is  a  masc.  noun,  a  further  change  was  almost  inevitable, 
so  that  \\c  have  the  tertiary  reading  lo  calk  in  several  MSS. 
Two  or  three  have  taken  the  bolder  step  of  substituting  la 
scala. 


IV.  72. 

Che  mal  non  AIlDGHKQRSTUV»WXCl.Tr.,^*C/>£(;/j'/7-vrAS 

>l'na)I0iii|unrpTx/a,(?)  bcdcfi;ijlmnprsvw*i:.7,t/«/f»-/ii'j-  I.3.4.6.7.I  l.l^.lj^  14- 

I  i.i(..i7.i9.2i. 34.26.27.28. 3^  33.35.36.37. 38.4o.43.44.45.47.48.49-5'>3- 54-59- 
63.66,67.68.69.70.72.74.76.78,80.81.84.53.69.91.92.96.97.99.100.101.106.107. 
■  o.>no.M(.M2.H4.n5.     ;?.(/.  132.136.    (140] 

Che  mal  non  OPV*/^cr.l/an+p*i]+Mta»[irt^(r:'  9.10.131,18.31, 39.4r. 
42,46,5S-64.7i.79.8i.8s.93.94.io4».    [41] 

Che  hen  non  hxy  20.7;. 

Che  mal  ne  N^Vag  30.52.73. 

Otte  mal  la/*  103.    Bat.  10.444. 

Che  mal  lo  L. 

Ch«  non  aeppe  E. 

Che  mal  [or  male)  seppe  CFu  8. 

Che  mal  si  seppe  108. 

Che  mai  nol  f . 

La  qoal  non  V'Z£/X»^  23.29.55*56.57.90.95.98.102. 105.1 13.    [17J 

Laqaalmal  lOdyj. 

•  It  will  be  seen  that  2  or  3  MSS.  (v,  T05,  and  .■(?),)  boldly  substitute 
(allititt  in  ihis  passage. 
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y  omits  seppe. 

The  Venetian  Codd.  {auct,  Grcgoretti)  are  as  follows  : — 

Che  male  seppe  {BaL  289). 

Ohe  mal  la  seppe  {Bat,  298). 

La  qoal  mal  seppe  {Bat.  297). 

The  other  14  are  said  to  have  Che  mal  non. 

This  is  a  case  precisely  parallel  to  /;//.  ix.  54,  and  the 
remarks  on  that  passage  may  be  referred  to.  In  this  instance 
there  is  an  even  more  prolific  crop  of  variants,  since  the 
meaning  of  the  pa.ssage  is  so  obviously  and  hopelessly  wrong, 
if  the  unusual  and  idiomatic  force  of  mal  is  missed.  It  is 
curious  that  in  Par,  xxxi.  125,  where  the  story  of  Phaeton  is 
again  referred  to,  *  vtal'  occurs  in  its  ordinary  sense  (C/ic  vial 
giiidb  Fctontc)  which  may  have  given  some  colour  to  some 
of  the  alterations  here.  Among  the  early  Commentators  it  is 
rightly  explained  by  Bchik  (i.e.  *maIo  suo  et  aliorum  nescivit  *), 
Buti  (*  perche  male  lie  ne  colse '),  and  Dan.  (*  a  suo  danno '). 
Laii.  and  Ott.  (identical  here)  conimcnt  as  if  they  read  Che 
non  scppCy  not  noticing  vtal  at  all. 

IV.  125. 

QuirittaCDHL(?)STV'V2XGl.-'/*/»^7;6AA(.>)2l|i(.>+dcgilmu>7/X(.?) 
//-'  1 1.16.19.26.27.32.35.37.40.59.70.74.79.1 12.    [49] 

Qui  ritta  AEF01H2UVnvZTr.AV'>I'7T,K,i(.^;f>Tvxbprt<.^)^X''/V  14.21. 
23.24.29.3i.43.45.47.5S-56.57.66.73.78.84.</).io2.io5.io7.ii3.    [53] 

qui  ritto  BlKK(qui  recto).^,(retto)6/Tnap<eiXvoH'«*s/acfhjknosv 
u'(ripto)x2/////a/  1 .4.9. 10. 1 8.20.33.38.42.46.68.69.7 1.75.82.96. 104. 106.    [56] 

qui  dritto  ^  48- 

In  77  the  two  lines  are  almost  rewritten  thus  : — 

Dicendo  oramai,  Me  di'  perchd  assise 
Se'  tu  quinci?   Attendi  qui  escorta? 

This  like  the  last  two  passages  is  a  case  of  correction 
introduced  owing  to  the  occurrence  of  an  unfamiliar  word,  viz. 
quiritta,  which  is  nothing  more  than  an  emphasized  form  of 
qui.  It  is  found  again  (in  the  form  of  either  quiritta  or 
quiritto)  in  Purg,  xvii.  Z6,  where  it  clearly  corresponds  to  qui 
repeated  immediately  afterwards.  Numerous  instances  arc 
given  of  its  use  in  the  Vocab,  Tram.  s.v.,  where  it  is  stated 
to   be  now-a-days   merely   colloquial    in   its   use.      So   also 
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Fanfani,  ap,  Scartazzini  h.L  Being  misunderstood  here,  it  was 
first  written  as  two  words  qui  ritta.  Then  (as  in  iv.  22)  the 
unsuitableness  of  the  gender  led  to  a  further  change  qui 
ritto,  or  the  more  boldly  conjectural  qui  dritto.  In  some 
MSS.  however  it  is  difficult  to  distinguish  readings  diflfering 
only  in  the  division  of  words,  as  has  been  noticed  before. 
(See  Prefatory  Note,  p.  li.)  The  only  Commentators  noticing 
the  passage  are  Buti,  whose  language  seems  to  imply  the 
reading  qui  ritto,  and  Benv.,  who  (reading,  it  should  be  ob- 
served, affisso  in  line  124)  paraphrases,  "quare  es  tu  iirmatus 
hie  ? "     He  no  doubt,  therefore,  read  quiritta. 


V.  38. 

prima  notte  ABCDEFGHKLOPQRSTUVJVnvXGl.Tr.^CZ^^r/TZ: 
J/A'256^r^rAAS*^nop€ieiKX|ioirp<rr+«fabcefgilmnprstuvwyr#?^^/^ 
mnqrtinv  3.4.6.7.9  to  17.19.20.21.22.24.26.28.30  to  49-52.53.54.55.58.59.64. 
66.67.69  to  81.84.85.87.88.89.92.94.97. 101. 103. 104.106  A?  112.114.115.     Bat, 
10.136.444.    [180]    Benv.j  Butty  Veii.j  Dan. 

mezza  notte  IV'ZZ)?C?nYw4>xsdl»ko.\.r  1. 18.23.27.29.5 1.56.57.63.6S.82. 
90.91.93. 102. 105.    [34] 

j  and  96  have  para  notte. 

t)  has  da  prima  vera. 

Bat.  i29...di  prima  vera. 

The  difference  of  reading  here  is  interesting  rather  as 
affording  a  clue  to  relationship  than  as  a  test  of  excellence  of 
text.  It  is  clear  that  the  interchange  of  prima  and  mezza 
could  not  have  arisen  (as  is  often  the  case)  accidentally, 
though  the  precise  motive  for  the  substitution  of  one  word  for 
the  other  (in  either  direction)  is  not  easy  to  determine.  I  am 
inclined  to  prefer  prima^  which  is,  as  will  be  seen,  that  of  the 
large  majority  of  MSS.  It  seems  to  me  that  mezza  notte  may 
have  been  introduced  to  enhance  the  effect  of  the  meteors  by 
darkness,  and  is  therefore  suspicious.  There  is  no  doubt  some 
force  in  Blanc's  argument  {Versuch  6*^.,  p.  13)  that  an 
antithesis  is  intended  between  lines  38  and  39,  and  that  two 
distinct  phenomena  are  referred  to,  viz.  falling  stars  and 
summer  lightning,  both  of  which  however  were  in  the 
physical  theories  familiar  to  Dante  (from  Aristotle,  Brunetto 
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Latini,  &c.)  attributed  to  the  same  cause,  viz.  *vapori  accesi! 
We  should  thus  have  the  double  antithesis  between  the  clear 
sky  of  midnight  athwart  which  the  meteors  rush  (cf.  Par.  xv. 
13),  and  the  cloudy  banks  of  sunset  about  which  the  summer 
lightnings  play.  Still  this  is  not  conclusive  for  mczza  notte, 
since  it  cannot  be  said  that  there  is  fio  antithesis  between 
prima  notte  and  sol  calaiido.  The  former  indicates  a  later 
period,  when  darkness  has  commenced  and  the  clouds  of 
sunset  have  disappeared.  It  is  like  the  distinction  in  Pnrg. 
xxvii.  6j — 72  between  the  setting  of  the  sun  (I.  6S)  and  the 
first  uniform  darkness  of  the  nocturnal  sky  (11.  70 — 2).  The 
greater  completeness  and  obviousness  of  the  antithesis  in 
viczza  notte  might  in  itself  be  a  ground  for  suspicion,  just 
as  it  is  made  by  Blanc  a  ground  for  preference  of  this  reading. 
I  must  further  confess  to  some  suspicion  of  a  reading  whose 
chief  support  is  found  in  members  of  the  Vatican  family 
without  much  independent  evidence.  Moreover  all  the  early 
Commentators  whose  reading  can  be  determined  (viz.  Baiv.^ 
Buti,  Veil.,  Dan)  read  prima  notte. 


V.  ZS. 

son  Buonconte  AnCI)EFGHIKT\VX./CAyj/.vav6^KrAA2*>I'ft 
apY€lt|6iicX4ivoirpoTi^«f abcdcfghijklmnorluvu xyz^'t </«;/V'/;//;/////'/tta-  3.4 .6. 7. 
9  to  17.19.20.22.23.24.26.28.30.32.33  fo  44.46.48.49.53.54.55.58.59.63.64.66. 
67.69.71  /c;  82.84.85.87.88.89.91.92.94.96.103. 104.106 /^  112.114.115.     Bat. 

442.444.     [170] 

fui  Buonconte  LV^ZBDLOUv^x'iVSiiq  1S.2 1.27.29.3 1.45.47.52.56.57. 
68.70.90.93. 102. 105. 1 1 3.    Bat.  428.    [34] 

51  has  lo  fu  di  Montefeltro  Bunconte  {sic).  Several  .Mss.  {e.ti.  CF 
dhnw  7,  &c.)  have  e  son. 

£  and  16  have  lo  son  di  M.  io  son  B. 

The  not  very  common  reading  '////  Buonconte*  (which 
generally  characterises  MSS.  of  the  Vatican  family)  may  safely 
be  rejected.  The  distinction  here  between  fui  and  son  is 
precisely  parallel  to  that  in  Par.  vi.  10.  'Gesare  fui  e  son 
Giustiniano':  and  the  general  principle  of  Dante's  use  of  these 
two  tenses  in  the  mouth  of  the  dead  is,  that  the  present  is 
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used  in  reference  to  a  condition  that  still  abides,  such  as  ( 
man's  name,  his  pcrsonaiity,  or  (under  certain  conditions)  1; 
character ;  and  the  past  lense  in  reference  to  what  has  passedij 
away,  such  a^  his  social  position,  local  habitation,  past  con^; 
duct  or  events.  Hence  Inf.  xii,  (04  Ei  son  tiranni  is  not  aftl 
exception  (as  Blanc,  Versuch,  p.  285  contends)  but  is  to  be.  J 
explained  by  the  persistence  of  the  tyrannical  i/^o*;  (comp^  1 
Rev.  xxii.  1 1). 

There  arc  some  passages  which  are  intermediate  and  inde- 
terminate, where  cither  point  of  view  might  be  taken,  eg. 
Inf.  xiii.  58,  xviii.  55  :  just  as  we  miyht  say  in  English,  ■  1  am 
the  man,'  or, '  1  was  the  man,'  who  did  so  and  so :— or  again, 
when  title  and  name  both  occur  together,  as  Inf.  xxxiii.  118, 
"lo  son  Frate  Alberigo";  and  xxii.  81,  "Fu  frate  Gomita." 
Blanc  (tVM?«r//.  p.  2S4)  collects  about  thirty  instances  from 
the  Inf. in  which  the  present  tense  is  used  with  proper  names, 
and  only  three  where  the  past  is  used,  viz.  xvi.  44,  xx.  55,  and 
1 16.  In  ////  xxxiii.  116  the  common  reading  sei  is  altered 
\ntofosli  in  F  and  B,  and  in  xxxiii,  1  tS.xxxii.  6S,and  several 
other  of  these  passages,  variants  are  found.  Conversely  he 
gives  Sonne  dozen  cases  in  which  the  past  tense  is  used  where 
title  or  social  position  is  referred  to.  None  of  the  old 
Commentators  say  anything  as  to  the  tenses  in  this  line. 


V.   136. 

'Diapoaata  HiDGLQRSGi/A+uw+cghijkomnswyiA-ffwniwjr  J-M-m. 
23.36.4r.42.45-48-52-54-59'69-72'-73-75-79-So.82.S7.9i.ioi.io6.i09.iio.  [59] 

DUpoeatO  A'K'PZGLTr.fe+.fviw  8, 1 3. 3+37*. 38*-39-63- 76.98.  ros-ioB. 
125] 

Disposando  CHIOTUV'VVnv.\ylJC/Jfil'rAIIS*pY«li|u<X,,i»opff 
T«x«fat>c<llpruKi^V  i.4.6.7.9.io.(r.i2.r5.i6.J7.iS.i9.3i.;6.i7-28.29.3cx3i.3i. 
33.34-35-4O-43-44.46.47-5'SS-56-57SS.64.66.67.6S,70.7i.74.78.8i.84.8S.S9.9tt 
9:93-94.97  102  '03104-107.1 1  I.I  13. 114-    [112] 

DUponsado  E. 

DiqmiMitdo  t/  III. 

E  diipouta  Td  77. 

'  In  all  cases  no  distinciion  has  been  made  bciwcen  (he  forms  dixpo- 
uta  and  d 
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According  to  Gregoretli  the  Venetian  Codici  are  about  equally  divided 
between  Disposato  and  Disposando. 

The  three  principal  readings  here,  Disposato,  Disposata 
and  Disposando  have  all  considerable  MS.  support  and  espe- 
cially the  two  latter.  Though  Scartazzini  almost  anathema- 
tizes any  who  presume  to  doubt  that  Disposata  is  the  true 
reading,  I  think  the  case  is  by  no  means  a  clear  one,  and  I 
prefer  to  record  the  variants  without  pronouncing  a  definite 
opinion.  Of  course  the  point  is  that  Disposata  lays  stress  on 
the  fact  of  La  Pia's  previous  marriage,  and  pointedly  fixes 
the  guilt  of  her  death  (as  must  of  course  have  been  the  case) 
on  her  second  husband,  though  the  mention  of  this  may  not 
have  been  superfluous  if  the  fact  of  the  double  marriage  was 
not  generally  known.  It  should  be  noted  that  not  one  of  the 
early  Commentators  makes  any  allusion,  either  in  the  inter- 
pretation of  or  comments  upon  the  passage,  to  the  second 
marriage.  They  all  therefore  presumably,  and  some  explicitly, 
read  Disposando,  It  was  probably  the  reading  of  Ott,,  Lan. 
and  Anon.  Fior,,  and  it  occurs  definitely  in  BcniK,  Land.,  Veil, 
and  Scrr,  Benvcnutos  comment  is  *qui  primo  posuerat  mihi 
annulum  sicut  fit  tempore  matrimonii.'  There  is  therefore 
no  trace  in  the  old  Commentators  of  the  reading  Disposata. 
Tlie  readings  may  have  been  more  easily  confused  than  per- 
haps seems  likely  at  first  sight.  Disposado  (with  the  super- 
posed mark  somewhat  irregularly  placed,  as  it  often  is,)  might 
represent  either  Disposando  or  Disponsado,  and  the  latter  (see 
*  E ')  is  a  Venetian  dialectic  form  of  Disponsato  (see  on  this 
Blanc's  Grannnatik,  &c,  p.  654).  We  have  a  precisely  similar 
interchange  of  Poggiando  and  Poggiato  in  Pnrg,  xxvii.  8l 


VII.   15. 

ove  il  minor  was  found  in  more  than  200  .mss. 

ove  il  nutrir  in  6  only,  viz.  Ii*D.^jCbf.     (Also  in  the  marg,  of  D, 
Sec  Witlc  Proi,  p.  Ixxxiv.) 

Ik  Hre  r  umero  s'  appiglia  (!)  Bat.  55. 

This  is  recorded  merely  on  account  of  the  interesting  fact 
that  Jacopo  della  Lana,  \Vriting  as  early  as  1328,  notes  the 
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existence  of  the  two  readings  (see  Witte  Prol,  p.  Ixvi).  I 
obsen'c  that  Scarabelh"  in  his  edition  of  that  Commentary 
omits  the  passage  in  question  as  being  in  his  opinion  an 
interpolation,  but  he  gives  no  evidence  of  this.  The  reading 
nutrir  however  is  exceedingly  rare,  whatever  its  date.  In  fact 
I  met  with  it  in  the  text  of  only  six  MSS.  (two  of  them  bearing 
trace  of  alteration)  out  of  more  than  200  examined  on  this 
passage.  The  idea  expressed  by  that  reading  may  be  com- 
pared with  that  of  /;//".  xxv.  85.  There  is  no  trace  of  it  in 
any  of  the  other  old  Commentators,  except  perhaps  in  the 
curiously  confused  note  of  Buti^  who  having  first  explained 
//  minor  as  '1'  omo  di  niinorc  condizione,*  gives  the  following 
as  a  possible  alternative  interpretation:  ^ ove  il  minor^  cioe  lo 
fanciullo,  /  afpillia,  quando  i  nel  ventre  della  madre ;  cio^  al 
bcllico,  onde  1'  omo. .  .riccve  lo  nutrimento,'  &c  This  certainly 
seems  to  imply  some  vague  knowledge  of  the  other  reading, 
the  explanation  intended  by  some  one  for  that  reading  having 
apparently  been  forced  into  connexion  with  this,  which  />///!, 
as  it  will  be  seen,  distinctly  adopts. 

VII.  51. 

0  non  sarria  che  non  GHOTU\VXi?/:/'^\'(^A^t|eic|i«TbC|e(e  non) 

rs////;?)/  i.6.7,(?,  15.16.18.19.22.23.24.26.27.28.30.31.32.35.37.43.44,55.59.67. 
70.74.75.79.8 1. S8.89. 105. 106. 1 14.  [63]  (24.43  and  44 have chi non.  /has 
satria }) 

0  non  saria  {or  serial  che  non  KKLSZ(;i.rA,IIavpo4x«A<^*fs^kl 
inov/A///////y  3. 1  I.I  2. 1 3. 1 4. 17  29.36.39.4 1.47.4S.49.54.56.57.63.66. 82. 84.90. 
97. 101 .  103. 109. 1 10. 1 1 1 . 1 1 3.    [62]     />•////. 

u  non  saria  che  non  C  u. 

0  saria  che  non  AnYnwx7i^4.8.52  (sere)  99.  (w  has  a  space  left  before 
saria). 

ower  saria  che  non  il*KACDItyo^\l[i  21.100. 

ower  saria  che  1  non  13  68.85. 

ove  saria  che  non  1). 

0  pur  saria  che  [or  che  1)  non  IA7*.l/p€i»jXohyr  7*.2o.33.42.46.7i.95. 
96..98*.io2*.    [22]    Jienv,  (seria  pnr),  Ihw.if). 

0  che  saria  che  non  ^. 

0  non  saria  che  V  nom  F. 

0  non  saria  che  nom  </. 

e  non  sarei  che  V  nom  69. 

e  non  saria  che  non  V*  /  '^\^mx  9.72.76. 104. 1 1 2.    Bot.  55.' 
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0  non  sauria  che  non  38. 
io  non  saria  che  non  P. 
e  non  saria  ch'  io  non  Tr.  ^  (chi  non)  €  (do.). 
0  non  saria  ch'  io  non  A. 
0  saria  pur  che  1  non  f  . 
0  saria  dnnqne  perchd  {or  perch'  ei)  non  Sv  10. 
0  dnnqne  saria  che  non  64*. 
Qgn'  uom  sauria  che  non  t. 
0  non  saria  che  potesse  a, 
0  non  saria  come  potesse  93. 
0  non  sarebbe  perchd  non  73. 
0  seria  che  non  se  potesse  77. 
oel  {sic)  seria  che  non  107. 
0  non  saria  chi  le  impedi8i(!)  108. 

38,  had  e(?)  non  sarria  che  non,  but  38^  has  0  vero  che  non  sarria 
che  non. 

The  extraordinary  number  of  variations  found  in  this  line 
are  all  due  to  the  misunderstanding  of  the  unusual  form 
sarria  for  salircbbc.  Mastrofini  gives  examples  of  sarrb  for 
the  future  and  sarrci  for  the  conditional ;  the  third  person  of 
the  latter  appearing  both  as  sarrebbc  and  sarria.  These  occur 
even  in  prose,  e.g.  in  Boccaccio  and  Passavanti,  and  we 
have  examples  quoted  from  Guido  Cavalcanti.  Sec  also 
Nannucci,  Vcrbi  &c,^  p.  794.  This  word  sarria  was  obvi- 
ously mistaken  by  copyists  for  saria  from  csscrc.  This 
misconception  evidently  underlies  most  of  the  numerous 
varieties  of  emendation.  It  docs  not  follow  that  all  those 
who  merely  wrote  ^0  non  saria  die  non'  were  in  error,  as  the 
neglect  of  double  letters  both  in  the  way  of  insertion  and 
omission  is  so  very  common  that  little  stress  can  be  laid  on  it. 
But  as  soon  as  the  negative  non  is  felt  to  be  a  stumbling- 
block  (as  most  of  the  variants  imply)  the  misunderstanding 
clearly  betrays  itself.  Among  the  Commentators,  Ben^K 
reads  the  whole  line  thus:  O  seria  pur  pcrclic  non  potesse,  and 
explains,  *' an  hoc  solum  provcniret  ab  impotentia  sua." 
Dan.  quotes  and  comments  thus,  *'  o  pnr  saria  ehe  non  potesse, 
cioe  salirebbe  per  non  poterc,"  which  is  clearly  an  expla- 
nation of  sarria,  but  without  ' non'  Bnti  reads,  o  non  saria 
che  non  potesse,  and  expounds  curiously :  "  cioi  o  sarebbe 
ch'  elli  potesse :  ma  non  volesse,  s'  intende :  imper6  che  due 
negazioni    importano   affcrmazione."      The    other  old   Com- 


3S4 

mcntiitors  pass  over  the  passage.     It  does  not  seem  thcrefoi' 
as  if  any  of  them  had  explained  the  line  rightly. 


VIII.  64. 


r  altro  ad  nn  ADFlL0?QKV^V*GlACDEFCyAfN0SUmr&A*2 
op«Oi|iovf*a,(J')bcfti('"'J,  ad)hlnpuvwKyi  a(a.  V }ia)ijfj-^ih!in/r  7*,9.3cx;r. 
j4.?8.39„3o.37.39-42-44-46-48-S2-SS-67.68.7i.75.77.82.S8.9i.99. 1«>,{?)I04. 
113.    [92]    /Urn:, /liUi,  Un,i.,  Dan. 

V  altro  a  me  IiC*EGHKSTUV'\VXZTr./?(Jn**-yjiifconr(MrT+x+« 
aideijkmorsLA/fnif  l.3.4.6.7i(?)8.iai  1.13.131.14.15. 16, 17. r8.ig.13. 13. 2&. 
37.29,.3i-3;.35.36.38.4o.43.47.S4.S5-56.57.63-«.69-ro-7^-74-76-E4. 85. 89.90. 
9fi.ioo».io;.[o5.io6.io7.io8.io9.iii.    [105]    OH,  I'tll. 

V  altro  a  Ini  0/ 

Though  the  reading  I'allro  a  mc  is  absurdly  inconsistent 
with  the  context  of  the  next  line,  it  is  found  in  more  than  half 
the  Mss.  which  I  have  consulted.  The  obviously  true  reading, 
/'  altro  ad  mi.  presented  the  very  trifling  and  superficial 
difficulty  that  the  reference  of  u>i  is  at  present  unexplained, 
while  the  emendation  l'  a/trc  a  i/ir  produced  (as  far  as  the 
single  line  alone  is  concerned)  a  neat-looking  antithesis  with 
'/,'  ri/io  a  Virffi/ia.'  Witte,  Pra/.  p.  l.vv,  cites  this  as  one  of 
the  mnny  passages  in  which  the  very  early  Commentarj-  of 
the  Oftiiiio  (anterior  to  any  c.visting  MSS.)  exhibits  a  false 
reading,  viz.  n  vie.  the  comment  being : — "  Sordello  se  raccolse 
verso  \'irgilio,  c  il  giudice  Nino  verso  I'  Autorc."  It  does  not 
seein  to  have  occurred  to  those  who  read  a  mc  that  it  is  not 
till  line  67  that  Xino  turns  to  Dante,  the  words  'Poi  volto  a 
me'  being  in  obvious  contrast  to  ^ ad  tin  si  volsc dte  sedra  IV 
Vf/l.  (who  falls  into  the  same  error  as  the  Ott.)  slips  in 
'  rivolto '  in  1.  67  as  the  paraphrase  for  ' volto'  Bern',  explains 
1.  67  quite  clearly  thus:  'ille  Ninus  qui  primo  volvcrat  scad 
Corradum  Malasptnam  dixit  mihi,'  &c. 


VIII.   94. 

Com'  ai  (or  el)  parUva,  {or  Dome  parL)  A,EGHIKLOQ*RTU\VX 
Clff A'rn2**PY'liliA|i»wwpirr+-fcfEhiimrvMflrf5fli/«r  (marx.)  I  67.9^ 
ri.14- 1 5.20.36.31.37.39.40.43.44.46.55.66.68.75.76.82.84-88.89.91.99. 104. 107. 
109.111.     [90]     liuli. 
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Com'  io  parlava  A^BCDFPSZTr.A BCDG///7AfOQSUl^AAn<uv 
^X^^^^i^^opsiuwydc^Jbngnriax  1.4. 10. 1 1 . 1 3. 16. 1 7. 1 8. 19.2 1.22.23.24.27.30. 
31.35-36.38.42.47.48.52.54.56.57.58.67.70.7 1.72.74.77.85.90.93.96. 100. 102. 105. 
106. 1 1 3.    [98]    Bc-nv.,  Veil.,  Dan, 

Ck>mo  parlava  6. 

Ck>me  diceva  3. 

Com'  io  guardava  62. 


VIII.   94   {bis). 

e  Sordello  w<is  found  in  about  175  Mss. 

Sordello  [om,  *e']  only  in  10  viz.  AQ\^a-ad  13.1 19. 

j  has  il  Sordello  omitting  '  e  \ 

Com'  io  parlava  is  obviously  false  in  fact  (though  found  in 
nearly  one  half  of  the  MSS.  examined,  and  in  all  of  Witte's 
four),  since  Virgil,  and  not  Dante,  was  speaking.  Con- 
sequently the  true  reading  is  undoubtedly,  '  Cotfi  ci  (or  cl) 
parlava'  Benv.,  Veil,  and  Z^r?;/, observing  the  above  difficulty, 
explain  the  reading  io  parlava  by  saving  that  Dante  was 
replying  to  Virgil,  but  there  is  no  evidence  of  this,  nor  would 
parlava  have  naturally  been  thus  used  for  rispofidci^a.  Buti 
explains  rightly  : — "Covi'  ei, c\ob  WrgWxo, parlava  a  nie,Dante, 
le  parole  ditte  di  sopra.*' 

The  omission  of  ' e'  before  *  Sordello'  in  a  few  MSS.  is  due 
to  its  idiomatic  use  having  been  overlooked.  This  is  the 
same  as  that  which  has  been  already  explained  and  illustrated 
under  /;//.  xi.x,  3. 

IX.   17. 

Piil...men  in  about  200  mss. 
M6n...piil  in  4  only,  viz.  KU)  20. 

This  is  noted  merely  as  being  one  of  those  passages  where 
variants  are  recognized  by  or  traceable  in  very  early  writers. 
In  this  case,  Pietro  Dante  (c.  1340)  reads  *  Men  dalla  carne  c 
////  dal  pensier  presa'  (see  Witte,  ProL  p.  Ixvi.).  Not- 
withstanding, I  have  found  this  reading  in  only  four  cases  out 
of  about  200  MS.S.  examined.  There  seems  little  doubt  that 
Pietro  is  wrong  and  the  led,  vnlg.  right.     Scartazzini's  ex- 
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planation  makes  all  clear  and  consistent.  Further  a  passage 
from  Cic.  de  Sen.  §  80  (with  which  work,  as  we  know  from 
many  passages  in  the  Convito,  Dante  was  familiar),  strongly 
supports  '  Piu  dalla  carne*: — "Atqui  dormientium  animi 
maxime  declarant  divinitatem  suam :  multa  enim,  quum 
remissi  et  liberi  sunt,  futura  prospiciunt  Ex  quo  intelligitur 
quales  futuri  sint,  quum  sq plane  corporis  vinculis  relaxavcrint^T 
At  present  it  only  approximates  to  this  state,  when  it  is 
"  pellegrina  piu  dalla  carne."  Compare  also  the  following 
passage  in  the  dc  Sen,  a  few  lines  earlier :  *'  nee  vero  turn 
animum  esse  insipientem  quum  ex  insipienti  corpore  evasisset, 
sed  quum  omni  admixtione  corporis  libcratus  purus  et  integer 
esse  coepisset,  tum  esse  sapicntcm."  Lan.,  Benv,,  Veil,,  Bnti 
and  Dan,  all  explain  the  conditions  described  in  this  line 
by  stating  that  the  stomach  is  empty  at  that  hour  and  so  the 
brain  clearer!  "quando  lo  stomaco  ha  fatta  la  sua  digestione, 
lo  ccrcbro  t  alleviato  dalle  fumositadi  dcllo  stomacho" 
{Lan.) ;  "  il  celebro  non  c  occupato  da  la  sua  evaporazione " 
(Buti). 


X,  14. 

scemo  was  found  in  174  mss. 

lo  stremo  V>Z/>v+xlv  1.3.18.31.56.57.90.105.1 13.    [17] 

lo  scender  Cu. 

il  sommo  A. 

lo  stretto  /'. 

The  obviously  inferior  and  more  common-place  stremo 
is  certainly  to  be  rejected.  It  is  noticed  here  only  because 
it  seems  to  be  almost  entirely  confined  to  Mss.  exhibiting 
elsewhere  relationship  with  the  Vatican  MS.  'H',  and  it 
ma>'  therefore  be  regarded  as  a  good  test-passage  for  that 
family. 

X.  30. 

dritta  di  salita  l&0(lKYx,FNOQfuyfb(htv^mfc^ab^ghmnx  9.24.3a 
33'37**45-46.48.58.69.73.79.9i.99.io2.io3.io4.io8.i  12.1 13.    [52] 

*  This  is  aptly  quoted  by  Dionisi,  A/inftf.  11.  p.  59. 
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dritto  di  salita  ACDEFGHKLPSTUWXGl^^C?) CZ?£'J/5 6^^^rA 
IIS*^llpYlic|MrpT<^x«abeijklmnoprstuvwyz^,(?)  cdilqrtv  1.3.4.6.7.8. 10. 13. 14. 

15. 16. 1 7.18. 19.21. 22.23.26.27.28.31.32.35.36.38. 39.40.4i.42.43-44-47-5»-52. 54- 
55.56.57.59.63.64.66.70.71.72.74  7576.77-78.8o.8i.S2.84.85*.88. 89. 90. 92. 93. 

95.97.98.100*.  101.105. 106.107.109.il  I.I  19.    [142] 

Che  di  dritta  salita  h^  20. no.  114. 

Che  di  salita  dritta  w, 

Che  di  salita  ritta  L 

Che  diritta  salita  A. 

Che  dritta  a  salita  R. 

Che  dritta  di  salire  o-. 

Che  dritto  di  salire  u. 

Che  derta(?}  di  salita  d. 

Che  dgta(.^;  e  di  salita  Z  96  (.M'  erta). 

B  has  drieto,  which  is  probably  an  error  for  dricto,  from  which  it  is 
often  scarcely  to  be  distinguished  in  many  Mss. 

f  11.68  have  dietro  di,  which  is  probably  an  intentional  improvement 
from  the  rcadinj;  in  some  exemplar,  dietro,  in  error  for  dricto. 

This  is  a  passage  in  which  the  somewhat  unusual  con- 
struction, or  order  of  the  words,  has  given  occasion  to  a  variety 
of  alterations,  so  that  a  comparatively  small  number  of  the 
M.ss.  have  preserved  what  I  cannot  but  believe  to  have  been 
the  original  te.xt,  viz.: 

Che  dritta  di  salita  aveva  manco. 

Amont;  the  earlv  Commentators,  Auou.  Fior.  and  Dan. 
read,  or  explain  as  if  they  had  read,  iii  dritta  salita  :  Ihiti 
quotes  'lii  salita  dritta,'  but  his  exi)lanation  x^  ambiguous: 
Laud,  seems  to  be  expounding  the  reading  which  I  am 
defending.  Bcnv.  and  Veil,  clearh'  ha\e  dritto,  the  former 
paraphrasing,  'quasi  dicat  rectitudinem  ascensus  non  habebat ;' 
and  the  latter,  *  mancava  di  dritto  e  (S\  ragione  di  .salita.* 
I  believe  the  explanation  of  Scart.  to  be  correct,  viz.,  that 
we  should  make  a  pause,  or  even  insert  a  comma,  after  dritta, 
and  take  it  as  being  equivalent  to  *  Che,  a  cagionc  delT  esser 
diritta,  aveva  mancanza  di  salita/  i.e.  'which,  being  perpen- 
dicular, could  not  be  climbed.'  This  construction  of  dritta 
(as  Scart.  notes)  is  very  similar  to  that  in  Pnrg.  xxi.  89. 
•Che,  Tolosano,  a  se  mi  trassc  Roma.'  To  this  he  might 
have  added  (if  his  own  reading  be  adopted),  Pttrg.  v.  135. 
*che,  inannellata  pria,  Dispo.sata  m'  avea,*  &c. ;  and  Inf,  xvii. 
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24,  '  Sull'  orio  chc,  di  pictra,  I'l  sabbion  serra.'  The  following 
passages  seem  also  to  illustrate  the  construction  contended 
for:  Purg.  jcvi.  1 12  ;  xix.  132  {if  wc  read  dritlo.  and  explain 
as  in  the  note  on  that  passage  later  on);  and  xxiv.  122. 
This  use  of  viaiico  as  a  substantive  for  7iiaiicaii::a  is  found 
again  at  Par.  iii.  30;  'per  manco  di  voto';  and  several  in- 
stances of  this  use  in  prose  writers  are  given  in  Vocai. 
Tram.  s.  v. 

U dritto  be  read,  it  is  necessary  to  give  it  the  unusual  sense 
of 'possibility.'  Longfellow  strangely  says  that  it  is  used 
in  the  sense  of  "  right  of  way.'  Moreover  the  reading  drilla. 
though,  as  \vc  have  said,  that  of  a  minority  of  the  Cfdid,  i? 
not  so  unsupported  as  is  implied  by  Dr  Wittc's  statement 
that  it  is  "congctlura...sprov\nsta  dell'  aiitorita  di  antichi 
codici."  It  is  a  most  unlikely  result  of  conjecture,  since  it 
would  tend  tn  introduce,  and  not  to  remove,  a  prima  fade 
difficult)-.  And  as  to  the  number  of  supporting  MS-S.,  it  is 
more  than  can  be  found  for  some  other  undoubtedly  good 
readings. 


XIII.  2. 

risega  CI)IORGI.^Z>.I/OtTAA«i;p«,Xoi|i{?)«ia,(?)  b-jkln,{?)  p,  xj  m*. 
cc/ghimarx  1 .8.9.  20.30-33-42,46.48.sj.53-63-677i.73.77-7S.79-8J-9"-9j-9S" 
lo4.ro7.10S.no.     li,tl.  10,     [74]     Laii.,  ISiiti,  Ltiiui..  1 ,11.,  P.m. 

rUega  AKr.HKI,l'QSTUVn'V<\VX2Tr..&C/;/--\lwrn*,l.,eut,i^ 
■irfw-ru+x+''  F■.\/Aci■|\mn'oISVivb^,^X•Il/l',■•M  3.4.6.10. 1 1, 1;.  13. 15,16.17.18. 19. 
3  r.-=.-j.2j.26.:7.28.3r-33. 3;, 36. 37.38. 39.40.43.44.45. 47. ;i.5j.56.57.5.s.j9.a(. 
66.6S.69.70,74-7'J-8o-Si.84,8s.88.89.92.^95.96.97.io[.io3. 105. 106.109.1  II, 
11z.113.114.r1s-    [132]    Ban'. 

risl^a  It+o. 

ndlegra  E. 

s'lDsegacf  75.102. 

s'islega  S4-72-90- 

si  risega  \''  {marg.). 

rerega{j/i')  14- 

The  change  of  risega  to  riitga  in  the  great  majority  of 
MS.'^.  is  apparently  due  to  the  same  cause  as  that  of  ribadendo 
to  ribattcndo  in  Inf.  xxv.  8.  It  is  the  substitution  in  both 
cases   of  an  ordinary  and  obvious  word  for  one   having  a 
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special  and  technical  meaning.  Riscga  (as  a  substantive) 
is  the  term  for  the  projecting  ridges  in  a  building  that  gradu- 
ally diminishes  towards  the  summit,  like  a  Chinese  pagoda, 
or  the  traditional  representations  of  the  Tower  of  Babel. 
The  word  therefore  exactly  and  graphically  describes  the 
arrangement  of  the  successive  retreating  Coruici  on  the 
mountain  of  Purgatory ;  and  there  seems  to  be  no  reasonable 
doubt  that  it  is  the  true  reading.  And  though  it  is  not  that 
of  the  majority  of  the  MSS.,  we  find  riscga  in  all  those  of 
the  early  Commentators,  who  are  explicit  on  the  subject, 
except  Bcnv.;  and  the  correct  meaning  is  clearly  explained 
by  Land.,  Veil,  and  Bnti. 

XIII.    154. 

metteranno  ACDFOHKLOrw/rr^r )  l>QTUV»V-'VnvxZTr./?Ci9£"Gi/ 
r'AAII2^,'yliiK|ivtirp<rTv4>xsbdciklniprstut7X/^;7T':t/.r  1.3.4.6. 11  to  19.21.22. 

23.24.26.27.28.29.3i.32.35.36.38.39.40.43.44.45M7-5'-54.55-5^>- 57- 5^"^- 59-64. 
66.67.70.72.73.74.75.76.80.81.82.84.88.89.90.92.93.95.97.98.  loi .  103. 105. 106. 
109. 1 1 1 . 1 1 2. 1 1 3. 1 1 4. 1 1 5.     Bat.  10.    [140]     O//.,  Veil, 

perderanno  HI 0RSG1.^,(?)  /7J/A'O^T*^..,ap«eiXo+«f acfjjhjnovwxyz 
abdefghmn  7*8.9. 10.20.30.33.37.42.46.48.52.53.63.68.69.7 1. 77.78.79.85.91. 94. 
96. 1 02. 1 04. 1 07 . 1 08. 11  o.    [77]    Benv. ,  A  tton.  Ft  or. ,  />////. 

6  has  Ma  elli  perderanno. 

Both  the  readings  jNCttcrauno  and  pcrdcrauuo  have  con- 
.siderable  MS.  .support.  Hut  the  former  must  1  think  certainly 
be  preferred.  The  change  from  uuttcraniio  to  pcrdiranuo  is 
more  natural  than  vice  versa,  for  (i)  it  seems  quite  obvious 
with  pcrdcragli  piii  just  before  to  insert  pcrdcrauno  in  this 
antithetical  clau.sc.  (2)  Apart  from  the  simplicity  gained  by 
the  repetition  of  the  word,  the  expression  in  it.self  is  much 
more  obvious  than  the  somewhat  idiomatic  u.se  of  mcttcre  in 
the  sense  of  to  *risk/  or  to  *.idventurc.'  It  must  be  fairlv  ad- 
mitted  as  against  this  that  most  of  the  .M.s.s.  reading  riscga 
in  1.  2  (and  therefore  presumably  the  most  correct  in  their 
text  here)  read  perderanno  in  this  phice  (in  the  proportion 
of  about  2  to  i),  while  victteranno  generally  accompanies 
rilega.  Moreover,  I  think  it  will  be  found  that  a  very  large 
majority  of  those  .MS.s.  that  read  victteranno  here  agree  in  read- 
ing dritto  di  salita  (also  an  inferior  reading)  in  Pnrg.  x.  30. 
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(I  believe  in  the  proportion  of  about  9  for  dritta  to  I  for 
driita,  while  three-fourths  of  those  that  have  dritta  there,  read 
perderamu)  in  this  passage)'.  Still  I  cannot  imagine  how 
such  a  reading  as  uteltcranno  could  possibly  have  arisen 
had  the  simple  and  straightforward /i-rrfi-r/iw/fl  been  original, 
unless  indeed  it  might  be  suggested  that  this  is  a  probable 
instance  of  an  alteration  introduced  by  the  author  himself. 
(See  Prokg.  p.  xxi.)  This  could  not  be  supposed  to  be  the 
case  in  the  other  tivo  passages  just  referred  to. 

XIV.    126. 

nostra  ragjon  was  found  in  160  MSS.,  and  it  is  iilso  the  reading  of 
Benv. 

▼ostra  ragion  l!C*DGU'Aap-(iXv++i»cegjlw(i«  9.24.:8.33. 3  3.46-^8.5;. 
63  (la  TOBtra)  6-;  lo-.  log.     [36]     /J«//,  Land.,  Vtll.,  Dan.,  S^n. 

nostra  region  Lb. 

■  4  has  SI  m'  a  nostra  la  tnente  strecta  {sic). 

The  correct  reading  nostra  ntgioii.  which  is  found  in  the 
majority  of  .mss.,  would  probably  not  have  been  tampered 
with  but  for  the  somewhat  unusual  sense  of  r(7_f/o«  =  ' dis- 
course;' i.e.  'inir  discourse  inclines  me  rather  to  weep  than  lo 
converse.'  Comp.  ragiom  again  in  this  sense  in  Pitrg.  xxii. 
130,  and  indeed  in  three  or  four  other  passages  of  the  Com- 
iiiidia  (>ee  lllaiic's  Dizionario  s.v.).  The  verb  ragioiiar  in  the 
sense  of  discourse  is  verj-  common,  e.g.  Purg.  xiil.  132,  xiv.  8, 
xvi.  iro.  xxii.  21,  xxiv.  2  ;  Par.  iii.  35,  &c.  &c.  Among  the 
Commentators,  Pciiv.  alone  appears  to  read  nostra  ragion, 
which  he  strangely  explains  aisjiislitia,  smcc  it  is  more  just  to 
mourn  for  one's  own  sins  than  to  deplore  tho.se  of  the  living. 
liiiti.  Laud.,  i'lll.  and  Dan.  all  read  vostra  ragion.  and  ex- 
plain it  as  ragion  nuiana,  which  inculcates  charity  and  com- 
passion ;  Biiti  adding  that  this  is  the  reverse  of  the  feeling  of 
Envy,  which  Guido  del  Duca  is  now  expiating.  Laii.  and 
Olt.,  without  specifying  the  reading   adopted,  also  say  that 

'  This  is  a  sample  of  the  puulcs  and  disappointments  which  gcnerall)' 
(so  far  as  I  have  seen)  baffle  any  attempt  10  gcnoraliic,  or  10  establish 
definite  results  as  lo  the  value  and  relationships  of  Mss.,  from  the  materials 
here  collected. 
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^piangtr*  relates  to  pity  for  the  sad  state  of  the  people  of 
Roin^na,  adding  (like  Butt)  that  such  a  feeling  is  the  direct 
opposite  of  Envy.  As  to  nostra  region  (the  reading  of  Ed, 
Nidob.  and  a  very  few  J^iss.^  1  cannot  suppose  that  Dante 
would  use  such  an  expression  as  nostra  region  ha  stretta  la 
mcpitc,  meaning  by  it,  'the  condition  of  our  country  has  con- 
strained my  mind.'  It  appears  here,  as  sometimes  elsewhere, 
that  the  majority  of  Commentators  support  a  reading  which 
is  that  of  a  small  minority  of  the  MS.S.  It  should  be  re- 
membered however  in  this  case  that  the  difference  between 
nostra  and  vostra  is  verj'  slight  (See  on  this  Prefatory  Note, 
p.  liv,  and  on  the  difference  between  the  evidence  of  Commen- 
tators and  that  of  the  .Mss.  sec  note  on  Inf.  xxvii.  2L) 


XVI.   145- 

Ood  tom6  was  found  in  about  155  mss. 

Coil  iMurl6  M\\>\^ZI>XOA*94%}\iolwdqr  1.3. iS.24.27.29.3 1.47.53. 56. 
57.67.76.85.9a  105.    [36] 
Ood  iMurlommi  57. 
Ood  tparl  O.    Hat.  428. 
Oodspari6  1. 
Coil  n'  and6  ^c  7Z-  >  i9 
Coil  iMurlando  e  poi  93. 

This  passage  is  recorded  because  the  re.iiliiii^  ///;'//'  for 
torno  is  charactcri>tic  of  the  M.^s.  of  the  Vatican'  family, 
which  has  been  several  times  referred  to.  The  reasons  urj;ed 
by  Scartazzini  seem  conclusive  for  tortio,  which  is  the  reading 
found  in  a  very  large  majority  of  MSS.  S/Hiri  and  //*  afuto 
are  conjectural  emendations  occurring  very  rarely.  J\irlo  pro- 
bably had  a  similar  origin,  but  happens  to  have  commanded 
more  supjwrt,  or  to  have  ari.scn  earlier.  Among  the  Com- 
mentators, Ott.  (probably),  linti,  Vill.  and  Dan.  have  tor9io. 
Bcnv,  gives  both  readings  without  comment. 

XVIII.   Zy 
PietolA  pid  che  vill*  AEFHIOQRUZGI.Tr..-/^C7;A7\.\c;6T»^, 
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35-j8,+z.45M<J.4Si.Si.52.55ri6- 57-58- 59-69-7i-73.77-78-aS-8?.90-9'.94.98 
too.102.103.1aj.lo9.1lo.113.1iQ.     Sat.   10.     [1011 

Pietola  piii  che  nulla  iJ*.S"I'<xu,  3<'-3'i{?>32i-4'-72*-74.76.i<>S.  [li] 
Pet..  Bfin:,  Anon.  Fior,,  Puti,  Land.,  I'lll..  Pan.,  Serr. 

Pietosa  pill  che  nulla  CUiAnnaIiriel(oti,(?)rwfi'a',j-i.4.ii.i3,.i6. 17,. 
181  .'J  I9.;2,(?)  24,;S.3i,,3::,.36.37. 381- 394SiW  47-481.54- SSi-67-70-r2,(?)8o. 
82.84.93.95.96.97.101.106.107  (nlla)  112.114.    [58] 

Pietosa  piii  che  villa  PS  3.53. 

Fiatosa  fa  piii  che  nulla  v. 

Picciola  piu  che  villa  hvni-t  44- 

Picciola  pill  che  nulla  (fr  "7 

Coitese  piu  che  nulla  GKTU\1',"i'ciiipTimAiVwi' 6i2.i4.i5.i3.::6.27. 
34.43.63.66.68.75.79.^1.^8,89.92.    [36] 

Cortese  piil  che  villa  h*, 

Cortesia  piii  che  nulla  ». 

Pietola  piti  che  villa  matntiua  g. 

Pietro  ]k  piil  che  nulla  105  (?  oral  blunder). 

a,  seems  10  have  had  nnlla. 

Wc  have  here  a  curious  case  of  corruption  arising  from  an 
unfamiliar  word,  viz.  Pklola.  This  is  a  village  near  Mantua. 
]K)pularly  suppo.scil  to  represent  '  Andes,'  the  birthplace  of 
\'irgil.  Tliis  word  was  mi^^taktn  for,  or  alteitd  iiUo,  Pi.tt^s<\ 
(the  long  i  and  /  being  very  similar),  with  the  accompanying 
change  (in  most  cases)  of  villa  into  tmUa,  and  sometimes  also 
G^  che  pur  {or  fhr  (ui  \\\  the  preceding  line.  The  most  curious 
point  to  notice  iiowover  is  the  considerable  amount  of  sup- 
port accorded  to  tiic  furtlier  audacious  substitution  of  Carhsf 
for  Pitlosit.  There  is  also  a  great  variety  of  other  con- 
jectural or  blundtriiiL,'  alterations,  as  will  be  found  in  the 
collations  above  given.  It  will  also  be  noted  that  a  very 
large  number  of  the  Mss.  examined  here  have  been  tampered 
with  in  the  way  of  erasure  or  alteration  of  what  was  originally 
written. 

It  is  to  be  observed  that  the  old  Commentators  without 
exception  {omitting  Oft.  and  Laii.  who  are  too  vague  to  cite) 
adopt  and  explain  I'Ltolu,  without  any  allusion  to  any  other 
reading.  They  only  differ  as  to  whether  villa  Afnntovaiia  is 
to  be  explained  of  'the  city  of  Mantua  itself  as  liiiiv.,  or  of 
(any  Mantuan  town'  as  Pet.,  Anoti.  Fior.,  Butt,  Latid.,  Scrr. 
'  quam  aliquod  aliud  rus  Mantuanum'). 


COLLATION  OF  SELECTED  PASSAGES.  393 

XIX.   34. 

lo  moni  gli  occhi  a  1  boon  Virgilio  al  man  tra  ACIM^r  31.35*. 
n  f>  al  Iraon  Maastro  al  man  tra  Tr.i*(?)  a|. 

n  n  •  1  \nxm  M.  a  mantra  ifm  iq2|(?). 

„  ,.  a  Ibnon  11  mantra  ^o  46. 

„  „  a  1  bnon  M.  al  man  tra  QRCLFAc  (massi)  gvx^//, 

9-30- 33.52.991-  >o2*  108.    [18] 
„  „  a  1  mlo  M.  al  man  tra  <i  2a 

^  „  a  1  mio  M.  mantra  X  (with  *  al  *  2n4ia  muhu). 

lo  Tolfli  gli  occhi  a  1  buon  Virgilio  al  man  tra  \^ZB  29.56.57.901. 1 1 3. 
„  „  al  buon  Virgilio  a  mantra  AB*PxJ^o^V  ■  - 1  m  6. 1 8. 

-7-3i-37*45*59-7o.76.85.93.96.io5  (al  mantra). 

[24] 
„  „  a  1  buon  ICaaatro  al  man  tra  Ffb*fs>x  14-42.47' 

48.55^78. 
n  n  al  buon  IJLal  man  tra  51.109. 

„  „  al  buon  H.  a  mantra  CEGHKOSTVn'nvx/Y/ 

ISUl'ATtS^tj/K^y^m^ rtcimnruziy/i*T4'  3.4. 6. 7. 
10. 1 2. 1 5.  i7.1t1.22.23.26.32.34.36.3S.39.40. 54. 64 . 
66.67.68.7  i72.74.75.77.7c>.8a8i.84.i>S.S9. 94.95. 
97.103.106.107.il  1.1 12.    [87]    liatv, 
„  „  a  1  mio  M.  al  man  tra  I.    Bu/t\ 

„  „  al  mio  M.  al  mantra  (sic)  58. 

„  „  al  mio  M.  a  mantra  DLE^y^h/ti  24.43.63.69.87. 

119.    [16] 
lo  Tolfli  r  occhio  al  buon  M.  al  men  tra  1. 
lo  Tolsi  r  occhio  al  buon  M.  e  mentre  U6i. 
lo  mi  voUi  al  buon  Virgilio  e  mentre  at. 
lo  mi  rivolsi  e  1  buon  Virgilio  al  men  tre  73- 
1/  has  lo  Tolai  gli  occhi  e  1  buon  al  man  tra  with  Maestro  .iddcd  sufi. 
and  2M4/tt  manu. 


XIX.   35. 
Vod  (or  Voce)  t'  ho  maasa  (e^  dicaa   FI0ORV»z/.^Vf,^r/>rA 

pckXHN«fcdf};I  (masso}  psvxy^V''"'  9- 14-20.21.29.30  33.35.42.46.5 1.56.57. 
73-78.79  82.90. 102. 109. 1 1 3.    [57J    //////. 

Vod  {or  Voce)  come  dicasae  HCDKLSU\VZ♦/>(///,fr^^)  .s  rA*IIW,  ;.>) 
Yti|rT^tabeh*ikouwzivX'/(//;'  1.3.4.7^10.11.18.22.24.27.31.36.37  39.43-45'47* 
48.67.68.69. 70.7 1. 7  576.77-85.93-94-95-9'^-97. 103. 107.    [75]    lUfn\ 

Vod  coma  la  dicassa  HTV*V«.\A,(.'^«ic|fct«prt  6.7,.i2.i5.i6.i7.i9. 
26.28.32.34- 38.40.55,.63.64-66.72.74.8o.8i.84.88.89.io6.ii  i.i  12.    [42] 

Vod  coma  la  dicaa  GG1.(?)  Tr.(?)  23.105. 

Vod  coma  dicasiar  {or  -ion)  APA*  r. 


Vod  come  esso  dicea  €. 
Vod  con  esse  et  dicea  $z. 
Vod  con  esse  et  dicean  87- 
Vod  cosi  dicesse  n. 
Vod  messe  dicesse  E. 
Voce  t'  ho  messo  dicea  t. 
Vod  che  mi  dicesse  ■&»  r  19. 
Vod  t'  ho  messe  disse  F. 
Vod  chBmesae  (j/>)  dicendo  it. 
Vod  comese  (j//)  e  dicea  loS. 
Vodft  come  dicesse  C 
Qnatdai  che  ml  dicesse  J. 
Udi  voci  come  se  dicesse  m. 

The  readings  in  xhfinc  two  lines  are  recorded  on  account 
of  the  extraordinary  variations  in  the  Mss.,  but  I  do  not  sec 
how  to  determine  what  may  have  been  the  origina!  reading. 
Nor  can  tlie  exact  reading  of  the  old  Commentators  be  de- 
termined in  any  case  but  those  of  BetK'.  and  Bafi,  as  noted 
above. 

XIX.    132. 

drittoEFHK^CI^EFGJcdgblmp.    [18] 
dMUAncUGQZB///St/l^ibetaatatw.    [3S\ 
dentro  j. 

The  evidence  here  collected  is  slight,  as  I  noticed  the 
passage  rather  late.  This  however  is  certainly  a  case  in  which 
we  can  feel,  a-i  Siar/.  says.  " /vrsimsissiiiii'  as  tn  the  true 
reading,  viz..  iliitto.  It  is  quite  obvious  that  the  "faciii<.r 
lectio'  dritta  has  arisen  from  the  shallow  notion  that  the 
word  must  be  feminine  to  agree  with  coscknza.  (Compare  a 
similar  case  at  xxi.  45.)  This  implies  a  complete  misunder- 
standing of  the  passage.  Uante  had  prostrated  himself 
(1.  127)  as  soon  as  he  discovered  that  he  was  in  the  presence 
of  a  l'o|>e  (Adrian  V  ,  and  when  the  I'ope  had  immediately 
protested  against  this  (tlic  whole  scene  being  in  obvious 
imitation  of  Kcv.  xix.  10.  and  xxii.  8,  g).  Uante  replied  that 
his  conscience  reproached  him  for  standing  upright  [dritto) 
in  the  Pope's  presence.  If  we  read  dritta.  or,  reading  dritto, 
take  it  adverbially  ( =  rettamente,  or  giitslameutc),  there  is 
nothing  clearlj'  to  sheiv,  as  Scarl.  observes,  what  lu^  cun- 
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science  repfx>ached  him  for.  Among  the  old  Commentators. 
Scartazzini  quotes  Benv.^  Bnti^  Laud.^  Veil,  and  Dan*  as 
reading  dritta.  This  seems  to  be  true  only  of  the  two  first 
named ;  and  it  looks  as  if  Scartazzini  had  merely  observed 
the  word  in  the  text  that  happened  to  be  printed  with  the 
Commentaries,  which  as  we  have  often  seen  proves  nothing 
whatever.  Land,  and  Veil,  say  nothing  to  indicate  their 
reading ;  while  Dan,  commenting,  "  Pareva  al  Pocta  discor- 
tesia  la  starsi  cgli  dritto  in  piedil^  must  clearly  have  read 
dritto.  In  printed  editions,  according  to  Scartazzini,  the 
reading  dritta  is  almost  universal.  He  states  that  he  has 
found  it  in  more  than  a  hundred  editions. 

XX.  90. 

tra  yiyi  ladnmi  was  found  in  more  than  200  Mss. 

nnoyi  in  13  only,  viz.— V*Z«h^hjr  3a39.98.i  13.    [12] 

Some  MSS.  {f^.  KUT%Fq  1.73.108.112  and  probably  others}  have  tra 
iYiTL 

b  has  antra  ▼!▼!  (Tivi  over  erasure). 

39  has  Entra  gli  due  ladroni. 

53  has  Entra  Oindei  ladronL 

s*  has  travi  yi  with  slight  erasure,  as  if  ntiovi  had  been  uri^^inal. 

According  to  Grejoretii,  2  of  the  X'eiiciian  CodUi  have  nuovi  (/».//. 
288  and  397),  the  rest  (I  suppose  about  16)  have  vivL 

Hcsidcs  the  ovcrwhcliuinj;  MS.  evidence  for  vivi.  it  may  he 
added  that  fiuovi  i>  ( 1 ;  suspiciously  obvious,  bein^  suj^'i^'e.sted 
by  nuoi'o  in  1.  91,  and  rinnovdlar  in  1.  89;  (2)  >ome\\h.it 
tame,  adding  no  new  touch  to  the  picture;  <3)  only  super- 
ficially appropriate.  For  in  the  ca.se  of  the  '  Luironi^  iiere 
intended,  viz.  Nogaret  and  Sciarra  Colonna,  the  ]xirallel  with 
'  the  thieves '  so  far  fails,  that  though  branded  by  Dante  as 
'liulroui*  and  thouj^h  assisting  at  this  *  crucifying;  afresh*  of 
Christ  in  the  person  of  His  Vicar,  yet  they  were  n*it  them- 
selves sufferers,  they  were  not  put  to  death  or  injured  in 
any  way  like  the  thieves  to  whom  they  are  compared,  l^his 
distinction  is  pointedly  brought  out  by  *vivi'  and  so  this 
epithet  gives  a  fresh  character  to  the  scene.  Thus  while 
uuain  would  have  no  defmite  interpretation  in  reference  to 
the  case  of  Boniface,  but  would  merely   imply   that   Dante 
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was  working  on  at  the  picture  by  enumerating  another  detail 
of  the  original  scene  (not  at  all  his  habit);  virion  the  other 
hand  would  represent  to  us  Boniface  as  it  were  crucified 
between  Nogarct  and  Sciarra  Colonna,  who  were  standing 
on  either  side  of  liim  mocking  and  insulting  him  (Comp.  Matt. 
xxvii.  44),  so  far  like  the  '  ladroiii'  yet  stil!  'vivi.'  Here 
then  we  have  an  epithet  quite  precise  yet  pregnant  in  mean- 
ing and' caustic  withal,  having  sapor  <ii  fnrle  agrume'  {Pnr, 
xvii.  117),  which  it  need  hardly  be  said  is  quite  in  Dante's 
manner.  The  fact  too  that  its  meaning  is  not  superficially 
apparent  would  invite  the  substitution  of  a  more  otn'ious 
epithet'. 

The  old  Commentators  pass  over  the  passage,  except 
Otl.  and  Bern:,  who  read  vii-i.  and  Bnti,  who  explains  both 
readings  without  expressing  a  decided  preference  for  either, 
Scrr.  also  has  vivi,'  but  without  any  commeuL  The  ex- 
planation of  Ou.  is  certainly  curious.  He  takc^  uiiiiso  with 
rigid  litcralness  to  apply  to  the  actual  death  of  l^>nifacc, 
about  a  month  after  the  outrage  at  Anagni,  in  Kon<c  sur- 
rounded by  tlic  Cardinals,  who  arc  here  described  as  'vivi 
ladroiii^  '  perchf  rubano  tiitto  il  mondo  !' 

Though  it  does  not  bear  on  this  reading,  I  cannot  help 
mentioning  the  interesting  points  of  resemblance  between 
this  whole  passage  and  the  pr.iycr  to  the  Virgin  composed 
by  Boniface  VI 11.  This  is  given  by  Nannucci  in  his  Manmlc 
ddla  Lctlcratiira.  \.  p.  421.  The  resemblances  can  scarcely 
be  accidental,  and  it  is  most  cviriims  that  Dante  should  have 
thus  imitated  a  com|>osition  of  his  bitter  enemy.  It  should 
be  noted  however  that  this  occurs  in  the  one  passage  in  which 
he  speaks  of  him  with  sympathy.     Compare  especially  the 

<  I  h.ivc  sometimes  thought  thai  ihe  foMouing  remark  of  K.  O.  Mtillcr 
on  the  style  of  Sophocles,  in  his  History  pf  Greek  Literature,  »as 
peculiarly  applicable  to  Dante.  "  1(  is  distin;:itished...1es$  by  the  cAiiiiv 
of  words  than  by  th;ir  use  and  ei'tiiuxiiin ;  and  by  a  son  of  bddtie^s 
and  subtilty  in  tlic  ci»ploymi'nI  of  ordinary  expressions.  Sophocles 
seeks  to  m.it,-  Ms  u-.'r.h  imply  s.'ia.tiiin/,'  ■^■/liiJi  peopL-  in  ^cHerul  '^i>u/d 
Mi't  exptit  in  Ihem.'  This  last  statement  is  curiously  like  Dante's  o»n 
declaration  10  the  author  of  the  Offimo  Comtnlo.  "  ch'  elli  molte  e  spessc 
volte  facca  li  vocaboli  dire  nelle  sue  rime  aliro  che  quello,  ch'  crano  appo 
gU  altii  dicitori  usatidi  sprimere"  (On  /w/.  x.  S5). 
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four  times  repeated  Veggio  in  Dante,  with  Vedeva  and 
Vede  similarly  recurring  at  the  beginning  of  four  lines  in 
Boniface's  poem.  Also  I.  89  here,  'Veggio  rinnovellar  1' 
aceto  e  il  fele,'  with  'Vede  1'  aceto  ch'  era  col  fiel  misto^' 
(1.  10).  It  is  also  interesting  to  observe  that  the  very  com- 
parison of  the  sufferings  of  the  Pope  with  those  of  our  Lord 
may  seem  to  have  been  suggested  by  the  Pope  himself,  who 
awaited  the  arrival  of  his  persecutors  sitting  with  calm 
dignity  on  his  throne,  and  refusing  to  fly,  saying,  '*  If  I  am 
betrayed  like  Christ,  I  am  ready  to  die  like  Christ.'*  (Sec 
Milman's  Latin  Chrtstiatiity,  vol.  vii.  p.  151.) 


XXI.    19L 
parte  aadavam  (^-Taii}  E¥GHViOqS'VP\\XGlACDEFHI.\fXO 

SUt^Tl^OaJflrfvifdsifw^rf^f^lh^  3.7.8.9.10.12. 

i4.i5.3a2i.22.23.2d39.5a33.34.35.39.404i424544^48.S3S4- 56.57-63.66. 
68.7a71.73.76.77.81.84.85.88.89.9a91.95.102. 104.106.107. 109. 1 10. 1 1 1 . 1 13. 
119.    [126] 

l^arta  aadava  BCDPRUVnr«Z(f7(2AAIItliiw«x«eliinoituw)Yj^'jr  4.6. 

^  To  facilitate  the  comparison,  as  NannuccPs  work  may  not  bo  readily 
accessible,  a  few  lines  of  Boniface's  poem  arc  reprinted  here.  [Nanniicci 
says  that  this  composition  was  found  in  a  MS.  in  the  Vatican  Libr.iry, 
where  it  is  stated  th.it  in  the  13th  century  it  was  to  be  seen  in  the  Church 
of  .S*.  Ptioio  fiiori U  mura^  with  the  following  ruiinus  ins4-ription  :  ^ S  tut  * 
l*on:fazi>i  /\t/ni  ottaro  ftw  la  infra  Sirt'ttii  ot'a:irUi\  t'  coftit^si  .:  ./.*  / • 
tfhrra  /ibt'raziout'  di  morte  suhita9t€ar\ 

.Stava  la  \*ergin  sotto  della  cnice  : 
Vedea  patir  Jesu,  la  vera  luce, 
Madre  del  re  di  tutto  T  universa 

Vedeva  il  capo  chc  stava  inchinato, 
£  tutto  il  corpo  ch*  era  tormentato 
Per  riscattar  qucsto  mondo  pen'crso. 

Vcde  lo  figlio,  che  la  guarda  e  dice : 
O  donna  aftlitta,  amara  ed  infelice, 
Kcco  il  tuo  figlio :  e  Joan  le  mostrava. 

Vede  r  aceto,  ch'  era  col  fiel  misto, 
Dato  a  bevere  al  dolce  Jesu  Crist o, 
E  un  gran  coltello  il  cor  Ic  trapassava. 

Vede  lo  figlio  tutto  passionato 
Dicer  colla  Scrittura :  d  consumato. 

&c. 
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1 1.13- 16.17.19.24.32. 36.37. 38.47.49.5i.S5.s8.s9.64.6769-72.74.7;-7S.8o.82.9 
97.i03io8.u:uii4-    [ifl] 

•  perchfe  andava  L. 

•  perchii  andavan  Tr. 

•  tmr  andava  A. 

•  poi  andava  /."Vi/f  18.j7.31. 93. 
a  parte  audava  L. 

•  mentre  andava  k  1. 
e  parvG  andava  105. 

We  have  here  another  instructive  instance  of  the  disturb- 
ing influence  of  a.  misunderstood  idiom.  The  true  reading 
is  certainlj-  /'i7rfc  andaz'am  (atidavufi  being  probably  a  mere 
variation  of  orthography,  as  commonly  o!se\vherc).  This 
reading  i^  perfccliy  intelligible  and  plain,  if /ur/c  be  taken  in 
the  rather  rare  sense  of  an  adverb:  but  it  being  otherwise 
quite  unintelligible,  a  curious  crop  of  variants,  manifesting  the 
endeavour  in  one  way  or  another  to  escape  the  difficulty, 
has  grown  up.  This  use  oi  parte,  which  occurs  again  in  iu/. 
xxix.  i6,  is  no  doubt  a  Florentine  provincialism,  as  is  clearly 
pointed  out  by  Dcir.:  in  his  comments  on  both  p.-is.sages, 
which  arc  in  almost  identical  language.  Here  he  writes  as 
follows : — "  idcst,  cL  interim  ibamus  vclociter,  iicc  tardabamus 
illis  loqucntibus;  ita  quod  hie  fiar/e  non  denotat  portioncm> 
nee  est  nomen,  imo  adverbium,  ct  tantum  valet  quantum 
'in  isto  medio,'  et  est  vulgare  florcntinum'."  Torelli  (quoted 
by  Negroni  in  his  monograph  on  /.' .-h-'.rr/'io  '  Parte ^  &C. 
p.  15)  cites  a  precisely  .■iimiLir  use  of  fttrl,-  from  the  prose 
of  Hoccaccio  {DiCiiiii.  Gn'rii.  S,  .Vi:'.  7I,  "parte  chc  lo  scolare 
qucsto  diceva,  la  miscra  donna  piangcva  continuo,"  Negroni 
further  cites  (p.  17)  instances  from  Cellini  and  Petrarch.  The 
early  Commentators,  with  the  exception  of  Henvenuto  and 
Huti,  pass  over  the  passage  sUeo  /■e-fe,  so  that  wc  cann()t  even 
tell  what  reading  thej'  adopteii.  Jiiiti  reads  Perche  amlate, 
but  says  in  his  Commentary,  "aitro  testo  dice,  1* 'm  parte 
andavaii  forte,  cioe  in  que!  mcz/o  chc  elli  dicea  noi  andavam 
fortemente...pero  pilli  !o  Icttorc  quale  vuole."     The  admts- 

'  Lorini,  in  his  work  on  the  variants  of  ihe  Coriona  Ms.  {'^')  (10 
which  1  am  indebted  for  my  information  about  that  MS\  s.iys  in  his 
note  on  laf,  xxix.  16,  "  I'artt.  in  scnso  di  menlre,  intiiiifo, !:  voce  tuitora 
viv.i  ncl  nustru  contaiJo." 
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sion  by  Dante  of  a  provincialism  of  this  kind  will  remind 
students  of  the  curious  and  virulent  attack  of  Machiavelli 
upon  Dante,  on  this  and  other  grounds,  in  his  *  Dialogo  mlla 
Lingua^  &c,  where  he  maintains  of  Dante  that  *'il  suo 
parlare  h  al  tutto  Fiorentino  "  ('  Ciceronem  Allobroga  dixit ' !) 
but  that  out  of  his  hatred  for  Florence  he  endeavoured  to 
shew  in  the  Dc  Vidg.  Eloq.  that  it  was  not  Florentine,  but 
**  itNgtM  curialc^^  &c.  The  present  idiom  however  is  not 
mentioned  in  the  indictment*  which  is  made  to  rest  chiefly 
on  Pixr,  vi.  94  {mors€\^  Inf.  xix.  120  (spingaita),  ib.  45  (sanca\ 
Par.  V.  64  {ciaucia).  He  also  objects  to  introcque  which 
Dante  uses  at  ////.  xx.  130;  ind  it  is  curious  that  Dante 
himself  gives  this  word  as  an  instance  of  a  vulgar  Tuscan 
provincialism  in  Dc  Vuig.  Eloq.  I,  1 3. 

In  Ptirg.  xxxi.  51,  Fanfani  has  vcr\'  infclicitously  proposed 
to  read  fuirte  for  sparte,  supposing  it  to  mean  ora  or  adcsso, 
Negroni  s  monograph  is  mainly  devoted  to  combating  this 
conjecture,  and  to  establishing  that  ptirtc  means  intanto, 
Uie9itn\  frattanto,  &c.,  but  not,  as  Fanfani  would  have  it,  ora  ; 
and  also  to  explaining  how  the  idiom  arose. 


XXI.   23. 

perch^  lei  CI PQ./^C/^ AM/ AAjPtfXvotlNtffbipux/ri/'/i  9.i3.2a3a4i.42. 

4^>- 7 '  •  7  .V 7 S •  * 0-- ' 04- "  ^-     I  ^I I     /'''/'»  /-if //</.,  / « //. ,  / \itt. 

per  cold  li*i:K(;M  K(  )STV»V-V»\VX/(;i.Tr.W,/»7-'.\t;['Tn*4'ftY/?} 
|i|uc|&vpa*T^xt>'^^<^^^h*il^i^^nors*vyz//<;(;'//r/7«T'  1.3.7.1  I*.i2.l5.l7.l8.2i.22. 

23-2^».27.3i. 32. 33.34. 36.37. 38.39.4a43-44.48-49-52.54. 56  57.5^59-63-6466.67. 
68.69.70.72.74.76.77.78.80.81.82.84.85.88  lo  93.95.96.97. 103. 106. loS.  109. 1 1 1. 
1t3.114.1r9.    [133] 

perch^  colei  .•\!)LKU.vZvdjtw^,///T' 6. 10. 14. 16  19.24.35.45.47.51.551.101. 
105.107.112.     [30]     lienv, 

perch^  coloi  o. 

perch^  Lachesi  L\ 

perch^  color  //  79. 

perch^  che  colei  che  (jiV)  117. 

This  passajjc  is  given  by  Witte  Prolcg,  p.  xli.  as  a  typical 
instance  of  the  genesis  of  '  secondary  *  readings ;  and  he 
traces  the  .successive  steps  in  the  departure  of  the  text  from 
ihc  orijjinal  as  fdllows  : — The  primary  reading  was  no  cfoubt. 
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'Ma  perch^  lei  che  di  c  notte  fila."  'Let'  for  the  noniinati\-« 
case  seemed  to  some  copyist  irregular,  and  he  substituted 
'colei*'.  Tlie  next  step  was  to  restore  the  rhythm  by  read- 
ing 'per  coki,'  and  then  further  to  remedy  the  impaired 
sense  of  the  passage  by  altering  a-.-ea  into  era  in  the  next 
line.  This  was  one  line  of  emendation.  Another  was  as 
follows: — A  marginal  or  interlinear  gloss'  ^ LachesV  was 
mistaken  for  a  var.  led.,  and  substituted  for  lei  che  dl.  Then 
the  sense  of  the  passage  being  wholly  destroyed,  a  'secondarj'' 
alteration  followed,  '  clu  dA  U  fila  ;'  a  reading  occurring  how- 
ever in  U  only  out  of  over  200  Mss.  examined  by  mc  on 
this  passage.  Dr  Witte  cites  this  M^.  but  does  not  mention 
that  he  has  met  with  the  reading  in  any  other.  I  believe 
the  reading  Virgilio  for  i/i  ver  lui  in  Inf.  xii.  16  had  a  similar 
origin  (see  notes  on  that  passage).  Perhaps  too  the  singular 
reading  \^'hich  1  obscr\'ed  in  "u  '  at  Inf.  ii.  2S,  'Andovvi  Paulo 
vaso  d'  elezione,'  may  have  arisen  thus;  and  possibly  also 
'Israel  con  Isaae'  for  'Israel  con  lo  padre'  in  *D'  at  Inf. 
iv.  59. 

XXI.   45. 

d'  altto  AHDFHLOPQRU2Gl.Tr.v4/.C/(/;iITaAIlZt*aP7tl«,» 
+ws?a*beEijkIoprsiuvwxyirA;4'/«r/  1.4.6,9. 11.16. 17.  iS.  19.31.24.27.39.  jaji. 
3Z.33.36.37.38.3942-43-44-46.47-48.5i-S4-55-56->7.>9.63.67,7a7i.72.74.75.76. 
77.79.S3.90.9i.93.96.t02.lo4.105.109.11a1i3.t14  119.  [122|  Olt.,  ISein:, 
Dan. 

d'  altraCEGIKSTWN/-,S"ini(fi»o»po-rx+<"l'"'i"'''''7'0''4-'5--o^-3-3S- 
S8.64-66.68.69.73.78.8o.8i.84.8i.97.i03.io-.ioS,M3.ii7.    [55]    Buti\  lei/. 

The  reading  alira  is  highly  suspicious,  as  being  in  two  ways 
much  easier  and  simpler  than  allro:  for  (l)  it  simpUiies  the 
construction  of  the  sentence';  and  (2)  it  has  the  air  of  rectifying 
an  apparent   false  concord  or  supposed   blunder  of  gender 

'  This   would  be   in   fact  giving  praciic.il  effect  lo  the  commenl   of 

Hull  :—"  Sta  perch}  lei;  cio6.  Ma  percht  colei." 

'  I'rcciscly  such  nn  interlineation  occurs  here  in  '  103.' 

*  The  constructions  would  be,  (i)  with  aliro : — "  capnnc  puDte  esserci 

di  quel  che il cici     ....  enon  d'altro":  (3)  wilhii//ra.-— '[aUenuione]puoic 

nserci  di  quel  che  il  ciel ,  e  non  d'  alira  cagionc'  (as  Btili  puts  it, 

'  Don  d'  altra  cagiune  che  delta  sopra  detta';. 
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(sec  similar  cases  in  /^//r^.  xix.  132,  and  Par.  ix.  129)  (sec 
notes  on  those  passages).  The  fact  too  of  the  more  difficult, 
and  privta  facie  more  unattractive,  reading  being  supported 
by  a  considerable  numerical  majority  of  Mss.  is  not  to  be 
overlooked.  At  the  same  time,  as  far  as  the  MSS.  I  have 
examined  go,  altra  has  far  more  support  than  would  seem 
to  be  recognized  by  Scartazzini's  language  //.  /.  ("  per  dis- 
grazia  sono  troppo  pochi  i  codici  che  recano  tal  lezionc"), 
and  certainly  more  than  many  undoubtedly  good  readings 
elsewhere  can  boast  of  On  the  difficulties  of  interpretation 
of  lines  44 — 45,  Scartazzini*s  exhaustive  note  should  be  con- 
sulted. 

XXI.  61. 

■61  voler  fit  IOQR^C/A1/e/«PtOUifa,(?)dgnpxt/r/i)t'*  7^8.9.  t3.3a2t. 
38.3a33.3s.42.46.53.96.100.102.104.112.119.  [i5]  ljni.,Ott.yAnfin,  Fwr.^ 
/Vi»7/.,  Iiuti\  Ijtnd,^  VelL^  Dan. 

■olveni  {or  solvtr  si)  fk  EFGHKLO(jw^r^.)PSTU\VXZTr.A'a9 
rAIISOaiftniK|t«p>i  •♦x»i^''^(wtf#y.)  cfhijklmor$t\i»-y^V<<;^i7///^f/T/ 1.3.4.6. 
7,.iai  1.12.14. 1 5.16.18.19.33.23.26.27.29.31.33.34.37.39.4041.43.44.4749. 51. 
55- 5^57.59-63-66.68.7a7 1.74.75.76.78.79.81.82.84.88  fo  95. 97 .98.99»  101.103. 
105.107. 109.1 11.113.    [132] 

BOO  Toler  fa  BCFA^ybur  52.67.85. 

sua  Tolar  far  (sic)  E. 

sua  Toler  fa  69.73. 

sol  Toler  la  prova  D^'  -4- 

tad  Toler  fkr  prova  48.  loS. 

solver  fk  sua  prova  36.54  (suo)  8a  106  (suoV 

iolyer(e}  fa  prova  on  17.38.73.77.1 14. 

tt aol yerii  fk  A. 

16I  Toler  si  fa  \x, 

iolTer  ^  8*  aprova  ^. 

•no  venK)  fa  prova  (?)  58. 

iol  per  ver  si  fa  (with  p  iraMrd)  V. 

sol  veder  fa  prova  1 10. 

Delia  immondizia  solvers!  fa  (!)  f  23.51. 

This  passage  exhibits  the  curious  phenomenon  of  the  loss 
of  the  true  reading,  *  sol  volcr  fa  prova^  in  all  but  a  small 
minority  of  MSS.,  though  it  is  preser\-cd  and  rightly  explained 
b>'  all  the  old  Commentators  who  notice  the  pa.ssage,  without 
exception  (viz.   A/?//.,    Ott..  Avon.    Fior.,  Hntv..  Butt,  I^tiff,, 

I).  L  20 
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Veil.,  Dnii.^.  nor  do  they  so  much  as  mention  any  vanation  in 
the  text.  Notwithstanding  this,  the  feeble  and  almost  mean- 
ingless rcatling  '  Delia  mottdizia  solvers!  fa  provn  '  is  found  in 
the  large  majority  of  Mss.  This  is  perhaps  to  be  explained 
by  the  fact  that  the  clue  to  the  right  understanding  of  the 
trac  reading  '  sol  •t'oler  fa  prova '  was  one  easily  lost,  and 
depending  on  a  knowledge  of  Aristotelian,  and  still  more 
of  the  scholastic,  teaching,  which  the  copyists  could  not 
generally  command. 

It  is  easy  to  imagine  philosophical,  moral,  or  theological 
objections  arising  to  the  statement  of  Dante  here  (viz.,  that 
the  meri.'  wish  to  pass  upwards  is  proof  that  the  soul's  pur- 
gation is  completed)  if  unqualified  bj-  a  consideration  of 
the  technical  teaching  out  of  which  it  sprung.  There  is  an 
opposition  bct\vcai  voglia  and  laliiiro — the  key  to  the  whole 
passage — which  is  excellently  explained  by  Jacopo  dcUa 
Lana  thus: — "Qui  fa  1'  autorc  differcnzia  tra  la  rolonta  c 
il  talento:...la  volonta  semprc  vuole  I'  ultimo  e  perfelto  fine, 
ma  la  giustizia  di  Dio  vuole,  accio  ch'  clla  sia  tutta  intcra 
satisfatta,  che,  sJccomc  !o  peccatorc  cbbc  volvittii  di  pcccarc 
e  pecco,  cosi  abbia  taUnto  di  stare,  c  stia,  c  a  sua  su^czione 
e  purgazionc;  sicche  lo  talento  e  volonta  seciiridiiin  quid. 
com"  e  dctto."  So  again  liuti : — "1"  anima  ac  due  volonta; 
cioe.  r  una  assoluta  e  scmplice,  c  questo  scmpre  vuole  lo.  bene 
sommo  c  pcrfetto,  ne  non  puo  non  volcrlo  essendoli  mos- 
trato  ;  1'  altra  volonta  c  respcttiva,  e  questo  nol  vuole  sc  non 
per  giiKto  mndo,  c  questa  COsl  fatta  volonta  e  qiiella  che  fa 
prova  dc  la  mondizia.cioe  quando  non  contradice  a  la  volonta 
naturale;  im[>erij  che  se  non  fusse  nionda,  contra  dircbbc; 
c  chianialal'  autore  taUiito;  e  pcro  finge  che  Stazio  dica... 
'  uoH  /iissii  7  /((/(■///(','  cioe  la  volonta  respcttiva  non  lassa  la 
volonta  libera  et  assoluta  volcr  quel  bene,  se  prima  non  si 
sodisfa  alia  giustizia."  Similarly,  though  more  briefly,  Deni: : 
— ■■  //  titUulo  uon  lasciii ;  idcst,  appctitus  non  pcrmittit ;  quasi 
dicat,  quod  licet  '.rUt,  tamcn  non  dcsiderat  asccnderc  ante 
debitam  satisfactioncm." 

'  [  find  in  the  unedited  Commentary  of  Serravallc — 'De  mundiiia 
solvenda  fit  cxpericntia,  qua;  tola  libcm,'  &c.,  which  seems  (o  imply  ihc 
rcailtn^  sfh-er  si  fa  prtr.'ix. 
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Hence  \vc  have  a  fine  illustration   of  the  principle   so 

often  insisted  on  by  Dante,  that  each  man  (as  Milton  says 

of  Satan)  is 

'ponished  In  the  ihape  he  sinned 
According  to  his  doom'; 

or,  as  we  read  in  tVisd.  xi.  16,  "wherewithal  a  man  sinncth, 
by  the  same  also  shall  he  be  punished." 

This  ag^ain  is  very  well  put  by  Buti : — "  come  la  volonta 
respcttiva  [  =  taknto^  comp.  its  use  in  Inf.  v.  39]  fu  contra  la 
volontA  assoluta  a  fare  lo  peccato  (che  la  volonta  assoluta  non 
pu6  volcrc  lo  peccato  e  lo  male,  se  non  ingannata  sotto  specie 
di  bene);  cost  c  contra  a  volere  lo  bene,  se  prima  non  c  sodis- 
fatto  a  la  giustizia."  (This  is  wry  well  illustrated  by  Ar.  Nic, 
Et/i.  IIL  iv.  and  IlL  v.  17,  &c.)  In  other  words: — In  t/ns 
life  voloutci,  but  for  talcnto,  would  choose  rtiyaffdv,  but  it 
allows  itself  to  be  misled  by  talenio  into  choosing  to  if^atvo- 
ft€POv  ayadov,  "  ijv  Si,  €t  oSrfl»9  #rwx€,  fascop"  (Etiu  III.  iv.  2). 
Accordingly  hereafter^  in  retribution  for  this,  the  volonta  has 
again  to  submit  itself  to  the  talento,  which  now  chooses  pain  and 
punishment  (lines  65,  G6),  and  until  "the  uttermost  farthing" 
is  paid,  the  ro/on/d  is  compelled  to  follow  the  tttlnifo  in  choos- 
ing this  purg.ition  instead  of  //  sommo  Iniic  (royaffop).  Thus 
wc  rc.id  of  the  spirits  in  the  7th  Cornice — 

Poi  verso  mc,  qunnto  potevan  farsi, 
Ccrti  si  fcron,  scmprc  con  rijjuarc!)), 
I>i  fwn  ust'ir  tUn'e  non  fossero  orsi, 

pNtx.  xxvi.  13 — 15. 

When  all  is  paid,  then  the  volouUi  is  at  once  set  free  to  aspire 

again  to  its  natural  object,  the  taUuto  now  n(^  longer  op|)osing 

it,  and  the  feeling  that  this  is  so  is  proof  that  the  purgation  is 

complete:  **  Dctla  mondizia  sol  volcr  fa  prova'*    We  might 

then   in    fad  apply  the  language  of  Virgil  in  Purt^,  xxvii. 

140.  I  — 

Libcro,  dritto  c  sano  h  tuo  arbitrio, 
E  fallo  fora  non  fare  a  tuo  senna 

The  passage  of  S.  Thomas  Aquinas  quoted  in  Scartazzini's 
note  on  I.  64  is  a  most  instructive  commentary  on  the  idea  of 
Dante  here.     To   use   another   Aristotelian  distinction,    we 

26—2 
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may  say  that  this  purgatorial  punishment  presents  itself  as 
actually  desirable,  '  lafayKalut;',  or  '  e'f  in:o0i<rewii.'  The 
enlightened  nud,rstaiiding knows  that  it  is  now  the  essential 
condition  of,  and  only  road  to.  Happiness,  and  consequently 
the  well-re^iiiatcd  wilt  desires  it. 

'  son  contenii 
Net  fuoco,  perchi  speran  di  venire, 
Quando  che  sia,  alle  beate  genii.' 

In  this  sense  Perez  {Sate  Cerchi,  &c  p.  50)  remarks  r 
"Dacch^  clla  [!'  anima],  posta  nella  rcgionc  dclla  vcrit;i,  vcdc 
che  beatitiidinc  non  puo  acquistarsi  se  non  col  patire,  clla 
dec  avere  il  fn/i-iito  del  patire  (come  Dante  lo  cliiama),  dec 
voierc  il  patire  con  quell'  ardore  con  cui  vuol  la  bcatitudine: 
solo  quando  scntesi  perfettamentc  rimonda  non  puo  piu 
volerlo,  non  \tw>  pur  sentirlo,  pcrche  c  gia  bcata  in  Colui  al 
quale  s'  e  perfettamentc  congiunta  '." 

The  peculiarly  audacious  substitution  of  immondisia  in 
the  Brit.  Mils.  '  f  {a  .\is.  of  some  celebrity)  and  also  in  '23" 
and  '51'  is  noticeable,  and  it  is  also  found  in  one  of  the  '"First 
Four  iLditions."  Il  introduces  a  moral  sentiment,  which, 
however  sound  in  itself,  is  absurdly  out  of  place  here. 

'  There  i?  .i  tliffcrcnrc  of  reading  in  I.  6j  (vit  tvAr  and  T'li/irr)  upon 
which  the  above  discussion  bears.  But  voUr'M,  I  imagine,  so  clearly  the 
correct  rciding,  th^t  1  should  scarcely  have  thought  it  necessar}-  lo  discuss 
the  question,  except  that  Wittc  lias  strangely  admitted  volar  into  his 
text ;  no  doubt  because  il  Is  very  strongly  supported  among  his  4  MSS- 
I'nliiT  appo.irs  to  bo  absolutely  unknown  to  any  of  t lie  old  Commentators; 
while  :■■■/./■  is  ilislinclly  explained  by  Ott,  Ik-'n--,  I'.uli,  Wll.  and  Dan. 
It  seems  clear  that  '.oUr  stands  in  close  relation  to  the  context  both 
before  and  aflcr  ihe  line  in  which  il  occurs.  Up  10  this  point  the  titffrr 
had  been  checked  and  impeded,  now  it  lust  becomes  an  '(WpyiM  a'n/in. 
hunot!  and  is  exercised  with  pleasure  (Je  ginvit).  The  MS.  evidence  which 
I  have  collerlcd  is  not  very  large,  but  is  as  follows  :~ 

volerlJCEGHIKZff/>,5t'I'abdfghilnorstuv. 

volar  ADK^C/>,Fekmw. 

The  eccentric  MS.  '  j '  has  SftUr ! 

It  maybe  noicd  that  the  words  I'elera.nd  ff/itr'arengain interchanged 
at  J'ar.  xv.  72;  where  '.-oler  is  clearly  right,  but  the  neighbouring  word 
"If  suggested  the  tempting  alteration  to  fWitr  by  association  of  ideas. 
(Sec  note  on  In/,  stxxiv.  99,) 
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XXII.  5. 

n'  aTea  ABOPQUGI.Tr.A"A'0(25£^KAn^apctiX«HNirbghiklnrstwx 
Mmnw  4.6.  la  13. 16. 1 7. 19.23.^x33.33.36.38.41.4245.4648.49.5 1.54.56.57.59. 
64.67.71.72.74.75.78.79.9a  102  to  1 12.1 19.    [92] 

n'aToan  DEFGHIKLRSTWXyf^CDf/^CJ/^/TrAS^Kiiiw^afinC?) 
wpifiMifgkqrtx  3.7.8.i2.i5.ia2a2i.23.24.36.27.39.3i.34.35.37. 39.40.43.44. 
S2.53-63.66.68.69.7a73.77.81.82.84.88.89.92.93.113.    />W.  3aio3.    [90]. 

m'  avean  Y^ivcLt/ 1 1. 14.87.96. 

m'  avea  CfiStuv/  1.9.47.58.76.85. 

d  avea  Zv. 

Brleto  (^vr  diatro)  dioevan  cj. 

XXII.  6. 

Sitiois  almost  universal,  it  was  found  in  about  170  M>.s. 
The  only  exceptions  wcre- 

8itiimtA'6^45'. 

Statio  PcXo  3a46,.    liai,  246  {auct.  Scarabelli). 
tilontio  V  87. 
fientio  loS. 
lentio  1 10. 

h  has  sitio  with  a  space  and  erasure,  as  if  some  longer  word  like 
■Mlint  had  been  original. 

This  is  a  case  rather  converse  to  the  last,  in  that  the  right 
reading  (unless  I  am  mistaken)  //  area  is  not  found  in  any  of 
the  earlier  Commentators,  yet  it  has  considerable  sup|X)rt 
among  the  Mss.,  being  found  in  about  half  of  those  examined. 
It  should  be  remembered,  however,  that  the  difference  between 
ax*ca  and  avenu  (or  uvea)  is  a  very  slight  one.  and,  as  will  be 
seen,  the  reading  avc€ifi  is  on  so  many  obvious  and  suix^rficial 
grounds  'faciliorl  that  if  it  could  be  proved  that  the  change 
had  really  been  from  avean  to  avca^  one  would  be  tempted  to 
suppose  its  having  originated  in  a  clerical  error,  there  being 
no  obvious  motive  for  such  a  change,  but  the  reverse.  Still 
on  fuller  and  wider  consideration  both  of  context  and  {larallel 
passages,  avca  will  I  think  prove  to  be  decidedly  more  appro- 
priate. 

In  respect  of  sitiunt  in  1.  6.  the  facts  are  somewhat  dif- 
ferent.   The  reading  sitiunt  is  almost  entirely  devoid  of  MS. 

I  A  friend  has  just  informed  me  that  Sitiunt  occurs  in  V,  and  Scara- 
belli reports  it  in  AW.  405. 
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authority'.  I  have  myself  seen  it  only  once  (in  "45)-  and 
found  it  recorded  besides  only  four  times,  otit  of  about  1S5 
MSS,  which  I  have  cither  examined  or  found  reports  of:  nor 
docs  it  appear  that  any  of  the  early  Commentators  can  be 
quoted  as  explicitly  adopting  it.  As  far  as  I  can  ascertain. 
Modem  Editors  are  about  equally  divided  between  sifinnt 
and  siiia. 

Now  no  ofio  can  doubt  the  unity  of  plan  and  method,  not 
only  througlioiit  the  whole  poem,  but  also  in  each  of  its  ihrcc 
great  divisions.  (For  these  and  other  points  of  symmetry  in 
the  Ptirgaforio,  see  Table  VII.  in  ,„j  "  Time- References  iu  ike 
Dh'iiia  CoiiiiiieJiit.")  This  unity  of  plan  is  nowhere  more 
marked  than  in  the  circumstances  of  Dantc"s  passage  from 
one  Corniee  to  another  of  the  Purgalorio.  In  each  case  the 
angel  in  charge  of  the  Cornice  removes  one  of  the  seven  P's 
that  have  been  impressed  on  his  forehead,  leaving  him  lighter 
for  his  upward  journey.  In  every  case  also,  putting  out  of 
sight  for  the  moment  the  present  passage,  i.e.  at  any  rate  in  6 
coses  out  of  7.  this  act  is  accompanied  by  the  recitation  of 
one  of  the  Beatitudes  from  S.  Matt.  ch.  v.  Further,  in  5 
cases  of  these  G,  it  is  distinctly  stated,  or  fairly  implied,  that 
the  Beatitude  was  uttered  by  the  Angel  himself  In  the  re- 
maining instance  (Pnrg.-xu.  no)  the  difficulty  of  saying  to 
whom  the  'voci'  should  be  referred  is  so  great,  and  the 
opinions  of  Commentators  on  the  subject  arc  so  various, 
that  some  'as  Scartazzini}  sup|K>se  even  there  the  plural 
(;wi7)  to  be  u>ed  i>oetically  (and  no  duubl  for  the  .sake  of 
rhyme),  for  the  singular.  In  that  case,  an  Angel  would  be 
the  speaker  there  also. 

Perez  {Selte  Cerciti,  p.  132)  also  attributes  these  words 
to  the  Angel  of  Humility,  paraphrasing  x-oci  apparently  by 
parole.  Such  would  seem  to  be  the  use  of  voei,  if  my  general 
inteqjretation    of  the   passage   be  correct,  in  this  verj-  line, 

■  In  defence  of  the  supposition  made  above  th.it  the  true  rending  here 
is  the  one  almost  entirely  devoid  of  tis.  support,  I  would  add  the  curious 
evidence  afforded  in  other  places  by  some  of  the  earliest  Commcnlaiors 
of  the  existence  of  readings,  which  (whether  true  or  false)  have  almost 
entirely  di«nppcnred  from  existing  siss.  See  the  instances  given  in  the 
t'role^.  p.  vji. 
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the  same  considcnition  uf  the  conditions  of  rhyme  probably 
accounting  for  it  The  other  five  passages  to  which  I  have 
referred  are: — Purg.  xv.  34 — 9;  xvii.  66—9;  xix.  46 — 51  ; 
xxiv.  148 — 154;  xxvii.  6—9. 

We  may  then  I  think  take  it  for  granted,  (i)  that  the  quo- 
tation here  is  certainly  a  Beatitude ;  and  (2)  that  it  \s  probably 
spoken  by  the  angel  guarding  the  ascent:  and  consciiucntly 
we  should  certainly  read  sitinnt,  and  most  probably  also  itvca. 

Next  as  to  the  early  Commentators  in  respect  of — 

(i)    the  reading ; 

(ii)    the  construction ; 

(iii)  the  source  of  the  quotation,  or  quotations,  in  lines  4 — 6. 

i.  Avean  is  found  in  Lan,^  Oft,  Anon,  Fior,,  l>an\  linii, 
Land.^  Veil.,  Dan,,  Scrr.  (Pet.  and  Fals.  Boa:  arc  not  ex- 
plicit on  this  point). 

Sitio  is  the  rc«iding  of  Lan.  (?),  Pet.,  /?////,  Land,,  Viil.,  Dan. 
and  Scrr.  Sitinnt  may  have  been  the  reading  of  Ott.,  Anon, 
Fior  and  perhaps  Bcni\  At  any  rate  they  all  ilistinctly  ex- 
plain the  passage  as  a  quotation  of  the  Beatitude,  and,  with 
the  exception  of  Bcnw  (see  later),  make  no  reference  to  the 
reading  sitio. 

ii.  With  the  reading  ^  avcan*  qnci  cli  hanno  &c.  would 
be  the  subject  of  avcan :  ^'\\  qui  &c.  nos  dcclaravcrant  esse 
beatos ' ;  (though  different  explanations  arc  t;ivcn  of  the 
persons  referred  to  by  *//  qui'  &c.^.  With  the  rca«lin;4  Utvca^ 
qnei  cli  hanno  ike.  \\i)uld  be  the  object  of  detto  //;«<i;  =  'eos 
qui  &c.  nobis  dcclaravcrat  [sc.  Angclus,  esse  bealos.' 

Now  qnei  cli  hanno  is  taken  by  all  the  above  Conuncntators 
(except  the  two  who  are  indeterminate)  as  a  description  of 
the  spirits  undergoing  purgation  on  the  5th  Cornice,  and  they 
arc  followed  in  this  interpretation  by  Blanc  ( Versnch,  &c.  ii. 
p.  82)  and  by  many  other  modern  Commentators.  But 
{pi)  this  would  be  an  exception  to  what  we  find  in  5  certainly, 
if  not  in  all  the  other  6  Cornici^ :  and  \^bj  these  spirits  had  (as 
Scart.  points  out)  already  been  left -behind,  and  had  returned 
to  their  accustomed  acts  of  [)enance  (see  Pnrg.  xx.  142 — 4). 

'  This  is  recognized  as  .1  diniculty  by  S:rni:',M\  I Ic  b.iys  *  Ista  lilcra 
est  valdc  fortis';  ^ivin^  as  a  rca^ni  that  iJantc  ili»cs  not  introiluec  an 
Ani^el  here  as  usual. 
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Another  interpretation  adopted  by  some  modern  Cooi'* 
mentators  (eg.  Lombardi  and  Biagioli'S  is  to  consider  the 
words  qiici  cli  liaiiuo  as  a  description  of  the  Angels  generally. 
But  besides  the  objection  (as  before)  of  the  anomaly  thus 
introduced  in  the  case  of  this  Cornice,  it  has  been  argued  by 
Blanc  9Si'6^  Scarl.  that' such  a  description  of  the  Angels  would 
be  inappropriate,  since  they  have  the  full  possession,  and  not 
the  mere  desire,  of  righteousness. 

The  interpretation  which  I  am  advocating  would,  as  I 
have  explained,  take  the  words  qiiei  cfi  iuiHno...d£siro  as 
the  object  of  dctto  u'avca,  and  as  pari  of  the  quotation  of 
the  Beatitude,  being  in  fact  equivalent  to  'qui  sitiuiil  jusli- 
tiam'  in  S.  Matthew.  So  it  is  taken  by  Fraticelti,  Bntnonc 
Bianc/u,  Cosla,  Scarliiz::im,  &c.,  but  not,  I  believe,  by  any 
of  the  early  Commentators,  who  do  not  in  fact  rec<^nizc 
the  rcadini^  'avia'  at  all. 

iij.  As  to  the  Scriptural  quotation  or  quota tiona.  (a)  Lai/, 
paraphrases  '  Bcaii  immaculali'  as  though  tlic  citation  came 
from  Ps.  cxix.  i.  (^j  Buti  (who  is  followed  by  Laud,  and 
Veil.)  traces  the  quotation  to  Ps.  xxxti.  i  ;  "adjungcndo  al 
Salmo  'litio'"  which  all  three  Commentators  explain,  "io  ho 
setc  dcir  etcrna  salute";  Buli  alone  adding  that  the  word  has 
reference  to  our  Lord's  utterance  on  tlie  cross  mystically 
understood'.  The  brief  comment  of  Lan.  seems  to  itnply 
the  same  general  explanation  of  sitio  as  that  of  the  three 
Commentators  above  named.  It  is,  I  think,  a  strong  objection 
to  this  view  of  tlic  origin  of  the  quotation  "  Bi-it/i  &c." 
(though  I  do  nut  remember  to  have  seen  it  urged),  that  this 
passage  from  f's.  xxxii.  i  is  recited  on  another  occasion,  and 
in  a  different  part  of  I'ui^atory,  viz.  at  the  entrance  of  the 
Earthly  I'aradise,  when  the  last  of  the  purgatorial  Coruui 
has  been  surmounted,  and  all  sins  expiated,  and  their  very 
memory  is  about  to  be  effaced  in  the  waters  of  Lethe.     See 

■  I'hiUleihcs  also  appears  to  suggest  that  perhaps  '  lifia '  may  stand  in 
the  1st  person  sing.  pres.  as  a  general  way  of  referTing  Io  the  verb  'titU' 
occurring  in  the  Beatitude  as  siliunl,  though  he  is  unwilling  to  exclude  a 
possible  reference  also  to  our  Lord's  use  of  the  word.  StrraTa/U  agrees 
with  Rttti'm  ihc  whole  of  his  explanation,  addingin  reference  to  our  Lord's 
word  '  silio,'  'desidcrans  salutem  populi,  scd  isti  dicebani  de  seipsii.' 
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Purg.  xxix.  3.  The  quotation  is  far  more  appropriate  there 
than  here,  and  in  any  case  it  would  not  have  been  likely  to 
occur  in  both  places.  It  is  also  an  objection  to  both  (a)  and 
08)  that,  on  either  explanation,  in  the  case  of  this  Cornice 
alone  there  is  no  reference  made  to  any  of  the  Beatitudes. 
(7)  The  quotation  is  referred  with,  I  think,  undoubted  cor- 
rectness to  the  4th  Beatitude  in  S.  Matt  v.  6,  by  OtL,  Bcin\, 
Anon.  Fior.  and  Dan.  (though  the  last-named  apixrars  to  read 
Sitid).  Also  by  Pet,  though  he  adds  (referring  to  1.  6)  "  sc- 
cundando  verba  Christ!  in  cruce  dicta,  scilicet,  *sitio\'*  The 
comment  of  Befw,  is  as  follows : — **  beaii  cum  sitiunt ;  idcst, 
simpliciter  cum  hoc  verbo  sitio^  quia  dixerunt  solummodo, 
^beaii  qui  sitiunVT  If  we  could  be  sure  that  the  first  italicised 
words  were  Benvenuto's  actual  quotation  of  tlic  text  before 
him,  this  would  decide  the  question  as  to  his  reading;  but 
such  quotations,  as  we  have  often  seen,  cannot  be  trusted,  and 
the  language  that  follows  seems  to  make  it  more  probable  that 
he  read  sitio^  but  did  not  consider  it  incompatible  with  the 
reference  being  to  the  Beatitude,  as  was  apparently  the  case 
with  Dan.  This  interpretation,  he  adds,  'm^is  videtur  de 
mente  autoris'  than  the  other,  which  he  describes  as  that  of 
^alii  subtilins  exponentcs' ;  Dtvi.,  though  quoting  the  text  as 
'Beati  con  Sitio\  explains  it  by  simply  quoting  the  Ikatitudc 
at  full  length. 

The  reference  to  the  l^catitudc  is  here  obscured  bv  the 
somewhat  awkward  way  in  which  the  words  */Av/«'  li  ai\a' 
break  into  the  quotation ;  also  by  the  inversion  of  order  by 
which  Beati  comes  last  instead  of,  as  usual,  first ;  also  by  the 
free  and  altered  form  in  which  the  quotation  is  made,  and  the 
mixture  of  Italian  and  Latin  in  it ;  and  finally  by  its  frag- 
mentary character.  On  this  last  point  a  few  words  may  be 
added  in  conclusion.  In  order  to  supply  the  required  number 
of  appropriate  Beatitudes  for  the  several  Cornici,  this  one  had 
to  be  divided,  and  a  separation  introduced  between  'hun- 
gering' and  thirsting'  after  righteousness.  The  former  is 
reserved  for  the  6th  Cornice^  where  it  affords  a  natural  contrast 
to  the  sin  of  gluttony  (see  xxiv.  151 — 4),  while  the  latter 
offers  an  equally  natural  antithesis  here  in  the  5th  Cornice  to 
the  sin  of  avarice;    which  is  so  constantly  described  as  a 
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"lliirsl"  for  jjolil  tliat  ivc  arc  scarcely  conscious  of  ihc 
metaphor.  Hence  it  was  necessary  to  quote  the  ItcntJtudc 
more  loosely  and  fragmeniarily,  witli  the  result  that  by  many 
the  quotation  has  not  been  recognized.  It  may  be  ob- 
served that  when  the  other  portion  of  this  Beatitude  is 
quoted  in  xxiv,  151 — 4  it  also  is  cited  much  more  freely 
than  in  the  other  cases,  and  it  is  further  the  only  case  in 
which  none  of  the  original  Latin  appears  in  the  citation. 
For  another  instance  of  a  quotation  cut  short  at  a  certain 
point  comp,  Pnrg.  XXX.  S4. 

The  appropriateness  of  the  love  of  giuslizia  being  tlius 
pointedly  opposed  to  the  sin  of  Avarice  is  not  perhaps  at 
first  sight  obvious.  It,  would  be  illustrated  by  the  argument 
of  Dante  in  De  Man.  i.  13  that  a  Universal  Monarch  is  most 
likely  to  practise  justice  because,  his  power  and  dominions 
being  unbounded,  he  is  bej'ond  the  reach  of  cupidity, '  ^w<>i^ 
juilitia  maxinte  contrariatiir  aipiditas'...&jid  ' ranola  cupi- 
ditaU  omttiiio,  uihil  jiistilia  restat  adi-crsitm'  (with  this  we 
may  compare  Aristotle's  statement  {Nk.  Eth.  iv.  i.  §  23) 
A(o  TOW  rvpavvovi  nv  Xfyofiai  tifrtorovf  k.t.X.)  Also  I'crcz 
(Srtte  Cerchi,  S:c.  p.  215)  aptty  quotes  the  language  of 
Aquinas  as  follows:  "Ubi  intelligatur  de  justitia  spirituali, 
quod  est  quod  homo  rcddat  unicuique  quod  suum  est,  con- 
vcnicnter  dicitur,  'llcati  qui  csuriunt  et  sitiunt  justitiam'; 
quoniam  csurics  et  sitis  proprie  avarorum  est,  quia  nunquain 
satiantur  qui  aliena  injuste  ]>ossiderc  desiderant.  Ht  vult 
Dominus  quod  ita  anhokmus  ad  istam  justitiam,  quod  nun- 
quani  quasi  satiemur  in  vita  nostra,  sicut  avarus  nunquam 
satiatur."  {Coiniii.  m  .Matlh.  c  v.)  This  passage  of  Aquinas 
may  not  improbably  have  suggested  Dante's  application  of 
the  Beatitude  here. 

XXII.   97. 

antico  AUCDEKGHKOI'SrU\VXZGI,Tr.^/;t"Z>///7.l/5d"I"*rAn 
2*»li|i(|i«pff-t+X^»-''l'i'^cfijiunopruvwyiii.v/^'Y7fT'W*  1.5.6.7.10.1  t.i:.  14. 15. 16. 
18.19.21. 23.24.27.;S.;9.3i.3i.34  /u43.47.48.53.ss.S6.S?-59-64-69-7i  loj&Xa. 
Si. S2.S4.S5.8S.89.90.9j.95.96.102. 103.105. 106. 107. 109. 1  lo.  1 1 1 . 1 13.  [141] 
Bvin:,  D,m. 

MbIco  ILQK£7-'(;(>f ',(.')  A4f'y(«iXm«iKt>^l<*klst3ui.-^nr/K',(?)j-  4.^9- 
i7-;a33.+4.46.Si-iS.63.70.i04.ioS.ii!.ii7.ir9.  (55]  Oll.,BMU,la>ul.,  I'tlt. 
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The  ^!s.  cvidenci;  laryoly  i)rci>onderatcs  for  autuv.  though 
arnica  is  not  by  any  means  uncommon.  The  former  is  most 
probably  the  true  reading  on  other  grounds  also.  The  ex. 
pression  nostra  amico  is  so  much  more  obvious  and  common- 
place, that,  had  it  been  original,  twslro  tinlko  would  not  have 
been  likely  to  have  been  thought  of.  Apart  from  the  slightly 
unusual  expression  '  iiostro  mitu-o.'  a  copyist  may  have  had  a 
niisly  recollection  of  the  use  of  amico  (as  between  V'iigil  and 
Statius)  twice,  a  little  before  (in  lines  19  and  2\).  Though 
the  reason  for  that  is  sufficientiy  explained  by  the  context, 
there  would  be  little  or  no  propriety  in  applying  it  to  Terence 
in  relation  to  cither  of  them.  The  only  suggestion  in  ex- 
planation of  it  is  the  slender  one  that  they  were  all  jxicts; 
which  is  made  by  Oli..  Uuli  and  Land.,  and  supported  by 
Biagioli  with  a  reference  lo  /«/,  iv.  91,  This  might  perhaps 
be  thought  to  have  had  more  force  if  they  had  belonged  to 
fields  of  literature  Ic^s  widely  separated  than  Epic  and 
Comedy.  Biin:  and  Ditn.  read  ' itittko.'  the  latter  protesting 
strongly  against  "amico'  As  in  the  case  of  nuinn  and  :■/;•(  in 
XX.  90,  wc  unhesitatin|;iy  give  tlie  preference  to  the  word 
which,  on  reflection,  gives  a  definite  and  appropriate,  though 
at  first  sight  less  ob\'ious  meaning,  over  that  which  is  quite 
vi^uc  and  commonplace. 

It  is  not  without  bearing  on  the  reading  here,  as  well  as  on  a 
disputed  point  in  the  next  line(i/-.  whethcrweshouldrcad  I'tirro 
or  Kjz-w),  to  observe  that  Dante  has  apparently  been  guided  in 
the  selection  of  these  names, — Terence,  Ca;cilius,  I'lautus  and 
Varro  («/.  Vario) — by  the  recollection  of  one  (or  perhaps  both) 
of  two  passages  in  Horace.    These  passages  arc:  — 

PloHtui  ad  exemplar  Siculi  properare  Epicharmi; 
Vincere  Cacilim  gravitate,   Tenntiiit  arte. 

Ep.  11.  L  iS.  S9- 


Cttcilio  Plautoque  dabit  Romanut  adcmptum 

Vtrsilio  fiini^uc'?  <4.  A  54,  55. 

'  V'arius  is  mentioned  twice  again  by  Horace  in  conjunction  whh 
Virgil,  vii.  Ep.  11.  i.  147  and  Sal.  1.  vi.  5J,  besides  (which  is  curious  ir 
reference  (o  the  controversy  noticed  above)  a  passage  in  £1/.  1.  s.  44— 
46,  where  Varius,  ^'irfil,  and  Varro  (Atacinus)  all  occur  toselhcr. 
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Either  passage  therefore  gives  three  out  of  Dante's  foui 
names  (if  indeed  we  should  read  Vario).  In  favour  of  the 
former  passage  is  the  considciation  that  in  that  Epistle  Horace 
is  criticizing  at  considerable  length  (lines  i8 — 78)  the  practice 
of  admiring  poets  on  the  sole  ground  of  their  antiquity,  and 
these  writers  are  expressly  given  (among  others)  as  instances 
of  ' veteres poetiB'  (see  1.  64),  so  that  the  idea  and  expression 
'nostra  atilico'  would  be  in  keeping  with  the  Idea  per\'ading 
this  passage  of  Horace,  for  Terence  certainly  there  appears 
(with  others)  distinctly  as  '  tioslro  anlUo.'  On  the  other  hand, 
in  favour  of  the  passage  from  the  Ars  Poetka,  and  as  against 
the  reference  to  the  Epistolit.  is  the  fact  that  (as  far  as  1  am 
aware)  there  is  no  other  evidence  of  Dante's  familiarity  with 
any  of  the  works  of  Horace,  except  the  Ars  Poelka,  which 
he  definitely  quotes  at  least  five  times  (sec  Appendix  on 
Dante's  quotations  from  classical  authors).  It  is  true  that 
the  designation  of  Horace  as  ' Orasio  laiiro'  in  /«/  iv.  8g 
(while  presumptive  evidence  that  Dante  was  not  familiar 
with  the  Oiits,  on  which  Horace's  title  to  immortality  would 
more  naturally  be  based),  would  seem  to  imply  some  ac- 
quaintance with  the  Satires.  There  is  no  evidence  of  this 
that  I  know  of  in  Dante's  writings,  but  the  word  may 
perhaps  be  taken  in  a  wide  sense  to  include  all  Horace's 
hexametral  poems.  Still  the  balance  of  probability,  as  1 
think,  inclines  to  Dante's  having  had  in  view  here  the  passage 
from  the  Epistles.  I  regret  having  overlooked  the  con- 
troversy as  to  Vairo  and  Vaiio.  and  consequently  not  having 
collected  information  on  the  subject  from  the  Mss.  examined '. 

'  The  following  is  all  ihc  evidence  that  I  have  been  able  to  gather:— 

Varro  AFGHIV'V'Z.4fiCZ;.i(('»+xadf'nopyi8.i9.23.27.3S.39.3i.56L 
577S.77-90-93-95-9S-9g.102.105.113.11O.117.    IS.U.  146. 

Vara  CDEK/cgijkn  76.106.1 19.     Bat.  145362. 

VaTo  \'*bl. 

Varlo  63. 

Some  of  the  varieties  in  ihc  other  names  found  here  arc  amusing : — 

It,  has  Cecilio,  Plato  e  Vuo,  uuh  a  u  added  to  Plato  and  an  r 
to  Varo  :W(i  wnnw.    98. 102  have  also  Plato  with  n  added. 

C,  had'Flanto,'and  the  'u' has  been  erased. 

Plato  is  found  in  D^f h  (PlatlirO)  19.76.77.97.11O.1 19. 

Prato  is  found  in  jL 

g  has  OsclUo  Plvto  e  Varo  u  lonsai  (jA  .. 
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As  I  understand,  no  MS.  c\'idencc  is  claimed  for  Vario,  (Sec 
however  note  on  last  page.)  At  present  it  is  merely  an  in- 
genious conjecture  of  Dr  Witte,  which  has  been  adopted  and 
advocated  by  Blanc  and  others.  This  will  not  affect  the 
question  as  between  antico  and  amico.  since  the  latter  term, 
though  it  might  have  been  appropriately  used  by  Virgil 
in  reference  to  either  V^arius  or  Varro,  could  not  be  adopted 
by  Statius,  who  is  the  speaker  here. 

XXIV.  6l 

pi^  a  goardar  CFGQ|R/>7A'J/AA«2p<M'wa|7)bcfulpsuwxz/7^<C'/r7r 
3.8.9.1  i.2a2i.33.4i.42.53.58.67.69.7a7i.78.79.87.9i.9S. 98.99. 103. 104. 105. 
109.114.    /?<!/.  55.    [66] 

pi^  a  rignardar  1>OTt,A CfT^FdtvJb  22.34.35.48.8a  loa  108. 1 1 9.  [21] 
Viit  a  gradir  BPQ^UV«vn^*Z/?i?(;///iLFI»«txta»hknr///V  1.4.10. 

i6.i7.i8.i9.23.27.28.29.3i.32.36.37.3949.5i.54.55-5^57.59-7S-82.8s.90^93-94 
97.102.106.107.il I.I  12.113.    [66] 

Viik  a  ffridare  w  38.45-^72.74*< >oi*    [8] 
pi^  a  gjoriar  A. 

a  rifuardar  vih  £HKT(?)\VXi|i,ic|L«p9Tin/  7.12.14.15.26.34.40.43.44. 
63.66.81.84.88.89.92.    [32] 

Ifih  oltre  a  xignaidar  Gly^y  68.73.    16] 

pi^  oltr*  al  xignaidar  I. 

piil  a  gnatare  I/. 

a  gridir  pi^  oltre  S. 

a  gridar  pi^  oltre  76- 

a  goardar  piti  oltre  77* 

piii  al  gradir  0. 

£  qnal  riguardar  piii  Lv. 

£  quale  a  rignardar  oltre  g  3a 

piti  al  gradare  (sic)  1 10. 

T  and  63  have  a  riguar  pid  (sic). 

There  is,  as  it  will  be  seen,  .1  very  jjreat  amount  of  varia- 
tions in  the  reading  of  this  line.     Passing  over  small  changes 

/I  has  Cecilio  Planto  dimmi  se  lo  saL 

97  has  Vafio  (sic), 

95  has  Oecilion  Flosto  (sic)  e  Varro. 

k  has  Oicero  Plato  e  Varo. 

Among  the  Commentators,  (7//.,  /fc/ts',^  Bu/i,  Lattif,  have  Vamt;  Pet. 
and  Anon.  Fior.  have  Varo^  probably  referrin};  to  Alfenus  Varus  (see 
Hor.  Satt.  I.  iii.  130),  since  Pet.  says,  **  V.irruin  (j/V)  decl.imatorcm  tempore 
C;csaris";  and  Anon.  Fior.,  "Varo  scrissc  il  libro  dclle  declamaiioni 
al  tempo  di  Ccsare.** 
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in  the  order  of  tlic  words,  which  arc  probably  cuplionic  (or 
would-be  euphonic)  in  origin,  the  principal  point  is  to  de- 
termine the  verb  to  be  selected.  The  following  arc  all 
found  : — 

t  guardare 

2  riguardare 

3  guatare 

4  gradire 

5  gridare 

6  gloria  re 

Of  these  the  last  is  evidently  a  conjecture,  and  is  found 
only,  as  far  as  I  know,  in  the  Bodleian  MS.  'A.'  There  is  not 
much  more  to  be  said  for  gridare,  which  I  have  met  with 
in  only  8  MSR.  out  of  more  than  200  examined.  Cuatan- 
and  giiardiire  arc  not  unfreqiicnlly  interchanged  in  MSS.  {e.g. 
Iiif.xvi.  yS,  Piirg.  vil\.  g6,  &c.),  but  in  this  passage  ^m/o/i- 
may  be  dismissed  as  having  the  support  of  only  one  MS.,  viz. 
(/.  Gradire  presents  itself  with  a  very  considerable  amount 
of  MS.  support.  A  few  of  those  who  have  adopted  it  explain 
it  in  the  verj"  improbable  and  unusual  sense  of  'gradior'  (as 
Tommasco,  Rlanc,  Philalcthcs),  but  it  is  generally  taken  in 
its  more  usual  sense  of  'to  please.'  In  this  way  wc  have  a 
comparati\'eIy  easy,  may  we  not  perhaps  say,  suspiciously 
easy,  interpretation  of  the  jiassage  ?  Moreover,  though  I 
would  not  urge  this  too  confidently,  there  seems  to  be  a  little 
redundancy  in  the  use  of  both  words  //»  and  oltre  with  grn- 
diri-  in  this  sense,  though  not  in  that  of ' gradior'  I  there- 
fore distinctly  prefer  giiardarc  or  rigiiardare.  The  former 
has  much  larger  Ms.  support,  and  moreover  (if  such  an 
argument  be  admis.sible)  it  suits  the  rhythm  of  the  line 
much  better.  It  is  also  not  impossible  that  riguardare  might 
have  appeared  to  some  copyist  a  preferable,  or  more  familiar, 
word  in  itself.  (Compare  the  interchange  of /cjate  and  ripo- 
sato  in  Inf.  \.  28.)  Another  and  stronger  argument  for 
guardare,  however,  is  that  it  would  more  naturally  have  given 
rise  to  the  three  or  four  other  variants  than  riguardare  would 
have  done. 

The  following  arguments  may  he  used  in  favour  of  one 
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or  Other  of  the  words  gitardarc  or  riguardarc,  as  against  the 
other  three  or  four  variants : — 

(1)  Pih  and  oltrc  have  certainly  no  appearance  of 
redundancy  in  this  case.  We  commonly  speak  of  looking 
•further  ahead/  or  'further  in  advance/  or  '  further  beyond/  &c. 
Pih  oltrc,  besides  being  often  used  by  Dante  with  verbs  of 
motion,  occurs  again  with  i*cggio  in  ////!  xvii.  35,  and  xxxii. 
64.  (2)  There  is  an  appropriate  and  thoroughly  Dantesquc 
irony  in  the  antithesis  between  guardare  here  and  vcdc  in 
the  next  line.  *  He  who  sets  himself  to  look  further  beyond, 
ix.  to  look  further  ahead  than  that  which  his  Master  (Love) 
dictates,  can  no  more  see  the  difference  between  one  and  the 
other  style.'  Professing  or  endeavouring  to  see  more,  he 
becomes  blind.  His  self-reliance  makes  him  incapable  of 
the  true  inspiration,  and  c\'cn  of  ordinary  discernment, 
rrcforring  to  *  follow  his  o\ni  imaginations,'  he  is  given  over 
(iKKtically  six:aking)  to  an  *  dSo/cifio^  voO^/  Compare  ////. 
NX.  ^l^,  39,  which  is  closely  parallel : — 

Pcrch6  voUe  \'eder  troppo  davantc, 
Dirctro  guarda,  c  fa  rctroso  calle. 

For  the  idiom  in  1.  62,  'dall*  uno  all*  altro/  which  seems  to 
have  Ijccn  overlooked  or  misunderstood  by  most  interpreter*? 
of  the  verse,  compare  ////*.  xix.  1 13, 

K  chc  altro  c  da  voi  all*  iilolntrc? 

/  <*.  *  What  tliffcrcnce  is  there  hetvveen  you  aiul  the  iili»lal«.r  ?' 
The  following  quotations  from  the  early  Commentators 
will  shew  not  only  how  widely  they  differed  in  their  inter- 
pretations, but  also  how  difficult  it  is  sometimes  cither  to 
determine  the  reading  which  they  adopted,  or  to  trace  any 
close  connexion  between  their  explan<'itions  and  «iny  of  the 
readings. 

Lttu.  merely  says,  'chi  ad  altro  modo  considera  li  stili 
non  vede  lo  vero.*  He  probably  therefore  read  giumlar  or 
riguardar,  Ott.  says  vaguely,  *chi  lauda  quegli  antichi 
dicitori.*  Attou.  Fior.: — 'chi  vuolc  cercare  se  furono  innanzi 
a  frate  Guccione  &c.,  dicitori  in  rima  piu  famosi  di  loro, 
nolli  trova.*  Benv,  is  ver>'  vague  and  brief.  He  quotes 
1.   61    with  gunrdnr,   merely   adding   'de   hoc'   (to   explain 
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£7iardar);  and  1.  63  he  explains,  'non  c<^oscit  plufi...a  tuo 
modemo  (stito)  nlf  altro.  scilicet,  nostra  antiquo,'  Bnti, 
reading  rigjiariiai\  explains  the  line  thus: — 'cioe  lo  tuo 
dire  e  lo  nostro';  and  I.  63  he  explains:— 'non  vede  piii  di 
difTerenza  dal  tuo  modo  di  dire  at  nostro,  chc  quelle  che  ditto 
h  ;  che  tu  vai  strctto  *al  movimento  deil'  animo  e  noi  larghi.' 
Land,  explains  1.  6i  similarly,  but  on  I.  62  he  says,  'non  si 
puA  vedere  tutto  lo  spaj;io  chc  e  tra  lui  c  chi  rimane  dietro'; 
quoting  Virgil's  'proximus  huic  longo  scd  proximus  intervallo," 
Veil,  reads  rig^iarJar,  and  explains  tlie  whole  passage  quite 
clearly  and  definitely  in  the  sense  which  I  have  advocated 
above.  He  paraphrases//'//  oltre  ri^—^rdarc  by  "a  volcrst 
avanzare  nello  scrivcre  oltrc  a  quello  cne  li  ditta  amore  ";  and 
proceeds,  "non  vedc  piii  oltrc  la  dilTercnza  chc  sia  dallo  stile 
di  chi  egli  li  detta  a  quello  di  chi  non."  Dan.  correctly  inter- 
prets the  idiom  in  1.  62,  and  also  clearly  explains  the  text 
with  the  reading  gradire,  which  however  it  is  not  di0icult 
to  do. 

It  appears  to  me  that  Scarf,  makes  needless  difficulty 
about  the  interpretation  of  the  passage,  and  in  any  case 
that  his  own  unwarranted  conjecture,  in  spite  of  the  exul- 
tation with  which  it  is  introduced,  need  not  be  seriously 
discussed. 


XXV.   9. 

Che  per  artezza  i  salitor  \\\.\*CnVTn:^ASA\\n*^>.,r\iiiarg:^  «.*,,■ 
3a2i.3j.46.9i.     [27]     Anon.  Fior.,  VclL,  Buti,  Dan. 

Cho  perartexM  il  Balitor  OQ/V«+gn,{?)A  (I'artcztt)  7.ii.4a73.9a 
loS.    [15]    Land.,  Bcnv. 

Cbe  per  ert«zz&  1  salitw  HZ^,(?}/f£It(aeifr  6.18.19.32*37.31.32. 
3a37.38.47.54.s5.64-67.70-82.91.103-i06.111.    [34]    Serr. 

Che  p«r  ertezzaU  saUtor  DCDEFGKLSTUWXZ,25rAair»p» 
fX«bfjmrsuwii'rfrf/ft'  4-'Oi  J- '■>-'5-'6-i7-22i<?)23-24-J6-29-39-4M3.44.4S. 
48.si.s6.57.58.59^7S-77-8i.84.93-ioi-'07-io9-i  12.1 13.1 19-    [79] 

Ohfl  p«r  altezu  1  salitor  "Wiakm  1.30.33.42.   [9] 

Cbe  pel  alten  11  salitor  APGLAftrtyV  3.52.666.9.7t.85.87.95.iioL 
"7.    [21] 

extern  11  salir  102.105. 

Perchi  1'  altezn  i  lalitor  Tr. 

Perchi  r  altezn  11  ulitor  v  79. 
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P^xehd  P  altena  al  lalitor^. 
PordiA  altena  al  aalitor  a  78. 
PwehA  artezia  ai  lalitor  9. 

The  following  were  imperfectly  registered : 

dtena  il  lalitor  12 

alsaUtorr. 

otana  A^(9  74- 
altena  8a 

Note. 

It  is  [>ossiblc  that  some  of  the  MSS.  registered  as  ^Oha  per'  may  have 
had  '  Perchd '  as  my  attention  was  not  specially  directed  to  this  minor 
point  at  first. 

There  can  be  no  doubt  that  the  true  reading  of  this  line  is 

Che  per  artem  i  salitor  dispaia. 

There  arc  however  two  distinct  and  independent  forms 
of  corruption,  (i)  crtezza^  and  (2)  il  salitor:  and  since  many 
MSS.  which  escape  one  error  fall  into  the  other,  the  variants 
must  be  exhibited  separately,  though  they  may  be  discussed 
together.  The  '  fons  et  origo  mali '  in'as  no  doubt  the  some- 
what unusual,  or  at  any  rate  ambiguous,  form  salitor.  for 
the  plural  sa/itori.  This  suggested  *f7  salitor*  quite  naturally, 
the  resulting  inappropriateness  of  dispaia  being  overlooked. 
Next  it  occurred  to  some  one  that  the  steepness  rather  than  the 
narroxcucss  of  a  path  causes  difficulty  to  a  single  climber, 
and  numl)crlcss  passages  would  offer  themselves  in  which 
'this  is  referred  to  by  Dante  himself.  Hence  there  resulted 
a  further  substitution  of  ertezza  (steepness)  for  artezsa  (nar- 
rowness). (The  words  arte  and  erte  are  found  together  in 
Purg,  xxvii.  132.)  It  seems  to  have  again  escaped  notice 
that  dispaia  (for  which  see  ////•  vii.  45)  is  as  meaningless  with 
this  change  as  with  the  other.  Artezza  may  compel  people 
to  separate  {dispaia)^,  but  not  so  ertezza.  The  same  objection 
applies  to  the  reading  altezza,  which  bears  the  stamp  of  a  con- 
jectural emendation  still  more  plainly,  though  it  is  not  uncom- 
monly found.  The  MSS.  however  reading  ertezza  are  more  nu- 
merous than  those  for  artezza  and  altezza  combined.    Among 

'  The  corresponding  word  'dispair'is  quoted  as  occurring:  in  Rcau- 
mont  and  Fletcher, '  T  havc.dispaired  two  doves.* 

P.  1.  27 
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the  earty  Commentators.  Anon.  Fwr.,  Betiv..  Land.'Vell.,  Butt 
and  Dan.  all  explain  the  passage  coircctlj-,  thougli  Ben7: 
and  Latiti.  lead  //  suHtor  withodt  apparently  noticing  its 
inappropr lateness,  Diiii.  paraphrases,  'sj  stretto  chc  non  lo 
potevano  salirc  accoppiati';  and  Veil,  explains  dispaia  by 
'discompagna  i  salitori.*  Buti  notices  the  variant  trtessa,  and 
rejects  it.  So  also  does  Bat7\,  who  was  further  aware  of  the 
prevalence  of  crtezsa  in  MSS.,  since  he  comments  thus:  "et 
non  dicas,  per  ertczsa,  i.e.  altitudincm,  sicut  communiter 
habent  textus,  nam  altitudo  scala:  non  impedirct  parilatem, 
etiam  si  pertingcrct  usque  ad  ctelum  vcl  Deum  "  The  expla- 
nation of  /,(7«,  seems  to  imply  the  readinjj  altezza  (or  pos- 
sibly ertec::a),  and  also  to  confuse  dispaiarc  with  disparirc. 
It  would  seem  therefore  that  here,  as  sometimes  elsewhere,  the 
evidence  of  the  c-irly  Commentators  and  that  of  the  Mss, 
as  to  the  proportionate  prevalence  of  rival  readings,  points 
in  different  directions;  since  crtcsza  among  the  former  has 
no  support,  and  .scarcely  any  rect^nition.  Serr,  merely  has 
'per  crtitutiiicm  asccndcntes  dispares  facit';  so  that  he  read 
'per  ertesza  i  salitor.' 

XXV.  31. 

vednU  ABCFHLOPQZGl./f^C/?£^(7/7A5^TAA^S♦o^Yt•»Xp»<• 
oT^+"ffabdcfgliiklmnprsluvwxyirtfrf(-fA:f/;r/n.'.  ()//.  ('■),  Anoa.  Fit>r.{^\ 
Benv.     [82] 

vendetta  EIK\V.\rt,^KW(».    [12]    ihiH,  l..i'i,l..  I'.I/.Q),  Aw. 

veriti  1>. 

vertb  te  etemali  {lic)  C. 

vertti  eternal  j- 

▼ednta  externa  d. 

The  MS,  evidence  here  (so  far  as  I  have  gathered  itj  is 
quite  over^vhelming  for  vcduta*.    On  the  other  hand,  about 

■t  Ami.  Mussafia,  though  Scuiaziini  quotes  this  MS.  for  veduta. 

■  Blanc  ( Vtrsuek,  &c.  p.  96)  is  therefore  entirely  wrong  when  he  states 
(he  MS.  authority  for  either  reading  is  "  faist  voUkommcn  gleich  an  Zahl 
und  an  Gewicht-'  He  is  perhaps  not  altogether  uninfluenced  by  his  very 
strong  pTcference  for  vendetta.  He  condemns  vcduia  as  "unbestimmt 
und  matL"  In  his  Diiionario  he  seems  to  prefer  vtdmla,  but  is  equally 
inaccurate  in  his  statements  of  fact,  since  he  stairs  that  "  lutii  i  modctni 
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two*thirds  of  the  Editions  which  I  have  been  able  to  consult 
read  vendetta,  and  it  seems  to  have  larger  support  among  the 
early  Commentators  than  any  other  reading.  At  the  same 
time  one  cannot  but  think  that  the  majority  of  the  MS.S.  have 
preserved  the  true  reading  in  vednta.  Plausible  reasons  might 
be  given  to  account  for  eit/ur  reading  being  original  and 
having  been  displaced  by  the  other.  For  though  x^duta  is 
far  more  applicable  to  the  whole  tenour  of  tlic  *  unfolding  * 
(disUgo)  in  the  following  statement  of  Statius  to  which  this 
expression  refers,  vendetta  might  seem  more  appropriate  to 
the  preceding  difficulty  (11.  20^  i)  by  which  that  statement  is 
elicited.  Still  I  must  say  that  though  the  latter  argument 
may  well  have  led  an  early  copyist  to  substitute  vendetta  for 
veduta,  the  former  is  far  more  suitable  to  what  is  now  pre- 
sumably in  the  mind  of  Statius  (the  speaker),  and  what  is 
presently  on  his  lips.  It  is  very  appropriate  thtit  Statius 
should  modestly  express  reluctance  to  expound  the  '  eternal 
view*  (xrdnta)  in  Virgil's  presence  (sec  xxi.  94 — 102;  xxii. 
i7  seqq.,  64 — 81);  but  there  would  be  something  like  bad 
taste  (see  Pnrg.  iii.  40 — 45)  and  an  approach  to  '  things  one 
would  rather  not  have  said/  in  Statius  declaring  that  when 
it  comes  to  expounding  ^x^atdetta  divina^  that  would  be  more 
suitably  left  to  Virgil. 

Among  the  early  Commentators,  Lan.  is  singular  in  reading 
iHTtute,  In  the  Ott,,  the  text  is  cito<l  for  cxpl.uiation  with 
vednta,  but  there  is  nothing  in  the  note  to  make  it  clear  what 
the  Commentator  actually  had  before  him.  Auou.  Fior,  in 
like  manner  is  made  to  quote  vednta,  and  then  his  comment 
proceeds  : — "  s*  io  gli  dispiego  la  verita,  cioe  la  virtu  di  Dio." 
(It  docs  not  therefore  seem  certain  that  he  did  not  read 
veriti.)  Benv.  quotes  veduta  eterna,  and  adds  •*  idest  veritatem 
eternam  hujus  qu;estionis.*'  Ihiti,  Land,  and  Dau.  have  vendetta, 
which  they  explain  by  ginsticia,  and  justify  the  application  of 
the  former  word  to  God's  actions  in  a  way  which  throws  light 
on  the  probable  motives  for  the  substitution  of  the  milder 
word   in  some  passages  of  the  text  itself,  to  which  I  have 

hanno  adottata  qucsta  Iczione,*"  which  is  certainly  not  the  case.  He  says 
of  vendetta  ctcrna,  '*  che  sembra  espressione  poco  convenicntc  allc  pene 
dd  Purgatorio  Ic  quali  sono  a  tempo." 

37—2 
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called  attention  in  the  note  on  Inf.  xi,  90.  Indeed  Veliatcih 
quotes  this  passage  in  such  a  way  as  to  make  it  seem  pro- 
bable tliat  lie  actually  read  giiisihia  Tor  vnidtSla  here 
Giuliani  reads  vcdtita  interna,  purely  e  conj^  as  it  would  seem. 
At  any  rate  I  do  not  think  I  have  ever  met  with  interna  in 
any  Ms.  in  this  passage,  nor  docs  Giuliani  profess  to  have 
done  so,  though  the  words  arc  often  confused  elsewhere,  e.g. 
Par.  xvii.  9.  xxiii.  115,  &c 


XXV.  131. 

ffl  tonne  was  found  in  about  tjo  MSS. 
CiOEe  in  one  onty,  viz.,  I. 


Though  the  former  reading  is  practically  universal  In  the 
MSS.,  and  is  on  other  grounds  undoubtedly  the  true  reading,  yet 
a  very  considerable  number  of  Editors  (sec  Scartaz7.ini's  note) 
have  ventured  to  substitute  Corse.  This  is  one  of  the  pas- 
sages in  which  {inter  alia)  the  obvious  imitation  of  Ovid  helps 
us  to  determine  the  text.  See  further  on  this  Appendix  I., 
and  also  Scarta^zini's  note  here,  where  the  case  for  Si  tennc  is 
fully  and  clearly  stated.  It  might  be  added  that  the  action 
implied  by  this  reading  is  more  appropriate  to  self-restraint 
As  B01V.  remarks,  'solitudo  est  maxima  amica  pudiciti^' 
It  is  possible  that  Corse  was  inserted  by  a  copyist,  whose 
memory  was  better  than  his  judgment,  from  a  reminiscence 
of  Piirg.  xviii.  lOO  scqq.,  where  the  circumstances  are  quite 
different. 

XXVI.  41. 

entn  was  found  in  nearly  150  H5S. 
«nti6  in  9  only,  vii.,  \EF%krwx  6S. 

The  circumstances  of  this  case  are  somewhat  similar  to 
those  of  the  last  passage,  the  reading  tntra  being  almost 
universal  in  the  MSS.  It  seems  worth  vvhile  however  calling 
attention  to  the  variant,  because  in  the  Editions  enlrb  appears 
very  commonly.  At  any  rate  out  of  24  well-known  Editions 
to  which  I  have  referred  cntrb  appears  in  16,  and  cntra  in 
8   onl)'.     Probably   entrn  was   first  altered   to  cntro   for  the 
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suiiurficiul  reason  tUat  the  event  referred  to  belonged  lo  the 
distant  past ;  but  it  was  overlooked  that  the  past  tense  in 
this  line  is  unsuitable  to  the  present  tense  corra  in  the  next, 
where  the  rhyme  protected  it  from  the  interference  of  the 
'  restorer.' 


XXVI,  72. 

cor  tOBto  a' attuta  10ijUTr.^/)/i/raS*p(?)AXBx+-f  ii,c(m«;j.'.) 
fyl|>n,vvvxy/-;5,'/;«(/w  g,:o.21 .3i.3i.4a.46-4S.ii-52'63-70-7J77-7S-7y.So.9r. 
to4io<,,iiQii9     [63] 

cor  tosto  Bl  mnta  AIU)EFr.HSTU\VXZ^/7Gn*Bl«|iEirpoTt  adch* 
i»J^n,fiuuVp  1. 4, 67»,io.  14.15.16.18.19.33.14.26.29.31.33.39.41.45.47,54.55. 
56.57.64.66.68.74.81.82,84.85.90,93,94.100.102.105.106,107.111.111.113,    (87] 

atti  lor  tosto  si  muta  I'^mi/ 43,44.58.59.71.75.96.    [12] 

Note. 
acti  (.r  atti)  cor  occurs  in  npYt*><«*P'^f  iai4,iS-i8."9.;7  31   fatid 
perhnps  mhcrs,  jinct-  atti,  alti  and  acti  arc  stiircely  diMinjruialiiiblc). 
ttegh  altrl  lor  tosto  s'  attuta  69. 
color  tosto  si  muta  L/iSl'Amev  38.72.76,97. 
color  toBto  muta  CKZ(>it,trx.)  b  ii, 
P      oegli  atti  e  color  tosto  si  muta  i/. 

ht  qnall  atgix  atti  U  cor  toato  n  mnt*  3.:7. 

ii*Ul  altari  cuor  toato  »'  aruta  (?  =  s'  atata)  a 

Bs^  altrni  cnor  toato  a'  attnta  x  33- 

n«l  glial  cuor  (air)  X. 

toato  si  atnta  (?  =  a'  attuta)  y. 

negU  atti  suoi  toato  si  muta  i|. 

toato  aaluta  (.'=a'  atnta)  C. 

j,  had  toato  ebbe  muta. 

The  true  reading  here  is  certainly  s'  attuta,  since  its  exist- 
ence will  explain  readily  the  other  variants,  but  it  could 
scarcely  have  arisen  from  tliem.  The  unfamiliar  character  of 
the  word  attittarc  will  at  once  account  for  the  substitution  of 
the  more  obvious  and  common-place  si  mnta.  The  word 
seems  most  naturally  to  connect  itself  with  the  Latin  tutari 
(so  Dies  s.  V.  tiitare)  though  other  derivations  have  been  sug- 
gested. Again,  the  word,  though  rare  and  likely  enough 
to  be  unknown  to  some  copyists,  is  found  elsewhere  ;  e.g.  the 
Vocab.  Tram,  cites  instances  from  Boccaccio,  Sacchetti.  Giov. 
Villani,  Tasso,  &c.    Its  meaning  in  those  passages  is  also 
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perfectly  appropriate  here,  viz,  to  '  mitigate '  or  *  calm  down.' 
The  further  substitutions  of  cflfo^  for  cttor,  and  of  trtfi  or m/i  for 
tt/ii  seem  to  be  mere  blunders;  but  tliat  of  w/itti  for  atltila  was 
no  doubt  the  deliberate  introduction  of  an  easier  word.  The 
sentiment  also  in  reference  to  'alii  cor '  is  a  natural  one,  and  is 
in  harmony  with  that  of  'II  Filosofo'  in  Ethics  iv.  iii.  29, 
where  he  says  that  the  /ityaXoy^vxfK!  is  not  ^ou/Kio-ri<oc,  and 
that  of  S.  Augustine  (quoted  /i.  /.  by  Tommaseo),  ■  Ignorantia 
mater  admiralionis,"     (Compare  just  above,  lines  67 — <^t 

There  is  no  trace  whatever  in  the  old  Commentators  of 
any  of  the  false  readings  here.  Bctiv.,  Buri,  Laiui.,  Viil.  and 
Dan.  all  adopt  and  rightly  explain  s'  attuta.  Laii..  Olt.  and 
Atwit.  Fior.  pass  over  the  passage.  It  is  curious  that  si  ntuta 
is  found  in  the  'first  four  Editions'  and  also  in  the  early  15th 
Century  Catalan  Translation  of  Febrer,  yet  it  docs  not  occur 
once  in  25  later  lidilions  of  various  dates  which  I  have 
examined,  s'  atlnta  being  found  in  all  cases. 

XXVI.  75. 

TiTer  A{tiiarg^  /iC/'Fdkp  27.95.9S-  ^'•'-  234.135.257  (The  last  Oitix 
arc  given  au^t.  Scarnbclli}.    [14]    Denv.,  Dan. 

morir  AlSCDEFGHIKQV'VV«Z^£C^/7GJ^-I''»+xabcfshijlnmrt 
uvw/jr  18.19.13.28.29. 30.31. 54.56.57.63.75.76.77.90.97.9S.99.116.119.  H.U. 
362.     [671     Suli,  Land.,  Wll.,  Scrr 

So  also  in  15  out  of  ig  C.^//W,  the  collations  of  which  arc  published  by 
Scarabclli. 

The  very  interesting  variants  morir  and  vivir  were  unfor- 
tunately overlooked  until  the  bulk  of  these  collations  had 
been  made.  Consequently  I  have  comparatively  little  .Ms. 
evidence  to  offer. 

On  critical  grounds,  apart  from  MS.  evidence,  vivcr  appears 
to  me  preferable,  partly  on  the  ground  ui^ed  by  .!>V(ir/.,  that  U 
suits  better  than  vwrir  the  sense  of  1.  58  just  above,  "su  vo 
per  non  esser  piii  cieco."  To  this  passage  we  may  perhaps 
add  xxiii.  115 — 130.  Also  while  ben  morir  is  a  common 
phrase,  the  same  can  perhaps  hardly  be  said  of  vtcglie  morir. 
Morir  has  further  a  sort  of  prima  facie  suitableness  in  the 
mouth  of  spirits  in  I'urgatory,  which  may  have  led  to  its 
substitution,  if  such  be  the  case. 
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The  only  old  Commentators  who  notice  tlic  passage  arc 
divided,  as  given  above.  -&/«'.,  reading  *vi%fer\  adds  : — "Ncc 
dubito  quod  poeta  meh'us  vixit,  et  melius  mortuus  est,  per 
compilationem  hujus  opens."  Land,  and  Veil,  explain  fnorir 
ffugiio  naturally  as  meaning  "*  in  maggior  grazia  di  Dio."  Butt 
rather  curiously  thus : — "  che  non  seresti  morto  se  non  avessi 
veduto  r  espcrienza  dclla  nostra  pui^azione/'  which  looks  as 
if  he  understood  morir  in  a  spiritual  sense  as  '  dead  to  sin.' 
According  to  Scartazzini,  vnwr  seems  to  be  the  reading 
approved  by  the  vast  majority  of  modem  Editors  and  Com- 
mentators. This  is  confirmed  by  the  evidence  I  have  col- 
lected myself,  since  of  the  24  Editions  mentioned  before, 
no  less  than  twenty-two  have  vivcr  and  only  two  (viz.  Wittc 
and  Camerini)  have  fnorir.  Per  contra  the  first  four  Edd. 
all  have  fnorir.  It  will  be  observed  that  Witte  adopts  pfiorir 
against  the  weight  of  evidence  provided  by  his  four  MS.s. ;  i>. 
on  the  strength  of  the  support  of  A  against  A(tnarg.)BC 
and  D, 

XXVII.  4, 

da  {or  di)  nona  nFOr/>AV7//7A'6^rAnpY«*X»+*.aib,(i')din,(?)|)w 
ab^dhmnhnu  9. 14. 20.2 1.24.33.35.42.4.^46.52.7 i.73.75.79.85.88.9i.<>4.99.ioa 
104.107.109.1 10.112.    [fiS]    /V/.,  W'lL 

da  nova  D(;HLPSTV*V<X.lj.VA*at«it|i6»Twlmriuxzt-  4.6. 10.12.15. 
i6*.  17. 19.22.23. 26. 34. 36. 38.4a43.48.55,.59.64.66.67.6S.69.72.74-8i. 89.92. 106. 
161] 

di  nova  E K  (?  di  nona)  U  Woc^x^  30-47.49. 58. 103. 1 1 1 . 1 1 4. 1 1 7. 1 1 9.  [  18] 

da  novo  C*A Vckn^  41.54.    [9J 

di  novo  AIQRV>ZGI.Tr.^/,/»7;(//i/i/X'.)  0rnr*f|i-»b/jv>v//yr4  1.3.7. 
Ii.i3.i8.27.29.3i.32.37.39.45*5i.56.57.63.7a76.77.78.8a82.84.87.90. 93.95. 
96.97.98. 102. 105. 108. 1 1 3.     [65J     C7//.,  Bcnv,^  Buti^  Dan, 

dinno/. 

da  non  variarsi  8. 

d  (mar^^,)  has  al,  nuovo. 

p  {marj^,)  has  aL  di  novo. 

h*  has  danhona  riarse  (sic). 

Again  we  are  able  to  determine  the  reading  with  full 
confidence.  There  can  be  little  doubt  that  the  easier  and 
more  obvious  word  //<^'<7  (or  by  a  further  and  more  complete 
emendation  novo)  has  been  substituted  for  the  less  usual  and 
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possibly  misunderstood  /«/;«'.  A  further  reason  is  that  Nona 
when  explained  furnishes  exactly  the  right  sense  for  the 
passage,  whereas  mn'a  or  nova  would  give  rise  to  a  statement 
either  meaningless  or  absolutely  false,  since  the  only  assign- 
able meaning  would  be  that  it  was  sunrise  in  India  at  the 
same  time  as  at  Jerusalem.  Nona  is  of  course  the  description 
in  ecclesiastical  phraseology  of  mid-day.  See  Cqhz'.  iv.  23 
(quoted  by  Scartazzini),  "  !a  diritta  tsoiia  sempre  dee  soaarc 
ncl  cominciamento  della  sctlima  ora  del  di."  [Cf.  also  Cotti'. 
ill  6,]  It  will  be  remembered  that  in  Par.  xv.  gS  tiofia  is 
again  found. 

Now  according  to  Dante's  geographical  s>'stem.  the 
Ganges  was  the  extreme  Eastern  limit  of  the  earth,  the 
Pillars  of  Hercules  the  extreme  Western  limit  {cf.  Ftif.  xxvi. 
107 — 109)'.  Jerusalem  was  the  'ofi^aXot;  tj}?  7^?'  half  way 
between,  with  the  Mountain  of  Pulsatory  at  its  antipodes. 
Hence  when  it  is  sunrise  at  Jerusalem  (see  lines  i,  2),  it  would 
be  sunset  on  the  Mountain  of  Purgatory  (1,  5),  midnight  in 
Spain  (1.  3 ;  since  at  the  vernal  equinox  the  sun  being  in 
Aries,  the  sign  Libra  will  be  180°  distant  from  the  sun),  and 
midday  on  the  Ganges  (1.  4)'.  Thus  all  comes  out  perfectly 
clear  and  accurate  in  the  description  of  these  opening  lines, 
and  only  gross  ignorance  or  thoughtlessness  can  have  ori- 
ginated the  readings  uoi-a  and  ttovo,  which  have  been  as 
thoughtlessly  repeated  in  the  majority  of  MSS.,  Commenta- 
tors, and  (I  think)  Editions,  though  among  modem  Editions 

>  Another  instance  (probably  accidental)  of  the  interchange  of  aava 
and  noua  will  bf  found  at  luf.  xxviii.  31. 

*  This  passage  in  the  /»/.  may  be  illustrated  from  li.  Latini,  Tfsoretlo 
xi  11.  117 — 136,  and  Tesoro  iii.  c.  3.  In  the  former,  Bninctto,  after  a 
statement  similar  to  that  cited  above  from  the  Inf.,  adds  (bat  after  the 
death  of  HeTcules(!)  people  went  beyond  this  limit,  and  colonized  a  fair 
and  rich  country-,  which  by  a  comparison  of  the  passage  in  the  Ttsoro, 
appears  to  be  England. 

'  This  synchronism,  the  consideration  of  which  explains  four  other 
passages  in  the  Purg.  (vii.  iL  1—9;  iiL  25  j  iv.  138,  9;  xv,  1—6),  is 
exhibited  by  a  diagram  in  my  '  Timi-Referencti  in  tht  Drvina  Corn- 
media^  Table  iv.  I  have  also  applied  it  (o  the  explanation  of  the 
present  passages,  and  the  others  above  quoted  on  pp.  68 — fi  of  that 
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there  is  a  good  preponderance  for  fiofio.  Among  the  old 
Commentators,  only  Pieiro  and  VeUnteilo  read  and  explain 
the  passage  correctly.  Benv,  ('  di  tiovo ' » de  •  mane),  Dau. 
('  nuovamente  riardendo  *),  Oii.  C  ogni  dl  lo  riarde  una  volta), 
and  Buii^  all  have  di  nuavo.  Lan.^  Fals.  Bocc.,  Anon.  Fior. 
and  L4Md.  are  vague  or  altogether  silent  Of  the  '  first  four 
Editions/  three  have  nava^  and  one  has  ncvo.  Febrcr's  trans- 
lation also  has  nai*o.  Of  25  later  Editions  examined,  15  have 
uona^zxiA  10  have  tunfo;  but  among  the  Editions  published 
within  this  century  ttotta  is  almost  universally  found. 

The  familiarity  of  this  way  of  referring  to  the  hours  of  the 
day  may  be  illustrated  from  the  old  Chroniclers,  and  inter 
alia  from  the  Pisan  chronicler  referred  to  in  my  note  on  ////. 
xxxiiL  26,  where  the  battle  in  which  Ugolino  was  defeated  and 
captured  is  described  as  having  lasted  'quasi  da  di  po'  Nona 
in  fine  a  presso  a  di  po'  Vespero.' 


XXVIL  81. 

e  lor  pogflato  s«nre  CDEH I  KLPRSTUWXZ^^/AV^'f^ Ans««iR|& 
fC«prT«^fa*fikinnruxx^/i^r/t'  1.3^6.7.11.13.14.15.16.17.18.19.32.33.24. 

26.27.29.3i.32.36.37.38.39.4043-44.45.5'-54.55-56.57.63.64.66.68.73.74.75-76. 
79.8i.83.S4.85,.9a92.93.i03.i05.io6.i  I  i.i  13.1 14.    [112]     VelL 

6  lor  di  poia  serve  B«FGOQGl.Tr.^C/;/'c;/7TAPY<«Xo^fdc;;hjlp 
Wwyrti^Lnuf  9.3a3 1.30.33.35.43.46.48.69.7a7 1.73.77.78.80.96.99. 104. 107.  loS. 
109. 1 1 9.    [64]    Binv.,  Putt. 

6  lor  di  potcia  A  10  (possia)  94  (da) 

a  lor  eon  poia  b. 

a  lor  pogfiando  i|lL 

Appoffi*  a^  a  lor  dispansar  larva  U 

Ri|4,  have  Pofgiando  aft. 

G  has  Poggiato  sta. 

B,  had  dipoaato  aarva. 

In  respect  of  M.S.  authority  there   is  ample  support  for 
cither  of  the  two  readings 

lor  poggiato  serve, 
lor  di  posa  serve, 

though  those  for  the  former  largely  preponderate.  I  cannot 
but  think  that  the  arguments  of  Scartazzini  h,  I,  and  of  Hlanc 
{ViTsnc/i,  &c.  p.  107),  are  nearly  conclusive  in  favour  of  the 
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former,  tliough  the  coincidence  of  Witte's  3  MSS.,  A.  C,  and 
D,  is  a  stron[i  support  for  the  latter.  The  words  '  Poggiato 
s'  i,  e  lor  poggiato  serve '  very  graphically  depict  exactly  what 
any  one  nnay  see  in  the  Roman  Campagna,  the  flocks  re- 
posing, and  the  shepherd  watching  them,  'leaning  upon  the 
top  of  his  staff.'  Moreover  they  imply  that  thoug-h  the 
shepherd  may  thus  rest  himself,  his  watchfulness  over  his 
flock  continues,  even  as  did  that  of  Virgil  and  Statius  over 
Dante  in  this  case.  The  picture  is  thus  both  graphic  and 
appropriate.  The  words  /ipr  diposa  sfn'e  however  seem  to  give 
a  false  image  altogether ;  for,  as  Blanc  remarks,  the  goats  do 
not  cease  feeding  and  rest  because  the  shepherd  stands 
leaning  on  his  staff:  there  is  no  connection  between  the  two 
things,  not  to  say  that  the  very  idea  of  his  "ministering 
repose  to  them '  is  a  very  strange  one,  though  it  must  fairly 
be  admitted  in  reply  to  this,  that  in  this  case  it  has  been 
already  stated  that  the  goats  arc  resting  (lines  76 — 79),  and 
Oantc,  who  is  compared  to  them,  is  also  resting.  It  may  be 
added  that  if  lor  poggiato  serve  had  been  the  original  rcadinji, 
it  b  conceivable  that  a  pedantic  objection  may  have  been  felt 
by  some  copyist  to  the  repetition  of  poggiato,  and  the  variety 
of  expression  introduced  as  a  fancied  improvement.  In  spite 
of  Scartazzini's  imposing  list  of  authorities  among  the  early 
Commentators,  I  can  find  only  three  who  declare  themselves 
here  (in  no  case  noticing  a  different  reading  from  their  own) 
viz.  BmxK  and  Butt,  who  adopt  lor  di  posa  sen'e,  and  Veil., 
who  lias  ior  pi'ggin/o  s.-r-.,:  It  i.s  quite  useless,  as  I  have 
often  noted  before,  to  quote  the  text  printed  with  any  Com- 
mentary, unless  there  is  indepcndt;nt  evidence  of  the  reading 
to  be  found  in  the  Commentary  itself.  The  alternative  read- 
ings here  differ  at  any  rate  so  entirely,  that  they  are  worth 
recording  as  an  indication  of  relationship  of  MSS. 


men  lontaul  AnEClilKLQKT\VXyHmarg.)f>{marg.)/JAOt-rr 
APf»iA^fiofWTvx'i'mFfg)miip{marg. )  Wm&e/ginlw  7.9. 10. 12, 14.15.20,31 
>■":?-)■  16. 30. 33. 34.37.4a43.44-46'4aS3-S9i-'53-64»-66-68.7i.73.76. 7778,8a 
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81.84.8S.89.94.99.102.104.1a7.108.109.11a    Bat  y>.    [100]    Baiv,^  VdL^ 
BHit\  Dan, 

piii  lontaiii  l^CTOVS\3V^ynV^ZC\.Tx.AnCDEFGHAfQSArr»^fil 
iili<»t»a*bdeh»iklpruvytf^i*//wyirr/jr  1.3.4.6.8.11.13.16.17.18.19^21.22.23. 

24. 37.28.39.3i.32.3S.5&3S-39^345-47.5  i-54-55-S^S7.58.59i-^7o.73 .  74  •  75  • 
79.82.85.9a91.92.93.95.96.97.98. loa  101.103. 105. 106. 1 1 1 . 1 12. 1 13. 1 14. 1 19. 

[122]    Lan,^  Anon,  FioK^  Srrr. 

i  has  alloggiaii  men. 

Gregoretti  reports  the  Venetian  Codid  as  5  having  men  and  the  rest 
(12  or  13  I  suppose)  having  pitL 

The  reading  tneu  appears  to  me  to  be  unquestionably  pre- 
ferable to  pin  in  this  passage,  as  introducing  an  idea  more 
suitable  to  the  context,  and  one  in  every  way  more  in  ac- 
cordance both  with  experience  and  also  with  the  sentiments 
elsewhere  expressed  by  Dante  himself. 

(i)  It  suits,  as  I  say,  the  context  better.  For  in  Dante's 
present  case  his  wanderings  were  now  all  but  ended,  and  the 
terrestrial  Paradise  was  close  at  hand,  and  this  thought  is 
several  times  besides  insisted  on  in  thb  Canto.  See  lines  36, 
54,  117,  and  especially,  as  embodying  the  precise  sentiment 
of  this  line  (with  'men  lontanV\  lines  122,  3, 

ad  ogni  passo  poi 
A1  volo  mi  scntia  crcsccr  le  penne. 

(2)  The  word  'tornamio*  seems  to  lose  its  |>oint  if  tlie 
greatness  of  the  tlLslancc  from  home  increases  the  longing  of 
the  traveller.  See  however  Lan,  quoted  later.  (3)  It  is 
surely  far  more  true  to  nature  to  describe  the  home-longing 
as  becoming  tenderer  and  more  intense  as  one  draws 
nearer  home,  even  as  it  is  so  on  first  {>arting  from  home 
'  lo  di  che  han  detto  ai  dolci  amici  addio '  (see  the  exquisite 
passage  in  Purg,  viii.  i,  seqq,),  Gregoretti^  defending  the 
reading  men  {App.  p.  36),  remarks: — *  Non  e  chi  non 
abbia  piu  o  meno  esperimentato  viaggiando  che  quanto  si 
i  meno  lungi  da  un  luogo  disiato,  tanto  piu  crcsce  il  piaccrc 
e  r  impazienza  di  giunger\'i.'  (4)  I  should  certainly  attach 
great  importance  to  the  fact  that  the  idea  expressed  by  this 
passage  with  *  men  lontani'  appears,  from  its  recurrence  else- 
where, to  have  been  a  favourite  one  with  Dante  (see  on  this 
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argument.  J'rolcg.  p.  xxxvii).  Sec  first  Par.  xxxi; 
48.  Next,  ill  Com:  ii'L  to,  after  stating  on  tlie  authority  ' 
of  'il  Filoso/o'  the  general  truth  "quanto  1'  agente  piii  al 
paziente  se  unisce,  tanto  piii  c  forte  pero  la  passionc,"  Dante 
exemplifies  it  in  these  remarkable  words: — " Onde  quanto 
la  cosa  desiderata  piii  s'  appropinqua  [i.e.  k  'men  lontana"]  al 
dcsiderante,  tanto  il  desiderio  c  maggiore."  And  with  equal 
distinctness  of  statement,  though  with  some  obscurity  in  the 
inference  drawn  from  it,  he  declares  in  Dc  Mcu.  i.  c  15; 
"Omne  diligibilc  tanto  magis  diligitur  quanto  propinquius 
est  diligcnti'."  Then  again,  akin  to  this  idea  is  the  thought 
in  Conv.  iv.  28,  where  Dante  describes  in  such  exquisite 
language  the  tender  feelings  of  the  evening  of  life,  when  "la 
nobite  antma..,ritorna  a  Dio,  siccome  a  quello  porto  ond" 
cUa  si  partio,  quando  venne  a  cntrare  net  mare  di  questa  vita" 
(compare  with  this  generally  the  beautiful  conclusion  of 
Com;,  iv,  12).  (5)  We  may  add,  in  reference  to  what  has 
been  called  'transcriptional  probability'  as  between  the  two 
readings,  that  the  original  mcti  i\as  probablj'  altered  into  pin 
from  the  superficial  completeness  of  antithesis  thus  secured 
between  piii  grati  and  pin  lontani, 

Scartazzini  feels  himself  bound,  against  his  own  better 
judgment,  to  adopt  pih  lontani  out  of  deference  to  supposed 
ovcnvhelming  MS.  authority.  It  will  be  seen  however  froni 
the  above  collations  that  the  MSS.  which  I  have  examined 
arc,  numerically  at  any  rate,  not  very  unequally  divided 
between  the  two  readings.  Certainly,  as  far  as  MS5.  arc 
concerned,  vie  may  feel  perfectly  free  to  exercise  our  own 
judgment  here,  and  I  can  scarcely  imagine  any  hesitation  as 
to  what  it  should  be. 

Among  the  early  Commentators,  the  reading  iiiett  has 
rather  more  support  than  piii.  ^Ve  find  it  in  Betiv.  ('revcr- 
tuntur  domum  et  appropinquant  patriae'),  Veil.,  Butt  {'mcno 
di  lungi '),  and  Dan.  ('  manco  lontani ').  /'/«  appears  in  Lati., 
Auon.  Fior.,  and  Serr.  (with  somewhat  similar  explanations), 
viz.  that  the  further  one  is  from  home  the  more  grateful  it  is 

'  The  inrerence  ii— "sed  homines  propinquiui  Monarch^  sunt  quam 
aliis  principibus ;  ergo  ab  co  maxime  diliguntur,  vet  diltgi  dcbent." 
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to  turn  one's  face  homewards — a  sentiment,  though  true  in 
itself,  quite  inappropriate  to  Dante's  present  case.  (I  think 
too  that  any  one  who  endeavours  to  read  over  the  passage 
with  this  meaning,  will  feel  that  it  lays  too  much  stress  upon 
toniandOy  and  too  little  upon  albergan)  Pietro,  Ott,  Fals. 
Bocc,  and  Land,  are  'indeterminate.'  As  to  the  reading  of 
Editions,  vieu  seems  almost  entirely  to  hold  the  field,  if  one 
can  judge  from  24  which  I  have  examined,  of  various 
dates,  since  only  two  of  these  (Witte  and  Scartazzini)  have 
pill.     The  *first  four  Editions'  however  are  equally  divided. 

It  may  be  added  that  interesting  interchanges  of  ////  and 
vicu  occur  also  in  Inf.  xxx.  87,  and  Purg,  ix.  17. 


XXX.   15. 

aUeluiando  AO  (mar^.)  RA CDI':H/J.\fSUVI^^,yM<^(J)  F^^h]Mi\ 
piw'd/f/gfifv  9. 10. 1 2. 14-20.2 1 .33.35.42.4$*.46.52.59.64*.69. 70. 7 1 . 73. 76*. 78. 
85*98.99.102.104-107.108.110.113.    [69] 

aUeviando  BCDEFGH  lKL0PQSTUV»V2V«\VXZGl.Tr.Z?/^^A^0AA 
n^^ilipiTiK)&vtoirprvx^»sf  la^befgijjni ruvxyza/Mhftg/Tvx  1 .4.6 . 7 . 8 . 1 1 . 1 3. 
15.16.17.18. 19.22.23.24.26.27.28.29. 30.31.32.34.36.37. 38. 39.40,.4i.43.44.47.48. 
53-55- 56.57.58.63.66.67.68.72.74.75. 77.79.80.81.82.84.87.88.89.90.91.92.93. 96. 
97.100.101.103.105.109.111.112.114.119.     liaf,  \Q,    [146] 

crd/  have  allevando. 

a  and  3  have  allei  uiando  (j/V).     So  54  (but  in  one  worJ). 

106  has  alleuinando. 

Oif.  has  allegando. 

voce  was  found  in  very  nearly  200  .Mss. 

came  in  15  only,  viz.,  IV»Z2bv/  8.29.56.57.87.9o.9i.98(////?r^''.)  1 13. 
[15] 

veste  o. 

vesta  53. 

There  can  be  little  doubt  as  to  the  choice  of  readings  in 
the  last  word  of  this  line,  in  spite  of  the  preponderance  of 
MS.  authority.  This  has  less  weight  since  the  two  words 
aUeluiando  and  allcuiando  would  be  very  easily  confused,  and 
the  substitution  of  the  latter  for  the  former  may  possibly  have 
ari.sen  from  an  early  clerical  error,  though  probably  the 
somewhat  unusual  *ablativc  absolute*  construction  ^ La,,, voce 
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aUeluiando'  may  have  prompted  the  change'.  The  imitation 
(as  Satrt.  points  out)  of  Rev.  xix.  i.  &c.  is  almost  conclusive 
fw  alleluiando.  There  can  be  no  doubt  that  the  substitution 
of  cartu  for  voce  (which  is  extremely  rare,  though  the  case  is 
certainly  overstated  by  Scan,  when  he  says,  "ccrca  qui  cerca 
la  non  sappiamo  trovare  chc  un  solo  codice  legga  '  carnt 
aUeviaitdo'")  is  an  obvious  conjecture  to  avoid  the  supposed 
harshness  of  the  expression  riveslita  vpce.  and  is  an  unmis- 
takably 'facilior  lectio'  Possiblj-  too  Par.  xiv.  43  may  ha\*c 
suggested  the  alteration — 

Come  la  came  gloriosa  e  santa 


Among  the  Commentators.  Biiti  is  the  first  who  seems  to 
recognize  this  reading.  He  is  followed  (as  is  often  the  case) 
by  Laud,  and  Veil.  It  is  strange  that  canu  is  found  in  the 
majority  of  editions,  if  one  may  judge  from  25  which  I  have 
examined,  since  of  these  only  eight  have  voce,  as  against  17 
with  came.  The  eight  are  all  comparatively  modern.  The 
'first  four  Editions' (not  included  in  the  above)  arc  equally 
divided  between  cariu  and  X'occ.  The  prevalence  of  the  false 
reading  in  the  printed  editions  makes  it  more  necessary  than 
it  might  otherwise  have  appeared  to  contend  for  the  correct- 
ness of  the  reading  \'oce. 

Dionisi  {Bland.Fun.  p.  136)  cites  in  support  of  the  reading 
voce,  an  expression  from  Lucan :  '  dcfuncto  in  corpore  voccm.' 
He  docs  not  give  a  precise  reference,  but  the  passage  is  no 
doubt  I'liijrs.  vi,  631,  which  runs  exactly  thus; — 

Pulmonis  rigldi  stantcs  sine  vulnerc  fibras 
Invenit,  et  vocem  defuncto  in  corpore  qua;riL 

It  ivill  be  seen  that  Lucan  is  speaking  in  reference  to  the 
physical  oi^ans  of  voice,  so  that  the  epithet  rh<estUa  would 
fall  in  with  such  a  use  of  ;-ocem,  though  surely  it  would  not 
need  any  such  justification.     We  might  perhaps  cite  I.  621 

'  Blanc  in  his  GramnuUit  tUr  IlalirniiehenSpnuk^{p.(>^l  mia/.)  notes 
this  use  of  the  gerund  instead  of  the  present  participle  as  cspecialljr 
common  in  ihe  \'enctian  dialect.  Passages  illustrative  of  the  construction 
la  voce  alleluiaHtto  as  a  sort  of  abl.  abs.  will  be  foimd  in  In/,  xvii.  Ill 
and  XXX ii.  loj. 
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just  before,  when  the  witch  desires  to  resuscitate  a  recently 
dead  corpse, 

Ut  modo  defunct!  tq>idique  cadaveris  ora 
Plena  voce  sonent  ,    , 

Thb  incident  of  the  resuscitation'  of  the  dead  occurrin'g  in 
the  same  context  with  the  other  passage  may  also  possibly 
have  helped  to  suggest  the  turn  of  expression  adopted  by 
Dante  here. 


XXX   73. 

GKuurdad  was  found  in  173  mss. 

dnardami  FlESUttMf  7^ia36i.48*. $4.63.76.87. 106. 107.109.    [19] 

Quardati  DV«4  9.3as8.77.96.    [8] 
Churdanef. 
Guardabenii. 
CKuurdanci  R. 

«  has  either  -el  or  -ti,  but  c  and  t  are  often  nearly  alike  in  a,  e.g.  in 
/jt/  iii.  26  Wtttc  registers  atenti,  which  I  read  aeenti. 


XXX.  73  (bis), 

lem  (or  sen)  BCEFGHLOPQSTUV»VnVXZTr./f,/»'C/;/WOA»Wr 
Y|ic|n>tiipu  i^rabdc*iklmprx)^i?)<v/<'  w/i/y.)  tiHgtw  1.4.6.71. 12. 14  to  24.26. 
27.29.3a31.32.34.3S-36.38.40.41.42.43-44-47.51. SSS^>- 57.59  66.67.68.7a71. 73. 
7  5. 8 1. 8  2.84.9a  93. 99.10a  1 01. 104. 1 05. 1 09. 1 10.11  I.I  12.113.    [123] 

son  A 1) I K  \<\K,\,AyESU rmip€f|eiXox*^f f^'hjntu v w^»./;;///-///na  ^y^ 
8.9. 10.  II .  1 3.33.37.39.45*.48».54.58.63.69.74.76*.77.78 .  79. 80. 9 1 .  96. 102. 106. 
1 14. 1 19.     [72]     Iknv.^  Iiutt\  Land.^  I V//.,  Jhui. 

The  following  minor  variations  were  noted  : — 

bene  s*  io  son  B.  •. 

8'  io  son  ben  B.  nu  ia76*io7. 

ben  ben  s*  io  son  Skfg  77. 

ben  ben  se  son  AV. 

se  ben  sem  UELkz  42.71. 

le  ben  son  DKfl  9.69. 

lebense  B.  a. 

ben  ehe  ben  sen  73* 

son  ben  son  ben  I/. 

ben  lemo  ben  snm  K 

ben  sem  ben  son  «  46. 

bene  si  ben  slen  52. 


G.  bene  e  bene  si  Bon  33. 
Q.  ben  ben  son  ben  B.  54- 
Q.  bene  ben  Eem  B.  43-44- 
G.  ben  ben  sembri  B.  b. 
G.  bene  sesse  (?  ae  se')  B-  +. 
O.  ben  ben  se  ben  se  B.  108. 
A  has  Guardici  ben  0  sancb 

The  plural  forms  -^j  and  sent  are  certainly  to  be  preferred 
here,  partly  as  being  the  less  obvious  forms  of  expression, 
though  perfectly  intelligible  and  easily  to  be  accounted  for; — 
so  that  the  natural  course  of  correction  would  certainly  be  to 
alter  the  plural  into  the  singular,  and  not  the  singular  into 
the  plural — partly  also  because  Dante  (as  has  been  observed) 
prepares  us  for  this  quasi-royal  dignity  of  language  in  1.  70 
Reg/iimciih'...coiitiniii<.  (Compare  ' DomicscamertW  in  xxxiii. 
135,)'  It  is  also  to  be  noted  that  this  ' difficilier  lectio'  has 
the  support,  both  in  respect  of  Gnardaci  and  sent,  but  espe- 
cially as  regards  the  former  word  (which,  as  Scnrt.  observes, 
almost  necessarily  carries  with  it  the  other),  of  a  very  lai^c 
majority  of  the  MSS.  The  form  son  for  sinmo  appears  again 
in  Piirg,  xxxi.  106. 

Xoi  ji-wi  qui  ninfe,  e  ncl  ciel  srnw  stelle*. 

It  is  fair  to  draw  attention  to  the  fact  that  all  the  old 
Commentators  who  notice  the  passage  explicitly  (i>.  the'  five 
mentioned  above)  have  gnardami  and  son  without  recc^izing 
the  other  readings. 

>  The  use  of  the  plural  both  in  the  1st  and  2nd  persons  'kamtU 
e/tustt'  is  snid  to  have  arisen  when  the  Roman  Emperors  accumulated  in 
their  own  persons  several  offices  of  dignity.  Dante  refen  to  this  tradi- 
tion.-il  origin  of  the  custom  tn  Par.  xvi.  10.  In  accordance  therewith  it 
is  employed  by  himself  in  the  Commedia  only  in  respect  of  Cacciaguida 
{Par.  L  c),  Beatrice  {Pir^.  xxxiii.  q;),  and  Brunetto  Latini  (/a/,  xr,  30, 
&c.). 

'  Wittc  here  reads  tiam..,siiimo,  but  it  is  against  the  weight  of  evi- 
dence of  his  MSS.,  Ay  only  having  siam,  while  A^CD  have  mm,  which  is 
the  reading  generally  found.  With  precisely  the  same  conflict  of  evidence, 
he  follows  Ai  alone,  in  reading  ton  instead  ai  sem  in  the  ptesent  instance. 
Similar  cases  will  be  found  at  Purg.  xxvi.  7;.  Par.  xvii,  I  rg,  iviii,  75,  131, 
XXV.  73,  Xc.  &r. 
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degli  altrl.    This,  which  is  undoubtedly  the  true  reading,  is  almost 
universal,  being  found  in  nearly  200  MSS.  out  of  about  215  examined. 
The  exceptions  were  as  follows  : 
delle  altre  ZPdgknpt  i.i  I1.2 1.850. 107.    [12] 
delli  altre  g. 
degli  altre  lu*  y.,. 

del  arte  (?)  10. 

The  rare  and  inferior  reading  dclle  altre  seems  to  have 
arisen  either  from  the  idea  that  Beatrice's  reproaches  were 
inspired  by  the  'spretae  injuria  forma'  in  a  very  literal  and 
common-place  sense  (with  an  eye  no  doubt  to  the  traditions 
about  Gentucca,  the  *pargoletta*  and  other  pretended  literal 
amours  of  Dante) ;  or  else,  regard  being  had  to  the  allegorical 
meaning  of  Beatrice  as  representing  Theology,  the  feminine 
alire  was  thought  necessary  to  indicate  the  other  and  inferior 
Sciences.  The  question  of  the  interpretation  of  this  re- 
markable scene,  and  the  meaning  of  the  reproaches  which 
Dante  puts  into  the  mouth  of  Beatrice  have  been  so  often 
and  so  fully  discussed  that  it  is  sufficient  to  refer  to  such 
sources  as  Scartazzinis  Abhandhmgen ;  Fraticelli,  Dissert, 
sulk  Poesie  Liric/ie ;  Wittc,  Dante  ForscJniugcn ;  Fornaciari, 
Studi ;  besides  Giuliani,  Ruth,  Carducci,  d'Ancona,  &c.  &c. 

The  majority  of  the  early  Commentators  h.ivc  altri,  viz. 
Ott,  (degli  altri  dcsiri),  Buti  (beni  mondani  cd  imperfetti), 
Land,,  Veil.,  Dan.  (beni  fallaci  e  mondani).  We  find  altre 
however  in  Benv,  (aliarum  dominarum,  idcst  scientiarum), 
Lan.  (in  altra  scicnza  che  Teologia),  and  Anon.  Fior. 

XXXI.  51. 

Bono  in  terra  sparte  BDORGl.^£'Friodgkvxy^*<^Awa/  13.14.35. 
68.69.75.76.77.79. 102. 1 19.     [36]    Pet,y  Ott.y  Buti,  Laud,,  VelL 

iono  terra  gparte  ACEFGHIKPQSTUWXZTr.^CZ?5C/rAAn»^ 

•PY>t^^KVE*'P^^4'*^^^C^Ul"^I^P'^U^^^^''^^!7''^^''^    1.3.4.6.7.1a  1 2. 1 5    to   22. 

24.26.27.29.31.32.33. 37.38. 39-42.43-44^6.48.5i.54.56.57.58.70.7i72.74.8i.82. 
84.87.90.101. 105. 106. 107. 108. 1 10. 1 1 3.    [125]' 
in  terra  son  sparte  bf  1 1*78. 

D.  I.  28 
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son  terre  e  sparte  //  99.104. 

son  terra  o  sparte  9. 

son  terra  asparte  30. 

son  membra  sparte  vx  9^  (^o  ^'^^^'  Bocc). 

e  che  son  tre  consparte  (jiV)  ? «. 

I  cannot  but  think'  that  the  true  reading  is  that  found  in 
comparatively  few  MSS. — *  sono  in  terra  sparte!  Not  only  is 
the  reading  sono  terra  sparte  very  harsh  in  construction  (though 
this  is  a  dangerous  argument,  if  otherwise  unsupported),  but 
it  may  easily  have  originated  from  the  other  reading  by  a 
mere  blunder.  Thus  son  in  might  be  written  Jdi//,  s6  in  or 
sd  '//,  and  then  with  the  omission  (as  often)  of  the  superposed 
mark,  so  *//  or  son  ;  as  is  pointed  out  by  Scartazzini*.  More- 
over the  words  in  terra  would  be  naturally  suggested  to 
Dante  by  his  familiarity  with  many  passages  in  the  Vulgate; 
e.g.  Ps,  cxlv.  4 ;  EccL  iii.  20,  and  xii.  7 ;  in  all  of  which  the 
expression  ///  terrain  re7*ertere  occurs.  We  may  compare  also 
the  well-known  passage  in  Gen.  iii.  19  (cited  by  Scart.\  in 
pulvcrcvi  rc7*crtcris.  As  to  the  word  sparte^  it  is  used  again 
by  Dante  in  a  vQry  similar  manner  in  Purg,  xii.  33, 

Mirar  le  membra  dc*  giganti  sparte. 

Again  we  might  compare  Petrarch  Trion.  Mort,  i.  i,  2 
(which  however,  so  far  as  it  goes,  rather  resembles  the  other 
reading  here) : 

Qucsta  Ic^giadra  e  gloriosa  donna, 
Ch*  ^  ogj;i  nudo  spirlo  e  poca  terra. 

The  same  might  perhaps  be  said  of  a  passage  something 
like  this  in  Par.  xxv.  124, 

In  terra  h  terra  il  mio  corpo. 

I  cannot  find  any  evidence  at  all  of  the  reading  sono  terra 
sparte  in  the  early  Commentators.  Thus  Pet.,  Ott.,  Batv. 
(rcsoluta  in  tcrram  sparsa  sunt),  Bnt^,  Land,  and  Veil,  all 

>  so  *ft  terra  in  fact  actually  appears  in  Butt.  (See  next  note.) 
s  Buti*s  comment  on  this  passage  is  ver>'  singular :  '*  Ecco  secondo 
r  allegoria  per  le  belle  membra  in  che  fu  rinchiusa  Beatrice  sono  li  libri 
e  li  testi  dc  la  santa  Scrittura,  li  quali  contegnano  la  santa  Scrittura 
come  le  membra  corporali  dell'  omo  contegnano  T  anima...j^  *«  t€Tra\ 
cio^y  sono  in  terra,  sparte ;  cioc  seconda  la  Icttcra,  sepolte ;  ma  allegori- 
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clearly  recognize  the  reading  in  terra:  while  Lau.,Anon,Fior. 
and  Dan,  are  indeterminate. 

It  is  hardly  necessary  to  consider  the  wholly  unsupported 
conjecture  of  Fanfani  that  we  should  read  '  sono  terra  parte! 
He  would  take  parte  in  the  sense  of  ora,  and  claims  that  it  is 
the  same  idiomatic  Florentine  usage  which  v/e  have  spoken  of 
at  Purg.  xxi.  19  (cf.  Inf.  xxix.  16).  Negroni  however  in  his 
monograph  (already  referred  to)  contends  that  the  word 
cannot  bear  the  sense  of  ora  at  all,  but  that  it  always  signifies 
vientrc  or  frattanto, 

camente  sono  libri  e  li  testi  de  la  santa  Scrittura  sparti  per  lo  mondo  in 
diverse  parti ;  ancora  si  puo  intendere  del  divino  officio  che  canta  la 
santa  Chiesa,  nel  quale  la  santa  Scrittura  ^  divisa  si,  che  ne'  luoghi  con- 
venienti  sono  appropriate  Ic  suoe  parti "  (!). 


28— 2 


O  ieati  qati  f.i 
maitgia.    (Conv.  i. 


[Note.  It  is  to  be  obscivcd  that  g"  and  «'  are  not  to  be 
conAised  with  iliost;  letters  having  the  figures  subscript,  Tbey 
denote  separate  portions  of  certain  mss.,  as  is  explained  in  tlie 
description  of  mss.  bier  on.] 


I-  135. 

L'  attarrft  J 

La  t«TO   1   ^""^  UUWvlCO£(;^/7t'TAm;**aI8viTXira<inikmpr 

•tiabaglgrlvrw  1,2.4.7,.     [53] 

La*tCTra*  \  ^°^^  '^"  (*"^'>  EFGHKLOPQRTXZ/JI  VH™bgg=ns 
xii7».iiS.n9.     [33] 
Katterr^i   tota  S. 
La  terra    t 

„  tolta,  So-'}. 

„  toltO  vyir. 

„  torce  ihir{marg.) 

La  terra  a  torta  Tr. 
„       a  torto  SF. 
„       a  tolto  cti/. 
Lo  (cr  La)  tira  torto  piX»  (corto'?)  >!'■  46- 
Lfctera  torcho'  C. 
La  tern  torcha  Au. 
Idtania  torto  3. 
AtflrraitortoIY. 

<  Note.  (  and  /  being  often  confused,'>oth  earbt  and  torcv  (hence  the  form 
torcho)  are  probably  mere  blunders  for  torlo  (see  Pref.  ntne,  p.  liv.  {h)). 
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I  take  the  true  reading  here  to  be  that  which,  with  sh'ght 
or  minor  variations,  is  found  in  the  large  majority  of  MSS., 

V  atterra  torto  da  falso  piacere. 

The  reading  defended  by  Scartazzini,  viz.  '  A  terra  i  torto ' 
is,  I  think,  certainly  to  be  rejected.  It  is  quite  surprising  to 
End  this  reading  almost  universal  in  Editions  of  all  periods. 
At  any  rate  I  find  it  in  25  out  of  26  which  I  have  con- 
sulted, the  solitary  exception  being  Dr  Witte*s  Edition.  It  is 
to  be  noticed  however  that  it  does  not  occur  in  any  of  the  *  First 
Four  Editions.'  This  is  surprising,  I  say,  because  it  seems  to 
have  next  to  no  MS.  support.  It  is  true  I  have  only  examined 
114  MSS.  here,  but  among  them  it  was  found  in  only  tico 
instances^.  Among  the  early  Commentators,  two  only  speak 
so  definitely  as  to  indicate  clearly  the  reading  they  are 
commenting  upon,  viz.  Biiti^  who  has  A  terra  c  torto ;  and 
VelL^  who  has  U  atterra  torto.  When  therefore  Scart.  says 
that  VelL  is  the  first  among  the  old  Commentators  to  accept 
this  reading,  it  is  no  doubt  verbally  true,  but  he  ought  to 
have  added  that  no  larger  support  in  this  quarter  can  be 
claimed  for  the  reading  advocated  by  himself.  It  seems  to 
me  that  here,  as  sometimes  elsewhere,  Scart,  urges  in  support 
of  a  reading  being  original  just  those  superficial  considerations 
which  would  be  likely  to  have  prompted  its  substitution  for 
another  rcaiding  prima /aeie  more  difficult,  and  which  therefore 
really  tell  the  other  way.  Thus  he  objects  here  that  with  the 
reading  atterra  the  subject  must  be  impcto  primo,  and  that 
Dante  could  not  attribute  this  downward  tendency  to  the 
'  impeto primo,  cioe  T  istinto  naturale  [che]  lo  attrae  al  cielo  ed 
a  Dio.*  To  this  I  would  reply  not  only  that  Dante  at  any 
rate  certainly  would  do  so,  but  that  he  would  be  stating  a  pro- 
found truth  in  thus  declaring  that  'the  things  that  should  have 
been  for  their  wealth  become  to  them  an  occasion  of  falling.' 
It  is  the  impeto  privio  which  supplies  the  motive  power  in  any 
case,  though  it  may  be  deflected  from  its  right  course  by  ^ falso 

•  One  of  them  (Y),  it  should  be  noted,  is  a  text  accompanying  the 
Commentary  of  Buti,  and  presumably  (though  this  is  far  from  always  being 
the  case)  conformable  to  it 
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piacere^  or  (as  \vc  read  in  Pitrg.  xxx.  131)  '  linagiui  di  i 
sigttcndo  faUi-:  Dante's  views  on  this  subject  are  very  fully  1 
expounded  in  a  beautiful  passage  in  Conv.  iv.  12,  far  too 
long  to  quote,  though  one  sentence  may  be  cited,  in  nliich, 
after  a  fine  simile,  Dante  says,  "  cosi  1'  Anima  nostra  incon- 
tanente  che  nel  nuovo  c  mai  non  fatto  cammino  di  questa  vita 
entra,  dirizza  g!i  occhi  al  termine  del  suo  sommo  Bene,  e  pero 
qualunque  cosa  vedc.  che  paia  averc  in  se  alcun  bene,  crede 
cite  sia  csso"  Thus  it  is  clearly  the  inipeto  prima  ivhen  mis- 
directed that  carries  us  astray.  So  again  in  Purg.  x\-ii, 
1 26  itqq.  he  speaks  of  a  form  of  '  amor ' 

Che  corre  11/  hn  con  erdiiu  eorrolta. 
Ciascun  confusamente  un  bene  apprende, 

Net  qual  si  queti  I'  animo,  c  disira  : 

Perchc  di  giugiicr  lui  cia£cun  conlendc. 
Moreover  not  onlj'  the  general  principle  of  corruptio  optimi 
pessima,  but  even  this  particular  application  of  it  would  be 
familiar  to  Dante,  both  from  Aristotle  and  still  more  from  his 
special  guide  in  subjects  of  this  kind,  S.  Thomas  Aquinas. 
Take  such  passages  as  the  following: — Summa  I.  Q.  49 
Art.  3,  "Effecius  causae  secundae  deficientis  rcducitur  in 
causam  primam  non  dcficicntem,  quantum  ad  id  quod  habet 
entitatis  et  pcrfectionis :  non  autcm  quantum  ad  id  quod  habet 
de  defectu.  Sicut  quidquid  est  motus  in  claudicatione  causatur 
a  virtu  te  motiva  {compare  impefo  prima):  sed  quod  est  obliqui- 
tatis  in  ca  non  est  ex  virtute  motiva,  sed  ex  curv'itate  cruris 
(compare  /or/o  da  /also  piaccre).  Et  similiter  quidquid  est 
entitatis  et  actionis  in  actionc  mala  reducitur  in  Deum  sicut  in 
causam,  &c."  Again,  i.  Q.  103  Arl.  7,  "malum  semper 
fundatur  in  bono...et  ideo  res  aliqua  dtcitur  mala  per  hoc 
quod  exit  ab  ordinc  (comp.  iorto  again)  alicujus  particularis 
boni."  Again,  Ii.  i.  Q.  tS  Art.  1,  "  malum  agit  in  virtute  boni 
deficientis,  si  enim  nihil  csset  ibi  de  bono  ncquc  essct  ens, 
neque  agerc  posset  :...homo  caecus  actu  habet  virtutem  pro- 
grcssivam  per  quam  ambulare  potest,  sed  in  quantum  caret 
visu  qui  dirigit  in  ambulando  patitur  defectum  in  ambulando." 
Much  else  might  be  quoted  in  these  and  other  passages  to 
shew  how  futile  is  the  objection  of  Scarf,  to  the  statement 
that  "impeto  primo...r  atterra." 
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It  is  natural  to  ask  on  what  principles  of 'transcriptional 
probability'  such  perfectly  simple  words  as  A  terra  c  torto, 
giving  moreover  a  perfectly  simple  and  appropriate  sense, 
could  have  become  changed  to  a  reading  embodying  the 
somewhat  uncommon  word  attcrra ;  and  very  improbable 
surely  is  Scartazzini's  explanation  of  the  supposed  genesis  of 
this  reading  from  his  assumed  original  A  terra  c  torto.  He 
suggests  that  some  copyist  omitted  ' c\  another  then  prefixed 
*Zr ',  and  a  third  afterwards  inserted  another  */*.  Far  more 
probable  would  it  be,  I  venture  to  think,  that  U  atterra,  or 
as  it  would  generally  be  written,  Latterra,  was  mistaken  for 
La  terra^^  and  that  the  obvious  deficiency  of  a  verb  (as  in 
other  cases  e.g.  Inf.  ix.  125  &c.)  caused  '^'  to  be  supplied,  thus 
giving  La  terra  c  torta  (torto  being  changed  to  to^'ta^  if  the 
latter  did  not  happen  to  be  there  before,  as  in  Purg,  xix.  132; 
xxi.  45  ;  Par,  ix.  129;  and  many  similar  cases).  This  giving 
no  sense,  the  very  slight  change  of  La  terra  to  A  terra  would 
inevitably  follow.  Dante  uses  the  word  atterrare  4  or  5 
times,  and  on  one  occasion  in  a  passage  so  remarkably  like 
this  that  it  seems  to  strengthen  the  probability  of  the  word 
occurring  here. 

Come  foco  di  nube  si  disserra 
Per  dilatarsi  si,  che  non  vi  cape, 
E  fuor  di  sua  natura,  in  giii  s'  atterra. 

Par,  xxiii.  40 — 2. 

My  apology  for  discussing  this  passage  at  such  length  is 
the  all  but  universal  prevalence  in  Editions  (as  above  noticed) 
of  what  I  deem  to  be  the  false  reading. 

I.   141. 


Kit 


Come  a  terra  quiete  in  FGOPRZCF2r*p7€tf|Xo«bdisvy/i^*t:<rw^/t 

4.i3.i8.27.29.3i.46.54-55-56.57-58.64,.8o.9o.ioi.io6.io9.iio.ii2.ii3.ii4.[56] 
Ctome  a  terra  quieta  ^  in  A^cu*/  33.64*.7a  108. 111.    [10] 

^  In  fact  the  difference  between  L  atterra  and  La  terra  would  in 
most  Mss.  be  simply  *  indeterminate/ — See  Pre/.  Aote^  p.  li  {c)  and  (//)• 

'  Probably  a  mere  blunder  for  quiete^  by  a  sort  of  attraction  into 
agreement  with  terra.  Cf.  the  reading  attra  in  Purg.  xxi.  45,  tanta 
pianta  in  Par.  ix.  129,  &c.,  &c. 


40  PAKAni<»l 

Oome  s  terra  quieta  U  Qefel). 

„  „     quietoeU^iliTe'I)  16S. 

n  ,.       quieto  11  Yd.     Biili. 

n  1.     Quieta  foco  x. 

»  „      qniete  (ar  quiet'  d)  foco  75- 

Ooate  in  terra  quiete  in  ADfp  S.21. 

„  „      qoieta  in  D. 

„  „      qoieto  un  47 

n  ,.      (luiete  (or  quiet'  6)  foco  Sg( 

n  „      quieto  foco  103. 

Oome  teira  quiete  >r  quiet'  e)  in  J.^. 

„       „    quieta  il  ]. 

H       „       „       in  Cx"  3a 


>0(h)oinateratComateTra,&c.)4nietein  B*U(qnieta)m  14. 17.^1.3;. 
Oomo-t  matera  (or  materia}  quiete  in  HNSTUXTr.£IIfiqi£rpin>cgi 
Com  >  hk/i(■Jl.;.7.lJ.1:^,[6-Ig-^3.2&;S.34.3^39.43■4S.63. 66.67. 75.79. 
Con    J     Si-9i.9;.i,3,ro5.!;S.    [50] 

»         matera  [I'r  materia)  quieta  in  AK\\'/SVta.*taM\ixln^ioiio. 
3S,43.44-5"-/"-rt'7;-84-9>-io7.M9.    [28] 

»         matera  (<"-  materia)  quieto  in  A'l/  59. 

The  following  art  some  of  the  more  inegular  or  blundering  variants: 
Come  othera  quiete  f. 
Oon  matnra  quiete  A. 
Cora  matera  quete  (sir)  E. 
Ohome  matbera  cheta  in  i. 
Oomo  in  terra  quetu  6  focn  tItu  g. 
Come  A  terra  die  te  in  {su- 1)  69. 
Come  a  trovar  quiete  in  3(atroTa)  Sz. 
Ohoma  tran^nieto  h  foco  vivo  {sic)  104. 
Comatera  quieta  in  foco  viso  (if< )  103. 

Amidst  the  \crj-  {jrcat  variety  of  readings  here — most  of 
them  obviously  mere  blunders,  and  more  or  less  unintelligible — 
the  following  would  seem  to  emerge  as  most  probably  the 
original  reading : — 

Come  a  terra  quiete  in  foco  viva 

Came  a  terra  is  preferable  to  Cotnc  in  tfrra,  because  it 
accounts  for  the  origin  of  Come  matera.  Con  matera,  Cotiie 
terra,  &c.,  some  of  which  (with  minor  variations)  appear  in  a 
great  number  of  Mss.    These  may  be  set  aside  as  blundering 

'  This  probably  is  meani  for  Om'  a  terra,  and  is  the  intermediate 
step  to  Com  matera,  &c 
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reproductions  of  Comaterra  or  Comatefa.  I  think  too  that 
it  means  not  *on  the  ground/  but  *on  earth/  in  contrast  with 
*in  heaven/  where  Dante  now  was  (see  1.  91),  and  where  a 
different  set  of  laws  operate,  or  rather  perhaps  the  same  laws 
freed  from  all  earthly  impediments  (11.  139,  140):  so  that  if 
he  did  not  rise  towards  God,  it  would  be  as  strange  as  absence 
of  motion  would  be  in  a  living  flame  on  earth.  Next,  as  to  the 
choice  between  quictc  in  foco  and  qnicio  foco.  The  latter  is 
preferred  by  Scari,  rather  dogmatically,  and  he  boldly  asserts 
that  the  former  "  non  da  per  altro  verun  senso,"  and  though 
he  alleges  that  his  reading  is  found  in  "parecchi  codici,"  he 
does  not  specify  any  of  them,  and  the  result  of  my  examina- 
tion of  nearly  200  MSS,  would  indicate  that  it  is  practically 
devoid  of  MS.  authority.  Not  content  even  with  this,  he 
declares,  that  *  all  the  Commentators  adhere  to  this  reading,* 
which  (as  will  be  seen  below)  is  far  from  being  the  case.  The 
reading  qniete  in  is  at  any  rate  that  of  nearly  all  of  the  MSS. 
here  examined  ;  and  I  think  it  (or  at  least  'in  foco*)  seems  to 
have  been  the  reading  to  which  the  comments  of  Oit  and 
Latu  point.  The  former  says,  "come  sarebbe  maraviglia 
videre  in  fuoco  vivo  alcuna  materia  stare  quieta."  So  that  he 
probably  read  *  Come  matera  quieta  in  foco  vivo.'  Lan.  says, 
*in  terra  foco  vivo  chc  fosse  in  quiete/  which  may  either 
represent  quieto,  or  be  a  paraphrase  by  a  sort  of  inversion  of 
quictc  in  foco,  which  latter  seems  more  probable,  else  why  not 
have  said  c/ie  fosse  quicto,  as  in  fact  Veil,  does,  who  para- 
phrases:— *  vivo...fuo.co  se  stesse  quieto  a  terra *.^  The  same 
remarks  apply  to  Fals,  Bocc,  whose  language  here  is  almost 
identical  with  that  of  Livi,  It  is  evident  from  the  comment 
of  Benv.  that  he  read.  Come  viatcra  quieta  in  foco  vivo,  in  spite 
of  the  text  being  actually  quoted  in  his  MSS.  as  Come  a  terra 
quieto  foco  vivo.  His  explanation  is — 'sicut  cssct  mirum 
videre  aliquam  niatcriam  combustibilcm  stare  quietam  sine 
aliqua  niutatione  in  ignc  acccnso  ardenti.*  Buti  has  the 
reading  quieto  il  foco  vivo,  which  has  next  to  no  MS.  support 
(Y  being  only  a  MS.  of  Buti*s  Commentary  with  Text),  and  is 
perhaps  suspiciously  easier.  Pet,  and  Land,  are  indeter- 
minate, and  Dan,  omits  all  reference  to  the  line  in  his  Com- 
mentary.    The  reading  *  quiete  /;/  foco  vivo'  seems  to  me  to 
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have  the  advantage  of  giving  a  natural  antithesis  with  iu  tc  in 
1.  139,  and  it  is  also  the  reading  of  the  vast  majority  of  MSS, 
Further  it  avoids  the  inelegance  of  the  double  epithets  quieto 
and  *invo^  in  Scartazzini's  reading ;  and  so  far  from  its  giving 
no  sense,  as  that  Commentator  asserts,  it  would  rather  seem 
almost  open  to  the  charge  of  being  lectio  facilior. 

The  illustration  itself,  which  is  obviously  suggested  by 
Arist.  Nic.  Eth.  II.  i.  §  2,  Phys.  II.  i,  and  similar  passages,  is 
rather  a  favourite  one  with  Dante*.  Sec  another  passage  very 
like  this  in  Pur^,  xviii.  28.  Par.  iv.  77-8  is  a  more  direct 
imitation  of  the  Ethics  Ix,  See  also  Conv.  iii.  3  (which 
however  is  best  illustrated  by  Par.  i.  115),  and  De  Mou.  i.  15 
{al.  17)  (lines  27  and  31).     Once  more,  see  Par.  xxiii.  40-42 

Come  fuoco fuor  di  sua  natura  in  giu  s' atterra. 


II.  42. 

e  Dio  BDNOQRUZTr.^//>^y;/^C^KAn*op€;i|icXtairx+«r/a*bdfginop 
rSjtvwxyz/i^<*^//iiVj2/2.4.6.7.8.io.ii.i3.i6.i7.i8.i9.2i.27.28.29.3a3i  .32.33 
35.37.38.39.42.4648.55.56.57.64.7 1.73.77.80.82.90.91.99. 102. 104. 106. 107. 108. 
1 10. 1 1 1. 1 13. 1 14. 1 19.    [Ill] 

a  Dio  AIYFc  3.23.24.68.105.    [10] 

in  Dio  {pr  en  Dio)  CEFC;HLKPSTVVX£'6^A27|iv|Krrg^kls,u*///-//a- 
1. 1 2. 14. 1 5.20.26.43.44.66. 7a75.76.78.8 1.84.  loi.  109. 1 18.    [52] 

e  dio  sia  unio  (sic]  6. 

natura  onde  sonio  (sic)  v. 

et  idio  79. 

etios'onio  (!)  112. 

m  has  e  idio,  and  lines  41  and  42  are  transposed. 

e  Dio  servio  72. 

Oome  a  nostra  natnra  Iddio  s'  unio  j. 

Of  the  three  readings  between  which  we  have  to  choose 
here  (omitting  mere  blunders,  or  obviously  conjectural  changes 
such  as  that  of  '  j ')  viz.  a  Dio,  in  Dio  and  e  Dio,  the  first  is 
prima  facie  the  simplest  form  of  expression,  but  apart  from  the 

1  This  objection  may  perhaps  be  obviated  by  punctuating,  as  in 
Tommaseo's  Edition  : — Come,  a  terra  quieto,  foco  viva 

'  Pet.  here  quotes  an  interesting  parallel  passage  from  Boethius, 
which  does  not  however  help  us  in  respect  of  the  reading  of  this  line. 
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suspicion  attaching  to  it  on  this  ground,  (i)  its  MS.  support  is 
exceedingly  slight.  (2)  Dante  would  surely  not  have  spoken 
of  'our  nature  uniting  itself  to  God.'  Compare  his  very 
guarded  and  theologically  accurate  language  in  a  similar 
passage  in  Par,  vii.  30-33.  (3)  This  reading  is  really  far  less 
suitable  than  e  Dio  for  the  purpose  of  the  context  (a  matter 
rarely  taken  into  account  by  emendators).  The  mystery  of 
two  Natures  in  One  Person  is  referred  to  in  illustration  of  the 
minor  difficulty  how  Dante,  being  still  'in  the  body,'  could 
become  as  it  were  engulfed  in  the  body  of  the  Moon,  which 
was  *' Liiciday  spcssa,  soHda  e  pitiita"  (1.  32),  this  latter  not- 
withstanding ^pcrmancndo  unita '  (1.  36),  jbst  as  water  which 
is  penetrated  by  a  ray  of  light.  This  is  much  more  than 
uniting  one  thing  to  another  {a  Dio),  The  reading  e  Dio 
taken  in  connexion  with  the  singular  verb  /  unio^  though 
grammatically  there  arc  two  nominatives,  well  expresses  the 
absolute  unity  (of  Person)  resulting  from  the  union  of  the 
two  natures,  and  the  illustration  becomes  most  suitable  to 
the  difficulty  in  question.  Of  course  Dante  must  not  be 
suspected  of  Eutychianism,  against  which  he  is  quite  sufficiently 
guarded  by  Par.  vi.  14  and  vii.  32  &c.  Scartazzini  certainly 
goes  too  far  in  saying  that  the  reading  c  Dio  is  "di  quasi  tutti 
i  Codici,"  since  /;/  Dio  or  at  Dio  has  very  considerable  sup- 
port, though  the  phrase  s  utiirc  in  seems  scarcely  intelligible. 
Finally  the  prior  existence  of  the  (superficially)  *  difficilior 
lectio'  e  Dio  will  account  for  the  origin  of  the  other  readings, 
which  were  probably  intended  to  remove  the  grammatical 
anomaly  of  a  sing,  verb  with  two  nominatives.  Compare  the 
changes  due  to  a  similar  anomaly  in  /;//*.  xx.  69.  The  sig- 
nificance of  this  idiom  here  (as  above  indicated)  may  perhaps 
be  illustrated  by  Eurip.  P/taii.  364 — 6, 

airopdai  rt  Ka\  ari  maTiS,  tj  fi    tlaijyayt 
Tflxfl  varp^€L 

I  have  cited  several  instances  of  Dante's  employing  a 
singular  verb  with  more  than  one  subject  (without  any  such 
reason  as  would  make  it  specially  significant  here)  at  luf.  xx. 
69. 
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Most  of  the  early  Commentators  arc  indeterminate; 
Buti  reads  a  Dio,  and  Benv.  and  Veil,  iiave  c  D'to.  Scartaztin! 
is  wrong  in  assigning  a  Die  to  Bmv.  His  words  are: 
"  nostra  natitra  scilicet  humana  e  Dio  s'  unto  et  natura  divina 
conjunctae  fuerunt'simul,"  Veil,  reads  *■  Dio,  and  paraphrases 
j'  unio  by  s'  uniroit.  Both  Land,  and  VelL  suppose  this  and 
the  following  line  to  refer  to  the  mystery  of  T  ran  substantiation 
in  the  consecrated  Host, 


U.   124. 

a  me  ABCEFGHIKLNPSTUWX^(»/.i»y.)CZJyKn*ap^6«X|.5opaT 
wi|>mabdefg'hjknioprsluwxyA/i'^'i(««j- 1.37,1 1.12.14.15.1 7.  ig-zasi. 33  J4.2& 
30-32.33  35-37-39-4 3-44-46.48.55-63.66.69. 7a7i-727S-79-8' -84- io:-"o4- 105- 
109.    [107] 

omai  UQRVZTr..-J5£'5raA»S*liinrxfgilnviaf/«Vft'  3.4.6^10.13.18. 
27.;9-3'-3S.42,54,56-57.64.6S.77.8;.90.97.io6.io7.io8.iiai  12.113.    [61J 

Riguarda  omai  a  me  OF  16. 

Eiguarda  bene  omai  Q. 

d  (.marg.)  has  '  <u^  omai '. 

f  omits  bene. 

This  is  not  a  variant  of  much  importance,  but  I  think  a  nu 
is  to  be  preferred  to  ovtai  which  is  here  adopted  by  Witte. 
Scartazzini  supports  a  iiu,  while  admitting  (unnecessarily) 
that  omai  "sembra  infatti  piii  antica,"  and  claiming  for  it 
(inaccurately)  the  support  of  the  early  Commentators,  Bern:, 
Buti,  Land.,  Veil.,  Dan.  As  to  the  superior  antiquity  of  ciuai, 
I  have  no  idea  on  what  grounds  that  assertion  is  made.  A  mc 
has  the  support  of  far  the  larger  number  of  MSS.,  and  there  is 
no  reason  that  I  am  aware  of  to  claim  greater  antiquity  for 
the  members  of  the  minority.  As  to  the  Commentators,  I 
suspect  that  Scart.  here,  as  elsewhere,  has  contented  himself 
with  looking  at  the  printed  text  accompanying  their  Com- 
mentaries, which  (as  I  have  before  pointed  out)  has  no 
authority  whatever,  and  is  often  flatly  inconsistent  with  the 
language  of  the  Commentary  itself.  In  this  case  Laud.,  VelL, 
Dan.  pass  over  the  passage  altogether.  Buti  certainly  reads 
omai,  and  I  think  that  the  language  of  Oit.  also  rather  implies 
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omai;  but  Benv.  reads  a  me.  In  favour  of  a  me  I  would 
suggest  (with  Scarf.)  that  ^mm  might  very  well  have  arisen 
from  the  occurrence  of  the  word  in  precisely  the  same  position 
two  lines  above,  so  that  it  may  have  caught  the  cop)rist*s  eye, 
while  its  repetition  here  would  be  pro  tanto  a  blemish  in  style. 
A  me  also  enhances  the  antithesis  with  i^  in  1.  1 26,  though  it 
is  not  essential  to  it  Moreover  there  seems  (as  will  appear  in 
the  discussion  of  the  next  passage)  to  be  a  special  reason  why 
Beatrice  should  call  emphatic  attention  to  the  course  she 
herself  adopts  {a  me,  si  cam*  to  ^lado)  in  enlightening  Dante*s 
understanding,  that  he  may  be  able  to  walk  without  assistance 
in  the  same  path  afterwards ;  that  method  being  to  appeal  to 
the  experience  and  analogies  of  human  life. 


II.  141. 

in  lui  was  found  in  146  mss. 

in  voi  Qti4|£/rbfhvwx^4r^^59.43.54.io6.i  19.    [19] 

in  noi  $8.77- 

in  lei  S^'y. 

in  vivi  108. 

The  vicissitudes  of  the  reading  '///  7w'  (which  I  take  to 
be  almost  certainly  correct)  have  been  curious.  It  has  very 
slender  MS.  support,  but  on  the  other  hand  it  is  backed  by  6 
out  of  8  of  the  early  Commentators*  whose  text  can  be 
determined,  and  it  reigns  almost  supreme  in  printed  Editions, 
if  I  may  judge  from  the  30  which  I  have  examined,  in  which 
I  find  7*01  in  26,  and  ////  in  4  only,  those  4  being  the  "  First 
Four  Editions*".  It  would  probably  be  curious,  if  one  had  the 
materials  at  hand,  to  trace  how  and  when  this  complete  change 
came  over  the  Editions,  and  how  ///f,  starting  with  over- 
whelming MS.  support  as  well  as  that  of  the  earliest  Editions, 
came  to  be  so  entirely  displaced.  Scarf,  also  notes  that  the 
moderns  are  '  quasi  unanimi '  for  tw. 

>  For  other  instances  of  this  divergence  between  the  evidence  of  MSS. 
and  early  Commentators,- see  under  /m/!  xxvii.  31. 
*  Compare  the  case  of  Par.  I  135. 
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The  reading  i-oi  seems  to  mc  to  be  required  from  a  t 
sideration  of  the  whole  context  from  11.  124  to  144,  First  of  ' 
all  Beatrice  bids  Dante  mark  well  the  method  of  her  pro- 
cedure that  he  may  be  able  to  walk  in  the  same  path  without 
assistance  afterwards;  11.  124—6.  (This  has  been  already 
explained  in  the  last  liote,  and  also  how  the  admonition  be- 
comes more  pointed  and  emphatic  with  the  reading  a  me  in 
I.  124.)  She  then  proceeds  to  enlighten  htm  on  4  points; 
her  method  throughout  being  to  illustrate  the  information 
conveyed  by  an  analogj'  or  comparison  drawn  from  human 
experience.  1.  The  movement  and  'virtue'  of  the  celestial 
spheres  is  due  to  the  angelic  powers  that  move  them'.  So 
the  artistic  work  of  the  hammer  comes  from  the  artist's 
mind  (II.  127 — 132}.  2.  The  One  Supreme  Mind  is  re- 
flected in  all  the  different  stars'.  So  the  undivided  soul 
of  man  works  in  his  various  members  (11.  133 — 138).  3. 
Different  angelic  influences  form,  in  union  with  the  various 
celestial  bodies  to  which  they  give  life,  different  resulting 
compounds  (lit  'alloy,'  U-ga).  Even  so  docs  life  in  man 
[form  and  constitute  different  beings]  {si  cone  vita  in  i-ot) 
{11.  139 — 141).  4.  The  brightness  of  the  stars  comes  from  the 
inward  joy  that  radiate-^  throucih  them.  So  docs  gladness 
beam  in  the  pupil  of  the  eye  (II.  142 — 4),  Thus  in  each 
case  the  instruction  is  conveyed  by  an  illustration  or  anal<^y 
from  human  experience.  If  we  were  to  read  ////  for  rwi,  this 
uniformity  of  illustration  would  be  lost  Again,  stcoinc7-ila 
in  hit  would  be  a  feeble  and  tautologous  repetition  of  what  is 
alreadj'  expressed  in  the  words  cK  clt  a-i'tva.  Once  more,  the 
words  'SI  come  vita  in  voi'  have  a  suitable  emphasis — "'even 
as,' or 'just  as' life  in  you";  but'si  come  vita  in  lui'  would 
surely  be  more  naturally  expressed  by  'come  vita  in  lui,'  ix.  *as 

'  Cotnp.  Df  Men-  i.  ix.  (u/.  xi).  Et  quum  n^lum  totum  unico  moiii, 
scilicet  primi  mobilis,  et  unico  moiore,  qui  Dcus  est,  rtgulatur  in  omnibos 
suii  partibus,  moiibus  ct  motoribus,  &c. 

*  This  is  a  familiir  idea  with  Dante.  See  Conv.,  Caiuone  to  TntL  li. 
1,  I  (quoted  in  Par.  viii.  37),  and  the  comment  on  this  in  c.  iL  — "cene 
intelligenie,  owero  per  piii  usato  modo  volemo  dire  Angdi,  li  quali  sono 
alle  revoluzionc  del  cielo  di  Venere,  siccome  moviiori  di  qadlo."  See  also 
Chapters  v.  and  vi.  of  the  same  Tmtlata. 
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life  in  it  *  {Le.  the  presioso  corpo  cK  elV  awiva).  We  do  not 
require  *  even  as '  in  that  case,  the  eflfect  of  which  would  only 
be  to  emphasize  an  otiose  repetition. 

It  is  also  worth  while  to  compare  the  very  similar  expres- 
sion occurring  in  Pur^.  xviii.  27, 

Che  per  placer  di  nuovo  in  voi  si  le^ 

As  to  the  Early  Commentators : — Buti  and  Vc//.  alone  have 
////';  while  Lan.^  Ott,^  Anon,  Fior.^  Beuv.,  Land.^Dan,  have  i*oL 
The  first  three  paraphrase  by  identical  words,  '  nelli  animali.' 
BcniK  has,  'sicut  anima  in  vobis  hominibus  ligatur  cum  corpore.' 
Laud,  has  '  nel  corpo  umano.'  Dan.  has  con  twi^  which  may 
be  a  paraphrase  olcon  voi  in  this  passage,  or  he  may  possibly 
have  had  con  not  in  his  text,  as  it  does  occur,  though  extremely 
rarely  (see  above),  and  moreover  not  and  tW  are  very  easily 
confused  [see  Pref.  Notc^  p.  liv  (1)].  At  any  rate  he  clearly 
had  not '  Int.* 


III.  15. 

men  toito  DFO(w^r^.)V>Z^Z;Ci^/Z,5TA4tt|xilrva/^r  3.4.6.8. 10. 16. 
18.23.27.29.31.35.56. s7.59-Sa82.90.93.97.9S.  106. 107. 108. 1 1 2. 1 13. 1 19.    [53] 

men  forte  AI)EGHKLNOPRSTU\VXYTr./;£'J//7J/A^C6'KAnx 
♦fi*apYfKX|t»(*»*t»<' '  w^iiff abdefgg^iknopstuwxy2/V<;^r^f/'w/i'/jtu-  1 .2.7. 1 1 . 
1 2. 1 3. 1 4. 1 5. 1 7. 19.20.2 1.22.24.26.28.30.32.33.34.36  to  4850.51.52.55.63.66.  to 
73.7  5.77.7S.79.8 1. 84.85.88.89.9 1. 92.93.V5.W  100. 101 .  102. 103. 104. 105. 1  la 
111.114.118.    Jiat,  yo,    [157] 

Non  vien  men  alle  (su)  C  64. 

Hon  men  vien  forte  I. 

Non  venne  forte  alle  Q. 

Non  vien  si  tosti  d. 

Tomano  dei  noetri  occhi  le  popille  (!)/ 

This  passage  illustrates  ver>'  well  the  application  of  the 
principle  * difficilior  lectio*  in  combination  with  the  scarcely 
less  fruitful  and  important  principle  that  that  reading  is  to  be 
preferred  whose  prior  existence  would  account  for  the  others, 
whereas  their  prior  existence  would  not  account  for  it.  If  we 
suppose  Dante  to  have  written /ct/^  it  is  impossible  to  under- 
stand how  tosto  can  have  arisen  cither  by  accident  or  dcsiga 
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If  he  wrote  lostc,  the  seemingly  incomplete  antithesis  to  debiU 
would  make  the  substitution  of  forte  almost  inevitable. 
Biagioli  very  well  explains  the  relation  between  losto  and 
forte  as  cause  and  efTect.  "Lc  postiile  liei  nostri  visi  vengono 
alt'  occhio  per  quei  mezzi  chc  ha  detto/ocf  loslo,  e  siccome  la 
eeleritA  i  proporsiotiata  alia  forza,  ^li  paragona  la  poca  forza 
delle  une  colla  non  maggiore  dclla  perla  in  bianca  frante, 
accennando  per  la  poca  celerita  la  poca  forza  dalla  quale  essa 

precede Adunque  Dante   confronta  il  venir  delmlc  delle 

postiile  col  tornar  poco  tosto  dulla  perla,  pcrocche  il  tomar 
debole  precede  dalla  poca  forza,  siccome  il  tornar  poco  tosto 
dalla  poca  forza." 

I  cannot  find  tosto  recognised  by  any  of  the  old  Commen- 
tators except  Dan.  (who  comments  'men  tosto,  ciofe  piu 
tardamente').  Forte '\s  ^AopX^cAhy  Otl.,  Butt,  Dettv,,Latii/.,  VeJL 
(the  latter  observing — "men  forte,  avcndo  detto  debili").  Anon. 
Fior.  and  Lan.  are  indeterminate.  It  will  be  observed  that 
forte  is  the  reading  of  a  very  lai^e  majority  of  the  MSS.  This 
conjectural  emendation  was  therefore  probably  a  vcrj*  early 
one.  Is  it  not  possible  that  in  contemporary  physical  treatises 
some  illustrative  passages  might  be  found  in  which  the  bright- 
ness or  dimness  of  an  image  was  connected  with  the  velocitj- 
of  its  impact  on  the  eye?  Possibly  the  theory  of  'visual 
spirits'  and  their  movements  as  connected  with  sight  may 
throw  some  hght  upon  it.  (Sec  Vila  Nnoi-a,  &c,)  The 
substitution  of  chiaro  for  cahio  in  Par,  iv.  12  seems  to  have 
had  a  similar  origin  as  olTertiig  a  better  correspondence  to 
dislinto.  Par.  xxvi,  78  might  jK-rhaps  be  cited  in  illustration 
of  the  association  of  swiftness  of  motion  with  strength  of  light 
The  intensity  of  the  glance  of  Beatrice's  eye  is  described  by 
the  words 

Che  rifulgean  da  piii  di  mille  milia. 

In  any  case,  the  association  is  quite  sufficiently  intelligible 
to  justify  Dante  in  adopting  the  less  obvious  word  tosto  in  a 
poetic  description. 
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V.  88. 

taeera  was  found  in  156  mss. 

plaeere  C I  KSW|VZZrgZniptlXwywx4iittikYr  X3.7.(?)8.ia  18.29.3 1.32. 
46.$5*S^S7*73*9o-iO2.i04.    Ai/.  1161444.    [47] 

NoU.  (2n*63*  hAvc  ptac^e  {sic),    \  has  merely  Lo  sua (with  rest 

of  line  blank). 

The  reading  piacere  has  very  respectable  support,  though 
it  is  not  numerically  very  large.  Intrinsic  probability  however 
points  in  the  same  direction  as  the  large  majority  of  M.ss., 
viz. :  in  favour  of  tacere.  Among  the  early  Commentators,  I  can 
find  no  trace  of  piacere^  while  OiL,  BcmK,  Buti  and  VelL  have 
tacere^  and  so  have  the  '  first  four  Editions',  and  a  majority  of 
the  later  ones  alsa  I  can  only  suppose  that  some  matter-of- 
fact  copyist  thought  that  the  silence  (Jaccri)  of  Beatrice  was  a 
paradoxical  reason  for  the  silence  of  Dante,  to  whom  it  would 
rather  give  the  opportunity  for  speaking,  and  that  he  preferred 
to  account  for  Dante's  silence  by  allying  the  pleasure 
{piaccrc)  of  Beatrice  as  the  cause  of  it  Nor  is  it  likely  that 
the  words  '  sao  piacer*  having  occurred  in  I.  84,  would  be  so 
soon  repeated. 

VII.  21. 

Pnnita  is  almost  universal,  havin};  been  fnund  in  nearly  190  out  of 
about  205  Mss.  examined. 

The  exceptions  were  as  follows : 

Vonfiata  VYW^ZACdimar^.)  w,  (in  later  ink  over  space  apparently 

left  blank)  18.29.35.55,5^57-90^  1 1 3-    [16] 

Among  the  above  the  following  variations  of  order  occur : 

Fossa  venfiata  V*  29.5^57*90.1 13. 

Fosse  pnnita  lY  68.98. 

It  will  be  noted  that  a  considerable  number  of  those  containing 
Vemgiata  have  'Vatican'  affinities,  though  the  reading  is  not  found  in 
B  itsel£  This  also  is  another  case  of  Witte's  four  MSS.  dividing  into  the 
pairs  A  and  C  against  B  and  D. 

The  very  large  majority  of  mss.,  Commentators  and 
Editors  read  Punita  here;  yet  I  cannot  but  suspect  that 
Vntgiata  is  the  true  rciding.     The  preponderance  of  MS.S.  for 

U.  I.  29 
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Ptiiiita  (as  is  shewn  above)  is  overwhelming.  Among  the  carty 
Commentators  Bcnv..  Butt,  Land.,  Veil.,  Dan.  all  have  Puttita. 
It  seems  more  probable  that  Lait.  and  Auou.  Fior.  read 
Vengiata,  since  they  paraphrase  by  itiidiaxsst,  though  it  is 
possible  that  they  are  thinking  of  the  language  of  the  original 
passage  (vi.  93)  which  is  here  being  referred  to.  None  of 
them  can  be  quoted  as  explicitly  adopting  Vengiata.  This 
consensHi  of  m>s  .  and  early  Commentators  is  not  to  be  lightly 
set  aside,  though  it  must  be  remembered  that  the  introduction 
of  the  reading  Punita  at  a  very  carlj'  date  would  sufiicicntly 
account  for  it.  (See  Proleg.  pp.  vi.,  xxvi.,  xliii.,  &c.).  Among 
the  Editions  consulted.  I  find  Vengiata  in  two  only,  vii. : 
VVitte  and  Scartazzini,  as  against  Pimita  in  2S ;  these  in- 
cluding the  '  first  four  Editions '  and  the  very  earlj'  Catalan 
translation  of  Febrcr  (1429),  which  should  perhaps  rather 
rank  as  a  Ms.  than  an  Edition. 

In  favour  of  Vengiata  should  be  noted  the  obvious  and 
distinct   reference,  almost  amounting  to  a  quotation,  of  the 
language  of  Justinian  in  the  previous  Canto,  1.  93  : 
I'oscia  con  Tito  a  far  veudttia  corse 
Delia  vendetta  del  peccato  antico; 
and  further  that  when  this  passage  is  again  referred  to  in  I.  51 
we  find  the  words, 

che  giusea  vendetta 
Poscia  vengiata  fu  da  giusla  corte. 

This  I  am  quite  aware  would  be  a  most  dangerous  and 
two-edged  .irgumcnt  if  unsupported.  Indeed  it  will  be  seen 
that  I  distrust  a  precisely  similar  argument  in  the  case 
of  Par.  xi.  26.  But  here  there  seem  to  be  two  other 
considerations  to  be  taken  into  account:  {i)  there  is  in- 
dependent evidence  of  a  systematic  tendency  to  modify 
and  soften  down  strong  expressions  of  this  kind  in  other 
passages.  This  has  been  noticed  and  illustrated  by  ex- 
amples-under  Inf.  xi.  90.  {2)  Another  possible  moti\'e  for 
the  substitution  of  Punita  here  might  have  been  the  notion 
of  some  pedantic  or  purist  transcriber  that  the  repetition 
7-cttdetta...vc>igiata  was  inelegant  It  seems  protublc  that  the 
repetition  oi  persona  in  Par.  xiii,  26,  J  was  the  'occasion  of 
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Stumbling '  which  led  to  the  substitution  of  sustaNsia  in  the 
second  line  (see  note  L  c).  Perhaps  Purg.  xxvii.  81  (where 
see  note)  may  be  another  instance  of  this  tendency. 


VII.  114. 
vna altra  ACDEG H  KLOPSTU V« VWXZTr./f  CPFCyXOOKL 

6.7.1 1,  to  17.19.  ''^24.26.a8.29.5a33.34-36.38.4a4i.43.44-452-46.47.48.5i.52. 
53-S6-57.58.S9-64.66b69.7a72.75.76'77.78.79.8i.82.84.85,.88.89.9o.9i.92.93. 
99.10a  102. 103. 104. 105. 109.  to  115.118.119.    Bat,  ia363.444.    [163]  Batv, 

uno Jdtro  BFINQRYGL^///i»/5nrAIinjchjnov>7/y/ 10.18.31.32. 

35*37-19-42.45i-S<^54.63.67.68.7i.73.8a853.94.95.98.  loi .  106.107. 108.  Bat, 
55.    [54]    Buti,  LatuL,  Dan, 

vna JilXxoEUi^. 

uno altra  vrf*8. 

o  has  per  im  0  per  attnu 

18  and  31  have  per  V  QUO  [and  I  suppose  V  altro] 

27  has  per  r  im  or  per  V  altro. 

Note. 

Dr  Harlow's  collations  gave  the  following  result : 

muL altra  108. 

nno altro  52. 

vna altro  3. 

nno altra  5. 

This  is  a  case  in  which  the  reading  of  the  great  majority 
of  MS.s.  (which  is  also,  I  venture  to  think,  undoubtedly  the 
correct  one)  had  apparently  at  one  time  almost  disappeared 
from  the  printed  Editions  of  the  poem.  Dr  Harlow  (Con- 
tributions p.  388)  says  that,  with  the  exception  of  the  six 
earliest  Editions,  the  reading  utw,., altro  was  'for  200 years  the 
established  reading.'  In  1791  Lombardi  printed  the  reading 
una,., altro,  which  was  then  adopted  in  ju^vcral  Editions.  My 
own  examination  of  29  Editions  gives  the  following  result : 
una,,, altra,  ii  [including  the*  first  four  editions ', and  Eebrers 
Catalan  Translation,  but  the  rest  all  of  this  century]:  uno,,, 
aliro,  II:  una,,, altro,  7  [all  within  this  centur>'.  except 
Lombardi,  1791]:  utw,,, altra,  none.  Assuming  uua,,, altra  to 
have  been  the  original  reading,  the  conjectural  alterations 
seem  due  to  the  absence  of  any  obvious  grammatical  ante- 

29 — 2 
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cedents  for  una  and  altra.  Compare  the  changes  noted  at 
Inf.  ii.  22.  That  they  refer  to  gitistisia  and  miserieordia  is 
sufficiently  obvious  from  the  context  both  preceding  and 
following.  As  to  that  preceding,  they  are  clearly  the  two  'j^V 
referred  to  in  II.  103^5;  and  as  to  that  following,  note  the  ex- 
planation introduced  "in  the  two  following  tersine  by  Chi,  and 
especially  the  two  contrasted  words  ' largo^'  and  ' gittsHsia' 
So  these  words  were  understood  by  Henvenuto  da  Imola 
(see  below)  and  Serravalie.  In  fact  these  two  waj-s  would 
be  so  thoroughly  familiar  to  Dante  and  his  readers  from 
existing  theological  and  scholastic  disputations,  that  it 
would  be  quite  needless  to  specify  th:  they  were  Justice  and 
Mercy.  Sec  especially  the  passages  .lOm  Aquinas  and  Hugo 
de  S.  Victor — quoted  by  Scartazzini  in  his  note  on  1.  103 — and 
note  the  close  similarity  of  Dante's  sentiment  in  11.  115 — 7 
with  the  language  of  Aquinas  /.  c.  Mr  Butler,  in  his  note  on 
1.  103.  stales  that  niisereeordia  and  jnstitia  (or  ivrilas.  which 
Aquinas  explains  as  being  equivalent  to  jnstitia)  are  coupled 
tt^ethcr  at  least  thirtj-  times  in  the  Psalms.  I  have  not  been 
able  to  verify  this,  but  the  following  arc  familiar  passages, 
Ps.  XXV.  10,  Ixxxv.  10,  ci.  I,  &c. 

The  reading  found  in  a  fair  number  of  MSS,  tnto..  altro 
(including  the  important  and  early  MSs.  V  and  B)  seems 
intended  to  adapt  the  passage  to  the  explicitly  mentioned 
antecedents  Dio  and  tiomo  in  lines  103,  4 — but  the  statement 
here  made  is  clearly  inapplicable  to  uomo.  This  hoAvevcr  is 
the  reading  adopted  by  Buti,  Land,  and  Dan.  The  readings 
utia.. .altro,  HHo... altra,  which  are  so  extremely  rare  that  they 
can  scarcely  be  said  to  have  any  MS.  evidence  worth  notice, 
are  easily  accounted  for  by  a  similar  motive,  the  reTerence 
being  cither  to  dix<ina  bonta  {!.  109)  and  uomo  (1.  103),  (or 
possibi}'  tuondo  in  1.  109) ;  or  else  perhaps  to  nottc  and  die  in 
1.  112.  On  either  supposition  the  sense  of  the  passage  is 
sacrificed  to  a  superficial  grammatical  precision. 

Most  of  the  early  Commentators  are  indeterminate  here, 
such   as  Pet.,  Fals.  Bocc.,   Veil.,  Lan.,  Ott.,  Anon.  Fior.  (the 

'  On  the  v-ords  largo,  largkexxa,  &c,  in  nssociation  with  miieri- 
tcrilia  see  the  note  on  Par,  \%v.  39. 
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language  of  the  last  three  being  nearly  identical).  Btitv.  has 
u$ia...aitra^  commenting  ''i.e.  per  viam  justitix  vel  miseri- 
cordix."  Bnti,  reading  Ufio...altr0,  explains  "cioe  o  per  Iddio 
o  per  r  uomo."  Dan.  says  ^  o  per  F  mmo^  o  per  la  diviniti,  o  per 
faiiro,  o  per  1'  humaniti.**  So  LoNd.^  in  almost  the  same 
words. 


IX.  129. 

tanto  pianU  ACDKOQRUZTr.yf /7C/^.l/(25£/^AA2Man1|«bea«« 

27.28.29.3a3i.33.35.36.38.394MM5^^S«-Sa-S4.SS-56.57.S8.59^^67.69. 
7i.73-73*76.77*73.79*^83.85.9a9i.94.98.99|.ioo.i03  ic  110.112. 113.114. 
\)S1]    Lan.,  Amu.  Fior,^  Btnv^  VtiL^  Dan. 

tutu  qoanU  BEFGHILNPST\VXVZ)iE:ArainrY«qHx^^thjkopti&7r 
X  1.3.3.8. 1 2. 14. 1 5.202  i.22.24.26.32.34.37.63.66.68.7a75.8i.84.88.89.92.93.97. 
1 19-    [68]    Ott,^  BMti\  Land. 

tanta  pianta  bu  23.5a 

tantopiantoa95. 

tntta  idanta  49. 

taato  plorata  (!)  47- 

There  is  little  doubt  that  tanto  pianta  is  correct  here,  and 
not  tntta  quanta^  as  advocated  by  Dr  Barlow.  The  reason  he 
gives  in  its  favour  tells  against  it,  viz.:  that  it  avoids  the 
re|)ctition  of  the  same  word  pianta^  though  in  a  different 
sense,  in  two  successive  rhymes.  But  if  the  sense  be  different, 
this  is  by  no  means  uncommon  in  Dante,  and  there  is  another 
and  a  still  stronger  case  only  four  or  five  lines  above,  where 
pabna  occurs  twice,  and  it  is  not  even  a  different  part  of 
speech,  but  the  same  substantive  in  both  cases,  though  in  a 
different  sense*.  It  is  not  unlikely  that  the  desire  to  avoid 
such  re|>ctition  may  have  prompted  the  change  to  quanta  here. 
Possibly  too  there  was  a  blundering  sense  of  an  impropriety  in 
the  combination '  tanU;  pianta'  as  indicated  by  the  slightly  sup- 
ported variants  tanta  pianta  and  tutta  pia9ita\  Tanto  plorata 
in  '  47 '  is  a  specimen  of  the  more  audacious  style  of  emenda- 

^  See  this  subject  discussed  in  note  on  /«/  viii.  78. 
'  Compare  Purg,  xix.  132  and  xxi.  45  for  other  cases  of  such  'attrac- 
tion '  in  respect  of  gender. 


m. 


tion.  Doubtless  Dante  had  in  his  mind  the  well-known 
passage  in  Wisd.  ii.  24  (quoted  by  Scartazzini)  'Invidia 
autem  diaboli  mors  introivit  in  orbem  tcrrarum.'  Also  the 
idea  of  the  ruin  wrought  in  the  world  by  the  envy  of  the 
devil  may  be  illustrated  by  the  allusive  reference  to  Eve  in 
Par.  xiii.  39,  '  11  cui  palato  a  tutto  il  mondo  costa.'  ^  Com- 
pare too  Prirs-  Nxxii,  66.  The  weight  of  authority  among  the 
early  Commentators  is,  as  appears  above,  in  favour  of  tania 
pianla. 


Iier  mente  o  per  looo  was  found  in  160  t>i5.^. 

per  mente  o  per  V  occbio  in  31  only,  vi*. :    i/r«ab  <lucliio)  8.43.53.54. 

58.68.7 i.7[),So. i 06.  loS.  [  r  5. 1 19.    &(/.s5. 10;. 

.1/  has  o  per  occfaio. 

73  has  per  loco  e  per  mente. 

93  has  per  lume  per  loco. 

y  has  per  mente  o  per  focn. 

1 10  ha^  Quando  la  mente  e  per  luoco. 

TI1C  scriLic  oi  'f '  h.i5  Icfi  a  blank  ihus ;— per  mente  0  pe  sisiia. 

Uaiteo  Ronti's  Latin  Translation  in  (he  Borghcsc  Library  ai  Rome  has 
'nuHli  vei  iniuilu,'  so  thai  he  apparently  read  occhio. 

The  substitution  of  occhio  for  loco,  which  is  found  in  a 
small  number  of  mss.,  was  probably  intended  to  supply  a 
better  antithesis  to  mcnU.  In  fact  Scarabeili's  shallow  note 
here  may  be  said  to  betray  the  secret.  He  admits  the  over- 
whelming weight  of  MS.  authority,  but  says  that  loco  'resta 
scmpre  iiiesplicabilc  non   potendo  esserc  il  contrapposto  di 

mctitc. ma  certo  /'  occhio  chc  corporalmentc  vede  sta  a 

pcrfczione  con  autite,  ch'  k  il  mezzo  onde  vede  lo  spirito.' 
Uut  tlie  appropriateness  of  the  thus  acknowledged  facUior 
lectio  is  merely  superficial,  and  disappears  on  a  closer  exami- 
nation of  the  passage,  for  '  si  gira '  suits  loco  much  better  than 
occhio.  The  '  eye '  is  not  the  sphere  in  which  the  objects  of 
the  external  world  in  any  sense  move  or  '  revolve '  {si  gira). 
They  revolve  in  space  just  as  the  objects  of  thought  may  be 
said  to  revolve  in  the  mitid.  It  is  not  therefore  a  question  of 
the  organ  or  instrument  of  perception,  bodily  or  mental,  but 
of  the  sphere  of  existence  of  the  objects  of  sense  or  of  thought 
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The  antithesis  is  the  familiar  one  between  rd  y€vr)Td  (Joco)  and 
rd  poifrd  {$9untc\  and  the  distinction  thus  briefly  indicated  is 
the  same  as  is  described  with  more  pomp  by  Wordsworth  in 
the  lines : — 

'  Whose  dwelling  is  the  light  of  setting  suns, 
And  the  round  ocean,  and  the  li\ing  air, 
And  the  blue  sky,  and  in  the  mind  of  man/ 

The  change  is  a  very  slight  one  from  loco  or  loc/w  to 
r  occhio,  if  we  recollect  the  common  neglect  of  double  con- 
sonants and  of  the  divisions  of  words.  These  two  words  arc 
in  fact  again  interchanged  at  Inf.  xviii.  l  la  As  to  the  Com- 
mentators:— loco  is  found  in  Pet  (localiter  et  mento  tcnus),  OtL 
(cioi  intellettualmente  o  localmente),  Bem\  and  Scrr,  The 
last-named  indeed  is  made  to  quote  the  text  as  fcr  mcntc  0 
per  occhio,  but  his  comment  being — "quasi  dicat,  quicquid 
potest  cogitari  mentaliter,  moveri  localiter  in  univcrso" — he 
evidently  read  loco.  On  the  other  hand,  occhio  is  the  reading 
o(  Biiii,  Lamt^  Veil,  (who  paraphrases  si gira  nilhcr  freely  by 
si  ca$nprcnde\  and  Dan.^  who  has  the  unusual  reading  si  mira 
instead  of  si  gira^  and  naturally  therefore  reads  occhio.  The 
others  are  indeterminate.  In  no  case,  I  believe,  docs  any  of 
them  notice  the  existence  of  any  alternative  reading.  It  is 
curious  to  note  that  loco,  after  appearing  in  the  *  first  four 
Editions',  and  in  the  Kd.  Nidob.,  and  the  early  translation  of 
Febrcr,  seems  t*>  have  been  almost  entirely  «!i^j>!acL\l  hx  occhio 
in  later  Kditiuns,  if  I  may  judge  from  my  having;  found  it  in 
two  only  i^Wiiic  and  Scart.)  out  of  twcnty-fi\c  such  that  1 
have  consulted  here. 

X.    112. 

▼* * r alta mente  u* ^  AGI,w/C/*(7rA**T|adfv;;.'  i3;>5  3V4^^M-^»7/i. 
78.80. 100.  loS.  109.    [28] 

nail'  alU  mente  an  si  CFi;hNI'RSUV»V-Z  (///.//.,.. Tr/WZ/AMAV 
0£/KA,(?)IIP^iUp€tiKXitogH>>'t^gchiklmnprtuvwxiAi^v&/X7wri/.r  1.2.46. 

7*.8.iai  1. 14. 1 5- 16. 17.20*  21. 23.24.27.28. 50.32.33.36.37. 3S.42.43-46.4'*5.5 1. 52. 
S4-SS-58.S9 66.69.7a7i.72.75.76.77.79.82.84.85.92.93.97.vS.t/;.  loj.  104. 105. 
107.1 11.112.1 18.1 19.    [131] 

nail'  altra  mente  nn  si  I Y. 

▼*  ^  r  altra  mente  nn  ai  106. 
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seQ'  kite  mente  u'  si  DKyboi:  47. 

nell'  ftlta  meste  in  si  D  19. 

seQ'  alU  mente  si  prof,  n  1 10. 

neUa  nunte  vn  s)  ^  3.  nn  lo:. 

T*  1 1&  manto  n'  si  O. 

p«r  r  iltn  mente  u'  3I  j. 

nelU  mU  mente   m  d  ELA  1 

nelU  nea  (?)  men,e  im  si  TWXiur  26.SB.89. 

nell' alta  luce  un  s]  QV'ZGljixd  i""'rs)f  -9-3'-S'''57"ii-- 

„        „       v'slJl. 
ZSntro  neila  cni  mente  si  pro&  t. 
Dentro  dell'  alta  mente  un  si  / 
Dentro  neilz  mi.i  mente  un  g1  63. 
Tuito  nell'  altA  mente  u  si  u'  (with  entro  in  marj^.). 
NelLi  sua  alta  mente  un  gI  6^. 
nell'  alta  mente  (u  A  profondo  Saver  fb,  &c  «. 
EntroTO  1'  altia  mente  0  si  prefonda  {sic)  95. 
Entzove  i'  alta  mente  ove  e1  114. 
•f  has  ne  V  alta. 
22  has  'ina'in  m.i>^-. 
Q  and  Z  have  ',1/.  mente*  in  aiar);. 

There  is  thus  an  extraordinary  number  of  variants  in  this 
line,  most  of  them  however  obviously  arising  from  the  blunders 
or  conjectures  of  copyists.  Two  only  deserve  discussion  :  (1) 
Entro  tif/r  alta  I'uuU  nn  si.  which  is  that  of  the  overwhelming 
majority  of  mss.,  and  (2)  Entro  v'  c  I'  alta  mente  «'  si  which  is 
almost  certainly  the  true  reading.  The  change  is  a  very 
slight  one,  since  :-  or  »  and  »  are  often  almost  indistinguish- 
able, so  that  vel'  alta  would  easily  pass  into  iielF  alta  and  then 
the  further  slight  change  of  «  to  nn  would  inevitably  follow. 
Further  (as  Scart.  suggests),  looking  3  lines  back  (which 
copyists  seldom  did),  it  becomes  almost  a  necessity,  after 
mentioning  the  fifth  light,  to  describe  (as  the  reading  s'"  i 
r  alta.. .11  si  docsj  whom  it  enveloped.  This  is  just  what  is 
done  in  the  cases  of  those  which  precede  and  those  which  fol- 
low. The  other  reading  breaks  the  symmetry  which  prevails 
through  the  whole  context  from  1. 103  to  1, 13^  and  this  passage 
would  stand  alone,  as  containing  no  statement  of  the  person 
to  whom  reference  is  made.  Of  course  it  is  possible  that  the 
confusion  of  u  and  un,  or  the  supposition  that  u  was  a  clerical 
error  for  un,  may  have  been  the  first  blunder,  but  since  ive 
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find  the  intermediate  reading  ntlP  alia  fneutc  iC  si  in  a  few 
MSS.,  the  former  supposition  seems  more  probable.  Buti 
adopts  nelV  alia  tHcnie  un  si,  and  PUtro^s  words  imply  v'  i 
r  atta,  but  the  Commentators  generally  are  indeterminate 
here. 

X.    119. 

tempi  ABCDEI  KHOVQKSXJV^W^yCiZGVTtuiDFIiiyM.XPSUl^T 
AIDB^flaPytiK^K<»»  '♦•abdcfghimnrovwxyiflik^g/^^wig'rj^  2.617.  iol  1 1 . 
13  to  3a33.38.29.5a31.32.36.38.39.4a42  io  48.Si-S2-S4-S5*5^57.59  64.67.6S. 
69^7a7X73.76.77.78.79.8a85.9a9l.92.95.97.99.  I03  i^  1 14. 1 18. 1 19.  Bat.  3a 
[158]    Ott^  Benv.^  Buti,  LamL^  VtU^  Dam. 

templi  FGHLTW/?C^{;aA'iriyprx«fljkopt4^  1.34.8.21.22.24.26.27. 
33-34.3S*-37*58.63-66.7i.75-8i.83.84.8«.89.93.    [M] 

V  has  degli  empi  Oriitiaiii. 

13  has  d'  ompi  OristianL 

Though  the  large  majority  of  the  MSS.  here  exhibit  tempi 
(the  true  reading  as  I  have  no  doubtX  tttupli  has  very  con- 
siderable support  both  in  the  quantity  and  (in  some  cases)  the 
quality  also  of  the  MSS.  in  which  it  is  found.  It  is  not  how- 
ever adopted,  or  even  so  much  as  referred  to,  by  any  of  the 
early  Commentators.  I  find  thirty  Editions  equally  divided 
between  the  two  readings,  and  so  also  arc  the  'first  four 
Editions.'  The  question  must  be  considered  in  connexion 
with  that  of  the  person  referred  to  in  this  line.  He  has  been 
held  to  be  (I)  S.  Ambrose — So  Pet.,  Lan.,  Pals.  Bow.,  Anon. 
Fior.,  Veil,  and  Serr.  (The  first  three  give  as  a  reason  that  S. 
Augustine  was  converted  by  him,  and  the  notes  of  Lan,  and 
Auo9i,  Fior.  are,  as  often,  identical.)  (2)  Orosius — So  Buti, 
Land,  (who  states  that  Orosius  converted  S.  Augustine !),  and 
Dan.  Both  explanations  are  mentioned  by  Land.,  who  pro- 
nounces for  Orosius,  and  by  Ott.  and  Bare,  without  decid- 
ing between  them ;  the  latter  stating,  *'  litcra  ista  potest 
verificari  tarn  de  Ambrosio  quam  de  Orosio."  Now  Dante 
gives  us  three  indications  as  to  the  person  to  whom  he  is 
referring : — 

(i)     He  was  one  '  Del  cui  latino  Augustin  si  provvide.' 
(2)     He    was    an    'avvocato    dei    tempi    (or   tcmpli) 
cristiani.' 
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(3)     His  light  was  'picciolctta  luce/  i^»  no   doubt  he 
was  inferior  to  the  others  in  dignity  or  importance. 

(i)  He  was  one  *of  whose  pen  (as  we  might  say) 
Augustine  availed  himself/  Now  (i)  Orosius's  chief  work, 
'  Historiarum  adversus  Paganos  Libri  vii.',  is  dedicated  to  S. 
Augustine ;  it  begins  and  ends  with  a  reference  to  him ;  1/ 
was  undertaken  at  his  request  and  suggestion,  and  its  plan  and 
design  arc  similar  to  those  of  the  Dc  Civitate  Dei,  viz.  to 
shew  that  the  calamities  of  *  Christian  times  *  were  in  no  sense 
exceptional  or  due  to  Christianity.  (See  quotations  below.) 
(ii)  S.  Augustine  sent  Orosius  to  S.  Jerome  with  a  commen- 
datory letter,  in  which  he  speaks  of  him  as  'vigil  ingenio, 
promptus  eloquio,  flagrans  studio,  utile  vas  in  domo  Domini 
esse  desiderans  ad  refellendas  falsas  pemiciosasque  opiniones,' 
&c.  {Ep.  166). 

(2)  Orosius  could  scarcely  be  better  described  in  reference 
to  his  great  work  than  as  'avvocato  dei  tempi  Cristiani/ 
He  sets  forth  his  own  subject  several  times  almost  in  the 
words  of  this  passage  (reading  tempi).  Thus  in  the  vcr}-  first 
Chapter  we  read,  "  Pracceperas  mihi  ut  scribcrem  adversus 
vaniloquam  pravitatem  eorum,  qui  alien!  a  Civitate  Dei... 
praesentia  tantum  tcmpora  veluti  malis  extra  solitum  infcstis- 
sima  ob  hoc  solum  quod  creditur  Christus  i^  tempi  Cristiani*) 
et  colitur  Deus,  idola  autcm  minus  coluntur,  infamant." 
Again  in  B.  v.  c.  i,  to  those  who  extol  the  glories  of  Rome  in 
the  pre-Christian  'temporal  he  replies,  "ct  ipsos  de  tcmporibus 
solcrc  causari,  ct  nos  pro  iisdan  tcmporibus  instituissc  ser- 
moncm,  quae  tcmpora  non  uni  tantum  urbi  attributa,  scd  orbi 
universo  constat  esse  communia":  and  he  proceeds  to  note  the 
contrast  "inter  praetcrita  praesentiaque  tempora"  from  this 
more  general  standpoint.  In  his  concluding  summary  these 
words  occur  (vii.  43) — "  Ex  quo  utcunque  concesserim,  ut  licen- 
tcr  {al,  libcnter)  Christiana  tcmpora  reprchendantur  si  quid  a 
conditionc  mundi  usque  ad  nunc  simili  factum  felicitate  docca- 
tur"  &c.  And  again,  "Explicui... secundum  tuum  praeceptum, 
bcatissime  pater  Augustine,... conflictationes  seculi  et  judicia 
Dei,...C7/w//V2;//j  tamen  /^;//>^r/^//j,  propter  praesentem  magis 
Christi  gratiam,  ab  ilia  incredulitatis  confusione  discrctis"  &c. 
Similar  expressions   may  be  found  in  many  other  places 


COLLATION   OF  SELECTED    PASSAGES.  459 

throughout  the  work.  Thus  we  see  that  the  description 
'awocato  dei  tempi  cristiani'  is  a  pointed  and  precise 
description  of  Orosius  and  his  best  known  work".  It  docs 
not  appear  to  describe  S.  Ambrose', or  anyone  else,  with  such 
precision,  while  the  reading  tefnpli,  if  taken  as  having  a  definite 
meaning,  does  not  seem  to  apply  to  any  one  in  particular; 
and  if  taken  vaguely  (not  at  all  Dante's  way  of  using  words), 
it  might  apply  almost  equally  well  to  any  Christian  writer, 
and  so  would  be  worthless  as  an  indication  of  the  person 
meant. 

(3)  The  third  clue  given  by  Dante  leads  to  the  same 
result.  Orosius  is  represented  by  piccioletta  luce  because  his 
position  in  Christian  literature  is  not  in  the  first  rank.  This 
description  would  certainly  exclude  S.  Ambrose,  as  one  of  the 
four  great  Latin  Fathers,  though,  as  appears  above,  his  name 
is  the  one  most  in  favour  with  the  early  Commentators. 

Further  we  know  that  Dante  was  familiar  with  Orosius. 
He  is  quoted  by  name  in  Conv,  iii.  1 1,  and  also  four  times  in 
the  De  Mon,^  to  say  nothing  of  two  other  places  in  which  (as 
Witte  notes)  Dante  seems  really  to  be  indebted  to  Orosius 
for  what  he  assigns  to  Livy  {Dc  Man,  ii.  4  and  ii.  5)'.  More- 
over the  whole  passage  about  Semiramis  in  luf,  v.  55 — 60  is 
almost  a  direct  reproduction  of  phrases  found  in  Orosius. 
More  than  this,  Dante  mentions  him  in  De  Vulg.  Eloq,  ii.  6 
(y?//.)  in  a  list  of  five  Latin  authors  "  qui  usi  sunt  altissimas 
prosas  (j/V)...quos  arnica  solitudo  nos  visitarc  invitat." 

The  various  lines  of  indication  therefore  all  seem  to  con- 
verge in  Orosius,  and,  if  this  be  admitted,  it  would  carry  the 
reading  tttnpi  almost  necessarily  also*. 

>  Benv.  describes  Orosius  as  'defensor  temporum  Christianorumi 
reprobando  tempora  pagana.' 

*  Serravalle  justifies  the  reference  to  S.  Ambrose  thus : — **  Tempore 
Sancti  Ambrosii  fuenint  heretici,  quos  ipse  persecutus  est,  et  qui  propha- 
naverant  multa  templa  et  multas  ecclesias  Christianonim :  quae  tcmpla  ct 
quas  ecclesias  resarcivit." 

'  Livy  is  again  quoted  erroneously  in  reference  to  Alexander  the  Great 
in  De  Mon,  ii.  9.  In  this  case,  1  believe,  the  actual  source  of  Dante's  in- 
formation cannot  be  traced  (see  Witte's  note,  /.^.). 

^  I  ought  perhaps  to  have  added  that  La^tantius  is  mentioned  by 
Scart,  as  having  some  claim.     He  seems  however  to  have  vcr>'  little  to  be 
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Horgliini's  note  //.  /,  is  worth  notice.  He  defends  the 
reading  tempi,  as  referring  more  suitably  to  Orostus,  "per  aver 
scfitto  a  Santo  Agostino  iin  libro  '  Dc  Temporibus'  Pure 
rivedila."  This  work  appears  to  have  been  developed  by  the 
Comnientator's  imagination  out  of  tiic  language  of  this 
passage  in  Dante  which  it  is  supposed  so  strikingly  to 
illustrate.  One  is  reminded  of  a  similar  literary  invention 
of  Jacopo  della  Lana,  who,  in  his  note  on  Inf.  v.  137, 
states  that  Galcotto  was  the  author  of  the  no^-ella  in  which 
the  loves  of  Lancelot  and  Guinevere  are  described,  "Icggendo 
come  Lane  i  lot  to  ebbe  la  reina  per  trattato  del  principc 
Galeotto,  lo  quale  fu  poi  lo  scrittore  di  tale  novella  "  ! 

XI.  26. 

nacqiie  ABCDEFHKLNPRSTUWX2Tr.^^CJ/G^AAn#np7tt,e« 
)4i*tinrpffTvi|™»fabdcfiilknr1uv)Ly<i&-i;(5,''i//"JH'f "'*'-'■  I.2.3.4-6-7-8. la  1 1  /■•  iS. 
2;.23.34.;6/0  4o.4i.43.44JS46.47-4S.ii.s2,54.5S.i&57.;S.63.6i.66.67  69.70. 
7 1. 72.75  /oa2.84.85.8S.89.9a9i.92.93,g9.ioaio2/r»  in.ii3.ii4->i9'    \Xt\\ 

surse  CIOQYi'iV'WOPf'FS<Mxghmopwu/ti9.jo.3i.44.5o.6S.73.ioi. 
{marg.)     [34] 

nuce4'. 

X  iiS.  have  noQ  aqael  Gecondo  (an  evident  oral  blunder  for  aoa 
cacane  %. 

dk  have  non  rone  secondo. 
«  has  nacane  in  nel  SMondo. 

It  is  perhaps  difficult  to  decide  positively  between  sune 
and  iiacgtu  in  this  passage,  though  I  think  there  are  verj- 
strong  reasons  for  giving  a  preference  to  iiacquc,  which  is  also 
the  reading  of  an  ovcnvhetming  majority  of  the  Mss'.     The 

said  /or  him,  though  not  so  much  agaiiul  him  as  S.  Ambrose.  I  cannot 
find  any  evidence  of  Dante's  familiariiy  n-ith  Lactaniius,  or  admiration 
for  him,  nor  does  he  seem  to  have  occurred  to  any  of  the  early  Com- 
mentators.    I  do  not  know  who  first  suggested  his  name. 

*  I  do  not  at  all  agree  with  Mr  Butler's  note  here,  which  is  as  follows : 
*  The  reading  luuque,  thotigh  it  has  much  us.  authority,  can  hardly  be 
anything  but  an  intruding  gloss.'  It  will  be  seen  from  the  above 
collations  that  this  ^-ery  much  understates  the  case  as  to  the  weight 
of  MS.  authority  for  nacqut;  nor  is  it  clear  why  such  a  gloss  should  ever 
have  occurred,  since  the  meaning  of  sum  is  quite  as  simple  and  obvious 
as  that  of  nacgue,  and  moreover  sunt,  being  the  actual  word  used  in 
the  passage  quoted,  needed  no  ^loss. 
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distinction  between  the  two  words  is  so  marked  that  the 
passage  may  serve  in  any  case  to  test  relationships. 

The  obvious  (I  think,  much  too  obvious)  argument  for 
surse  is  that  it  was  the  actual  word  used  by  S.  Thomas  in  the 
passage  which  is  here  quoted  (see  x.  1 14).  Further,  in  a  later 
passage  (xiii.  io6),  where  the  difficulty  here  raised  is  ex- 
plained, it  is  pointed  out  that  the  actual  word  sursc^  if  duly 
noted,  contains  the  key  to  the  explanation,  viz.  that  kings, 
and  not  men  generally,  are  referred  ta 

On  the  other  hand,  for  nacqtte  it  may  be  urged,  (i)  that 
the  very  obvious  appropriateness  of  surse  in  reference  to 
these  parallel  passages  is  rather  a  ground  for  suspecting  its 
genuineness ;  and  that  nacquc  is  thus  so  obviously  a  ^difficilior 
icctio'ihdX  it  becomes  extremely  difficult  to  understand  how 
it  could  ever  have  been  substituted  for  an  original  snrse. 
(2)  The  looseness  of  quotation  implied  in  using  ftacgta  has  a 
curious  parallel  in  another  loose  citation  of  the  same  passage 
in  xiii.  47,  where  it  appears  as  '  non  ebbe  il  secondo.'  I  am 
inclined  to  think  that  this  may  suggest  the  clue  to  the 
explanation  of  nacque  here.  Is  it  not  possible  that  attention 
is  thus  purposely  diverted,  by  this  ingenious  piece  of  finesse, 
from  the  key-word  surse,  because,  if  properly  noticed,  it 
would  have  obviated  Dante's  supposed  difficulty.  At  any 
rate  so  it  is  distinctly  stated  in  xiii.  103 — 108 : 
Onde  se  ci6  ch'  io  dissi  c  questo  note, 


E  se  al  Suru  drizzi  gli  occhi  chiari 
Vedrai  aver  solaincnte  rispetto 
Ai  regi,  chc  son  molti,  e  i  buon  son  ran. 

Hence  I  suspect  that  both  here,  and  in  xiii.  47,  where  ebbe 
occurs,  the  repetition  of  surse  is  purposely  avoided,  and  in 
both  cases  Aquinas  is  made  to  recall  the  words  in  the  vague 
form  in  which  they  arc  floating  in  Dante's  own  mind.  If 
so,  this  would  be  a  finezza  not  unlike  that  of  the  interesting 
interchange  of  the  forms  Paolo  and  Polo  in  Par.  x viiL  1 3 1  and 
136  (for  which  see  Scartazzini  s  note.) 

It  is  remarkable  that  so  very  large  a  majority  of  MSS. 
should  support  the  reading  naeque^  which  is  certainly  prima 
faeie  more  difficult  and  less  suitable. 


4<S2  I'ARADISb. 

None  of  the  early  Coramenlators  notice  any  difference  of 
reading,  though  the  majoritj-  quote  the  passage  with  sunc 
{viz.  Bern:,  Butt,  Land.,  Veil.,  Dan.).  Nacque  occurs  in  On. 
and  FaU,  Bocc.  The  others  pass  over  the  passage.  As  to  the 
Editions,  nacque  has  almost  totally  disappeared  in  Modem 
Editions.  It  occurs  in  all  of  the  'first  four  Editions,'  the  two 
Aldines,  and  the  three  sixteenth-centurj'  Editions  of  Giolito, 
Farri  and  Rovillio,  but  I  do  not  find  it  in  a  single  one  of  the 
later  Editions  (twcnty-onc  in  number)  which  I  have  examined. 


\I.   S3. 

farae«  w,-is  found  in  izS  Mss. 

▼ence  nnHLNRTWX^/Jyy^urxthkWAwr/  f.i;.i6.;oL24. 37.50.63. 
70.79.81.82.84-102.11S.    [41| 

T  has  fitfaca. 

V  has  forace. 

a  has  ferocQ. 

i  has  wace  with  an  iniiial  letter  cr.ised, 

14  has  0  bene  stante  {tic)  (?). 

The  common  reading  feracc  is  no  doubt  the  true  one, 
though  a  considerable  number  of  MS.S.  have  substituted  the 
better  knoivn  and  more  obvious  word  vcrace.  It  need  scarcely 
be  pointed  out  how  the  context  both  preceding  and  following 
is  an  expansion  of.the  idea  oifcmcc.  See  especially  lines  78 — 
81,  %'i,,scqq.  and  94,  where  the  abundant  fruits  of  the  example 
of  S.  Francis  arc  set  forth.  'Fallace'  seems  to  be  a  mere  '  epi- 
thcton  omans '  of  bat,  quite  inappropriate  in  this  passage,  and 
is  chiefly  interesting  as  characteristic  of  a  small  but  otherwise 
well-marked  family  of  MSS.,  which  Avill  be  found  described  in 
an  Appendix.  Both  vcrace  and  fallace  are  quite  obvious 
general  epithets  of  ben,  which  ycriT«  is  not,  I  take  it  to  be  a 
fundamental  principle  at  any  rate  of  Dante-criticism  that  a 
word  with  a  definite  and  pointed  meaning,  especially  if  it  be  a 
little  out  of  the  common,  and  its  full  significance  not  at  first 
si^t  obvious,  is  to  be  preferred  to  some  wetl-wom  and 
colourless  phrase  or  epithet  which  passes  muster  unchallenged 
and  docs  not  arouse  thought    I  would  refer  for  illustration  to 
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vivi  in  Pnrg.  xx.  90,  and  interna  in  Par.  xxiii.  115.  To  my 
note  on  Dante's  style  in  the  former  passage  I  would  add 
the  following  description  recently  met  with  of  Cardinal 
Newman's  style,  whidi  seems  to  me  to  be  eminently  applicable 
to  that  of  Dante : — **  though  it  is  always  simple  and  trans- 
parent, yet  every  word  impresses  the  reader  as  being  evidently 
the  result  of  special  thought." 

It  is  more  important  to  insist  on  the  preservation,  or  as  I 
might  rather  say,  the  restoration,  of  the  xtaAmgferace,  because 
it  is  scarcely  ever  found  in  the  Editions.  The  '  first  four '  are 
equally  divided  between  fcrace  and  x*erace.  After  that,  it 
simply  disappears,  as  far  as  I  can  see,  until  it  was  restored 
by  Wittc  and  Scartazzini.  Thus,  out  of  30  Editions,  I 
have  found  it  only  in  Jes^  Mant.^  Wittc^  ScarL  There  is  no 
trace  of  vcrace  in  any  of  the  early  Commentators \,/!rAri:  being 
explained  by  all  the  four  who  notice  the  passage,  viz.  Bmv. 
(idcst  bonum  fertile  et  multiplex),  Buti^  Land,  and  '  VclL  (the 
last  two  paraphrasing  by  '  cioi  fertile  et  abbondante '). 

XIII.   27. 

persona  was  found  in  over  200  mss. 

sustansia  in  12  only,  viz.  BFMjyt  18.42.48.7 1.85. 102. 119.    Also  in 

Z  and  63  have  in  una  natnra. 

Z  has  '  sostanza  0  persona '  in  nuirg,  and  znda  mann. 

The  overwhelming  majority  of  MSS.  here  read  correctly 
persona.  Possibly  some  pedantic  copyist  thought  the  oc- 
currence of  nna  persona  immediately  after  tre  persone  of  1.  26 
cither  inelegant  or  inconsistent.  Persona  is  theologically  cor- 
rect, and  embodies  the  truth  which  Dante  still  more  explicitly 
states  in  Pnrg,  xxxi.  81,  'Che  e  sola  una  persona  in  due 
nature.'  Snstanzia  would  be  theologically  incorrect,  unless  (as 
Scarf,  suggests)  snstanzia  be  taken  as  equivalent  to  persona^ 
as  is  the  case   in  some  ancient  theological  writers.    This 

1  Scartazzini's  statement  that  ferace  was  abandoned  by  Dan,  is 
apparently  due  to  his  habit  of  lookinj;  only  at  the  unauthorised  text  that 
happens  to  be  printed  with  the  Commentary.  Dan,  passes  o%-er  the 
p.issa^c  altogether. 


4^4  PARADISO. 

liowever  is  improbable,  since  Dante  carefully  distin^ishes 
the  words  in  a  passage  of  the  Ciiwi-i/o  (ii.fi), "Conciosiacosache 
la  Macsta  Divina  sia  in  Tre  l'crsone,che  hanno  una  Sustanza." 
The  rare  reading '  ii:  una  uatiira '  (which  I  find  only  in  Z  and 
63)  would  clearly  land  Dante  in  the  monophysite  heresy  at 
once.  Observe  how  carefully  he  distinguishes  persona  and 
natiira  in  Par.  vii.  40 — 45. 

There  is  no  trace  of  mstansta  in  the  old  Commentators, 
while  Olt.,  Anon.  Fior.,  Bern'.,  liitli.  Land.,  Veil.,  Dan,  ami 
Serr.  xccogn'izc persona. 


vista  was  found  in  138  mss. 

GOSa  I)II'\"YZ^.SC/-JiZ.-dmipr?rr  (S.?o.3i.27.39.3i.3S.5i.S5.56.S7. 
68.70.9a1 13.1 13. 1 18.    [39] 

The  variants  vista  and  eosa  arc  registered  chiefly  as 
affording  possible  tests  of  relationship,  since  there  can  be  no 
question  of  accidental  confusion  of  the  two  words.  The 
reading  cosa  would  bring  the  passage  into  very  close  resem- 
blance with  Piirg.  vii.  10 — 12,  cited  here  by  Scar/.;  but  vis/a 
seems  both  lo  suit  pan>eHzc.  and  to  be  in  every  waj'  more 
poetical,  though  such  questions  of  taste  arc  matters  of  opinion 
and  scarcely  worth  recording  for  critical  purposes.  Compare 
similar  variants  (with  others),  as  occurring  in  Par.  xxviii.  50, 
and  notes  there.  The  old  Commentators  are  mostly  in- 
determinate here.  Biiti  alone  apparently  has  (osa,  while  ^nsta 
occurs  in  Beiiv.  ('idest  visio  rcrum,  sydcrum'),  Vtll.  ('vista, 
la  cosa  chc  si  vcde'),  and  Dan.  ('  vista,  cioc  la  cosa  vcduta  "J. 
The  '  first  four  Editions '  have  x>ista. 


XVI.   47. 

pot«i  BCDEnH0PQXY^flCZJ£F///7i^£/frAA*.PTill«X^K«l»™ 
X/'<legnprtuvwxi^(:;{-/0in'^j-3.3.4.7. 10. 1 1. 1S.19.30.31.z6.z7. 30.31. 32. 35.40-42. 
43. 44.46.47.48'5S-63.64-66,.6{l.  70.71.71.77.78.79.80.81 .81.84. 102. 105. 1 13. 
[106]    Btnv.  Veil. 

portar  AFINWZC/TI(portet)Iipr«r*-Mfhijklmsyffo!ry^  ■.■3.14.16^ 
a4.2»33.37-3«-39-S'-65-737S-76-9o."o6.io7.ioS.ro9.ii3.    [54]    L«md. 
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bhaspoeter. 

n  (musf^,)  has  portar. 

Ba  poton  tra  armi  104. 

That  the  slightly  unusual  expression  ^ier  arme  is  the 
ordinal  reading,  for  which  the  obvious  and  common-place 
partar  anne  has  been  substituted,  scarcely  needs  argument. 
Several  instances  of  this  quasi-elliptic  use  of  fioiere  will  be 
found  in  the  Vocab.  TratfUMter  $.v.  It  is  noticeable  that  the 
distinctly  facilior  kciio  'portare'  is  found  in  only  about 
one-third  of  the  MSS.  examined,  nor  does  it  seem  to  have 
found  much  favour  in  Editions. 


XVIL  9. 
Sagnata  bene  dalla  (dalla)  intoma  B«DFIQRUVK;iyf^C5£/fT 

A*IItaw«x«bdgilnrvyKt^*r/({f)l/wivV'^  2.4.  la  1 1. 1 3. 17. 18. 19.34. 37. 28. 29. 
3aji.32.35.36.384i.42.45.55.59.7i.77.79-8a85*.9a94.97.99Lioaioi.io3.ios. 
107.108.109.11a1 13.119.    [W]    (?//.,  B^'KV^  Lamd,^  VelL^  Dam.^  Serr. 

Bofnata  bene  deUa  (dalla)  ot«nm  ACYZAA|(?)Q4Ma|fjmstuwx  3.8. 
39.4748.53.68.76.78.8x84.95. 102*.  104.    [33]    Bmti. 

Segnata  lieve  della  (dalla)  iniama  HX/^/k^Tpr  f2.t5.2a2t.22.23. 
33.51.66.7a75.92.    |23] 

SegnaU  Have  della  (dalla)  atama  EOPTWYiurhy^  16.26.34.43.44. 
81.88.89.112.118.    121] 

Sagnata  brava  dalla  intama  63. 
»,       aampra    „       „        \''. 
gliana  {})  dalla  atama  N. 
▼anna  (vana)  daUa  (dalla)  intama  Tr.«X«  7.64. 
>,,•*«  atama  pi|k  1.46.103,. 

▼anga  „  intama  f*. 

n  ».  f>  atama  Gc  72*.  1 14. 

▼ana  nalla  intama  37. 

bana  dall'  inactama  {sic)  106. 

glia  ban  da  la  trina  (?;  .S. 
8ia  ban  sagnata  dalla  atama  r. 
X  has  Sagnata  bana  dallitama  {su\ 
67  has  Sagnata  bana  daUa  matama. 
E  has  Sagnata  Aiori  dalla  intama. 

In  .spite  of  the  great  variety  of  readings  here,  the  original 
can  be  determined  without  much  difficulty,?'!;.  'Segnata  bene 
della  (or  dalla)  interna  stampa.'   A  great  many  of  the  variants 

1).  I.  30 


are  due  to  mere  )lunders,  the  un intelligibility  of  which  has 
given  rise  to  further  conjectural  changes.  Thus  httu  has 
been  mistaken  for  tr«f,  and  tJiat  for  '.'cntic  or  viene  or  iici'e 
(since  v  or  «  and  /i  are  often  scarcely  distinguishable),  I'entit 
or  viau  would  clearly  give  no  sense,  since  the  verb  of  the 
sentence  is  alreai  y  provided  by  esca.  Moreover  the  inter- 
change of  interna  (or  Uerua)  and  etenia  is  not  uncommon, 
e.g.  mUralia,  Par.  xxiii,  1 15. 

The  sense  of  the  true  reading  above  indicated  is  quite 
plain  and  appropriate,  and  is  closely  parallel  to  Purg.  viii.  iz — 

Cosi  dicea  scRnato  della  siampa 

Nel  suo  aspciio  di  quel  drino  jclo,  &c. 

Comp.  also  Par.  xxiv,  57,  where  again  some  MSS.  absurdly 
read  etenic.  The  meaning  is  vcrj-  well  expressed  by  the 
paraphrase  of  Beiiv. — '  ut  ilia  vampa  bene  exprimat  extra 
interiorem  conccptionem  animi  a  qua  rccedit,"  or  by  that  of 
Ott. — 'scgnata  le^iermcntc  del  conio  del  tuo  animo'  Butt 
alone  reads  eteriia.  explaining  thus — "ciot  della  carita  dello 
Spirito  Santo,  che  t  cterno  el  c  forma  chc  da  csserc  ad  <i^X\\ 
perfetta  carita,  si  come  la  stampa  da  csscre  alia  figura  ch' 
ella  fa." 


XVIII.  7S- 

or  tonda  or  «ltra  ABCDEGH  XOVKlMWWZtiJi^CDEFCJPU 
Aap7tt<|e<cX|i{oTrTvfaifabdeghik]ir.pnuwxA^-i/^-ii-MirT'  1.4.7.IM4.1S  19.20. 
3i.37.:S.;9.3i.33.3;.38.43.46.48.;i.55.56.57.63.64.6S.70.75.77.79.8t.6;-^4-S5- 
9a105.109.113.118.     [112J 

or  tonda  or  Innga  FS-4 ,r»ljvjv/  2.S.;4.3:  37.39.54.66.78.80. 103.106. 
117-    [24] 

OT  longaortcnda  QN'.STpxni  io.4:.69.7i.    [12] 

or  tarda  or  alta  3a 

or  tonda  or  lar(a  47. 

NoU.  \VTr.|i^  8r  and  others  have  alia,  but  alto  and  altre  are  often 
confused  Jn  MSS. 

The  reading  or  tonda  or  altra  seems  preferable,  on  the 
grounds  stated  by  Scartazzini,  and  it  is  also  supported  by  a 
large  majority  of  the  MSS.  The  variation  is  worth  recording, 
partly  with  a  view  to  tracing  relationship  of  Ms.s.,  and  partly 


COLLATION  OF  SELECTED  PASSAGES.  467 

because  in  modem  Editions  ionda  has  almost  entirely  dis- 
placed altra.  I  find  timdm  in  twenty,  and  altra  in  ten  only  of 
the  Editions  before  quoted,  but  it  should  be  noticed,  that  the 
latter  include  the  *  first  four  Editions,'  and  (except  ScarL)  no 
Edition  later  than  1575.  Even  Witte,  giving,  as  I  think,  here 
and  elsewhere*  undue  weight  to  his  fai'ourite  MS.  i4,  reads 
touda^  though  i4,,  B^  C  and  D  all  read  altra.  This  appears  to 
me  therefore  to  be  a  case  in  which  the  text,  as  generally 
received,  needs  correction.  The  evidence  however  of  the 
early  Commentators  is  not  so  preponderating  for  altra  as 
Scartazzini's  note  would  indicate.  Fals.  Bocc.^  quoted  for 
aitra,  distinctly  comments  on  tonda;  and  Lan,,  Ott,  and  Anon. 
Fior,  (here  as  often  elsewhere  in  nearly  identical  language), 
merely  using  the  expression  *fanno.,,diiHTse  figurcl  are  too 
vague  to  quote  on  either  side.  There  remain  therefore  for 
€dtra.  Laud,,  Veil,  and  Butt  (the  last-named  however  not 
being  at  all  certain,  the  mere  quotation  of  the  words  of  the 
text  going  for  little  or  nothing).  Be9nK  clearly^  reads  luM^a  or 
iamda,  for  he  comments: — '*nam  aliquando  fadunt  de  se  unam 
limeam  ordinatam  in  moduni  literarum  alphabet!,  ut  dicit 
Lucanus ;  aliquando  faciunt  de  sc  coronam*'  Dan,  alone 
notices  the  different  readings,  rejecting  altra,  thus — ^^lunga^ 
c  non  altra  (che  cosl  leggo  in  un  antico  teste).**  The  idea 
of  this  passage  is  borrowed  from  Lucan  Phars.  v.  711 — 16 
(to  which  BcHv,  no  doubt  refers),  but  the  imitation  is  not  so 
close  as  to  bear  upon  the  varr  hxtt.  before  us.  (See  the 
discussion  of  this  quotation  in  Appendix  I.) 

XVIII.  123. 

mnpt^/Z-Zri  1.2.3. 10.13.18. 19,23.24.27.29. 3a3i. 36. 37.41.43.44.46.52. 56.57.68. 
69.71.84.85.9a9397.102.107.113.  [80]  /^f//.,  Alton.  Fior^  Btrnx*.^  HhU, 
IjOHti,,  Vtlt.^  Dan,,  Srrr. 

sagni  ABCI)EHNO(/;Mr^.)RSTU\VXTr/IC/7(iWiir^.)f(;//7err 
AA^OttltK^prrH^i/'ajlp; marg, )iM'>tm%}fiacf/ghmM^qti'X  4.6.7.II.12.15.16. 
I7.2a2 1. 22.26.2832.33.35.38  39.4a47.48. 50.5 1. 54.58.63.64.66.7a77.78.79. 8a 
81.82.88.89.92.95.99.10a104.105.106.108.109.11a111.112.114.118.  [117]  Ott. 

14  has  d'  inf angni  (?-di  leBfni). 

b|  apparently  had  sancni. 

"  Sec  also  Par,  xviii.  131 ;  Pnrj^.  xxvi.  75;  x\x.  73;  xxxi.  106;  d:c. 

30—2 
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There  is  very  ;trong  MS.  support  for  cither  sc^i  or  saigut 
here,  though  there  is  a  considerable  numerical  preponderance 
for  the  former.  The  early  Commentators  however  (u-ith  the 
single  exception  of  the  Ott.)  are  all  for  saitgue,  and  furtlKf 
they  all  (except  Dan!)  explain  san^ue  as  referring  to  the 
death  of  Christ,  and  martiri  of  the  sufferings  of  the  martyrs. 
The  language  of  Benx'.  may  be  taken  as  a  sample: — ""sancto 
sanguine  Christi  et  aliorum  sanctorum  marlyrum."  {Dan. 
appears  to  take  di  sungiie  e  di  marliri  as  a  sort  of  Hcndiad)'a 
thus — cioe,  fu  fondata  sopra  il  sanguc  de'  martiril.  The  in- 
terpretation thus  generally  accepted  would  redeem  the  reading 
di  saiigiie  e  di  marliri  from  the  prima  facie  appearance  of 
tautology,  which  most  likely  suggested  the  change  to  segni'. 
Another  possible  answer  to  this  censure  is  suggested  by 
Start.,  from  the  familiar  combination  'death  and  passion'  of 
Christ.  Looking  at  the  whole  context,  we  shall,  I  think, 
judge  sanguc  to  be  much  the  more  appropriate,  Dante  is 
dcnouncinjj  the  dcadness  of  feeling  and  heartlessncss  of 
those  «ho  employ  that  spiritual  edifice  which  it  cost  so  much 
to  biiilJ  up — nothing  less  than  the  death  of  Christ  and  the 
suflTenngs  of  so  many  martj-rs — merely  for  the  purpose  of 
avarice  and  traffic.  The  reproach  is  conceived  in  the  spirit  of 
Lam.  i.  1 2  :  ■■  Is  it  nothing  to  you,  all  ye  that  pass  by  ?  (only 
that  deliberate  trafficking  is  worse  than  merely  '  passing  by ") 
behold  and  sec  if  there  be  any  sorrow  like  unto  my  sorrow." 
Compare  also  perhaps  the  appeal  of  1  Pet  i.  18,  19:  •■  Foras- 
much as  ye  know  that  ye  were  not  redeemed  with  corruptible 

things,  as  silver  and  gold but  with  the  precious  blood  of 

Christ'."    If  this  be  the  point,  the  reference  to  miracles  seems 
out  of  place,  and  certainly  would  much  weaken  the  stii^  of 

'  This  seems  to  be  confessed  at  an}-  rale  as  the  reason  for  sdoptii^ 
tigni  by  the  Edd.  of  the  dtUa  Cmtca.  They  state  that  they  wisbcd 
'fuggire  quasi  un  sinonimo.'  (See  Scart.  h.  L)  Il  may  be  acted 
that  in  eariy  uss.  the  words  might  perhaps  be  accidentaUy  conAiKd, 
especially  with  the  common  archaic  spelling  lengm. 

*  This  is  well  put  by  A  man.  /Vor.— "gU  pastori  cbe  la  itnpi^aBa 
e  mischiano  colli  seculari  eserciii,  se  avessono  rispeito  al  eost^  d^  tarn 
muri  et  a  qucllo  pensassono,  cgli  nan  imbngherebbono  lo  secuUre 
reggimenlo." 
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such  a  reproach.  It  is  to  be  noticed  that  we  have  a  precisely 
similar  appeal  (reading  sangiic)  in  Par.  xxvii.  40 — ^45  : 

Non  fu  la  sposa  di  Cristo  allcvata, 

Del  sangue  mio,  di  Lin,  di  quel  di  Cleto, 

Per  esse  ad  acquisto  d'  oro  usata; 
Ma  per  acquisto  d'  esto  viver  lieto 

E  Sisto  e  Pio  e  Calisto  ed  Urbano 

Sparser  lo  sangue  dopo  molto  fleto. 

See  further  lines  $8 — 60. 

Here  we  have  distinctly  both  saugite  and  viartiri^  and 
again  set  in  contrast  with  the  avarice  of  later  times. 

The  following  further  points  may  be  borrowed  from 
Scartazzini's  note: — He  urges  (i)  that  segiii  is  not  used  by 
Dante  elsewhere  in  the  sense  of  miracles ;  (2)  that  there 
seems  an  obvious  reference  to  AcU  xx.  28,  *the  Church  of 
God  which  he  hath  purchased  with  his  own  blood;'  (3)  that 
the  building  up  of  the  Church  by  miracles  is  a  "  concetto,  nfe 
biblico,  nc  patristico,  ne  scolastico."  In  reference  to  the  in- 
terpretations above  given  of  the  older  Commentators,  ScarL 
objects  that  the  Church  is  never  said  to  have  been  built  up  by 
the  sufferings  of  the  martyrs,  and  would  take  both  sangite  and 
fnartiri  diS  referring  to  Christ  Himself,  the  latter  word  corres- 
ponding to  'passion'  or  'sufferings*.*  But  it  is  surely  pedantic 
to  require  *  precedents '  for  an  expression  so  obviously  true,  as 
that  the  Christian  Church,  which  was  then  profaned  by  the 
avarice  of  its  rulers,  owed  its  actual  growth  to  the  sufferings 
of  Christ  and  a  long  succession  of  martyrs.     Butt  very  well 

paraphrases  thus: — "intendc del  tempio  spirituale,  come 

della  santa  Chiesa,  che  h  fondata  nel  suo  corpo  et  murata 
col  suo  sangue  e  dei  santi  martiri,  et  edificato  et  fatto  grande." 
It  is  true  of  course  that  ^*  oXhQV  foHudatioti  can  no  man  lay 
than  that  is  laid,  which  is  Jesus  Christ"  (1  Cor.  iii.  11), 
but  it  is  Scriptural  also  to  allow  that  Apostles  and  Martyrs 
might  **  fill  up  that  which  is  behind  of  the  afflictions  of 
Christ  for  His  body's  sake  which  is  the  Church"  {Ccl.  i.  24). 
Moreover  the  passage  from  Par,  xxvii.  40  seqq,,  quoted 
above,  embodies  precisely  the  idea  which  is  thus  impugned. 

*  Serravalle  comments  thus  \—saMguitu\  soil.  Christi  et  suorum  mar- 
tyrum,  ei  mariyriis. 
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Those  who  prefer  segni  may  possibly  find  some  support  in 
the  language  of  Conv.  iii.  7:  "conciosiacosache  principalissiitio 
fondamcnto  dt-lla  Fede  nostra  siano  i  miracoH  fatti  j)er  Colui 
che  (a  crocilisso,  &c,"  or  in  the  interesting  argiiment  for 
their  nectssity  given  in  Par.  xxiv.  106— loS. 

The  history  of  this  passage  in  Editions  is  curious,  I  find 
sangiu  in  Fcbrcrs  translation,  Edd.  MaiU.  and  Aid.,  and  three 
sixteenth  century  Editions;  but  in  no  Edition  that  I  have 
examined  later  than  1575.  No  less  than  twenty-four  of  the 
thirty  Editions  before  referred  to  have  segiii.  In  fact  since 
the  Cruse,  introduced  segiii,  it  seems  to  have  been  universally 
accepted  Senif.  prefers  saiigiie,  though  retaining  the  generally 
ix'ceived  s>--^iii  m  his  text. 


Will.   131.  ^ 

FmIo,  Paol,  or  Paolo  is  praciically  universal,  being  found  in  more 
than  180MS.S.  a5at;ainst  4  to  main  ing  Polo,  vii. :  A^fx  loi. 

The  very  fact  of  the  reading  ■  Pi'/o'^  in  this  line  being 
all  but  noii-cxistcnt  among  the  vast  number  of  MSS.,  whereas 
had  it  been  orij^'inal  the  recurrence  of  the  form  in  L  1 36  would 
have  prutectcd  it  from  aheration,  or  at  least  from  all  but 
universal  alteration,  seems  quite  fatal  to  it.  The  general 
tendency  is  to  the  assimilation  of  forms,  as  we  have  often 
seen,  and  this  has  been  probably  the  principle  operating  here 
with  those  who  read  Po/o.  Moreover  the  fine  irony  implied 
by  the  adoption  of  the  regular  forms  Pictro  and  Paolo  (or 
Paulo)  in  this  line,  in  Dante's  own  mouth,  and  the  substitu- 
tion of  the  familiar  and  colloquial  Polo  side  by  side  with  the 
rather  common-place  Pescator  for  Pktro,  in  the  mouth  of  his 
imaginary'  respondent  in  1.  136,  fully  explains  the  purpose  of 
maintaining  the  difference  of  forms.  Besides,  I  think  it  might 
be  added  that  there  is  a  marked  flippancy  and  want  of  respect 
in  the  reference  to  John  the  Baptist  also,  both  in  the  terms  of 
that  reference — he  who  by  dancing  was  led  to  martyrdom — 
and  still  more  in  its  purport,  since  the  Pope's  allied  exclusive 

■  A  form  familiar  to  us  in  the  name  of  the  great  Venetiaa  traveller 
Marco  Polo,  i.t.  Marcus  Paulus. 
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tod  absorbing  devotion  to  that  Saint  merely  stands  for  Jove 
if  the  money  (florins)  which  bore  his  image,  (Comp.  the 
cfercncc  in  Piir.  ix.  130.) 

See  by  all  means  Scartazztni's  interesting  note.  Such  a 
Suessa  sublime  d"  iroiiia'  as  this  would  never  have  been  so 
iencrally  appreciated  as  to  cause  Polo  to  be  almost  universally 
thangcd  to  Paolo  or  Paulo,  had  Poh  been  original.  Wittc 
kdopts  Puh,  again  following  (unfortunately  as  I  think)  A^ 
■gainst  A^.  y>,  C  and  D.     (See  note  on  Par.  xviii.  7;  ) 

XIX.   141. 

Bl«]«  a  Tisto  was  found  in  1 18  Mss.  (in  suine  ca»;s,  huncvtr,  subject 
I  the  doubl  explained  lielow).     liuli. 

male  aggiust6  in  C|(?)  19,69.71.75.  Lan.,  Amm.  f-'ior.,  Ucnv.,  I'tlt., 
an. 

mal  a  viso  a  io. 

male  adristo  (adiustd  i)  />'F. 

male  a  insto  (i/.)  \. 

Che  molto  tut  vista  {su)  U  comnne  dl  Ti]tesU(!)  14. 

This  passage  has  already  been  mentioned  in  the  Pr.-fittaty 
Note  p.  Iv,  (which  may  be  referred  to  for  other  similar  ca^rs) 
as  one  in  which,  a  combination  of  several  of  the  common 
causes  of  ambiguity  in  MSS.  leaves  the  rival  readings  almost 
indeterminate.  Aggiustb  would  often  be  written  aiusto,  and 
this  is  scarce!}'  distinguishable  from  avisto,  or  a  vuto.  No 
<loubt  malt  a  vislo  (i.e.  *has  seen  to  his  sorrow')  is  correct,  and 
the  other  reading  'aggiutto'  arose  either  accidentally,  in  the 
manner  above  suggested,  or  more  probably  from  a  misunder- 
standing of  the  idiomatic  use  of  male,  which  has  led  to  such 
numerous  alterations  in  other  places,  as  in  Ittf.  ix.  54  (where 
ace  note,  with  a  list  of  such  passages).  The  certainly  inferior 
reading  (as  1  take  it)  aggiustb  has  most  support  among  the 
early  Commentators,  Buti  alone  (of  those  who  are  explicit) 
having  a  visto,  which  he  explains, '  cio^,  mal  per  lui  a  \xduto.' 


gtnoco  {<'r  gioco)  t^ 

loco  INQY///7A'5fKY«lni  3.iai6^2.68.7a7i.io7.i09.  [25]  Buti, 
Serr. 

The  reading  giuaco  is  unhesitatingly  to  be  preferred  to 
laeo.  A  shallow  notion  of  some  want  of  dignitj'  in  giuoco  no 
doubt  suggested  the  substitution  of  the  thoroughly  common- 
place word  loco.  The  fact  too  oi giuoco  being  used  in  a  some- 
what unusual  sense  [,=  iiva-nauoK),  so  that  Its  precise  meaning 
is  not  quite  agreed  upon  among  the  Commentators,  would  itself 
invite  the  introduction  oKs-facilior  Uclh  such  as  toco.  But  these 
very  considerations  would  themselves  tend  to  support  giuoco 
as  being  after  the  mannerof  Dante,  for  though  he  claims  never 
to  have  .-iaid  anything  different  from  what  was  in  his  mind 
for  the  j^ako  of  a  rhyme,  yet  he  maintains  that  "  many  limes 
and  often  he  had  made  words  say  for  him  something  different 
from  that  which  they  usually  expressed  for  others';"  and 
passages  will  occur  to  every  one  in  abundance  in  which  our 
conventional  notions  of  dignity  are  disregarded.  A  still  more 
direct  arijumcnt  might  be  drawn  from  parallel  passages  where 
this  and  similar  expressions  or  metaphors  arc  actually  used, 
e.g.  {as  Scart.  quotes)  the  viord giot/ii  itself  in  Par.  xxxL  133, 
xxxii.  103.  Again  we  may  add  liidi  in  Par.  xxviit  126, 
•  angclici  /iuft,'  and  also  trip»di  two  lines  above  ;  and  tripudio 
again  in  Par.  xii.  22.  Compare  also  trastiillare  in  Par.  ix.  76, 
and  the  curious  expression  atigcHco  caribo  in  Purg.  xxxL  132, 

Among  the  Commentators',  Lan.  and  Veil,  paraphrase  by 
gloria;  Land,  by  trion/o ;  Batv.  by  coeksttnt  beatihidiMeim ; 
Dan.  by  ctcrno  gioco  e  festa.  Butt  alone  has  loco,  which  he 
explains  by  queslo grado  di  bcatiUidine.  Amu.  Fior.  explains 
both  readings  without  giving  preference  to  either. 

1  The  author  of  tlic  Ollimo  Commcnla,  in  his  note  on  Inf.  x.  85,  states 
that  he  himself  beard  Dante  say  this. 

*  Scanauini's  citation  of  the  Commentators  is  most  strangely  in- 
accurate here. 
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XXII.  17. 
ma  (^  mai)  ehe  ml  p«r«r  DFINSUYifC&^f^NAbdfpuifv  57.91.104. 

mai  al  placer  OVGUQhJlp|ij^\  7a79.84.i  18.  [10]  LaM.^  Anom.  Fior,^ 
OH. 

mkipr  mai)  cha  al  placer  ABEHQRTX^///7A7'An«pt9icX|i(MpvTx 
«d (m<t/^.} j^nr^czr^/  3.iai8.27.28.3i44.46.5i.7i77.8i.ioi.io7.io9.iii.ii2. 
[58] 

maial  jiarer  GZTr.F^T«ipfe|glmvwy^i  29. 54. 56.57.63. 78.8a 9a  102. 
104^105.106.108.1  lai  13.1 19.    [36] 

mai  il  parer  V. 

mai  nel  placer  t 

mai  col  placer  E  82. 

mai  che  1  placer  W  14.1 14. 

mai  che  1  parer  C. 

This  passage  was  unfortunately  not  collated  in  many  of 
the  Mss.  examined.  There  is  a  great  variety  of  readings  in 
this  line.  Darlow  enumerates  ten,  which  might  easily  be  added 
ta  The  question  between  mai^  or  nui^  and  tna  is  practically 
indeterminate  in  MSS.  The  interchanges  of  tardo^  tartia  and 
tardi  (given  by  Barlow)  may  also  be  passed  over  as  unimpor- 
tant   There  arc  then  four  principal  types  to  be  discussed : — 

(i)  ma  (mai)  che  al  parer. 

(2)  mai  al  piaccr. 

(3)  ma  (mai)  che  al  piaccr. 

(4)  mai  al  parer. 

The  last  two  seem  mere  unintelligent  confusions,  and  the 
sense  they  would  give  is  in  both  cases  inappropriate  and  pal- 
pably untrue.  Practically  then  the  choice  lies  between  (i) 
and  (2).  Hither  of  them  would  give  a  suitable  sense.  The 
former  is,  however,  I  think  distinctly  preferable.  The  idea  is 
similar  to  that  of  2  Pet.  iii.  9,  though  here  the  punishments^ 
and  there  the  promises  of  God  are  referred  to.  ••  The  Lord  is 
not  slack. ..as  some  men  count  slackness'*;  i.e.  the  'slackness' 
is  only  apparent :  and  the  purpose  of  the  poet»  as  in  Par.  iv. 
67,  seqg.  is  to  shew  that  ^parcrc  ingiusta  la  nostra  giustizia  negli 
occhi  de  moriali*  is  in  fact  a  matter  of  apixrarance  only,  and 
not  of  reality. 
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The  Mss.  will  not  help  us  here,  as  the  two  better  readings 
have  less  support  than  either  of  those  which  we  have  ventured 
to  reject  as  unmeaning. 

It  is  curious  to  compare  the  general  correspondence  of  the 
results  of  my  collations  and  those  of  Dr  Barlow,  in  respect  of 
the  above  readings  (neglecting,  as  I  have  suggested,  tJic  nainor 
variations  of  lardo  &c.  and  mat  or  ma). 


Xty  Collnliotii. 

Dr  Barlw't 

(1) 

n 

'3 

(21 

16 

6 

(3) 

58 

3<) 

(4) 

35 

'4 

Total    134 

59 

I 


The  old  Commentators  however  seem  all  divided  between 
(i)  and  (2t,  none  supporting  (3)  and  (4),  as  might  perhaps  be 
expected,  since  they  were  called  upon  to  supply  some  expla- 
nation of  the  text  which  they  adopted.  Dan.  quotes,  as  a 
parallel  passage  for  the  expression  ma  (or  ma')  tlu.  Inf.  iv.  26. 
To  this  we  may  add  Purg.  xviii.  53.  The  reading  ma  (or 
mat)  che  al parcr  appears  to  be  that  of  the  large  majoritj*  of 
modem  Editions. 

xxn.  94. 

Tolto  ritrorso  CEGHXOPQTU\VXTr^/'///.VtTrA*nap*itX,.»p" 
abdegLlntu»Nyz.n6^^'/;/«(«'/T'X3.7.io.ii.i:.i4.i5.i7.;:,3o.3i._^.3S.43.46-48^ 
54-55i-<*4-^*^7".*/7-7S.79.S;.99. 102. 105. 106. 107.108, 109. 1 11. 113.119,    [95] 

volf  i  ritrorso  lt*FIRSY^(fiCZJt;7A*n»«lt»Tx+-t.-fhjfcmpnvrf.¥»- 
1.24.6.13.18.19. 2o.:i.24.s7.29.3j.33.35.j947.56.57. 63. 6S.70.Sa  84.90, 113. 
118.    [65] 

fiitto  ritrorso  D£o/ 16.104. 

&tto  k  (.'r  latt' «)  rltrono  ZV  ^yiy- 

TOlto  &  ritrorso  Ay. 

xxn.  95. 

U  OUT  fiiggir  ABDEFGHINOPQWXYZ/*CZJ/'5'FrnS«J.pY«irda. 
«>it«id'rfghijln»i*pr\-'i>-K^,fji^.hi'yr/i' J- 6.7.iai  1. 12.13. 15.19,  laii. 14.29. 
3'*-3J-33-35  3S-4i-4J46^7-S4  55- 56-57-63-6+66.68.69. 70.71.75-77 .80. 81. &4. 
90.99.io;.io7.ii2.ii3.ii8.    [112] 
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ilnulftlfgir  CBAI^^iiixahktua^cekim  I.3.34.i4.i6.i7.i8.37.5a57.59. 
4S.7S.79. 105. 108. 1 1 1.    [39] 

Piii  ft'  il  mar  foggir  poi  idio  toIm  «. 
Piii  ft*  il  mar  toggix  qoaiido  AK 
qnando  Tolia  g. 
Pinttosto  al  mar  ftiggir  £. 

This  is  an  instance  of  a  short-sighted  alteration,  such  as  wc 
have  often  noticed,  made  to  complete  the  construction  within 
a  line,  whereas  it  originally  extended  over  three.  The  state- 
ment is  very  simple: — 'The  turning  back  of  Jordan  and  the 
drying  up  of  the  Red  Sea  at  the  will  of  God  were  more 
startling  miracles  than  a  divine  intcrx^ention  to  remedy  these 
present  ills  would  be.'  As  Baiv.  very  clearly  puts  it — "quod 
miraculosius  fuit  Jordanem  converti  retrorsum  ct  marc  rubrum 
aperiri  per  medium,  quam  si  Deus  succurreret  ct  providcret 
istis  malis."  In  other  words,  however  bad  things  have  become, 
**  the  Lord  s  arm  is  not  shortened  that  it  cannot  save**  (Is.  lix. 
1).  A  close  parallel  might  be  found  in  Is.  li.  9,  10:  "Awake, 
awake,  put  on  strength,  O  arm  of  the  Lord  ;  awake  as  in  the 
ancient  days,  in  the  generations  of  old. ..Art  thou  not  it  which 
hath  dried  up  the  sea,  the  waters  of  the  great  deep?"  &c. 
This  and  other  familiar  scriptural  references  might  well  be  in 
Dante's  mind  here.  The  sense  is  not  ver>'  different  if  V*  be 
omitted  in  1.  95,  provided  of  course  that  tW/^  ritrcrso^  and  not 
vo/f  i^  n'Ovrso,  bo  read  in  I.  94,  which  is  all  that  I  am  insisting 
uix)n  as  vital  to  the  primary  as  contrasted  with  the  secondary 
reading  of  the  text.  The  only  difference  is  that  the  subject  of 
the  sentence  then  becomes  Giordan  volto  ritrorso  fug^ire  ilmar 
instead  of  merely  Giordan  volto  ritrorso^  and  one  miracle  only 
instead  of  two  will  be  referred  to.  This  is  Vellutello's  expla- 
nation, but  the  construction  is  a  harsh  and  awkward  one,  and 
I  have  no  doubt  that  '^'  is  to  be  retained  in  I.  95  before  'f/ 
mar^  Looking  at  the  so-called  'transcriptional  probability* 
of  the  passage: — (i)  the  insertion  of  /  in  1.  94  was  most 
probable,  I  should  even  say  that  it  was  inevitable  that  it 
should  be  inserted  in  some  Mss.,  since  we  have  seen  over  and 
over  again  the  tendency  to  round  off  a  construction  within  a 
single  line,  and  1.  94,— in  what  I  venture  to  call  its  genuine 
form,  'Veramente  Giordan  volto  ritrorso,* — seemed  to  want  a 
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main  verb  to  complete  the  sentence :  {2)  the  loss  of  'i '  in  1 95 
in  many  MSs.  would  be  equally  inevitable,  for  (i)  those  vho 
had  inserted  V  in  1.  94  would  have  to  get  rid  of  this  «ord ; 
(ii)  apart  frum  this,  some  Mss.  (e.g.  the  Bodleian  L)  habitually 
omit  both  V  and  'e\  however  necessary  they  may  be  to  the 
sense ;  (iii)  many  othefs  (e.g.  the  Bodleian  'I')  regularly  write 
ei  both  for  i/,  and  also  for  i-  //,  so  that  such  MSS.,  when  intend- 
ing V//",  would  be  liable  to  be  misrepresenled  by  i/in  the  copy. 
Thus,  granting  the  reading  1  am  advocating  to  be  original,  the 
aberrations  are  very  easily  accounted  for.  This  reading  has  the 
support  of  Ltjri.,  Ation.  Fior.  and  Bon:  (see  above).  The  read- 
ing volt'  i  riirorso  is  adopted  by  Ott..  B/iti,  Laud,  and  Dan. 
It  should  be  noted  that  Butt  and  Dan.  suppose  that  the  line 
merely  amounts  to  a  metaphorical  way  of  stating  that  all  has 
gone  wrong  (see  th**  previous  line},  "the  times  are  out  of  joint 
— or,  as  in  the  similar  metaphor,  ' avappeovaiv  at  -ffayai.'  This 
maj/  indeed  be  the  meaning  of  Ott.  and  /.itW.  also,  but  it  docs 
not  explicitly  apjKiar.  In  any  case  a  metaphorical  and  quasi- 
proverbial  reference  to  the  Jordan  side  by  side  with  a  literal 
reference  to  the  similar  miracle  in  connexion  with  ihc  Red 
Sea  is  very  unlikely  and  would  be  extremely  inartistic'.  1 
venture  also  to  think  that  the  obvious  reminiscence  of  Ps. 
cxiii.  S  ('  Quid  est  tibi,  ni,ir,;  qrio<i  fugisti,  ct  tu.  Joniauis, 
quia  convcrms  es  retrorsumf)  excludes  this  disjointed  ex- 
planation of  the  passage,  and  moreover  strongly  supports  the 
reading  which  I  have  advocated,  by  which  the  parallelism  of 
the  two  cases  is  preserved  in  Dante's  sentence,  as  in  the 
original  passage. 

In  the  next  line,  tnal  is  found  instead  of  mar  in  a  con- 
siderable number  of  MSS.,  but  it  is  so  common-place  and 
pointless  that  one  is  surprised  at  its  comparative  frequency. 
A  similar  substitution  of  tnal  for  inar  is  found  at  any  rate  in 
one  of  the  Mss.  collated  in  Inf.  xxx.  19,  and  conversely  tiiar 
for  mal  in  luf.  xxvii.  47,  For  the  common  interchange  of 
/  and  r  in  other  words,  and  especially  in  Tuscan  siss.,  sec  note 
and  illustrations  at  /«/  xxv.  112. 

>  A  somewhat  similar  difficulty  arises  in  reference  to  the  explanations 
sametimes  given  of  two  well-known  passages  in  Ar.  Pott.  c.  iv.  {  13,  «nd 
c  xxii.  {  6,  in  respect  of  the  words  zfMTayvHffnir  and  lUrinn  respectively. 
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XXIII.    IIS. 

interna  EGHlSPQRTVV/XYTr.A  (matx.) EC/f/QSUVTAmytf^^ 
wfrnrsLbtghimnvxyiA^d^m^lifX  3.7. 10. 1 1.12.13.15.^133.30.33.38^43.66. 
68.7a75.77.78.8a83.84.99.107.108.109.1ta114.118.119.  [88]  Lan.f  Amoti, 
Fior^  OtL^  Beftv.^  Buti^  Land.^  VelL^  Dan^  Serr. 

etema  BCDFOSZi4^C/>/7/lI»'ffti|IXt«x4pffdejk]prstuw<rV^/w^r 
1.3.4.6.14.16.17.18.19.31.34.27.29.31.33.35.3^37.39.46.47.48.54. 55. 56. 57.63. 
69171.79.85.90.103.105.106.1 1  I.I  13.1 13.    [85] 

A  has  r  entonuL 

/w  have  r  intinia. 

64  has  r  intera. 

A  has  Vedea  sopra  di  noi  laniama  viva  (!) 

The  diflcrence  between  ettma  and  interna  (i>.  \tcnta  or 
iterfio)  is  very  slight*  and  several  cases  occur  of  the  inter- 
change of  these  two  words  {e.g.  Par.  xviL  9,  &c,  and  even  in 
Inf,  iii.  2  (!)  and.  Witte  ProL  p.  IxX  There  can  be  no  doubt 
that  interna  is  correct.  It  has  the  support  of  all  the  old 
Commentators  (see  above),  who  have  no  difficulty  in  giving  a 
clear  and  consistent  explanation  of  it  Benv.^  for  instance, 
explains  : — ^"  idest  concavitatem ;  nam  pars  interior  sperae 
appcllatur  concavum,  pars  vero  exterior  appellatur  convc.xum." 
It  thus  adds  a  precise  and  very  definite  matter  of  fact  to  the 
description,  whereas  ctcrna  is  a  mere  common-place  ^epithcton 
ontans^  as  much  as  foXa  Xeu/cot/,  or 'heaven's  eternal  arches'  of 
the  modem  hymnologist.  It  need  hardly  be  said  that  the 
former  is  exactly  in  Dante's  manner  and  the  latter  is  not.  No 
student  of  Dante  need  be  reminde^l  of  the  precision  and 
definiteness  of  Dante's  local  descriptions  in  such  passages 
as  ////.  XV.  10,  xviii.  10,  xix.  16,  xxx.  86,  xxxi.  59;  Pnrg,  xii. 
100 — 8,  xiii.  6,  &c,  &c.  (For  this  characteristic  of  Dante  .sec 
Ruskin,  Modern  Painters^  vol.  iii.  c.  14,  especially  the  extract 
printed  by  Longfellow  vol.  ii.  p.  478,  &c. ;  also  Macaulay's 
Essaj's  cited  id.  p.  470,  &c.) 

XXV.  3. 

pltl  anni  KDFGINV'Z/frAr<cf«>  8. 13. 16. 17. 18. 19.22.27.28.29  30.31. 
32  35-36.37.38  39.4».4S-54  55-56.57.6«.73.76.77.78.79-8o  82.85.91.93,95.97.9s. 
102. 103. 104. 105. 106.  loS  /c;  1 13.1 15.1 19.    /M.  i39L44a    [11]     Oii.^ /»Mti\ 


4/8  I'ARADISO. 

molti  anni  ACEHTWAl/iJpofabdghijklmnp  [air.ij.i+is.Mim; 
24::6-33-34.40.)^45  44-tf'-47-4^-S"-5^-59-63-*4-66-67<»97<^7»-Sr.&t.88.» 
9;.9J. 99.100,107. U4.r[8,    /-W.  10.30.55.    [68]     Btitv.,  LamL,  Serr. 

le  piii  volte  macro  /A 

per  voltarmi  macro  75' 

E  che  molti  anni  m'  li^  &cto  star  magro  j. 

This  passage  is  recorded  because  of  the  distinct  scparati<»i 
of  the  two  readings  tn  form,  though  thcj-  are  identical  in 
meaning,  so  that  one  or  the  other  must  have  arisen  from  a 
dehbcrale  alteration  of  tlie  text.  Tlic  MSS.  are  as  nearly  as 
possible  evenly  divided,  so  far  as  my  collations  go,  but  as  this 
passage  was  added  comparatively  lately  to  my  list,  a  smaller 
number  of  mhs.  than  usual  has  been  examined  here.  It  is 
difficult  to  decide  between  these  alternative  readings,  but 
perhaps  on  the  whole  piii  is  rather  more  likely  to  have  been 
altcrctl  into  uiolli  than  via  verxa.  The  same  \ariants  //>! 
aiini  and  uiolli  anni  occur  also  at  Inf.  xxxiii.  137. 

Biiiv.  quaintly  justifies  the  sentiment  of  the  text  thus: — 
"  Ncc  mireris,  lector,  si  auclor  diu  laboravit,  ct  si  laborc 
macruit  in  hoc  opere  altissimo  componcndo.  quia  mthi 
simile  accidit  in  ipso  cxponendo." 


XXV.   14. 

■pera  was  found  in  r6i  tlS.S. 

BChl«n  I)OSUV'Z-4  (mnr5-.)*/^iII2Iiix»d(»ra/y.)nirpr  I.1&1S.19.34. 
27.38.a9.3i.37.39-56.57.7O-7S-90-9i-i03-ii3-    [U] 

A  and  47  have  Di  queila  onde  osd  (omitting  the  word  altogcUicr). 
8  has  Di  quallopera  {sU), 

The  reading  spera,  in  preference  to  the  common-place 
sdiicra,  which  latter  is  found  in  the  Vatican  family  of  M.ss. 
and  others,  seems  to  be  conclusively  established  as  the 
right  reading,  as  well  by  the  overwhelming  evidence  of  MSS., 
as  by  the  reason  advanced  by  Scart.,  viz.  the  use  of  the 
u'Oid  in  precisely  this  sense  by  Dante  twice  in  the  last  Canto, 
lines   II  and   30',   to   which   no  doubt   this  passage  refers, 

'  In  xxiv.  30,  Giuliani,  thai  consistent  advocate  of  'easier  readings' 
and  careless  conjectures,  boldly  substitutes  schiera,  though  1  am  not 
aware   that   any  authority  whatever  is,  or  can   be,  cited  for  it  in   (hat 
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though  it  is  such  a  reference  as  might  well  be  overlooked  by 
copyists'.  Apart  from  this,  the  meaning  of  spera  is  not 
obvious,  and  hence  it  would  be  natural  to  substitute  the  safe 
and  easy  word  schura.  The  preponderant  authority  of  the 
early  Commentators,  viz.  Lan.,  Afum.  Fior.^  Benv,.  BHti,  Laud,, 
Serr.,  is  also  in  favour  of  sfiera.  In  the  Ott^  both  readings 
apparently  occur  in  the  Mss.  of  the  Commentary.  Dau.  does 
not  refer  to  either  word.  Only  Ve/l,  as  far  as  I  can  see, 
adopts  schicra.  BaviK  explains,  'scilicet  de  collegio  vel  circulo 
Apostolorum ;  *  Buti — ^'cioi  di  quel  tondo,  ovvero  cerchio;' 
Lan. — ^  Nota  che  li  santi  in  la  predetta  congregazione  pone 
essere  in  ispere,  ciascuna  condizione  per  s^,  cioi  apostoli  per 
si,  martiri  per  s6,  confcssori  per  si,  ect,  e  perchi  San  Jacomo 
fu  apostoio,  per6  era  in  quella  spera,  nella  quale  prima  era 
San  Piero/  It  is  more  necessary  to  insist  upon  retaining 
spera,  because  nearly  all  the  Editors  have  banished  it  from 
the  text.  I  find  schicra  in  twenty-two  out  of  my  thirty 
Editions,  for  though  spera  occurs  in  three  of  the  'first  four 
Editions'  and  in  the  ancient  Catalan  translation  of  Febrcr, 
I  do  not  find  it  again  till  i^'e  come  to  the  modem  Editions 
of  Foscolo,  Wittc,  Scartazzini  and  Camerini. 

XXV.  29. 

larghezza  AHDEFHINPQRUWX  CPEFGHfJLAfQSVTLK^^f^c^ 
m^mxf'^y>^^x^*A^'\]\^T^^^'i^7.h*i'i/<rf\^kM^rtvr  2.7. lO.  1 1. 1 3. 1 5. 19. 2a2 1. 23. 24.26.33. 
35 -315 -42. 43 .44. 63. 64.^^6.67.69. 7 1.75.78.82.84.85.94.99.10a  107. 107. 1 1 2. 1 1 8. 
[103] 

allegrezza  CG O ST YZTr.^/ /; U nL^^Om^VKk^  i^itjmojw wyaAt/m 
^/i».  3.4.6.1 2.14. 16. 17. 18.22.27.28.29. 30.31.32. 36. 37.39.41.45.46.47.48. 54. 55. 
56.57.68.70.76.77.79.81.88  89. 90. 1 02. 1 04. 1 05. 1 06. 1 08. 1 1 3. 1 1 9.    [88] 

The  diflcrcncc  of  reading  is  again  interesting  here  on  the 
ground  that  one  reading  (larghezza)  has  a  precise  and  distinct 
reference,  and  the  otiier  {alhgrczza)  is  altogether  vague  and 

passaj^c.  See  other  instances  of  this  habit  of  Guiliani  criticised  in  my 
notes  on  Inf.  xvii.  95  (p.  317)  and  Purg,  xxv.  31  (p.  420). 

>  When  such  a  reference  is  very  obvious,  the  argument  would  often 
point  the  other  way ;  e.g.  perhaps  sptrtnt  instead  of  sperino  in  xxv.  73, 
the  former  being  perhaps  suggested  by  1.  98.  (See  Scari.^  note  on 
1*  73)  •  ^^  ^?%^^^%  sursi'  instead  of  nac^/tr  in  P*tr,  xi.  26  (see  my  note  on 
the  passage). 


4^0  "  TARAliisQ. 

yciicral.  At  the  same  time  tlic  appropriateness  of  that  refer- 
ence is  not  superficially  obvious,  and  consequently  here,  as 
often  elsewhere,  a  safe  and  colourless  word  has  been  sub- 
stituted. Among  the  old  Commentators.  I  can  find  no  recog- 
nition oi alUgresza  except  in  Bull,  who  mentions  both  readings, 
and  apparently  indicates  some  preference  for  allcgrezsa  by 
describing  larghessa  as  found  in  'alira  Uslo,'  though  he 
supports  it  by  the  citation  of  James  i.  17.  Laii..  Aiwu.  Fior., 
Oil..  Bern:,  Land.,  Veil., Dan.  and  Serr.  all  have  larghc::za,  and 
justify  it  by  various  citations  from  the  Ep.  of  S.  James.  The 
most  obvious  passages  are  of  course  James  i.  5  and  17.  but 
Lan.  and  Ation.  Fior.  (identical  here)  add  iv.  3,  and  Dan. 
quotes  also  ii.  13  thus: — "la  gran  libcraliti  c  cortcsia  della 
misericordia  di  Dio,  della  quale  il  mcdcsimo  nelle  sue  Epistolc 
(j»V),  'Superexaltat  autem  misericordia  judicium.'"  He  adds 
that  the  frequent  allusions  to  Hope  in  S.  James  would  also 
justify  ' larghezzal  "come  si  suol  dire  volgarmente,  'Tu  mi 
hai  con  qucsta  speranza  sUirgato  il  cuore,"  and  he  quotes 
esixxially  in  illustration.  James  i.  2 — 4.  v.  7,  8'.  Dim:,  after 
paraphrasing  larglic~za  by  'ampla  largitas  vel  ainplitudo 
largitatis,'  justifies  it  by  quoting  'Omne  datum  optimum' 
&c.  [James  i.  17).  to  which  he  curiously  adds,  'et  hil.ircm 
datorem  diligit  Deus/  forgetting  that  this  is  not  from 
S  James  but  from  S.  Paul  (2  Cor.  ix.  7).  The  interesting 
point  is  the  general  recognition  on  various  grounds  of  the 
appropriateness  of  largliezza  in  reference  to  the  writings  of 
S.  James.  There  Is  not  a  single  passage  in  the  Ejiistle  that 
refers  to  the  joys  of  heaven  {allcgrczza).  It  ought  not  to  be 
foi^otten  that  at  the  beginning  of  the  De  Moti.  (I.  i._/f«.)  Dante 
himself  quotes  James  i.  5,  "Arduum  opus  et  ultra  vires 
aggrcdior  non  tam  dc  propria  vJrtutc  confidens,  quam  dc 
lumine  Largitoris  illius, 'qui  dat  omnibus  afiluenter,  et  non 
improperat "." 

>  This  is  quoied  by  Dante  also  in  an  interesting  passage  in  Cowv. 
iv.  I. 

'  We  mi|;ht  perhaps  quote  Cenv.  ii.  1 1  as  an  illustration  of  the  asso- 
ciation of  largkessa  with  iatilica  ('the  courts  of  heav«n,'  compL  IL  43, 
4.1)  here.  Dante,  protesting  against  the  vulgar  notion  that  largAissa  and 
torlesia  are  identical,  whereas  '  hirghtzsa  f  una  spciiale  e  non  generale 
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It  will  be  observed  that  Dante  (see  lines  18,  33,  &c.)  com- 
mits the  error  of  attributing  the  General  Epistle  to  S.  James 
the  Greater.  So  also  does  Brunetto  Latini,  for  when  giving 
a  separate  description  and  short  biography  of  each  of  the 
12  Apostles,  he  says  nothing  about  the  Epistle  in  reference 
to  James  the  Less,  but  of  James 'the  brother  of  John/  he  says, 
^'Elli  scrisse  le  epistole  (compare  the  language  of  Danicllo 
quoted  above)  alii  xii  ligna^,  che  sono  nella  diversity  del 
mondo."    This  evidently  refers  to  James  i,  1. 

Thirty  editions  which  I  have  examined  are  equally  divided 
between  largltezta  and  alkgrtMsa.  The  'first  four'  however 
have  aUigr$zz€L 


XXV.  33. 

Qnante  BEHPRSTUWXYZ^J/T/^/TApYKXfivwrprx/^agijmnoz/TV/cr' 
kt^shtx  2.7. 1 1. 1 3. 1 3. 1 5.2a23.36.29.3a37. 38.43.43.44^56. 57.63.d4.66.67. 69. 

7a77.8 1 .85*  S8.89.9a99. 107. 109. 1 1 3.    [85] 

Qnanto  ACDFGINOQTr.yl^C/>J?FA/'(2*^KAM412ftier«tbdeniklpr 
Vnsmxyb^hltnqr  I.34.6.iai4.i6.i7.l8.i9.2i.33.27.28.3i.32.33.35.36. 59.41 . 
45.47.48.54.55.68.71.75.78.79.82.84.94.103.105.106.108.1 12.1 19.    [96] 

Quando  TLifu  104. 

•  has  ad  te  (cf.  the  variants  in  xxxiii.  128). 

The  reading  Quantc  is  certainly  to  be  preferred  here,  being 
almost  necessitated  by  the  preceding  tantc  (as  Scart,  points 
out).  It  is  supported  by  Jknv,,  Butt,  Land,,  VclL  Aw.  On 
the  other  hand,  Ott.  and  Lan.  (with  whom  as  often  Anon.  Fior, 
is  itrbatim  identical)  support  QHauto,  explaining,  **  chc  tu  la 
Aguri  cotanto  piu  chiara  che  nullo  altro,  quanto  Cristo  si  mostro 
pill  chiaro  ai  trc."  This  is  very  lame  both  as  regards  tafitc 
iH>lie  and  Quanta,  We  may  compare  the  confusion  of  Quantc 
and  Quanto  in  ////.  xxvi.  25,  where  a  somewhat  longer  construc- 
tion occasioned  the  same  alteration.  Scart,  seems  needlessly 
troubled  about  deficiency  of  MS.  sup{x>rt  for  Quantc.  The 
two   readings  enjoy   in   fact   a  nearly  equal  degree  of  .Ms. 

cortesia^  notes  that  the  Litter  is  appropriately  derived  from  *  Cortc^ 
*  pcrocch6  nelle  Corti  anticamente  le  virtudi  e  li  belli  costumi  s*  usa- 
vano;'  adding  with  characteristic  bitterness.  *siccome  o^i  s'  usa  il 
conirano.' 

D.  I.  31 


authority,  niimencally  considered.  The  lar^e  majorit)*  of 
modern  editors  read  QuanU.  Witte  is  an  exception,  since  all 
iiis  four  Mss.  have  Quanta. 

In  regard  to  caresza  and  ckiarezxa  at  the  end  of  the  Hoc. 
1  have  not  thought  it  worth  while  to  reproduce  the  result  of 
my  collations  in  detail  (93  for  caresza  and  89  for  chiarezca) 
since  the  words  are  vcrj'  similar,  and  easily  confused  (e.g  Inf. 
XV.  S3,  Piirg.  i.  75.  Par.  xxii  146,  &c,).  and  it  is  not  easy  to 
decide  on  critical  grounds  between  them  here.  Among  Com- 
mentators. Lan.,  Anon.  Fior.,  Ott.,  Biiti,  Vel!.,  Dati.  arc  for 
cbiaresza  (generally  influenced  as  it  seems  by  the  reference 
to  the  Transfiguration  as  one  of  the  '  taiite  :<olte ').  and  Bcv\\. 
Land,  and  Scrr.  for  carczza,  which  thej'  paraphrase  bj-  fami- 
liaritalcm  ox  famiUarilA.  Dante's  reference  to  this  selection 
of  the  three  Apostles  in  Ciw/f.  ti.  1  is  perhaps  slightly  in 
favour  of  carczza.  He  is  illustrating  moral  interpretation  (as 
contrasted  with  the  literal,  allegorical  and  anagogical)  and 
he  refers  to  the  Transfiguration,  when  Christ  "delli  dixlici 
Apostoli  nc  meni  scco  li  Tre:  in  the  moralmente  si  puo 
intcndcre,  chc  alle  secrctissime  cose  noi  dovemo  avere  poca 
compagnia."  This  seems  to  suggest  'caresea.'or  '  familiarita' 
as  Land,  paraphrases  it. 

XXVI.  96. 

NoaladiCoABDEFGHINOPQRTU\VXYTr../*C/?£'F.ilf/'Q5'£/'rT 
&A*£naPY«»XfH'oiipuTif'|nt/3bdfghijlmnopvwyia)!g/[yi'j»*m>j-a.7. 10,  t  r.  1 3. 13. 
I S.  1 7. 19.30,3 1 .36.30.33. 34.35.37.38.40.42.43.4+46.54.  S9.6>64.66A7.68^7a 
7"-73-75-76-77-78-8o.8i.84.8;.90.98.io3.io4.io<S.i07.io8.io9.iianS.ii9. 
/?.!/.  146.362,  [135]  O//.,  TJtnv.,  Bull,  VeU.,  Dan. 

la  ti  dice  CVZi7ZII**H(xteIcrt4»<»y»i?  i.4-6->4-"6.i8-i2.27.38.29.3i. 
33.39.4i.47.48.5s,.s6.57.79.9i.97.ios-iii. 113.113.    Bat.  119.     [60] 

tosto  U  dleo  S  24. 

non  Ik  'ndieo  S3. 

neladico  (su)  ux. 

non  la  lidico  3. 

nottlodico  8.10:. 

Non  la  dico  is  certainly  the  correct  reading  here.  La  ti 
dko  is  not  only  less  suitable  to  the  line  itself,  since  when  a 
person's  wants  arc  known  (note  ' tn  i'cdi  mia  ivgtia^)  it   is 
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obviously  not  speaking  (la  ti  died)  but  refraining  from 
speaking  {non  la  dico)  which  secures  their  speediest  satisfac- 
tion (per  luiirti  tosto).  But  if  the  shortsighted  copyist  who 
introduced  la  ti  dico  had  looked  a  little  further  on,  he  would 
have  found  these  words  absolutely  inconsistent  with  the 
context  Adam,  after  explaining  that  he  can  read  Dante's 
unexpressed  desires  (1.  103),  and  how  it  is  that  he  can  do  so 
(1.  106),  proceeds  to  enumerate  four  of  them, — viz.  to  know  (i) 
how  long  it  is  since  the  Creation  of  Man  (1.  109^ ;  (2)  how  long 
from  the  Creation  of  Man  to  the  Fall  (1.  112);  (3)  the  precise 
nature  of  Adam  s  sin  (1. 113);  (4)  what  was  the  language  spoken 
by  Adam  (1.  114) — and  then  to  satisfy  them  successively  (lines 
lis  to  H^).  But  as  no  hint  has  been  given  of  any  one  of 
them  by  Dante,  A?  //  dico  would  be  altogether  untrue,  and  non 
la  dico  precisely  accurate.  There  seems  to  be  no  trace  of  la 
ti  dico  in  any  of  the  early  Commentators.  The  differences 
of  reading  in  Inf,  ii.  81  (^.t^.)  involve  somewhat  similar  con- 
siderations. 

XXVI.    104. 

Da  te  CHOS2?Z?il/6nn*^YlHirvx«^bd(w/7r^.)cnpruw,(?)xMw^6.i4. 
17.18.19.21.22.23.24.27.28.31.32.36.42.45.47.49.53.55*59.79.91.93.94.95.97. 
98. 102. 105. 107. 109. 1 1 1. 1 14. 1 16. 1 17.  Bat,  55.65.1 14.129.416.440.444.  [77] 
lienv,^  Veil.,  Serr, 

Dante  BDEFGINPQRTUV»V«WXYZGLTr.-4C£:F/.A'6>/'(25KrA 
A2(lap€icX|iKopoT^r»f  dfghijklmot  vw^yw^t'/Z/^^it/i^rx/ia- 1 .2.3.4.7. 10. 11 .  12. 1 3. 
15. 16.20.26.29. 3a  33.34.35.37.38.39.40.41.43. 44.46.48. 50.54. 56.57.5S.63.64.66. 
67.68.69.70.71. 73.75.76.77.78.80.8 1.82.84.85.88.89.90.99.  too.  101. 103. 104. 106. 
108.11a112.113.115.118.119.  ^rt/.  3o.i02.i32.i36.i42.i45.i46.362*.4i5.426. 
428.431.    [156]    Pet,y  Butt,  Land. 

Dentro  ad  la  voglia  toa  8. 

La  TOglia  toa  diflcemo,  &c.  (omitting  ist  word  or  words  altogether). 
A.  Bat.  429. 

Y  (marg.)  has  al.  dante. 

Q  (marg,)  has  al,  da  te. 

YZA^  4.38.48.92  (and  perhaps  others)  have  Dftte. 

There  are  few  passages  where  we  can  pronounce  with 
greater  confidence  as  to  the  true  reading  than  we  can  here,  in 
adopting  Da  te  and  rejecting  Dante,  Dante  has  himself,  as 
we  may  say,  determined  this  for  us  by  the  express  statement 

31—2 
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in  Pnrg.  xxx.  63.  where  alone  elsewhere  his  name  occurs  in 
the  pocm,  that  it  is  there  mentioned  '<ii  tircasifA'  from 
which  the  natural  inference  is  that  it  should  not  and  would 
not  otherwise  occur.  There  is  no  pretence  of  any  such  neces- 
sity here,  and  the  attempts  to  suggest  at  least  some  proprUtj 
for  the  occurrence  of  the  name  (Butt  candidly  admitting  that 
it  does  not  amount  to  iiccessitd),  seem  altogether  unsatis- 
factory For  instance.  Duli  suggests  that  it  is  because  Adam 
gave  names  to  all  livin_^  creatures  'sccondo  la  ioro  propricta,' 
and  that  he  here  pronounces  the  name  Dante  '  per  mostrarc 
che  questo  nome  H  fusse  posto  per  propricta  che  era  in  lui  di 
(iirf  buona  doltrina  e  buono  esemplo  della  vita  sua!  Land 
says  thai  it  is  suitable  that  Adam,  being  the  father  of  the 
human  race,  should  thus  shew  'che  conosca  tutti  i  suoi  buoni 
figliuoli.'  Ptl.  somewhat  similarly — 'quod  omnia  nomina 
talia  sunt  ci  nota  ut  patri  omnium  hominum.'  Veil,  dis- 
tinctly adopts  Da  U;  but  without  further  comment.  Baiv 
reads  and  explains  Da  U.  and  then  notices  the  variant  DauU, 
rejecting  it  ('forte  prima  litcra  est  melior')  on  the  grounds  of 
the  statement  in  Piirg.  xxx.  63  above  referred  to,  and  further 
justifying  this  reticence  of  the  poet's  own  name  by  the  ex- 
ample of  Virgil  and  Horace:  'siciil  et  Vii^Hus  dux  ejus 
nominavit  se  ■^emcl  taiitum  in  opcrc  toto ;  similiter  Horatius'. 
sed  in  hoc  non  facio  magnam  vim,'  Serr.  defends  Da  te 
very  similarly,  for  after  noticing  Daute  as  a  var.  Uct.  he 
adds — 'Sed  non  est  bene  dictum,  quod,  more  Vii^Ui,  Dantes 
non  nominat  se  in  toto  isto  opere,  nisi  semel,  sicut  fecit 
Virgilius.'  Lan.,  OtI.  and  Anon.  Fior.  say  nothing  either 
waj',  which  jicrhaps  affords  a  presumption  in  favour  of  their 
having  read  Da  tc,  since  the  occurrence  of  the  name  Dante 
would  probably  have  prompted  some  remark.  Dan.  has 
the  curious  quasi-conHatc  paraphrase,  'Scnz'  essertni  da  tt 
profcrta,  O  Dante,  la  voglia  tua,'  so  it  is  diflficuU  to  be 
sure  as  to  what  his  reading  was.  The  only  suggestion  I 
have  heard  for  evading  the  force  of  the  argument  from  the 

'  (n  the  case  of  Virgil,  Jifim.  refers  of  course  to  the  very  doubtful 
Epilogue  of  ft  lines  M  the  end  of  the  Georgia.  He  is  not  quite  accurate 
about  Horace,  as  his  name  occurs  twice,  vii.  Carm.  IV.  vi.  44  and  Efiist. 
1.  xiv.  J. 
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passage  in  Purg.  xxx.  is  that  it  precedes  this,  ami  therefore 
need  not  apply  to  it.  But  (1)  tills  is  to  overlook  the 
e-^sential  unity  of  design  throughout  the  whole  poem,  through 
which  'one  unceasing  purpose  runs.'  as  may  be  seen  from 
the  many  subtle  coincidences  and  correspondences  between 
the  different  Cantiche.  (2)  There  is  abundant  internal  evi- 
dence that  the  whole  poem  was  kept  in  hand  by  the  author 
to  his  latest  years,  and  whatever  sense  may  be  attached 
to  the  word  'publication'  at  such  a  date,  it  was  not  'pub- 
lislied '  in  such  a  sense  as  to  be  exempt  from  continual 
revision,  allusions  to  contemporary  events  being  worked  in 
from  time  to  time  under  the  guise  xries.     (Sec  this 

point  discussed    in  Foscolo's    Disc,  )rcovcr  different 

editors  have  come  to  the  conclusion  there  is  e\'idcnce 

of  revision  even  in  respect  of  various  r  ings  introduced 
by  tile  author  himself.  (Sec  on  this/*w/iy.  pp.  xxi  scqq.)  (3) 
Such  inconsistencies  as  have  been  traced  or  imagined  by  the 
microscopic  ingenuity  of  Commentators  arc  extremely  slight 
and  almost  fanciful*,  certainly  in  no  case  approaching  to  such 
a  departure  as  would  be  involved  in  this  case  from  a  purpose 
solemnly  announced  and  deliberately  emphasized.  (4)  There 
is  no  " dignus  vindicc  uodus"  (as  argued  above)  for  such  a 
departure  here,  and  even  if  Dante  had  not  written  as  he  did 
in  Purg.  XXX.  63,  we  should,  I  think,  have  been  surprised  and 
startled  at  the  sudden  intrusion  of  his  name  here.  Apart 
from  the  declaration  referred  to,  it  is  not  a  little  remarkable 
that  Dante's  own  name  is  everywhere  suppressed  in  a  ]>oein 
where  his  own  personality  is  prominent  on  every  page.  Tliis 
surely  implies  a  conscious  and  intentional  suppression  and 
one  pervading  the  whole  work,  '  rofn-o  '^itp  !otK€i>  alrip  rot  /ii) 
fiyvfaBat  vtpl  avTo  \tj6ttv.'  {5)  To  these  considerations  we 
may  add  the  remark  of  Mr  Itutlcr  in  his  note  on  this  passage, 
that  "  the  absence  of  t/n  Ic  ivould  quite  destroy  the  balance  of 
the  sentence."  Wc  might  further  suggest  that  these  words 
seem  almost  called  for  by  the  obvious  reference  to  Dante's 
declaration  in  1.  96  (reading  of  course  nou  la  dico). 

It  is  also  interesting  to  compare  Dante's  practice  in  his 

'  Sec  on  this  poinl  I'rohg.  p.  xxxvii  (mi/i-). 
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Other  works,  and  notably  in  the  De  Vulg.  Ehq.,  where  he  has 
frequent  occasion  to  quote  passages  from  his  own  poems.  No 
less  than  six  times  he  refers  to  himself  as  •amicus  ejus' 
(le.  Cini  Pistoriensis),  and  once  as  'unus  alius.'  He  may 
have  borne  in  mind  what  he  says  himself  in  CottxK  i.  2:  'par- 
lare  alcuno  di  s&  medesimo  pare  non  licito'...."Non  si  con- 
cede per  li  rettorici  alcuno  di  se  medesimo  setiza  necessaria 
cagiotic  pari  a  re.' 

Unfortunately,  though  the  question  at  issue  between  the 
two  readings  is  so  marked,  the  actual  difference  in  their  form 
is  verj-  slight,  and  in  some  MSS.  almost  indistinguishable. 
In  any  case  the  interchange  may  have  been  in  some  instances 
accidental,  since  it  reduces  itself  sometimes  to  the  difference 
between  Date  and  Date.  As  far  as  '  transcriptional  pro- 
bability' goes,  either  reading  might  easily  have  arisen  from 
the  other,  since  the  erroneous  amission  and  insertion  of  the 
superposed  mark  are  both  very  common.  See  Pre/.  Note, 
p.  Hi  (if).  The  curious  omission  of  both  words  in  A  and 
Bat.  439,  thus  leaving  an  imperfect  line,  may  have  been  due 
to  a  sense  of  the  impropriety  of  the  actual  name  occurring  (in 
view  of  Pnrg.  xxx.  63).  while  the  copyist  was  not  aware  of  the 
other  reading.  Perhaps  too  the  reading  Dcntro  (in  "S') 
represents  another  way  of  avoiding  'Dante'  by  means  of  a 
conjecture. 


XXVI.   134. 

1  (J)  B'  »ppelUT»  AQ(«rtrf.)  V>Gl.Tr.£f.l/(L  »'  »pp.  sic)QSVVhS, 

64.67.69.70,7 i.?3.7S76.8s». 90. 94.99. 103. 103".  :c4. 106. 107.  r  10. 11 1 . 1  ifi. 
118.119.     Dot.  30,.i46.429.440.444.   [79] 

Ys'appelUvav  i.5i.S9*.8a  [As^  is  often  written  for  i,this  reading 
is  probably  the  same  as  above.] 

Ja  a'  appollava  O. 

Jos  »  m- 

On  „         i8». 


V(?) 

Atia(?) 

Qi4 
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1       appell&Ta     DW. 

E 1-  ,.         V. 

L  .,  D. 

El  „  U. 

£  appellava  C.  Bal.  to. 

.1.  (jrV)  Ge  chiamava  73.109. 

S'appellava  (wiih  no  sign  of  omission)  ab,u4,  4-'4.it4,  but  b  anil  b 
have  I  (i«./-T  „uwH)  in  ,u.,vg. 

S'  appella  (with  no  sign  of  omission)  a. 

Scvttal  of  ihe  above  Mss.  have -J.  (.nV),  for  which  see  nolei  below,  ...i;. 
Gl+f/i'    u. 13. I7.30.32.33.3a4a.44.46.67.73.76-8i*. 90.99. u8,  and  .1  few 

UnsappeUa»aBEFGHINPQRSTUV'W.\VZflr/.V(J/'an**,«l< 
XttfnrprTx»dc,(.')hkorlwxiA^<i/V'w,(?)f.r  I.I.4.6.7.l2.I5.l6.iit.i9.3o.2:.24. 
.i6.37-293'-3+3S-37-4o-4S-48-49^So-SSS6-S7.58-63  66.68-77.78.79  81-81.84.88. 
«9.9"-93-9S-97-9S  [.1.  in  marg.\  ioo.io3,(?).i{>S.na.II3.ii7.  i'l/.  55.103.114- 

139.131.136.142.145.363^6,431.  \m\ 

Among  the  above,  ihe  following  h.ive  Uao,  C+tvrx  6.24. 35.4;.  55. 111. 
117.  .fl„/.4;6. 

XXVI.  136. 

e  si  ctuam6  poi  {or  poBCia,  or  da  pai)  AUEFGOQRSTUVnV'.XTr. 
.4.flc7J£■,^■(J^A,  (?  J  nS**ciTtie«|.''f*"^"X+«''»  Wfy  hkltnnoprtii  xyii  A^r^'^W 
/«,(?)?'-«/T-J-  1.3.4.6.7.8,^  r;  r'-  I-  i--^  :■  r.  2-  -:  -_!  -'  "  :'■  l^j.. 33, 34.55, 
36,j7,39,40,4i.43-4S"t7  J<  ■  --■■.■■■.  f^i, 83.84.88. 

89.91.93.93.95  (ue  below)97.96-99.iooioi.i03.ia4-ia5, 106.109,111. 111.114. 
■  IJ.ll6.li7.ll8.li9.     Bal.  10.30155.129.133.145,431.     [IQB] 

EtBliicUui&BHiw69. 

EXii       „       (mt)  no. 

EUi  St       „        14- 

EtEllid   „       «. 

Ed  „       Cii. 

Eaai  „        Bal.  141. 

EU  (Sir  «r  B«lr)  al  cUutt^  liSLPUV&.A*v»cmk^  3.19.64.67.68.71. 
103.10S.    ^it/.  101.  I4<L  363.444- 

EUiddiUmi  I. 

EtLd      „        Opx*  46.76.    Bat.  I3f>. 

Et  li  cUamb  pol  31. 

L  al  chUraft  .\fJ-'S  (cUmu)  1 4i<59*<73<B5*-94- 107-     ^•"-  f>S- 

.L.  (tie)  si  eUMUTa  ia 

El  bI  ddanutTm  Bai.  44a 

H«  at  (j/r)  li  gIi1uii&  poi  48. 

El  poacia  li  chUmb  Z19.s7.90. 113. 

Et  ptwcU  A  chUmb  V>. 

Eli  A  chUmb  •  pOMla  al  conv.  P. 
1 1'  app*Ub  poi  13. 


[. 

4SS 

Poscia  si  chiamt  e  ci6  conv.  ;6. 
E  chiamossi  L  poi  e  ci6  conv.  i-. 
El  si  chiam6  e  cib  convenni  j8. 
El  \i  error  far  Et)  si  cMilina  puoi  EU 
EI  ci  cbiamft  e  poi  el  ci  conveani  9;. 
Et  tre  si  cbiamb  C)J- 
.L.  Bi  cfaiam6  iHc)  M.  ■ 

We  have  here  a  great  number  of  variants,  but  all  of  them 
seem  to  be  easily  accounted  for  through  a  misunderstanding 
of  an  original  '/'  or  'J',  standing  for  the  Hebrew  letter  ' Jod'. 
and  representing  either  the  'Jah'  or  'Jehovah' of  Ps,  Ixviii. 
4,  &c.,  or  still  more  probably  (since  Adam  says  that  his  primi- 
tive language,  of  which  this  would  be  presumably  a  fragment. 
\vas  ' tutta  spctila,'  I-  124),  the  letter  '  Jod',  regarded  as  the 
cabalistic  symbol  for  God.  (On  this  point  Scartazzini's  full 
and  interesting  note  should  be  consulted.)  It  is  especially 
noteworthy  that  not  only  this  letter  itself  was  a  sacred 
cabalistic  symbol,  and  that  its  pronunciation  was,  froin 
motives  of  extreme  re\'erence,  substituted  for  that  of  the  full 
name  of  which  it  was  the  initial  letter  (see  Lubin's  note  ///), 
but  also  in  particular  that  the  letter  with  a  point  on  each 
side  (thus,  J)  had  a  special  significance.  This  is  precisely 
thu  form  which  is  found  in  many  .M.ss.,  and  it  is  curious  that 
the  letter  L  is  similarly  treated  (L)  in  one  or  two  MSS. 
which  have  that  false  reading.  The  statements  in  the  text 
become  thus  at  any  rate  quite  intelligible.  God  was  first  kno»-n 
in  the  primitive  and  early  extinct  language  of  Adam  (I.  124) 
by  the  sacred  and  mysterious  symbol '/'  or  '  7' ;  next  by  the 
term  'Et  (1.  136).  In  this  latter  word  at  any  rate  we  re- 
cognize a  distinct  reference  to  Hebrew,  which,  in  a  passage 
very  hard,  if  not  impossible,  to  reconcile  with  I.  124  above, 
Dante  plainly  declares  to  be  the  primitive  language  of  man, 
and  to  have  been  spoken  by  Adam  himself.  See  /?«■  Vn/g. 
Eloq.  I.  vi  (yS«.) — "  Hac  forma  locutionis  (scil.:  ccrta  forma 
locuttonis  a  Deo  cum  anima  prima  concrcata)  locutus  est 
Aduai,  hac  forma  locuti  sunt  omncs  posteri  ejus  usque  ad 
acdificationem  turris  Babel,  banc  formam  locutionis  hercditati 
sunt  filii  Hcber,  qui  ab  eo  dicti  sunt  Hebra:i...Fuit  ei^o 
Hebraicum   idioma    id  quod    primi    loquentis  labia  fabrica- 
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vcrunt"  It  seems  then  that  this  must  be  added  to  the  very 
small  list  of  inconsistencies  between  Dante's  several  works', 
on  which  I  have  spoken  already  in  Prokg,  p.  xxxix  {note) 
and  shall  add  a  few  words  presently. 

Now  as  to  the  origin  of  the  other  readings.  These  may 
be,  I  think,  easily  accounted  for  on  the  supposition  that  V  or 
•y  was  the  original  reading.  First,  •/'  may  have  been  very 
easily  mistaken  for  the  numeral,  and  hence  at  an  early  period 
the  reading  Un  or  Uno,  now  widely  spread,  may  have  been 
substituted  for  it  Next  '£  '  or  '/'  might  have  arisen  by  a 
misreading  of '  /,'  though  this  reading  is  scarcely  worth  dis- 
cussing, since  it  is  quite  unmeaning,  and  is  extremely  rare, 
being  found  in  D  only  out  of  all  the  MSS.  which  I  have  examined 
here  (about  240).  It  is  very  strangely  adopted  by  Wittc, 
against  the  evidence  of  three  (and  I  should  say  the  best  three) 
of  his  four  MSS.  The  reading  '  El*  also  appears  in  one  MS. 
(£/;,  and  is  adopted  and  defended  by  Dan.  (who  is  followed 
by  many  later  Commentators  and  Editors)  by  the  dangerous 
argument  that  in  the  Dt  Vulg,  Eloq,  L  iv  Dante  states  that  the 
first  sound  uttered  by  Adam  was  the  name  of  God,  and  that 
that  sound  was  'i?/*.'  (This  argument  would  rather  point  to 
the  probability  of  the  reading  being  a  deliberate  rectification 
of  the  text  in  order  to  remove  an  obvious  difficulty).  If  we 
were  thus  to  adopt  El  in  I.  134,  we  must  of  course  read  Eli 

'  (jiuliani  in  his  note  on  I)*r  I'uiji^.  Elt»g,  1. 4Strives  hard  to  explain  away 
the  discrepancy  by  citing;  such  passaj^cs  as  lines  137—8  of  this  Canto,  and 
still  more  De  I  'uif^,  Eloq,  i.  9  and  Cohv.  i.  5,  where  Dante  speaks  of  the  rapid 
changes  of  language  even  in  50  years,  whereas  Adam  lived  more  than  900. 
ISut  'i;  there  is  a  vast  difference  between  **molti  vocaboli  es^Te  spenti  e 
nati  e  variati,"  as  Dante  says  in  Conv,  1.  5.  and  *  iutiit  sfk-nta^  as  he  says 
here ;  (3)  the  survival  of  a  word  of  such  momentous  importance  as  Ei 
would  of  itself  jar  with  the  unqualified  * iutta  sprnia'\  (3)  the  pass;i^e 
above  cited  from  M*  Viiij^,  EliHf.  I.  6  very  distinctly  identities  Hebrew 
with  the  actual  language  spoken  by  Adam,  which  could  not  possibly 
be  the  case  if  the  latter  were  *■  iuita  s/k'nia*  Giuliani  is  clearly  * Biviv 
hui^^fknrrmp*  Philalcthcs  (like  Scartazzini)  maintains  that  we  have  here  a 
clear  (and  moreover  intention;d)  contradiction  of  the  /V  K#r/;^'.  Eioq,  Thi^ 
would  Im:  in  fact  one  of  Dante's  'Retractations,*  on  which  subject  see 
further.  Profei^.  p.  xxxix  {nott). 

•  Another  reading  found  here  is  *  E/tV 


in  I.  136,  but  this  also  has  very  slight  MS.  evidence  compared 
with  the  overwhel  singly  strong  attestation  of  El  in  that  line, 
Blanc  {Diz.  s.v.  'c/')  and  Giuliani  (on  Dc  Vulg.  Eloq.  \.  iv.) 
quote  what  looks  like  a  very  remarkable  parallel  passage 
from  S.  Isidore  thus: — '■Primum  apud  Hebraeos  Dei  nomcn 
£/ dicitur, .. .secundum  EloL"  But  on  reference  to  the  onginal, 
the  resemblance  will  be  found  to  be  much  less  striking  and 
conclusive.  It  occurs  in  the  Ori^ties  B.  vii.  c  I.  It  is  there 
stated  that  there  were  Kit  successi\c  names  of  God',  itr, 
(1)  El,  {_2)  Eloi,  (3)  Eloc,  (4)  Sabaoth,  (5)  Elion.  (6)  Eicic. 
(7)  Adonai,  (8)  Ja,  (g)  Ja  Ja  (or  the  '  Tetragrammafaft').  (10) 
Saddai.    This  scarcely  surest  u      lus  imitation,  since  the 

precise  form  £"/idoes  not  oca.  isiuure,  nor  does  E/at  occur 
Cas  far  as  I  know)  in  a  single  .>  Dante.     It  may  be  added 

that  S.  Isidore  in  ix.  i  §  1  accepts  the  common  theory  that 
Hebrew  was  the  primitive  language,  but  this  was  so  generally 
believed  and  so  often  repeated  that  such  a  coincidence  would 
prove  nothing.  Dante  may  well  have  known  the  works  of 
S.  Isidore,  but  he  never  quotes  him  by  name,  nor  is  there  any 
proof  whatever  (unless  1  maj-  have  overlooked  it)  of  any 
acquaintance  on  the  part  of  Dante  with  his  writings'.  Such 
negative  evidence  is  more  significant  because  the  Dr  l''»lg. 
Eloq.  travels  over  ground  in  which  Dante  would  naturally 
have  referred  to  S.  Isidore  had  he  been  a  familiar  author. 
He  is  of  course  mentioned  in  Par.  x.  131  ti^ther  with  Bede 
and  Richard  of  S.  Victor,  &c. 

It  becomes  therefore  an  interesting  question  whether  we 
are  to  reject  overwhelming  .\is.  evidence  or  to  acknowledge 
a  clear  contradiction  of  Dante's  own  statements  elsewhere. 
I  certainly  incline  to  the  latter  supposition,  because  Dante 
docs  certainly  contradict  in  1.  124  (where  no  diflcrencc  of 
reading  is  in  question),  what  he  says  in  De  Vulg.  Eloq.  I.  vi,, 
and  we  can  only  vindicate  his  consistency  with  Dc  Vulg. 
Eloq.    I.   iv.   in    this    passage    {I.    134),   at    the    expense    of 

■  This  number  b  also  mentioned  b>'  Pet.  in  his  Commentary  k.  I. 

*  On  De  MoH.  ti.  8  Wiiic  quotes  %.  passage  of  S.  Isidore  v^ich  illns- 
tratcs  strikingly  a  statement  of  Dante;  but  they  are  both  referring  to  a 
'locus  communis'  of  s>-mbolism,  so  thai  there  is  no  direct  piooT  that 
Danic  derived  it  from  (hat  source. 
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an  inconsistency  between  lines  124  and  134.  An  incon- 
sistency between  two  difleient  works  separated  by  some 
years  is  more  probable  than  an  inconsistency  in  two  passages 
ten  lines  apart  It  is  well  known  too  that  in  two  passages  at 
least  in  the  Cofnmcdia^  and  both  occurring  in  the  Paradiso. 
Dante  does  distinctly  refute  opinions  expressed  by  himself 
elsewhere,  %*iz.  Par.  ii.  61  compared  with  ComK  ii.  14  (the 
cause  of  lunar  spots),  and  Par,  xxviii.  98  seqq,  compared  with 
Copn\  ii.  6  (Orders  of  Angels).  It  is  not  improbable  then 
that  this  may  be  a  similar  case.  Indeed  his  language  here  is 
so  explicit  that  Scarf,  observes,  "  Pare  che  Dante  dettassc 
questi  vers!  appositamente  per  retrattare  quanto  in  proposito 
avcva  asserito  nel  De  Vsi(g.  Eloql^  (p.  714).  Another  incon- 
sistency (real  perhaps,  but  less  striking)  which  is  sometimes 
pointed  out  is  the  admission  of  ancestral  distinction  as  a 
condition  of  ftobiIU\  in  Dc  Men.  ii.  3,  and  its  repudiation  in 
Cotrv.  iv.  7  and  Par,  xvi.  i  seqq. 

In  line  136  again  there  is  a  great  variety  of  readings,  but 
in  spite  of  minor  variations  there  is  a  general  consensus  for 
El  or  Eli  or  some  form  that  has  evidently  arisen  from  a  mis- 
understanding of  these ;  *EV  however  actually  having  almost 
overwhelming  support  of  MSS.  The  older  Commentators  may 
be  classified  as  follows  in  reference  to  the  two  names  of  God 
which  they  adopt  in  lines  134,  136 : — 


I 

Ely 

Liin,<^  Anon,  Fior. 

I 

El 

Oti.,  Serr, 

El     ... 

Eli 

B4nv^  Dan, 

Un    ... 

Eli 

liati^  Veil. 

lil  seems  to  be  implied  clearly  by  the  language  of  A/., 
and  Eli  probably  by  that  of  Land,^  as  the  original  name, 
but  both  arc  silent  as  to  a  second  name.  I  cannot  therefore 
understand  the  way  in  which  these  two  Commentators  arc 
cited  by  Scartazzini  lu  I,  Dionisi  (/>'.  F,  p.  19)  hazards  the 
strange  conjecture  that  the  true  reading  is  El  t  si  chiamo^ 
i*BK7,  i.c.  in  terra.  In  the  same  passage  he  contends  for  the 
reading  /  or  y  in  I.  134,  among  other  reasons  (some  good  and 
some  bad,  including  among  the  latter  that  /  or  y  is  the  initial 
letter  o(Jiistisia,  imfierio,  imperaiore,  &c.!)  suggesting  that  the 
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form  of  /  or  7"'i  is  well  adapted  to  express  the  simplicity  of 
the  Divine  Nature,  which  Dante  elsewhere  symbolizes  by  an 
intense /ii/w/ of  light,  as  in  Par.  xxviii.  i6 — 21. 

The    30    Editions   which    I    have   before  referred  to   are 
divided  as  follows  : — 

Un  -..  El  The 'first  four  Edilioos." 

Un  ...  Eli  Nine. 

1  ...  El  Three, 

r  ...  Eli  Four. 


XXVII.  57. 
dlfosa  in  93  M^s. 
(indiidi)  /^p  21.33. 
▼sodette  ^  46.59.6& 

The  three  readings  diffsa.  _^udizip.  and  x-ntdftta  are  re- 
corded here  chiefly  as  illustrating  the  tendency  which  wc 
have  noted  elsewhere  to  change  words  or  expressions  into 
others  cither  clearer  in  meaning,  or  perhaps  of  mitigated 
severity.  Most  likely  difesa  is  original,  since  (apart  from  the 
strong  support  which  it  receives  from  the  MSS.)  it  is  rather 
more  out  of  the  common  than  the  other  words,  and  therefore 
less  likely  to  have  been  substituted  for  one  used  in  an  obvious 
or  ordinary  sense  such  as /■/Wi'rw  or  iwrt/jrWrt.  Moreover  either 
giitdizio  or  vendetta  may  have  arisen  most  naturally  as  marginal 
glosses  on  the  somewhat  unusual  difesa.  The  use  of  difesa 
here  is  very  like  that  oisoeeorso  in  Par.  xxii.  96,  the  same 
intervention  being  regarded  cither  as  difesa  or  vendetta, ' 

al  parer  dl  colui 
Che  diuando  o  temcndo  T  aspeua.  {Pttr.  xxii.  17,  ■&) 

Note  also  the  occurrence  of  difese  and  soccorrd  in  lines  62 
and  63  just  below,  which  seems  to  me  strongly  to  support 
difesa  here.  Compare  too  the  interchange  of  vendetta, gmstisia 
and  poteasia  in  /nf  xxiv.  1 19,  and  oi giustisia  and  vetidetta  in 
////  xi.  90,  and  (he  notes  and  illustrations  on  the  latter  passage. 
A  discussion  of  these  three  readings  in  Foscolo's  Discorso,  p. 
4 1 1  may  be  referred  to. 
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XXVIII.  23. 

Alo  (<T  Halo)  oiaf«r  CSQKVH}lBDQ)/LPQSyAmVt^Fabegknon 
a^fyv  I.3.6.7.iail.i6.i8.i9(?).24.37.3i.37.38.47.48.55.64.77.i04.io7.io8. 

m 

Alio  dnger  DFSC£'6Tn2vdfiuvwx>'z^/itf/ 3.35.39.51.54. 78.79.8a82.91. 
103.105. 106. 109.    [86] 

Al  dnger  EGH^TV'\VXZD(f)*yifiK^Lpmy^m9h\mpiKr  4.1$  20.21.26, 
29.3a33.4a43.56.57.63.66.67.7a75.76.81.84.9a1 12.1 13.1 18.    [54] 

Ad  lo  cingor  A. 

A  lo  dnger  lYTrff*  17. 

Alor  cinger  U. 

A  dnger  14. 

A  dnger  11  la  luce  e. 

n  dnger  la  Inee  i. 

n  dnger  della  lace  32.42.71. 

Al  dnger  qnella  luce  68. 

Alo  al  cinger  OF  119. 

Aloacdnger  A. 

Lo  gingner  deUa  Ivce  d. 

A  condger  (?)  B. 

Aconilgiarj. 

Al  congingner  ApXo  46.69. 

T/^1  and  75  (and  perhaps  others)  have  della  luce. 

Xo/t'.  D  has  Al  cinger  according  to  Witte,  Halo  cinger  according:  to 
Sicca,  but  the  former  is  probably  correct  since  della  luce  follows. 

The  form  *A/o,'  being  somewhat  unusual  for  *Alon^^  will 
•iccount  for  the  existence  of  almost  all  the  variants  found  here 
as  having  arisen  from  either  misunderstanding  or  deliberate 
emendation.  Indeed  it  is  almost  the  only  reading  which 
gives  any  sense  at  all,  and  it  gives  one  which  is  perfectly 
distinct  and  appropriate.  Moreover  in  Par,  x.  (>j  Dante 
again  draws  a  comparison  from  the  same  phenomenon.  As 
Scart.  observes,  ^ Alo*  and  ^ Alio'  arc  mere  differences  of 
orthography.  The  same  might  almost  be  said  of  A  lo.  re- 
membering the  constant  irregularity  in  .MSS.  in  respect  of  the 

*  Such  forms  occur  occasionally  elsewhere  in  Dante,  as  we  should 
expect  in  his  archaic  and  semi-classical  diction :  e.g./Vr>/7'/  fi »r/W;vn> /'<ir. 
ii.  133,  iMrho  two  or  three  times  (besides  once  apparently  as  adj. » /«/i^WV> 
Par.  ii.  148),  image  Par,  xiii.  2,  erro  In/,  xxxiv.  103,  and  some  have  sug- 
gested (\'er>'  questionably)  milr  for  mi/iie  in  In/,  xvi  103. 
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divisions  of  words.  Thence  would  naturally  arise,  from  mis- 
understanding, the  readii^s  AdlaBnd  AL  Next  would  follow 
deliberate  emendations  to  improve  the  sense,  such  ds  A^  II,  or 
Lo^oT  the  change  of  the  verb,  and  so  on.  Among  Commentators, 
La9i.^  Anon,  Fior,^  BenxK  and  Butt  read  Alo,  and  explain  the 
passage  correctly.  Ddn^  and  apparently  Land,  and  VdL, 
manage  to  extract  a  similar  meaning  out  of  the  reading  A  h 
cinger;  Dan.  paraphrasing — ^"quanto  la  luce  che  lo  difMnge 
pare  apprcsso  a  lo  cinger^  cio^  ad  esso  cerchio '  &c 

XXVIII.  50. 

volte  r>CFGINQYZ^  (marg.) BCD(?) G//jrS(/yAnaft^fimwx¥mtr9tbd 
cgijk1optuwz/?M///mi^'  1. 10. 1 1. 14. 17. 18.21. 24. 27.29.5a3 1.35. 37.58.42.46.47. 
56.57.5S.59.64-69.71.77.79.90.101. 104.105. 107.1 1 1. 1 13.    [90J 

cose  AE0V\yXD[?)FPA*yVK^ip4rr^{Marg.)hfm}u:ikri 2.3.4*6.7.16. 
2a26.28.33. 39.43.44.51. 55.63.66.67.68.7a75.78.81.S2.84.99.i02.i08. 109. 1 18. 

no.    [61]    O/r. 

rote  1 1 A  ETY,wydipr{jnarg.)x%{warg.  1  "**  manu)  54.76.8a  \c6Qse  rot«). 

[171 

▼iste  32.112. 

Inci  48. 

note  (^rvote?)  n. 

le  colse  {sic)  ?  ^. 

le  vostre  D. 

Le  volte  veder  o. 

Tanto  pid  festine  is  the  reading  of¥  A  (marg.)  D  (marg,)  pXp  21.46. 
and  possibly  others. 

r  has  a  blank  space  between  le  and  tanto  without  any  signs  of 
erasure,  ns  if  the  scribe  had  been  in  doubt  which  word  to  insert. 

D  has  cose  according  to  Witte,  volte  according  to  Sicca  and  Scart. 

The  reading  vo//e  is  certainly  to  be  preferred  here  (i)  as 
giving  to  the  passage  a  perfectly  appropriate  sense,  as  well  as 
one  very  definite  and  technical  in  reference  to  the  Ptolemaic 
system  of  astronomy ;  (2)  as  being  a  word  employed  else- 
where by  Dante  in  precisely  the  same  sense,  viz.  of  the 
heavenly  *  spheres/  in  Pnrg,  xxviii.  104, 

L'  aer  si  volge  con  la  prima  volta; 

(3)  as  being  just  sufficiently  removed  from  common  use  to 
suggest  cither  the  substitution  of  a  more  obvious  word,  or  at 
any  rate   the  addition  of  a  marginal  gloss  which  would  be 
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easily  mistaken  for  a  var.  lid.^  and  then  intnxtuced  into  the 
text.  The  word  rote  is  just  such  a  word.  Cose  again  is  one 
that  might  recommend  itself  by  its  safe  vagueness  to  an 
annotator  who  did  not  understand  the  passage,  just  as  seems 
to  have  been  the  case  at  Par.  xiv.  72.  Viste  and  luci  are 
obviously  conjectural,  and  are  very  rarely  found.  On  the 
other  hand,  with  rote  or  cose  as  original,  it  would  be  diffi- 
cult to  explain  the  occurrence*  of  volte,  Wittc  {Proi  p.  Ixv) 
assumes  volte  as  obviously  correct,  and  cites  eose  as  an  instance 
of  an  indubitably  false  reading  (inter  alia)  in  the  Ottimo 
Covnnento.  liesides  Ott.,  it  would  seem  clear  that  Lan.  and 
Afion.  Fior,  (identical,  as  usual  hereabouts)  arc  commenting 
on  cose.  Buti  and  Land,  have  volte^  the  former  explaining  by 
'li  giri  e  Ic  rcvoluzioni,'  and  the  former  by  M  grin  chc  fanno  i 
cicli.*  Bcuv.  comments — *id  est,  circulos  vcl  orbcs/  which  may 
be  a  comment  either  on  volte^  or  on  rote,  which  latter  word  he 
is  made  to  quote  in  his  printed  Commentary,  this  not  being 
necessarily  any  evidence  as  to  the  text  which  he  adopted. 

In  regard  to  the  variants  divine  and  festinc  at  the  end  of 
the  line,  it  is  scarcely  necessary  to  point  out  that  the  latter  is 
an  obvious  case  of  the  substitution  of  an  easier  word,  very 
likely  first  appearing  as  a  quite  natural  marginal  gloss,  and  then 
mistaken  for  a  variant.  There  is  no  trace  of  any  other  reading 
than  divine  in  the  early  Commentators  who  notice  the  word 
at  all ;  viz.  Ott,,  Lan.,  Anon,  Fior,,  Land.,  Buti  (piii  divine,  cioc 
pill  vclocii,  aiul  Dan,  {/tin  divine,  tanto  piii  pcrfcttc  c  vcloci). 
The  last  two  explanations  shew  how  c.isily  such  a  gloss  as  I 
have  supposed  may  have  arisen. 


XXIX.  4. 

senit  f dnit,  &c.)  Inlibra  {or  in  Ubra)  C*G  H I N  PQR\'nT,M CDFaIH 
ILMXOSiJ)  6^^TA»Iop7€)UwrfHifdc*fghInpu(mvlbra)v(?)  i^-*(?)  yib^ei:kn^r 

/V2.8.iai3.i9.2a2i.33.35.58.39.42.43-44.46.5i.s8.59r^-66.67.68.7a7i.76*. 
77.78.8a94.99.ioaio2.io4.i07(illibra).io9.ii9^  /^o/.  146.362.  [96]  Lam^ 
A  MOM,  Fi'or,,  Ott,^  Buti,  VtH^  Benv,,  Serr. 

Uene  In  libra  B*EFObTUV>VVXZW  {warj;.)  /?/-7/'iJA,(.>)  U^^i^ 
vCrr«x<Hah(il  librA)kfnortx/i^,(?)/Af7wyr  1.34.6.7.1 1.12.14.15.16.17.18.22. 
23.24-26.27.28.29.3I.32.36.374047  48.55.56.57.63.69.75.79. 81. 82. 84.85 .88. 
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H9.9a9i.92-93-95-97-9! 
[108)    n.in. 

U  zenit  k  in  libra  A. 

che  tienne  a  libra  1 14- 

intiene  in  libra  D. 

viene  ia  libra  A. 

che  dal  centro  in  libra  d. 

che  1  centro  inhbra  Tr.  n  (,a.\v^. 

che  1  cerchio  dilibia  ) 

che  1  tenit  {sic)  S. 

cfa'  el  tenete  in  libra  1  la 

ch'  el  geuito  inlihra  {sic)  loS. 

Quajido  h  del  panto  cfa'  ei  rimiii  in  libra  30. 

Z  h.is  ch'  egll  tiene.  which  probably  -  che  li  tiene. 

Ill  'i'  ihe  line  is  left  blink  after  'panto'  ns  though  ihc  scribe  were 
puzzled. 

M  has  che  1  Oenit  in  Libra  {lic). 

There  arc  lour  principal  points  which  call  for  discussion  in 
this  very  difficult  passage  : — (1)  The  reading;  (2)  the  meaning 
of  the  unusual  words  iiUibra  and  dilihra  ;  (3)  the  translation ; 
(4)  the  ijcncral  interpretation. 

(i)  As  to  the  rcadin;^,  there  should  be,  as  it  seems  to  me, 
very  little  difficuhy  in  choosing  Ectiif  itilihra  and  rejecting 
tunc  in  libra  ;  though  the  MS.  support  for  either  reading  is 
nearlj  equal.  For  (i)  zeiiii  iulibra  is  prima  /a£U  more 
difficult,  since  it  contains  two  words  which  are  uncommon, 
and  therefore  liable  to  be  misunderstood,  setiit  (or  cinit, 
&c.,  sec  below),  and  the  nn-af  Xe^oii^vov  iitlibra.  (ii)  The 
supposition  of  this  reading  as  original  readily  accounts  for 
the  c-sistencc  of  the  other.  Indeed  there  arc  two  or  three 
ways  in  which  time  in  libra  may  naturall)-  have  come  to 
supplant  zenit  iiUibra.  Most  probabl>-  (as  Scart.  suggests), 
the  former  words  were  a  marginal  gloss  explaining  (accurately 
enough)  the  unusual  word  inlibra,  and  they  would  not  unna- 
turally be  mistaken  for  a  var.  led.  of  the  equivalent  length  of 
text,  'zenit  inlibra.'  Or  again,  it  is  not  impossible  that  if 
inlibra  were  written  divisim,  i.e.  in  libra  'and  this  was  likely 
enough  either  by  accident  [see  Pref.  Note  p.  li],  or  as  substi- 
tuting two  very  common  words  for  a  diflicult  iva^  \€yoiixmw), 
the  want  of  a  verb  would  be  supplied  either  by  a  misunder- 
standing, or  by  a  conjectural  alteration,  of  the  unfamiliar 
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word  zcfiit.  This  word  might  be  not  only  unramiliar,  but 
even  unintelligible,  when  written,  as  it  frequently  is,  cenit, 
cinit^  or  cicnit.  The  change  to  tUuc  (conjectural  or  otherwise) 
becomes  still  more  natural  when  we  recollect  that  in  some 
MSS.,  especially  those  of  early  date,  c  and  /  are  almost  indis- 
tinguishable, so  that  there  would  be  a  very  slight  difference 
indeed  sometimes  between  ciettit  and  ticdu.  In  fact,  I  find  the 
hybrid  form  tenit  reported  in  one  MS.  (5).  Among  the  early 
Commentators,  the  only  one,  as  far  as  I  can  see,  who  adopts 
//  ticne  in  libra  is  Dan,  He  expressly  says  "cosi  nc*  buoni 
antichi  testi  si  legge,  e  non  cinitr  (His  explanation  of  'fmnto ' 
is  curious  : — **  per  il  *  punto '  adunque ,  intendcremo  quello 
stile  o  linguclla...che  tien  giusta  la  bilancia."}  On  the  other 
hand,  Lan.,  Anon.  Fior.^  Oit  (who  speaks  of  **ritta  e  ceniti- 
cata  oppositione  "),  Betiv,,  Bnti,  Veil,  and  Scrr.  all  adopt  and 
explain  scnit  or  ciniL    Land,  is  indeterminate. 

(2)  In  the  next  place,  I  cannot  but  think  that  the  bold 
coining  of  two  such  antithetical  words  as  inlibra  and  dilibra 
(both,  be  it  observed,  being  Sirof  Xryo/Acya)  is  thoroughly  in 
Dante's  manner.  The  number  of  these  specially-coined  words 
compounded  with  '///'  may  be  counted  almost  by  dozens,  and 
it  is  remarkable  that  they  nearly  all  occur  in  the  Paradiso, 
No  doubt  these  words  are  in  the  large  majority  of  cases  used 
in  the  passive  constructed  reflcxivcly.  Hut  this  is  by  no 
means  always  the  case,  and  the  followintj  arc  some  instances 
that  I  have  noticed  (and  there  are  likely  to  be  others)  of  the 
ordinar)'  transitive  use, — intuarc  and  immiarc  Par.  ix.  81  ; 
ingevimare  Par,  xv.  86.  xviii.  117,  xx.  17;  inciilare  Par. 
iii.  97  ;  itnparadisarc  Par,  xxviii.  3 :  invogliarc  Par,  iii.  84, 
Pnrg,  xiv.  1 10;  inancllare  Purg,  v.  135  ;  insaccarc  luf,  vii.  18. 

We  may  add  a  few  words  about  its  companion  word 
dilibra.  This  is  constructed  in  the  usual  reflexive  w.iy,  and 
its  formation  may  be  compared  with  that  of  the  following 
words,  which  are  also,  like  itself,  airaJ^  Xeyofifva — divitnarsi  in 
1.  36  of  this  Canto  ;  dismagliarsi  Inf.  xxix.  85  ;  and  disvtalare 
Pnrg.  xiii.  3.  The  analogy  of  such  words,  as  well  as  the 
obvious  antithesis  with  inlibra  (if  that  be  accepted),  would 
certainly  point  clearly  enough  to  the  meaning  of  dilibra,  viz. 
to  break  the  balance  or  destroy  equilibrium,  just  as  inlibrarc 
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is  to  form  a  balance,  or  constitute  equiiibrium,  and  this 
antithesis  again  would  reflect  back  more  probability  on 
iniilira,  as  against  in  libra,  in  1.  4.  1  mention  Uiis  chiefly 
because  dilibra  has  sometimes  been  taken  as  if  equivalent  to 
dilibfra,  as,  for  instance,  by  Buti  ('cioe,  si  dilibera,  escendo 
fuora  di  quello,'  scil.  orizzonte,  6r  cinto),  and  VeU.  ('  si  deli- 
bera,  divide  e  parte  da  quel  cinto'j,  and  apparently  Ott-  also, 
since  his  text  reads  si  ddibera  dal  ::eiiil,  as  is  admitted  by  the 
Editor  (£■(/.  Pisa,  1829)  who  has  altered  it  to  dilibra. 

(3)  Next  as  to  the  translation.  Here  three  points 
present  themselves.  (i)  Is  inlibra  transitive  or  neuter? 
(ii)  Consequently  011  this,  is  clu  a  relative  introducing  the 
object  of  inlibra,  or  a  sort  of  temporal  particle,  as  in  inf. 
X.  108  and  xx.vii.  125?  (iii)  Does /««/<;  refer  to  time  or  space? 
I  think  there  is  little  doubt  tliat  inlibrtt,  after  the  analog>- 
of  similar  compounds,  is  transitive,  though  evai  were  it  natur- 
ally so,  it  might  perhaps  be  justi6able  to  use  it  intransitively 
here  (if  it  were  thought  necessary)  on  the  analogy  of  the  use  of 
riniiovdla  in  Pur.  xxvi.  128.  In  the  latter  case,  the  transla- 
tion wouid  be  something  of  this  sort:  "  From  the  point  or 
moment  uhen  the  zenith  forms  equilibrium,  until  &c."  Besides 
the  passages  above  cited  for  this  use  of  ilu;  several  others  arc 
given  from  Boccaccio  in  lW<ik  7'nri>i.  (s.  v.  C/ii  %  13.  No.  iSl. 
1  do  not  however  see  any  difficulty  in  Mr  Butler's  objection 
to  taking  inlibra  transitively,  viz.  that  '  the  zenith  could  not 
be  said  to  keep  the  jK>int,  whether  of  place  or  of  time,  balanced,' 
since  it  could  quite  well  be  said  to  hold  balanced  the  situa- 
tion, or  point,  when  the  sun  and  moon  are  directly  opposite 
to  one  another.  I  would  therefore  take /W/'Mi  transitively ; 
£/i£  as  referring  to  f  unto  ;  And  pnnto  as  probably  describii^ 
the  situation  of  exact  opposition  of  sun  and  moon.  The 
/iw^-coni  pari  son  for  which  the  whole  passage  is  introduced 
is  sufficiently  indicated  by  Quanto  and  Tanto  in  IL  4  and 
7,  without  its  needing  to  be  helped  out  by  giving  a  tem- 
poral sense  to  clu  also.  Thus  the  general  meanii^  (freely 
rendered)  would  be: — "As  much  time  as  elapses  from  the 
exact  point  which  the  zenith  poises',  when  the  horizon  forms 
'  Ur  '  (.■quilibralc.'  if  wc  mi);hi  imitate  inlibra  by  a  similarly  naosnal 
word  in  Lii|;lish. 
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a  common  girdle  for  the  sun  and  moon  (i.e,  when  ihey  arc  in 
direct  and  exact  opposition),  until  the  balance  is  broken  by 
one  passing  up  into  one  hemisphere  and  the  other  down  into 
the  other,  for  so  long  a  time  was  Beatrice  silent,  &c."  It  might 
be  worth  while,  for  the  genera!  idea  of  the  passage,  to  compare 
Dt  Afon.  I.  xi  («/.  xiii),  where  Dante,  after  quoting  Aristotle, 
"ut  Philosophus  tnquit,  "ncquc  Hesperus  neque  Lucifer  sic 
admirabilis  est,'"  adds — "Est  enim  tunc  I'lia-ba:  similis, 
fratrem  diametralitcr  intuentt  dc  purpurco  matiitinae  sercni- 
tatis." 

(4)  Lastly,  as  to  tlie  general  interpretation  of  this  com- 
parison— what  amount  of  time  is  intended  to  be  described 
by  it?  On  this  there  are  two  opinions,  \\z.  that  it  is 
(i)  an  absolutely  instantaneous  moment ;  (ii)  a  moderate 
interval,  such  as  would  be  occupied  by  one  of  the  two  orbs 
rising  clear  of  the  horizon  and  the  other  sinking  below  it. 
The  former  appears  to  be  the  view  of  Litii.,  A'loii.  Fwr.  ("  in 
instant! '),  Pah.  Docc  (' di  subito'f,  Otl.  ('quasi  in  uno  me- 
mento'). Pet.  ('subitissimc'],  Land.  (' subitamcntc ').  The 
latter  is  maintained  by  Benv.  and  Dan.  Bmv.  says,  "  Sicut 
cnim  in  posilo  casu  luna  i[u;e  rccipit  lumen  a  sole  medkinn 
ttmpHS  Stat  sibi  opposita  in  recta  linea": — and  again,  "quia 
sol  in  aricte  asccndit  hcmispcrium  nostrum,  ct  luna  in  libra 
desccndit  citoy  Dan.  explains  thus: — "cioi  dal  cominciar 
a  levar  del  Sole  infino  a  tanto  chc  sari  tutto  Icvato  ;  il 
chc  avvicn  delta  Luna  ancora,  ma  per  il  contrario";  and  he 
adds  that  "  qucllo  spatio  di  tempo  i  pochissimo."  Veil,  says 
'  brevissimo  tempo,'  which  is  perhaps  capable  of  bearing  either 
interpretation.  The  explanation  of  Scrr.  seems  to  waver  be* 
tween  the  two  interpretations.  His  comment  is — "mutando 
emispcrium  quod  tunc  utcrquc  habct ;  scilicet  subilo  propter 
motum  continuum  cocli  mutant  emispcrium  :  sc  delibcrat,  i.c. 
recedit  ab  illo  orizzonte  et  quasi  in  instanti."  Hut  on  L  7  he 
writes — "  Tantum,  supple  modicum,  cum  vultu,  &c"  The 
former  interpretation  no  doubt  would  correspond  to  the  strict 
astronomical  fact,  but  the  addition  of  the  words  cambiando 
tmisperio  seems  to  imply  that  Dante  is  rather  appealing  to  a 
visible  and  popularly  intelligible  phenomenon.  This,  more- 
over, I  believe  (as  I  have  elsewhere  maintained)  to  be  Dante's 

32—2 
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usual  practice  when  referring  to  the  movements  of  the  heavenly 
bodies  for  data  of  time. 


XXXI.  20. 

plenitudine  ACDEOSTUXZi4^CAAIIS«'ifli|0X|it9^sabefkinonii 
^//////^r(////7/x''.)  1 .2.4.6. 1 4. 1 6. 1 7. 1 8. 19.23.24.27.28.29.3 1 .32.35.37.39.4614748. 
55.56.57.63.67.78.79.81.90.93.102.105.109.il  I.I  12.113.1 18.    [87]  Veil^  Dan, 

moltitudine  I3K(; HI N VQR\\'\TT,D£FG///7A\\fSUl TAa^m^wp 
vx+»AlghijInpt\ y7.//«xXv;*r/xM-  3.7.8.iaii.i 5. 20. 2 1. 26.3 3. 38.42,43.44. 5a5 1. 
54.64.66.68.69.7 1 .75.77.80.82.84.92.99. 100. 103. 104. ic6. 107. 108. 1  la 1 19.  [97] 
Bcfiv,  {?),  Buti,  I^iui.  n\  Scrr. 

30  has  splenditadine. 

^  has  plenitudine  obstante. 

The  two  vQdid'\v\gs plcnitnditie  and  inoltitHdinc  ^xo,  registered 
as  being  at  any  rate  unmistakably  distinct,  and  moreover,  as 
Scart,  observes,  moltitudine  seems  clearly  to  be  a  gloss  on  the 
obscurer  word  ploiituditic,  which  is  probably  therefore  to  be 
preferred.  In  any  ca.se,  if  moltitudine  were  original,  it  is 
scarcely  possible  to  imagine  how  the  other  reading  could  ha\'C 
arisen,  except  indeed  on  one  supposition,  which  perhaps  in 
some  cases  like  this  may  hardly  have  been  sufficiently  taken 
into  account,  viz.  whether  Dante  himself  mav  not  have  hesi- 
tatcd  between  llic  two  words.  We  know  that  even  in  these 
days  of  printini;  and  publishing,  authors  frequently  introduce 
variants  (e.g.  notabl}-  Wordsworth  and  Tennyson\  and  not  by 
an\'  mcan^  alwa\'s  imi)ro\cments.  How  much  more  easilv 
would  this  be  done,  and  how  much  more  freely  would  it  be 
likely  to  be  done,  when  only  a  few  copies  existed  in  .MS.,  and 
especially  when,  as  we  gather  from  internal  evidence,  the  Com- 
media  was  kept  constant!}-  at  hand  by  its  author,  and  subjected 
to  alterations  and  additions.  (See  on  this  notes  on  Par,  xxvi. 
96  and  Prole^.  p.  x.xi.;  Ugo  I'^oscolo  in  his  Diseorso  insists 
much  upon  tiiis,  and  considering  the  enormous  number  of 
variants  on  ever)-  page,  and  the  frequent  difficulty  on  critical 
grounds  in  suggesting  an}*  adequate  motive  for  at  any  rate  an 
outsider  making  an  alteration,  I  cannot  but  think  that  this  con- 
sideration of  author's  own  variants  may  not  have  been  suffi- 
ciently allowed  for.     In  such  a  case  two  readings  would  have 
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nearly  equal  authority,  like  a  picture  and  its  replica,  with  some 
variations,  by  the  original  artiat 

Among  the  Commentators,  VelL  has  'di  tanta  plenitudine 
e  moltitudine  d'  angeli.'  It  seems  clear  from  this  that  his 
actual  text  xeeA  pknitudim,  and  his  emplo)m)ent  of  moltitudine 
as  an  explanatory  gloss  shews  how  easily  it  might  have  been 
received  as  a  variant. 


XXXIII.  57. 

la  memoria  is  almost  universal 

la  malaria  occurs  in— V^Zi9Zx7t8.27.3S.39.3i.5&57.9a93.i  13. 


The  reading  tnateria  is  characteristic  of  the  Vatican 
family  of  MSS.  (see  Appendix),  but  there  can  be  little  doubt 
of  the  correctness  of  the  generally  received  reading  fnanoria. 
Apart  from  its  intrinsic  preferability  (which  will  scarcely  be 
disputed),  it  expresses  an  idea  which  occurs  two  or  three 
times  elsewhere  in  Dante,  without  conveying  it  in  such 
identical  terms  as  to  suggest  the  suspicion  of  intentional 
imitation.  See  Par.  i.  4--^*,  and  especially  note  the  com- 
ment by  Dante  himself  on  these  lines  in  the  dedicatory 
Epistle  to  Can  Grande,  §  28 — **intcllcctus  humanus  in  hac 
vita  propter  connaturalitateni  et  affinitatem  quam  habct  ad 
substantiam  intellcctualcm  scparatam,  quando  clcvatiir,  in 
tantum  elcvatur  ///  memoria  post  rcditutn  dcficiat,  propter 
transcendisse  humanuni  modum."  He  then  proceeds  to 
quote  the  well-known  language  of  S.  Paul  in  2  Cor.  xii.  3,  4. 
See  further  Dante  s  comment  in  §  29  of  the  same  Epistle  to 
Can  Grande  on  Par,  i.  6 — 

cose  che  ridire 
Nd  sa,  lib  pu6  chi  da  lassu  disccnde: 

***nescit  et  ncquit ;'  ncscit,  quia  oblitus;  neqitit,  quia  si  rccor- 
datur  et  contentum  tenet,  scrmo  tamcn  deficit."  Tlicrc  is  no 
trace  of  numoria  in  any  of  the  old  Commentators. 

'  It  is  perhaps  to  be  noted  that  the  expression  *^  materia  del  mio 
canto*  occurs  in  the  same  context  1.  12 ;  but  whether  or  not  that  may  have 
suggested  its  introduction  here,  it  is  clear  that  the  ottrag^o  would  not 
affect  the  materia^  though  it  would  the  memoria. 


Qoasi  was  round  lo  144  USS. 

hati  conflati  N: «  16.36. 

TmiU  confanti  (^>V)  r. 

TanU  couatrutti  nS. 

Tanto  coofiati  ^^i. 

Quasi  colcati  1?)  3. 

OtmSati  insieme  quasi  O  1 1 3. 

Qaasi  confinti  iufiieme  114. 

Some  J1SS.  Iiavccon&ati.ci;.  EFSrtuvii  iC  .48.E4.95(coil&&tteV  no, 
&C  This  hiiiicver  is  only  a  case  of  ihe  inlixchange  of  r  and  /  trfaicli 
ia  found  in  many  other  words,  and  is  not  properly  a  'vatianL' 

The  rending  Quasi  is  that  of  the  vast  majority  of  MSS. 
here.  Tn/O  is  characteristic  of  the  Vatican  family  and  a  few 
others.  The  former  is  probably  correct,  for  it  is  natural 
that  the  strong  metaphor  ci.mfiali  should  be  thus  quahlicd; 
and  further  ijuaii  well  indicates  the  sense  of  a  mystcr^'  which 
the  poet  could  not  adequately  explain  or  express  (so 
Scarabelli  quoted  by  Scart.  h.l.). 


XXXIII.  126. 

te  ami  ed  arridi  CFORS  (e  t«  «a.)\\ACnEFGHIJk'LQSUl'TA* 
♦•i<»f{»«rf»;i^.)dfhijms»7V,C'''">-7'<*'3-'6'7-'o.?2.33.35,43.43  44-4S.49-Si- 
S4-SSi-64-7o7i73.7678-8i.94.99.io(Xi«.io6.io7.io8.(ij.(i9.  ffif/,  129.  [78] 

tea  me  arridi  AB*UECHINPQTUXYZTr.^/'A3M'.Y<IV«pnx4-i 
Fa.hcz^^t^a^l^z/<^l^)eJ7lil*lllll^grs^l.:l.i.^.%.\l.^2.l^\%.^%.t<i.2^.2^Z^3.fi.^7.3&. 
29-30-3I32  38- 39-16.56.57.59-67-68.7I.77-79-82. 84. 88.89.90.92,93.97. 103 
(iatendendo.io4.io5.io9[io/<'  114.118.    £11/. 444.    [Ill] 

a  me  anivi  {sic)  p«r. 

•d  BLe  ad  me  i,6is)  l 

a  m«  Bi  lidi  d. 

iatendente  et  sd  me  50. 

te  a  me  t'  arridi  x. 

ad  te  anidl  37.91.95. 

ta  ad  me  36*. 

In  '  n '  this  pan  of  the  line  is  erased  and  left  blank. 

'98'  has  amB  arridi  {sic).   (Comp^  Q  in  1-  128.) 
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The  reading  of  the  majority  of  MSS.  here  (a  mc  arridi) 
must,  I  think,  be  unhesitatingly  rejected.  Such  an  intrusion  of 
Dante's  own  personality  in  the  midst  of  this  grand  description 
(expressed  in  the  well-known  language  of  theological  writers) 
of  the  mysterious  relations  of  the  Persons  of  the  Divine 
Trinity  would  be  the  very  bathos  of  egotism  \  The  true 
reading  is  therefore  doubtless  te  ami  edarridL  It  mig^ht  be 
better  however  perhaps  to  put  the  comma  at  '  iutcndeftte* 
rather  than  (as  Scar/.)  after  Ue*  but  the  sense  will  in  any  case 
be  much  the  same,  and  the  MSS.  of  course  do  not  help  us 
in  this  respect. 

Among  the  Covwientators^  te  ami  is  adopted  and  explained 
by  Ott.,  licnv.,  VelL  and  Dan.;  ad  me  by  BuH  and  Land,  Lan, 
and  Anon,  Fior,  (as  usual  identical)  seem  to  adopt  the  former, 
and  explain  the  latter.  All  they  say  is,  •*  Te  ami  cd  arridi; 
cioc  aprimiti  un  poco."  Possibly  however  the  citation  of  the 
text  in  this  form  may  rest  (as  often)  on  editorial  authority 
only.  The  orthography  in  *  Tr.',  te  ami  arridi^  shews  how 
v\y  one  reading  might  pass  into  the  other. 


XXXIII.   128. 

in  te  was  found  in  166  mss. 

In  tie  n*\VTrv/,/:V-rAA*vfKhjmvxy^^<-^r4.i  1. 18.21  (^mari^.y^Al^^fi. 
108.1 13.119.    [33] 
14  has  Pare  a  te. 
(2  has  id,  but  the  mark  over  seems  later. 

90  has  ParevA  in  me. 

In  this  case  an  overwhelming  majority  of  MSS.  has  pre- 
served the  correct  reading  ///  /f,  thoujjh,  as  \vc  have  seen  else- 
where, this  conscnsns  would  not  by  any  means  suffice  to  prove 
it  to  be  so.     The  reading  /'//  tri\  which  has  a  vajjue  and  siijKr- 

1  Since  i^Titing  the  above  I  find  the  following  very  similar  remarks 
on  the  reading  a  ww  arridi  in  Dionisi  AnaU,  iv.  p.  175  :  **  Ic  quali  parole 
potrebbon  dirsi  a  Dante  ingiuriose,  e  in  certo  mode  anche  a  Dio :  poichd 
per  esse  si  turba  il  mistcro  della  Triade,  to^liendosi  da  quchti  sacra- 
tissimi  versi  la  terza  delle  divine  I'ersone,  e  si  fingc  che  '1  Pocta  sapi- 
entissimo  la  teolo>;ica  suaorazione  interrompa  (perch^  mai.^/  per  dire  a  so 
stesso  arridcnte  la  Santissima  Trinit.H !  '* 
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ficial  appropriateness  in  an  address  to  the  Trinity,  is  really 
inappropriate,  since  Dante's  language  is  never,  and  least  of 
all  on  such  a  subject  as  the  present,  vague  or  inaccurate. 
This  reading  would  be  both,  for  it  overlooks  the  very  definite 
limitation  implied  by  "  Quella  circulazion,  che  si  concetta 
pareva...come  Imne  rejlesso^'  language  which  distinctly  limits 
the  passage  to  the  Second  Person  of  the  Trinity.  This  is  also 
required  by  what  follows  in  11.  130,  131,  and  for  this  purpose 
the  expression  ' covie  itnttc  rcflesso'  is  accurate  and  suitable. 
See  lines  118,  119,  where  a  similar  expression  is  used,  the 
word  riflcsso  no  doubt  representing  the  idea  of  '  aTrcurfaafui 
TV9  Sdf?;?,'  *  if>f7^<;  CK  ffnoTo*;*  &c.  Te  and  tre  are  also  confused 
in  /;//  iv.  ^y.  All  the  early  Commentators  appear  to  have 
read  /r*. 

*  In  the  printed  Ed.  o(  Atwn.  Fior.  (Fanfani,  Bologna  1874)  we  read, 
it  is  true,  *  Ciod  nelle  tr€  pcrsone  che  m'  apparevano,  &€.,'  but  as  this 
note,  as  well  as  this  Commentary  generally  in  the  Paradise^  is  identical 
with  that  of  Jacopo  dcUa  Lana,  in  whom  we  read  *  Cio^  nelle  tue  persone, 
&c.,'  it  seems  probable  that  trc  is  a  misprint,  or  perhaps  a  MS.  variant, 
for  tuc. 
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ACCOUNT  OF  THE  MSS. 
EXAMINED   OR   COLLATED. 


In  order  to  save  s|iacc  I  have  not  generally  prinled  at  length  paanges  the 
record  of  which  will  Ik:  fnund  in  the  Collations  above,  unless  there  appeared  to  be 
s«in)e  siHTcial  reason  for  doing  so.  Whc*rever  any  peculiar  reading  of  a  MS.  is 
descri1>ed  by  a  mere  reference  to  the  passage,  it  is  to  be  understood  that  the 
reading  is  to  l>c  found  already  reconlcd,  either  among  the  Selected  Passages^  or  in 
the  full  Collation  of  the  17  Mss.  for  the  In/erno,  If  a  reference  is  gi^xn  withoat 
the  Cauiua  being  speciticil  (e.g.  xii.  36)  it  is  to  be  noted  that  the  Itrfc 
referre<l  to. 


A  {Bat.  491). 

[In  the  case  of  the  Bodleian  MSS.,  it  is  unnecessar)*  to  give  details 
•IS  to  titles,  colophons,  &c.,  since  they  are  all  fully  described  in  Mortara's 
excellent  Catalo^o  dei  Manoscritti  Italiani^  &c.,  Oxford,  1S54,  which  may 
be  consulted  throughout.] 

In  the  Bodleian  Library  {Canon,  Ital.  105,  106,  107).  A  fine  MS.  on 
vellum,  in  largo  folio  (isjx  11),  consisting  at  present  of  three  volumes, 
but  perhaps  originally  in  one  volume,  as  the  numeration  of  the  pages  is 
continuous.  Its  date  is  probably  of  the  early  part  of  the  15th  century. 
The  orthography  shews  beyond  a  doubt  that  it  was  written  in  the  Venetian 
district.  It  contains  an  Italian  translation  by  an  unknown  hand  of  the 
Latin  Commentary  of  Benvenuto  da  Imola  till  lately  unpublished,  but 
recently  given  to  the  world  through  the  munificence  of  the  Hon.  \V.  W. 
Vernon  (Florence,  Barbera,  1887).  Mortara  states  that  he  knows  of  only 
one  other  Ms.  containing  this  particular  version  of  Benvcnuto*s  Commen- 
tary, viz.  one  in  the  National  Library  at  Paris,  no.  7002. 2,  /uwt/s  <h'  n'senv 
[now  *'/Ai/.  78"].  numlxTcd  429  in  Batines.  It  should  be  noted  that  the 
readings  in  the  text  frei|ucnt]y  fail  to  correspond  with  those  in  the  Corn- 
mentar)'.  A  remarkable  instance  occurs  in  Pitr,  xxvi.  104,  where  the 
Commentary  assumes  and  defends  the  reading  Da  /<*,  while  the  text  has 
the  almost  unique  reading 

I A  vtiglia  tua  disccmo  \o  meglio, 

omitting  both  the  disputed  readings  Da  te  and  DmU^K 

From  the  cramping  of  the  letters  of  the  text  in  one  or  two  places,  e.g. 
In/,  XV.  (iniL\  it  seems  as  if  the  text  had  been  filled  in  after  the  Com- 
mentary'. It  may  be  obser\'ed  however  that  the  dialectic  peculiarities  of 
the  Commentar>*  and  text  resemble  one  another. 

'  It  i>  vcr)'  rt'm.irk.iMc  tli.it  this  Mine  form  of  the  line  (Hrcur^  in  only  cfu  other 
M<.  oat  of  nearly  340  which  I  have  examined  on  this  pasMgc,  anil  that  \%  |wcci«clT 
Jiai.  439.  in  which  aluiie  this  veruon  of  Benvcnuto'k  Counientary  is  known  to 
occar  (see  a)x>ve).  This  raises  the  prcsamption  of  the  close  relation  of  the  texts 
of  the  two  Mss.  also.  Unfortanaicly  that  is  a  Ms.  which  I  have  not  examined 
closely.  I  find  howc%-er  tliat  out  of  «o  passaga  noted  the  readings  in  all  cases 
exce|>t  two  agree  with  those  of  •  A.* 

-  It  is  exiicnicly  r«»mnittn  ImUIi  in  MSs.  ami  in  prmlc<)  K«li1.  to  fin<l  that  the 
text  and  lJomnietit.iry  h.i\c  totally  differeni  leadings.     1  ha«'c  had  <icca%ion  frc* 


The  following  may  be  noted  as  some  of  the  tnosi  characterisiic  pecu- 
lituities  of  orthography. 

1,  Un assimilated  and  dislinctly  Latin  forms  of  words  are  very 
common,  though  nol  nearly  so  universal  as  in  some  MSS.  (e.g.  ootabh- 
'Z"),  e.g.  t-iiidfi-ct\  obscnro,  judicata,  fixo,  pt-rii-ulosa,  &c.  This  (as  "« 
have  seen)  geneially  affords  a  presumplion  of  an  old  text  (sec  Prvirg. 

p.xii). 

3.  The  dialeclic  forms  are  vcrj'  slrongly  marked  in  this  MS,,  and  »re 
unmistakably  \'enctian,  or  Lombardo-Venclian ',  e.g. 

(b)  Softened  fonns  such  as  i  for  ic,  and  ^  for  f  and^,  e.£.  Uusan, 
boiiart,  Htsito,  siiiiiii,  sisma,  umpio  {x.  83),  «y*j  (vii.  2\\  Prtssian*  {xw- 
109) ;  and  again,  lascliiin  (passim),  seuno,  xerlo.  In  »-ii.  5,  Ed  aeetm- 
tuUe  appears  a^  Ed  ,1  icnolle,  and  in  Purg-  yix.v'.  i2j,  G<dt-»it  as  ZeJetm. 
Conversely  f  is  sometimes  found  for  s,  since  the  soft  Venetian  £  would 
give  nearly  the  same  sound  as  t,  e.g.  btiiigiatiiri  (xix.  tS),  Ha  R^t^" 
tT  ArtfMO  (xxi.x.  109}'. 

(/9)  Abbreviated  forms  of  words,  and  especially  the  suppression  of  gt 
between  two  i-owels,  e.g. 

fiastro,  fiol,  mdo,  tutor  (xiv.  67},  boirnie  (xxii.  ut),  Pm€u  and 
Taialcezio  (both  in  xxviii.  17),  taio  (ii.  5S),  Conversely  we  have 
Troglia,  uitglia  and  eragliit  in  xxx.  ^,  scifq.  The  expla.mition  is  the 
same,  vii.  i!ic  evanescence  of  the  sound  of  ^  rendering  its  inseition  or 
omission  indiffcrent- 

(y)    Fondness  for  the  letter  .r,  e.g. 

X  for  g,  malvaxio,  raxieii,  buxiardo  .ind  boxitdro,  abfjvgH'ivii  {abbi- 
mgaava),  &c. 

X  for  Si-,  <-A.<.ii.-  (x\v.  55),  bixi,-  (xxv.  20;,  s/iv.vio  (^vii,  1 1  •)),  &c. 

(i)     Preference  for  the  vowel  f,  e.g. 

e  for  a,  dmiirit-u,  st-tfbbe. 

t  for  /,  ordciu;  aiuma,  el  for  //  (fiiissini),  graxwdit,  liii/t/r,  TVJtiv, 
l.igrimabil,  c<ird,-ii.di,  ogii,-  ( fi,7siim}. 

e  for  o,  saliih--cl,  lagieuo  (vii.  14),  odeuo. 

(•)  Disregard  of  double  consonants,  in  the  nay  both  of  omission  and 
insertion,  e.g.  lute  (/H/fo),  Sitio  (Silo),  atrrv,  girri',  idly  {/ili'i,  Sx.,  &c. 

({)  Most  of  the  following  minor  varieties  are  found,  1  believe,  in  the 
same  district  of  Italy. 

Jb  for  /u ;  oniin  for  iv/ni-  j  ikiissi  for  iesi ;  doy  lot  due,  and  con- 
quenlly  to  |x>inl  out  the  inaccuracy  of  ciuiiont  of  Commcntaioni  (ejpecally  by 
Scartauini)  in  consequence  of  their  tieing  rcpoclcJ  merely  frum  the  accom|MUiyii^ 
IcxI  and  not  from  their  own  words. 

'  Sec  ConUiini,  Z>i£MHiir)i>,  p.  14;  Uluic,  CniMMari:t,  &e.  p.  6j1  ayy.  Abo 
■  great  many  of  Ihc  ume  dialectic  forms  will  lie  found  noted  under  '  C/ 

*  Compare  mtgia  for  mate  in  E  and  Q,  and  vidi  tgtuiv  for  vidi  mtim  in  E 
Bl  iviL  jj,.  iKjdi  Ihwe  arc  strongly  \  cnelian  Ms».  AM  the  iuurehangc  ol  girt 
and  irt  noticed  in  (he  Colbtions. 
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vetscly  nuy  for  noi;  elgli  for  tgli;  lergter  ijlorur);  dil {=de[).  Sirclia 
for  sUl/a  appears  four  or  five  times,  and  this  is,  I  believe,  a  contmon  pro- 
nunciation about  Modcna  and  Parma.  Note  further  the  curious  forms 
rivardavano  and  Vaniii  in  xxv.  67  (»herc  see  note)  anil  xxx,  31.  Clia 
for  lata  (xxiv.  10)  is  familiar  lo  us  from  the  'Ca  d'  cro'  at  Venice. 

],  Under  the  head  of  the  '  personal  equation '  of  the  writer  we  riiay 
nrAcfino  for  iiifiiw  (fiatn'ut) ;  s«  for  luia  (e.g.  xx.\ii.  1 38 ;  xxxiii.  90  -,  xxxtv. 
1)6,  &C.) ;  also  a  tendency  to  otnit  the  delinite  article  (e.g.  di  iillri  for 
it'xh' altri  \n  x.  no).  [This  however  is  not  nearly  so  common  as  in  L, 
where  it  is  very  frequent.]  1'herc  is  also  a  general  tendency  (still  more 
miirked  in  1)  to  omit  a  final  >'  when  follawinE  another  vowel,  e.g.  »ma  for 
ffiuai,  tki/u  for  ch'  to  fui  (xxxii.  68),  mU  for  tuiei  (e.g.  mii  ii.uri,  x.  6), 
m0  for  iHoi  {<&.%■  Inlli  tuo  seguaci,  x.  14),  tu  Mm  (iv.  15),  fie  for  /W  (ix. 
tja,  &c..  &c.). 

4.  These  may  be  taken  as  samples  of  the  unintelligent  blunders  which 
sometimes  occur, /<t  Ij/opia^f  Eliopia  xxiv,  tiq,di  Kifnta-d'  Ar,liiM{<:(. 
dit  K f /AHta  iriB),»xv.  ^7,  a/fuan/adh'cMHti  lor  itJfuar/odipeniitiipoiiihly 
Ml  orul  blunder),  xxxiii.  67.  Occ.isionally  careless  omissions  or  inser- 
tions mutilate  the  rhythm  of  a  line,  eg.  ix.  60:  xxii  63;  xxiii.  65;  xxxrii. 
36,  v<bc.    This  however  Is  much  more  frequent  in  some  other  Msc 

The  following  are  suggested  as  test-passages  which  may  be  useful  in 
tracing  rehtionships  wiih  other  mss.  They  are  selected  as  exhibiting 
some  marked  or  rare  peculiarity  of  reading.  In  this  and  the  other  cases 
of  WSS.  collated  throughout  the  Inferno  in  fuU.  such  lists  might  be  very 
largely  increased.  Indeed  in  Ihe  case  of  some  Mss.  there  ii  scarcely  a 
page  which  does  not  yield  some  examples  of  unique  or  peculiar  readings. 

Inf.  i.  115:  ii.  103;  iv.  to;  v.  56,  143;  viii.  53  ;  ix.  9,  6oi  x.  84;  xi. 
55;  xiv.  z6,  48;  xvi.  7:;  x^'iii.  I35;  xix.  117;  xx.  I7;  xxviii.  36;  xxxiii. 
67,  89;  xxxiv.  79. 

Pnrg.  ii.  1 18 1  viii.  94  \  xix.  35 ;  xxi.  19,  61 ;  xxiv.  61 ;  xxvii.  Si. 

Par.  '\\.\i;  xxi?.  94;  xxv.  14;  xxvL  104;  xxviii,  23;  xxix.  4, 

Under  this  head  may  be  added  cases  in  which  lines  have  been  omitted 
or  transposed  in  error,  as  such  errors  are  very  likely  to  be  reproduced', 
and  thus  may  afford  indications  of  relationship. 

Such  cases  will  be  found  at  lit/,  v.  97  — loo;  xiiL  71, 1  \  xxxii.  36, 7. 

Speaking  generally,  A  has  good  readings  and  coropaiatively  few 
arbitrary  alterations  of  the  text. 

*  e.g.  in  ix,  80  A  and  Eoniit  «v),  which  was  probably  due  10  a  clerical  emr  in 
their  copy  or  cojiics.  In  D  it  was  also  omitted  at  Erst,  Unl  inicncd  above  by 
apparenUy  the  sane  hand.  Tbeie  are  other  cleat  indications  of  tcUliMuUp  In 
Ibc  cue  at  any  rale  ol  A  and  E. 
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B  {Bat.  493). 

In  the  Podleian  Library-  (Canon.  Hal.  109),  This  is  a  very  Ix^autiful 
US.  in  folio  on  vellum  (13  x  gt),  with  very  Large  margio,  as  it  has  single 
ctdumns  a.nd  the  writing  though  large  and  clear  is  much  compre&sed. 
It  appears  to  be  late  in  the  14th  century,  or  perhaps  early  in  the  ijth 
from  a  comparison  with  Bal.  432  (Paris),  dated  141 1.  The  titles  of  the 
Cantos  are  in  brilliant  red,  and  the  initial  letters  (alternately  blue  and 
red  as  is  vcrj*  commonly  the  case)  illuminated-  This  MS.  has  been  sub- 
jected to  very  frequent  erasure  with  a  penknife,  indeed  on  almost  ct«7 
page,  and  corrected  readin;^  are  written  over  the  erasures.  This  is  espe- 
cially frequent  when  z  (or  ()  occurs.  Perhaps  s  ivas  the  original  leliet, 
since  we  have  (uncorrected)  such  forms  as  pnsso  (ix.  i\'),p^fsp  (xiiii.  5), 
Jfun  (xv.  65),  condisiicH  (xvi.  53)1  s«isa  (xvii,  7),  slisiosaimtiU  (viiL  83), 
gm'uatnii  (xix.  26).  scasa  (frcquently\  dinausi,  &c. ;  possibly  s<»metiroes  it 
may  have  been  /,  since  we  find  in  viii.  56,  scgq.,  intio,  stralio  and  ringrafi*. 
Also,  ntio  has  often  been  altered  to  mi  by  the  tiopB^i^t,  e.g.  xiit.  3i,  75, 
&C.  Compare  su  for  sue,  xx.  94.  In  many  cases  a  dot  has  been  placed 
under  nn  erroneous  Iciter,  without  further  correction,  as  often  in  the  case 
of  altrn  when  nllij  should  be  read  (e.g.  xviii-  8).  But  besides  the  occa- 
sional confusion  of  allro  and  nJto,  the  scribe  has  a  curious  habit  of  some* 
times  UTiting  allro  thus,  alf.     So  also  diet'  for  dieire,  &c 

For  the  tide  see  Mortara's  CiUalogo,  as  also  for  a  description  of  the 
^Capitole'  of  Jacopo,  which  it  contains,  together  with  the  "■  Praemio'  10  his 
Commentar>',  without  however  going  on  to  the  Cominenlar>  itself. 

Among  peculiarities  a{  orthography  we  may  note  : — 

1.  Distinctively  Latin  forms  are  preferred,  and  unassimiktied  conso- 
nants generally,  e.g.  jiistilia,  scripio,  oiscuro,  faclare,  victoria,  sospt-fte, 
soinfiiw,  dampnali,  aiitiimpuo,  and  we  also  have  such  gratuitously  unassi- 
milalcd  combinations  as  l}riin,\t,',  riuxto  (for  rieetto,  xvi.  102),  nietle  (xi. 
7G),  sobmeetom,  &c    These  however  are  not  uncommtm  elsewhere 

2.  There  is  a  remarkable  absence  of  disiinctivdy  dialatii  forms. 
So  (ar  as  I  can  trace  any,  they  are  Tuscan  or  Florentine,  and  the  scribe 
was  probably  familiar  O'^te  the  writer  of  Z)  with  the  ordinary  Florentine 
Italian  of  educated  society. 

1  have  noted  sprcnde  for  ipUnde  in  x.  102,  and  aro  for  <nfra  frequentlf. 
These  are  Tuscan  forms.  Also  -evil  for  -evol,  e-g.  orrniil,  sa/ntn-il,  which 
again  is  Tuscan,  and  especially  in  the  neighbourhood  of  Lucca-  The 
archaic  forms  ^rrfiV,  seiil)o,  aprio,  &c.  &c.  are  also,  I  believe,  Tuscan. 

3.  Personal  peiuliarilies  of  (he  writer  again  are  not  very  maikod— 
the  most  so  perhaps  being  the  irregular  observance  of  the  second  concord 
in  respect  of  possessive  pronouns — e-g.  sho  parole  (xvi.  7a),  sua  cent  (xxiL 
51),  suoi  arii  (xx.  86),  and  t'l  mie  tesoro  (xv.  119);  indeed  mie  for  mi»  is 
((uitc  usual. 
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Also  three  or  four  times  he  9dop»  the  cnrkme  iorm  am^r  or  sm^ar 
fortfj»A0(e.g.xiiL58;  idx.124;  xxxSLsSX  Thb  seens  to  be  a  Proven^ 
form,  and  one  which  occurs  frequendy  in  the  Chanson  de  Roland,  &c 

Speaking  generally,  this  MS.  seems  to  have  remaikably  good  readings, 
and  few  variations,  either  cardew  or  coi^jegtnral,  while  unintelligent 
blunders  are  scarcely  to  be  found. 

The  following  are  some  of  the  very  rare  peculiar  readings  that  I  have 
been  able  to  discover. 

/h/.  tii.  41 ;  iv.  45,53 ;  xtv.  83;  xtx.  56;  xxvL  57;  xx\ni.  37. 

Ptif^.  viL  I5»  51 ;  xiii  3;  xxi.  61 ;  xxviL  81. 

Par.  xxvi.  136;  xxviiL  33. 

These  it  will  be  seen  are  of  very  slight  importance  or  significance,  and 
this  is  evidoice  of  the  scrupulous  accuracy  of  the  scribe,  as  well  as  of  the 
merit  of  the  exemplar  text  This  MS.  at  present  has  Ramani  in  In/,  xxviii. 
10^  but  it  is  obviously  a  correction. 

I  have  gained  a  general  impression  that  the  text  of  B  is  related  to  that 
of  Witte's  A.  This  would  be  confirmed  by  the  rarity  of  peculiar  readings 
as  above  noticed,  since  Witte's  text  (firom  which  variations  are  registered) 
is  professedly  based  mainly  upon  this  MS^  which  indeed  Wittc  has  often 
followed  even  when  B^  C,  and  D  agree  in  supporting  some  difTcrent 
leading. 


C  {Bat.  492). 

This  is  another  beautifully  written  MS.  in  the  Bodleian  {Canon.  lUil,  loS) 
on  vellum,  described  by  Mortara  as  "of  semi-Gothic  character  and  14th 
century."  1  should  judge  not  later  than  1380  from  a  comparison  with  one 
or  two  other  dated  MSS.,  and  especially  the  Brit.  Mus.  26836  (o).  It  is  in 
double  columns,  the  vellum  is  much  discoloured,  and  there  arc  curious 
pen  and  ink  illustrative  sketches  at  the  bottom  of  the  pages  (size  \^\  x  10). 
The  portion  from  Inf,  xxvii.  31  to  the  end  of  Canto  xxxiv.  has  been  written 
by  a  different  scribe  whose  writing  and  ink  are  both  inferior.  The  break 
occurs  in  the  middle  of  a  page.  At  the  beginning  of  the  Pnrg.,  the  former 
scribe  seems  to  have  begun  again  with  the  old  ink.  Many  of  the  corrections 
over  erasures  in  the  preceding  Cantos  seem  to  me  to  be  in  the  hand- 
writing and  ink  of  the  second  scribe. 

It  ends  with  this  colophon  :— 

Compiuto  ?  il  paradiso  di  dante  alUgkieri  di  fircnzi.  deo  gratitu, 
A  mem.    A  mem,    Anum, 

The  MS.,  like  B,  has  been  subjected  to  a  considerable  amount  of 
correction  and  erasure,  sometimes  with  a  view  to  the  substitution  of 
easier  or  more  obvious  expressions,  e.g.  di  quei  and  da  not  for  tra  qmi 
and  ptr  not  in  Inf,  xiii.  26,  27,  &c.,  &c. 

We  note  the  following  dialectic  and  other  peculiarities,  the  former 
pointing  obviously  to  a  Venetian  origin. 

33—2 
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(a)  The  reckless  manner  in  which  single  and  double  consonants  are 
interchanged  is  perhaps  its  most  marked  peculiarity.  This  prerails  to  a 
greater  degree  than  in  any  other  MS.  I  have  met  with.  Take  au  an  ex- 
ample Inf,  iv.  93 

Fanomi  onore  e  deqo  fano  benne,^ 

and  again  popdlo  maiigno  (xv.  61),  smio  fyt.  i,  though  smum  in  pretious 
line),  dritOj/osi^  eser^faio  (xxiii.  74),  disi^  hasa^pasa^  C0rem{vr.  \2^£il€^^ 
maiic  (ii.  1 6),  pariiar^  nobtlle^  com/rait i  (for  comflaii  or  com/mii^  Par,  jxbSbl 

89),  &€.,  &c. 

O)  sc  is  regularly  softened  to  J.  Disese  for  disceu  (frequently), 
sicticia^  lasamio  for  lasciandoy  crcseraHuo^  tender  and  siender  for  scemder^ 
sipa  for  scifa  (vii.  21),  basomi  (viii.  44),  sempio  (x.  85),  disente  for 
discenie  (xl  104),  pesi  for  pcsci  (xi.  113),  uma  for  sccma  (xiL  128), 
&€.,  &c. 

(y)  A  preference  for  e  instead  of  1  or  a\  e.g.  euuma^/ememe  (iv.  30), 
bcnc^io^  biascmo^  si'r\  serais  &c. ;  //4P  for  ///  {passim\  someietto  (v.  39). 

(d)  Among  minor  peculiarities  (mostly,  it  v^nll  be  seen,  Venetian)  may 
be  added  caxion  for  cagion^nui  for  imv  (frequent),  <v«v^  for  ^vwtr  (frequent), 
yf^y/  (iii.  \7,\\fiollo  (vii.  61),  /ir/z/Zi;  for  adotio  (xxxiii.  44).  (Comp.  perhaps 
oiiuna  for  adona  in  vi.  34.) 

As  illustrating  the  'personal  equation'  of  the  writer  I  have  noted: — 

(a)  A  tendency  to  omit  the  definite  article  and  the  copula  (a  tendency 
still  more  strongly  marked  in  L),  e.g.  viiL  1 1 1  ;  ix.  30^  &C.,  &c. 

03)  Frequent  omission  of  to  after  quando^  cke^  &c  (e.g.  viii.  59^  108 ; 
xxxiv.  23,  &c.,  &c.). 

(y)     Qficiii  is  generally  substituted  for  egii, 

ifi)  Final  ///  and  //  are  constantly  interchanged,  e.g.  Faren  not  a 
Chirom  (xii.  65).     Guardaci  bttn  bcm  sem  bt'tN  sepn  (sic),  Purg,  xxx.  73. 

(«)  k  is  often  written  for  r//,  e.g.  guarda  keno  nicti  (sic;,  (xiv.  73), 
/v////  largissc  (xiv.  92),  /vz///<-  -  chc  a  me  (xiii.  83),  so  ki  for  M/  {passiw). 
This  is  not  uncommon  elsewhere,  and  is  an  indication  of  archaic  ortho- 
graphy, and  according  to  Hatines,  of  the  first  half  of  the  14th  centurj-  (see 
II.  p.  too}. 

\C)  Adverbs  in  mcntc  arc  generally  divided  into  two  words  and  the 
latter  part  written  mcnh\\  thus — canina  mentre  (vi.  14),  eguni  mentre 
(vii.  76),  si  me  He  mcntrt\  &c. 

(17)  Ignorant  and  unintelligent  blunders  are  very  frequent  indeed,  in 
the  matter  of  false  concords,  meaningless  orthography,  and  absurd  divisions 
of  words.  These  arc  often  so  startling  as  to  suggest  even  ignorance  of 
the  language  on  the  part  of  the  scribe,  or  else  cop>'ing  from  dictation  by 
a  ver)'  ill-educated  and  unintelligent  person. 

Among  false  concords  take  the  following :  lunga  tema  (iv.  \\€^<,ftmgosi 
genii  (viii.  59),  ie  mure  (viii.  78),  la  cilgia  (iv.  130),  la  strida  (v.  35X 
piena  la  pugna  (vi.  26),  li front i  (vi.  70),  //  masckili  penne  (xx.  45). 

*  Sec  uivler  •  A  *  SH/*ra. 
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The  writer  evidently  thought  that  anything  terminating  in  a  must  be 
/etn,  sing.,  and  in  1,  masc,  pittn,  and  made  alterations  to  suit  his  theory  \ 

The  following  are  specimens  of  unintelligent  divisions  of  words  and 
other  blunders  suggesting,  in  some  cases  at  least,  a  mere  phonetic  repro- 
duction of  a  misunderstood  sound : — 


InJ 

:  ix.  75 

fiume  piu 

for 

fummo  h  piu. 

—  127 

chieresi  archi 

n 

gli  eresiarchi. 

^  77 

s'  elli  in  quella 

»» 

s*  elli  (h)an  quella. 

—   97 

sebe  nodo 

»» 

se  ben  odo. 

—  129 

a  te  da  cui 

)) 

attendi  qui. 

xii.  51 

ci  voile 

M 

c'  immolle. 

--  93 

nesciamo 

»» 

noi  siamo. 

xxi.  20 

ma  quelle  bolgie 

»> 

ma'  che  le  bolle. 

xxii.  85 

egliasolle 

» 

e  lascioUi. 

—  128 

cogliando  sotto 

» 

quegli  and6  sotto. 

xxxii.  134 

tu  m*  ingagni 

» 

tu  ti  mangi. 

These  and  many  other  like  blunders,  which  occur  frequently,  strongly 
suggest  the  probability  of  the  MS.  having  been  copied  orally,  (Sec  further 
note  on  ////!  xxii.  89.) 

The  following  may  be  useful  as  testing  passages  for  comparison  with 
other  MSS. 

Inf,  ii.  23  ;  iii.  116,  121  ;  vi.  48;  xiv.  66,  75,  104;  xvi.  45  ;  xvii.  14; 
xviii.  109;  xix.  29;  xx.  25  ;  xxii.  69;  xxiv.  83,  92;  xxvi.  19;  xxix.  132; 
xxxii.  62  ;  xxxiv.  75,  85. 

Purg,  iv.  72  ;  x.  14 ;  xxi.  61  ;  xxii.  5  ;  xxvi.  72. 

Par.  i.  135  ;  iii.  15  ;  xxii.  17  ;  xxvi.  136. 

In  conclusion,  I  should  judge  that  C  had  a  very  good  foundation  text, 
but  a  very  unintelligent  and  ignorant  scribe ;  and  further  the  MS.  has 
been  very  freely  erased  and  corrected. 


D  {Bat.  487). 

In  the  Bodleian  {Cation.  Ital.  97).  This  is  a  MS.  on  vellum  in  4to 
(9x6)  with  single  columns.  The  writing  seems  to  me  to  be  certainly 
early  in  the  15th  century,  but  Mortara  describes  it  as  of  the  14th. 

It  has  no  title  or  colophon,  and  the  Cantos  also  have  no  titles. 

The  similes  have  been  marked  throughout,  and  the  word  copo  usually 
added  in  the  margin,  apparently  by  the  same  hand,  or  at  any  rate  an 
early  one. 

The  most  curious  point  about  this  MS.  is  the  evidence  which  it  affords 
as  to  the  authorship  of  the  celebrated  epitaph  still  existing  on  the  tomb  of 
Dante  at  Ravenna  and  traditionally  assigned  to  himself,  consisting  of 
six  rhyming  hexameter  lines,  and  commencing 

Jura  Monarchia:,  Superos,  Phlcgctonla,  Lacusquc. 
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They  are  given  at  the  end  of  this  MS.,  and  distinctly  attributed  to  one 
Dominus  Bemardus  de  Canatro.  A  sonnet  follows  *De  iamde  dicti 
Domini  Berftardij  and  then  another  entitled  ^Respimsio  dicii  D^tmimi 
BemardL^  See  further  Mortara's  Catalogo  p.  iii,  and  also  a  foil  dis- 
cussion of  this  and  other  epitaphs  on  the  tomb  of  Dante  in  an  artide 
by  myself  in  TJu  English  Historical  Rcuiew. 

Following  our  usual  plan  we  will  indicate : — 

( 1 )  Dialectic  peculiarities. 

These  are  not  so  strongly  marked  as  in  many  other  MSS^  but  seem  to 
point  to  a  Tuscan  origin.  Of  course  the  peculiarities  of  this  dialect  are 
in  any  case  not  so  strongly  marked  as  those  of  the  provinces  more  distant 
from  the  centre  of  Italian  proper,  many  of  what  would  othcrwrise  be 
peculiarities  of  dialect  being  admitted  as  features  of  'the  language.' 

(a)  aro^  arei^  arebbe^  &c  are  distinctively  Tuscan  forms  which  occur 
very  commonly. 

03)  The  confusion  of  r  and  /  points  in  the  same  direction,  eg.  grolia 
for  gloria  (iii.  42 ;  xxxL  116);  grorioso  (x\\  56) ;  obriando  for  oMiande 
(xxviii.  54) ;  archemia  for  alckemia  (xxix.  1 19,  137).  Perhaps  we  may  add 
iniralle  for  entrarU  in  xxv.  112.  Contradio  for  comtrario  (xxxii.  94)  is 
also  Florentine.     Comp.  conversely  Gereon  for  Gedeon  in  Purg,  xxiv.  12^ 

(y)  f  is  prefixed  to  words  with  extraordinary  frequency  (as  also  in 
'F').  This  is,  I  believe,  a  Florentine  habit.  £.g.  mv/x^*,  rx/ru/tf , /srAiW/i, 
istrosciOf  ispose,  &c.,  &c  Ever)*  page  affords  numerous  examples  of 
this. 

(d)  The  forms  fncnt)o^  pentioy  apf^o^  &c  point  in  the  same  direction'. 
So  d\so  piata  for  pitta  (frequently). 

(2)  Among  'personal  peculiarities'  are : — 

(a)  Constant  interchange  of  m  and  m,  especially  when  they  are  final 
letters  (compare  *CMn  this  respect),  e.g. 

UM  poco  {jHissim\  bcviy  falcom^  facciam  (xv.  73),  Menbroiio  (xxxi.  77), 
passavan  (iv,  65),  ponciuin  (vi.  35),  &c.  (in  fact  this  form  of  i  plur.  is 
vcr)'  common),  uofi  [iox  2iOfN\  P  on  for  f  uom  frequently. 

(/3)  Final  €  for  / :  quince^  quinde  and  ogne  are  ver>-  common  forms. 
So  gcntCy  parte  J  /rate  frequently  stand  for  the  plural ;  cf.  esse  for  essi  (iv. 
62).  Rarely  the  converse  also  is  found  (as  might  be  expected  sometimes, 
the  interchange  being  once  permitted),  ^%. /alconieri  (xvii.  i2g\  graudi 
(xxxi.  132).  Similarly  e  for  /'  in  subj.  tenses  is  usual ;  e.g.  iv.  64  {tUcesse); 
71  (discemesse) ;  vL  45  (vedesse);  &c,  &c. 

(Consequently  readings  (such  as  conoscesti  and  conosceste  in  v.  120} 
which  depend  on  the  distinction  between  e  and  1  are  practically  in- 
determinate in  this  MS.) 

(y)  There  is  a  tendency  to  double  certain  consonants,  especially  after 
chcy  e.g.  chellasi-che  lassi  (xi.  18);  chellattende  (xi.  97);  soy^  /,  and  s  are 
regularly  doubled  after  eke, 

*  Sec  supra  under  *  B '  and  infra  under  *  C* 
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(Consequently  U  is  noi  conclusive  evidence  that  the  ddinile  aiiicle, 
or  a  pronoun,  is  intended  lo  be  inserted.) 

ifi)  Another  very  sinniiUr  peculintily  of  orthography  in  this  M.S.  is 
tile  use  of  t  and  g  soft  hvl'itii  a,  (i,,ind  «'.  Thus  we  i\n<^  posca  (x.\x.  17). 
marca  (xxx.  133),  lanca  Slc.  (xxxi.  3,  4,  6),  fac<a  &c  (xxxi.  44,  6,  Sj,  ^n  = 
OHti,i  (xxx.  83),  &c.,  &C.  <^o  =  rf^  (XKX.  148},  vtco  (xxxiii.  46),>ji-o  {xxxi. 
'3S)-  -f^jfi  {xxxL  4S,  Slc),  £MAa=giKaa  (xxix.  m),  gaii-i=gialla 
{xxxiv.  \^).gunto=giMmo  'xxxiv.  III). 

The  text  of  this  MS.  i*  very  highly  (I  think  too  highly)  praiscJ  by 
Alortsra,  and  the  copious  NUjiply  of  'MU  variaa/i'  to  which  he  rL-fcrs  is 
a  questionable  nieriL     In  fact  ii  seems  to  be  only  another  way  of  saymj- 
that  the  writer  has  indul::>--<i  in  reckless  license  of  conjecture,  as  ihc 
folloHing  samples  will  shew,  "here  many  lines  will  bv  found  entirely  re- 
constructed, often  with  an  obvious  motive,  *o  that  its  list  of  'peculiar 
passages'  is  exceptionally  laryc-    The  following  arc  examples : — 
/i'/  iii.  6         c  'I  primo  honore.    (C/.  e  'I  sommo  honore  im  A) 
„    —  8j       Non  spcnite  eiammai  vedcr.     (Se  p.) 
n    iv.  S9        Israel  con  Isaac 
„    —■  141      Tullio  e  Mcrhno. 

„    ix.  72        le  bestic  t  lo  pastorc.    (Tie  tumt  hectic  Mng  rfMenily 
tkoiighl  to  !•<  in  "lore  na/nml {tmin-ilion  ifitli  )i.-i!iore 
/A(i«fi';rc  would  6r.) 
n     xvi,  18      a  lor  chc  a  te.    {A  mrious  and  eltimsy  compliment  to 

Danle,  muting  HOHietut  of  the  pasiuge.) 
„     xix.  1 17     Ch'  ebbe  d.i  te.     {Apparently  la  indicate  the  vlirnf-iri- 

nets  oj  the  'dim.itioH  i</ Cemlantiiie.') 
„    XK.  S        piangendo  c  lacrimando.    (piangmdo  perkapi  thought 

more  smitaMe  than  tacendo  with  lacrimando.) 
„    KRX.  86     dodici  f'-r  undici.     (A  euriout  change  /or  n-hiJi   I 
caiinol  ><■.■  the  rfison,  and  vhich  t  have  n.  :•<  r  /■. ,  1/ 
able  lo  meet  ^-itk  elsewhere.) 
ywr^f. xxxi i.  103  Di  quella  terra. 
We  may  add  : — 

JnfM  I39J  iv.  37;  xvii.';i,i;o;  xviii.  36,  iiJ,  113;  xxiiL  63,63;  xxiv. 
14;  XXV.  16,74;  xxvii.46;  xxxiv.  36,68. 

Purg,  ii.  13,  44;  viL  IS.  S' ;  x"'-  61  i  XXV.  31 ;  wx.  73. 
Par.  viL  31 ;  xxii.  i^\  xxvi.  134  ;  xxviii.  jo;  xxix.  4. 
There  arc  also  very  m^iny  lines  in  which  single  words  have  been 
changed,  e.g. 

nu  It  Vila  for  coipa,  xviii.  31  canlo  for  lata,  xix.  93  ditte  for  ehiese, 
xsiL  30  lommo  for  area,  xxtv.  1 16  ilordilo  for  tmarrilo,  xxvi.  35  al  poiha 
for  al  pesso,  xxviii.  37  Uerco  for  inerda,  xxxiiL  71  morir  for  catear,  and 
many  more. 

'  This  peculiarity  oceun  chicHy,  if  not  entirely,  In  the  last  few  Canitu,  in  the 
caicirflhii  Ml.     It  it  (band  bIm  >■  'G,'  aad  I  noted  xsnMat  l^rg.  vii.tyin  'm.* 
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(c)  A  few  careless  or  utiintelligeiit  blanders  may  be  noted,  sodi 
as  tuo  sUlla  (xv.  5$)^  quello  Eriion  (ix.  23),  ^  um  ptemii  (xv.  108), 
fer  U  qua  (ix.  1 19),  dowulla  for  dolcena  (xxvL  94),  farse  immaim  for 
forsennata  (xxx.  20).  Unusual  words  and  proper  names  seem  to  have 
given  rise  to  strange  Uunders,  as  tgli  itUropia  for  tUirmpm  (xxiv. 
93),  €  dare  tu  se  (for  /  d^Arttusa !)  (xxv.  97),  qtiivt  Uode  (for  ^ue  or  dtve 
EteocU)  (xxvL  54),  chmrdi  Uro  {fac  cordeliiero)  (xzviL  67X  '■^  i!mM#  (far 
al  Lattrano)  (xxviL  86). 


£  {BaL  489). 

In  the  Bodleian  (Canon,  Itai.  103).  A  MS.  on  paper,  in  large  folio 
(i6xii)y  of  which  the  date  is  given  in  the  following  colophon,  Dea 
£rrZs  Amen.  Finite  adi  15  Febrar  1443.  (For  title,  &c,  see  Mortaia, 
CaicUogOy  as  before.) 

This  MS.  seems  to  have  had  a  good  foundation  text,  and  has  compara- 

■ 

tively  few  variants,  except  such  as  are  due  to  careless  and  barbarous 
orthography,  dialectic  peculiarities,  or  want  of  intelligence  on  the  part 
of  the  copyist  He  does  not  however  seem  to  have  set  himself  (like  the 
scribe  of  F,  and  to  some  extent  those  of  D  and  I)  to  re-edit  or  amend 
his  text 

This  MS.  has  a  special  interest  from  its  containing  the  remarkable 
interpolation  of  18  lines  in  iftf.  xxxiii.,  first  noticed  in  1874  by  Dr  Greg. 
Palmieri  [see  Appendix  ill]. 

I  have  suspected,  more  strongly  than  in  almost  any  other  MS.,  oral 
dictation  in  this  case.    This  seems  to  be  indicated  by 

i.  The  ver>'  great  frequency  of  dialectic  forms  and  peculiarities, 
which  would  at  least  be  likely  to  be  multiplied  by  such  a  method. 

ii.  Strange  and  unintelligent  blunders  in  specially  difficult  passages, 
proper  names,  or  unusual  words,  e.g.  xx.  9;  xxiv.  100;  xxvii.  30,  5:c. 

iii.  Lines  are  frequently  defective  from  the  omission  of  words, 
especially  in  the  middle  of  the  line,  but  without  any  indication  of  omis- 
sion, as  if  the  copyist  had  not  always  kept  up  unth  the  dictator,  eg. 
xix.  114;  XX.  73;  xxii.  33  (and  very  many  more). 

iv.     Extreme  irregularity  and  variability  of  orthography. 

V.  Some  special  blunders  which  seem  most  naturally  explicable  on  the 
theory  of  dictation,  e.g.  vii,  \z\  de  contrisiiiox  dicon  tristi^  x.  92  tvn*i  a 
Firenzti,  xxiv.  89  la  ihiopiti,  xxv.  58  E/a  era  abbarbicata  for  Eilera  abbar- 
bicaia,  xxviii.  122  Pur  sol  for  Pesol^  xxx.  49  del  Into  for  di  Unto ;  and  see 
note  on  the  curious  blunder  in  iii.  1 17,  &c.,  &c. 

The  following  are  some  of  the  obvious  Venetian  peculiarities. 

i.  Neglect  of  double  letters;  mose  and  moso^ peua^ groso^  speso^  tera^ 
basOy  valey  tore^  quela^  ela^  9iula^  belo^foso^poso^  sasi^  &C.,  &c,  and  on  the 
other  hand,  oribilli^  pianettay  turbatta^  maliey  iaqnellii,  futtura^  cossm^ 
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W/.i,  golU  (vi.   14),   nilh  (xxxiv.  45),  lintf-i,  alllo,  sta/la,  luMlo,  nottt 

(xix.  118),  vtlU  (xxvii.  81).     tn  xix.  63  eoliii  and  r0//«/  bolh  occur,  and 

in  xxiv.  33  wc  read  di  eiappa  in  chiapa  ! 

ii.    Prevalence  of  soft  sounds,  such  ^  {\)  i  iox  <,  tc, g  xaA  s\  (i)^for 

tk;  {3)»forr;  (4)  «  for  <.;  <s)  «  for  i    E.g.(i)*^».ai(vi.  87),/am«(x.  is). 
j)«i'  (xi.  1 1 3)  and  pcssi  fxxix.  84)  (bolh  for  pesei\  e«>t  (for  coift)  and  simi- 

Uriy  WnV  (xxv.  no),  Bresia,  fiosiii,  passeiuia  (xiii.  loi).  lUsese  (iii.  119), 

u9chc=icioicht  (vii.  70),  lasA=lat(ib^  ititiuiiar  {tHiiugiar),  raion*,  eason, 
giatt-giaee,  vistnda  —  victnda,  Adise  foi  Adks  (xii,  5), 

(j)     e  for  ch,  sdera  =  ickitrit,  ciuto  and  cins/r  for  fAiuM,  &c;  alcimLi, 

dua'amt'K 

(3)  The  fondness  for  *  is  slic»-n  in  firaia^iraecia,  /•t:af=/actss,; 
ii&''cib,doh€,felise,  vtlo^e,  icrto,  &.C.     Even  s*=ehe{v.  132),  and  idfza 

=Kfuggia  (xviii.  7 1). 

(4)  The  preference  for  u  is  seen  in  risputt,  Immiii,  fiitu,  <uh  for 
fon  {p<ujim),pH>ni  (xiii.  6),  connbl,  lnl.itS'^Untaii,  &c.,  &c. 

(5)  r  for  /,  e.g.  simei,  cardenali,  meiura,  ontma,  fotsttno,  lofi-imaM, 
Sk. 

The  following  may  he  added,  luiv  ima  (xvi.  97),  m,gio~me::<i  (ix. 
i!S\,tXiutv  =  atzurro  (xvii,  %<)\fioli  Kxf.\\\\.  ^),t  p\~<piu  (v.  67J. 

It  ulto  has  the  usual  Latin  and  unassimitaied  types  of  words,  such  .->$ 
entcifixo,  SKbievando,  otxrtm,  anli^ui,  luto,  tfftiti,  &c,  and  by  a  sort  of 
fa1s«  analogy  also  lUeti  [^littf),  aloeta,  gkihtete,  and  even  dkle=%ii  U 
(xxviii.  93). 

Among  barbarisms  or  vuly.iiisms  m.iy  be  noted  hivenbor - avrtblwr, 
habandona,  AttrtHa,  kodii,  kceeki,  kandi  (xxiv.  138),  and  even  kee  (xxiv, 
90),  Mallabog/ia,  Afalabboglu,  Malltbrnnche  and  cepko  (xvii.  50). 

The  extreme  carelessness  of  the  scribe  often  extends  to  the  viotaiion 
of  rhyme,  which  looks  as  if  the  MS.  had  nc\'er  been  read  over  or  revised, 
e.g.  xxiii.  21  sen^a  eetti  for  st  uon  tili,  xxxii.  110  tuit  v./j  for  lua  oiiUi, 
xxxiv.  too  dilieva  for  divtUa, 

The  lines  tn/.  xxiti.  9,  10  are  omitted,  and  the  omission  not  noticed. 

Under  the  head  of  ' personal  eijuation'  wc  may  note:— (i)(-ibi  ioteke 
(pasdm) ;  (1)  genu,  voe*  and  similar  words  are  spelt  in  the  plural  as  in  the 
singular;  (3)  frequent  insertion  of  the  pronoun  u>  (though  /^ro»/rir  it  is 

'  This  it  1  beUerc  pecaliarly  Venetiao,  with  tODCthing  of  ibe  French  naiil 
touDil  to  the  fioal  *. 

'  The  eipluulion  of  this  I  lake  to  be  ihai  ih  a  soft  in  Venetian,  and  hence  its 
MMind  wouM  be  given  by  t,  10  that  lAntitr  vtuM  be  pronounced  lonicthiDt:  tike 
*choo«cr'   and   hence  iVtuir  is   wriiicn.      Morctnct,   according   to   Conluini'i 
Diii*M«ri»  M  DialtOt  yenaiaHO,  pboaetk  spelling  i>  pcculuriy  Venetian.    See 
the  curious  instntctiont  to  the  primer,  p.  I4,  especially  the  btl  ivo  lines 
Un  iviio  ve  dago  per  icurtarb 
Se  strive  in  vcneiian  come  m  parta. 
Hence  possibly  the  xuaDge  phonetic  blundei  Ptrtki  «iu  for  Ar  itmmi  in  /■/.  iii. 
117  (where  see  note). 
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often  omitted  after  cke^  e.g.  xiz.  7S,  &c^  &c),  eg.  Q^uuuT  a^  mtf*  »^  Sx.; 
(4}  U  orecchit  for  ^/r*  arucki  (pauim\  and  even  in  spite  of  the  riiyine  in 
^^^ii-  52;  (5}  Ji'^,  &C,  are  used  indedinably  (as  in  several  other  us&X 
and  sometimes  in  the  form  j9;  (6)  d£  quesio  s/cods  to  be  abnost  always 
substituted  for  iP  esto. 

The  following  passages  may  be  noted  as  peculiaur. 

In/.vL  117;  XL  43,99^-108;  XV.  122;  xix.65;  xxiL  I2|  108;  xxz.  7. 

Purg.  IL  13;  iv.  73;  V.  88,  136;  xiiL  2;  xix.  35. 

In  the  following  cases  whole  lines  are  peculiar  to  £,  often  (as  win 
be  at  once  seen)  from  confusion  or  clerical  errors — Inf.  v.  loi ;  xiL  114; 
xxii.  140;  xxiv.  30,  100;  xxxiL  34. 

£  has  certainly  some  relationship  to  A--e.g.  Inf,  xiL  41 ;  xiv.  1 15 ; 
3(v.  39;  xvi.  3;  xviii.  126;  xx.  27;  xxL  25,  57,  106;  xxviL  85;  xxxL  i2iB; 
&c.,  &c. 

Also  £HP  seem  to  be  related,  e.g.  for  £  and  H  (besides  someof  those 
just  given) — Ipi/.  iiL  7  ;  xxxL  67 ;  xxxiii.  98,  &c ;  for  £H  and  P — Inf.  iv. 
143;  V.  73;  xix.  40;  xxi.  25,  106;  &c 

£  and  H  have  a  curious  blunder  in  common  at  Ittf.  xxiv.  21. 


F  {BaL  495). 

In  the  Bodleian  {CofioH.  liaL  112).  A  15th  century  MS.  on  paper  (size 
132X9J)  with  two  columns. 

This  is  a  very  remariuible  MS.  on  account  of  the  extraordinary  number 
of  what  some  critics  would  call  '  beiU  variantU  It  is  full  of  bold  and 
original,  not  to  say  audacious,  changes^  The  scribe  whose  name  is  given 
in  the  following  colophon, 

Alaude  di  Xto  e dell  a  madre  disse 
quando  donluca  dalla  Scarfieria 
dh'tilembrosa  monaco  miscripse^ 

as  Don  Luca  dalla  Scarpcria^  seems  to  have  been  an  educated  and  intelli- 
gent man,  but  very  prosaic  and  devoid  of  taste,  who  allowed  himself 
unlimited  license  in  the  way  of  conjectural  emendations  of  the  text 
Besides  whole  lines  nearly  rewritten,  such  petty  alterations  as  transposed 
words,  substitutions  of  one  word  for  another,  and  so  on,  are  quite  endless, 
and  in  many  Cantos  there  are  scarcely  half  a  dozen  consecuti\'e  lines  that 
do  not  exhibit  them. 

The  foundation  text  of  the  MS.  is  undoubtedly  of  the  Sienese  type,  for 
which  see  Witte,  Dante  Forschungen^  1.  No.  16.  So  also  (though  more 
distantly)  is  that  of  the  closely-related  MS.  1,  but  the  cop>'ist  of  the  latter 

1  Mortara  states  in  a  note  about  him  that  he  lived  in  the  second  half  of  the 
15th  century  and  that  he  also  copied  the  Cronaea  fiorentina  di  Piero  di  Ciaoanni 
Minerhetti^  concluding  with  the  same  three  lines  as  in  the  colophon  to  the  present 

MS. 
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less  oficn  departed  from  his  original  t«i.  See  further  under  'rf'  for  ilic 
tclaiionship  between  F  and  d. 

This  MS.  is  clearly,  1  think,  of  Tuscan  origin.     We  may  tioie — 

(i)  The  frequent  interchange  af  r  and  /  (so  commuiily  to  be  hunl  in 
Tuscany  nowadays),  eg. 

/  for  r,  umpU,  Elint  (ix.  45),  ttmpia,  asstmpla  (wiv.  2,  4,  6},  plura  - 
Proda  in  xxi.  1 3,  &c. 

r  {at  I,  sprendt  (4  or  5  times),  Frtgias,frag<lh,  Frfgdonlt,  &c. 

(a)  A  prefixed  s.paiiim  (*ce  under  '  6  '),  e.g.  iimort,',  ulri<li,  iil.Uo, 
igHorHytii.  113);  »^// for  ^/i  (very  frequently). 

(Noie  also  a  very  curious  affixed  j'  to  proper  luines,  peculiar  10  this 
MS, ;  Piuiiii,  Semiraiia'tsi,  A/iniMsi.  &c.) 

(3)  Minor  ch^Lracterisiics  a/c  am',  arthtu  occ.ision.iUy,  nnd  .//  di.tro 
ipasiiui)  (or  di^lro,  piafa  {fat  f'"  •-■■-  -  —  eiigm,  HoLmgua, 
tangiia,  &c.;  dnnio  for  d^tttr^.  .-<cpt  pcihaps  the 

inserted  H)  are  Tuscan. 

The  following  may  be  rcgaide*  '  rilics  of  ihc  Hriier. 

(1)     cosi    for   j)   vcrj-   ofleti    ('  ^  »C(   changes  J«.7it' 

gratsit),  e.g.   xxx.   1 1 1  (but  vUt  line,  obviously  for 

rhythm). 

(!)    The  conjunction  *  is  frc(  ' 

(3)    coslui  is  very  commonly  te.    (This  is  not  so 

in  '  I.') 

(4}    amtndut  is  regularly  found  for  ambrdiie. 

(5)  He  seems  to  exhibit  a  preference  for  the  gerundial  consiruclion 
and  10  have  introduced  changes  accordingly,  e.g.  tnf.  xxiv.  17  ;  xxxi.  19  ; 
xxxiv.  io. 

The  list  of  'peculiar  readings,'  if  at  at)  complete,  would  be  almost 
endless.  Apart  from  their  want  of  support,  it  is  curious  to  sec  how 
obvious  in  many  cases  have  been  the  motives  of  the  changes  made. 
The  following  (selected  from  a  much  longer  list)  will  give  an  idea  of  the 
very  singular  character  of  this  text. 

i.  The  subslitulion  of  more  obvious  and  commonplace  words  or 
ideas,  e.e. 

Ill/,  ii).  6i  aUora/frincontanente. 

„  iv.  41  dannati /ir  perdutL 

„  vii.  133  mondo /i>r  aer. 

„  X.  133  mossi  i  piedi/>r  votsi  i  passi. 

„  xviii.  105  roan  for  palme. 

„  —     123  t' ammiro/or  t' adocchio'. 

„  KM.  37  rottc  /or  spenate. 

„  —  73  il  man /or  V  avere. 

n  xxiii.  84  impacc  ia vagi  i /or  tarda vagli. 

B  xxiv.  38  cerchio  /or  pouo. 

'  Similarly  in  In/,  it.  107  miran  is  substituted  bi  rigt/arJar. 
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Inf,  xxiv.  64  debole  far  (ievde. 

„     —   7S  guardo  >r  vcggia 

„  xxvii.  120  contrarieti  ySv  contndiiion. 

„  xxxiii.  106  tostoySir  avaccia 

Other  instances  will  be  found  in  the  collations  at  Inf.  ii  5 ;  viiL  33, 
43, 117;  xvii.  56,  &C.9  &c  .Note  espedaUy  the  sort  of  genteel  ¥ii|garitj 
of  substituting  donna  for  madrt  in  Iitf.  xxiii.  38 ! 

The  change  in  Inf  vii.  32  from  'Da  ogni  mano^  to ' Da  aip^parU* 
deserves  special  notice  as  a  curious  piece  of  prosaic  pedantry,  and  the  moie 
so  because  a  similar  feeling  may  be  traced  in  other  passages,  e.g.  in  Pmrg, 
ii.  22  o^pii  lato  has  been  changed  to  ogni  parte  in  BD  and  some  other 
MSS.,  and  this  change  is  adopted  by  the  Aldine,  Cmsca,  and  other  edd. 
I  found  the  change  in  the  present  passage  only  in  the  two  Sienese  USS. 
F  and  //,  and  not  elsewhere  even  in  members  of  that  family.  It  is  cu- 
rious to  observe  that  another  MS.  ('/')  here  changes  mmno  into  laU^ 
which  was  perhaps  thought  at  least  to  soften  the  supposed  anomaly.  It  b 
also  singular  that  in  Inf  xxii.  $6  a  converse  change  has  been  made  by  L 
and  A  o(d^  ogfti  fKirte  into  <f  ogni  lato.  The  expression  in  the  text  may 
be  illustrated  by  the  phrase  ogni  sesso  (Promessi  Sposi),  to  say  nothing 
of  tous  ic's  deuxy  &c 

iL    Euphony  or  improvement  of  rh)thm. 

Inf  ii.  106      il  lamento  del  suo  pianto  for  la  pieta  del  suo  pianto. 
„   viL  108    malvage  coste  grigey^r  maligne  piaggie  grige.    {So  also 

„  viii.  86     £  1  mio  Maestro  allora  itctffor  £  1  savio  mio  Maestro 

fecc. 
„  xiv.  39     cresccr  lor  do\oi^  for  doppiar  lo  dolorc  (perhaps  to  az'oid 

the  repetition  of  d^as  in  the  last  case  that  of  o). 

The  perpetual  changes  in  the  order  of  the  words  in  a  line  is  probably 
due  to  a  desire  for  euphony,  e.g.  xvii.  108  ;  xviii.  13,  30,  115  ;  xix.  131 ; 
xxi.  91 ;  XXV.  13;  xxxii.  46,  tSrc,  &c. 

iii.  Supposed  better  grammar  or  a  greater  elegance,  clearness,  or  sim- 
plicity in  sense. 

Inf  iii.  100    morte  e  nude  for  lasse  e  nude. 
„    xiii.  43     usciro  for  usciva. 
„    XV.  42      i  \oro  for  i  suoi  {similarly  Di  loro  is  substitnttd  for  Di 

s6  ///  viii.  51}. 
„     viii.  74     Entro  la  faccia  {perhaps  to  a7'oid  affocSL  after  foco). 
„    XV.  124    is  curious ;  the  substitution  of  di  queiy^r  colui  being 

apparently  due  to  the  pedantic  notion  thai  there  'u*ouid 

hcn>e  been  more  than  otu  loser! 
„    xviii.  77  Di  cui  ancor  for  A*  quali  ancor. 
„    XX.  80     c  fa  palude  for  e  la  impaluda. 
„    xxL  96    Quando  si  videro  tra  nimici  tanti /c/r  Veggendo  sc,  &c. 
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//;/  x\iv.3<j      porta»irfiw>frt//(imona  la  avoid  tlie  repttition  ^/'porla 

in  the  rhyme  {ste  t.  37.   C/.  Gi  tmttidaiion  in  «ii.75}. 

„     xxxiii.  66    tatve/ar  terra  is  a  very  proiaic  nuii  unfiirlunaU  ckangt. 

iv.  Someiimes  these  motives  condict,  and  grammar  is  sacrificed  \a 
rhythm  or  rh)thm  to  graminar  or  to  other  supposed  improvements,  e.g. 
viii,  S4;  X.  113,  131,  &c.,  and  very  many  lines  are  defective  in  feet,  as 
xxK,  82;  xxxi.  17,  78;  xxxii.  128,  &c.,  &c.  Sometimes  even  rhyme  is 
ncgleciFd,  e.g.  xxii.  120. 

Curious  blunders  of  Irnnsposilion  and  repetition  of  linc^  occur  at  v. 
100:  xiv.  56;  xviii.  103  and  xix.  53,  54,  which  might  be  serviceable  to  note 
for  comparison  with  any  MS.  of  suspected  rel.itiottship. 

V,  A  few  passages  maj'  be  added  where  ihe  alternatives  arc  peculiarly 
Arbitrary  and  audacious,  but  evcrj'  paj^e  will  give  instances,  and  as  I  h.id 
noted  about  ;oo,  it  is  difficult  to  make  a  selection.  These  are  a  few  taken 
altnost  At  random. 

Inf.  iii.  75,  93,  117,  lag;  vii.  53,  103;  xxii.  39;  xxiii.  60;  xxxiii.  95. 
156 — T.  xxxiv.  30,  Ac,  it  Piirg.  il  36.  44  ;  iv.  71;  v.  136;  vii.  51.  Par. 
xsi.  Ill  (Pretro  M<iugiader)\  vii.  li  ;  xix.  141;  nvjij.  so,  &c. 

In  i'arg.  vi.  49  F  has  Atattlra.  the  leet.  rmljg.  being  Signerr  and  MSi. 
of  the  Vatican  family  reading  tltieu  lfiuit,and  in  Par,  iv,  t^ojissi  di'.-ini, 
the  utual  readings  being  eea  i)  or  >i>/). 


G  (A./.  48s). 

In  Ihe  Bodleian  Collection  {Canon.  Ital.  95).  This  is  a  15th  century- 
MS.  on  papcr(ii)x8J},  carefully  executed  as  regards  handwriting,  but  by 
an  ignorant  and  Ill-educated  scribe.  It  belonged  to  Pier  del  Nero,  whose 
aulo^iraph,  with  the  date  1591,  it  contains.  Il  is  conjectured  bjr  Mortara 
(whom  sec  for  title  and  colophon)  to  be  one  of  the  14  belonging  to  him 
that  were  consulted  for  the  della  Cnisca  Edition  of  1  $95- 

It  has  (lil<e  '  1 '}  curious  tailless  ff\  and  also  ^%  and  /*>  with  vcty 
long  tails  ;  also  a  form  for  <  resembling  one  in  '  I.' 

The  dialectic  fornu  point  unmistakably  to  a  TuKan  origin. 

1.  The  interchange  of  r  and  /',  e.g.  DtmoclUo,  Eraerilo,  ar6cr  (vii. 
14]  J  Falisti  {txHX.  ti(i) ;  gralioso  {m.  56) ;  vonerti ^volMtrii  (fy.  98). 

2.  The  forms  artiU,  artbb,;  art*  ( ^irvria,  xxxiL  30),  &C  Also  tntt 
instead  ot  ttalt  (which  it  an  old  Florentine  form)  in  xiii.  39. 

3.  dua  for  dHt  commonly  (cf. '  I '].  This,  I  believe,  i*  Florentine,  as 
also  the  forms  piala,  pialoto,  &c.,  which  occur  fre<]uently.  So  also  tua  ali 
Inf.  xxvi.  a  (see  under  '  I '). 

The  following  personal  peculiarilies  are  also  to  be  noted  :— 

The  writer  sometimes  substitutes  9  for  «  or  r  in  the  tennination*  of 

■  SMM/mndcf 'B'and'D.' 
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nouns  and  adjectires';  e.g.  innro  for  evra  (xvi.  59);  ripo  for  ripm  (xvL  103}; 
^vic/^  iorgentt  (xviii.  50};  gramdo  iw  grande  (xxviiL  132). 

This  may  perhaps  explain  sacfa  apparent  false  concords  as  Gimmmu... 
crucdato  in  xxx.  i,  and  lo  porta  in  xxiv.  37. 

Another  very  curious  peculiarity  of  this  MS.  is  the  way  in  which  c  and 
g  are  made  soft  before  a^  o^  and  ik.  Hence  we  have  such  strange-looldqg 
forms  as  cascun  (xiiL  108)';  coeka^cwcca  (zzxiL  104) ;  hme^  and  hmemlo 
(for  baciby  &c.);  nocca  (xiL  48);  comca^cionca  (ix.  18);  Hsca^comdmemmdo^ 
lascando^  cruccata^  &c,  &c.  In  iv.  93  dico^di  db.  So  again  f^^gi^ 
(vii.  105,  &C),  saggo^  gustiUa^  gamai^  aguHto^aggiumio  (xL  62),  ^W)^ 
gomo,  Gtida  (ix.  27).  /i;^  xvii.  10  reads  La  facca  sua  era  facca  d^  u^m 
gusto, 

A  similar  peculiarity  has  been  noticed  in  D»  another  Tuscan  MS. 

On  the  other  hand,  c  is  sometimes  (but  rarely)  hard  before  f,  as 
riciafNavan  (ix.  24) ;  sdanto  (ix.  70). 

Another  noticeable  point  (rather  Venetian  however  than  Florentine) 
is  the  writer's  fondness  for  the  letter  x ;  e.g.  biaxmo  (v.  57),  vixo  viso 
(v.  no,  &c,  &c.)>  dhnxOf  medexmo^  mixero=misero  (xviL  109),  trxwro^ 
dixio^disio  (xxvi.  69),  &c 

The  ignorance  or  vulgarity  of  the  scribe  is  shewn  in  several  ways : — 

1.  The  most  unintelligent  divisions  of  words,  especially  in  proper 
names.  Da  bil-n  Abel  (iv.  56),  Disse  vti  nosso  a  me  (v.  17X  Coneficuro 
(x.  14),  fu  caeca  (xxxii.  63),  gran  durli  (vii.  26\  almion  telletie  (xv.  28), 
divi  narie  (xxi.  16),  Dappale  sarvi  (xxix.  loSX  &c.,  &c  He  also  writes  ed 
atn  constantly  for  cdcun, 

2.  The  \-ulgar  initial  k  meets  us  ex'cry where,  e.g.  Hovido  {=Oi'idi0\ 
hosmra^  hndito,  hoffesa,  koppilation  (xxiv.  1 14),  hunghia  (xxii.  69). 

3.  He  generally  alters  the  adverb  tanto  into  an  adjective  in  agreement, 
e.g.  tante  crude  (xxx.  23),  &c. 

4.  We  find  many  blunders  so  unintelligent  that  we  can  scarcely 
imagine  him  to  have  understood  the  language  he  was  vrriting',  de  doller 
via  (x.  92),  tutti  h\  for  ///  //  ii\  (xxxi.  25;.  See  the  reading  in  xxxiii.  15 
and  note  there.  Many  cases  occur  where  the  letters  written  seem  to  have 
no  relation  to  any  existing  words. 

Still,  for  all  that,  I  have  an  impression  that  the  foundation  text  is  a 
good  one  on  the  whole,  though  it  is  ver)*  eclectic  and  puzzling  in  its 
relationships,  and  seems  to  associate  itself  with  very  different  types  of 
MSS.  at  different  times. 

The  following  are  some  remarkable  readings  which  may  serve  to 
establish  the  MS.'s  relationship,  if  it  was  ever  copied.  It  will  be  seen 
that  there  are  some  striking  coincidences  with  '  109.' 

>  See  Nannncd's  Saggio,  &c.  p.  6s,  where  several  instances  of  a  terminal  c  for 
i  are  given  from  Brunette  Latini  and  other  old  writers,  e.g.  eommio,  c&msclc^  tub- 
limo^  &c.  IhiI  not  for  a  as  alx>ve,  which  seems  a  mere  blumlcr. 

'  Conip.  what  was  said  under  "  C* 
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Sen  vcnnc  a  mc  a.1  loco. 

Diverse  voci.     (So  109.} 

r  antica  nominania.     (Sa  109.) 

Che  libiio  fc'  libero.    (AW  I'n  109,) 

Diverse  pene.    {So  &  10,  109.) 

Nudeegiaffiati.  {A  reminuctnc* o/x'm.  t  ifi.  Soalsoio^) 

lo  dico  comincando.     {Not  in  109.) 

Supino  cadde  e  piii non  fc*  parola.    ( I'iolnfing rhyme, and 

borreu-td  from  vi.  57.     Ct<mp<irt p,tr(iiU  rctfinblance 

in  109.) 
suo  corpo  umano.    {Not  in  109,  but  si 

in  ♦.) 
Kxitl.  35    ali  apcrte.    ( Violating  rhymi,  ef.  J'ar.  * 
xxxii.  34    S3  vid'  io  li  111.    (So  v.) 
i.  i;6inonegli  d«a. 


iv.76 
V.S6 


^87 


J,  auct  ScitntMli, 


'■) 


Wc  may  add  J'lirg.  xviii,  83  ; 

In  (he  following  cases  sIngU 
vl  100  1  vii.  11^;  kii.  101  ;  viv.  t 
137,  &Ct  &c. 

Lines  or  fciiiences  have  beei 
jutri.  3,  &c. 

A  curious  lendency  Is  shewr 
IftlToducetl  by  ih'tie,  riipoir,  &C, 
adapt  lincii  to  furm^  or  plirases  1 


1 


.rbiir 


irily  ch&nged, 
xxvii,  50;  XXX. 


Klion  of  sentcncet 
nd  118,  and  abo  lo 
c.  as  wc  hate  *e«n 


There  are  also  some  curious  omissions  and  transpositions  of  lines,  eg. 
the  foUotving  lines  are  omitted,  /n/i  v.  64 — 66  ;  viii,  4; — 47  ;  Purg.  iv. 
114— 129'  and  a  portion  of  the  line  /«/  iv.  133.  Inf.  x-ax.  lines  56  and 
57  arc  misplaced.  The  most  singular  blunder  however  is  the  repetition 
after  Inf.  xxniv.  55  of  no  less  than  36  lines  bodily  (vir  lines  Jo  to  55) 
■ipparcntly  without  the  error  having  ever  been  discovered.'  None  of 
these  omissions  occur  in  the  MS.  in  the  Paris  Arsenal  here  described  as 
*  109/  though  it  will  be  observed  that  these  two  mss.  have  many  remark- 
abte  and  unmistakable  indications  of  resemblance. 


H  ifiat.  486). 

In  the  Bodleian  Library  {Canon.  Hal.  96).  This  us.  is  very  like  G  in 
tiw(iijx8^i,  paper,  style.andapparent  age.  The  initial  letters  in  both 
HSS.  have  been  frequently  left  blank  for  subsequent  illumination.  Also, 
like  Gi  it  contains  the  autograph  of  Pier  del  Nero.  The  text  however  of 
this  MS.  is  superior  to  that  of  G  and  seems  to  have  no  relation  to  it,  but 
rather  to  belong  to  a  different  family.  I  think  A,  E  and  H  will  be  found 
in  frequent  agrecmcnl,  though  H  is  more  ne.nrly  related  to  E  than  to  A. 
E,  H,  I*  are  also  often  together.    There  are  scarcely  any  corrections  or 
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erasures ;  the  writing  is  very  dear  and  beautiful,  and  both  careless  bbmden 
and  arbitrary  alterations  are,  I  think,  fewer  than  in  any  other  MS.  of  die 
Bodleian  collection.  There  is  however  a  certain  amount  of  barbaroos 
and  vulgar  orthography,  though  nothing  specially  to  mark  dialect,  as  fiv 
as  I  have  observed. 

The  following  may  be  noted  : — 

1.  The  superfluous  initial  il  (as  in  G)  is  very  frequent,  eg.  Msmd^m, 
kuopo^  HovidiOy  Habraam^  Heitira  {^EUcira\  &C.,  &c. 

2.  For  //  we  find  almost  invariably  ci^  e.g.  muUadecta^  secte^uUe 
(viii.  97),  actorti  (xxv.  115),  nuda  (xxvi.  109},  credtcti^  grocta^  nllocU^ 
Maofnecto^  mocto  (xxxiv.  66),  daciero  (xxxiii  120),  actese  (xvi.  13). 

3.  Latin  forms  of  words  are  everywhere  found,  e.g.  ct^tHw^  imxmrim^ 
corruptibiU^  concepta^  dextra^  seculo^  ad  for  a  {fiassim\  &c.,  &c. 

We  may  add  the  following  minor  points  as  implying  a  sort  of 'personal 
equation '  of  the  writer. 

(a)    Rispos^  io  for  rispod^  &c.  is  a  regular  change. 

O)  gl  before  a  hard  vowel  iost  gU  is  usual,  e.g.  sttgla^famigla^  m^<^ 
mogh'y  scogh^  iaglata^  &c 

(y)  ///  is  regularly  substituted  for  n  before  /,  e.g.  utnpoco^  itmpmlt^ 
sent  portar  (xiii.  129),  ccmporia  (xv.  i^  Umpiagni  (x\'L  75),  com  be£k 
(xxiii.  14),  Sam  Pittro  (xxxi.  59),  &c.,  &c. 

(d)    ngn  is  written  for  gn,  e.g.  ongm\  cangm  (xiii.  125),  bangmmHi^  &c 

The  passages  peculiar  to  this  MS.  are  singularly  few,  the  scribe,  though 
somewhat  illiterate,  being  apparently  very  careful  and  conscientious.  The 
following  are  nearly  all  that  I  noted,  and  they  are  very  unimportant. 

In/,  V.  41        lunga  e  piena. 
„    xi.  84       Per6  men  Dia     {Violating  rhythm^ 
„    xiii.  85     ricominciai.     (A  shortsighted  change^  see  I.  Z2,) 

There  are  several  cases  however  in  which  readings  are  peculiar  (so  far 
as  this  collation  p^oes)  to  E  and  H,  pointing  clearly  in  most  cases  to  a 
connection  between  them. 

iii.  7  (so  also  XOxr);  xxiii.  147*;  xxx.  116;  xxxii.  109,  128^;  xxxiii.  13a 

The  most  curious  evidence  however  is  that  of  mere  blunders  which 
are  common  to  both  MSS.,  e.g.  xxiv.  21,48;  xxvi.  114;  xxix.  55;  xxxiiL 
98*,  &c. 

The  following  tcrzine  are  omitted  in  error:  Inf,  xix.  70—72;  xxviL 
43—45.     (This  is  not  the  case  in  *E.7 


I  {Bat,  488). 

In  the  Bodleian  (Canon,  Ital.  98).  A  small  quarto  MS.  (8|x5])  on 
paper,  late  in  15th  century.  The  writing  abounds  in  abbreviations  and 
flourishes,  but  is  clear  and  easy  to  read.    Several  letters,  such  as  ^, 

>  These  readings  are  found  in  three  of  the '  First  four  Editions,'  and  also  in  '  15.* 
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t,  f,  g  &c.,  have  two  difTcreni  forms,  a  for  instance  h.ivjng  somciimcs 
no  iitil  ftt  all  and  somclimcs  a  very  \ong  one  li  has  no  colophon  except 
the  word  'Finis."  and  the  titk  is  merely  PanU  aUiiigieri  Infirne  cap' 
frima.  After  the  Pariuiiio  we  find  the  so-cnlled  Cfvi/o  of  Dnnte,  com- 
mencing : 

It)  terissi  gu\  if  auior  ^-c. 

The  text  has  a  relation  (though  more  dittnnt  than  that  erf  F)  to  the 
Sicnesc  type'.  It  has  nlso  n  distinct  relation  lo  F,  and  ihaii|,'h  the  text  hss 
been  far  less  frequently  tampered  with  than  in  thai  Mtt.,  it  hnt  a  very  lar|;e 
number  of  peculiar  readings. 

It  is,  I  think,  undoubtedly  of  Florentine  or  Tuscan  origin.  C.g, 

|.  The  forni  of  the  intpcrf.  in  <*  for  ci  is  very  common,  and  »o  in  the 
pUir.  pttif  for  an«,  e.g.  sfguivo  fn'"  — '  "ivt  for  ttvewt  (vii.  36),  lUictrufii, 
tupfp,  t/itTf,  &C..  Mso  grii/itwHC,  rifivHii,  minmn  {iv.  133).    This 

is  (rood  Tuscnn. 

J.    So  again  nrfi,  arti  &c.  for  a       ic  commonly. 

3.     It  h,  I  believe,  rather  vt  breniine'to  use  tvn  or  fi/<i  Ac. 

indedinably  as  is  very  common  Ms.,  eg,  t  (— »")  sun  tlenii  t/<tiini 

(»v.4=).    Cf.^«rt^m«-/(xvii.4:  w(xv.  lo:!), /.  s».>  ifrt/U 

(i.  16),  tHf  vista  (i.  53),  parem  to  JSgtim,  iuo  7-i/a,  luti 

tMla,  tMit  JoglU,  gttmbc  tua,  su.  tti,  -.i.t  mam,  iiiia  thtiri,  him 
primi.  &C.,  &c. 

AnKini;  other  peculiarities,  s  it  and  others  per. 

sonal.  ni.iy  be  noted  : — 

The  forms  driflo,  ttreuto,  «ttbe4tie,  diia^  (generally  for  (Arc  or  dw«) 
(Floreniine?),  cxniro  a  (for  eoHlrf  often). 

The  niasc.  article  is  <•/  in  sinp.  and  .■  instead  of  /  for  plumi,  reRularly. 

The  ist  plural  of  verbs  is  written  jjcnerally  aim  inste.id  of  ama.  This 
m.iy  be  only  a  special  instance  of  the  frequent  intcrrhanj;c  of  11  and  m, 
e.g.  /f'wAfl,  eiibra,  lenpo,  riMbcHbo,  tranba  &c.,  &c. 

(T  occurs  for  e  in  several  words,  Mfiiatoii,  tiatf,  HitpiataU.  (This  is, 
I  believe,  Tuscan.    Comp.  'F'.) 

The  past  part,  is  generally  used  indectinably  with  ihc  auxiliary  m'tre 
4c,  e.g.  viii.  1 30 ;  ix.  96 ;  xxix.  44. 

This  writer  pedantically  alters  P  ectkio  into  gli  e«hi  regularly.  He 
generally  writes  words  at  full  length,  rhythm  or  metre  notwithstanding, 
e.^.  fare  iiel dunh  (iii.  33),  fhe/pW  I'  usarimti  (liii.  125),  vfreHo  —  verrem 
(xiiL  t03),  &c. 

The  peculiar  readings  are  extremely  numerous,  and  in  very  many 
cases  the  reason  for  the  alteration  can  be  easily  traced,  eg. 

/h/.  v.  1 1 3        pensier  changed  to  sospiri  If  correspOHd  villi  /.  11 8. 

'  See  AViiic,  PaKlt  Fvruk.  1.  no.  xi  i. 

'  Sec  Ill3nc*i  Verntk,  Jlc.  p.  toj.      Sec  al,c.  mfra  umlci  C. 

'  Cflmpare  C. 

II.  I.  n 
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Inf,  xix.  19      non  sono  molf  anni  finr  non  ^  {pedamiie 

accuracy), 
„    XX.  72        Xzmsifor  riva  to  snii  /.  79. 
„    xxi.  28      fuggir  {see  L  26)  subsHtuied  far  veder  from  m 

apprehensioH  of  ike  sense. 
„    xxvii.  82    era  piacutoy^piace\'a  (a  supposed  more  accurate  temsi^ 
„    XXX.  40     con  pidreybr  coo  esso  («  needless  ji^ioss). 
„    xxxiii.  43  trapassava,^appressava(/vu^iv/^f«7!^^«i»//^^^ 

„    xxxiv.  42  sommoyi^r  loco  {probably  Ike  same), 
rtitx.  ii.  118    nndavan  {al.  erax'an)  />  altered  to  scdcvan   as  wtort 

suitable  to  dssx  ed  attenti,  and  to  the  rrbuJte  efCmIe 

/.  I30&C. 

„     vii.  1 5    c  net  minor  s'  appiglia. 

„      X.  74       Hcl  KomviTi  principi\  \\  aixgniu  valore. 

„     xviii.  57  K  dt'l  primo  appctibile. 

\Vc  may  add  : — 

Purt:^.  ii.  13,  93;   iv.  72;  x.  30;  xix.  34;  xxi,  19;  xxi  v.  61 ;  xxv.  131; 
xxvi.  41 :  XXX.  13. 

Par,  i.  135 ;  ii.  42 ;  iii.  15 ;  vii.  21 ;  x.  1 12  ;  xx.  1 17 ;  xxvi.  ijd^&c 

There  are  many  as  arbitrary  as  those  of  F ;  e.g. 

fnf,  ii.  86         picnemcnteyS^r  brcvementc. 

„    vi.  58         lo  cominciai  for  lo  gli  risposi  {comp,  Risposey^  Dissc 

viii.  20,  and  also  gridava  iusrrteti  ia  xiii.  118). 

ix   I  viU;\  ncl  core  for  v.  di  fuor. 

xiv.  65       nuir  allra  penayf>r  nullo  martirio. 
XV.  122      il  palio  verdcy?>r  il  drappo  vcrde. 
xvi.  125     la  boccaybr  Ic  labbra. 
xviii.  9      dieci  puTixfor  dieci  valli. 
xxiii.  S3    inncir  atto  del  viso  Uomp.  86). 
XX iv.  100  presto y<>r  teste. 
XXV.  1 1 3  bcstiaybr  fiera. 


It 
»» 


Many  similar  arbitrar>'  substitutions  of  words  occur  elsewhere.  Lines 
or  scntcHii's  reconstructed  vn\\  be  found  at  luf  v.  91 ;  vi.  88  (cf.  F);  xix. 
115 — 7;  xxi.  19,  130;  xxviii.  8,9.  &c. 

The  following  are  interesting  and,  I  think,  unique  :  Inf  iv.  141  Tmllio 
£  Plinio\  Pur^.  xxv.  131  Corse  Diana  (see  Scartazzini  h,l.  who  mentions 
several  Edd.  and  Commentators  (modem)  who  adopt  or  defend  this 
readinj:,  but  he  gives  no  MS.  authority  for  it').  In  Inf  xxiv.  12  the  easy 
riguadiii^na  is  substituted  for  the  more  technical  ringax'agna^  but  I  have 
not  met  with  this  in  any  other  MS. 

This  MS.  seems  occasionally  to  shew  affinities  with  the  Vatican  family, 

*  ScaralK'lli  <|uoti*>  it  fr«»m  C«vl.  I^.anfli  (A). 
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and  it  holds  a  sort  of  intermediate  position  between  it  and  the  Sienese, 
having  some  relationship  to  both  groups. 

It  is  ceruinly  closely  related  to  the  Turin  MS.  *86'  (^.  v.),  but  un- 
fortunately, not  having  my  notes  from  M'  with  me  at  Turin,  1  was  unable 
to  compare  them  at  all  thoroughly. 


J  (Bat.  494). 

In  the  Bodleian  Library  {CanoH.  lial.  no).  This  is  a  comparatively 
modern  MS.  on  paper  (late  i6th  century  according  to  Mortara,  but  1 
should  have  thouj;ht  even  later)  which  has  not  been  collated  because  it  is 
evidently  subsequent  to  many  printed  editions,  being  regularly  punctuated, 
either  (as  Mortara  suggests)  in  preparation  for  the  press,  or  perhaps  as 
copied  from  a  printed  edition.  I  had  noted  from  the  comparison  of  a  few 
test-passages  its  evident  connection  with  the  'Vatican'  family  of  Mss., 
but  1  have  not  thought  it  worth  while  to  enter  them  in  the  published  col- 
lations, having  since  found  it  already  noted  by  the  indefati«;ablc  I)r  Wittc 
that  this  MS.  is  an  almost  exact  reproduction  of  Ikmbo*s  autograph  MS. 
in  the  Vatican  collection,  and  consequently  of  the  first  Aldino  edition  of 
1502  (ProUg,  p.  xiii  fin.). 


K  {Bat.  496). 

In  the  IJodlcian  Library  {Canon,  fiat,  in),  dated  Nov.  7,  1445. 
This  is  a  palimpsest  035x9),  the  original  MS.  havinjj  contained  some 
l^itin  work  in  prose  written  in  double  columns,  and  with  somewhat 
frequent  paragraphs  commencing  with  red  or  blue  letters  which  can  l>e 
traced  in  several  places.  At  fol.  55  the  later  scribe  has  accidentally 
turned  over  two  pa>;cs,  so  that  the  old  writing  can  be  easily  traced,  though 
rubbed  down.  To  judge  from  the  following  fragment,  taken  «it  random, 
the  loss  of  the  original  would  not  seem  to  be  serious : — 

''Est  autem  idem  homini  animal  gressibile  bipcs.  Quare  animal 
gressibile  bipcs  est.  Scd  non  propter  hoc  homo(?)  inconvcnicns  aliquod 
accidit     Non  enim  dc  animali  gressibili  bipcs  ponitur.     Sic  cnim,  &c. 

" Quam  fanus  tamen  bipes.    Aut  et  in  concupiscentia.    Non  enim 

de  appetitu  ponitur  dclectatio  sed  de  universo.** 

The  contents  of  the  volume  are  of  a  miscellaneous  character,  a  full 
account  of  which  will  be  found  in  Mortara's  catalogue.  The  following  is 
a  brief  summary : — 

1.  Four  sonnets. 

2.  Canzone  (with  Commentary)  of  Antonio  de*  I^cari  da  Ferrara  on 
the  falsely  reported  death  of  Petrarch. 

3.  Reply  of  Petrarch  to  the  same. 

4.  A  collection  of  60  anonymous  Sonnets,  Ikillate,  &c. 
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5.  La  Divina  Comedia^  which  breaks  off  however  at  Par,  zL  123. 

6.  A  few  pages  of  anonymous  mond  iq>horisms  identified  by  Mortaia 
as  Tratiaio  dellc  Virth  Morali  di  GroMtuala  d^  BnmbagioU^  CamceiiiereS 
Bologna  (who  is  also  known  as  the  author  of  an  almost  contemporary 
Commentary  on  the  Comedia  quoted  by  name  in  the  Oitima  Cammt€mio\ 

There  is  evidence  in  the  'gatherings'  of  the  parchment  that  the  rett 
of  the  Divina  Comedia  is  not  lost  but  that  it  was  left  unfinished,  since  the 
leaves  on  which  the  last-named  fragments  are  written  are  of  one  piece 
with  those  containing  the  last  few  Cantos  written  fA  ^<t  Paradiso,  Appa- 
rently therefore  the  work  of  the  scribe  was  by  some  means  cut  shortt  and 
another  scribe  finding  a  few  blank  pages  already  prepared  filled  them  in 
with  the  fragments  in  question.  These  pages  contain  two  dates,  1439^ 
and  (later  on)  1409,  which  are  (see  bdow)  earlier  than  that  given  in  the 
colophon  to  the  Purgatorio.  It  should  be  ob$er\*ed  however  that  the 
Paradise  is  by  a  different  scribe,  the  writing  being  much  larger  and  more 
clumsy,  than  both  that  which  precedes  and  that  which  follows. 

At  the  end  of  the  Purgatorio  the  following  curious  colophon  occurs :— 

AfCCCCXXXX  V.  die  scptitna  novembr.  Explicit  finrgatorims  liber 
per  blasium  raguxcTi  qui  sfetii  in  domo  dni  pauli  lauredano  ad  laudem 
dei  scriptor  scripsissct.    et  melius  si  iHthiissel  eerie. 

This  is  (with  the  exception  of  L)  incomparably  the  worst  MS.  in  the 
Canonici  collection,  in  respect  of  barbarous  spelling  and  of  the  frequency 
and  recklessness  of  its  alterations.  Also  the  Venetian  dialect  is  more 
strongly  marked  than  in  any  other,  which  accords  with  the  indications 
of  the  colophon  just  quoted.  We  find  in  fact  all  the  characteristic 
peculiarities  of  this  dialect  that  have  been  already  noted,  in  their  most 
exaggerated  form,  such  as 

i.  Neglect  of  double  letters,  piettatte^  afauatta^  alitOy  alttro^  sckortie^ 
t  talent  to  y  ttuo,  tolssiy  ssocessor  (^succcssor^  ii.  24),  cole  (i.  13),  colo  (viii. 
43),  and  even  ttera^ terra  in  ii.  2. 

ii.  The  very  common  substitution  of  x  for  /;  r  for  r, ^^'andy;  j  for 
g  and  sc\  e.g.  pcrigloxa^  quaxi^  rispoxe^  pexi^pesi  (vii.  27),  mixert 
^misere  (xiv.  41);  fazze^face  (i.  ^6)^  pasze^pace^  2i=ci;  also  si-ci 
(see  note  on  xvii.  34),  &c;  ziaschuno,  zoia  (i.  78),  ziii=gii}^  zn—gid^ 
zielo=gielOy  senttil^  zusso-giuso  (xxii.  74,  &c.),  zientte'^gente\  bnsiadri^ 
rasionCj  adasia,  mah'assio^  desiesi—discesi^  usito  =  uscito,  siencia  =  scienza. 
Even  suoi  for  scuoi  (xxii.  41),  &c.,  &c 

iiL  There  is  also  the  usual  Venetian  dislike  for  the  ^  sound,  especially 
in  combinations  such  as  gl,  gfi,  gu^  &c. ;  e.g.  v  is  found  for  gu,  as  7»era^ 
guerra  (xxvii.  86;  sec  note  on  xxv.  67);  vardi—guardi  (xxxiii.  $1).  ogni 
is  frequently  written  onc^  figHo  appears  as  fio  (iv.  56,  &c.).  Cf.  fiol  (iiL 
121,  &c.),  and  fioli  (xxxiii.  38).  scoglio  is  written  schoio  (xviii.  \\\\ 
So  2Xso  isgaiarda  =  sgagl tarda  (xxi.  27);  sifniiente=simigliante{xxx.  147); 
maori=^  maggion  (xviii.  27,  &c.).  Comp.  pare  for  padre  (xxvi.  95).  On  the 
other  hand,  agl/a  is  found,  in  apparent  spite  of  rhyme,  for  aia  in  xxi.  60, 
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but  llio  evanesccnl  di.ilectic  pronuncialion  of  llie  "  would  satisfj'  th* 
rhyme'.     Nui  and  vui  generally  occur  for  nei  and  v 

iv.  Peculiariiies  uhich  arc  perhaps  rather  persons  lan  dialectic  are — 
truiart  for  gridar,-  ij/iusim)  ;  gui giii  for  guaggii'i  (  .siiii);  plii  (ot pii 
(generally,  but  noi  quite  always);  (jid  a  curious  U  ncy  to  substitute 
compounds  with  in  for  the  simple  verb,  e.g.  ^  .^.nti  (xxvii.  118); 
f  mtrHUit  (xxviii.  24);  £  imhiude  (kxx.  37).  On  he  oihcr  hand,  ^tff 
(usually  written  fiim)  is  generally  substituted  for  1  nno,  .-ind  ih  for  m 
su.  Also  liio,  sua,  &c.  are  used  as  it  were  indectin.-it-.'/''iii''».  [This  is, 
I  believe,  rather  Tuscan  than  Venetian.) 

/n/  V,  s6  illustrates  well  the  curious  orthography,  CA,-  iibitteje  Uiittt 
in  sua  Usit  I 

The  following  is  a  selection,  for  purposes  of  co  parison  with  othw 
Mss.,  out  of  a  vast  number  of  nwi.ilsf  rfifiHinix  iviih  rhich  almost  every 
page  abounds: — 

/«/  i.  131,  130 !  li.  81,93;  9;  V.  94.  133;  Kxi.  &0;  xxii.  149; 

xxiii.  7:;  xxvi.  7S1  xxx.  51 :  :xx:  68. 

I'urg.  xviii.  83 ;  xxvi.  7;  .  -  Iwsti.  I) 

The  following  may  be  added  »»  wncrc  x  change  lias  been  made 

in  the  supposed  intcrcti  of  cleam-       .r  simplilicalion  :— 

Jn/.  viii.  lo;  ;  x.  67  j  xiii.  9J ;  a.  57,  Sc..  &C. 

The  following  lines  or  ten  llied  Altogether  :— 

/m/.  ii.  I  r:— 1 14  ;  viii.  49—51  ;  x.  136. 

The  relations  of  the  text  are  most  capricious.  It  seems  connected 
Hrikingly  with  different  mss.  in  diflerent  Cantos,  but  with  none,  as  far  as 
I  can  trace,  consistently,  or  for  long  together. 


L  {Bal.  490). 

In  the  Uodk-iaii  Library  {Chhoh.  Hal.  104).  A  1  jth  century  Ms,  on 
paper  (15X  10})  inscribed 'dil'iero  di  Nero  1591,' wriiien  with  extreme 
carelessness.  It  often  presents  nothing  but  '  un  accoizamcnto  di  parole 
vuoie  di  scnso '  (as  Wiitc  says  of  some  other  Mss.,  Prohg.  p.  Ixxiv),  e.g. 

tnf.  xxiv.  87  reads  thus        Si  riduce  incierti  chonafi  si  bona  ; 
„    xxiiL  117    n      n  Porte  vemeni  a  martin. 

Its  spelling  is  most  barbarous,  proper  names  especially  being  in  the 
most  hopeless  confusion' (e.g.  ix.  46;  xii.  134— 5;  xiv.  1161  xxviii.  59,89-, 
xxix.  134  i  see  Collations  for  the«e  and  many  others). 

'  See  wfra  under  "A'  (ffl. 

*  Theie  biunden  are  v>  freiiucnl  and  nninlelligent  (inil  ihc  \\t\  mighl  be  ittf 
hfgcly>m|ilified  by '•imiiar  cam  when  any  wunlt  uc  ai  all  dilBcuU  ui  nncummonlu 
to  ta^gfM  thai  the  M&  wa«  copied  froa  dictation.    Sec  alto  nf/ra  nndcr  C  and  E. 
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There  are  endless  blunders  of  omission,  causing  many  defective  lines 
both  as  to  sense  and  rhythm  (e.g.  i.  28 ;  ix.  3,  &c,  &c);  also  bai^ 
barous  linguistic  blunders,  as  though  the  writer  were  unacquainted 
with  the  language,  e.g.  dela  ptamta  (L  17),  /r/  maculata  (L  33X  /inva 
che  (xiv.  44 ;  fuar  having  been  apparently  mistaken  for  the  archaic  fonn 
oifuron\  Similarly  in  rv.  18  he  has  mistaken  smoi  (verb)  for  sol  (noon), 
and  adding  the  article  has  written  U  sok !  See  note  on  xiv.  44  for  other 
similar  blunders,  and  some  further  instances  noted  below.  ImUr  aHa  the 
writer  generally  omits  the  article  and  the  conjunction  /;  often  too  the  vcib 
^,  which  he  perhaps  mistook  for  /,  a  word  which  is  habitually  neglected 
(e.g.  xxiii.  99,  &c.,  &c).  Rhymes  are  frequently  violated  by  blunders  or 
deliberate  alterations,  e.g.  iv.  149  ;  v.  86 ;  xiL  84 ;  xxiii.  8 ;  xxviiL  86^  &c 

As  it  stands,  the  MS.  has  very  little  value  or  authorit>%  though  it  repre- 
sents the  mangled  remains  of  what  I  should  suppose  to  have  been  a  ^sod 
foundation-text,  of  which  it  occasionally  preserves  some  rather  rare  good 
readings,  and  which  seems  often  to  exhibit  a  remarkable  connexion  with 
that  of  the  celebrated  Egerton  MS.  of  the  British  Museum  (*  a*)- 

The  MS.  is  imperfect,  as  it  breaks  off  at  Par.  xi.  120  (almost  at  the 
same  point  as  K).  Also  In/,  Canto  xviii.  is  altogether  omitted,  without 
any  indication  of  om  ission.    The  MS.  has  no  title. 

The  dialectic  varieties  indicate  a  Tuscan  origin  :  e.g. 

(i)  rand  /  arc  interchanged,  grolia  (xxxi.  116,  &c);  ^aria  (iii.  42, 
&ic.)\  glroria  (Par.  i.  i) ;  sprendore^  risprendea^  delitaui-diretani  (xxv. 
55);  Giuria=^Ciulia  (iv.  128);  oMa^Mia  (xL  61);  Pluto  is  written 
Pruio  (vi.  115),  and  Plruto  (vii.  2). 

(2)  ////<7,  j//</,  &c.,  are  used  quasi-indcclinably.    (Comp.  '  1/  &c.} 

(3)  The  initial  i  in  such  forms  as  istabilito^  istrada^  &c.»  occurs 
passim, 

(4)  Such  verbal  forms  2ls  parlavi^  tciw^fo^  arei\  occur  occisionally. 

(5)  1  believe  also  that  the  following  forms  are  Tuscan  vulj^arisins  : — 
grvdc'^  ^iput/t'/i\  i^ruiia  (for  cnde^  &C.),  giitchiato  {^^dna^/iialo,  iv.  107;; 
piahi  ox  piattii-picta^  &c. 

The  following  are  a  few  samples  of  the  ignorance  and  barbarism  of 
the  orthography:  nossiri  past  {\\\.  77)  \  gguai{}\\,  22);  auntuon>i0{\\\.  112), 
monita  (vi.  66) ;  ono  and  orr^  (for  oro  and  ore). 

Some  peculiarities  of  a  more  personal  kind  arc — the  substitution  of  n 
for  ///,  e.g.  tii  Rona  €  di  suo  inpero  (ii.  20):  neglect  of  final  letters,  not 
only  vowels,  as  ave  —  aveay  v^c,  but  also  /,  //,  r,  &c. ;  /  re  (iv.  125)  ;  pc  la 
(vi.  53)  (the  omission  of  //  often  leading  to  apparent  false  concords  in 
verbs  *) :  fur  on  or  furono  is  always  written  for  fur^  even  violating; 
rhythm,  and  by  curious  blunders  ioi  fuar  in  xiv.  44  and  even  far  in  xvi. 
22 :  in  su  la  is  regularly  substituted  for  suUa,  sopra  a  and  contra  a  for 
sopra  and  contra,  and  this  even  in  violation  of  rhythm  sometimes  (c.g. 

'  This  habit  has  led  him  into  the  converse  error  of  mistaking  t  for  in  and 
writing  in  accordingly  in  xvi.  77,  and  similarly  in  ii.  3  he  took  sol  mho  fur  j»  t  mmo 
and  this  for  son  V  uno  and  thus  writes  in  full  sono  C  uno. 
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V.  98):  eke  is  generally  substituted  for  eki  or  eui^  qual  and  quel  are  inter- 
changed promiscuously,  and  generally  the  wrong  word  chosen  (e.g.  xiv. 
68y  &C.).    occkia  is  usually  changed  to  occki  [c£  '  1 1  and  so  on. 

Besides  the  larger  defects  mentioned  above,  the  following  omissions 
occur  >-/i|^  XX.  64—6;  xxiii.  64—6, 127—9;  »^*  21—2 ;  Purg.  iii.  133— 
145.    The  lines  Inf.  xvii.  72—75  are  transposed  (see  note  /.  r.). 

It  would  be  equally  endless  and  useless  to  give  a  list  of  the  vagaries 
and  peculiarities  noted  in  this  MS.  The  following  is  a  small  selection 
which  may  serve  for  establishing  relationship  (if  any)  :— 

Inf,  iii.  30;  iv.  141 ;  vii.  30 ;  x.  27,  43;  xvii.  78  ;  xxii.  70  ;  xxiii.  46  ; 
xxiv.  63,  3  ;  XXV.  34  ;  xxx.  83,  148  ;  xxxiv.  48,  54. 

Pnrg.  iv.  72;  xiv.  126;  xviii.  83 ;  xxi.  19;  xxiv.  61  ;  xxvi.  73. 

Par,  X.  112. 

Add  Inf,  XX.  24  bagnava  per  se  stessa  (Is  this  perhaps  an  'expur- 
gation'?) 

Purg,  xxx.  112  Ma  per  grandezza. 

Several  remarkable  i^reements  will  be  noticed  between  '  L'  and  'a/ 
whose  texts  seem  to  me  undoubtedly  related.  In  ii.  3  and  xi.  56  they 
share  in  common  blunders.  In  the  later  Cantos  L  and  1)  seem  to  have 
some  connexion.  Very  often  too  L  seems  to  agree  with  F,  and  I  think 
generally  in  places  where  F  and  I  differ.  The  relation  between  .M  and  L 
is  also  very  noticeable,  e.g.  iii.  27 ;  viii.  29,  63;  ix.  59,  &c. 

M  {Bat.  498). 

In  the  Bodleian  {/Canon.  ItaL  115).  This  is  an  early  15th  century'  M^. 
on  paper (i  ij  x  %V^  containing  the  Inferno  only,  but  it  so  closely  re>cmblcs 
N  in  respect  of  paper,  writing,  arrangement  of  the  Commcnt.iry,  and  the 
preliminary  contents  (see  below),  that  it  seems  eviilcnt  that  they  aie  p.irts 
of  the  same  work,  the  intermediate  volume  of  the  Puri^atono  Ixiii^  lost. 
The  Commentary  also  itself  in  both  volumes  is,  according  to  .Murtara.  an 
Italian  version  of  that  of  Jacopo  della  Lana.  This  volume  contains 
(1)  A  ^  Capitolo^  in  terza  rima  of  Minghino  da  .Mezzano,  entitled -/Vi<i 
mengino  mexseuio  super  In/ernnm.  Mortara  states  that  he  was  Canon 
of  Kavenna  and  a  friend,  thou-jh  much  younger,  of  Uante  hiniscll  -.  (2; 
The  Capitoio  of  Jacopo  di  Dante  headed  Compilatio  totius  opt-ris  tuft  mi, 
(3)  iirt-ve  raeeogUmento  di  db  eke  in  se  superfiiialmcnte  tontiitic  \c. 
beginning 

Net  mezzo  del  eamin  di  noslru  vilti 

Umarito  in  una  X'alle  I*  auetore 

El  la  sua  via  da  Ire  besiie  impedita  &c. 

*  The  writing  is  very  like  that  uf  the  dated  (140K)  sjn.,  Hal.  163,  di-M.-MlK.il 
liclow  as  *I3.' 

'  Some  further  dctail.H  alK>ut  liim  will  lie  found  in  (fUirrini  c  Kicci,  rf^Umuhi 
iioMUukt  |ip.  5,  &c.  lie  is  there  said  to  have  been  a  |Hii>il  uf  Dante  and  a  friend 
of  Petrarch,  lioccaccio,  &c 
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commonly  attributed  to  Boccacda  (4)  C«Mitt&  prUmm  dil  primt0  On 
di  Dante  nomato  clamaio  («c)  Infenw  can  Ugl^xt.  These  'ipsfiuv*  are  m 
fact  the  Commentary  of  Jacopo  della  Lana,  and  finally  before  the  1st  Gk 
of  In/,  we  have  the  following  title:  ^Ituomimda  la  €9m§dim  M  duk 
alegieri  tU  firenMt  net  qutdi  irada  di  Uptmnt  (sic)  tifrnmumemU  di  mdi 
et  uuriti  €t  prtmU  di  U  virtmU.  Canto  fritma  tP  urftrma,  R  iaa  iMIs 
/*  opera  proemioJ* 

There  is  no  colophon. 

The  dialect  is  strongly  coloured  by  Venetian  peculiarities^  an  in* 
dication  borne  out  by  the  colophon  of  N,  if  that  vdume  be,  as  seenn 
probable,  the  supplement  to  this. 

We  find  all  the  ordinary  characteristics  of  the  dialect  whi^  it  is 
scarcely  necessary  again  to  enumerate,  e^g. : 

pocco^  quetta^  cibba  (viii.  107);  accorri^  accorii^xxx.  118);  ussiio^  iassan^ 
assindt'r^  disse  (xxv.  20);  possa  {^poscia)^  tasare^  coriexe^  gi^xo^  dixio 
(iii.  126};  t/ijrc?  (=t^/>i'),&c,  &c 

I  and  e  are  freely  interchanged  :  e.g.  dil=del  (usually),  riprisi^  vimmi, 
tinni^  stitti^  tenite  (xxiii.  77);  vird=^Vtrrt\  (xix.  77). 

On  the  other  hand,  el  is  usual  for  f/,  and  me^  /r,  se^  &c.  for  /kt/,  ti^  ji,  &c 
Thus  el  nu'o  is  common  for  //  mio.    We  have  even  se  for  a  in  xiiL  2. 

/  before  e  is  omitted  commonly :  e.g.  ceio^  ceca^  inseuu^  Icve^  dece^ 
lumcra^  &c 

o  and  u  are  interchanged:  rumpi^  spunda  (xvL  113);  rm^a^roisa 
(xix.  33) :  conversely,  ponto,  gionto^  &c. :  also  /  and  d^  and  c  and  g  are 
interchanged,  vitti^vidi\  mute ^  nude  (xw.  19);  cridare^  giascmm^  gie^pea 
=^i€ictui  (xxv.  23);  &c 

Another  usage  which  is  peculiarly  X'cnctian,  according  to  Contarini's 
Dizionario^y  is  the  confusion  of  the  singular  and  plural  of  verbs  which 
occurs  on  every  page  of  this  MS.,  e.g. — to  take  one  Canto  only — iii.  42, 
74*  76,  99,  100,  106,  126,  &c.  This  usage  is  also  noted  by  Blanc 
{Grammiiiil:  iLr  ftaiufiisc/wn  SpnuAc'  p.  656).  He  gives  (p.  655)  a 
s|>ecimen  of  a  mutilated  verb-intlexion  in  Venetian  in  which  the  distinc- 
tions of  number,  especially  in  the  3rd  person,  are  lost  or  obscured. 

Peculiarities  of  a  more  personal  kind  are  con  for  cox  &c  (pttss/m); 
fine  for  injino^  su  for  in  su,  vcr  for  in  ver^  &c.  (comp.  a  converse 
peculiarity  in  L  snpra)\  the  pronoun  ic  is  generally  inserted  with  ist  per& 
of  verb  and  even  erroneously  with  3rd  pers.  in  xxix.  117;  j^li  is  written 
for  //  usually,  and  sometimes  even  for  lt\  The  writer  also  seems  to  prefer 
the  epithet  placed  before  the  noun,  and  often  alters  the  order  for  thb 
purpose,  e.g.  xvi.  73,  &c.,  and  the  nominative  before  the  verb,  as  xxxiL 
120&C 

The  division  of  words  is  more  than  ordinarily  capricious,  e.g.  par  le 
care  ==  per  leccare  (xxx.   128),  sa  gelava  (xxxiv.  52),  and  similar  forms 

'  P'  14.     Quel  chc  saiia  in  le  scole  un  barbarismo, 
riural  c  singular  sta  in  consonanza. 
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passim.  On  the  other  hand,  the  spelling  of  proper  names  is  more  than 
ordinarily  correct. 

The  MS.  abounds  with  careless  blunders,  clerical  errors  and  audacious 
emendations,  all  these  characteristics  becoming  exaggerated  in  the  later 
Cantos.  The  foUowing  may  be  noted  as  some  of  the  numerous  peculiar 
readings : — 

Inf.  iL  94;  iiL  i,  &c  (perhaps  from  recollection  of  x.  iX  lao  (cf. 
ir);  iv.  141 ;  vi.  103;  viii.  90  (so  r);  x.  103  (so  R);  xiL  33;  xvi.  2;  xvii. 
I30;  xviii.  23;  xix.  19;  xxi.  113*,  138';  xxv.  3;  xxvii.  74;  xxviii.  39. 

In  xxviii.  102  Tuiiio  is  coolly  substituted  for  Curio^  as  being  no  doubt 
a  name  better  known  to  the  scribe.  Could  he  possibly  be  thinking  of 
J uv.  X.  1 1 8  seqq,  ?  In  xxxl  77  cote  is  altered  to  vHo^  as  being  a  lectio  faciUor, 
In  xxxiv.  61  lagf^iik  for  lassie  is  evidently  a  blundering  emendation. 

The  following  are  a  few  samples  (from  a  very  large  number)  of 
alterations  either  singularly  arbitrary  in  character  or  obvious  in  motive : 
iii.  89;  vii.  103*  xvii.  39;  xviii.  86,  137,  128;  xxvii.  57;  xxviii  66;  xxix. 
3;  xxxi.  141.  In  xvii.  71  molte  %rolU  occurs  for  sptsst  fiaie^  and  in  L  87 
sol  for  pnr^  in  both  cases  more  common  or  obvious  words  being  sub- 
stituted. In  xvi.  \\^—2ovcggOH  has  been  altered  to  miran  and  mi  ran 
to  vede  {sic)\  and  again  in  xx.  37  mira  has  been  changed  to  vcdi.  In 
xxxii.  130  &c.  some  very  curious  changes  have  been  made,  see  note  /.  c. 
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In  the  IkKlleian  {Canon.  ItaL  116).  A  paper  MS.  (nix 8})  of  the 
earlier  part  of  the  15th  century,  containing  the  Panuiiso  only,  and 
evidently  a  continuation  of  M  {q.v.  for  description).  The  contents  of  the 
volume  are  as  follows  (those  of  M  should  be  compared  throughout):— (1) 
A  com mentar)' headed  Incomincio  i%\Q)  il  proemio  dil  scrito  /aio  {is\q)  sopra 
il  Urzo  canto  fatto  per  dantc  ati^ia'i  nonuUo  paradiso  posto  in  oipitoti 
xxxiij,  Mortara  decides  that  this  is  an  Italian  translation  of  the  Com- 
mentary of  Jacopo  dclla  Lana.  (2)  ConpHatio  totins  opcris  pttradisi, 
being  the  concluding  part  of  the  Capitolo  of  Jacopo  di  Dante.  (3)  Jim/c 
racoon nwnto  di  M  che  in  se  superficialmente  contienr,  &c.,  bcinj;,  as  in 
M,  the  summary  commonly  ascribed  to  Boccaccia  (4)  The  i\iradiso 
with  niarginal  notes,  these  (as  in  M)  being  a  part  of  the  Commentar)'  of 
jacopo  della  Lana  {auct.  Mortara).  The  Paradiso  has  the  title  Incomincia 
la  ti-rsa  parte  di  la  Comtdia  di  dante  algieri  (sic)  di  Jirenze  chianuito 
Ptiradiso^  et  dividisi  in  viiij  parti  principali  si  come  somo  vij  pianeti  et 
due  mltimi  cieli^  cid  (sic)  cielo  empireo  et  cielo  cristallimv^  poi  si  divide  in 
xxxii j  Canii, 

'  See  this  curious  reading  discutsed  supra  p.  339.  Since  that  |>a|^  wa»  in  ty|ic 
I  have  met  with  this  reading  in  the  following  additiooal  Mss.— 56,  57,  90,  119. 
Abo  *  30*  has  '  millc  dugcnto  e  nonatUa  e  Mi.' 

'  A  most  singular  blunder  !    Scarabclli  registers  it  as  occurring  alko  in  II. 
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In  questo  pritno  ct^olo  prima  i»rwKm  idio  apoh  (sic)  iaierpreUU^  di 
sapientia^  ei  hcairicegii  asolvt  un  duMo^  e  so  in  t  aUmaUa  dUfocai^  (sicX 
etproimiza  ai  canto  uguemU. 

The  concluding  colophon  to  the  marginal  notes  is  interesting  and 
fully  accounts  for  the  strongly  marked  Venetian  character  of  this  MS  and 
its  companion  M.  ^^ExtmpUUum  et  in  uUimafinitum  die  viiifebrimrii  im 
MCCCCXXll  per  nu  Marmum  SanmUc  Veneium.  Im  mmtit^mamm. 
poUst:  pro  Seremss:  Stmai:  Venetiar:^ 

Afterwards  follow  (5)  //  Credo  di  Dante.  (6)  Cepia  epistoU  natoMUs- 
sime  reperte  in  atmalibus  Rome  doi  deW  cpistola  Latima  e^ocrifa  eke 
dicesi  scritta  da  Lentuio  ai  Senato  Romano  per  raggnagiiarlo  delta 
persona  di  Gesh  Crista,    (7)  Diffinitiones  Virtutum  et  Vitiorum, 

The  following  readings  may  be  noticed  as  unusual :  Par.  L  135 ;  xviL 
9 ;  xviiL  75  ;  xx.  1 17 ;  xxxiiL  89. 


o. 

In  the  University  Library,  Cambridge-  (Mm.  2.  3).  This  is  the  first 
of  two  MSS.  bound  together  in  one  volume.  It  is  on  vellum,  and  probably 
of  the  14th  century,  and  not  later  I  should  think  than  1370 — 80  (though 
Uarlow  describes  it  as  of  the  15th  centur)*}.  It  is  remarkably  free  from 
blunders  of  all  sorts,  there  are  very  few  corrections,  and  the  text  is»  I  think, 
one  of  very  high  value  and  authority,  and  as  will  be  seen  below,  evidently 
and  closely  related  to  that  of  the  celebrated  Codice  Cassanemu  (AT-  The 
variants  from  Witte's  text  are  remarkably  rare,  and  1  am  constantly  more 
impressed  with  the  general  excellence  of  that  text,  and  with  its  very  great 
superiority  to  that  of  any  edition  yet  published.  Latin  forms  of  words 
abound  (e.g.  antiquo^  proximo^  obscura^  doctor^  &c.),  and  it  is  slightly 
tinged  with  Venetian  or  Lombardo- Venetian  orthography,  e.g.  voiunticri^ 
suspht\  ruvimma^  suspetti^  &c. ;  also  doi\  toti,  soa,  &c.  for  due,  &c.  A 
few  peculiarities,  more  of  a  personal  than  dialectic  character  perhaps,  arc 
coiio  for  coiic,  alguno  for  aicutto,  le  orcahi  (passim)  (cf.  such  concords  as 
all  aperte  not  uncommonly) ;  basciaro,  itimisda^  &c.  generally—  <y«w, 
ambeduc  (Jkusitn).  Also  many  of  the  substantives  have  capital  initial 
letters.  This  MS.  generally  has  Risposi  a  lui  for  Rispo^  io  iui^  and  Dissi 
a  lui  for  Dis^  io  im\  and  so  on.  It  will  also  be  seen  below  tliat  the  scribe 
has  occasionally  allowed  himself  the  liberty  of  changing  single  words  into 
more  commonplace  equivalents.  (See  the  remarks  in  Prole^,  pp.  xxii 
scqq,) 

The  following  are  some  of  the  characteristic  or  peculiar  readings 
(which  however  are  far  fewer  than  usual) : — 

'  Comp.  the  title  to  the  Paradiso  in  *  V  * — t  scno  ufUo  aitmtMto  dillofuoso, 
'  The  three  Mss.  of  the  Univeniity  of  Cambridge  do  not  appear  to  have  been 
known  to  Colomb  de  Batines. 
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Inf. 

ili.  i6 

Tu  sci  vcnuto 

.  isor.) 

—    lOO 

^t.^  quelle  ger 

,ti.     iS»F.) 

„ 

vi.49 

Ed  cUa  a  inc. 

(Sf(  noU  y 

"A/.  430 

„ 

-8S 

Et  egli  a  me, 

Tra  r  anime 

,    (io  /;  <omp.  D.) 

,^ 

—  9* 

Lo  buon  Maestro  a  me.     < 

iSa  D.) 

„ 

vii.  67 

Ed  to  a  lui,  V 

[acslro  or  m 

i.    ^SoF.) 

„ 

Ugj 

A  cui  il  fine  n 

«i  non  pui. 

(Sp  F.) 

„ 

Che  -1  sua  figl 

io.    i,SoF.) 

,, 

xi.  14 

0  con  froda  0 

con  forix 

(.V,.  «  aH,/  /^) 

„ 

xix.  3i 

gam  be           luhttiluUd  fo 

*■  pisnie.    {.SV  D  ami  F.) 

^ 

xkII.  71 

tirando 

II           .. 

sitacciando.    (5o  /■'.) 

„ 

xxiii.  S3 

collo 

" 

fondo.    (.SV/-.) 

•> 

XXV.  105 

iratiio 

■~ 

fcnilo.    (Ji"or,;^rt*frfli9.) 

xxviij.  14 

Fesso 

I.Sof,D,F,T,ii<).) 

„ 

-     33 

Ro[lotw«rr« 

{So  F.) 

„ 

XWtii.  37 

Ciascuna  lubt 

f. 

(So  F.) 

li  need  hartily  be  observed  ho 

ncchcrcalTordcd 

Oflhe. 

nfTiniiy  of  the  tcxis  of  O 

«d  illustralinn  of 

thepni: 

ikaluie  of  these  icslsof'i 

c  fun  her  evidence 

below.) 

Pur 

^'.  svi.  I4i 

Cosi  spari. 

y  ti. 

Par. 

ii.  IJ4 

KiguardA  on 
•coMfiale'  r 

uu       lnl^ 

uirf  16.      ^1    u>rt  0/ 

*%»anig.) 

Aua 

jK-rhiips  1 

'itr.  X.  1 1!  ;  XI. 

•6.;  Kvvi.  134  ;  xxxi.i-  8-^. 

Thii,  instead  of  being  (as  often)  a  small  selection  from  a  lor^  number, 
is  a  nearly  exhaustive  list  of  peculiar  variants  of  any  importance  that 
1  have  noticed. 

In  IhJ.  XX.  9  a  curious  blunder  occurs  of  a  kind  very  rare  in  this  M.s— 
f,mm>  k  T.tttU. 

Tliis  MS.  has  a  few  marginal  varinnts  ajijiarcnil}' //iwii  manu  (mostly 
in  the  I'ur^iilorio),  some  of  Ihcm  curious.  The  following  nre  all  that 
I  noticed 

Inf.  xvi.  101         al.  dc  per  Emilia /ir  do\'va  per  mille.     (itf  /■',) 
„    xviii.  1;       a/,  sicura.    {.Vo  A.) 
„    xxiv.  69        ai.  ad  ire.    {So  /■'.) 
Par;:,  i.  I S  U-xl  Del  meao.     (.%..  /■■..■     .l/.*»j,'.  Del  aerc. 

„     vii.  51        /I'j  /  o  non  sarria.     (So  F.)    .lAir^',  o  vcr  tarria. 
„       —  99        l(xt  molta.     (.Vii  /■')     M.ir/;.  munta. 
„     xL  36        /('J'/  uscir  de  )c  scalate.    Mtvg.  salirc  a  le  udLue. 

(i>s,/:) 

„     —  98        marg.  del  parlarc. 

„     xiii.  1 54    '•'J'  perdcranno.    {So  F.)    Afiri^.  metteranno. 

„  xiv.  87  /«-/  *.M  «  divieto.  {So  F.)  Tht  m.irg-  '*<  curioMS 
MHfitiion  "alibi  nun  csl  'ct',  sed  hie  posui  quia 
est  in  capilulo  sequenlc"!      ThU  rtfrri  lo  av.  4^ 
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where  et  is  appropriate^  while  here  it  is  ctearfy  otU 
of  place. 
Purg.  xxi.  6 1       text  sol  volcr  fa.     Marg,  solver  si  fo  (an  inferior 

variant).    {F  has  suo  voler  here.) 
„     xxvii.  4     text  da  nona.    (So  F.)    Marg.  da  novo  a  riarse. 
„     xxix.  60    text  vintc    (So  F,)    Marg,  giunte. 
„     XXX.  15     iSftr/ aUAvianda    (So  F.)    Afdv^.  alldoiando. 
Par.  xiv.  57        /f-rf  chc  tutto  di.    (So  F,)    Afarg.  chc  tatto  fl  dl 
„     xvi.  38        text  tre.    (So  F.)    Afarg.  trenta. 
„     xxi.  1 5        text  misto.    Marg.  mesto.    (5*^  F^ 
„     xxx.  1 14     text  Quanto  da  noi.    Afarg,  Quanto  di  noL    (So  F.) 
„      —    1 24     text  giglia    (So  F)    Afarg.  gialla 

1  n  these  cases  it  will  be  seen  that  sometimes  the  text  of  O  and  some- 
times its  marginal  reading  corresponds  with  /%  but  generally  one  or  the 
other. 

The  title  is  fncipit  comedia  Dantis  de  Allegheriis  Poete  Fiorentini. 
Capitulum  primutn  et  que  prohcmizat  ad  totum  opus. 

There  is  no  colophon  to  ////  or  Purg.,  but  at  the  end  of  Par.  ut 
read : — Explicit  conudia  Dantis  tie  Allegheriis  de  Florentia  poete  nobilis- 
simi. 

F  (with  which  this  MS.  so  often  agrees)  has  no  title  or  colophon. 


P. 

In  the  University  Library,  Cambridge  (Mm.  2.  3),  and  forming  one 
volume  with  the  last  MS.  The  two  MSS.  evidently,  1  think,  belong  to  the 
same  family,  but  the  readings  in  this  MS  are  much  inferior  to  those  of  O, 
though  of  a  ver>'  fair  average  value-  It  is  on  vellum,  in  bold  Italian 
Gothic  of  the  14th  century,  in  two  columns,  and  after  each  Canto  is  the 
Commcntar>'  of  Jacopo  della  Lana  in  smaller  characters. 

The  title  is : — Qui  cominda  la  Comedia  di  Dante  AlUghicri de  Firenze. 
Capitolo  prima  dillo  Inferno. 

The  colophon  is  : — Qui  finisce  la  prima  parte  di  questa  co$ncdia  M 
Dante  Aidighieri  defircnza.    Sit  laus  et  gloria  Christo.    Amen. 

The  I^urg.  has  a  brief  title  and  colophon,  and  the  Par.  a  longer 
title  (all  printed  by  Barlow,  Contributions  &c.  p.  67), 

There  is  a  long  colophon  at  the  end  of  the  Paradiso  in  which  the 
anonymous  author  of  the  Commentar}*  submits  himself  and  all  liib 
opinions  to  the  authority  of  the  Church  as  follows : 

La  soxfra  scripta  expositione,  giose  (sic)  o  vcro  postille  io  s\  o  scripto 
secondo  che  a  me  minima  intefuiente  pare  che  fosse  to  intellecto  dillo 
autorc.  E  percib  ogni  exempla^  argamcnta,  opinionc,  conclusione^  alle- 
goria,  sententia  a  vero  aleuna  dicta  che  in  essa  s\  a  scripta^  intesa,  I'cl 
signata,  se  ello  si  canfinna  e  somiglia  alio  sensa  e  edlo  tenore  dilla  sancta 
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Ptattrt  F.eelttia  Romnna,  rtfifnwo  nfftrmo  el  a  per  htne  iticto.  R  ttS 
itn'i'Ute,  liiiertpitsit,  o  vera  feHlriidicftse  alia  prtdiela  irnso  e  tenort 
dUlii  pttiUcIa  satitta  EeeUsia  to  xJ  0  per  f-autr  t  ptr  hoh  hrne  Hfcto.  E 
ptri  il  (asso  ti  cv.taio  e  itpiolh  per  ii<i  nessuno  valere.  H)  come 
Critliano  puro  fedeU  e  verace  eke 

Credo  i'h  una  sancta  Trinilalt  ^•e. 

The  dialectic  peculiarities  are  much  more  strongly  marked  than  in  O, 
and  leave  no  doiibi  of  the  Venetian  or  w  any  rate  LombardfrVcnctinn 
oripn  of  the  MS.  o  and  w  arc  frcqucnilv  interchanged  c.;;,  suf  for  W. 
ureecbie  regulatlj-  for  oricchit,  humeri  (xvii.  41),  tumultu,  tpiritu.  The 
converse  chani^  however  is  more  coiiiroon,  tg.  fo^r  (■■/iisc''')'  /""ifri 
eTi<ici>itn,  ponio  [^=punto\  eroilel  (3  or  4  times),  rotcello.  Ini,  soa,  Ac. 
/u0iv  is  ijcnurally  written  fuoj^o.  Camp,  /ntixoio  and  J'tligit.  So  n^in 
H-e  hitvetuch  forms  as  /imato  I -t-^'Ha''"'  '"'•  "'"  {"(oiet).  tM  xnd 
liltla  <.p.Mim),  antl/«  for/«  arc  s  Klicve,  ^'cn,  peciilinritics- 

The  form  of  the  ftiturc  Sc  in  m         r  ero)  (s  imon,  eg.  parlarA, 

utarti,  ^•fdarai.  Sec,  &C,  and  thil. .       rding  tt  ,  //  ifiafetto  yeiieto 

net  laolo  di  DaHte,  p.  9,  is  a  Venetian  pcet  •).  Speaking  of  n 
Venetian  Chronicler  of  the  141^  century  he  says,  "Aim  prima  conjusoiionc 
Irascinn  quasi  lutti  i  verbi,  come  allara  nsarono  i  dialelli  \'eneti." 

Under  the  head  of  "personal  cqiintion'  of  Ihe  writer  I  would  note  : 
(i)  Ihe  Kcncral  sulntilulion  of /r.i  for  tra.  (i)  his  fondness  for  rcjjularly 
inscrtini;  the  pronoun  io,  e.(;.  Qiimid'  fo,  ViiT  ip.  Xc.  (coiriparc  H  and 

(ii.  86),  and  even  cket/i  ^  che  li  (^ii.  135).  (4)  the  frequent  false  concords 
arc  curious,  especially  in  the  earlier  Cantos,  e.g.  rf<t//  altre  (i.  9),  I'.r- 
go^neso  fronte  (L  81),  U  ditpiehUi  (i,  \\\\dei;li  lUtra  (iii.  113), /i-  strn/i 
(xxJx.  44\  &c. 

There  arc  a  grent  many  petty  atterallons  of  single  words  and  changes: 
of  order  in  the  supposed  inieresis  of  simplicity,  euphony  or  rhythm  :  e.;;. 

tuf.  i.  108 ;  iii.  89,  109 ;  iv.  45,  $9,  114;  v.  65  ;  vi.  71,  10;,  loS ;  viii. 
31,  10!  ;  xl  103;  xiv.  70;  xi-iii,  63;  xxv.  16,27,  '3'  !  xx»tii.  15,  47,  71. 

Purg.  vii.  51 ;  xviii.  83;  xix.  35  ;  xxvi.  72. 

Air  xxvl  136. 

It  has  already  been  noted  that  O  and  P  sometimes  exhibit  striking 
agreements  1  and  also  that  several  rcadin;;s  arc  attested  by  H,  II,  1'  in 


In  the  University  Library,  Cambridge  (G.  g).  A  isih  century  hs. 
on  vellum  in  two  different  hands,  one  beautifully  clear  Italian  <>oihic 
(closely  resembling  4,  r,  and  m)  on  the  fini  two  pages  of  the  inferno,  anil 
kIm  on  pp.  15  and  16^  the  explanation  bring,  as  pointed  out  10  me  by 
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Mr  Bradshaw,  that  these  were  the  two  outside  sheets  of  the  6nt 
'gathering'  of  the  parchment  These  were  left  to  the  profeisioiial  ilhi- 
minator  by  whom  no  doubt  the  elaborate  and  heavily  gilded  iUunuiiatioDS 
of  the  first  pa^  were  executed.  The  same  occurs  at  the  beginning  of 
the  Purg.y  where  the  first  page  of  the  Purg.  and  the  last  page  of  the  Inf^ 
forming  one  leaf,  are  similarly  executed,  and  so  is  the  other  ootside  leaf  of 
the  'gathering',  containing* /ni^  xxxiiL  94~iS5-  At  the  hrginniiiig  of  the 
Par,  the  professional  scribe  appears  to  have  written  only  die  first  2|  lines. 
The  rest  is  written  by  a  very  inferior  artist,  and  abounds  with  cardess 
blunders  of  all  kinds,  unintelligent  divisions  of  words,  omissions  of  letters, 
words  and  lines,  though  such  omissions  are  generally  supplied  above  or 
in  margin,  and  often  pritna  manu.  The  text  is  however  at  the  bottom  a 
good  one,  and  exhibits  remarkably  few  variations  from  Witters  standard 
text.  1  think  that  O,  P  and  Q  belong  to  the  same  class  or  family,  though 
the  relation  is  closest  between  O  and  P. 

The  Venetian  dialect  is  very  strongly  marked.    We  may  note : — 

1.  Interchange  of  tt  and  o^  and  especially  fondness  for  ir,  eig.  riftt' 
stt/o^  miisfnMtido,  luco  {^  —  loco\  buno  (-hono\  culuiy  buscOyfi^iolttx  also  lu 
for  lo  occurs  ver>'  frequently,  e.g.  lu  /undo  (xviii.  109),  lu  puco  (iiL  75), 
putiito  ( ~.potuto\  cruo'aiu. 

Per  contra  sometimes  o  for  «/,  e.g.  jodicio,  ponito, 

2.  The  parasitic  insertion  of  u  before  o<t  so  very  remarkable  in  O, 
and  also  in  t  (both  by  Betinus  de  PilisX  is  here  very  common,  cg./iMvv^ 
fttosso  (xviii.  113),  cuosoj  puoi  {^Poi)j  suon—sou^  iesuoro^  cmask^  pmostt^ 
puoh^  nuoi  {nui  is  also  common) ;  and  even  duaro  for  d*  9ro  in  xix.  112. 

3.  Interchange  die  and  /,  eg.  vincndo^  vignon^  udirimo^xndisti {yxvi\. 
77), livo  —  lcvh  (vi.  38), vifia'rd, cinno^ medismo\  even pina^pieua (ix.  in), 
viro  =  vcrro.  it  often  occurs  for  /c  (sometimes  in  O  also),  e.g.  //  bructf 
(xiii.  10},  li  frottdc  (xiv.  2),  it  7*0/ si  (xv.  52),  it  pitice  (xv.  96). 

So  qtiii^  qtiiiio^  quisio,  qtiiigii,  &c  are  common. 

/  before  c  is  commonly  omitted  (comp.  M),  e.g.  lumcra^  vduntcri^ 
pciiscro^  ^'C. 

4.  Another  curious  Veneti.m  peculiarity  is  the  evanescence  of  g 
(thoujjh  in  many  of  the  following  cases  g  has  been  inserted  secuuda 
tnatttt).  Thus  we  have  i{)=gi(},  it)^git),  ir^gir^  taccio^  irando  (iiL  52), 
ittttto{\\\.  34,  &c.),  vcrra^gucrra  (xxviii.  10).  Conversely  ifc-e  ha\-e^>r 
for  ire  in  xxxi.  124,.^  being  in  fact  of  no  importance  in  pronunciation. 
Sec  .il)ove  on  A  (p.  512). 

The  forms  bangia  (ix.  1 14),  voigie^  mcigio^  clglc^  casionCy  spresgiaudo, 
rtisgionam^  frcsgi,  &c.,  &c..  and  mcgio-mezso  in  xvii.  83  may  also  be 
noted. 

5.  Among  minor  indications  we  may  note  doie^  day  and  duoi  (for 
due\  ambedoy^  the  fut.  indie,  in  arb  (cf.  P),  &c 

It  may  be  added  that  Latin  and  unassimilated  forms  of  words  are 
very  common,  indicating  an  archaic  diction. 

The   writer  constantly  interchanges  dair  and  delP^t  and  frequentty 


EXJ^MUme  JIR  mLLAT£D.  S43 

luilhrts  an  initial  k,  at  ffytfiHf  Hd^mm^  HmHlmio  (xxxi.  \%\  &c    He 
.4dso  uses  rather  violene^cmliactiaii%  wktch  tomeiinies  render  the  reading 
jtffllcalt  ta  determine,  %Jii^  wBmmmi&^  tMdo^^/i  m9io\  ck^M  or  ^, 
Jiff  ■■  natura^  fi^qwmd^  l?«  ^Uirr,  &c 

f ^'  The  MS.  als6  abo^adi  tviili  ettawttand  aoiwlions;  e.g.  a  itopBrnfri^t 
lias  systematicany  altered  the  ardudc  forms  of  tha^ng.  such  as  guti, 
fm»it\  into  ^Mii^  qmsi9%  he  his  inserted  the  initial jf  (see  above);  and 
has  also  made  occasional  conjeetmal  emendations  of  text,  as  xv.  65—6, 
xix.  46,  xxii.  12. 

After  the  Paradiso  is  the  colo|>hon  :•— 

Explicit  tertia  ei  $Mwm  Cantica  emnedin  (sic)  Dmmtis,    Anien, 

In  the  epitaph  of  Dante  which  MIows  we  read  in  line  5,  p^trius  (sic) 
extcr*  t%b  oris  (i.e.  exterus^  as  in  U,  e,  m,  and  several  other  .MS55.). 

Then  follow  the  well-known  CapOMi  of  Jncop^  and  Biisonc. 

Then  (in  a  much  later  and  compamtively  modem  h»nd),  Trt  Soneifi 
di  Picro  Alighicri  Ji^udo  di  Danit  che  s&mo  come  ar^tncnto  di  iulU 
ie  t re  parti  delta  sua  Camedia, 

Then  II  hexameter  lines,  and  afterwards  this  curious  cntr)' — ^  1447. 
ty.  JanuariL  D"*  Biansardinus  et  Cola  de  Castitlionc  in  avinionc 
(Avignon)  dormienint  simul  et  entrant  aromata,  &c.**  Also  in  the 
margin  of  the  hexameter  verses  we  read — "  Urbanus  P«ipa  V  pro  magno 
mimere  misit  Imperatori  unum  agnum  cum  his  versibus." 

The  following  is  a  selectioii  of  some  of  the  peculiar  or  characteristic 
readings  of  this  MS.,  most  of  them  obviously  conjectural  emendations  :— 

Fnf.  i.  29,  37,  63;  ili.  31,  112;  iv.  73,  103';  xii.  125 ;  xxi.  64  ;  xxvi.  122, 
131  ;  xxix    137;  xxxiii.  90;  xxxiv.  8.     P(tr,  iii.  15;  x.  112;  xviii.  75. 

There  arc  also  a  great  many  instances  of  sint;1c  words  being  changed 
into  others  cither  nearly  synonymous  [e.g.  j^^'dt^  (or  pftrtH  (xiv.  6i\t^tifidi 
for  ft/// {\Vk  102),  j[pri  for  7'o/ip'(xxx.  86),  i^c.  ^c.]  or  such  as  arc  supposed 
to  \ic  more  appropriate  to  the  sense  fc.i::.  viii.  9  ;  ix.  7  ;  xxv.  19,  62  ;  xx\. 
1 29,  &c.,  &c.]. 

The  text  (as  in  some  other  cases  already  noted)  has  varying  and 
capricious  relationships  to  different  MSS.  in  turn. 


R  (Bat.  246). 

This  very  valuable  MS.  is  in  the  Ambrosian  Library  at  Milan.  It  is 
beautifully  written  in  clear  and  very  upright  Gothic,  reminding  me  (speak- 
ing from  memory)  of  the  British  Museum  M.*;.  *a*  (943  Egcrion).  This 
would  accord  with  the  estimate  of  Batines  that  it  k)elongs  to  the  middle, 
or  possibly  even  to  the  earlier  half,  of  the  14th  century. 

As  to  the  orthography,  it  abounds  with  the  unassimilatcd  forms  common 
to  all  the  oldest  MSS.,  e.g.  tucto,  aetese^  aspccta^  Xeptuno,  descriptor  Piectota^ 
&c,  &c 

'  A  ttinibr  sttlistitution  of  the  gerundial  constmction  occum  in  %'iii.  44. 
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It  is  written  in  two  cdlumns,  <Hie  containing  the  text,  and  the 
Latin  notes.  A  note  on  the  initial  fly-shoet  (quoted  at  length  by  BatmesX 
written  in  1609,  gives  an  account  of  the  former  owners  of  this  MSb  which 
is  described  as  ^dUigeniissime  scriptus  ei  noHs  amjiquimrikms  iHmsirmhttJ' 
The  latter  sutement  is  supported  by  the  note  on  the  weU-knowB  punge 
/iff/  xiil  146,  "ubi  est  a^i  siaiue  tQ)ydoli  AnUgs;"  which  would  indicate 
a  date  before  1333,  at  any  rate  for  the  ordinal  composition  of  the  noCCL 

Between  the  Inf,  and  the  Purg.  we  have  a  page  of  medical  ptescriptions, 
chiefly  of '  Etnplastra^  Of  one,  after  minute  directions  for  its  composition, 
it  is  stated—'*  valet  ad  sanandum  omnes  piagas  novas  et  mU^mttt^  ftc 

&c et  valet  etiam  ad  infimta  alia  " !    Then  we  have  the  prescriptions 

for  Efitplm  dyaquitcn  tnagnum  and  Entptik  efyaquitom  parvum^  and 
several  others. 

The  following  readings  may  be  noticed : — 

////.  i.  28 ;  iv.  141  ;  xii.  16, 66 ;  xiv.  126 ;  xv.  39 ;  xvi.  3,  14;  xviiL  12 : 
xix.  3 ;  xxviii.  la 

I^ttrt^.  iv.  22 ;  x.  30 ;  xxvii.  81  ;  xxx.  73. 

The  agreements  in  several  of  these  passages  with  '  L'  are  noticeable. 
The  general  character  of  the  readings  seems  to  me  to  be  decidedly  good. 
but  there  arc  several  instances  of  distinctly  secondary  readings. 

S  (Bat.  249). 

1  n  the  Ambrosian  Library  at  M  ilan.  A  sort  of  4to,  on  velltmii.  its  writii^ 
good,  clear  and  ver>'  upright,  though  somewhat  rounded,  and  with  rather 
lon^  tails  and  flourishes  ;  something  like  lk)dleian  C  in  this  respect,  but 
decidedly  later,  probably  (I  should  think)  late  in  the  14th  century*.  It  has 
no  notes,  summaries  of  Cantos,  or  colophon. 

The  readings  call  for  no  special  remark.  The  following  are  peculiar, 
and  as  obviously  bad,  being  clearly  of  a  conjectural  type: — 

////  xiii.  20;  xiv.  126;  XV.  39;  xxix.  46;  xxx.  18;  Pierg,  x\'iii.  83; 
/V/r.  i.  135  ;  xvii.  9  ;  xxvi.  96 ;  xxxiii.  89. 

In  /*ttr.  xi.  91  we  have  ^dritta  intcntione.'    (So  F^  b,  I.) 

In  reference  to  the  connexion  between  this  MS.  and  the  Holkham  MS. 
*t,'  sec  under  the  latter. 


T  {Bat,  251). 

A  very  beautiful  MS.  in  the  Hrera  at  Milan,  described,  not  without 
rcison,  by  Batines  as  '*  stupendamente  bello."  The  vellum  is  very  fine 
and  white,  and  in  this  respect,  as  well  as  in  the  extreme  beauty  of  the 
writing,  and  also  in  the  peculiar  long  tails  to  such  letters  as  ^,  A,  <^  f^gtf, 
J,  &c.,  it  resembles  the  Hodleian  *  C,'  Lord  Ashbumham's  (,  and  the  Briti^ 
Museum  'o.'    I  should  suppose  all  these  .MSS.  to  be  about  1370 — 8a    The 
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following  mniJern  MS.  note  on  the  tiilp-pngc  .issij^i*  (though  without  any 
reasons  ^illcged  by  which  such  a  judgment  could  be  icsled)  a  much 
earlier,  and  indeed  {ns  I  should  have  thought]  in  impossibly  early  Ante. 

Davrebtu  esitrt  terttio  tlii  Ser  .\'iti;/p  ilii  r-arbrrino  n  giudisio  iM 
UNi^lo  M.  Cirolamo  d"  AHra.  Dtl  ttiddtU^  AmanufHte  altro  eodire 
rtiiU  Htl  HM.  Trivult.  *  prtciiatnenle  del  1337,  Vho  lUlla  taurtHsiana 
fuiA  tiurt  (why  ?)  dtl  mtdetima  Str  JVardc  t  dtl  1347.  Qfitsto  dnf  ettere 
epcri  del  ttm/ta  di  mexso,  e  in  qu-il  tia  tase  d'  rHtpmi'  <\lh  due  d-ilf. 
(signed)  /_  /_  (?I^rgari). 

I  must  s.iy  the  writing  of  thJi  US.  is  rem>i4jably  like  thai  of  the  US. 
which  bc3rs  the  date  of  1337  (r).  The  initial  letter  of  cich  lerziitit  has 
a  daih  tii  thin  gilt  or  silver,  like  the  Ilodlcian  D. 

The  followini;  readings  are  distinctly  secondary  and  inferinr,  though 
the  ten  sccins  generally  a  very  CO,  ne.    Jaf.\.  2S;  xxx.  16 -,  icxxii.  47: 

Purg.  w'm.  83;  Par.  x.   ill,   119  I  lat  in  all  except  ibc 

last  of  these  p.issagiea  X  (which  ting)  agrees  with  T. 

Following  op  this  clue,  I  find  ir  ._.  remarkable  evidence 

of  the  aingalarly  close  relationsh  •  inese  iwo  m?9.  Unless  I  am  niii- 
lakcn,  ihcre  arc  only  three  passa;  >ut  of  the  whole  number  fT7o  to  180) 
■n  whirh  these  ms.s.  are  registercii  as  differing  vit  Par.  x  1 19 ;  xvii.  9 
and  xxv,  79) ;  and  in  all  these  cases  the  difference  is  very  tlight.  lloth 
Mss.  are  tjuite  remarkably  free  from  '  peculiar  readings,'  and  this,  it  need 
hardly  be  aaid,  is  a  point  it)  favour  of  the  puniy  of  the  text.  In  Pir.  x. 
1 1:  they  a;;rcc  in  the  case  of  a  curious  blunder. 

U  (Bat.  252). 

A  large  folio  MS.  on  vellum,  in  the  Brera  Library  at  Milan.  On  the 
fly-sheet  is  a  strange  note  signed'/.  .Sfvir(i^-//f'— "Questocodice^fratcllo 
camalc  dcll'aliro  in  Brera  segnnto  an.  \\:  17'  [i.e.  (he  one  last  descrilMxl 
(T)}  To  this  is  appended  the  remark  "per  carattere  no  di  certo.  /.. 
Lpngari,"  The  fact  is  that  it  is  not  the  least  like  In  writing.  This  Ms,  is 
more  in  the  style  of  the  sample  pages  of  the  Cambridge  KS-. '  Q,'  though 
more  beautiful  and  (as  I  should  judge)  older.  The  characters  are  cle.iT, 
large  and  upright  Later  on  however,  on  fol.  41  (i.e.  from  Ptiri;.  vl.  43), 
both  ihe  ink  and  the  scribe  arc  diflcrent  and  much  inferior  Nor,  as  far 
as  my  e\'idence  goes,  is  there  any  trace  of  relationship  between  the  texts 
of  the  two  MS.S. 

The  following  passages  may  be  worth  noticing  : 

Inf.  ii.  55    quanto  la  stella.    (£0  •,  i,  in.) 
„    iv.  49   alcun  huom  per  suo  mena    (So  *.) 
H    X.  65     gUt  di  castor  s)  eletto. 

Add  Pirg.  xix.  34  ;  Par.  aaviii.  33. 

In  the  well-known  lines  "Jura  mimitrckiir'  &c  which  follow  the  poem 
we  (ittd  the  reading  "fiitlriii  exicrus  ab  horis*  [sU  ■  in  I.  *5. 

u.  1.  35 
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V  (Bai.  184)*. 

In  Lord  Vernon's  Library  at  Sudbury  Hall  (Na  2243  in  Catak^gveX 
but  formerly  in  the  Library  of  the  Marchese  Rtnuccim,  under  wbkk 
head  it  is  fblly  described  by  Batimts  ll.  p.  100^  to  whidi  lefacmje  ifaorid 
be  made.  It  is  on  vellum  (io|x7^X  ^uid  the  date  b  prabafalj  abool 
140a  The  orthography  is  archaic  in  respect  of  unasstmilated  letters^  e^ • 
subccdectc^  scriptOf  SogdomOy  diiecUone^  &c.,  &c. 

The  following  are  peculiarly  arbitrary  and  audacious  changes : 

Pur^i^.  iv.  73       La  qual  non  seppe.    {So  however  Z  andstaeraiaiken.) 

„      vi.  48      libero  e  fdice. 

n      xxxi.  43  fiit  vergogna.    {So  Z,  //,  and  three  orfimr  others.) 
Add  Purg.  iu  13 ;  Par,  viL  21 ;  xvii.  9;  xxvl  1361. 

In  Inf,  ii.  12  V^  has  *  Ansi  delP  aliro  passo';  and  in  Fmrg,  rx,  \o^ 
both  V*  and  Z  have  '  et  latro  parricida." 

This  MS.  is  interesting  as  exhibiting  the  "Vatican"  text  (see  Appendix 
II.)  ver>'  strongly,  and  as  being  especially  in  close  relation  to  Z. 


V*  {Bat  183). 

Also  now  in  Lord  Vernon's  Library  (No.  2242)  and  formerly  in  that 
of  the  Marchese  Rinuccini.  It  is  a  folio  (i3|x9|)  on  paper.  The 
character  is  Gothic,  and  the  .MS.  is  judged  by  Batincs  to  be  about  the 
middle  of  the  14th  centur>'  or  even  earlier,  though  here,  and  sometimes 
elsewhere,  I  am  inclined  to  think  his  dates  too  early.  He  cites  in  proof 
the  frequent  use  of  k  for  c  or  ch.  This  however  is  fallacious,  since  the 
orthoijraphy  in  this  and  other  respects  might  be  faithfully  reproduced, 
even  though  obsolete,  in  a  later  MS.  The  colophon  is — Explicit paradiso  e 
puri^hatorio  €  ninjerno  di  Dante  Allii^hieri  tii  firezze  (sic).  Deo  gmtieu 
Then  follows  the  Capitolo  of  Jacopo.  I  examined  this  .MS.  some  years 
ago  and  very  imperfectly,  so  that  I  do  not  feel  able  to  speak  as  to  the 
character  of  its  text  On  the  last  page,  in  an  old  but  much  later  hand, 
occurs  this  note — "^questo  Dante  i  fato  ani  too  per  mano  di  oratio  ri- 


n tii  am.'' 


I  noticed  'ai/a  perduta  gcnte*  in  Inf.  iii.  3,  which  is,  I  believe,  quite 
peculiar;  and  *  Foi  si  rcs/rinscr*  in  1.  106  of  the  same  Canto  is  vcr>-  rare. 
(So  B,  ^,  and  1.) 

»  In  the  case  of  V>,  V,  \^,  V*  and  a  few  others  (such  as  g«  and  n>  in  the 
Paradiso)  the  fip^urc  when  thu^  addc<I  i<  not  to  Ite  confufted  with  the  fi)*urcs  1  or  « 
$ubi€riptt  by  which  readings  1  ***^  or  1**^  manu  are  always  imlicated. 


EXAMINED  OR  COLLATED.  ^d? 


In  Lord  Vernon's  Library  (Na  344).  It  is  a  sort  of  8vo.  (9^  x  6})  on 
▼eUum,  and  contains  the  Inftmo  only.  The  first  |>age  is  vcr>'  elaborately 
illuminated.  On  a  fly-sheet  opposite  in  large  but  plain  letters  and  in 
different  colours — *^  Incomincia  ia  prima  Comedin  de  Dtinlc  ti(n*c  csso 
fracta  deiic  pene  de  lo  inferno,    Capitoio  primo^ 

The  name  of  Albizi  appears  below  with  a  coat  of  arms. 

There  are  small  but  beautifully  illuminated  letters  to  each  Canto. 
The  writing  is  singular  and  artificial,  but  beautifully  clear,  being  in 
imitation  of  printed  Roman  characters,  (comp.  d,  h,  i,  &c.},  and  is  pro- 
bably not  earlier  than  the  middle  of  15th  century. 

Colophon:  Expiidi  pars  prima  operis  daniis  poetc  Florcntini:  que 
ifoaUur  Infcrni  :  Dcograa\iS» 

Then  there  is  a  little  slip  of  vellum  pasted  on  with  the  date  mcccxxvii. 
This  is  more  modern  than  the  preceding  colophon,  and  certainly  of  no 
authority,  for  of  course  the  date  is  quite  an  impossible  one  for  the  MS, 
by  a  century  or  more.  Perhaps,  as  in  one  or  two  other  cases  which  will 
be  found  noticed,  a  'c'  nuy  have  been  omitted. 

It  abounds  with  unassimilated  forms  e.g.  rocta^  condoda^  &c.  In  iii. 
113  there  is  a  curious  blander  (evidently  ocular  and  not  oral  in  this 
case),  **  Como  d*  aveniino.^ 


V*  (Bat.   191). 

In  Lord  Vernon's  Library  (no  Catalo};ue  number).  A  small  volume 
(6J  X  4>)  on  vellum.  It  is  clearly  written,  but  in  a  roundish  hand  which 
becomes  more  sloping  as  it  proceeds,  and  is  pr(>l)a))ly  somewhat  I.ite  in 
the  15th  century.  It  is  defective,  beginning  at  ////  i.  28  (/W  (A*  cM  &c.^ 
and  ending  with  Purg.  xxxi.  42  {JIaglio  ia  riwta..  There  are  a  j;reat  many 
marginal  variants  in  a  small  and  neat  hand  very  similar  to  that  of  the 
text,  but  in  much  smaller  characters.  It  is  also  full  of  corrections  in  the 
text  itself  in  darker  ink  by  a  late  d«0|>^riff  :  some  ver>'  poor,  e.g  that  in 
iii.  38  ch*  a  dio  furon  ribelii*  Some  of  the  marginal  notes  are  of  the 
nature  of  glosses  :  e.g.  iii.  60  {jd }^an  rifinto)  the  murj^,  has  *\//'  Uiuda'\ 
and  just  Ih'Iow  in  iii.  62  the  mtirg.  has  the  equally  mtd  tt  propos  note 
*'/  inidiioriJ'^  In  ii.  53  the  donna  hcata  c  bclla  is  explained  to  be  Im 
Teoio^ti^  and  this  note  is  repeated  at  ii.  85. 

It  is  further  noticeable  that  in  most,  if  not  all,  of  its  leaves  it  is  a 
palimpsest.  The  original  is  generally  quite  obliterated,  but  on  fol.  36  it 
is  obvious  that  the  original  was  Latin  and  in  a  strong  clear  Gothic  hand. 
It  also  appears  that  it  is  not  in  its  original  form,  a  larger  MS.  having 
been  cut  up  into  these  small  sheets. 

*  I  have  not  t>ecn  able  tn  iflmtify  thi^  MS.  in  fi,ifinr*. 

35—2 
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The  few  specimens  of  orthography  noted  (so  fiur  as  they  go)  point 
to  a  Venetian  origin ;  e.g.  /assiarey  susfiin,  atlui^  frofimdo^ 

{=:SiffiO)  &c. 

The  following  are  noticeable  readings : 

In/,  iii.  20       Con  lieto  visa,    (S^  Z.) 
„    xxiv.  12    Poi  riede  a  la  sperania  /  riDgavagna. 
Add  /«/.  V.  38;  Pmrj^.  xxx.  73. 


W. 

This  is  a  very  beautiful  14th  century  MS.  on  vellum,  in  excelleni  pre- 
ser\*ation  and  with  singularly  black  ink.  The  size  is  13$  x^,  and  it  » in 
two  columns.  It  was  until  lately  in  the  Library  of  Thcnford  House,  near 
Banbur}',  and  through  the  kindness  of  the  late  Mrs  Seveme  I  was  allowed 
to  consult  this  MS.  and  also  that  of  the  Commentary  of  ^Ifmnw/fr,  wliidi 
will  be  found  described  elsewhere.  This  i-ery  iTiluable  Libiary  was 
collected  by  Mr  WodhulP,  who  has  entered  on  the  fly-sheet  of  this  MS 
that  it  was  bought  by  him  on  Ap.  26,  1799  ^or  £^'  y-  (•)  at  <he  sale  of 
G.  Mason,  Esq.  At  the  beginning  of  each  part  is  an  illuminated  letter. 
That  to  the  Infcrtw  contains  Dante  seated  ii^-riting  at  a  desk,  his  cap  and 
robe  being  blue  and  the  sleeves  and  collar  red.  At  the  beginning  of  the 
Puri^a/orio  \'irgil  and  Dante  are  seated  in  a  boat  At  the  beginning  of  the 
Paradiso  we  have  Beatrice  addressing  Dante,  who  stands  below  her  with 
his  arms  reverentially  folded.  The  writing  is  \'ery  beautiful,  but  of  a  type 
not  uncommon.  It  often  seems  very  much  to  resemble  T  and  X.  The 
text  is  also  closely  related  to  that  of  these  MSS. 

The  title  is — Qui  comincia  la  prima  parte  tie  tucta  la  Ckommedia  di 
dante  Alletj^liicri  di  Jircn^e.  Et  printa  inckomincia  lo  pritMO  canto  delta 
prima  Commciiia  del  pritno  libra  dello  inferno  net  quale  el^li  foe  prokewuo 
di  tucta  P  opera  sua,  come  qui  di  sot  to  si  contiene  per  loinfrascripto  ordime 
e  Capi talis  e  p7i  (i.e.  prima). 

Colophon — Explicit  liber  tatius  7*alumitns  Datitis  AlUgherii,     Jh- 
fenti,  Puri^atarii,  et  Paradisi,     Deo  patios.    Amen, 

As  to  the  orthography,  there  seem  to  be  no  strongly-marked  dialectic 
peculiarities.  The  archaic  ke  for  eke  occurs  throughout,  and  both  Latin 
and  unassimilated  forms  of  words  are  common. 

The  text  is  about  an  average  one,  containing  some  undoubtedly 
inferior  readings  [e.g.  Inf,  xv.  39;  xxx.  18;  xxxii.  47;  Pnrg,  x\-iiL  83; 
Par,  xvi.  47,  &c.]. 

I  think  there  is  evidence  of  some  relationship  betm'een  T,  W,  X,  Tr 
and  fi,  which  it  might  be  worth  while  to  investigate  further,  but  that 
between  the  t^'O  MSS.  T  and  X  (as  already  pointed  out),  is  much  closer 
than  that  of  any  of  the  others ;  '  Tr '  especially  having  several  peculiar 

'  This  Library  was  sold  l>y  auction  in  Jan.  1886,  ami  this  MS.  ami  that  of 
the  Commentary  of  Serravalle  were  happily  secured  for  the  Britisih  Museum. 


^■w^ 
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ruilings  of  ii 

i  uwn,  ;in(I  ociiaiiunally  parling  rrom  ilic  j^roup  in  other 

cases  also. 

In  Par.  xvii 

li.  75  W,  Tr  and  ^  have  ihc  common  error  of  ,i!lii  for  mUm; 

and  in  Par.  %. 

113  T,  VV,  X  and  ^  have  the  common  blunder,  ..r/Ai  nea 

The  follomng  are  also  noticeable  in  view  of  this  relationship,  A/C  i. 
38;  XXX.  i8i  xxxii.  47;  Pur^.  W.  44;  xviii.  83. 

These  are  more  peculiar  or  distinctive  -.—Puri;.  sxiv.  65  fun  utl  atrt 
stkiera  (W  only?).     In  Par.  %%.  \\  the  unintelligible  word  sfiHi  occurs. 


X  (lial.  484). 

An  exiremelv  beautiful  m».  in  Eton  College  Library,  It  i»  a  lar|>e 
folio(iJi(  X  iii)on  vellum,  with  very  clear  and  bc.iuiiful  UTitin^j  rc<ictnblini; 
C,  o.  f,  &c.,  and  therefore  I  should  suppose  about  1370—80.  U  hits  line 
ilIumin«tlon>  on  the  fint  page  of  each  Cantka,  rubricated  iniroductor)- 
noteiio  each  Canto, and  Illuminated  initial  letters.  It  is  in  tinr  jin'ierva* 
tion,  find  has  ( 1  think)  no  note«.  correciiona,  or  cr.iturct.  Thvic  is  ii<)thing 
marked  .ibout  the  onhnsraphy  10  indicate  diAlecL  With  ilii.-  ittepiian 
of  //  (iat  which  <-/  IS  eenerally  found),  double  Icllert  arc  t:rncrally  .luimi- 
latcd;  but  such  forms  as /<fr/c,<AV^i/iU0,  liumefto.declo,  i\Uriw,ni..tdecle, 
&c.  are  common.  I  noted  also  tt  for  cMt  occasionally.  The  Imc*  Im/^ 
xxvi,  ijd — 8  were  oniilled  at  first,  and  are  added  byn  later  hand  in  the 
mar^'iii.  The  (caUiiii;*  appear  lo  call  for  no  spetini  remark,  and  lu  be  of 
an  average  and  ordinary  type,  except  for  the  ob\-iou$  relation  existing 
between  this  MS.  and  T  and  W  and  to  some  extent  Tr  also'. 

In  Fh/.  iii.  7  Dinaiui  a  not  is  unusual  (so  EHW^^r  ■  S)- 

The  title  is  : — Jaeomincia  la  comtnedia  tU  diinle  AiUf^huri  i/i  jiri\i: 
(sic)  ncllii  qt/.iU  lr<ulii  delte  pent  e  puiiimemti  rf.'"  vitii  .-I  ih'  iiwn'ti  it 
prtmii  iMIi  virtii.  Canto  I  dtla  prima  parte  la  qual  si  i-ki.una  inferno 
Mtl  qual  r  aufort  fit  prohtudo  ad  tutta  t  i^era. 

No  colophons  whatever  occur  to  any  of  the  three  Canlieht. 


This  is  a  4to  Us.  on  paper  (iilx8|)  with  :;i  pages,  bought  a  few 
years  ago  by  the  Curators  of  the  Taylor  Institution,  Oxford,  li  evidently 
belonged  to  the  Library  of  Pio  VI.  (UraschiX  whose  well-known  arms 
(which  formed  the  subject  of  one  of  Pasquin's  Epigrams)  appear  on  the 
biitding.  It  contains  the  Paradiso  only,  accompanied  by  the  Commentary 
of  Francesco  da  Buli.  It  is  probable  that  it  had  companion  volumes 
for  the  /h/.  and  Purg.    These  may  still  exist  elsewhere,  the  Library  of 

■  Sec  n^r»  UtMlcT  T  Mil  \V. 


SSO  ALXUUM    Uh    THE   MSS. 

Pio  V'l.  having  been  dispersed  by  the  French  in  1798  or  1799  ^  U  has 
two  illuminated  and  heavily-gilded  initial  letters.  There  is  no  title*  or 
colophon  \  1  should  judge  it  to  be  early  15th  centuiy.  The  text  stands 
in  very  remarkable  affinity  with  that  of  the  Bodleian  *V  Out  of  53 
passages  examined  I  found  agreements  in  46  and  differences  only  in  7. 
The  latter  are  comparatively  slight,  whereas  many  of  the  former  are 
very  significant,  e.g. 

Par,  viL  4        rota  /or  nota  (rare). 

„    xi.  105       Tomossi  (ran), 

„    xiv.  72       cosa  /or  vista  (see  sup./.  464). 

„    XX.  1 1 7      1ik:o  /or  ijioco  (sec  sup.  /.  472). 

V,    xxviii.  23  A  lo  cingcr  (sc£  sup.  p*  493). 
Add  (sec  collatfons)  Par.  i.  135  ;  vii.  21  ;  x.  112. 

z. 

• 

This  is  a  very  beautiful  little  MS.  on  vellum,  of  a  rather  unusual  fonn 
(6»  ^  33)*  I'he  MS.  is  in  excellent  preservation  throughout,  and  apparently 
dates  from  about  1400,  possibly  10  years  earlier  or  later.  It  belongs  to 
myself,  and  was  purchased  by  me  from  the  Fratelli  Bocca  of  Rome  in 
iS&x  I  have  not  been  able  to  identify  it  with  any  MS.  in  the  Catalogoe 
of  Colomb  do  Hatincs.  or  to  trace  its  previous  history. 

*  See  aUo  IhtIow  umler  the  description  of  '7.* 

'  Since  writing  the  aU^ve  I  find  that  though  there  is  no  separate  cdoplKm, 
the  concluding  wonls  of  the  Commentary  are  as  follows:  **£i  fmi  si  Jhtuiitd 
ckanto  33"  della  terza  ChatitUka  delta  (homedia  di  dante  Aidiji^kiiri  et  la  sua  Itctwrm, 
/acta  per  tm  franchiSKio  1//  iaitx>lo  da  bitti  ft  chcmfiuta  el  di  della  /esta  di  sami0 
barn  aba  ^  etc  ^  a  ifi  11  di  ,^unt;tio  »*.'  1395*  /Ndictione  seckunda.  IX'lla  ^naUfOsa  m 
rendo  diiotameiite  quauto  fiu  f^x'sso  alio  omnipotetiU  idio  faire /gl initio  et  sfirito 
sancto^  et  alia  gloriosa  I'irgine  et  Madre  del  nostro  siu^ore  Jesu  Ckrisio^ 
Madonna  saneta  Maria,  it  al  pn/ato  appostolo  et  alia  ekorte  tueta  del  paraJiso 
^ratie  intffii'ti^c  «/  ..v';.'. .  .  *'  i/uali  sia  sempre  honore  et  gloria  per  iufittita  seekn^a 
seeknloru  m .     A  men . 

These  words  n»ij;hi  ka«l  i!>  to  >up|K»Mr  thai  the  MS.  was  the  auti>gra{»h  i>f  the 
Commentator,  l»ut  ihvy  may  only  Ik*  a  literal  copy  of  what  the  amanuensis  had 
lx:fore  him.  And  tlii>  ^eems  probable  liecause  a  somewhat  similar  colopboo 
is  quoteil  by  Uaiines  11.  p.  326  as  occurring  in  a  MS.  in  the  l^urcntian  Lil»rary,  bat 
with  the  crri>iicous  dale,  14^5.  So  again  another  occurs  in  a  Magliabccchian 
Cmlex  [Palek  I.  29]  containing  nearly  the  same  words  (see  Hat,  11.  p.  58)  and 
the  date  1385,  with  the  mistake  of  sulnitituting  5*.  Bartolommeo  for  S,  BarHoba^ 
though  the  1  ith  June  is  mentioned  a^  the  day  of  completion.  It  is  singular  that 
in  the  MS.  in  the  Kiccardiana  (1006 — 8)  forming  the  basts  of  the  Edition  of  this 
commentary  published  at  Tisa  in  1858,  S,  Bernardo  b  errooeously  substituted  lor 
S,  Bamaba^  though  the  date  of  11  Jane,  1395  is  given  as  in  the  Oxfoid  MS.,  and 
the  whole  colophon  corresponds  verbatim  in  the  two  Mss.  with  the  single  further 
excejHion  of  maestro  (for  the  won!  me)  in  the  Florentine  Ms.  [This  statement  b 
made  on  the  authority  of  the  printed  Edition  referred  to.] 
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The  only  title  is — Comedia  sen  caniica  prima  incipii:  and  the  Partuiiso 
has  the  title — Panuiisi  tertia  camiica  seu  comtdia  fdicitcr  incipii,  (The 
PurgtUorio  has  no  title.) 

The  colophons  are  as  follows  : — 

Infema  Clarisnwd  paeU  Jhrtntimi  prima  txplidi  conudia  infemi. 
Incipii  secundafeiiciter, 

Purgatoria  Dantis  aiigkUrii  (sic)  feiiciier  Expiicii  secunda  Cantica 
S€U  comedia  purgatorii.    XoQ)gratias. 

Faradiso.  CiarisHmi  poete  DtuUis  Aiighieri  Jlorenlinique  tertia  cl 
uttima  cantica  expiicit 

The  writinj;,  which  is  very  beautiful,  clear  and  regular,  is  rather  un- 
common in  character,  and  appears  (in  the  opinion  of  more  competent 
judges  than  myself)  to  be  that  of  an  educated  man  rather  than  that  uf  a 
professional  scribe,  though  his  emendations  shew  him  to  have  been 
singularly  devoid  of  taste. 

This  is  also  consistent  with  the  fact  that  there  is  a  marked  absence  of 
vulgarisms,  dialectic  forms  ^  or  unintelligent  blunders.  I  noted  however 
a  certain  number  of  clerical  errors,  e.g.  vii.  128  ;  xix.  123 ;  xx.  1 10 ;  xxix. 
79 ;  XXX.  74,  78  ;  xxxii.  76,  &c.  (see  the  collations  for  these).  It  a1)oiinds 
with  Latin  and  unassimilated  forms  of  words ;  an  indication  of  a  text 
archaic  in  date  or  at  any  rate  in  type,  e.g.  iiomo^  diiixlaso^  iui  for  ^i,  and  €t 
for  €  ^both  passim\  affection^  exiiio^  noctc^  dextra^  Ct^aiica  (xxviii.  80),  &c., 
&c  This  MS.  has  a  special  interest  from  the  obvious  relation  of  its  text 
to  that  of  Witte's  B.  It  shares  the  merits  and  defects  of  that  valuable 
and  interesting  MS.  This  text  is  a  somewhat  t>'pical  one,  since  it  appears, 
at  any  rate  in  some  of  its  most  characteristic  deviations  from  the  tc.vlus 
reccptus^  in  a  sufficient  number  of  Mss.  to  constitute  a  'family.'  (This  ib 
discussed  at  length  in  Appendix  li.)  Z  seems  also  to  have  a  few  significant 
agreements  with  M/e.g.  x.  89;  xxvii.  S  ;  xxix.  54. 

I  foi  warded  the  late  Dr  Witte  a  lonj^  list  of  readings  from  this  M>.. 
from  an  examination  of  which  he  expressed  a  very  high  opinion  of  tlie 
value  and  excellence  of  the  text. 

The  following  readings  seem  noteworthy  (beyond  the  remarkable 
coincidences  with  B  already  referred  to\  many  of  them  displaying  an  un- 
warrantable freedom  of  conjectural,  and  sometimes  very  injudicious, 
alteration,  seriously  lowerin);  the  value  of  a  ver>'  good  foundation -text-. 

in/,  viL  119         al  fondo.    {^A  rcMcss  aiteration  X'iolatinj^  riiymi\  tip/hi- 

rently  to  suit  sotto  1"  acqua  in  prc7'ions  line.) 
„    xi.  84  piii  biasimo.     (Oin'iously  'wrong,  but  tL'h/  altered i) 

„    xiv.  36  si  spegnesse.     (So  f.) 

*  El\%  used  for  «■  regularly  (c.j;.  xxix.  14,  34,  36,  vVc,  A:c.).  I  otiservcd  arei 
uncc  (xv.  60).  MtuorUa  occurN  in  xxviii.  8],  and  rau^  f(»r  raj^io  in  xxxiii.  55.  .Mm* 
^  hurt  hi  for  1  hurriki  (xvii.  19).  I  have  ^arcdy  oliscrvcd  any  other  tinu»iial  furnu 
thruoghout. 

'  See  on  thi%  Pr^teg.  pp.  xxii,  xxiii. 
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n 


In/,  xiv.  124       ch'  ^  lungo  e  tonda    (SimiUurfy  in  i.  ijfi  wie^^^h 

pentuu  e  rimossa.*) 
„    xxi.  113        Millc  dugento  un.    {A  curwus  ckoMgg  fommd  mls9  im 

M,  wkere  see  uoie^  and  also  mbt/vt^  332.) 
„    xxvL  120      Maperofvr.    (f A«f per usar A«r&) 

—    125      al  nostro  vola    (A  very  UuUUss  d^mt^^) 
XZX.98        Sinoh, credo, da TtoUl  {Qfnty^did HU seriU n^patt 

*Greco  da  Troia'  i0ie€M  iw^MsikU  emmSimatimfi 
xxxi.  47        e  degli  occhi  gran  parte.    {A  vayfeMe  cAoMjpt,) 
Puri;.  i.  1 19        alia  solinga  strada.    (i?tf/s61inga  Acorrr  m  ikcpnviem 

line  tiiso.) 
„      XX.  104      et  latro  parricida.    (^So  V^) 
„      xxiii.  37     gii^  era  un  animal    {A  curiotu  blunder.) 
XXV.  I         Hora  era  del  salir  nc  volea  storpia 
—    52      In  una  fatta. 
„      xxix.  67     L'  acqua  prendeami.    ( The  readings  mi  prcndea,  nii 

pendca,  mi  pendeva,  as  weii  as  imprendea,  &c 
occur  not  unfrcqucnlly^  and  D  has  pendeami  *.) 
Par.  iii.  47  ben  mi  riguarda.    {So '  la'   B  has  'ben  ci  riguaida.*) 

Add  further :—////.  ii.  20;  iii.  20,  72  ;  x.  85*  103;  xiL  57;  xiiL  91,  145; 
xiv.  75  ;  XV.  85,  87  ;  xviii.  78  ;  xix.  54 ;  xxL  50 ;  xxiii.  44,  73 ;  xxiv.  59; 
xxvi.  117;  xxviii.  8;  x.xxiv.  73;  Purg,  iv.  72;  x.  30;  xx.  90;  xxii.  5; 
Par,  X.  112;  xiii.  27  ;  x.xii.  94 ;  xxvi.  136;  xxix.  4;  xxxiiL  57. 


Gl  {BaL  500). 

A  folio  MS.  on  paper  in  the  Hunterian  Museum  in  the  University  of 
Glasgow.  It  is  very  clearly  and  well  written,  and  its  date  1  should  think 
is  early  in  the  15th  century.  It  has  ver}' few  corrections  cither  in  the 
text  or  marjjin:  the  i^enoral  averajje  of  the  readings  appears  good. 

Colophon  :    ^///y///;Vit-  cl  pat\iiiiso  chc  fccic  dantc  Allighit'ri  (aic;  %ii 
Jircnzc  scritto  per  mc  monfuccio  di  franchicscko  difirenze. 

The  scribe  has  a  tendency  to  insert  //  constantly,  e.g.  anmc  —  a  mc. 
So  also  ongni^  inscttgftHy  vctigno^  ingnutii^  &C.,  &c.  The  Florentine  form 
gro/itt  occurs  in  Par.  i.  i,  but  is  not  usual 

There  appear  to  be  very  few  peculiar  readings,  but  the  following  may 
perhaps  be  noted  :—////!  viii.  125  ;  Purg.  xxiv.  61.  Also  at  Inf.  \.  28,  while 
the  text  reads  '  Coni  to  posato  un  poco^  we  have  a  marginal  note, '  al  Poi 
Posaio  cbbiJ 

In  Purg.  xiv.  133  we  have  the  very  unusual  reading  *qualunque  mai 
prcnde.' 

'  The  lett.  vuig,  is  splmdtva  or  spUmdea^  and  it  seems  possible  thaU  the 
dialectic  (Tuscan)  confusion  uf  /  and  r  may  have  led  to  the  interchange  of  spltmdtrt 
and  prcndtre. 
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Tr  {Bat.  283). 

This  MS.  it  preserved  in  the  BibL  Municipale  of  Treviso.  It  is  in  410 
on  vellum,  with  splendid  illuminations.  The  writing  is  very  upright,  but 
somewhat  rounded  and  free,  letters  like  /  I9  A  Af  &c.  having  very  long 
tails,  the  letters  are  very  close  together,  and  the  words  also  generally. 
The  parchment  is  somewhat  coarse  and  the  pen  thick,  so  that  the  eflcct 
is  rather  clumsy.  Speaking  from  memory,  I  should  say  the  writing 
resembled  that  of  ISrit.  Mus.  3488  HarL  (referred  to  as  'c'),  and  I 
should  judge  it  to  be  of  about  the  same  date,  viz.  c  1560 — 7a 

Great  interest  attaches  to  this  MS.  from  the  connexion  of  the  family  of 
Dante  with  Treviso,  and  the  fact  that  the  MS.  is,  so  to  speak,  an  in- 
digenous one,  i.e.  the  dialectic  peculiarities  shew  it  to  have  been  written 
on  the  spot  or  in  the  neighbourhood.  Uatines  (quoting  the  ProUg,  of  the 
Udine  Edition)  mentions  that  Dante's  family  began  to  reside  at  Treviso 
before  1326,  and  that  in  1391  Lorenzo,  son  of  Simon  Alighieri,  was 
inscribed  among  the  nobili  of  Trenso,  as  appears  by  the  records  still 
preserved  there.  Hence  it  has  been  conjectured  that  this  ms.  may  not 
improbably  have  belonged  to  the  family  of  Dante  in  the  14th  century. 

In  respect  of  orthography,  indifference  as  to  double  consonants  [e.g. 
palludty  caiiui^  iuwano  {»iu4XvaN0  ii.  55),  coss)^  piiiose^  tiucca^  pollidorre 
(xxx.  18),  passa  (Purg,  xxvii.  81X  vt^pori^  iMe  (^Tkebt  xxxiii.  89), 
gUUaia;  and  on  the  other  YoLxA^freda^  nott  {^moii€\gitb^  tuta  {»tyita\ 
iem^ti  (xxL  93),  &c.,  &c.]  and  the  frequency  of  such  forms  zs  puoto^  pyose^ 
voigiia^  st'ngni\  ongni  and  onni  (pgni\  cum  {^m^coh)^  &c.,  Clcc.  point  to  a 
Venetian  origin.  Viviani  in  his  Proleg.  to  the  Udine  edition  says  that 
^^alcunc  voci  proxnttcuili  Trcifigiane  ckc  si  trovano  in  csso**  still  further 
localise  its  origin.  The  verification  of  this  would  require  more  minute 
knowledge  than  1  possess,  and  a  more  thorough  examination  of  the  Ms. 
than  1  was  able  to  carry  uut,  and  unfortunately  Viviani  gives  no  examples 
of  these  alleged  peculiaritic:>. 

The  following  readings  may  be  noted  : — 

/«/.  ii.  55  ;  xvii.  19  ;  xxi.  93 ;  xxvi.  25 ;  Purg.  viL  51  ;  xxi.  19  ;  xxv. 
9 ;  Par.  xvii.  9 ;  xxix.  4. 

In/,  xxii.  64  reads  thus :  'Lo  ducca  donque  del  gli  altri  ni.'  and  in 
/if/,  xxxiii.  78  we  have  *  Che  foro  V  osso'  (omitted  suprit  p.  364). 

It  is  by  no  means  free  from  secondary  and  inferior  readings,  though, 
as  Dr  Harlow  says,  it  appears  to  be  generally  a  good  text 

The  iirsina  Inf.  vi.  46—8  was  at  first  omitted  in  error  ,  and  in  x.  69 
Monw  occurs  in  error  (o/MHorcXfvra)  for  iotfu.  The  MS.  commences  with 
the  Capitaio  of  Jacopo. 


[The  Mss.  denoted  by  italic  capital  letters  are  those  which  I  have  not 
examined  myself.     My  information  is  derived  from  various  published 
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editions  or  monographs  referred  to  in  each  case  in  the  description  of  the 
MS.  In  several  cases  the  information  is  very  casual  and  imperfect,  and 
extends  only  to  a  portion  (sometimes  a  small  portion)  of  the  whole  list  of 
selected  passages.    1  n  other  cases  it  is  qiute  complete  as  ABCDEFSUV\ 

ABCD. 

The  four  iiss.  included  in  Witte's  Edition  are  sufficiently  described  by 
himself  in  his  Praiegomem^  and  also  by  Colomb  de  Batines,  A  few  general 
remarks  and  points  of  comparison  may  be  added.  As  far  as  I  can  judge 
from  applying  the  tests  afforded  by  the  most  important  of  the  selected 
passages  and  from  other  considerations,  1  should  consider  A  as  being 
certainly  the  highest  authority,  C  being  not  very  far  behind  it,  and  both 
decidedly  superior  to  the  other  twa  B  and  D  not  unfrequently  agree  and 
have,  I  think,  a  distinct  though  distant  relationship.  They  both  abound 
with  startling  variations,  often  in  my  judgment  bearing  on  the  lace  of 
them  a  secondary  and  conjectural  aspect  Any  one  who  will  take  the 
trouble  to  go  through  the  marginal  variants  given  in  Witte's  4to  edition 
which  are  marked  as  peculiar  to  B  only  or  to  D  only  (or  not  unfrequently 
to  B  and  D  together)  uill  I  am  sure  be  convinced  of  the  conjectural  origin 
of  a  large  number  of  them.  Many,  especially  in  the  case  oi  B\  consist 
in  the  substitution  of  single  words  of  a  more  common-place  and  obvious 
character  for  the  alternatives  given  in  the  text.  But  after  deducting  or 
allowing  for  the  numerous  alterations  of  this  kind,  I  believe  B  will  be 
found  to  have  a  purer  foundation-text  than  Z>;  i.e.  in  test-passages 
properly  so  called,  individual  aberrations  apart,  D  more  often  exhibits  a 
secondary  fy^e  of  readings.  Indeed  if  abstraction  be  made  of  the  class 
of  passages  referred  to,  I  should  consider  the  foundation-text  of  B  as 
little  if  at  all  inferior  to  that  of  C.  It  is  perhaps  interesting  to  note  that 
B  was  the  original  from  which  Bembo  copied  (with  alterations)  in  his 
own  hand  Cat/.  Vat.  3197  {Bat.  341),  from  which  again  the  celebrated  first 
Aldine  edition  (1502)  is  an  exact  copy  [see  Batines,  11.  p.  180:  Witte 
ProUg.  p.  xiii]. 

In  regard  to  A — In  addition  to  Witte's  account  of  this  MS.,  a  full  dis- 
cussion of  it  will  be  found  in  l)ionisi*s  Aneddoti  v.  c  vi — xi  (pp.  43 — 66). 
He  also,  like  Witte,  considers  it  the  most  valuable  MS.  in  existence,  though 
repudiating  the  tradition  that  it  is  by  the  hand  of  Filippo  Villani  himself, 
and  acknowledging  (p.  51)  that  the  pretended  date  of  the  colophon  (1343) 
is  an  error  for  1443.  He  traces  3  or  4  hands  at  work  in  various  ways  in 
the  MS.  The  bulk  of  the  work  is,  he  thinks,  in  the  writing  of  a  skilful  pro- 
fessional hand,  not  that  of  a  private  scholar  (p.  53),  and  the  scribe  was 
most  careful  and  conscientious  in  the  reproduction  of  his  original. 
Later  hands  however  have  introduced  numerous  corrections  and  erasures, 
some  marginal  and  interlinear  glosses,  punctuation  and  accents.     In- 

>  Mussafia  (Sul  Testo  drila  I).  C,  |>.  5)  says  of  B — "die  a  lungo  godette  molta 
rinomanza,  ma  e  ccrto  ben  lontano  dal  meritarne  tanta.** 
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dicaiions  of  nddiiy  10  an  nrchsic  icxl'  ure  (oimd  by  Uiuiiiti  in  (1)  wurd^ 
bcintt  wriiiun  in  full,  though  ihu  nicirc  rrquirvs  an  abbreviaicd  pro- 
nunciaiion :  eg.  Ainbo  le  iiiaHi  pt-r  la  dolor  mi  morsi  {/it/,  xxiiii.  5S), 
where  a  dio^dvTqi  has  put  a  mark  unilt-r  ihe  r  of  maHi.  Again,  Ond'  \o 
per  lu  tuo  nuglio  penso  e  discerno  (/»/.  1.  iiz),  where  similarly  the  last  four 
letters  of  nuglio  are  dotted  below.  (3)  The  forms  of  proper  names,  which 
lend  lo  preserve  the  Latin  type  such  as  Dante  would  himself  use  in  prose 
u  well  as  in  verse  e.g.  Ipocras,  FUgelon^  &c.,  EnrUo  <not  Anigo).  Sec 
/'ur.  xvii.  81 ;  XXX.  137.  AdA Fetult  Par.  %v.  Is6;  xvi.  122.  (See  furthci 
my  Pivieg.  p.  KiL)  (j)  The  preservation  of  archaic  words  nr  forms  of  words 
{iuUr  alia,  autt.  Uionisi  p.  46,  we  never  And  dittro  or  di  lUelro,  but  always 
rttro  or  Hi  rttro  in  this  MS.),  and  also  archaic  syntax,  e.g.  campii  for 
compitr  in  InJ.  xxi.  1 14. 

In  reference  (o  the  peculiar  text  of  H,  the  irchet>pal  mk.  of  the 
'Vatican'  family  (a*  I  have  c^led  it),  a  fuller  disdistion  will  be  found  in 
App.  II. 

E  {Bat.  215). 

This  is  tlic  celchrnied  MS.  Iii  the  Itiblioteca  dell'  Acendemi.i  Eirutca 
at  Cortona.  It  is  fully  drtcril)ed  by  Colomb  dc  Uatines.  to  whose  work 
reference  may  be  made.  It  is  iitto  the  subject  uf  an  elaborate  monojjr.iph 
by  Don  Atrramante  Lorini,  the  Librarian  of  the  Museo  dell'  Aecademia 

fomation  embodied  in  my  collations,  which  1  hare  been  able  to  make 
tolerably  complete,  assuming;  that  the  MS.  has  the  readings  of  the  edition 
died  when  Lorini  does  not  note  to  the  contrary.  Lorini  (I  cannot  but 
think)  much  exaggerates  the  antiquity  of  the  us.,  if  one  may  judge  from 
itac  few  lines  given  by  him  in  facsimile.  He  would  fain  place  it  about 
1330,  and  some  enthusiastic  admirers  have  even  supposed  it  to  have 
been  written  in  the  lifetime  of  Dante.  Colomb  de  Uatines  (11.  p.  11:) 
thinks  that  it  is  not  earlier  at  any  rate  than  13SOL 

The  following  readings  are  noticeable,  and  in  many  cases  not  only 
unique,  but  bearing  auch  obvious  marks  of  audacity  in  conjectural  emen- 
dation as  to  damage  seriously  the  character  of  the  US.,  whatever  its  age. 
Inf.t.  ISO         Che  conducesse  a  dubbiosi  martin  {!). 
„    xiv.  36        fiu  si  stringca. 
„    Kxv.  16       El  si  pan).    {So  U,  V.) 
Purg.  XXX.  ?4     di  ttder€  al  monte. 

„      —   113    Maperalteua.    (CMMjt.  L,  lutital  ioi  grandeita.) 
Par.  iv.  140       unto  di^-ini. 
„     xvL  37      Al  ipl  leone. 

■  "  Fra  tulle  le  cupte  Hct  divino  I'oema la  piii  antica  e  piii  tenacc  ik-lla 

liBCna  UutcKa"  (p.  4j)- 
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Add  further :— /«/  i  28,  42,  48 ;  iL  55 ;  xitu  20 ;  zviL  93  ;  xxiiL  83 ; 
XXX.  18 ;  xxxiii.  26,  72 ;  xxxiv.  53  ;  Pur^,  xxvL  41 ;  Par.  viL  1 14 ;  xviL  9; 
xxiL  17,  95. 


F  {Bat  409). 

• 

This  is  the  Codice  Casstnensey  which  was  magnificoitlTeditied  in  folio 
by  the  Monks  of  Monte  Cassino  in  1865.  In  the  elaborate  Proiegvmumi  its 
probable  date  is  discussed  at  great  length  and  with  vast  erudition.  The 
result  is  that  it  is  probably  about  the  middle  of  the  14th  century.  This  is 
confirmed  by  the  internal  evidence  of  some  of  the  marginal  notes.  These 
are  by  various  hands,  one  at  least  of  which  is  judged  to  be  contempoiaiy 
with  the  text.  Among  other  indications  of  date  (for  which  see  the  ProU" 
gomeni  in  question)  is  that  oi  Purg,  xx.  69  (p.  xii)  where  the  'Chiosatore' 
says  that  the  bones  of  S.  Thomas  Aquinas  are  still  in  the  Badia  of 
Fossanova  where  he  died.  As  they  were  translated  to  Tolosa  in  1368,  the 
note  was  anterior  to  that  date.  Other  indications  are  noted  to  shew  that 
these  Chiose  were  before  Benvenuto  da  Imola  (c  1379).  Colomb  de 
Batines  however  describes  the  MS.  as  of  the  15th  century.  Others 
have  endeavoured  to  claim  for  it  as  early  a  date  as  1328. 

The  following  are  a  few  peculiarities  of  orthography  noted,  cs  is 
generally  written  for  22^  e.g.  nucso^  driczo^  chiarecsa^  speczava^  &c,  and 
ct  for  //,  e.g.  tuctOy  pecto^facUndo^  travio^  &c  The  following  forms  are  also 
conmion — Imsgiardo^  rasgioH^  casgion^  mtnusgia^  indusgia^  &C.9  &c.  [which 
the  author  of  the  Prdego/neni  says  are  Florentine(?)].  Cus)^  at/ui^  cmm^ 
possatOy  &c.  would  rather  suggest  N.  Italy.  So  also  would  tunse  for 
^iunsc,  which  I  noticed  in  Par.  xvii.  94  (see  supra  under  Q). 

The  following  readings  are  peculiar  or  noticeable  : — 

Purg.  xxiv.  65    in  aera  fanno  riga.     (Utiiquc(^)  and  viofaitNg  rhyme. 

Apparently  due  to  an  unlucky  reminisecHce  of  Inf. 

V.  47.) 
Par.  xi.  91  dritta  intentione.     (Very  rare^  only  S,  b,  L) 

„     —  105         Rendesi.  (/?^.,  only  m,  t,  47.) 

„     xvi.  38        £  tre  fiate.     {SoOandwi^    CV?m;^.  68.) 

Add  further : — Inf.  vii.  108  ;  xx.  69  ;  xxviii.  10 ;  Purg,  xxvi.  41  ;  Par. 
i.  135  ;  ii.  124  ;  xiii.  27 ;  xxvi.  136;  xxviii.  23. 

The  following,  though  not  uncommon,  are  distinctly  inferior,  and  tend 
to  discredit  the  vcr>'  exaggerated  value  that  has  sometimes  been  assigned 
to  this  MS.  (as  is  also  the  case  with  some  of  those  mentioned  above) : 
Inf.  ix.  54 ;  xxi.  46 ;  xxvL  25  ;  xxxiv.  $3  ;  Purg.  iv.  72,  &c.  But  I  am  far 
from  denying  that  its  text  has  a  very  high  character,  as  has  also  that 
of  O,  to  which,  as  I  have  already  pointed  out,  it  has  a  remarkable 
affinity,  though  they  are  by  no  means  identical.    (See  supra  under  *  O.*) 
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GHIJ. 

These  four  MSS.  are  at  Padua.  They  are  described  by  Batines  under 
the  numbers  279,  280^  281  and  282  respectively,  to  whose  description 
reference  can  be  made.  They  are  also  described  by  Sicca,  Rixnsta  delU 
varie  Lexioni  delta  Div,  Com,  (Padua,  1832),  to  which  work  I  am  indebted 
for  the  references  here  made.  I  strongly  suspect  Sicca's  accuracy,  partly 
because  1  find  him  sometimes  differing  from  Wittc  and  Scartazzini  in  his 
record  of  the  reading  of  a  MS.,  and  partly  because  in  some  cases  a  reading 
extremely  rare  elsewhere  is  registered  as  existing  in  a  far  larger  number 
of  his  MSS.  than  seems  at  all  probable  on  general  principles  of  proportion. 
The  passages  selected  by  Sicca  seem  very  arbitrarily  chosen,  many  of 
great  interest  being  unnoticed,  and  per  contra  a  large  number  of  trivial 
and  not  in  any  way  significant  variants  being  recorded,  e.g.  scura  and 
oscura ;  gaetta  and  gajetta  \  elf  ioperdti  and  elC  V  perdei\  and  even  such 
as  are  quite  indeterminate,  as  cK  ivi  trovai  and  ekl  P  vi  trovai^  &c,  &c., 
and  so  on  on  every  page.  Another  defect  is  that  even  in  the  passages 
selected  the  number  of  MSS.  quoted  is  most  capricious  and  variable. 

The  colophon  of  /  is  curious  in  describing  Dante  as  ''/VvAi  e^egitts 
oritfnr  fttddissimNsT* 

K  {Bat.  307). 

This  MS.  belongs  to  the  Biblioteca  Florio  at  Udine.  It  is  praised  ver\' 
highly  by  Hatines  for  the  beauty  of  its  execution  and  the  excellence  of  its 
readings.  He  says  that  it  is  in  frequent  agreement  with  the  more  cele- 
brated Codice  Bartoliniano  at  Udine,  denoted  in  these  collations  as  U,  I 
have  not  noticed  any  remarkable  agreement  between  them  myself, 
but  the  references  that  1  have  been  able  to  make  arc  very  scanty,  and 
such  as  they  are  they  are  given  on  the  authority  of  Sicca,  **  AYi'/iAi,"  &c. 
Peculiar  readings  will  be  found  noted  at  Purg.  \\\  23 ;  ix.  17  ;  xxii.  6. 
Also  at  Inf.  xxxiv.  50  we  have  '  in  su  lanciava.*    (So  .1/  and  U,) 

L  {Bat.  293). 

The  passages  collated  from  this  MS.,  marked  **  Cod.  Marc.  No.  i.v.,"  in 
the  Library  of  S.  Mark  at  X'enice,  were  kindly  obtained  for  me  by  the  late 
Mr  Shute  of  Christ  Church,  Oxford.  The  MS.  is  interesting  as  being  one 
of  the  26  MSS.  selected  by  Dr  Witte  (Proteg.  p.  Ixxx'i)  as  having,  in 
his  opinion,  a  special  value  and  importance,  thus  forming  his  provisional 
'  1st  Class,'  though  he  told  me  himself  that  he  had  since  found  reason  to 
be  dissatisfied  with  that  selection,  especially  in  the  way  of  omission.  The 
M.S.  also  exhibits  (like  several  others  of  those  in  Dr  Witte's  ist  Class),  in  a 
^-ery  marked  degree  the  peculiar  readings  of  the  '  Vatican '  type  of  text 
throughout  all  the  three  Cantiche  (see  Appendix  ti.;. 
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We  may  note  as  peculiar : — 

Inf,  xvii.  96       Con  le  bracda  miprtse. 
„    xxvii.  65     Non  torn6  mm  alcun. 
n    xxviii.  71     £  cui  vidi  in  su, 

.  M  (BoL  227). 

This  is  the  celebrated  MS.  in  the  Ducal  Library  at  Modena, 
No.  VIII.  G.  6,  and  commonly  known  as  the  'Codice  Estense* 
Ufice.  The  readings  recorded  ^"ere  supplied  to  mc  by  the  kindness  and 
courtesy  of  Dr  Antonio  Cappelli,  the  Vice-Bibliotecario.  I  must  coofest 
myself  somewhat  disappointed  in  the  character  of  the  text  as  judged  by 
these  selections.  It  has  a  considerable  number  of  distinctly  infctior 
readings,  such  as  will  be  found  at  Inf,  iii.  31,  56;  vi.  43;  xxx.  18  ;  Purf^,  ir. 
72;  X.  30,  &c.,  as  well  as  a  very  peculiar  version  of  Par,  iv.  121,  *Non  dh 
voce  mia  tanto  profonda '  (!)  The  following  arc  also  noticeable  :  In  Inf. 
xii.  125  it  has  (with  y  only  as  far  as. I  know)  the  order ^arr  co€€a.  In  /V»i 
xiii.  27  we  have  the  rather  rare  (and  doubtless  false)  reading  susttmsm^ 
and  in  Par.  x.  4  instead  of  the  usual  oper  loco  we  have  o  fier  oceMc  ifliA 
r  occkio).  In  Inf.  xxviii.  135  we  find  the  probably  correct  and  not  \'ery 
common  reading  *  re  ^'ovine^  {s\c\    Add  Par.  xxvi.  136;  xxix.  4. 

N  {Bat  534). 

A  MS.  in  the  Royal  Library  at  Copenhagen  ("  Thottske  Samling;  411 
fol.").  The  Library  being  closed  on  the  occasion  of  my  visit,  I  was  unable 
to  collate  the  two  MSS.  there,  but  I  have  since  obtained  a  full  descriptioQ 
of  them,  and  the  collation  of  more  than  loo  selected  passages,  through 
the  kindness  of  Mr  York  Powell  of  Christ  Church.  His  name  is  a  suffi- 
cient guarantee  for  the  accuracy  and  completeness  of  the  work  done. 
As  however  these  two  MSS.  were  not  personally  inspected  by  myself^ 
I  have  registered  them  (as  in  other  cases)  by  italic  capital  letters,  nz. 
A\ind  O.  This  MS.  is  in  folio  on  vellum,  the  writing  clear  and  beautiful, 
with  commentary  surrounding  the  text.  This  Commentary  is  stated  by 
Batines  to  be  that  of  Jacopo  della  Lana.  and  this  also  appears  to*  be  the 
case  from  an  extract  kindly  made  by  Mr  York  Powell.  It  came  to  the 
Royal  Librar>'  in  1 704  with  the  rest  of  the  collection  of  Dr  Thott  A  fac- 
simile of  a  line  would  seem  to  indicate  a  Gothic  hand  of  the  14th 
centur>'.  The  readings  appear  to  be  of  an  ordinary  type.  The  only 
passages  that  I  have  noted  as  peculiar  are  ////  ii.  22;  xii.  125;  Purg, 
iv.  72. 

o. 

This  MS.,  like  the  last,  is  in  the  Royal  Library  in  Copenhagen,  and 
came  to  it  in  the  17th  ccntur>';  the  first  description  of  it  occurring  in 
Petrus  Scaucrinus  Uesignatio  Librorum...i665  Hafnia:,  Christ.  Wering 
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Acad.  Typog.  p.  368.  An  earlier  owner  appears  from  a  note  on  the 
fly-sheet  to  have  been  one  Giuliano  di  Pergolo. 

A  facsimile  of  a  line  seems  to  indicate  a  1 5th  century  origin.  A  brief 
commentary  has  been  added  by  a  later  hand.  This  however  gradually  gets 
less,  and  ceases  altogether  in  the  PartuUso,  The  readings  seem  to  be  of 
an  average  kind,  but  though  generally  agreeing  with  those  of  the  last  MS. 
(A^,  it  is  frequently  superior  when  they  differ,  e.g.  ////  i.  42  ;  ii.  22,  81  ; 
iii.  36  ;  xiv.  126  ;  xvii.  95  ;  xxxiv.  13  ;  Purg.  xiii.  2. 

On  the  other  hand,  N  has  the  advantage  in  ////  ix.  70;  Purg.  v.  88; 
vii.  51  ;  Piir»  x.  119.     Both  are  wrong  (but  O  worse)  in  Purg.  iv.  72. 

As  in  the  case  of  A^,  my  information  about  this  MS.  is  due  to  the  kind 
assistance  of  Mr  York  Powell. 

P. 

This  letter  refers  to  the  **  Frammenti  Palatini "  commencing  at  Par.  x. 
31,  and  including  (according  to  Witte  Pro/eg.  p.  Iv),  3240  verses,  i.e.  only 
about  |»5j  of  the  Divimi  Comnudia,  It  is  generally  known  as  **  II  Quinterno*' 
— the  name  given  to  it  by  Borghini,  who  first  drew  attention  to  its  import- 
ance. Signor  Palermo  published  it  in  i860,  and  claimed  to  recognize  in 
it  the  handwriting  of  Petrarch,  and  also  judged  the  date  of  it  to  be 
about  1360.  Witte  Proleg.  (/.  c.)  praises  very  highly  the  correctness  of 
the  text,  but  denies  the  probability  of  its  having  been  written  or  annotated 
by  Petrarch.  Scartazzini,  without  giving  a  positive  decision,  inclines  to 
agree  with  Witte  (see  note  on  Parad.  x.  31).  See,  for  a  fuller  discussion, 
Witte Z)j///<r  Forsch.  \\.  p.  356,  &c. "  Abdruck  dcr  Palatinischen  Paradieses- 
Fragmcnte.** 

Q  {Bat.  407). 

This  is  the  celebrated  Codice  Filippino  in  the  Library  of  the  BibL 
Oratoriana  at  Naples.  A  minute  account  of  it  will  be  found  in  the 
splendid  reprint  of  the  Codice  Cassinense  (1865)  pp.  583  &c.  The 
variations  of  this  MS.  are  registered  in  the  notes  to  the  text  of  the  Cod. 
Cassinense,  but  in  many  cases  not  sufficiently  clearly  for  me  to  be  able 
to  determine  with  certainty  the  readings  intended.  Still  the  list  of  variants 
which  I  have  recorded  is  tolerably  complete,  and  I  owe  them  to  this 
source,  as  I  do  also  the  following  details  extracted  from  the  description 
above  referred  to  of  the  MS.  It  is  interesting  to  note  that  it  was 
acquired  by  the  Fathers  when  they  purchased  the  Library  and  many 
archaeological  treasures  belonging  to  Giuseppe  Valletta  on  the  recom- 
mendation of  the  celebrated  Giambattista  Vico,  in  1726.  Batines  states 
that  there  are  two  Codici  in  this  Library,  but  I  can  find  no  trace  of  any 
but  this  one,  Batines  having  been  probably  misled  by  a  statement  that 
Valletta*s  Library  once  contained  two  M.ss. .  This  MS.  contains  a  great 
number  of  interlinear  and  marginal  chiosi'  in  Latin,  but  in  a  different 
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hand  and  ink  from  the  text  Two  leaves  of  the  Purg.  are  missing^  m. 
from  xxviii.  124  to  xxtx.  106  incL  At  the  end  of  the  Pttrg,  are  the  two 
well  known  Epitaphs  on  Dante  beginning  "  Theologus  Damia"*  (14  lines) 
and  *^yura  monorchia^  (6  lines).  After  the  Paradiso  there  is  a  curioiis 
epitaph  which  I  have  not  met  with  dsewhere,  and  the  author  of  the 
description  of  the  MS.  from  which  I  quote  states  that  he  has  found  it  here 
only.    It  consists  of  two  lines  as  foDows : — 

Comicus  hie  Dantes  jacet  Excekusque  poeta 
Non  solum  Comes  Satirus  liricusque  tragedus.  (!) 

The  date  of  the  MS.  is  estimated  by  Sig.  Mandarini,  the  Librarian 
and  author  of  the  note  from  which  I  quote,  as  being  about  135a  Witte 
includes  this  as  one  of  his  'ist  Class'  MSS.  The  readings  I  have  been 
able  to  trace  seem  on  the  whole  perhaps  good,  but  I  feel  that  I  have 
scarcely  the  materials  for  forming  a  decided  opinion.  In  Par,  ii.  124 
"  Riguarda  iaie  omai'*  seems  quite  peculiar. 

5  (Bat.  523). 

This  i<;  the  MS.  in  the  Royal  Library  at  Stuttgard,  which  together  with 
K  forms  the  subject  of  Mussafia's  very  careful  monograph  published  at 
Vienna  1865,  and  deservedly  commended  by  Witte.  Mussafia  thinks  it 
was  written  in  North  Italy,  though  its  dialectic  peculiarities  are  not  so 
Wrongly  marked  as  those  of  V.  Both  he  and  Batines  assign  it  to  the 
14th  century.  According  to  Dr  Witte  (quoted  by  Batines  IL  p.  271)  it  b 
*'///  Usionc  non  troppo  corretia^  For  a  full  account  of  the  MS.  the  reader 
is  referred  to  Mussafia's  monograph,  to  which  1  owe  the  infonnation  con* 
ccrning  its  readings  which  is  embodied  in  these  collations.  Also  I  have 
followed  Mussafia  in  the  two  or  three  cases  in  which  his  citations  differ 
from  those  of  Scartazzini. 

The  following  seem  peculiar  : — 

////  iL  1 5  Fu  ed  ando. 

„    X.  39  Le  tue  parole. 

„    XX.  75  fiume  per  diversi. 

„    xxvi.  64  S'  io  posso.     {Comfi.  Se  posso  in  .M.) 

„    xxvii.  46  nuovo  e  T  vecchio.    {So  D.) 

„    xxxiv.  50  in  su  lanciava.     (So  K  ami  L\) 

Ptir,  ii.  115  ha  tutte  virtutc. 

The  following  may  also  be  worth  referrinj;  to  :  /ti/.  iii.  114;  Purg.  vil 
51  ;  xxiv.  61 ;  Par,  i.  135 ;  ii.  141 ;  xviii.  75;  xxn.  136;  xxix.  4. 

These  may  be  largely  added  to  from  Mussafia,  but  the  peculiar 
readings  in  S  are  much  less  numerous  than  those  in  K 

My  impression  is  that  though  Kand  S  are  related,  as  Mussafia  points 
out  with  ample  and  curious  illustrations  (p.  14),  and  both  belong  as  I 
should  say  to  the  Vatican  (7?)  rather  than  the  Florentine  (A)  type  [sec 
however  below  (4)],  yet 
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( I )  Kseems  to  be  more  closely  related  to  fi  than  5*  is  [e.g.  such  passages 
as  In/,  xi.  90;  xii.  125  ;  xviii.  43;  xix.  64  ;  xxix.  48 ;  xxxiii.  26,  &C.,  &c.]. 

(2}  V  has  many  more  distinctly  inferior  readings  than  5,  and  many 
more  that  are  peculiar  to  itself,  as  though  the  scribe  had  indulged  in  much 
latitude  of  conjectural  emendation  (see  passages  collected  under  V)> 

(3)  (As  observed  by  Mussafia)  the  scribe  of  S  was  much  better 
educated  than  that  of  V. 

(4)  The  connexion  of  ^  with  the  Vatican  type  seems  limited  to  the 
Pur^atorio^  in  part  of  which  it  is  rather  close  and  striking,  though  it  is 
curious  that  even  here  in  the  first  dosen  Cantos  there  seems  no  trace  of 
it  It  is  also  sinj^lar  that  '54'  in  this  respect  corresponds  in  all  cases 
with  Vy  and  in  nearly  all  with  S.  V  has  scarcely  any  (perhaps  two  or 
three,  and  those  by  no  means  ver>'  distinctive)  of  the  \'atican  readings 
in  the  Inferno^  and  5, 1  think,  none  at  alL  In  the  Paradiso  both  MSS. 
seem  again  out  of  all  relation  to  this  family. 


U  (Bat.  306). 

This  is  the  celebrated  '  Codkc  RartoHniano^  preser\'cd  at  I' dine,  and 
reprinted  by  Quirico  Viviani  at  Udine  in  1823^  Me  claims  for  it  a  very 
high  antiquity,  and  also  a  special  value  from  the  alleged  sojourn  of  Dante 
at  Udine  under  the  protection  of  Pagano  Torriano,  one  of  the  Patriarchs 
of  Aquilcia,  for  which  Viviani  in  his  preface  cites  various  documentary 
authorities  He  observes  that  it  contains  many  words  of  the  dialect  of 
Friuli  clenrl}  indicating  its  local  ori};in,  but  unfortunately  he  does  not  give 
a  single  inbtance  of  this*.  Wiite  (Pro/t\t^.  p.  xl)  considers  the  MS.  to  be  a 
decidedly  };ood  one,  but  its  original  text  is  very  frequently  obscured  by 
the  numerous  nlter.itions  and  erasures  to  which  it  has  been  subjected. 

The  following:  arc  rare  and  ^jencrally  s[)eakin^  inferior  readinj^s : — 

////  i.  28;  XV.  39;  xix.  64;  xxviL  21  ;  xxviii.  10;  Purt^.  ii.  13,  93; 
xxii.  6;  xxiv.  61  ;  Par.  vii.  114;  xxvi.  134. 

The  following  are  especially  noteworthy  :— 

Inf.  xxxiv.  50     in  su  lanciava.     {So  A\  S.) 

Purt^.  ix,  17        Men piu.     {See  on  this  Witte  Proleg.  /.  Ixvi  anel 

supra/.  385.) 
xxi.  2$      Ma  pcrchd  Lachesi.     {On  this  see  Witte  Prolcg. /.  xli; 

and  also  the  disatssion  supra,/.  399.) 

In  Pur^.  xxxiii.  107  wc  have  schiera  for  /^ente^  which  I  have  only 
found  besides  in  /f,  out  of  about  100  iiss.  examined  here. 

I  Witte,  Prote^.  pp.  xxxviii,  &:c..  exprci(»cs  a  very  unfavouralile  opinion  of 
Viviani's  accuracy  in  this  work. 

•  Sec  a  Minilar  case  sM/^ra  under  •  Tr.' 

D.  I.  36 
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V  {Bat.  522). 

The  MS.  at  Vienna  known  as  the  *  Engenian '  and  foUy  described  and 
collated  by  Mussafia  in  bis  immograpb  abeady  lefened  to  under  51  Its 
Venetian  dialectic  peculiarities  are  very  marked,  as  may  be  seen  at  once 
from  the  specimens  given  by  Mnssafia,  p.  7,  and  the  scribe  «aS|  as  Ae 
same  scholar  observes,  rather  ignorant  and  uneducated.  I  owe  the  ieier> 
ences  in  this  MS.  to  Mussafia's  woric,  and,  as  in  similar  cases,  I  have 
assumed  the  agreement  of  the  MS.  with  the  standard  text,  when  no  varia- 
tion has  been  noted  by  Mnssafia. 

The  following  seem  peculiar,  and  may  no  doubt  be  largely  added  to 
from  Mussafia*s  monograph  by  anjrone  wishing  to  compare  this  MS.  with 
others : — 

/u/,  X.  85  lo  strazio  grande  e  scempio. 

„   —  1 36  spander  suo  lezza 

ry    xi.  95  la  dove  dici  che  s*  ofTendc.    (So  D,  K,  fi.) 

„    xii.  92  s)  malvagia  strada. 

„    xiii.  147  Rimase  zxiCOT, 

„    x\'iii.  no  L'  occhio  a  veder.    {Cf.  A,  1.) 

„    xix.  89  Con  questo  metro. 

„    xxiii.  98  su  per  le.    (So  C,  G,  O.) 

„    xxvi.  31  D'  ardenti  fiamme. 

„    xxxiv.  50  suso  alzava.    {Compare  several  variamts  registered  im 

collations.    See  also  under  I/.) 

„       —     118  Qui  ^  doman  quando  Ik  giu  ^  sera. 

Add  (from  the  collations  sufira)  Inf,  xvii.  95  ;  xix.  33:  xxi.  113;  xxviii. 
10  ;  Par,  xviii.  75. 


r   (BaL  257). 

A  ver>'  beautiful  and  celebrated  MS.  in  the  Library  of  the  Marchese 
Trivulzio  at  Milan,  through  whose  courtesy  1  was  allowed  to  consult  this 
and  the  other  MSS.  of  this  magnificent  collection^  which  appears  to  possess 
(since  the  dispersion  of  Lord  Ashburnham's  Librar>')  the  largest  number 
of  MSS.  of  Dante  in  any  private  Librar)'  now  existing.  This  MSb  bears  the 
date  of  1337,  the  genuineness  of  which  has  not^  as  far  as  1  know,  been 
disputed.  For  the  distinction  of  being  the  oldest  dated  MS.  in  existence 
it  has  a  rival  in  the  celebrated  Codice  Landi  at  I'iacenza  (.\),  dated  133& 
(The  genuineness  of  the  date  1335  in  one  of  Lord  Ashbumham's  MSS.  is 
very  much  disputed,  and  moreover  it  does  not  occur  as  a  regular  cob)pbon 
but  on  a  fly-sheet) 

There  is  no  doubt  at  all,  1  think,  in  this  case  that  the  colophon  (for 
which  see  Batincs  II.  p.  138}  is  by  the  same  hand  and  of  the  same  date  as 
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the  text,  and  if  the  MS.  be  later,  the  tutemcnt  of  the  colophon  must  be 
deliberately  false*. 

This  MS.  is  most  exquisitely  written,  somewhat  resembling  the  Mala- 
spina  MS.  in  Lord  Ashbumham*s  collection,  but  is  even  more  beautiful. 
The  initial  letters  of  the  tenunt  are  lightly  touched  (as  frequently  else- 
where) with  yellow. 

I  did  not  notice  any  varieties  of  a  dialectic  character  in  the  ortho- 
graphy, but  it  has  the  usual  archaic  characteristics  [e.g.  racto^  pututo^ 
mactino^  quacto  (quaiio\  acUu  {a//€u\  Pifitaia\  except  that  i-A<-,  not  ke^ 
is  found. 

The  readings  are  very  remarkably  good,  and  1  think  decidedly  better 
than  those  of  its  rival  at  Piacenza.  It  has  howe\'er  a  few  which  I  think 
can  be  safely  described  as  secondar)-,  e.g. 

Jh/.  XX.  69;  xxxii.  47;  Purg,  iv.  125;  xxv.  9;  xxvii.  4.  In  ////  xxi. 
1 13  {tiHCt,  Scarabelli)  it  has  dugeuf  uno.    See  further  ////m,  p.  332. 

On  the  whole  I  regard  this  as  one  of  the  highest  authorities  in  respect 
of  purity  of  text  that  I  have  met  with.  It  would  well  repay,  1  imagine,  a 
much  fuller  collation. 

Vivarini  has  given  a  facsimile  of  a  few  lines  of  this  MS.  in  his  reprint 
of  the  Codice  Hartoliniano,  Vol.  i. 

Inf,  viii.  90  we  have  'si  sicuro  entro'  (twct.  Scarabelli).    So  M. 


A  (Bat.  248). 

In  the  Ambrosian  Librar)*  at  Milan.  A  folio  MS.  on  paper  dated 
1399.  The  writing  being  cursive,  rounded,  sloping  and  vcr)'  coarse 
(though  clear)  would  certainly  have  suggested  a  later  date.  For  a  full 
description  Hatines  (11.  p.  133)  may  be  referred  to. 

The  orthography  is  archaic,  the  consonants  being  unassimilatcd,  and 
the  c.irclc^sncss  about  double  letters  and  the  subs! itnt ion  of  r  ff)r  - 
(though  l>oth  these  peculiarities  are  only  occasional;  imply  a  slight  Vene- 
tian tinge.  The  following  are  illustrations  :--<,'/i<yAi,  bructo^  racto^  rt'btu- 
tcmio^  cctcrtUM^  tuicalla^  dtipnat^  tfopno  {tfonno\  subcctictte  ad  Sino  {Iftf.  v. 
59) ;  viddi  ed  coi^tiobvi  P  onbra  {/ft/,  iii.  57),  altcssa^  sctncnsa^  saj^iita 
(sa/t/tt).  &c. 

It  has  an  unusually  large  number  of  fieculiar  readings,  especially  in 
/'//r<,^  and  Air.,  many  being  found  (as  far  as  1  know)  in  this  MS.  alone. 
The  following  samples,  taken  in  connexion  with  the  large  number  of 
inferior  readings  registered  in  the  collations,  seem  to  me  to  deprive  this 
MS.  of  much  weight  as  an  authority. 

////.  i.  28  ;  viii.  125  ;  Pttr/^.  i.  108 ;  ii.  13,  44 ;  iv.  22 ;  vii.  51  ;  x.  14, 
30;  XXX.  73;  Par,  X.  112;  xi.  82;  xxii.  95;  xxiii.  115;  xxviii.  23;  xxix.  4*. 

'  On  a  second  visit  (in  1884)  I  am  equally  c«»nvince«l  of  this. 
'  The  reading  of  A  in  /»/  xxi.  113  i«  wrongly  eiitervU  stt/na  p.  331.     Sec 
TaMc  of  Ktrata. 

36—2 
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To  these  we  may  add  : — 

Inf.  vi.  86         Diverse  pene.    {So  G,  10,  109.) 
Purg,  xxiv.  65  fan  di  loro  schiera.    {So  s.) 

„      XXX.  74   d'  ascendere  «1  monte.    {Comp.  E.) 

„      xxxi.  43  TuUavia  mo  percli^    (So  i  omfy.) 

'    e  {Bat.  247). 

In  the  Ambrosian  Library  at  Milan.  A  folio  MS.  on  psper  oontiiai^c 
the  Inferno  only,  and  dated  1598.  See  Colomb  de  Batines  II.  pi  153  fer  a 
full  description.    The  writing  is  very  cursive,  but  not  so  much  so  as  in  A. 

The  following  few  notes  of  orthc^^phy  and  text  may  be  added : — 

tiUieniOy  cosily  coUui^  malligme^  goila^  dollemie^  parolie^  dikatitm, 
smarito^  mczo^  camin^  ponto  ( ^punto\ 

Inf.  i.  28  Quand'  io  ei  possato  un  puocho.    {Comp,  .\.} 

„    ill.  59        ConobbievidL  {A  curious  and  uni^eQ)  /jfivrnML) 
n    —  74        parer  al  trapassar 
„    iv.  95        quel  signori.    {So  Z. ) 
„    xxxiii.  74  £  due  d'  elli  chiamai.     {Inaccuraiety  emitred  snpxa 

A  363)- 

A  {Bat.  237). 

This  is  the  celebrated  Codice  Landi,  now  in  the  Biblioteca  Comunale 
at  Piacenza.  It  has  a  carefully  written,  or  rather  engrossed,  oolophoo (see 
Batines  ii.  p.  124,  where  however  '  Paradisi '  should  be  *  ParadtfsTX  with 
singularly  long  tails  to  such  letters  as  ^,  //,  /,  j,  &c  Here  the  date  1356 
is  clearly  given.  The  writing  of  the  colophon  being  somewhat  artificial 
and  the  pen  finer  than  that  used  for  the  text,  and  special  pains  having 
evidently  been  spent  on  the  execution  of  it,  it  is  difficult  either  to  affirm 
or  deny  that  it  is  written  by  the  same  scribe  as  the  text,  but  there  seems 
no  reason  why  it  should  not  bo.  The  writing  generally  is  somewhat 
larger  and  thicker  than  that  of  its  Trivulzian  rival  r  {q.  v.\  and  becomes 
coarser  as  it  proceeds.  At  fol.  17  {Inf.  xx.  31)  a  different  scribe  seems 
to  have  come  on,  and  in  the  later  part  (especially  Paradiso)  the  writing  is 
decidedly  coarse  and  less  upright.  Speaking  from  memory,  the  writing 
reminded  me  somewhat  of  the  Brit.  Mus. '  a,'  but  such  comparisons  are 
scarcely  to  be  relied  on  unless  two  Mss.  can  be  seen  together.  There  are 
a  great  many  erasures  by  a  diop^tfi^r*  and,  as  will  be  seen  from  a  reference 
to  Pallastrelli's  monograph  (mentioned  below),  a  large  number  of  peculiar 
or  unusual  readings  have  been  thus  introduced,  which  were  not  in  the  ori- 
ginal text. 

The  following  are  a  few  orthographical  peculiarities  noted :  dirdm 
{diritta\  gravtza^  me^o^  sehfa^ia^  ogne^  gaectOjfacto^  ieimcti^  fif^rsse^  quae- 
tro^  sexto^  huropa  {Par.  vi.  $),  groiia  for  gloria  (Inf  xxxL  1 16),  Jkc  Cke 
(not  kc)  is  written. 
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There  appear  to  be  no  very  marked  indications  of  dialect  Its 
readings  are  often  in  agreement  with  those  of  r,  though  the  latter  has, 
Ithinky  on  the  whole  a  decidedly  purer  text 

There  is  a  note :— ^  Qm^s/o  lihro  I  di  me  Artaserst  Bayardi.,,donatoi9u 
dalfu  Sig.  CmT  Or^uU  PemcoltMi?  &c 

It  has  the  title  i'^**I$tc^  frimus  Canfus  prime  Cantice  Commedie 
Damtis  Aiagkerii JUntntini^ 

For  a  full  account  of  this  MS.  and  its  histor}',  Pallastrelli's  monograph 
(//  Cotiice  LofuiiaHo  della  D,  C,  PiacetvuMy  1865)  should  be  consulted. 

Among  the  comparatively  few  'peculiar  readings'  to  be  found  (except- 
ing those  introduced  by  the  dcopdb»ri)f,  as  explained  above)  I  noted  the 
following : — 

Inf.  ii.  10     lo  dissi  a  lui,  Poeta. 
n    ix.  68    per  li  diversi  ardori. 
The  following  bear  marks  of  correction  : — 

Inf.  i.  35  Ma  impediva. 

„    iiL  3         si  va  nella  perduta. 
„    x\i.  113    ducento  uno  con. 

Sec  also  ////  i.  28. 

n  {Bat  402). 

In  the  Biblioteca  Classense  at  Ravenna.  A  small  MS.  (6|x4)  on 
vellum,  dated  in  the  colophon  (see  below)  1369 — 70,  and  written  by 
Detinus  dc  Pilis,  who  was  also  the  writer  of  f  J  368)  and  2  (1351)  (M/A 
187  and  414).  The  shape  of  the  MS.  is  unusual  and  is  something  like  Z, 
but  the  writing  of  this  MS.  is  certainly  older,  and  though  rather  minute  is 
beautiful  and  clear.  It  changes  to  another  hand  at  Par,  xxiii.  19  [not  xxii. 
as  ap.  liatincs]  and  is  defective  at  the  end,  the  last  line  being  Par. 
xxxiii.  18. 

'I  he  Loluphon  to  the  Injcrtw  is  as  follows  : 

Pc  suo  bctinus  di  pilis  scripsit  iti  usti  9  ka!.  fanuiitii  anno  domini 
1 36(7  (the  last  two  figures  seem  to  have  been  tout  hed  up,  but  there  is  no 
sign  of  alteration  or  erasure)  cujus  anima  in  Deo  puc  quicsiitt  utinam. 
Facto  (?)  fincm  kujus  prime  partis. 

That  to  the  Purg.  is  : — Deo  grJis.  Scripta  hac  sccunda  pvU  per  me 
hetinum  de  pilis  4  kid.  Februarii  137a 

The  orthography  in  this  MS.  (as  in  the  other  two  by  the  same  writer) 
is  unusually  strongly  marked  by  Venetian  dialectic  varieties. 

The  following  speak  for  themselves,  and  should  be  compared  with  the 
similar  forms  noted  in  r  and  2 : — dUlallaia^  Senecca^  dmeca  (sometimes), 
geiiata^  cossk  (sometimes),  Pissa^  lumme^  sctmmo^fioceho^  &c.,  &C.,  and  on 
the  other  hand  mexo^  camin^  vilan^  ochi^  &c. 

We  find  also  the  parasitic  u  which  is  so  common  in  f,  e.g.  nuon^  cuom^ 
p§ioi  ( ^poi)^guoic  ( -gote^  Inf.  iii.  97),  muoi  and  nuiior  noi^.   The  following 

'  Sec  also  sufra  uinlcr  *  <^K* 
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are  also  Venetian  peculiarities : — cypidisia,  piliia  (pigiia)^  veiiim^  wum^ 
ingumbra^fiUi  {fioxfiglio  in  Inf.  x.  60). 

The  readings  of  the  Inferno  seem  to  me  to  be  as  good  as  in  any  MS. 
that  I  have  met  with,  but  the  text  of  the  Purg,  and  Par.  (eqiecially  tlie 
former)  is  far  inferior.  Several  other  cases  have  been  noted  in  wliidi  te 
character  of  the  text  of  the  several  Canticke  differs  considenbly^  No 
doubt  different  originals  were  employed,  and  probably  in  tlie  cailiert 
times  Codici  containing  the  Cantiche  separately  were  more  common. 
This  would  accord  with  the  traditional  separate  dedication  and  'pablica- 
tion'  (so  far  as  such  a  word  is  applicable  at  all)  of  the  three  parts  of  the 
poem. 

2  {Bat,  403). 

In  the  Biblioteca  Classcnse  at  Ravenna.  It  is  a  small  MS.  on  vellum 
(size  6  X  4^),  written  in  a  very  minute  but  clear  hand,  and  with  two  cohunns 
on  a  page,  and  is  probably  (as  Batines  says)  somewhat  later  than  the 
last  named  MS.  This  is  the  MS.  locally,  but  surely  falsely,  assigned  to 
Pietro  Dante  as  the  writer.  It  abounds  in  Latin  and  unassimilated 
forms  such  as  uocte^  dixi^  ncptunno^  &c. 

The  text  is  far  inferior  to  that  of  n  in  the  Inf,^  but  better,  I  think,  in 
the  other  Cantiche,  or  at  any  rate  in  the  Purg.^ 

The  following  readings  may  be  noted  : — 

//(/C  iu  22 ;  xxi.  93;  Purg,  xxx.  15 ;  Par.  xxii.  94. 

There  is  a  note  at  the  end  as  follows :  Ad/a  eJke  Demit  meiims  fidi 
anno  1 365  scdcnte  Urbano  quarto,  vacante  Romano  Imfierio  per  mortem 
Frcderici  sccundi  die  octo  Marcii,  ct  obi  it  anno  Incarn,  1321  die  14  Sept.^ 
ct  sic  vixit  annos  L  VI,  &c. 

There  is,  I  imagine,  no  authority  or  probability  for  the  day  here 
given  as  that  of  Dante's  birth. 

In  the  Hibliotcca  Comunale  of  Bologna  \Cod.  223  in  Catalogue),  where 
I  found  three  .MSs.  not  mentioned  by  Colomb  de  Batines.  (He  records 
two  as  existing  in  the  Biblioteca  dell*  Universitii,  but  this  was  unfor- 
tunately closed  at  the  time  of  my  visit.)  This  is  a  small  folio  (1 1|  x  8)  on 
ver>'  fine  vellum,  and  very  beautifully  written.    It  seemed  to  me  (speaking 

*  eg.  Comp.  what  is  said  of  ^  an<l  x*  &c.  and  sec  other  examples  of  this  in 
the  Appendix  on  the  'Vatican  family '  of  MS!v. 

'  I  cannot  agree  with  Witte  either  in  his  depreciatory  estimate  of  these 
(so  far  at  any  rate  as  relates  to  II),  or  in  his  statement  that  they  do  not 
differ  (Fr^ltg,  pp.  xlv — vi).  It  should  be  remembered  however  that  his  inJeivnoes 
here  and  elsewhere  are  based  on  the  collations  of  a  single  Canto,  whidi,  as  I  have 
pointed  out  in  my  Proleg,  (pp.  xxxiii — iv),  would  afford  very  ins»uffident,  and  possibly 
misleading,  tiata  for  any  such  jutlgmcnt. 
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from  memory)  to  be  almost  a  facsimile  in  handwriting  of  the  sample 
page  of  the  Cambridge  MS.  Q,  and  of  Lord  Ashbumham's  r.  The 
illuminations  at  the  beginning  of  each  CoMtfca  also  seemed  to  me 
like  those  of  Q.  It  is  written  in  one  column,  and  has  a  very  broad 
margin.  There  are  no  titles  to  the  Cantos.  The  initial  letters  are 
beautifully  illuminated,  though  on  a  small  scale.  There  are  no  corrections 
or  notes  of  any  kind,  and  the  MS.  is  in  a  beautiful  state  of  preservation, 
except  that  it  is  unfortunately  defective  from  P*9r,  xii.  i  to  xvii.  9  (jncL). 

The  following  are  a  few  notes  of  orthography  :—cus)  and  ckass)  (for 
C0sk\  cuitty  sum  (*^sono),  talle  {fai€\  temmo^  kuoppo  {fiapo\  bagiato^  bascio, 
refniiittt\  presunXy  sollo  {soio\  ertecda  {eriezni\  sime/e^  pUnitudene,  Que 
is  sometimes  written  for  cki  and  quai  for  cIC  a/. 

The  following  readings  seem  peculiar : — 

In/,  XX.  87  suo  corpo  umano,  auci.  Scarabclli.    (So  G.) 

Also  luf.  ii.  55  ;  Purg,  i.  108  ;  ii.  13 ;  iv.  125 ;  xiii.  2 ;  xvi.  145 ;  Par, 
xxviii.  50. 

Also  in  the  Uiblioteca  Comunale  at  Hologna  (Gv/.  200  in  the  Cata- 
logue). A  14th  centur)'  MS.  on  paper  (iiS^S),  the  writing  clear  and 
upright  and  with  rather  long  flourishes.  I'he  colophon  gives  the  date 
1380,  and  is  as  follows  (in  a  sort  of  ^engrossing'  hand  ver)*  much  like  that 
of  .\)  '.-^Explicit  iiber  tertius  sapUfk  pocU  DaHiis  de  Aldigkeriis  dc 
Fiort'/tda.  In  quo  iractai  de  Panuiixo.  Saiptum  per  nu  fratrem 
SAXCTO'M  dc  Abbacia  Vangadicic  tempore  vefk  pain's  e  dki  I), 
Anthoh  ejusdem  abiicie  Abatis  mi/esimo  III  txx.x*  die  xx^ni/  Octubf, 

After  this  follow: — (i)  one  page  of  verses;  (2)  four  pages  (eight 
columns  cl<»scly  written)  of  prose,  commencing,  **Inquit  in  Ecclcsiastieo 
Salomon  Sapia  idfsiondita  et  thexaurus^'  ^Vc. ;  (3)  live  pages  of  coin- 
mentar>'  beginning  with  the  citation  o(  InJ,  i.  1. 

The  orthography  is  of  the  most  strongly  marked  Venetian  character : 
e.g.  we  have  x  for  s  and  for  g  constantly  ;  //  for  o  \  initial  g  evanescent  ; 
double  letters  completely  disregarded,  &c.,  &c. 

The  following  will  speak  for  themselves :-  raxone  ( - ragiom),  btKvardi 
{hNgiiirdi)y  imprexa  {impresa\  ofexa  {pffesa\  des^ixi  \diseesi)^  spoxOy  opoxitt\ 
iulni^  ionnhiy  chunio  {(Conio\  tuntana^  nni^  eoss)  and  eus),  ptssa  ( -  pfStiaj^ 
semo  {siemo)f  iacere  {gfaeere),  lu  ioehi  ( =  lOft  gli  oeeki^  Inf.  iii.  79),  j^otta 
\gota\  citth  note  {notte\  sono  {sonno\  &c.,  &c. 

The  text  exhibits  more  than  an  average  number  of  peculiar  readings, 
and  also  of  distinctly  inferior  readings  among  those  more  commonly 
found,  preserving  however  a  few  that  are  good  but  comparatively  rare, 
xC.g.  In/,  iii.  36  [prima  mttnu];  xxviii.  135  ;  Par.  iii.  15  ;  xxvi.  104,  &c., 
though  the  excellence  of  some  of  these  may  perhaps  be  disputed). 

'    IIicm:  woriU  form  the  commencement  of  the  Commentary  of  I'ietro  .\lli|*hicri. 
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The  following  are  more  or  less  peculiar  :— 

Inf,  i.  28  ;  V.  102  ;  xi.  90 ;  xiL  66 ;  xiv.  48 ;  xviiL  12  ;  xx.  69;  xxx.  18; 
xxxiv.  13;  Purg,  viL  51 ;  xxi.  19, 61 ;  Par.  iL  141 ;  xL  26;  xxxL  sol 

fi. 

In  the  Biblioteca  Comunale  of  Bolqgna  {f^od.  700  in  the  CaialosoeX 
A  MS.  on  paper  (8}  x  5{)  written  in  one  column,  the  chancters  rouaded 
but  very  upright  The  date  probably  late  14th  or  early  15th  ccntvy. 
It  commences  with  six  pages  of  prose  introduction. 

The  following  peculiarities  were  noted  in  a  rather  hurried  examination : 

Inf,  ill  123       Tutti  vegnon  qui^    {So  only  w^ 

„    xxi.  138      verso  il  duca  mio(!X    (oiv^/.  Scarabdli.    Srematemmder 

M.) 

„    xxiv.  62      ronchiosa  stretta.    (So  L  tuid  f.) 
Purg.  viiL  64    1'  altro  a  /mi. 

Par.  iii.  47        bene  in  s^  guarda.    (twcf.  Scarabelli.) 
Add  In/,  xxvi.  25  ;  xxxiii.  26 ;  Purg.  xxx.  73;  Par.  xxvi.  156;  xxix.  4. 

These  are  nearly  all  clearly  inferior  readings. 


[The  27  MSS.  marked  with  small  Greek  letters  belonged  to  the  cde- 
brated  Ashburnham  Collection,  which  was  lately  purchased  by  the  Italian 
Government,  and  is  now  added  to  the  already  unri\'alled  collection  in  the 
Laurentian  Library,  raising  the  number  of  MSS.  of  Dante  in  that  one 
Library  alone  (to  say  nothing  of  others  in  Florence)  to  considerably  over 
a  hundred.  1  wish  to  acknowledge  here  ver\'  gratefully  the  kindness  and 
hospitality  of  Lord  Ashburnham,  by  which  1  was  enabled  on  two  occasions 
to  examine  this  valuable  collection  at  leisure  and  without  restraint.  I 
regret  that  1  omitted  at  that  time,  in  many  cases,  to  register  *  peculiar 
readings '  of  these  .MSS.] 

a  {Bat.  450). 

This  interesting  and  celebrated  MS.  belonged  till  lately  to  Lord 
Ashbumham*s  collection,  and  was  formerly  in  that  of  Signor  LibrL 
It  has  been  called  V  Antichissimo^y  bearing  as  it  docs  (on  a  fly-sheet) 
the    date    *'...dogosto   1335.*"     The  day  of  the  month   has  been  ob- 

'  This  is  clearly  erroneous,  as  it  will  not  scan.  Comvtgnan  woaM  often  be 
written*  nv^ftw  or  ^xgnon.  This  first  letter  or  symbol  has  been  apparcntlj 
omitted  or  overlooked  in  this  case,  and  has  given  rise  to  the  reading  a  tyjwwi  in 
some  MSS.  (e.g.  c,  i|,  x)* 

'  This  and  the  other  descriptive  names  for  the  Libri  Mss.  were  given  fay 
Montani. 
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litcralcil.  ihc  year  is  quite  distincl,  though  its  auilicnlicily  is  naturally 
disputed,  for  tt  in;iy  b^vc  been  added  a[  -iny  time  and  by  any  hand. 
There  15  no  colophon  nl  ihc  end  of  the  r-mu/iio  itself.  The  MS. 
is  undoubtedly  of  ^leat  antiquity,  and  M  any  rale  ptubably  within  the 
14th  century,  though  it  does  not  appetir  to  be  all  by  the  same  hand.  It 
it  a  small  falio  (t3lK9)  on  vellum,  and  the  writing  is  large  and  clear. 
Eruions  and  alterations  by*  SwpA^f  are  not  uncommon.  The  CapUolo 
of  Jncopo  follows  the  faradito. 

The  following  and  similar  archaic  forms  arc  common  :— ./i/.i,  tuclo, 
jpofla. /.ul'-n;  iospctlo^  JuUiltn,  ogiie,  kt  {---Ju-).  Gh.iitOito  {\.  137).  lu 
V.  134  wc  find  hitgiala,  but  btuai  in  1.  136  j  //  for  g/i  occurs  putittn.  1 
alto  noiL-d  pi<>T.i  (xiv.  4«), piei  (.MX.  64),  \f/itfiw  (xxiiii.  8j). 

Whatever  iti  age,  its  reading*,  as  given  tn  the  lelecied  list  of  test- 
passages,  are  scimelimcs  such  »*  fuHv  to  hear  out  WItte's  description  of 

\\{PrcUg.  p.lxviii),  "11  testo  nor  ndubitabili.cdilciioni 

modcme." 

The  following  may  b«  noted  n  o  :— 

In/,  ix.  ii;  :  xiii.  )i ;  xxiii.  S.  '■  >.  iwS  1:  xix.  34:  xxi.  35; 

Piir.  xvii.  9;  xix.  141. 

Add  Purg.  xxiv.  65  fanno  A\  (So  '  39'  only,  out  of  aboul 

t6o  examined.) 


In  the  Akhburnhain  Collection  (noti  jofi).  A  «s.  entry  on  tht  fly- 
leaf states  that  it  was  the  property  of  Count  McCarty  and  was  purchased 
at  his  sak  in  I'aris,  (signed)  Cyrus  Redding,  Oct.  11,  181 7.  It  i>a  small 
folio  (iijx7i)  on  paper,  probably  early  in  ijih  century,  clearly  and  beau- 
tifully written  (though  the  letters  arc  rather  rounded^  with  a  broad  pen  or 
reed.    There  is  only  one  column  on  a  page,  and  the  margin  Is  very  broad. 

The  orihogr.iphy  of  words  is  archaic  :  e.g.  /nW,  aii me,  dtstriita,  iro- 
(ifiro,  iiuiloittele,  etieriUk,  impecto  ( =impete,  J\ir.  j,  134).  The  following 
forms  aic  perhaps  noticeable:  .\'ejv(~.Xmu,/ii/.  xiii,  l),  Frtgtiotila  (xi\: 
131),  aretti  War.  xxii.   109).     In  the  headings  to  the  Cantos  otliMVut  is 

Proper  names  are  written  with  capital  letters,  which  is,  1  suppose,  a 
sign  of  somewhat  late  date. 

It  contains  several  bold  and  strange  variants  :  e.g. 
/h/.  i.  48        SI  che  parca  che  1  mwudo  no  treniasse.     [The  three 
rhymes  are  desit,  venitu,  tienuisu,  and  the  two  last 
arc  tinderlincd  by  some  one  who  noticed  the  violaiion 
of  rhyme.] 
H    iii.  6       e  'I  sommo  honote.    (Cf.  D.) 
„    xvi.  1 36  si  ragrappa. 

Add  /«/  iii.  31  ;  xii.  1;;  ;  xvii.  95  ;  xxxjv.  99;  Purg.  xxii,  6  ;  Par,  xi. 
83  ;  Kvii.  v;  xxvi.  136;  xxvii.  57  ;  xxviiL  13,  y>;  xxxiii.  126. 
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These  and  other  peculiar  leadings  of  this  m$.  are  further  discnssed  m 
Appendix  ii.,  where  it  is  shewn  to  belong  to  a  small  but  widt-maifced 
group. 

Title  :  I ncipit  primus  Cmmtus  Infirm, 

Colophon  :  Explicit  iertia  ei  uitimm  CamMa^  DamUs  Aid^gmi  dt 
flarentioyq  dicitur  ParwUsus*  DeogrQs*    Amu    Amcm. 

Then  follows  the  Capitoio  of  Jaoopo  with  colophon : — ExpHdi  fav- 
dam  expositio  super  tribus  Ubris  DamUs  edita  a  JUio  saM.  Dm  grWs, 
Amen, 

7  {Bat   458). 

In  the  Ashburnham  Collection  (Libri  856).  A  small  folio  (ii^xS), 
on  paper,  somewhat  coarsely  written,  but  the  letters  though  much  rounded 
and  sloping  are  large  and  clear,  and  tnezso-gotico  in  character.  The  MS. 
is  clearly  of  the  15th  century.  Inf,  vi.  lines  55 — S7  are  defective^  owing 
to  the  loss  of  a  page.  The  MS.  is  much  damaged  and  torn,  bat  has 
been  carefully  repaired. 

Title  :  Qui  comincia  la  prima  Cantica ?-  comiHciam^uto  dii  AJrv 

del  vencrabilc  auciorc  dante  Aldigieri  (sic)  di  Firenze  iMtiluIata  im/ems 
fteiiii  qual  pocticaifuntc  fingendo  pertracta  particuliirc  (sic)  e  drwsaMtemtt 
tie  Ic  pcnc  c  punitiotU  di  peccalori. 

Colophon  :  Qui  finisce  la  tersa  ef  ultima  caftticii  intitulata  Pitradiso 
del  venerabd  (sic)  pacta  dante  Aldigieri  dijircnzc.     Die  gratia.    Amem, 

Then  (in  a  different  hand)  the  tersa  rima  poem  of  about  So  Urnme 
commonly  known  as  the  *  Credo*  of  Dante,  beginning  lo  scrissi gH  d* 
amor  pi  it  volte  rime^  &c. 

It  has  a  singular  peculiarity  that  the  final  vowels  are  constantly 
omitted,  where  the  scansion  requires  elision,  and  where  we  should  put  an 
apostrophe,  e.g.  iscript^  lasciat^  deutr^  tumults  concctlcty  succettet^  &c.,  &c 

A  few  peculiarities  of  orthography  or  reading  which  1  noticed  were  : — 
cctcrna^  luihondantc^Jix^i  (Jis5i\  tlitldo  {Inf.  v.  Z^^ybtti^ittto  ilHf  v.  134). 

Inf  xxxiii.  82  reads,  *  Muovasi  la  cravara  e  la  gargona*;  and  luf  xxxii. 
34,  *Si  vid'ioliL\'(soG). 

To  these  we  mav  add  : — 

////  xii.  125;  xvii.  95  ;  xx.  69;  xxxiii.  72;  Purg,  ii.  93;  xxiv.  61  ; 
Par.  i.  135  ;  xxii.  94. 

S  i^BaL  4(3o). 

In  the  Ashburnham  Collection  (Libri  837),  known,  according  to  liatines, 
as  "//  I  'crrczzano^  from  the  name  of  its  former  owner,  as  appears  from  the 
note  on  fly-sheet — "del  cavaliere  Andrea  da  Verrezzana''    It  is  a  paper 

'  This  is  rather  unusual,  but  not  so  uncommon  as  is  implied  by  Batines  11. 
p.  339.     Com  p.  c,  r,  &c. 

'  The  MS.  has  been  torn  and  repaired  and  is  illegible  here. 
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Ma  (i  1}  X  8^)  of  tlie  1 51I1  centmeff  wmd  pwtopt  somemiiat  late  in  that  cen- 
tiiry,  as  the  writing  is  much  itnindedy  coarse,  and  slightly  sloping.  The 
klters  too  are  separate  and  wide  apart  SHU  k  is  very  clear  and  neat 
It  contains  the  Infcmo  only  (74  leaves)*  and  then  an  Italian  Commentary 
(81  leaves),  anonymous^  verf  dearly  tlMMi^  aomewhat  flowingly  written. 

Though  the  MS.  is  somewhat  lalet  the  ibms  oC  words  are  archaic,  e.g. 
^bukmro^  scripte^  ad  me^  ad  U^ad  qnti^  &c  {passim),  Suo,  &c.  seem  to 
be  treated  as  indeclinable.  In  xiiL  1  N€ssa  is  written  A\rxo^  and  in  xxxii. 
134  we  find  the  vulgarism  Hodia,  I$rf,  xsdv.  40--43  was  accidentally 
omitted  at  first,  and  added,  by  the  same  hand  apparently,  in  the  margin. 

The  MS.  has  a  special  interest  from  its  presenting  the  'Sienese'  type 
of  readings  distinguished  by  Witte  in  Canto  iii.' ;  and  moreover  keeps 
more  closely  to  them  throughout  than  any  other  MS.  I  have  seen,  having 
18  out  of  the  20  passages  given  by  Witte  as  tests.  Speaking  generally,  it 
^ipears  to  me  to  have  excellent  readings  and  a  remarkably  pure  text. 
I  have  noticed  in  other  ^  Sienese'  MBS.  also  evidence  that  the  foundation 
text  is  a  very  good  one. 

Title  (very  similar  to  9)  :  CamitKia  la  Ckamidia  di  dante  Alligkuri 
dafirtnsc  il  quale  iraitadeihpeni  efmnitiomdi  xdtii  c  d^  merit i  eprtmi 
diiie  vir/d.  Cafr  prima  deiia  prima  parte  di  questo  libra  to  quale  si 
ekiama  infertw^  el  quale  P  emtorefa  proemia  ad  tutto  el  trtUttiio  del  libra. 

Colophon :  Exptidi  liker  pHmms  imfirmi  damHs  Elegkerii  (sic)  de 
Jlannna  (sic).    Deo  groMieu  {^Ax^    A  mem. 

The  following  readings  may  be  noticed :  laf,  xxi.  93 ;  xxiii.  83 ; 
xxviii.  83. 


f. 

In  the  Ashburnham  Collection  (Appendix  No.  183).  A  MS.  on  paper 
(10}  X  8)  of  210  leaves.  The  writing  is  large  and  dear,  but  the  letters 
much  rounded,  very  sloping  and  clumsy.  It  has  no  title.  The  date  is 
given  by  the  colophons : — 

Inferno.  Explicit  comedia  diUis  Aldegkerii  de  florcntia  que  dicitur 
in/emus,  deo  gratitu.  Ameu,  In  fighimf  twHO  dotnini  1435  die  octava 
Ottubris  in  ord  vcspertind, 

Purgatoria  Explicit  &c  die  xxviiif  Ottubris.  Hto  j^ratitu.  Amen 
(repeated  6  times). 

Paradisa  Explicit  liber paradi si  dantis  otidjii^kcrii  dcflorentia  consu* 
matus  per  me  Nasarius  (sic)  laurentii  dadi  dc  spinciiis  de  Santo  Gemi' 

I  This  appeared  from  the  identity  of  a  few  tines  at  the  bqpnning  to  be  that  of 
Jacopo  della  I^na.  I  found  however  00  comparing  set-eral  fias&ages  in  different 
places  that  it  ditl  not  correspond  with  that  Commentary  as  published  at  Bologna 
1966,  but  in  some  places  there  was  a  general  agreement  in  sultsiance,  though  not 
in  language. 

•  Sec  NViltc,  IktHtt  t'oistk.  I.  p.  tSo;  ur  />W.  p.  Uxv. 
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niano  die  dome  nice  die  xiiij,  mensis  Ottmkris  kord  xiiij  smk  amt^  ehmimi 
1436  (in  full  Latin  words). 

Three  pages  of  Italian  and  Latin  verses  (fragments)  follow  at  the  aid, 
texts,  quotations  from  Chrysostom,  Jerome,  &C.,  also  fragments  of  ac- 
counts, and  portions  of  a  copy-book. 

Suoy  &C.  are  used  indedinably.  Sometimes  mi  lor  mua^  dixt  §ar  disUf 
&c 

On  the  remarkable  relation  of  c  to  fi  and  other  MSS.  see  Appendix  ll. 

We  may  note  :  ////  ix.  54 ;  xx.  69 ;  xxviL  21 ;  xxxiv.  99 ;  Purg.  xxiL 
6;  Par,  xxxiii.  126. 


C  {Bat  464). 

In  the  Ashburnham  Collection  (Appendix  181).  This  is  a  most 
beautiful  and  highly  interesting  MS.,  and  has  excellent  readings.  The 
vellum  is  singularly  white,  and  the  writing  exquisite,  though  not  of  an 
uncommon  type.  It  resembles  in  character  the  Bodleian  'C  and  Br. 
MuSb  'o'  and  also  a  MS.  at  the  Brera  at  Milan  (designated  T)  and  may 
perhaps  date  from  about  1360— 7a  The  writing  is  also  extremely  like  that 
of  {,  and  the  initial  letter  to  the  Inferno  is  very  similar.  The  writing  is 
distinguished  by  light  flourishes,  and  long  tails  to  letters  like  d^  /,  A,  g^  f« 
&c.  It  contains  9S  leaves,  and  the  size  is  12} X9:  there  are  two  columns 
on  each  page,  and  the  Cantos  (as  is  often  the  case)  have  blue  and  red 
initials  alternately.  It  contains  the  two  poems  known  as  the  CqfMMf  of 
Jacopo,  and  of  Busonc  (Pcrh  kc  sin  &c.).  It  came  from  the  Bourtourlin 
Collection  [No.  S9].  and  belonged  to  the  Marchese  Manfredi  Malaspina 
and  to  other  members  of  that  noble  family.  The  Catalogue'  suggests 
that,  as  the  Purgatorio  was  dedicated  by  the  author  to  Marcello  Mala- 
spina, this  MS.  from  its  unusual  beauty  may  have  been  the  presentation 
copy,  or  at  least  a  \opic  dc  /uxc-  made  from  it  by  Malaspina  The  fonner 
supposition  would  be  excluded  by  the  date  as  implied  by  the  writing 
(even  allowing  a  wide  margin  for  error  of  judgment);  also  by  the  internal 
evidence  of  the  text,  which,  though  generally  excellent,  contains  some 
undoubtedly  secondary  and  derivative  readings ;  nor  can  we  suppose 
that  Dante,  the  exile  whose  poverty  is  so  pathetically  described  in  a 
celebrated  passage  of  the  Conviio^y  could  have  commanded  the  means 
for  the  execution  of  so  costly  a  work.  The  latter  suggestion,  viz.  that 
Malaspina  may  have  caused  a  splendid  copy  of  the  work  to  be  executed 
at  an  early  date,  does  not  seem  improbable,  and  its  possibility  gix-es  the 
MS.  a  peculiar  interest.     But  in  any  case  textual  considerations  (good 

'  I  find  that  this  suggestion  occuis  also  in  Batines,  where  I  have  idcnti6cd  dui 
MS.  since  writing  the  ahove. 

'  **  per  Ic  parti  quasi  tutte,  alle  quali  qucsta  lingiia  si  stcnde,  peregrine,  quasi 

mendicando  sono  andato portato  a  diversi  porti  c  foci  c  liti  dal  vento  sccco  chc 

vapora  la  dolorosa  iioverta.**    Tratt.  I.  Cap.  iii. 
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though  the  text  is)  exclude  the  possibility  of  its  being  a  literal  and  exact 
copy  of  the  orginal. 

Title :  iHcipit  conwUa  Datitis  AlUgkerii  diJUntntia,  Indpit  primus 
liber  infemi,    Capitulum  primum* 

Colophon  :  Explidi  amudia  DanH*  AL  (tic)  difiartntia,   m  gf. 

Among  other  indications  of  archaic  orthography  we  have  ad  for  a 
consuntly,  and  ke  for  eke  (see  Colomb  de  Batines  IL  p.  100). 

The  lines  Inf,  vi.  69 — 71  {C&m  iaforMa  &c)  and  Par.  x.  4—7  {Quanfo 
per  &c.)  were  omitted  at  first,  but  have  been  added  in  the  same  hand  nt 
the  bottom  of  the  pages.  On  a  blank  page  (fol.  64)  between  Inf.  and 
Purg.  is  written  'Epitaphium  Dantis,*  Jura  AUMarckiir  S:c.  This  is  in  a 
much  later  hand,  and  probably  (as  suggested  in  an  anonymous  modern 
MS.  note  in  Italian  on  the  fly-sheet)  about  150a  In  1.  5  we  read  pati-iis 
exiorris  ab  oris. 


In  the  Ashbumham  Collection  (Appendix  182).  A  folio  (12J  x  9})  on 
vellum,  of  133  leaves.  The  letters  are  very  large,  and  in  clear  print- 
like Gothic,  though  somewhat  rounded,  and  the  MS.  is  one  of  the  most 
beautifully  written  I  have  seen  anywhere ;  but,  thou«;h  no  doubt  well 
within  the  14th  century,  it  abounds  with  bold  and  peculiar  readings,  in 
most  cases  bearing  unmistakable  evidence  of  their  conjectural  character. 
It  is  defective  in  the  Paradise;  there  being  a  hiatus  from  xxv.  29  to 
xxvii.  49,  and  the  MS.  breaks  off  altogether  at  Par.  xxxii.  13S  Ui^iia 
being  the  last  word).  There  is  also  a  page  missing  after  ////.  xxii.  iS, 
causing  the  loss  of  Itif,  xxii.  lines  19  to  123.  It  is  written  in  double 
columns,  but  the  second  column  is  occupied  by  the  Comniontary  of 
Pietro  di  Dante,  who  is  described  as  ''doctor  in  decrctali  et  !»cicntitiro 
huomo.'* 

Titie  :  Comiiuia  il  primo  capitolo' dclla  iomcM^t  ticW  alto p^wta  dantc 
Alie^^hicri  de  Jircnz€  ncila  gmde  tracta  deile  pcnc  </*•'  vih'i  c  pre  mi  dciU 
virtik. 

The  following  are  some  of  its  bold  auid  obviously  conjectural  al- 
terations : — 

(It  should  be  noted  that  in  the  majority  of  these  ca>es  a  later  ^wpS^rtit 
has  added  in  the  margin  the  ordinary  readings.) 

Ih/.  iii.  42  Ch*  alcuna  gloria  non  arebl)or. 

„    vi.  36  Sopra  lo  dosso  a  ciascuna  persona  ( !;. 

„    vii.  119  borbogliar  questa. 

„     —  124  bolliente  negra. 

„    viii.  78  che  foco  fosse. 

„     —  79  far  lunga  giomata. 

xi.  1 2  Al  tristo  senso. 

xiv.  Ill  piu  che  altra 

xvi.  93  ancora  uditi. 


If 


574  ACCOUNT  OF  THE  MSS. 

Inf.  xviL  8         Soave  arriv6  la  tesU. 
,y    XX.  32         S*  aperse  gli  occhL 
M    xxiiL  143    breaks  off  mftgr  ^Del  Diavol'  witkmti  mmy  sigm  tf 

erasure, 
„    XXX.  19        Del  maL    {SoF^&^mmd  ferka^  ^tkers^nau  mmdmd 

being  noi  unfirequeniiy  imierckmrnfftd.    See  U9ie 
under  $^ 
Purg,  xxL  2 1     tanto  forte  scorte  (line  too  lon^ 
„     xxviii.  92  Fe'  1'  uomo  baooo  e  ad  ben  questo  loco. 
„      xxxi.  43   Tutto  perch^  mo  tu  vergogna  porte. 
Par,  vi.  1 1 7       no9t  vivL 

These  examples,  taken,  as  it  may  almost  be  said,  at  nmdom,  being 
met  with  merely  in  searching  for  the  occasional  test-passages,  enable  11s 
to  judge  of  the  wholesale  manner  in  which  the  text  has  been  tampered 
with.  The  critical  value  of  the  us.  as  a  witness  to  the  text  is  ooo- 
sequently  small 

To  these  wc  may  add  :  Inf,  iiL  1 14 ;  v.  38  ;  xvi.  3 ;  xix.  3;  xxxiv.  99; 
Pnrg.  iv.  22;  V.  38;  xxvi.  72;  xxvii.  81 ;  xxx.  73;  Par.  xviL  9;  xxiL  94. 

ft 

In  the  Ashbumham  Collection  (Libri  405).  A  MS.  on  paper  (ii|x8) 
of  121  leaves,  with  the  usual  alternate  red  and  blue  initial  letters  to  die 
Cantos.  It  is  written  very  clearly  in  large  roundish  Gothic,  and  is  of  the 
latter  part  of  the  14th  century.  On  the  first  page  is  the  Ce^Mo  of 
Jacopo,  and  after  the  Paradiso  is  that  of  Busone.  This  MS.  is  noted  in 
the  Catalogue  as  ''Important";  and  on  a  ily-sheet  in  oldish  writing  we 
read  **  Opus  ranssimum,  imo  Cimclium  Dibliothccarum.'*  There  is  also 
on  a  piece  of  paper  signed  H.  C.  B.  [Dr  Barlow]  Aug.  3,  1876— "This  is 
a  very  remarkable  Cod  ice,  and  deserves  to  have  all  the  i*arianti  carefully 
copied  out."  The  MS.  has  apparently  been  extensively  examined  by  *  H. 
C.  H.'  as  pencil  memoranda  thus  si^^ned  on  slips  occur  here  and  there. 
It  is  indeed  most  'remarkable'  and  highly  curious,  but  certainly  not  pro- 
portionately valuable.  Indeed  for  purposes  of  textual  criticism  it  is 
almost  valueless,  since  it  abounds  with  the  most  extraordinary  and  ex- 
travagant alterations,  amounting  sometimes  to  a  deliberate  rtfadtmnto 
of  the  original,  as  reckless  as  the  specimen  of  Bentley's  treatment  of 
Milton  referred  to  Proieg,  p.  ix.  There  ought  to  be  no  difficulty  in 
tracing  its  relations  among  other  Ms;;.  if  it  has  any. 

It  has  the  title : — Fncipii  Comedia  liber  sa/nentissimi  fioele  /.htmlis 
Aldigieri  tie  Jlorcficia.    pars  prima  hifemi,     Capiiulo  prima. 

The  colophon  is  : — Explicit  liber  siipieMtissimi  poete  Danti  (sic)  Aldi- 
gieri deflorencia,    Dei  (sic)  gracias.    Amen, 

The  dialectic  varieties  are  scarcely  less  singular  and  well-marked  than 
those  of  the  text.    The  majority  of  them  point  clearly  to  a  Venetian 
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Wc  have  J*  for  0  constanlly,  e.g.  cun,  ail {^eon.  Sx,),  d«hrute,  mullo, 
uHra,firofuniio,  culnulo,  Incko  {Itxo).  ttirt-r  (rforv). 

So  I  for  e,  even  in  finnl  letters  ocasion^lly,  c.^.  mptifali  (iii.  85), 
fi-trir,  I'iclir,  <jui!lo,  quillo,  aviiii,  Muhtro,  virgngtiusi,  illo  nnd  Ula 
M/o.Stc). 

Convmely  1^,  me,  te  arc  found  for  di,  mi,  si. 

Add  easoni  {eagiaw),  bate,  iasato  {bade,  &C.),  to  for  sue  (iii.  139), 
aHjputa  (angaseia),  msetion  (j»«««'oh).  tMAf  it  X'vole  (iii.  96),  ttvlirt- 
i/uim,  tMtiiiaeiUi,  muh-iua,  Auj!Jti  (*'iuiii,  iii.  iy>).piisoi<t  (Pur.  xxiii.  67). 
All  these  are  clearly  Vcnrti.in. 

As  a  specimen  of  orthography  wc  may  take  iii-  123,  Tucti  ci  vegncno 
qua  de  ofte  paisc. 

The  following  are  some  sample*  nf  iis  many  cimouti  vaenrics.    (I  have 
preserved  in  some  cases  the  strange  dialectic  onhon-aphy.) 
/»/.  iii.    8       Lo  non  etemo. 
„    —  33       Risonanrfo, 

„    —  IS       Dcntro  so  (?son  e. 

„    —  47      Che  lor. 
„    —  4y      al  mondo.     {'/»  irei  littlf  thaHgtt  of 

siH^/t  vortii.) 
„    —  73       sappia,  thi  ton  ■ 
„    —  80      lo  into  parlar. 
„   —  85      Non  aspecuti  n 

_    —  94       non  tt  cohiure.  :v.  1  try 

„    —  too    L'  anime  ch'  ernno  quivi  lasse  c  nude. 
„    ^  la/i     lotrinier.    (A- II.  V'.ih./ i.J 
„    V.    $5      Ad  vicio  de  luxuria  To  comiaa. 
„    vi.  los     O  lion  minori  o  finft  {//■)  si  contenti. 
„    XX.  30      Ch'  al  jiidicio  de  dio  passion  porta, 
„  XXX.  19       Del  mal*. 

„  xviL  76     Colui  redrai  colui  in  preiio  fuc. 
At  l/tf.  xxiv.  50,  SiC,  a  curious  muddle  occurs  with  gaps  and  endings 
(rfthe  lines,  thus  ; — 

Cotal  vestigioT  chagia 

Qual  fora  1  aire  aqua  tschiuma 

Piii  lunga  schala  essi  ugU. 

It  will  be  obser\-ed  that  a  tertiiia  has  also  been  omitted  between  the 
second  and  third  of  these  lines.  This  looks  as  if  the  MS.  had  been 
vrritien  from  dictation,  and  the  Kribe  had  here  become  sleeps  or  other- 
wise confused.    The  endless  dialectic  variationt  and  strange  orthofraphy 

'  U  thit  ■  cue  of  the  not  unrccijuent  practice  of  intmlucii^  ■  cofrectioo  with 
regsnl  10  ihc  cimttruction  of  the  tingle  line  in  which  it  occurs  {***  Prtlt^.  yi.  ivi)? 
It  'it  lo  l«  noted  hovevei  that  mtr  and  maJ  tat  not  enfreqaently  inleiriiinged 
dMwbere.     (See  n>/.  p.  4:6.) 
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are  also  in  favour  of  the  theory  of  dictalioB,  Ihougfa  the  unbridled  liome 
of  conjecture  in  the  text  would  be  advene  to  such  a  theory,  unless  tbeK 
variations  existed  in  the  exemplar  lis.  and  were  nol  first  introdnoed 
in  this. 

See  further  the  readings  registered  al  Inf,  L  28 ;  iiL  31 ;  ix.  115  ;  »L 
16;  xvii.  19 ;  xix.  3  ;  xxL  93 ;  xjdiL  83  ;  Purg,  viiL  94 ;  xiii  154  ;  zviiL 
83 ;  xix.  34;  xxviL  81 ;  Pmt.  xxv.  33 ;  xzvL  134. 

The  lines  Purg.  ix.  8  and  9  (F^iU  anem^  &c)  are  accidental^ 
omitted. 

i  {Bat  453). 

In  the  Ashbumham  Collection  (Libri  832,  *^V  citimo'^  A  large  folio 
(14X9J)  on  vellum,  of  135  leaves,  late  in  14th  century.  The  writing  is 
large  but  roundish  Gothic,  something  like  Bodleian  A  in  size  and  cha- 
racter, but  larger  and,  I  think,  older.  Some  of  its  abbreviations,  e.g.  those 
for  con^  et,  &c.  arc  also  similar  to  those  in  A,  and  the  Commentary  goes 
round  the  margins  of  the  text  in  a  similar  arrangement.  The  Commentary 
however  in  this  MS.  is  that  of  the  Ottimo  (according  to  BatinesX  and  on 
the  margin  outside  this  again  in  a  later  hand,  flowing  and  difficult  to  read, 
is  an  anonymous  Latin  Commentary.  This  is  very  brief  and  fragmentary, 
and  many  pa^cs  are  wholly  without  it.  The  MS.  contains  the  Inf^  and 
Pur^,  only.     The  readings  generally  seem  ver>*  good  and  correct. 

The  following  are  a  few  orthographical  varieties  noticed : — secrt^im 
{segreta\  durarajfamtigiia^  ongne^  como^  lecia^  cush  and  ilii  for  del  occa- 
sionally. 

These  point,  so  far  as  they  go,  to  a  N.  Italian  origin. 

The  title  is :  Incipit  ca*  p*  in/crni^  and  the  colophon  :  Explicit  sccunda 
can  tit  a  Comcdie  Dan  t is  in  qua  tractatur  dc  purj^atorio.  J)io  graa'as.  Am 
(three  times). 

Ver\'  few  peculiar  readings  occur.  I  noted  only  In/,  xiii.  20  ;  xix.  3; 
Purt^.  xix.  34. 

K  (Bat.  455). 

In  the  Ashburnham  Collection  (Libri  831,  ^//  tiMle'').  A  large  folio 
( 14^  X  9I)  on  vellum,  of  90  leaves.  The  u-riting  appeared  to  me  somewhat 
similar  to  that  of  the  Bodleian  'C,*  and  therefore  probably  c.  138a  It 
also  closely  resembles  {  and  (,  but  is  slightly  inferior,  and  perhaps  a  little 
later  in  style.  The  initial  letters  are  beautifully  illuminated.  It  has  (like 
*C')  the  archaic  i'c  for  cAc,  and  also  such  forms  as  c/g/i,  co/gii^  guetgti^ 
ongni^  &c     It  has,  1  think,  remarkably  good  readings  throughout 

It  concludes  with  the  epiuph  of  Dante,  beginning 

Inclita  fama  cujus  universum  penetrat  orbem,  &c. 
This  is  in  a  later  hand^ 
'  Sec  also  the  Paris  MS.  *  6/  where  this  epitaph  is  attributed  to  '//rWi  lanri.* 
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Tlie  handwriting  changes  at  Inf.  xxx.  136^  and  becomes  finer,  but 
both  before  and  afteri  though  dmflar  to  f  and  j,  it  is  decidedly  coarser 
than  that  of  those  MSS. 

Title :  Incomincia  la  comedia  di  DanU  Allagkitri  di  Firense  nella 
fmai  iraUa  deU  pern  €  pmiiwumii  dg  vUU  €  dg  maiH  i  premii  deU  virtik. 
CoMia  frimo  ddla  ^ma  forte  dUia  Infirm^  nd  qttale  P  atttore  fafiro- 
hemio  a  iuiia  P  opersu 

Colophon  :  Qui  finisce  la  ierwa  ti  ultima  cantica  delta  comedia  di 
danttallegkieri  di  firense  ckiamata  paradiso,  deo  gras.  Amen  (four  times). 

The  only  peculiar  readings  noted  were  Inf.  xxiii.  83  ;  Ptir.  xxxiii.  89. 

X  {Bat.  457). 

In  the  Ashbumham  Collection  (Libri  830,  **//  magnifico^.  A  splen- 
didly  illuminated  late  14th  century  MS.  (according  to  Batines  i5tbcentur>' 
but??),  on  beautiful  vellum  (i3|x8})  of  243  leaves.  It  has  very  large 
dear  Gothic  characters  fully  \  inch  long.  The  text  appears  to  mc  to  be 
a  very  good  one.    It  has  no  titles  or  colophons. 

The  following  are  a  few  spedmens  of  its  orthography :  nudvasgia^ 
easgione^  reugian^  paleugio^  Maiestro^  cngni^  sengna^  dangfta,  Kerubini^ 
ucta^  ce^tivi^  tucto^  &c 

The  lertina^Inf  iL  97—99  {Q^ueta  ckiesit^ac^  is  omitted,  and  supplied 
at  the  bottom  of  the  page  in  a  comparatively  modem  hand  The  MS. 
aboimds  in  erasures  and  alterations. 

On  the  connection  of  this  MS.  with  /9,  f|  o,  &c.  sec  Appendix  11. 

The  following  readings  are  noticeable  : — 

Inf  iv.  23  ;  xii.  66  ;  xxix.  46  ;  Purg,  ii.  93  ;  xxii.  6  ;  Par.  xi.  82  ;  xvii. 
9;  xxvL  136;  xxvii.  57;  xxviii.  23,  5a 


/i  {Bat  459). 

In  the  Ashbumham  Collection  (Libri  833).  An  early  15th  century 
MS.  on  paper  (14I  x  io|),  the  writing  round,  but  clear  and  upright.  The 
first  page  is  lost,  so  that  the  poem  begins  at  ii.  10  (/<'  cominciai,  &c).  It 
has  the  colophon  : — 

Finilo  il  libra  di  dante  allighieri  di  Firenze^  il  quale  mori  nella  a'pta 
di  Ravenna  il  d\  di  santa  croce  a  d\  xiiij  a!  mese  tii  Se/lTbre.  Anni  (sic) 
Domini  MCCCXXI^  lachui  anima  reqnieschant  (sic)  in  ptue,  Deo  gra- 
iias.    Amen. 

Then  follow  :— 

(i)    O  Sommo  Etemo  et  infinito  bene,  in  tersa  rima,  about  100  lines. 

(2)  r  scrissi  gi^  d'  amor  piii  volte  nme,  &c.,  about  150  lines,  ending 
(apparently  unfinished)  with  the  line 

a  rifermar  questo  creder  medesimo. 

(This  is  a  portion  of  the  so-called  *  Credo*  of  Dante.) 

D.  I.  37 
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(3)  Five  or  six  pages  in  modern  hand  of  prose  and  verse  (ItaliaBX 

(4)  Nine  leaves  of  veUum  containing  i^  sp^Mf  of  a  veiy  brief  Latm 
Commentary^  on  the  Inferno ;  about  half  a  page  to  a  Cantou 

Among  other  evidences  of  a  later  date  axe  the  frequent  (thoo^  iwi 
invariable)  assimilations  such  ^AfaiU  Ux  factor  Ac 

The  text  seems  in  close  rdation  with  the  group  noticed  elaewhcw^ 
T,  Wy  X,  Tr,  &c,  and  to  be  one  of  a  good  avenge  diaiacter,  no  mwwd 
readings  having  been  noted  except  Far.  x.  112 ;  xxiL  95. 


V  (Bat.  452). 

In  the  Ashbumham  Collection  (Libri  827,  **  V  eleganiissimQ^  A 
small  MS.  on  vellum  (size  7}  x  5).  The  writing  is  very  neat  and  beautiinly 
but  the  Gothic  characters  are  rather  rounded,  and  I  should  have  thought 
it  could  not  be  placed  at  so  early  a  date  as  that  assigned  by  Ratines  (vis. 
middle  of  the  14th  century).  It  has  very  graceful  illuminations,  and 
richly  gilded  initial  letters  to  each  Canta  There  are  many  maiginal 
varr.  lectt.  by  a  later  hand. 

The  following  are  indications  (in  respect  of  orthography)  of  an  eaily 
date  for  the  text  Latin  forms  of  words  occur,  such  as  trada^  ^vgM^ 
aniiquoy  but  assimilated  consonants  are  adso  not  uncommon. 

The  archaic  k  is  frequendy  found,  as  kalle  (L  18),  i^  1'  ora  (xxviiL  i^ 
&c :  gioTC  occurs  in  gonflati  (Par.  xxxiiL  89X  and  gingier^cimgar  {Far. 
xxviii.  23) ;  also  the  iormsfiiaiasa  zndgroria.    This  looks  like  Tuscan. 

It  has  a  remarkable  number  of  mutilated  or  half-finished  lines,  which 
may  have  arisen  from  an  imperfect  exemplar,  or  from  ill-understood 
dictation :  e.g. 

Inf,  xviii.  114    Che  dagli  uman 

„     xxii.  II        Cavalier  \ndi  

„     —    21        di  campar  lor  Icgno." 

„     —    33       Una remenare  e  1*  altra  spiccia. 

„     —    58,  too,  1 14  the  words  gattCy  stien  and  galopfio  respectively 

are  omitted,  and  in  xv.  92  garra  is  omitted. 

Such  blanks  are  very  numerous. 

This  peculiarity  occurs  also  in  ^,  and  in  the  British  Museum  't,'  but  in 
the  latter  case  it  appears  generally  to  have  arisen  from  doubtful  read- 
ings, which  is  not  the  case  here.  Compare  also  w,  4  and  8,  for  a  «milar 
peculiarity. 

It  has  no  title,  and  the  colophon  is  merely  Deogradas,    Awiem. 

It  has  on  the  whole,  I  think,  a  poor  text. 

1  The  Commentary  is  of  a  very  early  date,  as  appears  from  the  note  oo  Inf.  k*?- 
147,  'et  quod  nisi  forte  qaedam  ejus  statva  quam  adkuc  kmbemt  florcntini  taper 
pontem  ami  fnistra  fuisset  hedifficata  (x/V/)  quam  eam  Attila  tradidit  incendio,* 
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The  following  readings  mre  noticeable : — 

/m/Ail  117         com'augellL    (Sar.) 

Purg,  XX3U.  43    Tutto  per6  che  mia  vergogna  porti. 

To  these  we  may  add : — 

Inf.  xviL  ac^  95  ;  xviiL  13  ;  xxxiiL  26^  7S ;  Purg.  it.  44  ;  iv.  22  ;  xviii. 
83 ;  xxiv.  61 ;  xxxL  51 ;  Par.  viL  1 14 ;  xL  82 ;  xxiL  17. 


f  {Bat.  454). 

In  the  Ashburnham  Collection  (Libri  829  ^H  corrcitissittio^),  A  14th 
century  MS.  on  vellum  (sixe  12!  x  8]).  The  writing  is  very  beautiful^  and 
indicates,  I  should  think,  the  date  of  c.  1370— 138a  It  very  closely 
resembles  f,  and  also  *  o'  in  Brit.  Mus. 

This  MS.  is  very  imperfect  (see  a  list  of  defective  portions  in  Datines 
II.  p.  255),  a  misfortune  the  more  to  be  regretted  since  its  readings  appear 
to  be  singularly  good.  1  should  be  inclined  to  consider  it  a  \Qxy  hi^h 
authority  for  the  text  It  is  also  carious  that,  like  ^  and  x*  ^'hile  closely 
related  to  the  Vatican  family  in  Pmrg,  and  Par.^  it  bears  no  relation 
whatever  to  that  family  in  the  Inf,^  as  far  as  can  be  judged  from  the 
fragments  that  remain. 

Title :  Incipit  Infemus  Dantis  Aila^ierU  dijhfitia.    Caitius  i. 

There  is  no  colophon  to  Purg.  or  Par.  and  the  end  o{  Inf.  is  wanting. 

I  did  not  notice  any  peculiar  readings  whatever,  which  tends  to  con- 
firm the  high  character  above  attributed  to  the  text,  as  well  as  >f  ontnni's 
epithet  of  "i7  corrcttiisunoP 


o  (Bar  451). 

In  the  Ashburnham  Collection  (Libri  834).  A  late  14th  or  early  15th 
century  MS.  on  paper,  of  218  leaves  (size  11^  x  8).  The  colophon  (quoted 
at  length  by  Batincs  11.  p.  253)  gives  the  date — March  10,  1387*.  It  is 
defective  in  places  and  much  damaged  by  damp.  The  first  leaf  is  gone, 
so  that  the  poem  commences  at  i.  112.  There  is  also  a  leaf  lost  which 
included  /nf  xxxii.  127  to  xxxiii.  46  (incl.). 

The  following  are  some  orthographical  peculiarities  noted  : — luisstUc^ 
omni  for  ogni  (Pttssifft),  a^uiria^  vissaro^  nvrMar^  /onj^tt  iracia  (iii.  55), 
basgiato  (baciato)^  RobbacoHte  (Purg.  xii.  102),  ctade^  pictadc^  &c,  ta/litiia^ 
fiUiOt  ^c^grisge  (vii.  108),  cupidisgioy  casgiam^  &c 

I  This  is,  I  think,  an  impossible  date.  I  should  have  said  certainly  15th 
century.  The  writing  is  rather  coarse  and  rounded,  though  clear,  and  with  a 
slight  tendency  to  slope,  and  to  run  letters  together.  I  am  confirmed  in  the 
rejection  of  this  date  by  Mr  Maunde  Thompson,  who  says  that  both  the  writing 
and  the  paper  are  not  before  'early  15th  century.* 
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Peculiar  readings  will  be  found  noted  st^ru  at  Imf.  ix.  54;  smL  46; 
Purg.  ii.  44, 93 ;  xxi.  61 ;  xxiL  6 ;  xxx.  15 ;  Par.  viL  114 ;  xL  82 ;  xviL  9; 
xxiL  94,  Q5 ;  xxvi.  136;  xxviL  57 ;  xxviiL  23,  5a 

See  also  the  relationship  of  this  MS.  with  a  small  but  well-defiiied 
group  discussed  in  App.  II. 


IT. 

In  the  Ashbumham  Collection  (Appendix  184).  A  MS.  on  paper  ef 
258  leaves  (size  \6^  x  7]).  At  the  beginning  are  the  Ct^toli  of  Bnsooe 
and  Jacopo. 

The  title  is  a  sonnet  beginning 

Q^iv^  cominda  P  alia  comudia 
and  ending 

DeW  auariUa  main  di  gnm  maii. 

The  Purg.  and  Par,  are  each  similarly  introduced  by  a  sonneL 

The  colophon  is  as  follows :  Iqajinixt  la  ierfa  ei  ulHma  comudia  dd 
Paradise  di  Dante  aldickerio  de  fioreaqa  Scripio  per  mu  yaa^  di 
cauallo  neW  anno  MCCCCLXXIIIJ  die  xxiiif  AugusH  vif  imdictiomit, 
Feliciter,    Amen, 

Then  follows  Dante*s  ^Credo\  ^lo  scripsi*  Su:,^  ending  not  la  fiuda 
(and  hence  deficient  by  about  80  lines).  The  writing  is  rounded  and 
sloping  and  somewhat  coarse  though  dear.  There  is  a  MS.  note  in  pencil 
by  H.  C.  B.  (Dr  Barlow)  "copied  from  a  very  good  Codice.*  (I  am 
inclined  to  doubt  this.)  This  MS.  seems  to  have  been  used  as  a  sort  of 
Family  Bible'.     On  the  fly-sheet  before  the  Inferno  we  read : — 

"^  d\  xiii' d*  Ottobre  x^x^in  la  cittil  di  cotrotte  in  casa  mia  a  rn  kore 
dc  not  it'  ct  un  quarto  fifio  li  sctte  h,  i  nato  gaietto  Viengcri  (or  perhaps 
Viringt'ri)  mio  /ii;h'o.  Con  bona  ventura  ei  nostro  S.  ydio  li  dona  lomga 
vita,"" 

Among  peculiarities  of  orthography  may  be  noted  lassar  (but  leudaie 
in  iii.  9),  disemo^  conto,  coss)  and  cussi^  captiviy  vagnia  {^bagna  \vL  132), 
gaecta  (i.  42),  basd  and  basciato,  magior^  pietade^  desende  (discende\  ultre^ 
piatosa^  profundo^  mundo^  lassivan  (iv.  64),  ropta  {rotta\  erhecie  {JPwrg. 
xxix.  88),  conflacti  {Par.  xxxiii.  89),  aln  {ah  Par,  xxviiL  23),  matlii  sun 
(Inf.  i.  100),  Dirrb  come  collui  {Inf.  v.  126).  Calca  for  carca  in  L  50  is 
curious. 

Most  of  these,  like  the  orthography  of  the  colophon,  would  suggest  a 
Venetian  origin. 

I  did  not  obsen'c  any  peculiar  reading^  except  'tre  di  lei'  at  Inf  xxxiiL 
74.    We  may  perhaps  notice  also  Par,  L  135;  xxvi.  136. 

'  The  same  is  the  case  with  a  MS.  at  the  British  Museum  (*b*).  The  proper 
names  are  nibbed  and  difficult  to  read. 


EXAMINED  OR  COLLATED.  58 1 


In  the  Ashburnham  Collection  (Libri  404,  ^li  gentile^,  A  ms.  on 
vellum  (size  io|x6])  of  15th  century  (and  probably  late  in  it).  It  is 
written  with  a  very  finely  pointed  pen,  and  in  a  round  and  flowing  and 
very  sloping  hand,  but  quite  clear.  The  words  as  wdl  as  the  letters  are 
sometimes  run  together.  The  Paradiso  is  followed  by  the  CapitoU  of 
Jacopo  and  Busone.  Both  these  seem  to  be  more  carefully  written  than 
the  text,  and  the  characters  aie  more  like  printing,  and  in  the  style  of  v. 
The  first  page  is  splendidly  illuminated,  and  there  are  also  finely  illu- 
minated initial  letters  to  each  Canta  It  contains  the  book  plate  of 
W.  Combs,  and  on  the  fly-sheet  is  a  MS.  note  by  H.  C.  B.  (Dr  Harlow). 
**  This  is  a  very  correct  and  carefully  written  text,  and  may  be  referred  to 
as  an  authority.  It  is  evidently  a  selected  text"  I  again  diflcr  entirely 
from  this  estimate.  The  average  merit  of  the  readings  does  not  appear  to 
me  to  be  high,  and  there  are  many  that  are  very  inferior. 

The  following  examples  would  indicate  that  the  orthography  of  the 
text  is  archaic,  and  has  no  relation  to  the  date  of  the  MS.  itself.  Tincia^ 
stdOy  capHvi^  antique^  damnati^  fr^mpH^  gimuto^  mugiia  {Inf.  v.  39) ; 
spexe^  specie  (iii.  104). 

The  title  is  much  obliterated  and  scarcely  legible.  There  is  no  colo- 
phon but  ^  FinisJ* 

The  following  may  be  noted  :— 

Ih/,  iii.  85      Non  sperate  giammai. 
„    xii.  28     via  per  lo  scarco  (omitting  giU), 
Par.  xi.  21      onde  ragion.     {So  P,  <i,  66.) 

Add  (see  supra)  Ih/.  \.  28 ;  ii.  32  ;  x.  65 ;  xviiL  12;  xx.  6^  ;  xxi.  93 ; 
xxiil  83  ;  Par.  xviii.  75. 

In  Inf.  \\x.  53  the  following  confusion  occurs : — 

£t  il  grido  sc'  tu  gih,  costl  ricto 

Diparcthi  anni  mime 

Diparethi  anni  mimenti  lo  scripto. 

As  /  and  c  are  often  confused,  Diparethi  evidently  means  Di  p^ircuhi. 

This  MS.  stands  in  remarkable  relation  to  '66'  (q.v.\  It  is  sin^lar 
that  Imf.  xix.  52  is  entirely  omitted  in  that  MS.  This  may  possibly  have 
been  to  spare  Bonifazio,  or,  if  this  or  a  similar  MS.  were  the  exemplar,  it 
may  have  been  due  to  the  accident  of  such  a  defect  as  this. 


<r  {Bat.  463  }). 

In  the  Ashbumham  Collection  (catalogued  as  **  Barrois  23";.  A  14th 
century  MS.  (according  to  the  catalogue)  on  vellum,  of  129  leaves  (size 
10  X  7).    On  p.  109  begins  Boccaccio*s  Commentary. 

The  writing  of  this  MS.  is  very  minute,  but  very  beautiful  and  clear. 
It  is  roundish  Gothic,  and  probably  late  in  the  14th  century. 
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It  contains  the  bookplate  of  Hon.  Fred  Northland  has  an  anonymoas 
pencil  note  **  Bourtourlin"  on  fly-sheet 

Title:  ComituiaUckamidiadidanUAUghiendmfiren^eilqMmUi^ 
tratta  deile  pene  t  fiummenii  de  viiu  t  d^  merUi  delU  virtA,  Of 
prime  deiia  prima  parte  deito  tfemo^  ndla  quale  V  autare/m  proemuB  m 
iutta  P  opera    Cafj.    (Compare  the  title  in  d.) 

It  b^inswith  a  table  bf  headings  of  eadi  Canto,  *7Mi^dSt^  Ob|i»- 
Mi^'^c 

Colophon  (on  p.  93):  Finito  il  Paradise^  Scc^  and  then  Qpd  fitdau 
tutta  la  camedia^  &c    Deogratias.    Amen  (three  times). 

Then  follow  the  Capitoli  of  Jacopo  and  Busone. 

On  p.  95  (reverse)  Cominda  il  traitato  eke  fede  lo  Ulustro  (sic)  poela 
Messer  Giovanni  di  Bocekaceio  da  Certaldo  sopra  Dante.  Argkufnemtam 
super  tota  prima  Parte ^  &c. 

Nel  mezso  del  ckamin  di  nostra  vita 
Smarrito  in  una  voile  P  autore^  &c,  &c 

concluding  on  p.  107  with  the  colophon — Finito  il  DemUpiccolo  dai  certe 
spositioni  d*  esso  Dante  fatte  per  Mess,  Giovanni  Baccacdo  da  Ciertaldo, 
Afnen  (four  times). 

On  p.  109  begins  an  Italian  prose  Commentary  (anonymous)  very 
neatly  written,  commencing  with  Inf.  i.  4  and  breaking  oflf  at  Par,  vL  5a 
A  few  extracts  made  at  different  places  in  Inf,  L  seem  to  correspond  with 
the  Ottimo. 

It  has  some  of  the  typical  'Sienese'  variants  in  Inf.  Canto  iii.,  and 
has  apparently  some  relation  to  this  class. 

Its  orthography  is  archaic,  e.g.  cipta^  obscuro^  scripto^  ad  me,  adcorta^ 
&c.:  sua  &c.,  are  often  indeclinable.  Bracia  for  bragia  in  iii  109  is 
peculiar.  It  seems  lo  have  a  tendency  lo  omit  the  conjunction  V/  c.g. 
iii.  87  (/>!  caldo  in  gelo\  &c.  Perhaps  this  may  account  for  the  otherwise 
inferior  reading  in  Purg.  viii.  94  where  e  is  omitted  before  Sordcllo^  which 
is  rare  and  certainly  wrong. 

The  following  readings  may  be  noted  : — 

Inf.  xvi.  3;  XXX.  18;  Purg,  x.  30;  Par.  L  135;  vii.  114;  x.  112; 
xxxiiL  126. 


T  {Bat.  188). 

In  the  Ashburnham  Collection  (App.  340).  A  splendid  MS.  on  vellum 
(I3j}x9j),  written  in  very  black  ink  and  in  a  beautiful  upright  Italian 
Gothic  hand  closely  resembling  the  sample  page  in  the  Camb.  MS.  Q,  and 
the  Bologna  MS.  ^.  It  is  written  in  one  column,  and  with  a  singularly 
broad  margin.  There  is  a  fine  illumination  on  the  first  page  of  each 
Cantica.  It  was  bought  at  Baron  Kirkup's  sale  in  Dec  1871.  (For 
further  details  see  Colomb  de  Batines  11.  p.  103.) 

The  writing  indicates  the  later  part  of  the  14th  century. 
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Title :  iHcUti  vatis  t  p4eU  tlimsiimi  Dantii  AlUgluni  iivit  henorti^ 
bilis  flortmiiU.  Prime parlit  rjui  (omtdii  qut  iu/trum  Miilur  Cafiitulum 
iMipil  firimum/elieittr  da^iti  Deo. 

Colophon ;  Explicit feUdtfr.     Aiiu-ii. 

Up  10  the  end  of  /nf.  ix.  1 14  there  is  a  Latin  ComraenUry  filling  the 
margin,  in  very  neat  and  dear  though  minute  characters. 

The  ttrsina  Inf.  vii.  31—33  (Cuj)  lortt<iv>m,  5;c.)  is  omitted. 

The  following  are  peculiar  or  noticeable : — 

/«/  iii.  64      Quesli  doUmli. 
„    —117    coin' auyelli.    {,So<i.) 

Add  InJ.  i.  38  i  ii.  81  ;  jwix.  46  ;  Par.  x.  1 1  j ;  xi.  Sj. 


A  remarkably  intemting  Mr  m  Collection  {App. 

319).     It  is  on  vdlum  (io}x6£]  son  of  print-hand, 

veiy  beautiful  and  dear.    This  u  type  of  writing,  and 

is  very  like  that  of  *d*  and  'b'  in  mi,  and  ';'al  Tlorence, 

the  Rrst  and  last  of  which  it  very  ci  Everyway'.     It  is  of 

the  15th  century,  and  perhaps  afci  the  Catalosue  it  is 

sutcd  that  the  writer  was  ccri  ich  orthoijraphy  as 

iprtiKUa  in  Purg.  xxix.  67  is  an  ,  has  exquisite  illu- 

minations at  the  beginning  of  eac      ,aiiiii.'h,  .n  tli?  /•rfrrrt" 

The  MS.  begins  with  the  following  title  ;-  „....'i  -.../  ■.'-     ■  .'   .  .V' 

elu  in  il  tufierjiaaimentt  centient  ia  kctera  dtlla  prima  parU  iL-lla 
cantita  merv  comtJia  di  doHtt  AUghiiri  difirtHtt  Ckiamata  In/crao  [the 
laine  {mutatit  mutamdit)  for  the  Pirg-  and  the  Piw,\ 

Then  follows  in  each  case  a  summary,  that  of  the  Inftnw  being  the 
Capilolo  ofjacopo. 

At  the  beginning  of  the  Inf.  is  the  followinf;  title :  ConuHcin  La  prima 
parte  dtlla  Camtica.  Ovtro  eomedia.  Chiamafa  Inftmo.  Del  cMittrissiHio 
p0tta  DoHlt  Aligkim.  Difirtmu  &•  di  quttla  Prima  Parte  il  CnHto 
Primo.     Vidtiieel. 

Colophon :  Deo  g^s.    AmtH.    Fim't. 

The  following  are  some  samples  of  its  onhography,  which  is  archaic, 
and  abounds  in  unassimilatcd  letters. 

saipto,  obicuro,  captivo,  eipta,  tclemo,  mactinc,  detle,  ricto,  tucio,  &C., 
Sic,  even  vencto  (for  Ttu/o),  tPitViHtto,  titltncto,  &c.,  admum^tio  {—an- 
mttmiio.  Inf.  aiii.  ti) :  also  el  and  ad.  Sec.  occar passim. 

The  vulgar  initial  i  is  very  common,  eg.  kugkialmemU  (sie)  in  Par. 
aodii.  144.  In  Inf.  av.  1  this  superfluous  initial  4  is  the  mbj^t  of  a  fine 
iUtmiination  t 

In  the  nruutcr  of  its  readings  it  appears  to  me  to  be  a  remarkably 

■  I  can  uy  ibii  with  conRdcnce,  u  I  had  an  ofiportunity  of  placing  ibc  lis.  tide 
by  tide  riih  the  Briiiih  kliuenoi  Mss.  ia  May  iSSj. 
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high  authority,  in  spite  of  numerous  and  very  lerioos  ▼agaiies.  Its  foun- 
dation-text seems  to  have  been  an  admirable  ooc^  and,  aHoiring  lor  the 
above  peculiarities,  of  quite  exceptional  valued 

Another  interesting  point  about  it  is  its  general  agreement  with  what 
I  have  called  the  Vatican  family  of  M ss.  [see  Appendix  ll.^  wfaid  howetcr 
it  very  curiously  deserts  for  five  or  six  Cantos  at  Inf.  xxvi,  and  again 
similarly  at  Par,  xxiiL  (see  the  Tables  in  App.  ilX 

The  following  are  some  of  its  peculiar  reaxiings  (many  being  obvioasly 
mere  blunders) : — 

Inf,  iii.  72  dissi  al  Maestro.    {So  omfy  Z,) 

„    X.  85  lo  stratio  e  1  crmdo  scempia    (5^  also  Z.) 

„    XV.  I  Hora  comporta. 

Purg.  XX.  1 14        Enfamia  {sic)  a  tutto  '1  mondo  che  si  gira. 
„    xxiii.  37       Gik  eravamo  in  ammirar. 
„    xxix.  67       La  gual  sprendea. 

„    xxxii.  102    Di  quella  remo  {sic)  onde  Cristo  era  mano  (!). 
Par.  X.  98  Frate  vicino  fummo. 

„    —  1 19  degli  empi  Cristiani  {athribuUd  supra  p.  457  ib  W 

ifi  CfTOr), 

„   — 136  de  mestieri  (for  ^' 5i|^xm). 

„   xxiv.  1 19        Con  la  tua  bocca  la  mente. 

Add  further  Purg-.  xiv.  126 ;  xviiL  83 ;  xix.  35  ;  xxii.  6 ;  xxi%-.  61 ;  xxx. 
73 ;  xxxL  51  ;  Par.  ii.  42  ;  x.  112 ;  xi.  26 ;  xxvL  134. 

^  (Bat.  517). 

This  is  another  singularly  interesting  MS.  in  the  Ashbumham  C<^ 
lection  (App.  242).  It  is  known  as  the  *Codice  Wellesley,'  having  been 
purchased  at  Dr  Wellesley's  sale  in  1866,  and  it  formerly  belonged  to 
Dr  G.  F.  Nott,  of  Winchester,  in  1827  (as  recorded  on  fly-sheet).  It  is 
unfortunately  defective,  since  the  MS.  breaks  off  at  Purg,  xxxii.  141.  The 
writing  is  very  like  that  of  the  Bodleian  MS. '  I,'  but  it  is  inferior  to  it,  and 
more  flowing  and  sloping,  and  sometimes  rather  difficult  to  read.  The 
paper  on  which  it  is  written  in  quality  and  size  (8^  x  5f )  also  resembles 
that  of '  I.' 

It  is  certainly  written  by  a  Florentine,  or  at  any  rate  Tuscan,  scribe  (as 
also  is  '  I '),  e.g.  such  forms  as  arcMon^  groria^  &c  occur,  and  iuo  &c  are 
used  indedinably. 

On  the  fly-sheet  Dr  Barlow  has  described  it  as  *^  Rarissimo  Mano- 
scritto,"  and  otherwise  extolled  its  value  very  highly.  I  think  its  value  has 
been  very  greatly  exaggerated.  It  appears  to  me  that  its  readings  are 
generally  not  very  good,  and  it  contains  many  bad  blunders  and  auda- 
cious changes  C  ^^^  variatUi^  as  the  phrase  is !),  and  there  is  certainly 
no  artistic  beauty  about  its  execution,  but  rather  the  re\'erse. 

'  See  Prokg.  pp.  xxii,  xxiiL 
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Title  ;  ChomiHcia  la  firiHia  parts  ovtro  Chantiihii  chiamata  tH/emo 
detla  eomedia  del  vcnerabiU  (contp.  y)  pocl-i  danle  a/ighuri  inMU  dtttt- 
dsHo  fiorcHtino.     Chapitolo  fi"  injcmo. 

Colophon  at  end  of  Inf. :  l-'hiUa  la  firima  eantiea  delU  /ii/erao  dtl 
uobilt  potia  dante  AUghieri  fiortntino.  Finis,  Qxi  eominriit  I*  ueonda 
parte  della  chomedia  di  dante  chiauuUa  Pur^alorio. 

A  curiou»  point  about  it  is  that  it  has  a  strong  reUlionsltip  with  the 
'  Vaiican  '  family  in  the  Purg.  and  none  whatever  in  the  lii/fmo.  It  is 
also  evidently  closely  related  to  ^i  which  exhibits  the  s.-ime  peculiarity. 
See  Tables  in  Appendix  Jt. 

Another  curious  feature  \i  found  in  the  frequent  omissions  of  words  or 
whole  lines,  as  if  the  scribe  had  an  imperfect  copy,  or  failed  to  catch  the 
words  if  writing  from  dictation*,  eg. 

In/.  XX.  77      Non  piii  benacho si  chiama. 

n  xxvi.  6      grande ne  nu  sali. 

„  xxxi.  36    stipa  {no  more  than  thi). 

„     ^    41     MoDiereggion  di  loni 

H     —    71     Tienti  col  como disfbga. 

In  xxxiiL  27,  sfuarcid  il  it  omitted,  and  so  also  (he  nuinii  Sismondt 
in  I.  32  and  Uguccione  in  I.  89. 

Many  similar  omissions  occur  throughout. 

After  Inf.  xxxii.  66  there  is  a  blank  space  left  at  the  boiiom  of  the 
page  equal  to  three  terxinc,  but  there  is  no  actual  omisiioit,  and  xxxii.  67 
begins  at  the  top  of  the  next  page.  Also  the  lersiiut  Inf  \  rog — 11  is 
left  out  without  any  indication  of  an  omission,  and  il  is  very  remarkable 
that  this  is  also  the  case  in  the  mss.  54  and  106. 

The  following  readings  are  peculiar  or  noteworthy  :— 
Inf.    iL  53  Gortcse  e  bella.    {JSe  54,  106  and  iotm  olUers.) 

„      —  81  .    aprire  lo  mio  talento.    {Comfi. '  tob.') 

„      iii.  40  Cacciarli  i  cieli  per  esser  men  che  belli.  (Camp.  106.) 

„      —  68  Mischiatc  eran  di.    (54  and  106  kavt  Gie  mischiato 

as  nsual.) 
»      —  75  per  lo  citeho  lume.    {Kol  to  ^or  10&) 

„      V.  118,  I30  desiri  (L  Ii8)  and  sospiri  (L  130)  are  inltrckani-td 
Ikut.    {Nol  sa  in  106.)    A/to  in  L  I30  »¥  Atitv 
tlu  curioMi  inttrtion  'non  cgnoittsti'  (jiV).    Tkii 
it  found  also  in  10& 
„     ix.  54  Ma  non  il  vegiamo  atieso  all'  assalto  (?). 

„     xiv.  ji         Sc  gi^  ne  stanchi  il  suo. 

„      zviii.  13        dove  1  sol  rende  fotura.    {Compart  54  «m/  106.) 
„     xxi.  91         Perch'  io  mi  volsj  allui  e  venni  ratio. 
H      XXL  113        Piii  oltre  cinque  ore  che  quest'  oiia.    {So  only  ^ 
54  and  106.} 

'  Se«  Dole  Bndet  r. 
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Inf.  xxviiL  71        E  cii*  10  vidi  In  sua  terra.    (S0  A  mmd  1061) 
„       —    158      £  diedi  a  Itii  dioQ  malvagL    (51^  x^*^*^'^'^) 
„      XXX.  18         VjAa  1  suo  Polid(MX>.    (S0  x«) 

Add  Inf,  xiL  16  (so  54  and  lod) ;  xvL  3  (^  only) ;  znc.  44  ;  samL  72, 

78  (^  only). 

yfi/^.  ii.  99  e  territ  con  toa  pace,    {fimt^mn  54  am^  106  vmUdI 

have  'teirit  con  /kASs  pace.*) 
„    xviii.  58      che  sono  a  vol 
„    XX.  1 14        tutto  fl  mondo  gira.    (So  54  amd  io6l) 

See  further  supra  under  Panjf.  iv.  72 ;  xviiL  83 ;  zxiL  98  ;  sxhr.  61 ; 
xxviL  81 ;  XXX.  73. 

It  is  obvious  that  this  MS.  has  a  very  dose  and  remaikable  rdationEliip 
with  54  and  106,  at  any  rate  in  the  Inferno.  See  further  under  the  head 
of  those  MSS.  It  must  be  remembered  that  not  ever  having  had  the  three 
MSS,  or  even  any  two  of  them,  simultaneously  before  me^  I  have  not  been 
able  to  follow  up  fully  the  interesting  indications^here  given. 

X  {Bat  456), 

In  the  Ashbumham  Collection  (Libri  835).  It  is  on  paper  (iolx7})^ 
•ind  contains  226  leaves.  It  is  of  the  i$th  century,  and  is  written  in 
different  hands,  which  are  however  similar  in  character.  It  is  imperfect 
at  the  conmiencement,  beginning  with  L  62  DinamMi  ogliocdu^  &c. 

There  are  no  colophons  to  Iirf.  or  Purg.  Mua  the  Pmr.  as  fel- 
lows : — 

Explicit  liber  Parodist  dantis  allegherii  defhrendeu  grada  smtvedor 
lotus  tnsibilia  et  iftvisibilia  (sic). 

Then  follow  several  pages  of  terza  ritna  viz.  (i)  Capitolo  of  Jacopa 
(2)  That  of  Busone.  (3)  The  poem  known  as  the  Credo  of  Dante.  (4)  A 
short  poem  of  about  20  lines  giving  a  brief  life  of  Dante. 

The  orthography  is  occasionally  curious,  e.g.  bacata  for  baciaia  {Inf 
V.  134),  gu  for  giik  {Inf.  xii.  28)  [compare  Bodleian  D^  spoxt  for  spose 
{Inf.  xix.  3X 

As  has  been  already  noted,  this  MS.  has  close  affinity  with  ^  and  (see 
page  585)  shews  immistakable  relationship  to  the  *  Vatican'  family  in  the 
Purg.  and  also  in  the  Par.  [which  is  wanting  in  ^  while  there  is  no  trace 
of  such  connexion  in  the  Inf. 

The  following  readings  arc  to  be  noticed  : — 

////  ii.  53  gentile  e  bella. 

„    iii.  72  Perch'  io  a  lui,  Maestra 

„    —  1 23  ci  vengon.    {So  c,  i|,  B.    See  also  note  under  Q.) 

„    xvii.  96  m'  acdnse. 

„    xxviii.  138  E  dicdi  a  lui  chon  malvagi.    {So  ^) 

Add  further  : — Inf  ii.  81  ;  iv.  141  ;  x.  65  ;  xvi.  3  ;  xviiL  12  ;  xxx.  18  ; 
xxxiii.  78 ;  Purg.  xxvi.  72 ;  xxxi.  51 ;  Par.  xiii.  27 ;  xviii.  75. 
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In  ihc  Ashburnham  Collection  (App.  185).  A  lall  MS.  On  vellum 
si "  3i)  and,  according  to  ihe  Catalogue,  of  ihe  nh  ccmury.  The 
miting  is  extremely  minute,  the  leiien  rounded  bt  separate  from  ooe 
another,  and  the  ink  very  pale,  so  that  it  is  often  -iremely  difficult  to 
The  first  page  of  each  Citntiea  i%  illumina  d,  and  so  are  the 
tahial  letters  of  pach  Canto.  It  coniaini  the  autograph  of  Benedetto 
Varchi  to  whom  it  formerly  belon(;ed. 

Title:  Cant^ priino  dtlla pttma parU  titll-t  CanudM  di dantt  aii^Ueri 
'MCtilo  pottafioittttitto  ddla  injtruo  &'c. 

Colophon :  Explicit  Urlia  Cantiea  Comedit  Danlis.    AUtima. 

Then  follow  the  Cupitoli  of  Jacopo  and  Biuone. 


A  peculiarity  about  thik  « 
iihur  (a>)  in   this  collection. 
Bnim  port  ant.    The  two  MS! 
hkndwriling.    This  is 
which  1  have  found  anyapproe 
B  Mi;ni;d  by  the  same  scnbe'. 
The  following  peculiar  readi 
/«/  viii,  12;;  xvi,  104;  juxi 
m  also  has  these,  except  In/. 


cticAlly  idcnlirnl  with 

line  are   rare   and   mostly 

ICC  of  being  in  the 

ast  Ihe  only  instance 

I  repiiee        a  in  cases  where  HSS. 

e  noticed  ;— 


In  the  Ashbumham  Collection  (App.  341}  on  vellum  (sJxsJ).  The 
writing  and  text  closely  resemble  ^  {g.  i'.)  and,  like  +,  it  is  vcrj'  hard  to 
read.     It  is  a  t5th  centur)'  MS.  and  formerly  belonged  to  Baron  Kirlcup. 

Title :  Qui  cominda  la  prima  [iccoii.i.i,  &c.)  parte,  &C 

The  Inferno  has  no  colophon. 

The  colophon  to  the  Purgatorie  \%  as  h\\<iiw%:—Expiidt  ittunda 
Cantiea  Comeilie  D.  A?  de  Florenlia. 

That  to  the  ParadUo  is •.—Explldt  Itrtia  Cantiea  C»mtdit  D.  A* 
Alleluia.     Deo  Gradas.    Amtn. 

After  three  pages  of  Italian  poetry  comes  the  Capilole  of  Jacopo,  all 
this  being  in  the  same  hand. 

Its  peculiar  readings  mosilr  correspond  with  those  of  ^  Kq-v.).  In 
Purg.  XV.  73  it  reads  diteende,  or  diilende,  and  in  Par.  xi.  105  it  has 
RenJesi  (with  /"and  t  and  47  only).  In  Inf.  vji.  108  il  has  the  singular 
reading  wMrr'M^piaggiegrigc',  and  in  Par.  vdiL  iij  I'lmir'aMriva. 

These  four  peculiarities  are  not  foimd  in  ^. 

I  Other  cue*  vill  be  found  noticed  belov  in  Xot.  56  and  57  in  the  Cbi|p 
Libiaij  at  Rome,  and  Not.  88  and  89  in  Ihe  L.aiirenlian  Library  at  Florence. 

*  My  notes  do  not  contain  the  onhocraphy  of  the  name. 

*  Tbii  rcadioe  i*  by  a  miiprini  attribaii.-d  lu  \V.  imfra  p.  191. 
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9  {Bai.  187). 

In  the  Ashburnham  ColleakMi.  A  dated  14th  century  MS.  (ijflQn 
vellum  (5|x3{),  fonnerly  in  Baron  Kirkup's  Library,  by  whom  there  is 
the  following  note  >-^Thi»  Bode  I  bought  of  PiatU  the  bookselk^  lo 
whom  it  was  sold  by  Sig.  Galeotto  Cdnai  of  Cortona,  who  told  me  that 
it  came  from  Genoa.  S.  K.*  The  first  seven  Cantos  are  miwinft  the 
MS.  beginning  at  vii.  127  Casigirammo^  &c  It  is  by  the  same  acribe  as 
the  Paris  MS.  Bat.  414  (numbered  '2'  injrd)^  the  first  seven  Cantos 
of  which  were  transcribed  in  facsimile  by  Audin  on  vdlum  and  sent  to 
Baron  Kirkup,  and  they  are  now  preserved  in  the  same  cover  with  this 
MS.  The  scribe  was  Betinus  de  Pilis,  who,  besides  the  Paris  MSb  aheady 
referred  to,  wrote  the  interesting  and  important  MS.  (n)  at  Ravenna.  The 
dialectic  peculiarities  (Venetian)  of  this  MS.  are  more  than  usually  violent 
and  correspond  remarkably  (as  will  be  seen)  with  those  of  the  Raveima  M& 

The  description  of  this  MS.  by  Colomb  de  Batines  (iL  p.  loi)  is  so  fiitt 
and  minute  that  it  will  be  needless  to  repeat  the  detaib  here.  The  word 
printed  decimoctto  in  the  final  colophon  should  be  dedtmo  ^clm. 

The  following  are  some  of  the  strongly  marked  Venetian  peculiaiitieSk 
(Compare  the  notes  on  D.) 

Ducca,  lumme^  scemmoy  sposst  (xix.  3),  remmi  (xxL  14)  (for  dm€m^  Imme^ 
&c.),  and  on  the  other  hand,  pasicn^  lasia^  &c  (for  passtom^  lasda^  &c). 
Also  nuy  for  not  is  common.  The  insertion  of  a  parasitic  u  occurs  in 
almost  every  line  (comp.  the  Cambridge  MS.  'Q*),  e.g.  swm  (j«ii#X/smmk% 
cuottj  puocOy  nuon  (for  non  usually),  luoro  (Jaro)^  muo  (=mo  Purg.  xxzL 
43).  This  is,  I  believe,  common  in  the  neighbourhood  of  Bergamo  and 
Friuli. 

The  readings  are,  I  think,  on  the  whole  rather  inferior,  and  some 
especially  bad  will  be  found.  These  can  be  traced  in  the  lists  of  test- 
passages.    The  following  are  peculiar  : — 

Inf,  xix.  23  ;  xxxiv.  99  ;  Par.  xxvi.  136. 

The  Ravenna  MS.  however  by  the  same  scribe  is  (in  the  Inftme  at 
any  rate)  one  of  the  best  texts  I  have  met  with  anywhere. 


In  the  Ashburnham  Collection  (Libri  408).  A  small  MS.  (4ix3j)on 
vellum,  with  writing  very  minute  but  beautifully  neat,  very  clear  and  in 
very  black  ink.  It  is  Gothic  in  character,  slightly  rounded  but  quite 
upright  There  occur  however  occasionally  pages  of  very  inferior 
writing.  I  should  think  its  date  is  on  the  borders  of  the  14th  and  15th 
centuries.  The  text  has  been  frequently  altered  by  a  diop^W^f  and 
usually  for  the  worse,  the  general  character  of  the  readings  pritma  wuum 
being  1  think  decidedly  good.     It  has  generally  long  introductory  head- 
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in^  in  red  to  each  Canto,  but  none  to  Inf.  i.  which  begins  without  any 
title  or  introduction. 

Colophon  at  end  of  PanuUso  merely— iV^  Cratias ;  and  on  the  last 
page  are  1 1  hexameter  lines  beginning  Gloria  jam  feiix^  and  ending; 
rt;gnas  unusper  seaUa  cumcUu    Awum, 

After  Inf.  xxxiiL  are  6|  hexameter  lines : 

Jamque  domus  Stygias  (?)  et  tristia  regna  silentur 

and  ending 

Flumina  et  horribiles. 

These  are  repeated  (eight  in  number  now)  at  the  end  of  Canto  xxxiv. 

There  are  again  10  hexameter  lines  at  the  end  of  the  Purgatorio,  It 
seems  to  have  belonged  to  the  Spindli  (a  Florentine  family),  as  the 
inscription  shews— **/?«  Tcmmaso  Spineilh  AfCCCCCLXI*  with  appa- 
rently some  further  numerals  obliterated. 

The  folloi%ing  readings  may  be  noted  :— 

In/.  L  28;  xiL  16;  xxxiv.  13;  Purg.  vii.  51  ;  Pttr.  vii.  114;  xvii.  9; 
riiL  131 ;  xxii.  95 ;  xxiiL  115. 

?  {Bat.  461). 


•  •• 

xnii. 


In  the  Ashbumham  Collection  (Ubri  838}.  A  15th  century  MS.  on 
paper  (i  1 1  x  8).  The  writing  is  rather  rounded  but  upright,  and  the  cha- 
racters are  very  large,  generally  nearly  ( in.  high,  and  sometimes  fully  this. 
The  initial  letter  of  each  line  is  red,  and  that  of  each  Canto  is  illu- 
minated. It  contains  the  Infento  only,  and  is  very  fragmcntar\'  and 
imperfect.  It  begins  at  Inf,  i.  43.  There  is  a  page  lost  at  i.  89,  and 
again  at  ii.  43,  and  there  is  also  a  gap  from  iii.  35  to  iv.  81,  &c.  It  breaks 
off  at  xxxiv.  127  {remoio).  It  is  of  no  value  or  authority,  and  its  text  is 
one  of  the  worst  I  have  met  with.  The  word  ji^rolioso  for  j^lorioso^  which 
I  find  noted,  would  seem  to  indicate  a  Tuscan  origin. 

The  following  peculiar  readings  (some  vcr)*  bad)  may  be  noticed  : 
Inf,  ii.  22  ;  ix.  125  ;  xiii.  21  ;  xix.  3  ;  xxv.  120;  xxxii.  47  ;  xxxiii.  26. 

a   (Bat.  537). 

This  very  beautiful  MS.  in  the  British  Museum  (943  E^'erton),  the  gem 
of  the  whole  collection,  dates  from  about  the  middle  of  the  14th  centur>'. 
It  is  a  large  folio  ( 1 5|  x  io|)  on  vellum,  and  has  splendid  illuminations,  and 
is  written  in  a  beautifully  clear  upright  Gothic  hand  throughout,  though  on 
some  pages  the  ink  has  scaled  oflf  so  as  to  make  it  occasionally  very  diffi- 
cult to  read.  It  has  had  an  active  dcopdWnir,  and  exhibits  numerous 
erasures  and  corrections.  The  older  readings  have  generally  been  erased 
with  a  knife,  but  sometimes  words  or  syllables  have  been  merely  under- 
lined to  indicate  a  correction  to  be  made.  The  readings  are  on  the  whole 
very  good  indeed,  and,  speaking  generally,  I  bcheve  the  corrections  mostly 
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exhibit  later  types.  As  an  extreme  case  see  Inf,  t.  97.  It  mnlaim  a 
ver>'  brief  anonymous  Latin  Commentary,  terminating  at  tbe  end  of 
Paradise  xi.  It  would  seem  to  be  a  very  early  one^  from  the  glosi  on 
the  ¥i*ell-known  passage  referring  to  the  statue  of  Mars  at  FloRna^ 
Inf.  xiii.  146,  "et  nisi  foret  quaedam  ejns  statna  qmam  adibic  Am§emt  Fkh 
rentini  super  pontem  Ami*,"  &c  This  statue  was  destroyed  by  an  mam- 
dation  in  1333,  and  unless-  (whidi  seems  possible)  sdimc  kmkmiiM  mcRlf 
the  equivalent  of  Rimam  in  the  text,  it  would  indicate  a  date'anterlor  to 
1333  fo''  ^c  Commentary.  The  passage  however  must  be  admitted  to  be 
inconclusive. 

The  well-known  CVi^'/^A?  of  Jacopo  follows  at  the  end  of  die 
The  title  is :  Incipit  primum  Capitulum  prima  CamHcct 
Dantis  Alagkerii  deflorentia  in  quo  proemiaiur  ad  Mum  afius  .*  and  dhe 
colophon  :  Explicit  tcrtia  pars  camedia  daniis  qua  paradisus  ditiimr. 

Dialectic  peculiarities  are  not  strongly  marfced,  and  the  locality  of  the 
MS.  cannot  be  determined  with  precision.  Such  as  they  are,  they  point 
to  North  Italv. 

kc  and  ki  for  ch€  and  cki  are  common ;  and  cU  for  con^/uor,  pmou^ 
rispuosi  (for  fur^  pose^  &c)  constantly  occur :  serh  for  sorb  occasionally, 
and  soe  for  sue.  The  double  letters  are  sometimes,  but  not  often  (as  in 
Venetian  MSS.  generally),  disregarded,  (e.g.  stesse  and  vHia  occur  for 
siesc  and  inta^  &c).  The  prefixed  i  (which  however  is  rather  Florentine 
is  found  fairly  often  (e.g.  istige  for  siigt^  &c). 

Most  of  the  peculiarities  noted  however  seem  to  (all  rather  under  dhe 
head  of '  personal  equation '  than  of  dialectic  forms,  eg. 

a.  The  frequent  insertion  of  «  ;  as  dengmo  {degnd^  sengm^r^  hsm 
gnia,  fcrrin^iOy  vtangnio  (xxxL  17),  ckongniati  (vL  2),  ongmi\  or  of  i^  as 
pifi^lio,  vol^lia^  tnelglio^  ^f^l^  This  however  is  not  unccMnmon  in 
other  MSS. 

/9.  A  final  e  for  i  is  common,  as  ogne^  and  such  words  as  gtnU^ 
fcroci\  &c.,  arc  so  spelt  in  the  pIuraL 

y.  Words  like  chc^  a,  &c.  are  constantly  fused  with  the  word  following 
and  its  initial  consonant  doubled  (also  found  sometimes  in  other  MSS.) 
e.g.  chcffu^  chem9fu\  chcttu,  chessi^  aite,  &c. 

h.  The  most  curious  is  the  interchange  of  a  and  ^,  as  shewn  in  the 
ver>'  frequent  substitution  of  deiia  for  daila^  e.g.  xxi.  99 ;  xxiiL  134  ;  xxiv. 
65,  116;  and  numerous  other  passages. 

Conversely  alia  for  ^  /a,  or  as  the  scribe  would  have  been  apt  to  write 
it  (see  above)  ella^  e.g.  xix.  2 ;  xxiv.  12  ;  xxv.  134,  &c. ;  and  ckame 
possibly  for  c/u  ffu\  xxxi.  2a  La  lagrime  in  xxxii.  48,  and  omlnna,.AutU  in 
xxxiv.  1 1  also  illustrate  this  readiness  to  confuse  a  and  e. 

The  following  are  remarkable  or  peculiar  variants  which  may  serve 
for  comparison  with  other  MSS. : — 

^Inf,  L  6 ;  iL  36 ;  iiL  74 ;  iv.  20^  979  106,  112 ;  viL  30 ;  viiL  116 ;  is. 

'  This  <:ccins  to  be  the  same  Conunentary  as  in  m*    See  note  on  p.  578. 

*  It  will  of  courM  be  understood  that  this  exceptionally  laige  nmnher  of 
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45f  62  ;  X.  12  ;  xi.  95 ;  xiiL  80^  no;  xvL  75,  80;  xxvii.  40;  xxix.  87 ;  xxxii. 
50^  III;  xxxiv.  95. 

Par.  ix.*  129  ;  xxvt.  134. 

To  these  we  may  add : — 

Inf,  xiL  119^  CdniySxsJsr  in  grembo  di  Dia  Compare  with  this  the 
substitution  ot fosse  for  (a  different)  y^Jir  in  the  well-known  variant  at  In/, 
XX.  69. 

At  Par,  XX.  14  we  have  ftagiK  substituted  for  the  curious  word 
JUuili, 

The  ierxina  Par.  xxv.  13—5  {Indi  si  mosse,&c.)  has  been  accidentally 
omitted  by  the  copyist. 

b. 

In  the  British  Museum  Na  19587.  A  splendid  folio  on  vellum 
(14JX9S). 

The  Gothic  characters  are  rather  rounder  than  those  of  the  last  MS. 
Hence  it  is  no  doubt  somewhat  later,  and  I  should  think  the  date  assij^ned 
in  the  Class  Catalogue,  vis.  1380,  is  not  far  from  the  mark.  Dr  Barlow- 
is  inclined  to  put  it  about  1400  or  later.  The  readings  are  on  the  whole 
very  good.  Some  pages  here  and  there  appear  to  be  in  a  different  and 
seemingly  later  hand.  It  is  magnificently  m-ritten,  the  ordinary  letters  Ji  in. 
kmg,  and  the  letters  are  very  dose  together,  something  like  the  Bodleian 
B,  though  the  writing  is  much  larger. 

The  title  is:  Incipit primus  cantus prima comedia Daniis pocttr florcn- 
iini  in  quo  tractai  de  Infernis, 

The  colophon  is :  Finito  libra  sit  laus  et ^hria  Christo.    Amen, 

It  seems  to  have  been  used  as  a  sort  of  '  Family  Bible,'  since  several 
births  and  deaths  of  the  Monforte  family  occur  at  the  end,  commcncinj; 
1448,  Oct.  10,  when  **  ab  hac  luce  mi^ravit  excellcs  diTius  fcdericus  dc 
Monforte... rcgnante  ser*^  rege  Ferdinando.  Obiit  anno  ctatis  sue  nona- 
gesimo  sexto.''  There  are  13  such  entries.  1  noticed  a  similar  case  in  a 
M.S.  of  Lord  Ashbumham's  («-). 

A  few  characteristic  readings  may  be  noted  : — 

Inf,  iii.  59  ;  ix.  54  ;  xiiL  21  ;  xvii.  95  ;  xix.  23  ;  xxi.  113;  Purg,  vii.  15 ; 
xxvi.  72 ;  xxvii.  81  ;  xxxi.  51  ;  Par,  ix.  139  ;  xxvi.  134. 

At  ////  xxi.  46  we  have  the  extraordinary  variant,  '  tomo  su  di  hotto ' 
(violating  rhyme),  and  at  Par,  xi.  91,  *^  dritta  intent ione.* 

c  iJiaL  479). 

In  the  British  Museum  (3488  HarL).  A  large  folio  on  vellum  (14^  x  10]). 
The  Gothic  seems  to  be  rather  earlier  than 'b,' but  somewhat  rounder  and 
later  than  '  a,'  and  1  should  think  it  comes  between  them  in  date.    This 

peculiar  readings  it  due  to  the  fact  that  this  MS.  is  one  of  the  17  cullatctl  through* 
out  the  Infcmc, 
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also  is  the  estimate  of  the  Class  Catalogue  which  gives  as  date  '<ate 
1560 — ^7a'  The  MS.  is  unfortunately  defective^  since  Inf,  vL  91  to  zHL  15 
(inclusive)  is  wanting,  and  it  ends  altogether  at  Purg.  xx.  135:  There  is 
an  Italian  Commentary  in  paralld  columns  with  the  text 

The  title  is :  *'  Indpit  primms  camhu  firiwu  camike  anmeSe  ^mmHt 
aiagkerii  in  quo  traciiUum  est  de  mftmit  froemimm^ 

It  has  the  curious  bhrader,  Lo  emtto^  &c  (for  eaidd)^  Iirf.  zku.  14s,  hk 
common  with  *  13.'    And  at  Inf,  xol  86  it  reads — Con  tutto  di*  dia 
undici  miglia.    Add  Inf.  xxL  112 ;  Purg,  xiiL  3. 


d  {Bat.  482). 

In  the  British  Museum  (839  Lansdowne).  A  heautifully  executed  MS. 
on  vellum  (io|  x  6^). 

The  writing  is  described  by  Barlow  as  mesMo4ot§do,  It  is  soniethipg 
like  printing,  and  is  very  clearly  and  carefully  executed.  Its  probable 
date  is  of  the  second  half  of  the  15th  century. 

The  readings  however  appear  to  me  to  be  remaikaUy  good,  and  also 
to  coincide  frequently,  though  with  many  exceptions,  with  those  of'm.' 

A  great  many  variants  are  written  above  the  text  or  in  the  maigiii. 

The  title  is :  Opus  Daniis  AUigkierii  PocU  FiaretUim  dmnsaml 
And  the  colophon :  Fine  M  terzo  et  ultimo  libro  decto  Paradise  delta 
comedia  di  Dante  Aligkieri  egregio  poeta  fioreniino,  A  Dia  Grmtie, 
Amen, 

The  following  readings  seem  peculiar : — 

In/,  iii.  59  Vidi  e  riconobbl 

„    xxiv.  1 19       O  giustizia  di  Dio. 
„    xxviii.  138     £  da  David. 

Purg,  X.  30  is  peculiar  in  reading  derta  or  d^  erta  for  dritteu  A  similar 
form  occurs  in  Z,  which  also  inserts  e  before  saiita.  This  is  not  the  case 
in'd' 

In  Purg.  XXV.  31  vcduta  externa  is  quite  peculiar. 

This  MS.  has  absolutely  none  of  the  selected  'Vatican'  readiogs  in 
Purg,  and  ver>'  few  indeed  in  Inf.^  yet  it  shews  occasionally  curious 
points  of  contact  with  Z.  It  agrees  with  B-k-Dxn  Par,  vi.  io3  (chi  piik  si 
falH);  XV.  114  {viso  dipinto) ;  xvii.  13  (O  cara  pianta  mia);  and  in  Purg, 
iii.  64  (Guardommi  allora). 

e  [Bat  536). 

In  the  British  Museum  (10317).  This  MS.  is  a  palimpsest  (7  x  4]),  the 
original  having  been  some  prose  author.  It  is  estimated  in  the  CataJogoe 
as  being  circ.  140a  The  letters  are  fairiy  upright  generally,  but  not  so 
in  all  pages,  there  being  perhaps  different  hands  (comp. '  b*).  They  are 
much  rounded  however,  and  with  a  tendency  to  become  cursive:   I  should 
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certainly  have  thought  the  date  later  than  that  assigned  above.  1 1  contains 
the  following  note  by  Ciampi, ''  Un  carattere  deD'  antichitk  del  Codicc  ^ 
r  essere  la  pergamena  rescritta,  poich^  nel  tec  15*  inoltrato  non  si  copiava 
plu  s<^>ra  pergamene  vecchie,  come  h  stato  osservato  dai  conoscitori  ddla 
bibliograf^ia  antica."  He  further  remarksi  ^  L*  ortografia  h  antica,  e  il 
dialetto  h  della  vecchia  lingua  popdiare  fiorentina.**  This  surprises  me, 
for  the  following  forms  certainly  seem  to  me  to  imply  a  Venetian  origin  : 
np$isa/o  (L  28),  rtspusemi^  giumo^  mut%do^  nui^  dmbiusiy  pro/undo^  vulto^ 
fuor  (i.c.  far  ox  fur)^  conubbi^  rasgio  (Purg,  xiv.  126),  casgionc  (Purg,  xxi. 
^l\adasgia.  Vencsgia  (Par.  xix.  14 1 X  btuib,  AA^pagion  for  pawn  in  ////. 
V.  75.  On  the  other  hand  such  words  as  coHosar^  discesa^  megUo  arc  spelt 
as  usual. 

The  title  is :  Dantis  Comedia  prima.  Inftrnus^  Prohcmium,  Timor 
DoMtis.    ComsolaHo  Virgiiii.     Caftn.  f. 

There  is  a  colophon, "  Finis  Paradin  Dantes.  Deigrlk,  A  fa's  Aftjrtafii 
manibtts.  AmenP  Then  follow  the  well-known  six  lines — ^^Jura  Mo- 
narchia^  &c.  with  the  reading /oMtr  extents  ab  oris  in  L  5. 

Colomb  de  Batines  says,  **^  Ha  in  generale  correttissima  Iczionc.'^  1  have 
found  several  very  decidedly  secondary  or  tertiar)*  readings  however, 
e.g.  Inf,  xxvi.  25;  xxviii.  83;  xxx.  18;  Purg.  iv.  22 ;  xviii.  83;  Par.  i.  135, 
141.  It  has  the  rare  and  most  questionable  reading  suge  dictc  in  ////! 
v.  59,  and  a  peculiar  form  of  xvL  15,  £cco  costoro  se  vole  esser.  \Vc  may 
add:— 

Purg,  xxii.  5        Dietro  dicevan.    {So  j.) 

Par,  xi.  21  ogni  cagion. 

„    xxvii.   100    i7/i/s/f isst'M^  ed  eccthc.    {Soy) 

See  also  the  collations  at  Purg,  ii.  93  ;  Par,  xvii.  9. 


f  {Bat,  400). 

A  MS.  in  the  British  Museum  (22780)  on  paper  do}  x  S\  vcr\-  beautifully 
and  regularly  written,  something  like  Z  in  general  character,  but  the 
HTiting  is  larger  and  decidedly  later,  as  1  should  jud^e.  It  has  vciy 
singular  long  tails  to  g,  and  heads  to  //,  /,  &c.  (especially  d).  Probably 
about  1410— 1420.  It  is  slightly  defective.  It  commences  at  ////  ill.  61 
**/nmafifancnU  (sic)  intesi^  &c.  and  the  last  line  of  the  Paradiso  is  wanting. 
This  is  a  MS.  of  some  celebrity.  It  formerly  belonged  to  the  Marchese 
Antaldo  Antaldi  of  Pesaro,  who  privately  printed  in  1813  several  of  its 
readings  in  the  Purgatorio,  A  copy  of  this  vcr>'  rare  pamphlet  is 
appended  to  the  MS.  In  a  note  prefixed  it  is  said  to  have  been  copied  from 
an  earlier  MS.  by  a  Tuscan,  and  to  be  entirely  free  from  '  Lombardisms.' 
I  certainly  failed  to  meet  with  any  marked  dialectic  peculiarities.  I)e 
Romanis  (quoted  by  Batines)  says  of  it  that  it  is  '*  non  antichis<imo,  ma 
cosl  ricco  di  ottime  lezioni  che  si  pu6  dire  essere  la  copia  di  un  assai 
vecchio  e  prezioso  MS. :  per  questo  k.  tenuto  in  gran  pregio  da'  letterati." 

I).  I.  38 
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It  has  perhaps  a  good  foundation-test,  bat  it  iqipean  to  me  to  be 
hardly  equal  to  its  reputatioiL  It  certainly  has  some  audaoons  variatioM 
and  many  distinctly  secondary  readings. 

The  following  are  some  of  the  peculiarities  noticed* : — 

Perch'  10  mi  voisL 

Che  era  rondii^sa^  stretta. 

Ma  per  MOT  virtote. 

dietro  aintf. 

benigno  aspetta 

Che  semprc  Ma  fa. 

un  J/4r/<r/ diventa.    {S0  15.) 

mi  ifoist.    (Comp^  the  change  im  Inf.  xxi.  91.) 

Sovra  i  sepolcri. 

Farien  mirar  ognL 

A  guisa  d'  orbo  il  menta    {Order  changed^ 

Ma  quando  vuole  Iddio  che  in  te. 

mio  purgar  disagia  (aL  pregar  and  pianger). 

Troppo  nel  petto  lor.    {Order  changed) 

Nan  troppo  fisa 
n        —    159  //Soldi  let 
„      xxxiii.  49    fien  lifati  e  le  Naiade. 
Par,  xi  22  Tu  di',  e  ai  voler  che  ti  si  cema. 

„    —  91  sua  santa  intenzione. 

See  further: — Inf.  v.  38;  xii.  16;  xvilL  12 ;  xxv.  120;  xxvL  25 ;  zxviiL 
83;  xxxii.  47 ;  xxxiii.  72 ;  Purg,  ii.  44,  93 ;  vii.  15 ;  x.  30 ;  xiiL  2 ;  xxl  61 ; 
xxii.  98;  xxxi.  51 ;  Par.  i.  141 ;  ii.  124. 

This  MS.  has  also  the  vcr>*  rare  suger  dctU  in  Inf,  v.  59. 


In  the  Brit.  Mus.  (21 163).  Partly  on  veUum  and  partly  on  paper' 
(i  I  X  8 J).  Though  the  writing  is,  as  Dr  Barlow  says,  cramped  and  some- 
what difficult  to  read,  still  it  is  decidedly  Gothic  and  quite  upright,  and 
something  like  the  writing  of  *n.'  The  Class  Catalogue  puts  it  as  early  as 
about  136a  There  is  a  curious  defect  from  Inf,  v.  127  to  vi.  39  (both 
inclusive)  with  no  break  or  sign  of  omission,  and  it  is  not  at  the  end  or 
beginning  of  a  page.  Probably  the  scribe  turned  over  two  pages  by 
mistake  in  the  excn.plar  MS.  The  line  Inf  xvi.  73  is  also  omitted,  but  in 
this  case  the  space  is  left  blank. 

*  The  exceptionally  brge  number  in  the  Pmrga/oric  b  due  to  my  aUentioa 
being  directed  to  several  cases  by  the  pamphlet  above  referred  to. 

*  There  is  in  fact  (xs  not  uncommonly)  a  sheet  of  vellum  outside  each  quire  (8 
sheets)  of  paper.  On  the  paper  employed  there  are  two  water-marks  correspond- 
ing with  some  found  elsewhere  between  the  years  1350  and  1360. 
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The  orthography  is  peculiar,  y  being  substituted  continually  for  a,  at 
the  ends  of  words  as  B-ell  as  in  the  middle,  e.g.  steundu^  per  nut  crucifiru^ 
tantu^  vucif  vermilliu^  Polu  {Par,  xviii.  136),  eeeu^  teatit,  iu  calle  {Pur^, 
iv.  Ti\disspunsaia^  Cusl  turmb  {Purg,  xvi.  x^^cumo  {Inf.  xxx.  115),  sul» 
sai  {Purg,  xxi.  61),  Lmrre^Lo  regt  {Purg.  xix.  63).  Add  rasion  {ragion)^ 
simo  {scemo).    In  Par,  xx,  i^ZJiiunmetU  is  wntXen  Jfandec/c, 

These  seem  to  indicate  a  Venetian  origin. 

The  following  are  peculiar : — 

fn/  xxxiii.  78 ;  xxxiv.  99 ;  Pierg,  ii.  93 ;  xviil  83 ;  xxiv.  61  ;  xxvi.  41 ; 
Par.  i.  141 ;  x.  4. 

After  the  end  of  the  Paradiso  we  read,  Ex^idt  Hbtr  Parodist  Dantis. 
Deo  gracias,  Anten,  Then  Indpit  liber  acerbe  viie  &*c. . . .by  **  Cichus  de 
Esculo^  [Cecco  d'  Ascoli],  about  16  closely  written  pages  with  double 
columns.  Then  the  Capiido  of  Busone  Next  that  of  Jacopa  Then 
follows  another  copy  of  part  of  the  Paradiso^  in  a  different  hand  [called 
g*  in  the  colbtions],  and  free  from  the  dialectic  varieties  which  arc  so 
striking  in  the  rest  of  the  MS.  This  breaks  oflf  suddenly  at  Par,  viii.  80 
in  the  middle  of  a  page. 

h  {DaU  480). 

A  small  MS.  on  vellum  in  the  Brit  Mus.  (3513  Hari.)  (7ix5),  of  the 
first  half  of  the  15th  century,  in  a  careful  and  somewhat  artificial  hand 
something  like  that  of  'd,'  but  of  earlier  date  It  has  been  much  cor- 
rected ucunda  manu.    At  the  end  we  read : — 

Qui  finiscf  la  terza  c  u/tit/M  Cantica  di  Paradiso  delhi  Comrditi  ticl 
clarissitno  Ihuttc  Poet  a  /dtnosissimo  dclla  casa  delli  Alint:hiin  (sic) 
nobiU  famiglia  diila  cicta  dc  Ft  reuse,     Deo  gratias. 

The  readings  arc,  I  think,  somewhat  inferior,  and  include  some  very 
daring  alterations,  e.g. 

In/,  xii.  134      Quel  Thotila^, 
„    xxx.  86      Con  tutto  ch*  cllaj^rr.    (So  Q  and'}.) 

Par.  xi.  21        ond'  io  ragione  apprcnda 

Add  further: — In/,  xii.  16;  xviii.  12;  xxiii.  83;  Purg,  iv.  72  ;  x.  30; 
xviii.  83 ;  xxii.  98 ;  Par,  i.  1 35. 

In/,  xxxiii.  87  is  written  thus— porre  a  tal  ^^ 

Unassimilatcd  forms  abound,  such  as  peelo^  saeela,  lancild  to,  scrtpse^ 
&c.,  &c.,  and  the  vulgarism  of  the  inserted  initial  *h*  is  common. 

After  the  Paradiso  comes  the  Capitolo  of  Jacopo  with  the  words 
Respice  Finis  (sic).     Ijtus  Deo.    Amen. 

Then  follows : — 

^Comincia  il  libra  della  x*iia  e  studi  et  coslumi  di  Danthe  porta 
clarissimo  cotttposlo  no7*issitnanunU  da  lionardo  qui  nueeupabatur  (sic) 
dhs  leonardus  Aretinus.^ 

I  Thii  would-be  conection  is  perhaps  due  to  the  scribe's  acqu.iintance  with 
Giov.  VilUni  who  in  B.  11.  c.  i.  erroneously  speaks  of  "  Toiile  flagcllum  I)ci.*' 
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This  curious  life  (in  which  that  of  Boccaccio  is  sererdy  criticised 
from  time  to  time)  has  been  several  times  printed  in  editions  of  the  Z>.  C 
beginning  unth  the  Paduan  edition  of  1 726-— 27.  It  was  translated  into 
English  by  Boyd  in  1785. 


•     i  {Bat.  478). 

In  the  British  Museum  (3460  HarL).  A  folio  MS.  on  paper  (13x9). 
The  writing,  which  is  in  a  kind  of  print-hand,  is  rather  sloping  and 
rounded,  with  a  cursive  tendency  in  some  pages,  while  in  others  the 
letters  are  isolated.  The  colophon  gives  alxxit  the  date  one  would  have 
expected.     It  is  as  follows : — 

"  Explicit  tercia  pars  camedie  Dantis  tracttau  dt  Paradiso^  scripts  «f 
Jimfaper  me  Martinum  de  bonsigncrilms  de  arckuli  Imtdemsis  QLadesmm§) 
aha  1469  die  x'x  tnensis  Ottobris  in  die  Veneris,    Deo  GrSs,    Amem^ 

Then  follows  the  *Cf»^' of  Dante, ''/9i»n^;"&c.  as  fiaras ''nirxw 
al/ondo:* 

It  begins  with  the  Capitoli  of  Busone  and  Jacopo,  and  it  has  no  title 
except  ^^  Infernus  prohemiutnP 

The  readings  seem  to  me  to  be  very  poor,  including  many  of  a  secon- 
dary character,  and  also  not  a  few  audacious  conjectural  alterations  ;  and 
the  MS.  consequently  has  apparently  little  value  as  an  authority. 

One  peculiar  feature  of  this  MS.  is  that  it  contains  several  half- 
finished  lines,  and  lines  with  a  word  or  two  left  blank,  especially  in  the 
Paradisoy  as  though  the  exemplar  MS.  were  defective  or  illegible,  or 
possibly  the  scribe,  writing  from  dictation,  may  ha\'e  missed  portions 
occasionally  ^. 

Par,  V.  88  and  xxix.  4  (for  which  see  supra^  pp.  449,  496)  are  instances 
which  are  possibly  to  be  explained  by  the  difficulty  and  uncertainty  of 
the  reading.  Par,  vi.  117,  120  (the  former  stopping  short  at  amore  and 
the  latter  at  nan  If)  and  ix.  63  arc  defective  without  any  such  apparent 
cause.  In  Par.  ix.  44  and  81,  the  unusual  words  may  have  puzzled  the 
scribe.  In  Par,  xi.  $  1  suspect  that  the  words  seguendo  sacerdosio  may 
have  been  omitted  for  theological  reasons,  as  in  the  well-known  case  of 
Inf,  xi.  8.  In  Par,  xi.  82  the  scribe,  or  a  diop^itr^r,  seems  to  have  hesi- 
tated between  the  readings  ferace  and  i*erace^  for  at  present  the  MS. 
has  only  er(ue^  but  with  marks  of  erasure.  Purg,  xxviiL  131  is  left  blank, 
only  the  initial  letter  'e'  being  written.  Probably  the  scribe  was  puzzled 
by  the  word  *  Eunoe,* 

The  following  are  a  few  peculiar  readings  noted  : — 

In/,  ii.  22  Del  quale  al  quale.    {So  9  and  /.) 

„    —  55  quanto  la  Stella. 

„    iii.  59  Guardai  e  vidi.    {So  only  h  and  I,) 

„    —  79  Poscia  cogli  occhi.    {So  /.) 

*  .\  similar  peculiarity  occurs  in  r,  0,  4,  8,  and  95. 
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hif,  xvii.  95        altro  periglia    {So  omly  I  and  77.) 
„    xix.  64         tpirito  stone  allora  i  piedL    Evidently  a  conjectural 

alteration  to  avoid  the  supposed  difficulty  oj  tutti  as 
emptied  to  \\t)dL\,    \SoalsoU^d(marg,)andL   Coin- 
pare  77  vddch  has  *tpane  ailonu^ 
Purg.  xxi.  19      poi  andava.    {Cf,  B^  /,  q  amdafew  more,) 

„      xxxi.  43    Tuttavia  mo  perch^.    {So  A.) 
Par.  xxiiL  67      Non  h  parecchio. 

Add  to  these: — In/,  xiii.  21 ;  xviii.  42;  xx.  69;  xxiii.  83;  xxx.  18; 
Par.  xxn.  136. 

Many  of  the  readings  here  noticed  are  peculiarly  audacious  conjectures. 
This  MS.  has  most  of  them  in  common  with  V,*  Bnth  which  MS.  it  is 
evidently  connected,  as  indeed  Dr  Witte  has  already  noted  in  his  Pro/, 
(p.  xiv).  Dr  Witte  says  {Prol.  pp.  xiv,  Ixxv)  that  this  MS.,  Uatines 
Na  133,  and  Batines  No.  243  (at  Mantua)  are  nearly  identical.  The 
last  named  I  have  not  seen,  nor  have  I  had  the  opportunity  of  com- 
paring the  other  two  (i  and  /)'  more  minutely  than  by  the  passages 
abo\'e  collated.  These  shew  most  remarkable  and  frequent  coincidences, 
but  by  no  means  an  identity,  between  the  tm*o  MSS.  1  suppose  Dr  Wittc's 
inference  was  based  on  an  examination  of  In/.  Canto  liL  only.  Such  data 
would  be  very  insufficient,  as  I  have  shewn  in  my  Proleg,  pp.  xxxiii, 
xliii.  Indeed  in  the  Paradiso  I  do  not  trace  much  resemblance  between 
the  two  MSS.    (See  Collations.) 


J- 

In  the  British  Museum  (2085  Egerton).  A  4ta  on  paper  (11]  xS^), 
with  clear  but  ugly  writing,  and  very  slightly  sloping,  something  like 
Uodlcian  F,  but  inferior,  and  in  any  case  of  the  1 5th  ccntur>'. 

It  is  defective  in  places.  It  begins  at  Inf,  i.  71  (*£"  vissi  a  Roma). 
In/,  vi.  24  to  vii.  72  and  Par.  xxxiii.  10  to  99  are  also  wanting. 

It  abounds  with  peculiar  variants,  bold  alterations,  and  very  ilir>- 
tinctly  conjectural  readings.  The  most  startling  is  perhaps  the  audacious 
alteration  of  Pttr.  xxvi.  136,  where,  in  order  to  vindicate  Adam's  oithodovy 
on  the  doctrine  of  the  Trinity,  El  si  ikiamd  da  poi  has  been  altered  to  Kt 
tre  si  chiamh  poi ! 

The  following  also  may  be  worth  recording  : — 

Inf.  ii.  22  11  quanto  c  1  quale.     {So  p  and  66.) 

„    V.  104  di  costei. 

„    xi.  8  d'  Anastasio  Papa  quarto'. 

*  /  is  in  the  PiM.  Riceardiana  at  Florence. 

'  rrol>a)>1y  a  mere  blunder  for  ptarJo^  since,  though  'Anastasio  primo*  \s 
laiil  by  Dr  Uarlow  to  occur  in  one  MS.,  there  couM  be  00  point  in  intriHlucing 
*  AnasUMO  quarto*  who  was  Tope  1 153-4- 
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hif,  xxii.  6  e  far  lor  Rostra. 

„    XXX.  86  Con  tutto  ch'  €S^giri  undid  miglia. 

Purg.  vii.  15  '^  tmaggi&r  ^  v^\kf^\z,{}^ 

„      xxiv.  65  di  s^  fanno  schiera. 

„      XXV.  I  Gik  era  uve  il  salir. 

„      xxviL  III  alloggian.   (A  comm^nfiace  smbsUiuUfor  albei)gaiL) 

Par,  xxviL  100  Le  parti  sue  illustrissime.    (5^  'cO 

Sec  further: — Inf.  xviii.  12;  xxL  14,93;  xxv.  120;  Pw^,  u-93;  ▼•  38; 
xix.  35,  132 ;  xxii.  5,  98 ;  xxv.  31 ;  xxvL  72 ;  Par,  L  135 ;  ii.  13,  42,  141 ; 
X.  112;  xi.  82  ;  xxv.  3  ;  xxviii.  23 ;  xxix.  4. 

It  is  evident  that  the  writer  (like  the  scribe  of  the  Bodleian  M&  'FO 
allowed  himself  almost  unlimited  license  of  conjectural  alteralioii. 


k. 

In  the  British  Museum  (932  Egerton).  A  large  fdUo  on  paper  (15}  x 
1 1^),  late  in  the  15th  century.  It  is  called  on  the  binding  ""Coloniia  lis.* 
It  has  three  columns  to  a  page  and  the  text  is  broken  up  into  irr^;alar 
fragments,  between  which  is  inserted  by  the  same  hand,  an  anonymous 
Italian  Commentary,  which  is  apparently  later  than  1439,  since  that  date 
appears  in  the  remarks  on  Purg,  viiL  (Catalogue). 

The  title  is :  ''  Qui  comensa  la  conudia  di  Dante  AUgfderi  di  Firaue^ 
nel  quale  tract  a  dek  Pene  et  punimenii  deli  viiii  et  di  meriH  ei  premdi  dde 
virtii.  Comincia  il  Canto  frimo  de  la  prima  Ckomedia  ddamato  Inferme^ 
There  is  no  colophon. 

In  the  matter  of  orthography  I  noted : — drcnto  and  di  custu  {Inf.  v. 
104)  and  many  such  forms  as  vo/lia,  pi/iiti^  accollia,  &c 

In  Inf.  iii.  1 14  it  has  the  very  rare  (and  bad)  reading  Rende, 

We  may  add  as  also  peculiar  readings : — 

////".  iii.  io6t     si  ristrcnscr. 

„  —  108       ciascun  che  die  {sic), 

„  —  ii7t    Per  cenno. 

„  xxxiv.  13  Altre  stavano  a  giacere  et  altre  stan  recte  (!). 
Purg,  iv.  I9t       J/rwr  apertx 

„  viii.  64t     A  me  s*  accolse. 

„  xxxi.  43t  men  vergogna. 

Adl  further:  Inf  ix.  54t;  xii.  i6t;  xvii.  95;  xxi.  93t;  xxxiii.  26t; 
Purg.  xxi.  19 1;  xxxi.  29 1;  Par.  xvii.  9t. 

t  In  all  these  passages  '  k '  and  '  1 '  coincide,  and  it  is  clear  that  a  \-ery 
close  relationship  exists  between  these  two  MSS.  It  may  be  noted  that 
both  agree  in  preserving  the  rather  rare,  and  I  believe  correct,  reading 
issa  in  Inf  xx\ni.  21. 
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1  {Bat.  A77\ 

In  the  British  Museum  (3459  HarL).  A  folio  on  paper  (13  x^^)  of 
which  the  writing  is  thoroughly  tondo  and  cursi\'e,  and  abounds  ^nth 
flourishes  and  abbreviations,  making  it  very  hard  to  read.  It  is  pro- 
bably quite  late  in  the  15th  centur>',  and  perhaps  about  1470.  On  a  fly- 
leaf at  the  beginning  we  read  the  following  note : — 

Qucsto  iibro  do  per  P  amore  tii  Dio  ai  luogho  d^  /rati  di  STo 

[several  words  obliterated  here]  di  firenze.  Bartdomco  di  GuriHuti 
tornuiio  el  quale  disse  volea /usurer  elemosiua per  P  aia  [animal  *^^  '^'^^^*^ 
Cimrahi  sua  padre  e  vole  sia  nusso  01^  \<n'7*er*t\  posto  in  librcria  [ob- 
literation] de  deiti /rati  accih  pregkino  dio  per  lute  per  Pdia  de  decto  suo 
padre  e  deli  altri  suo  (sic)  proximi,    E  quesio  do  ad\^de  Marso  1487. 

The  title  is  ^  Inapit  Uber  danfis  alaghien\  and  the  colophon— 
Finito  il  terzo  Iibro  detto  paradiso,  Laus  X\  Amen,  Then  follow  the 
Capitoh  of  Jacopo  di  Dante,  a  table  of  contents  from  the  Paradiso^  and 
sundr)'  canzoni.  There  is  an  Italian  Commentar)*  throughout.  The  MS. 
contains  a  large  number  of  thoroughly  secondar)*  and  inferior  readings, 
and  not  a  few  of  the  most  audaciously  conjectural  character,  but  it  is  curi- 
ous that  the  readings  in  the  test-passages  in  the  Furg,  seem  remarkably 
good.  The  scribe  was  evidently  an  ill-educated  person,  as  he  inserts  the 
initial  letter  'h'  constantly,  e.g.  kotiavo^  kombra^  kopra^  homata^  kor/co^ 
hongni  {pgni)^  honde^  ho  (both  for  the  conj,  and  interj,  commonly), 
huditOj  &c.,  &c. 

The  following  are  some  of  the  distinctly  inferior  readings  :  Inf.  ii.  5$  ; 
vi.  43;  xvii.  20;  xviii.  12;  xix.  23;  xxv.  120;  xxviii.  83;  xxx.  18,44; 
xxxii.  47;  xxxiv.  53;  &c.,  though  none  of  them  are  uncommon.  This 
indicates  an  inferior  foundation-text  at  any  rate  for  the  Inferno. 

These  are  some  of  the  conjectural  ty{)e,or  otherwise  peculiar  readings: — 

Inf,    xviii.  43  Mcntr*  io  affigurarlo.    {See  /.  40.) 

„      xxiii.  82  Volsimi  e  vidi. 

„      xxx.  86  Con  tutto  che  la  bolgia  he  (i>.  6)  undici  miglia. 

Purg.  i.  33  Ch*  al  padre  piu  non  dee  nessun  figluolo. 

„      ii.  26  Finch^  i  primi. 

„      xiv.  133  qualunque  m'  offcnde. 

„      xxvii.  81  S*  ^  appoggiato. 

Par.  xi.  91  dritta  intentione. 

„      xxvii.  100  velocissime.    (So  t  also,) 

Add  further  :  Inf,  ix.  54,  70  ;  xii.  16  ;  xiiL  20  ;  xvi.  104  ;  xxxii i.  72  ; 
Purg.  ii.  44;  xvi.  145;  xix.  34;  xxii.  98;  Par.  xxviii.  23. 

Par.  xi.  19—21  is  omitted  without  any  indication  that  the  omission  was 
noticed. 


600  ACCOUNT  OF  THE  MSS. 

m  {Bat  481). 

In  the  British  Museum  (5581  HaiL).  A  MS.  on  paper,  in  small  folio 
( 1 1 1^  X  8)  bearing  its  date  in  the  colophon  thus  i—Fimita  la  ttrxm  ei  miHwm 
Canticka  ddla  Conudia  di  danU  AligkUri  exuiUnUssimo  potiajunmiim 
serif  ia  per  lo  sopra  detio  G*ri.  Fimio  a  dl  4  d*  Oiiokre  eu  d,  146^ 
\^Sopradeito*  refers  to  similar  colophons  to  Ittf.  and  PMwg^ 

Then  follow  the  two  lines: — 

Qui  scripsit  scribai  semper  eum  Domimo  tmmij 
Vivat  in  eoelis  semper  atm  Domitw  feiix. 

Then  ^Qucsto  libra  i  di  Geri  di  Ghcrardo  Risaliii^  il  qumle  isewisu  di 
sua  propria  mano.  E  Jinillo  di  scrivere  a  dl  Oif  d*  Oti^hre  €  «rr  sadj 
il  di  del  glorioso  Messer  Santo  Francesco,    Correndo  gH  asmi  Dmmm 

MCCCCLXIIIj'.' 

Next  we  read  as  follows  : — 

'Versus  qui  slant  super  sepulchrum  Dantis — 
Jura  monorchia^  &c 

In  line  5  propriis  was  first  written,  and  altered  by  the  same  hand  to 
patriis. 

Then  wc  have  the  Capiloli  of  Jacopo  di  Dante  and  of  Bosone,  and 
after  them  a  poem  of  47  terzine  entitled  'La  niorte  di  Dante  AUghieri,* 
ending  Et  era  Ghuelpho^  onde  Q)/u  Ghibellino.    Lous  tibi  Xta, 

Finally  two  sonnets  (i)  Sonetto  di  Messer  Qno  da  Pistota  biaximando 
Dante  che  non  puoxe  la  sua  manza  ^  in  Paradixo,  et  mandalo  a  Messer 
Busone  da  Ghobbio  cio^  Selvaggia. 

Entra  gli  altri  peccati  del  libello 

Che  mostra  Dante  signior  d'  ogni  rima 

Som  doi  si  grandi  &c. 

(2)    Risposta  di  Messer  Busone  a  domino  Cina 

The  title  to  the  Inferno  is : — 

huomincia  il  prima  canto  delta  Co  media  di  Dante  Alighieri  poeta 
Jiorentino,  Net  quale  si  dimostra  come  vole^m  pen*enire  alia  cognitiotu 
del  la  z'irtii.  Et  percib  conoscere  It  appariscono  le  tre  furie^  e  de  proewuo 
a  tutto  r  inferno.    Incipit  feliciler.     Laus  Deo. 

The  readings  generally  seem  to  me  to  be  remarkably  good,  though 
Inf.  XXX.  iS ;  xxxii.  47  and  Purg.  xviii.  83  are  striking  exceptions^ 

The  following  seem  peculiar : — 

Inf.  xxi.  93;  Purg.  ii.  44  ;  xix.  35  ;  Par.  xxvi.  134. 
Add  Inf  xxi.  14    Altri  fa  rcmi  e  chi  rivolge  sarte. 
„    xxiii.  63  per  li  monaciy<i/f/r<7. 

I  noted  in  the  matter  of  orthography — sua  spasa^  drento  (for  dentniU 
gA  =gid  (xxxiii.  26)  (compare  D  passim) ;  also  final  m  and  m  are  freely 
interchanged  (as  again  in  D). 

'  An  archaic  form  of  amuMza. 
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a  {Bat.  505). 

In  the  Britiih  Museum  (3567  Egcrtnn).  This  M^i.  ( 1 1 X  8}),  succesuvely 
As  property  of  Roscoc.  Ugo  Foicolo,  and  I'aniui.  hu  R  considerable 
cdebrity.  It  is  cspeci.-iUy  praised  by  Ur  Bnilow  as  "  nmong  ifaevery  bett 
be  haa  ever  seen  for  ihe  correciness  of  its  orihogrnpl))'  and  the  excellence 
of  its  readings."  This  is  scarcely  l>ariic  uul  by  thc^  samples  which  are 
quotedby  Dr  Bailuwliiiiiscli.  1  quik-  ii^u-c  1l1.1i  us  u-xt  is  generally  fairly 
good,  but  it  bu  been  very  mnch  altered  by  a  itopSm^,  and  some  of  its 
leadings  are  very  distinctly  lecondary.  It  is  amusing  to  compare  with 
the  extravagant  praiie  of  Dr  Bartow  Uie  as  unduly  severe  condemnation 
of  diis  US.  by  Foscolo,  Disc.  pp.  437 — 8.  The  Ulier  however  is  endorsed 
by  Dr  Witte,  Proltg.  p.  xlir.  The  11&  is  on  paper  and  is  dated  "  37  Feb. 
I379-" 

The  colophon  n  Dto  GrtU.  wtttfixxi^  fmiU  xxvij  die /ebmarii. 

The  following  are  a  few  samples  irf  orthography  and  readings,  indi- 
cating North  Italy  as  its  locality,  connstcntly  with  Ftnut  (i.e.  Ftrarit)  of 
tbe  above  colophon  :— 

fitt^  (Le.  for,  or  Jm^  \  nugio*  (r.  39} ;  nuigiom  (xxxii.  i  j6)  1  casiam' 
(Pw.xLai).  ^  indMgio,pertMtgio^ptUMpa,Aiia$^tgio\  evcnbatguUo 
(far  icuiaio),  &c  Alto  dl^te,  duiy  and  dUl  are  wrktcn  for  qtust»,  qii*i, 
■ndfwc/. 

Distinctly  Latin  and  other  unasnnulated  brins  occur ;  e.g.  cogmMi 
rt^o,  profumto. 

The  following  may  be  noted  as  peculiar  :— 

Iitf.rxi.  113;  xxiii.  83;  PMrg.Kai.yy,  Par.  xviii.  7;  ;  xxviii.  50. 


o  {BaL  255). 

This  is  a  14th  century  MS.  in  the  British  Museum  (:6Sj6],  about  1380 
(Catal.),  (size  loj  x  8,  but  shrunk  by  fire),  on  fine  vellum  and  very  beauil- 
fully  wrillcn.  The  initial  letters  to  the  C.inios  are  finely  illuminated,  -ind 
the  titles  are  in  red  (compare  Lord  Ashbumham's  (and().  It  is  unhappily 
very  much  damaged  by  fire,  though  carefully  repaired  as  far  as  possible, 
and  it  is  also  very  defective.  It  begins  at  Inf.  ii.  37.  The  Purg.  begins 
at  ii.  15,  and  the  following  portions  (besides  minor  gaps  elsewhere)  are 
missing:  Purg.  xxiL  135  to  Par.  ii.  34  ;  /*<»■.  xiii.  tS  to  xxv.  13.  The  MS. 
ends  at  Par.  xxxii.  53.  It  is  described  in  Batincs  (No.  155}  as  belonging 
to  the  Library  of  the  Marchese  Archinto  at  Milan. 

The  following  are  noteworthy  : — 

Inf.  iv.  141  J  ix.  54  ;  xii.  16;  xxiiL  83;  xxk,  44;  xxxiii.  78;  xxxiv.  53. 
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A  MS.  on  paper  (io]x8)  in  the  Bridsh  Museum  (26771X  said  in  a 
MS.  note  on  a  fly-leaf  to  be  of  the  end  of  14th  or  bqpnning  of  15th 
centur>'.  This  is  undoubtedly  too  early.  It  is  probably  (as  estimated  in 
the  Catalogue)  not  befbre'the  middle  of  15th  century.  The  letters  «c 
rather  wide  apart,  slightly  sloping,  generally  rounded  in  form,  and  hate 
somewhat  the  character  of  printing.  The  fs  are  regularly  dotted.  The 
writing  becomes  more  flowing  and  sloping  as  it  goes  on.  The  MS.  is 
defective  in  several  places.  The  first  two  Cantos  of  In/,  are  missing. 
Also  ////  XV.  73  to  xvi.  77 ;  Pan  xvi.  55  to  115 ;  xxiiL  123  to  jodv.  $4; 
and  xxxii.  148  to  xxxiiL  129.  It  has  a  marginal  note  (?  in  Libri's  hand)» 
"  Antaldino  IP.  Lo  acquistai  in  Bologno  (su)  dal  Librajo  Gmdotti  f 
anno  1814."  It  has  also  a  fair  number  of  marginal  variants  apparently 
prima  matiu, 

I  noticed  wtry  few  peculiar  readings,  and  many  that  were  very  good 
and  primitive  in  character.  It  seems  to  have  a  very  good  text  at  the 
bottom,  and  it  is  in  frequent  and  marked  relationship  to  Witte's  */>.* 

The  following  may  be  noted  : — In/,  iv.  141  ;  ix.  ^ ;  xviii.  43 ;  Pmfj^, 
ii.  93 ;  Par.  xxvii.  57 ;  X3c\nii.  5a  Also  at  Pur^^  vL  109  we  have  the 
rather  uncommon  reading  ofipressureu 

After  two  colophons  of  ordinary  type,  viz.  (i)  Finite  libro  islo  sii  ism 
et  gloria  Xto;  (2)  Explicit  tcrtia  cantica^  &c.,  follow  the  two  lines  Qfd 
scripsity  &c.,  as  in  'm'  {§.  v,\  with  the  addition  Qpii  wudd  fitrmimrwi 
reiidat  ut  moriatur.     (Qy.  Is  ut^autf) 

On  the  fly-sheet  is  a  sonnet  in  a  later  hand,  entitled  *  Sonetto  facto 
per  r  ainore  di  margarita  da  gente  busini.  Mori  a  di  xj  d'  ottobris  1527 
la  node  scgucntc  a  horc  v.' 

.After  the  sonnet  the  word  /  'aletc^  and  then  Epitaphium  otl  idem. 

There  is  appended  a  modern  note  slating  that  the  MS.  belonged  to 
the  Library  of  the  PP.  Cappucini  di  Lugo. 


This  remarkable  treasure  was  secured  for  the  British  Museum  at  the 
Sunderland  Sale  in  1882  (registered  in  Catalogue  as  3 191 8).  Its  singular 
value  depends  on  its  containing  the  extremely  rare  Commentary  of 
Guido  Pisano.  It  was  apparently  unknown  to  Colomb  de  Batines. 
At  any  rate  he  mentions  only  one  copy  of  this  Commentary,  and  that  as 
existing  at  M  ilan  in  the  Library  of  the  Marchese  Archinto  {Batines^  Na  256X 
I  was  informed  recently  at  Milan  that  the  library  in  question  was  sold 
some  time  ago,  and  I  was  unable  to  trace  this  MS.     From  the  description 

^  Thb  is  to  distinguish  it  from  'f '  commonly  known  as  'Antaldino  I*.  Sec 
Colomb  de  Batines  II.  p.  115. 
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of  the  illuminations  given  by  Batines  it  is  evidently  ditTerent  from  the  MS. 
now  under  consideration,  though  it  will  be  seen  that  the  contents  of  the 
two  MSS.  (including  the  voluminous  ttrta  rima  additions  at  the  end)  are 
very  similar. 

The  writing  is  extremely  beautiful,  very  upright,  sometimes  almost 
sloping  to  the  left.  The  paper  is  very  fine,  almost  like  parchment.  (It 
was  indeed  erroneously  registered  as  'on  vellum'  in  the  IMcnhcim 
Catalogue.)  Its  date  is  probably  early  in  the  15th  century.  The  marjjin 
is  very  broad,  and  the  paper  unusually  lar};c  (15I  x  1 1]  .  It  contains  the 
Inferno  only,  which  occupies  about  \  of  the  volume,  the  rest  bcin^  the 
very  voluminous  Latin  Commentary  above  mentioned. 

It  commences  thus — Incipii  prima  Ctiniica  CoMCiiic  cxccHenfissimi 
Paeie  Dantis  Aiagherii  florentini  disfincta  fer  xxA'iiij  dtnius,  Incipii 
primus. 

The  colophon  is  : — Explicit pTma  cantica  comcdie  D'Uiiis. 

The  Commentary  is  headed : — Expositiones  ct  ji^iosc  super  comcdiam 
Dantis  facte  per  fratrem  Guidonem  Pisanum  ordinis  bcate  Marie  de 
monte  Carmclii  ad  nobilcm  virum  diku  LucanuM  dc  Spi/wlis  de  fanua, 
Incipit  prologs. 

Colophon : — Expiiciunt  expositioncs  et  \;!osc  super  ^rimam  ointicam 
comedie  Dantis  afai^kerii  excellcntissimi  iMtinonttn  /'V/t\  l^eo  j^rits. 
Amen. 

After  this  five  leaves  of  poetry  with  minute  marginal  notes.  "  Incipit 
declaration  &c.,  as  given  in  Uatines  ll.  p.  137.  Then  after  the  Prolo^o  .as 
in  Uatines),  eight  Cantos  in  terza  rima  of  about  24  or  25  terzinc  each. 
Then  the  colophon: — ^^  Explicit  declaratio  sup^r  *t:n:.i  .1  ainticam  co- 
medic  Dantis^ 

This  is  not  the  place  to  describe  in  drtail  this  very  interesting  and 
generally  unknown  Commentary  of  ( luido  Pi-i.ino.  Sutnce  it  to  say  tli.u 
from  internal  evidence  it  seems  to  have  Ikch  com|)«»-Ml  \\:ihin  about  icn 
years  of  Dante's  death,  and  therefore  ranks  among  the  four  or  five  earliest 
existing  Commentaries.  It  is  to  be  hoped  that  it  will  not  long  remain 
unedited. 

In  the  text  of  the  Inferno  I  have  noted  the  following  among  peculiari- 
ties of  orthography : — 

Elli djid  li  are  written  regularly  for  cj^H  and.;,'//,  and  similarly /////</, 
ricollie  for  piglia^  rico/^lie,  &c. ;  comi^  pen  It: ^  &c.  for  tiv«'  /i»,  perch'  io, 
&c,  inseme  for  insiemc^  &c. 

Latin  and  unassimilated  forms  are  prevalent  everywhere,  e.g.  justititt^ 
obseurOy  secta^  stimulati^  luxurioso^  poeta^  &c. 

The  text  is  one  of  those  which  exhibit  strong  affinities  with  the 
Vatican  MS.  *  B: 

The  following  readings  are  peculiar  or  otherwise  noticeable : — 

Inf  ii.    81  Pill  non  te  huo  c'  aprir  lo  tu  talento. 

„     iii.    63   .      Spiacenti  a  Dia 
„      —    74         Le  fa  parer  di  trapassar. 


inf. 

ill    I02 

n 

—  io8 

n 

—   132 

w 

X.  lOI 

n 

xxiiL  63 

n 

zuv.  119 
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Tosto  cfa'  inteser. 

Ch'  aspetta  dascun. 

La  roente  di  stupore 

ne  son  lontane  (in  spite  of  rfynu), 

Che  per  U  monaci  in  Cologna  fassL 

b  a 

O  dhrina  potentia  (iU  b  4md  a  mppanmUjf. 

mofut). 

„      xxxiiL  75     pi&  che  U  vaUr^  pot^  il  dlgiuna 

xxxiii.  119  and  120  are  accidentally  transposed,  and  the  iersimm,  ir. 
143—4  (Euclidc^  &c)  is  omittedy  though  it  is  duly  explained  in  the  Com- 
mentary. 

Add  (from  the  collations,  supra)  inf  iv.  33  ;  xiiL  21. 

The  few  peculiar  readings  above  noticed  indicate  considerable  freedom 
of  alteration  or  conjecture.  They  appear  more  numerous  in  Canto  fiL 
because  that  Canto  alone  was  collated  throughout  I  noticed  (as  is 
commonly  the  case)  several  discrepancies  between  the  Text  and  the 
Commentary  in  respect  of  the  readings  adopted. 

In  the  remarkable  reading  above  noticed  in  inf  xxxiiL  75,  ihoogh 
%ioler  appears  in  the  text,  the  line  is  cited  with  dolor  (as  usual)  in  the 
Commentar}'.  The  text  in  xxxiii.  74  has  ^tre  dl/ following  here  as  usually 
the  Vatican  type,  but  the  Commentary  has  ''  ipse  comes  duokms  diebos 
supervixit  turn  jam  per  debilitatem  caecus  effectus." 

In  inf.  iv.  141  the  Commentary  writes  the  name  AHno  and  leaves  a 
space  equivalent  to  about  four  lines,  implying  that  the  write 
nothing  about  him,  as  indeed  was  natural 


r  {Bat.  510). 

In  the  Librar}'  of  the  Earl  of  Leicester  at  Holkham  Hall*.  It  is  a 
MS.  on  vellum  (12^x9)  written  in  two  columns  (No.  513  in  Catalogue). 
The  writing  is  clear  and  upright,  but  the  flourishes  become  freer  as  it 
proceeds,  and  the  writing  differs  a  good  deal  in  style,  and  size,  and 
quality  in  difTerent  pages,  indicating  more  than  one  amanuensisw  On  the 
fly-sheet  at  the  beginning  is  a  prayer  to  the  Virgin.  It  has  the  title — 
Incipit  liber  infcrni  danlis  alleghie  (sic).  Capitulum  primum :  and  this 
colophon  at  the  end  of  Parotiiso  : — Compiuto  i  il paradiso  di  ikmte  Alle- 
ghicriy  Deo  Gratias,  Amen.  Then  a  fragment  of  the  last  27  lines  of 
Busone's  Capitoh\  ending  *  Fortificando  la  Christiana  fede,  Amen.^  One 
or  two  pages  have  apparently  been  lost  here.     On  the  last  fly-sheet 

'  I  wish  to  acknowledge  here  the  coortesy  of  the  Earl  of  Leicester  in  kimllj 
allowing  mc  to  visit  and  inspect  his  Library,  and  also  that  of  the  Librarian,  the 
late  Rev.  Alexander  Napier,  who  gave  me  most  valuable  assistance  both  at  the 
time,  and  also  afterwards  on  several  occasions,  by  sappljring  farther  infonnatioo 
respecting  the  mss. 
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(upside  down)  are  faintly  written  the  words  *a  nome  di  dio  a  d)...marso^ 
1334.*  This  must  be  a  fragment  referring  to  something  else  than  the  MS., 
which  cannot,  I  should  think,  be  earlier  than  late  in  the  14th  century. 

The  orthography  is  archaic,  e.g.  tucia^  luxuria^  fuor  {-/oro\  ke  for 
«l#  now  and  then,  &c 

The  text  seems  very  good  on  the  whole,  and  appears  to  have  some 
connexion  with  that  of  {,  the  writing  alio  of  which  it  in  some  degree 
resembles. 

The  following  are  noticeable  : — 

Inf,  i.  28  Com'  e'  posato  un  poco.    (So  {  and  2*.) 

„    ii.  22  Lo  chi  e  1  quale.    (So  C  ami  one  or  two  more,) 

fy    iii.  7  Dinanii  a  noi.    {So  {  and  a  few  others,)  • 

„    —  79  *e'  omitted.    {So  {  and  one  or  two  others,) 

„    X.  65  gih  di  costui  eletta    {Unigmef) 

„    xii.  125  cocea  pur  lo  piede.    {Unique f) 

s  {Bat.  511). 

Also  at  Hollcham  (Na  514  in  Catalogue).  A  folio  MS.  on  vellum 
(14x9}).  The  writing  is  described  in  the  Catalogue  (by  Roscoe)  as  "of 
the  latter  part  of  the  14th  century,"  and  in  "the  common  square  Italian 
characters  of  the  period."  It  is  written  in  double  columns,  and  at  the 
bottom  of  each  page  are  very  rude  illaminations. 

It  has  a  title : — Qui  cominda  ia  prima  Cantica  dela  Comedia  di  dante 
ckiamata  Inferno  lo  qu<ile  se  divide  per  canfi.  E  net  primo  canto  fa 
prohemio  sofra  tutta  F  opra.  The  colophon  is :  Explicit  fiber  dantis  de 
paradiso,    qui  scripsit  scrihat  semper  cum  domino  vivat. 

It  is  unfortunately  defective  in  several  places,  viz.  Purg,  xxv.  91  to 
xxxi.  66;  Par,  ix.  136  to  xv.  132  ;  xviii.  115  to  xix.  i3o;  xxi.  109  to  xxii. 
108 ;  xxiv.  94  to  xxxii.  69.  There  is  also  a  terzina  omitted  at  first  at 
Purg,  X.  67 — 9,  but  supplied  in  the  margin. 

The  orthoy^raphy  is  archaic,  but  with  no  ver>*  marked  dialectic  pecu- 
liarities e.g.  j^tiiectUy  ciectionc^  tucto^  racto^  htute^  ectcmo^  dilkuterno  (iii. 
101),  Saetan  (vii.  1),  ponita  {punita).  Mi  for  mio  and  su  for  suo  also 
occur. 

The  text  is,  I  think,  rather  a  poor  one.  The  following  few  peculiarities 
were  noted : — 

Inf,    ii.  y;  Et  quale  h  quel  che  di  suol  cio  che  voile.    ( This  looks 

almost  like  an  oral  blunder,) 

„      —  60        mondo  luntana,  a///r«*^(/<i/^r) /<>  lointana. 

„      iii.  78        riva  d'  Acheronte.  {So  w,) 
Purg,  vi.  109     vedi  F  oppressureu 

ft      ^  73  Quivi  ystorianda 

„      xxiv.  65     fan  di  loro  schicra.     {So  A.) 
Par,  ix.  132       lupo  a  facto. 
Add  fnf  i.  28;  xxviii.  10;  xxix.  46;  Purg,  vi.  109 
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t  {Bat  513). 

In  the  Library  at  Holkham  (Catalogue  No.  515).  A  fine  MS.  on  vellum 
(14I X  lo^) ;  with  large  clear  and  upright  writing  in  very  black  ink.  It  is 
assigpied  both  by  Roscoe  (in  the  Catalogue)  and  by  Batines  to  the  i^ 
centur)'.  I  should  have  supposed  it  might  possibly  be  late  in  the  14th  or 
in  any  case  very  early  in  the  1 5th.  The  writing  is  very  much  like  that  of 
the  Bodleian  A,     The  colophon  is  merely — Deo  gratias.    A  nun. 

The  scribe  is  extraordinarily  careless  respecting  double  letters  every- 
where, but  1  did  not  notice  any  other  indications  of  dialect :  e.g.  coss\ 
possato,  fctfe/If,  lontanna^  pallude^  cosse,  collui^  rotie  {xote\  pegolla^  torssi ; 
and  on  the  other  hand,  x'endeta^  danaii^  tuti,  bate^  &c  Dispaglia  for 
dispaia  in  Purg,  xxv.  9  may  also  be  noted. 

The  following  readings  are  noticeable  : — 

Inf,    i.  42  fiera  cha  la  (=ch*  ha  la). 

„      iii.  1 17  Come  fa  augel. 

„      xiii.  20  Che  tu  ben  vedrai.    {JSo  S  only,) 

„      xvii.  99  la  buona  soma.    (So  S  only^ 

„      XXX.  18  Ebbe  il  suo  Polidoro.     (So  S  and  6^  onfy.) 

Purg,  xxxi.  43  Tuttavia  perch6  vergogna  porti. 

Par.  xi.  22  che  s*  interna.     (Unique?) 

„      —  105  Rendesi.     (So  /", «,  47.) 

„       xxvii.  100  vclocissime.     (So  only  1.) 

Par.  XV.  67  rciuis  thus  La  tua...  (iJu  rest  blank). 

Add  further: — Inf.  xiii.  21 ;  xxix.  46;  xxxiii.  26;  Pur.^.  v.  136;  vii.  51  : 
xix.  34;  xxxi.  29;  Par.  i.  135;  xi.  82;  xxii.  17. 

There  seems  to  be  a  remarkable  connexion  between  S  and  t,  at  anv 
rale  in  the  lnj\rfio^  and,  besides  the  passages  given  above,  many  other 
instances  of  their  agreement  will  be  found  in  the  collations  supra. 

In  fact  in  the  Inferno^  in  63  passages  in  which  the  readings  of 
both  were  recorded,  1  found  54  agreements  and  only  9  disagreements 
(omitting  several  passages  in  which  nearly  all  MSS.  agree).  In  the 
Purgatorio  on  the  other  hand,  in  40  passages  there  were  20  agreements 
and  20  disagreements,  many  of  the  latter  being  of  a  ver>'  striking  kind 
(as  may  be  seen  on  reference  to  the  test -passages);  so  that  one  would  say 
on  the  whole  there  is  no  evidence  of  connexion  between  the  texts  in  the 
Purg.  In  the  Paradiso  the  disagreements,  both  numerically  and  in 
individual  importance,  exceed  the  agreements.  This  is  another  illustra- 
tion of  the  fact  noticed  elsewhere,  that  the  character  of  the  text  in  the 
several  Cantiche  in  the  same  MS.  is  often  very  different. 
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u  {Bat  512). 

Also  at  Holkham  (No.  516  in  the  Catalogue).  A  ms.  on  paper 
(iij^x8|)|  written  in  one  column,  and  probably  of  the  first  half  of  the 
15th  century,  and  perhaps  not  very  difierent  in  age  from  E  (dated  1443), 
whose  writing  it  in  some  degree  resembles. 

Title  :  Incipit  prima  cantica  Dantis  in  q,  df  infcrmtm  ei  dividiC 
7  xxxiiij  cet^  7  hoc  t^o  (sic  ?)  if  ^ ponii  dispositionem  sui  (sic). 

Colophon  :  Exspiiit  (sic)  iiber  terzic  comedit  dantis  Allci^hcrii^  ei  pc 
fjjMs  (f  paries  cujus)  oSits  ires  in  hoc  voiuminc  sunt  cxpicie,  Deo  ^its. 
Amen* 

The  orthography  is  archaic,  and  also  apparently  Venetian  in  dialect. 
/nicr  alia^  *he'  is  found  for  chc  frequently.  Hence  it  was  probably  copied 
accurately  from  an  older  exemplar,  if  the  opinion  of  Batines(ii.  p.  too)  is 
correct,  that  this  spelling  was  abandoned  about  the  middle  of  the  14th 
century.  It  may  be  noted  that  the  much  earlier  us.  C,  which  this  MS. 
seems  connected  with  (see  below),  uniformly  has  he. 

The  following  are  some  of  the  peculiarities  noted : — 

ciucioncy  raxione^  tucio^  racto^  ectemo^  baracia^  &c. ;  ditlctto^  efctti^ 
magior^  salvagia^  conubi^  lassavan^  crucifixo^  pinsien\  purlltwa^  il  to 
taiento  (ii.  81). 

There  is  a  distinct  relationshipp  I  think,  between  this  MS.  and  the 
Bodleian  C,  especially  in  the  Purj^»  and  Par.^  where  they  seldom  differ, 
and  most  remarkably  in  the  former.  In  the  Purg.  I  noticed  at  least  50 
cases  of  agreement  fsome  no  doubt  proving  little  or  nothing:,  but  some  very 
striking),  and  only  five  cases  of  difference,  and  these  extremely  sli<;ht  and 
insignificant  (viz.  viii.  94  (bis);  xiii.  2 ;  xxi.  45 ;  xxvi.  72\  with  the  exception 
of  XXX.  73  (bis),  where  *u*  has  a  reading  very  rarely  found  elsewhere,  viz. 
/  io  son  ben  Beatrice, 

Among  the  striking  agreements  arc : — 

Purg,  iv.  72  Che  mal  seppe.    {So  only  C,  F  and  8.) 

„      vii.  51  u'  non  saria  che  non.    (So  C  only,) 

n      X.  14  lo  scendcr  della  luna.    (Ditto,) 

„      xxi.  61  suo  voler  fa.     (So  C  and  a  few  others.) 

„      xxii.  5  M'  avea.  (Ditto,) 

„      XXV.  31  displego.     (So  on/y  C  and  .\*.) 

It  is  also  instructive  to  obserxe  that  in  four  other  places  where  C  and 
u  differ,  the  text  of  either  one  or  other  bears  marks  of  erasure ;  e.g.  Purji^'^. 
viiL  64 ;  xiv.  26 ;  xviii.  83  ;  xxvii.  4. 

In  the  Paradiso  there  are  only  seven  or  eight  cases  of  disagreement 
recorded,  all  (as  will  be  seen  on  reference)  ver>'  slight  differences,  except 
possibly  xxvi.  96,  where  C  has  ta  ti  dieo,  and  u  (with  x  only)  neltuiieo 
Qmnon  la).  In  the  Inferno  the  relationship  still  seems  to  hold,  but  is 
much  less  close,  some  few  of  the  16  or  17  differences  recorded  being 
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rather  noticeable.    So  however  are  some  of  the  agreements^  as  the  UcL 

fals.  *  si  mosse '  in  iv.  23. 

iL  28.    '  Andovvi  Pauio  vaso  dilectione '  is  I  think  peculiar. 

So  also  is  Purg,  x.  50,  dritto  di  salir  (where  oomp.  9), 

Unusual  readings  will  also  be  found  noted  at  /Vv.  ix.  129 ;  sm. 

134,  in  which  cases  however  C  differs. 


V  {Bat.  5I4> 

In  the  Library  at  Holkham  (Catalogue  Na  517).  Put  by  Rosooe 
towards  the  end  of  1 5th  century ;  but  I  should  have  thought  about  the 
middle,  as  it  somewhat  resembles  the  dated  Bodleian  lis.  £  (1443), 
though  with  more  tendency  to  a  print-like  hand,  and  so  pfobaUy  later 
(cf.  V,  &c.)t  but  still  distinctly  earlier,  I  should  think,  than  the  next  US. 
'  w,'  which  is  dated  1474.  It  is  very  clearly  and  carefully  written,  but  it 
has  a  very  late  and  poor  type  of  readings.  It  is  on  paper  (siie  13}  x  9), 
and  written  in  double  columns.  It  contains  the  Ct^iioii  of  Jacopo  and 
Busone  after  the  Paradiso, 

The  following  are  peculiar  : — 

Inf,  viii.  78         che  terra  fosse. 
Par,  X3cvi.  134    £  i*  s'  appellava. 
„    xxvii.  100    Le  parti  sue  verissime. 

Add  Inf.  ix.  54  ;  xxiii.  83  ;  Purg.  xxv.  9 ;  /Vv.  L  135. 
giigii'^grige  in  Inf.  viL  108  may  periiaps  be  noted. 
Also  the  vulgar  initial  h  is  frequent,  e.g.  har^  hadii^  &c 


w  {Bat.  515). 

Also  at  Holkham  (Catalogue  No.  518).  A  4to  MS.  on  paper  (10]  x  8), 
with  rather  flowing  writing,  and  dated  1474,  as  appears  from  the  following 
colophon  :  Questo  Danie  i  di  marabottino  di  Tuccio  Afanriti  scripts  di 
sua  propf  ia  mano,     Chillo  Uggic  prieghi  Die  per  lui.     1474. 

On  the  reverse  of  the  last  page  arc  52  indifferent  lines  by  the  tran- 
scriber beginning — 

A  cki  in  q  lies  to  mondopecora  si  feu 

Signed  Fecie  Marebottino  Afaneiti. 

In  several  places  lines  have  apparently  been  left  blank,  generally,  as 
it  would  seem,  where  varr,  lecti.  occur,  and  words  or  portions  of  lines 
are  often  filled  in  later  with  paler  ink  (comp.  »,  ^  i,  4,  and  8  for  a 
similar  peculiarity),  e.g.  Purg.  xiii.  154;  xvi.  145;  xxL  61  ;  Par.  xviL 
21,  &c. 

The  MS.  is  defective  from  Inf  L  55  to  ii.  81  inclusive. 
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The  following  are  tome  notes  of  its  orthographjf :» 

cipta^gipib  (^gitih^  Inf.  vL  27)1  ripto^rino  in  Inf.  xix.  52  (yetfitto 
in  L  50},  Sogdatna ;  and  the  vulgar  initial '  Yi^ passim^  e.g.  kopen^  hocchi^ 
komaiy  konde^  kon^n^  k&maU^  &c«  && 

The  following  readings  are  noticeable : — 

Inf  xviii.  91 ;  xxx.  18 ;  Par.  xiiL  27 ;  xxvL  136. 


N.B.  The  Library  at  Holkham  also  contains  a  beautiful  MS.  of  the 
Convito^  on  vellum,  in  folio  (i3}x9|),  and  early  in  15th  century,  as  I 
should  suppose.  It  has  no  title,  beginning  abruptly,  '^Sl  come  dice  il 
philosapho"  (xrVX  &c  It  has  however  the  following  colophon  in  large 
capitals : 

Explicit.    Deo  Gratias.    Amen. 

Per  me  Anionium  Marii  Frundsci  Nini. 

X  {Bat.  508). 

In  Sir  Thos.  Phillips'  Library,  now  belonging  to  Rev.  J.  £.  A.  Fen  wick, 
Thirlestaine  House,  Cheltenham  (Catalogue  Na  247).  A  most  beautiful 
MS.  on  vellum  (i2|x9)  with  single  columns,  and  in  a  very  large,  clear 
and  upright  Gothic  hand.  The  colophon  (see  below)  gives  the  date  14 12. 
It  is  in  beautiful  condition,  without  erasures,  corrections  or  notes.  The 
orthography  has  no  archaic  or  dialectic  pecaltarities;  the  scribe  was,  I 
should  judge,  a  well  educated  man,  and  he  had  a  very  good  foundation- 
text,  though  I  suspect  he  made  some  alterations  and  probably  modemiicd 
the  orthography.  It  contains  the  whole  Cowudia^  though  stated  erro- 
neously by  Ratines  to  contain  the  Inferno  only'. 

On  the  first  six  pages  we  have  ^Rubricke  di  Dante*  i.e.  contents  of  the 
Cantos,  in  vermilion,  and  beautiful  Gothic  writing.  On  page  7: — Qui 
comincia  il  i^*  Canto  delta  priuia  Cantica  di  Dante  Allighieri  cicttuiino 
di  fireni^e  net  quale  /'  autore  fa  prokemio  a  tucta  la  comedia  universal' 
mente  e  generatmente^  &c.,  &c.  (about  half  a  page). 

On  page  8  : — Prolago  (sic)  sopra  la  prima  Cantica  delta  Comedia  di 
Dante  Alligkeri  cicteutino  fiorentino.  Dante  poeta  sen^rano  corona  e  gloria 
delta  tin/iua  latina  di  natione  et  di  costumi  (this  is  curious)  fiorcntim\ 
verga  gentile  delta  antica  e  nobile  pianta^  &c.,  &c.  (8  pages). 

Then  a  splendidly  illuminated  page  with  yet  another  x\x\t\—Incliti 
i*atis  et  Poete  celetkerrimi  Dantis  Attegherii  civis  honorabilis  ftorentini 
Comedie  prima  pars  que  Infernus  dicitur  feliciter  incipit^  ac  ipsius  partis 
primum  et  prokemiale  capitulum, 

'  Batinet  is  also  in  error  in  his  account  of  the  other  M ss.  in  this  collection :  (1) 
in  No.  506  in  omitting  to  mention  the  Pmrgaiorio^  anless  it  were  on  the  grounds  of 
its  being  of  a  different  origin  to  the  rest  of  the  MS.  [see  under  *y*];  and  (1)  in 
registering  No.  509,  which  does  not  appear  to  exist.  Possibly  be  may  have  written 
Paradiso  for  Purgatorio  in  the  description  of  509.  In  that  case  the  (brroer  error 
would  also  perhaps  be  explained,  the  ISirgaiorio  now  bound  up  with  506  being 
numbered  as  a  separate  MS. 

D.  L  39 
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After  the  Inferno  we  find  only  the  words :  Exfiidi  Imfinms, 

Then  heads  of  Cantos  as  before,  and  another  splendidly  jDuminatri 
page  and  title  as  follows:  MisermiimtU  divim  indagattris  exintn  Dmal^ 
AlUgherii  preUbaiL  Seatnda  fmrs  ^ms  Cenudie  que  Pwrgaimrimm 
dicitur. 

Colophon:  ExpUdi Fwrgaiorii i^ax^ 

Then  heads  of  the  Cantos  of  the  PmradUo  and  magnificent  iDomina- 
tion  again. 

Colophon :  Scripto  per  $mmo  di  mu  Panlo  di  Duccio  ion  d£  Fite^. 
Ne^i  anni  Domim  MCCCCXIJ.    A  d\  xf  di  Genmuc.    De^grMt. 

Then  follow  the  ^Creda'  of  Dante  and  the  CapUoU  of  Bosooe  aad 
Jacopo. 

The  following  readings  are  to  be  noticed : — 

Inf.   iii.  io6    Poi  si  rivolser. 
„      xvL  122  il  pensier  tuo. 
Purg.  L  1 19    Come  gente  che  toma  a  suo  cammino  {pirimtsfy  vkUi- 

ingihe  rkyme^frem  a  recolleciwn  e^parenify  ef  Purg. 

iL  iiX 

Add  further:  Jnf  ix.  54;  Purg.  iv.  72;  Par,  xxvL  96;  xxxiii  1261 
The  terzina^  Purg,  xiL  52 — 4  is  omitted,  the  space  being  left  blaalt. 
Also  the  two  lines  Inf  xxiv.  84,  5  are  omitted  with  space  left 


y  {Bat.  507X 

Also  in  the  Phillips  Library  at  Cheltenham  (Catalogue  No.  95S9) 
and  formerly  in  that  of  Lord  Guildford  (see  Batines).  A  MS.  on  veDnm 
(8|  X  6f ),  with  244  leaves,  single  columns  and  wide  mai^n.  It  is  e\'i- 
dently  made  up  of  two  different  MSS.  the  Purgatorio  being  by  a  difiertnt 
scribe,  and  not  nearly  so  well  written,  the  letters  being  more  rounded  and 
sloping  and  the  ink  inferior.  The  writing  of  Inf  and  yor.  is  small,  bat 
very  clear  and  upright,  and  the  ink  is  vcr}*  black.  Moreover  the  Inferw 
and  Paradiso  are  a  palimpsest,  not  so  the  Purgatorio.  Some  pages  are 
seriously  damaged  by  damp  and  some  by  fire,  and  almost  illegible^ 
sometimes  entirely  sa  On  the  first  page  is  an  iUominated  initial  letter 
and  at  the  bottom  a  coat  of  arms  with  two  cherubs  as  supporters. 

Title  :  Incomincia  la  comnudia  di  dante  aliigkieri  (sic)  di  ftoren^a 
neila  quale  traita^  &c. 

Colophon :  Finita  la  prima  cantica^  &c. 

The  Purg.  has  no  title.  Leaves  are  cut  out  at  the  end  of  Purg.^ 
but  only  one  line  is  lost,  as  it  ends  with  nevelle  franda  (sic). 

^  There  are  3  other  M ss.  recorded  in  Colomb  de  Batines  as  written  and  signed 
hf  this  amaimensb  (Batines  omits  to  mention  the  &ct  in  this  case),  vit.  431  {haOd^ 
dated  1403;  161  (Milan)  dated  1405;  and  144  (Florence)  dated  13S9,  an  obvicMi 
blunder,  and  probably  intended  for  1419.  Cf.  A  and  V*  for  similar  cnofs,  and 
also  Witte  Proltg,  pp.  Ixvii  and  Ixix. 
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The  Paradiso  has  the  title:  CcmtMcia  la  iif  Cantica  delta  coffiedia  di 
Dante  Altighieri^  && ;  and  the  colophon  is :  Finita  ta  tersa  Cemtica^  &c 
(as  in  /i/O-  There  is  no  date,  but  I  should  suppose  the  MS.  to  be  early 
in  the  15th  century  in.  respect  of  the  Inf,  and  Par,^  the  Purg,  being 
somewhat  later.  It  should  also  be  added  that  the  Purg,  displays  dialectic 
peculiarities  which  are  not  found  in  the  other  two  parts,  especially  in 
respect  of  neglect  of  the  double  letters,  e.g.  prendette^  come  vene  vettoce 
("•  l^\frfitU  {Jrate\  presura^  Vergittio^  drito^  fitla  (xxi.  25)1  s^ <itytta 
(xxvi.  72),  possa  (xxvii.  %i\  &c.  There  is  a  page  lost  including  Purg, 
xviii.  79—138. 

There  is  an  occasional  marginal  Commentary,  by  the  same  hand 
apparently,  though  in  smaller  characters.  This  does  not  extend  however 
beyond  the  middle  of  Canto  ix.  of  the  Inf, 

The  following  readings  may  be  noted : — Purg.  iv.  72 ;  xxi  v.  61 ;  Par, 
i.  135. 

z  {Bat.  506). 

Also  in  the  Phillips  Library  (Catalogue  Na  8881}.  A  MS.  on  paper 
(1 1|  X  8})  and  in  single  columns.  It  begins  with  ^Capituli*  of  the  several 
Cantos,  and  those  to  the  Purgatorio  end— *  Anne  Mccctxiij,^  The 
writing  is  not  unlike  that  of  Lord  Ashbumham's  Malaspina  MS.  ({)  and 
therefore  probably  c  1370 — 8a  After  the  Inf.  is  the  colophon :  Exptidt 
tiber  primus  dantis.  Jncipit  secnndus.  Somewhat  similar  colophons 
occur  after  Purg.  and  Par.  It  is  frequently  corrected  by  erasure.  A 
page  is  lost  including  Inf,  xxi.  25—  1 17.  There  are  occasional  fragments 
of  a  marginal  Latin  commentar>'. 

The  orthography  is  very  peculiar,  and  it  seems  to  indicate  (as  is  so 
very  common)  a  Venetian  origin,  e.g.  nuzo.  pasai^  afiinafa,  eror,  fiose/tti\ 
presura^  citil^  credete,  cata  {^atlitt  in  Purg.  iv.  22),  rt'posstito,  ^t^ironne^ 
dipetla  {/nf.  xxv.  120). 

The  dislike  for  the  g  sound  and  preference  for  s  and  r  is  remarkable, 
and  points  in  the  same  direction :  e.g.  masor  (also  magior\  rasion^  casone 
{Purg.  xi.  21),  si  zoma  {sic)  ^soggiorna  (Par.  X30ci.  12),  risunse'^rigiunsc 
{Purg.  X.  15),  consunta^congiunta  {Par,  ix.  1  i6),nif('<;«r(ti^rrV>,  &c.  Add 
further  cumpunto^  fuosse  {^fosse\  lassate  ( =  ttuciate\  siemo  - scemo  (Purg. 
X.  14). 

Archaic  and  Latin  forms  of  words  are  also  common,  e.g.  dixi^  ripa 
{Inf.  iii.  86,  in  spite  of  rhyme),  &c. 

z  has  Potto  both  in  131  and  136  of  Par,  xviii.  (where  it  has  also 
Piero)  though  the  usual  Pa4>to  occurs  in  Inf.  iL  32.  In  Par.  xxxi.  i 
dunque  is  written  donquaK 

The  readings  generally  are  of  an  ordinary  t>'pe.  The  following  may 
be  worth  noticing:  Inf.  xii.  66;  xiii.  63;  Par,  xviii.  75,  131 ;  xxvi.  136. 

'  Hence  we  lee  the  easy  connexion  between  the  two  variants  in  Purg.  xxiii.  36 
E  quelli  dunque  and  E  quel  el*  um*  a*  qua. 
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a  {Bat  163). 

This  is  a  very  cdebnted  and  interesting  MS.  in  the  Mac^iabeochiaB 
(now  ' National*)  Library  at  Florence.  It  is  generally  referred  to  as  *il 
Codice  Poggialiy'  being  the  most  important  and  best  known  of  that  valnabk 
collection.  Its  present  Catalogue  description  b  'PalaL  313'  [ijiiualy 
Na  178].  It  is  on  vellum  (rae  ii|x8|),  and  is  much  damaged  by  age 
and  damp,  which  gives  a  prima  facU  plan^bility  to  the  extremely  eaily 
date  which  has  frequently  been  daimed  for  it  The  writing  is  lacge  and 
clear,  but  very  rude  and  coarse.  Each  line  is  divided  into  two  parts  (a 
peculiarity  which  I  have  never  met  with  elsewhere)  thos : — 

Poi  chei  posato  un  po 

cho  il  chorpo  lasso 
Ripresi  via  per  la  pia 

gia  deserta 
SI  chd  pi^  fermo  era  sem 

pre  il  piik  bassa 

The  text  is  surrounded  by  a  Commentary,  written  by  the  same  hand 
as  the  text.  A  full  account  of  the  BfSw  is  to  be  found  in  Batines  (IL  pp.  88, 
&c.);  in  the  Catalogue  of  the  EspastMume  DanUsca  of  1865 ;  and  also  in  the 
*ManoscritH  Palatini*  of  Francesco  Palermo^.  But  the  most  complete 
discussion  of  the  MS.  and  of  the  various  questions  that  have  been  raised 
about  it,  and  one  which  by  its  thoroughness  has  quite  supeneded  all  that 
has  been  previously  written,  is  contained  in  a  monograpli  latdy  published 
(188S)  by  Prof.  Luigi  Gentile,  whom  I  have  to  thank  for  courteously 
sending  me  a  copy  of  this  interesting  pamphlet.  His  very  minute  and 
careful  examination  of  this  MS.  has  thrown  an  entirely  new  light  on  the 
controversy  as  to  its  age  and  character,  as  will  be  seen  from  what  follows. 
Vcr>'  extravagant  claims  have  been  set  up  for  its  high  antiquity,  amd  it 
has  frequently  been  regarded  as  dating  from  1332,  1330,  or  even  1329^ 
and  therefore  as  being  the  most  ancient  now  existing.  This  has  been 
argued  chiefly  on  three  grounds  : — 

(i)  The  broken  lines,  which  manner  of  writing  is  said  to  be  an  indi- 
cation of  extreme  antiquity.  This  howe\'er  is  nothing  but  a  mere  guess, 
quite  unsupported  by  evidence,  and  most  efiectually  refuted  by  the  fol- 
lowing very  curious  discovery  of  Prof.  Gentile.  Some  of  the  lea\-es  of 
this  MS.  are  palimpsests,  and  Ave  of  these  in  particular  are  a  palim^esi 
ofapreifious  copy  of  the  Divina  Com  media  itself.    Moreover  the  earlier 

^  Facsimiles  of  some  portions  of  the  MS.  will  be  found  in  Pilenno*k  Memmeritti 
Palatini^  and  also  in  the  '  Cottetimu  Ptoremtina  di  fusimdti  paleogrm/Ui^ 

'  In  {Murticalar  it  has  been  thought  to  be  a  ms.  which  has  been  long  lost,  hot 
which  is  knomn  to  have  belooged  eariy  in  the  i6th  centuiy  to  one  Lnca  liar- 
tini,  and  to  have  home  the  date  of  1319*  Professor  Gentile  (pp.  17 — 14)  deariy 
shews  this  at  least  to  be  quite  impossible. 
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copy  which  has  thus  been  destroyed  is  in  the  handwriting  of  the  same 
s€Tibe,  Further,  it  was  written  in  two  columns,  and  the  lines  were  not 
divided.  This  entirely  disposes  of  the  notion  of  the  hemistich  writing  of 
the  lines  being  a  proof  of  antiquity.  There  is  no  doubt  (as  Prof.  Gentile 
soggestt)  that  the  scribe  adopted  this  unnsnal  method  to  allow  more 
room  for  the  Commentary,  which  in  the  original  copy  was  very  incon- 
veniently  compressed  into  a  narrow  margin. 

(2)  Another  argument  has  been  based  by  Poggiali  himself  and  others 
on  the  extreme  rudeness  of  the  illuminations,  which  is  said  to  indicate  a 
very  early  period  of  the  art  Apart  from  the  unceruinty  of  such  an 
argument  resulting  from  the  difiiculty  of  distinguishing  the  personal  in- 
competence of  the  artist  from  the  general  condition  of  the  art  (Gentile, 
p.  8),  the  careful  researches  of  Prof.  Gentile  (into  the  very  curious  and 
interesting  details  of  which  we  have  not  space  here  to  enter)  have  clearly 
shewn  that  there  are  two  distinct  classes  of  illuminations.  One  of  them 
is  fairly  good  and  contemporary  with  the  MS.,  since  the  text  and  com- 
mentary adapt  themselves  to  the  pictures,  and  probably  fy  the  hand  of 
the  scribe  himself  since  one  or  two  that  are  only  gummed  in  have  on 
their  backs  portions  of  the  two-column  original  MS.  already  referred  ta 
These  do  not  indicate  any  rude  antiquity  or  want  of  skill.  The  others 
are,  it  is  true,  very  rude  and  barbarous,  but  they  are  posterior  to  the 
text,  since  they  conform  themselves  to  the  space  left  by  it^  and  not  xnce 
versa.  Why  these  Cantos,  since  they  are  not  at  the  end,  were  left  origin- 
ally without  illuminations  one  cannot  say.  It  is  clear  however  that  the 
rudeness  of  these  illuminations,  under  the  circumstances  explained,  is 
due  not  to  antiquity  but  to  want  of  skill  in  the  artist.  This  argument 
then  also,  being  both  uncertain  in  principle  and  inaccurate  in  its  alleged 
facts,  falls  to  the  ground. 

(3)  The  third  argument  is  based  on  a  vcr>'  interesting  passage  in  the 
marginal  Commentary  on  xiii.  146,  that  u-ell-known  touch-stone  of  the 
age  of  Commentaries,  according  as  they  speak  of  the  Statue  of  Mars 
at  Florence,  finally  destroyed  by  the  inundation  of  Nov.  1333,  in  the 
present  or  past  tense.  The  passage  in  question  is  given  by  Batines,  11.  p. 
89,  and  is  full  of  peculiar  interest  in  relation  to  other  references  to  the 
same  event  by  Chroniclers,  or  by  other  Commentators  on  Dante.  It 
suggests  a  very  interesting  and  rather  complicated  problem  for  discussion, 
but  I  forbear  to  enter  upon  it  here,  because  ^  1 '  the  passage  has  been  so 
variously  interpreted  that  some  have  argued  from  it  that  the  Coinmentar)' 
\% prior  to  1333,  and  others  (e.g.  Batines)  that  it  \s posterior  xo  that  date: 
and  (2)  in  any  case  it  can  only  ser\'e  to  prove  the  date  of  the  composition 
of  the  Commentary^  not  that  of  the  execution  of  the  MS. 

We  are  therefore  thrown  back  upon  the  ordinary  palaeographical 
considerations  for  forming  an  opinion  of  the  age  of  the  M.S.,  and  the 
deliberate  judgment  of  Prof.  Gentile  is  that  it  belongs  certainly  to  the 
second  half  of  the  14th  century,  and  not  improbably  comes  somewhat 
late  in  it.   The  text  is  not  one  of  any  special  excellence,  and  certainly  has 
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numy  distinctly  secondary  readings.  .  There  Is  assuredly  nochiqg  here  lo 
imply  an  exceptionally  early  or  pure  source  of  derivatkm. 

The  orthography  of  the  text  has  bat  few  marked  pecnlimrities»  In  the 
Commentary  we  find  ixW  for  cUi^  and  the  scribe  there  writes /teii^ 
though  the  same  word  appears  ^Apu^ggia  in  his  text  His  doable  letten 
are  also  somewhat  irrq^^hur^  He  does  not,  I  think,  use  the  aicUc 
form  ke  for  cke^  as  was  usual  aooording  to  Batines  in  the  first  lialf  of  As 
14th  century  (see  voL  IL  p.  100). 

The  MS.  is  defective,  leaves  being  lost  in  three  places^  with  tlie 
that  the  following  passages  are  missing: — Itrf.  iiL  108 — iv.  16;  load 
102;  Purg,  xxxL  79— xxxiL  64.  (I  take  these  from  ProC  Gentiles 
pamphlet,  p.  5.)  I  also  noticed  the  following  defective  lines : — Ftng.  tSL 
ends  at  spcnto  (1. 1 32),  and  then  follows '  Qui  commda  il  c^io  mP  wiAoit 
any  space  or  sign  of  omission  (Query,  Was  this  omission  'a  pions  fiaad' 
prompted  by  the  nature  of  the  contents  of  the  omitted  passage  ?)l  At. 
xxxL  20  ends  with  the  word  ^pUniiuduu^  Pro£  Gentile  (p.  8)  also  notes 
a  defect  in  Par.  L  32  thus : — 

Del detta  dovria  la  froda. 


This  was  apparently  due  to  misunderstanding  or  misreading  the 
emplar  text  It  is  curious  to  note  that  this  same  defect  occurs  both 
in  the  palimpsest  copy  and  in  the  original  MS.,  in  which  latter  this  pas- 
sage can  be  traced. 

The  following  peculiar  readings  are  noticeable : — 

Purg,  ii.  13  £  echo  qual  el  sol  presso  dal*. 

„      X.  74  Dd  human  prindpata    (A  men  htmmdtr^ 

„      xiv.  133  s'apprende. 

„      XXV.  9  Perch^  altezza  al  salitor.     (So  78  onfy^ 

Add  ////  x\'i.  14  ;  xxxii.  47  ;  Purg,  vii.  51  ;  xix.  34,  35  ;  Par,  xL  82 ; 
xx\'i.  134.     Also 

Par.  vi.  139  Fu  \  ovra  grande  e  1*  ovra  mal  gradita. 

„    xxiv.  1 18, 1 19  Incominci6,  La  grazia  che  vedea 

Con  la  tua  mente  Ui  over  t'  aperse(?). 


b  {Bat,  98). 

In  the  Magliabccchian  Library  at  Florence.  A  14th  century  MS.  00 
vellum  (13x9),  the  writing  very  good  and  upright,  with  rather  long  tails 
and  flourishes.  I  should  suppose  about  1370—80^  or  possibly  earlier. 
It  rather  resembles  the  Bodleian  C.  The  alterations  by  a  ftnyilbi  jt  are 
extremely  numerous.    i&  for  ^  is  almost  universal,  e.g.  ir,  saverkm^  &c 

>  Perhaps  the  lect^faU,  ntiti  for  note  in  Pmrg,  xzx.  93  is  doe  to  this. 
'  This  is  by  a  misprint  in  the  collations  (p.  369,  line  30)  ass^ned  to  'a* 
instead  of '«.' 
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See  further  the  description  in  Batinet.  On  foL  100  we  find  "Pathaphium 
{sic)  Dantis,  quodips€  fteii^  and  in  line  5  there  is  the  curious  variant — 
^lomgis  ixUrnus  ab  oris.*  Then  an  epitaph  <m  Petrarch  (3  lines)  begin- 
ning Frigida  Francisd  ia^  hie  tegii  oua  Piirarcktf.  Then  follows  an 
epitaph  (4  lines)^  tBU  y^ais  Afubne. 

Peculiar  readings  will  be  found  noted  at  Inf.  L  28 ;  ii.  81  ;  xvi.  14 ; 
Purg.  XX.  90 ;  Par.  xxvL  134. 


c  {Bat.  7). 

In  the  Laurentian  Library  at  Florence,  known  as  ^  Codia  Ttmpiano 
Maggi&rt/»  A  folio  MS.  on  TcUum  (i4X9i)t  with  beautiful  and  clear 
mixsogoiico  writing  veo'  like  the  Bodleian  A,  and  dated  1398.  (Sec 
Hatines  IL  p.  12  for  full  description.)  It  abounds  in  assimilated  and  un- 
Latin  forms  of  words,  yet  the  archaic  k§  for  eke  occurs,  and  also  ka^  as 
in  Jnf,  XL  llpik  ka  la  Stella.  The  text  of  this  MS.  is  rated  ver>'  highly 
by  Witte  (ProUg.  p.  Ixvii): — ^11  Tempiano  h  sensa  dubbio  uno  del  tcsti 
piu  corretti  del  Poema,"  and  certainly  I  found  no  peculiar  readings  what- 
ever (a  good  sign  as  has  been  noted  before)  except  perhaps  Purg,  ii. 
93,  and  that  is  one  of  very  slight  importance. 

d  {Bat.  22). 

Also  in  the  Laurentian  Library.  A  folio  MS.  on  paper  (12.}  X9J),  the 
writing  tondo^  and  I  should  have  said  decidedly  of  the  15th  century, 
though  it  is  described  by  Hatines  as  of  the  14th.  For  the  title,  see 
Hatines  ll.  p.  21.  There  is  no  colophon.  This  MS.  is  interesting  as  bcin^ 
one  of  those  which  exhibit  nearly  all  the  'Sienese'  readings  given  b\  Or 
Witte  in  Inf.  Canto  iii,  see  Dante- Forschungen  I.  No.  16. 

It  is  in  very  frequent,  though  by  no  means  invariable,  agreement  with 
the  Hodleian  F,  and  the  Ashburnham  MS.  d,  and  occasionally  too  with  I, 
another  Sienese  MS.  It  will  be  seen  that  there  are  many  readings  often 
mere  blunders),  which  it  has  in  conmion  with  F  only,  out  of  over  200  .Mss. 
examined. 

Da  ogni  parte.    (F  only ;  see  note  under  •  F.') 

malvage  coste  grige.  {Ditto,) 

toilette  dannosc.  {An  obx^ions  blunder^  corrected  secunda 

manu  in  dy  but  standing  in  F.) 
faccia  turbata.     {Also  corrected  in  d  secunda  manu, 

but  not  in  F.) 
A  man  sinistra.    (F  only.) 
Che  stanno  parte.     {Do,) 
„     —     95      Ad  alto  tosto  ch*  io  montai.     {Do,)    [The  omission  or 

transposition  of  forte  seems  to  characterise  most  of 

the  *  Sienese  *  family.'] 


Inf 
•» 

■  • 

VII. 

32 
108 

»» 

xi. 

34 

f% 

91 

xiv.  126 
xvii.  20 
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Inf.  XXV.  I20   Per  \  una...e  per  altw.   (F  mUy^ 
n    xxxL  75     E  vedi  Ik  giu.  (D0.) 

Purg.^.i^    Edisposata.     (So  F  amd  77  Mfy.) 

Per  contra  at  Inf.  xvL  104 ;  xviiL  55  ;  Purg.  iL  44;  xvL  145 ;  xnr. 
61 ;  xxviL  81 ;  Par.  ii,  141 ;  xxix.  4,  and  other  places  it  will  be  famid 
tbat  F  and  d  are  not  in  agreement 

Wliere  d  differs  firom*  F»  it  is  often  found  in  maited  agreement  with 

Inf.  xviiL  91      Ivi  con  cenni.    (I,  d  and  96  onfy.) 
Purg.  iv.  72      La  qual  maL    (I,  (7,  d  and  77  onfy.) 

„    XXX.  15     La  rivestita  came.   (A  rare  lect  fala.) 
Par.  L  141        Com'  a  terra  quieto  il  foco  viva    (I  Jias  'd,'  hii  so  it 

kas  commonly  for '  iL') 
„   XL  105      TomossL   {So  I,  dand  10  or  12  more  ami  ofmhomt  150 

examined  here.) 

This  MS.  (as  also  F  and  I)  abounds  with  peculiar  readings,  and  cannot 
therefore  be  considered  as  a  high  authority.  The  following  are  some  of 
them  5^ 

Inf.  iiL  105        Di  lor  parentL 
^    —  114        Rivedc  alia  terra. 

Purg.  iii.  103    E  un  di  di  loro  subito  ijater)  grid6  chiunque. 
Par.  xxvii.  100  Le  parte  sue  vicine. 

All  the  above  are,  as  far  as  I  know,  unique,  and  so  are  the  following 
(for  which  see  the  collations) : — 

Inf  ix.  54  ;  xii.  16  ;  xiii.  20 ;  xx.  69 ;  xxviL  21 ;  xxviiL  83;  xsdx.  46; 
xxxiii.  26;  Purg.  vii.  51 ;  xxvi.  72 ;  Par.  iii.  1$  ;  xxviii.  23  ;  xxix.  4  ;  xxxiii. 
126. 

The  following  are  also  ver>'  unusual :  Inf  iv.  23 ;  x>*i.  14  ;  xxiii.  83; 
xxxiii.  72,  78 ;  Purg.  ii.  93  ;  xxx.  15  ;  Par,  i.  135  ;  xi.  26. 

e  {Bat.  3). 

In  the  Laurentian  Librar>'  at  Florence.  A  MS.  on  paper  of  somewhat 
imusual  shape  (11^x5!),  the  writing  of  which  appeared  to  me  to  resem- 
ble that  of  a  dated  MS.  in  the  British  Museum  (1379),  but  the  actual  date 
given  by  the  colophon  is  1355  (^i"  rather,  by  clerical  error,  1255).  See 
Batines  for  a  full  description.  Like  so  many  other  MSS.  it  seems  to  ex- 
hibit a  Venetian  colouring  in  its  dialectic  forms,  e.g.  undc^  mundo^  quamtu 
{Par.  XXV.  12^  puochi,  {^poicht\  suono  {^sono\  forri  {^fori^  luf  xxix. 
46)  ;  soivar{Purg.  xxi.  61) ;  cssarc  *  {Inf.  xix.  3). 

In  the  epitaph,  'Jura  Monarchix/  &&  line  5  reads  ^patriis  exterus 
ab  oris.'    It  is  also  very  remarkable  that  this  epitaph  is  described  as 

^  According  to  a  monograph  by  Luigi  Gaiter  Smt  DieUtf  Vtmet^  nd  Strel0  H 
Dante  (Bologna  1877)  the  preference  for  ist  conjiigmtioa  inflexions  is  a  character- 
istic of  the  Venetian  dialect  (p.  9). 
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already  existing  on  the  tomb  at  this  early  date.  **  Hi  versus  sunt  script! 
ravenne  in  tumulo  dantis  in  introitu  ecclesie  beati  francisci  a  sinistra 
parte  i>ar\'e  porte  ipsius  ecclesie  pro  ejus  epitaphia"  This  seems  very 
definite  and  circumstantial  ^ 

The  text,  notwithstanding  several  peculiar  or  secondary  readings, 
appears  to  me  to  be  an  excellent  one.  The  following  are  some  of  its 
peculiarities: — 

Imf,  vii.  32  Da  ogni  lata    (?  unique.) 

„    xxiv.  13       li  gavagna. 
Par,  xi.  91  Sua  buoua  intentione.    (?  unique.) 

„     xvii.  8, 9  S)  che  V  esca 

Sia  ben  segnata  dalla  etema  stampa. 

Add  to  these:  In/,  ii.  60;  xvi.  14;  xviii.  12;  xxi.  93;  xxxiii.  72; 
Puf^.  iv.  22 ;  vii.  51  ;  xvL  145  ;  Par.  xvii.  9 ;  xxvL  136 ;  xxviii.  23. 

Inferior  but  not  otherwise  uncommon  readings  will  be  found  at  In/, 
xxvi.  25  ;  xxviii.  83  ;  Pur^.  xviiL  83  ;  Par,  xL  82  ;  xvi.  47  ;  but  these  are 
not  sufficient  to  detract  much  from  the  high  value  of  the  text 

/  (Bat.  9). 

Also  in  the  Laurentian  Library.  A  very  large  folio  (!$}><  loj)  on 
vellum,  with  huge  letters  nearly  }  in.  long.  (See  Batines,  11.  p.  15,  for 
further  description.)  The  orthography  again  exhibits  Venetian  peculiari- 
ties, as  the  following  few  samples  will  shew ;  p^saio^  possui  (p0sda\ 
angkossia^  btuuiaio^  €UC0n^  ckassU  dipella  (for  iiipela\  salUta^  triunfa^ 
meschitido^  &c. 

The  text  seems  quite  ordinar>',  and  calls  for  no  special  remark.  The 
following  peculiarities  are  noticeable  : — 

Purg,  xxxiii.  63  is  omitted  and  space  left  blank. 
Inf,  xxxii.  136  reads  *di  cib  ti  piangi.' 

Add  further :  Inf.  i.  28  ;  xvii.  20,  95  ;  xix.  3,  23 ;  xxi.  93 ;  xxix.  46 ; 
xxxiiL  74;  xxxiv.  13 ;  Purg,  iv.  72;  viii.  64 ;  xxv.  9;  xxvii.  4;  Par,  iii.  15; 
X.  112. 

g  {Bat.  72). 

A  magnificent  MS.  in  the  Laurentian  Library  (12^x7]),  with  very 
beautiful  large  mezzo-Gothic  letters,  fully  |  inch  high,  the  initial  letters  of 
the  terxine  gold,  blue  and  red  in  regular  sequence;  large  margin  and 
splendid  illuminations.  I  do  not  understand  Colomb  de  Uatines  (vol.  II. 
p.  48)  describing  this  as  a  15th  century  MS.  1  should  have  thought  it 
certainly  14th,  and  not  very  late  in  it.  Further,  I  consider  it  to  be  one 
of  the  very  best  texts  1  have  ever  met  with.  Among  the  very  rare  in- 
stances of  peculiar  or  inferior  readings  1  noted  : — 

Inf.  xviii.  42;  xxiii.  83;  Pnrg.  vii.  51 ;  xxv.  9. 

'  I  have  discussed  this  in  an  Article  on  'Th«  Tomb  of  Dante*  in  the 
Em^lisk  liistoriiol  Rtvir.K'  fur  Oct.  1888. 
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k  (Bai.  27). 

Also  in  the  Laurentian  Library  at  Florence.  It  b  a  large 
paper,  the  writing  rounded  but  very  upright  and  beantifolly  dear,  not 
unlike  Z,  and  therefore  probably  on  the  confines  of  oenttnies  14  and  15. 
One  or  two  leaves  occur  in-another  and  inferior  hand.  The  duaacter  of 
the  readings  is,  I  think,  not  generally  good,  and  it  is  scarody  a  text  of 
average  value,  and  not  in  any  respect  a  high  authority.  The  value  iS|  I 
think,  very  inuch  exaggerated  by  Batines  (f  .  tr.  for  detailed  desariplioD, 
voL  II.  p.  22,  &€.).  The  following  are  peculiar,  and,  it  may  be  added, 
clearly  inferior  readings : — 

In/,  vii.  108 ;  xvL  3,  14 ;  Pmrg^,  xxL  25 ;  xxxi.  43  (Tuttavia  peichi 
vergogna  porti). 

All  of  these  and  several  other  peculiarities  it  has  in  commoii  with  79^ 
to  which  it  is  evidently  in  dose  relation. 

It  contains  the  epitaph  */ura  Manarckut^  &c  with  the  reading 
spoils  exicrus  ab  oris*  in  L  5. 

I  {Bat  2). 

In  the  Laurentian  Library.  One  of  the  most  beautifiilly  written  MSS.  I 
have  seen.  It  is  on  vellum,  and  dated  1347,  and  resembles,  I  think,  very 
much  the  celebrated  Trivulzian  its.  r.  The  general  average  of  the  readings 
is  not,  I  should  judge,  remarkably  good,  nor  should  I  attach  any  spedal 
authority  to  the  text  Witte's  judgment  however  should  not  be  over- 
looked:—''^ da  annoverarsi  trai  codici  piu  corretti,  bench^  alcune  variant! 
a  lui  particolari  non  scmbrino  certamentc  provcnire  dall*  autore  "  {ProU^. 
p.  Ixx).  Moreover  it  should  be  added  that  there  are  extremely  few 
peculiar  readings,  which  indicates  at  any  rate  a  careful  and  conscientious 
scribe.  For  a  fuller  account  of  this  MS.  see  Batines,  11.  p.  8.  It  is 
defective  in  several  places. 

j  {Bat.  224). 

In  the  BibL  Comunale  of  Siena.  It  is  on  paper,  and  dated  in  the 
colophon  (see  Batines)  1453.  It  contains  the  Inferno  only,  and  is  de> 
fective  at  the  beginning,  as  far  as  i.  73.  After  the  colophon  (given  in 
Batines)  the  following  barbarous  lines  occur: — 

Dantis  Elegerii  florcnti  genitus  urbe 
Conditor  doquii  lumen  decusque  musarum 
Dominicis  annis  ter  septem  mille  trecenis. 

Its  readings  are,  I  think,  fairly  good  on  the  whole.  Nothing  peculiar 
was  noticed  except  perhaps  Purg.  \\iu  94. 

The  following  few  notes  on  orthography  may  be  added : — tror  (rrror)^ 
conodt\  cintta^ffama^  dentti^  ckupHa. 


EXAMINED  OR  CX)LLAT£D.  619 

k  {Bat  156). 

In  the  BibL  Riccardtana  at  Florence  (Na  1049  in  Catalogue).  An 
eariy  15th  century  MS.  on  paper  (io|  x  9^).  It  is  interesting  as  exhibiting 
the  'Sienese*  type  of  readings^  in  Inf.  iil  in  1 1  places.  The  writing  some- 
what resembles  that  of  the  Bodleian  I,  a  us.  also  having  some  (though 
less  close)  relationship  with  the  Sienese  family,  but  is  much  earlier  and 
more  Gothic  in  character,  and  has  not  the  extremely  long  flourishes  of 
the  latter  MS.  It  also  has  /  for  1  regularly  as  the  nom.  plur.  of  the 
def  art.,  as  T  has.  It  is  not  nearly  so  closely  related  to  the  Sienese 
family,  nor  notably  to  the  Bodleian  F,  as  1/  is,  but  there  is  an  evident 
connexion  between  them  all.  k  \%  9l  volume  rather  miscellaneous  in  its 
contents. 

I.  Le  laydi  diJraU  Jiuopo  da  Todi^  in  fine  clear  upright  but  some- 
what rounded  Gothic 

3.    Some  pages  of  ^RUordi*  of  accounts  and  expenditure. 

3.  After  several  blank  pages,  the  Divina  C^media  (i.e.  Bat.  156) 
occupying  104  leaves,  which  is  the  copy  described  above.  After  this  two 
or  three  blank  leaves,  one  containing  the  epitaph  beginning  Tktologus 
Dantis  &c.  consisting  of  14  lines. 

4.  Another  copy  of  the  Comedia^  of  the  14th  century,  the  writing  of 
which,  at  first  rather  good  and  fine,  becomes  coarser  as  it  proceeds,  but 
remains  clear  and  upright.  This  is  described  here  as  /,  and  in  Batines  is 
numbered  133. 

There  is  a  page  lost  in  k  from  Inf,  ix.  32  to  x.  24. 

The  following  arc  noteworthy : — 

Inf.  xvi.  14;  xix.  64;  X3C  69 ;  Pur^.  x.  14,30;  xviii.  83;  xxvi.  41; 
Par,  i.  135;  xi.  26;  xxii.  94;  xxviii.  23. 

Par.  vii.  4  *alla  rota  sua'  is,  I  think,  uncommon,  but  rota  and  nota 
would  be  easily  confused. 

The  general  character  of  the  readings  is  not,  I  think,  above  a  fair 
average. 

/  {Bat,   133). 

In  the  Biblioteca  Riccardiana  (No.  1049  Ins).  This  is  bound  up  in 
the  same  volume  as  the  last  MS.  (7.  v.).  It  has  four  of  the  Sienese  read- 
ings in  Inf  iii.,  viz.  at  lines  68,  91,  102  and  127,  and  shews  therefore 
a  much  slighter  tinge  of  this  influence  than  k.  A  note  at  the  end  of  the 
Inftrfto  gives  the  date  1392. 

The  following  are  peculiar  or  unique  : — 

Inf.  iii.  59      Guardai  e  vidi.     {A  very  rare  fals.  lect.  amty  im  b  and  \ 

besides.) 
„    —  79      Poscia  cogli  occhi.    {So  i.) 

>  See  Witte  tMnit-Forstk.  I.  No.  16. 
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Inf.  ill  1 23    Tucti  ne  vegnon.    (Ne  is  ever  an  erasurt  mmd  isperkmfts 

corrected  firom  ci  vegnon  [found  in  jw,  c  €utd^}  mkick 
probably  arose  from  a  misunderstanding  of  the  abbreii- 
oHon  cvegnon  or  cvegnon^conv^non.) 

„    xvii.  95   Ad  altro  perigHo,    (An  audacious  chea^  found  aba  in 

landyy.) 

^    xix.  64    lo  spirto  Morse  aUoia  i  piedL    (5^  £^  i  nnd  d  liiy, 

Comp.  77.) 

Add  further: — fnf  uc  54;  xiL  125;  xxL  112;  Purg.  lu  93;  ▼.  136; 
Par.  vii.  114  ;  xxiL  94. 

i  and  /  (and  often  77  also)  seem  to  be  in  frequent  agreement  in  Inf. 
and  Purg.^  e.g^  besides  above,  Inf  iL  22  ;  xviiL  4a ;  Purg.  xzL  19^  && ; 
but  this  does  not  seem  to  be  the  case  in  the  Paradise^  nor  has  /  broken 
lines  such  as  Par.  xi.  5,  and  others  observed  in  '  L'  This  also,  so  fiu*  as 
it  goes,  would  confirm  the  e\ndence  of  the  exemplars  of  the  two  lfS& 
being  different  in  this  Cantica. 


m  {Bat.  125). 

In  the  Biblioteca  Riccardiana  at  Florence  (No.  1025).  A  folio  MS. 
(i2|  X  9)  on  vellum,  undoubtedly  of  14th  century,  and  I  should  judge  with 
Batines  (q.  7*.  ii.  p.  71}  soon  after  the  middle  of  the  century.  The  writing 
is  something  like  the  Malaspina  MS.  {Q  but  rather  thidnr,  as  if  written 
with  a  broader  pen.  The  first  leaf  seems  finer  and  by  a  different  hand, 
as  if  it  were  a  sample  written  by  a  professional  scribe.  [Compare  the 
Cambridge  MS.  *  Q.*]  The  text  is,  I  think,  rather  below  average  (except 
perhaps  in  the  Pariuii5o\  and  I  do  not  understand  the  high  value  set 
upon  it  by  Tommaseo  and  Beech i  (see  Batines).  Batines  may  also  be 
referred  to  for  a  fuller  description  of  the  MS.,  its  title,  colophons,  &c.  In 
the  epitaph  "fura  Monarc/u'u-,*  &c.  we  have  ^ patriis  exterus  ab  oris*  in 

1.5. 

The  following  may  be  noted  : — 

Jnf,  iii.  108         ciaschedun  che  Dia     {So  K,  a,  6.) 

„    —  123         ci  vengon  qui.     (So  r  and^.    See  note  on  last  MS.) 
Purg.  xxxi.  43    Tuttavia  perchd  vergogna  porti. 

Add  further  : — Inf  ii.  22  ;  xxvi.  25. 

//  (Bat.  124). 

In  the  Biblioteca  Riccardiana  at  Florence.  A  very  beautifidly  written 
large  folio  (i5}x9])  on  vellum,  containing  only  Inf  and  Purg.^  with 
a  commentary  in  the  same  hand  surrounding  the  text,  as  in  the  Bod- 
leian A  I  should  judge  it  to  be  of  somewhat  similar  date,  i.e.  late  in 
the  14th  century  or  early  in  15th  (hardly  so  eariy  as  Batines  supposes  ?) 


EXAMINED  OR  COLLATED.  621 

and,  like  A,  it  if  mariced  by  ttmng  Venetian  dialect.  The  following 
samples  will  make  this  obvious :— <9«fl,  peiiag^^  erar^  fatore^  magiar^ 
sucedeUt  tmio—stAXom^  caxma  (for  stagiome^  &c),  rason  {ragion\  esse 
{esce)^possa  (fiasda)—autui^  dMusi^  ris^u^  sigtmr-^dil^  dilla^  eUgU  (for 
del^  &c)— onrveor  {^immggUar^  Pwrg.  iv.  73^  st^iUh  Meluglemdo^  Tro- 
giani  {Troyamf^  &c^  &c 

In/emo  xxxiv.  is  lost  except  the  first  two  lines.  There  is  a  curious 
note  or  colophon  to  the  Pwrgatario^  "  Or  smm  for  del  Bargat&rio  deo 
graciaJ*  Batines  is  in  error  in  stating  that  Ugolino  is  represented  in 
a  miniature  to  Canto  xxxiii.  as  devouring  one  of  his  own  sons.  The 
Archbishop  Ruggieri  is  clearly  intended. 

The  following  may  be  noted  ^— /n/.  xvL  14,  104;  xxxiii.  72 ;  Purg,  xxi. 
61 ;  xxxi.  51. 

«*  {Bat.  253). 

'  This  MS.  in  the  Brera  Library  at  Milan,  containing  the  Par,  only,  is 
the  continuation  of  the  last  described  MS.  in  the  Riccardiana  at  Florence 
containing  the  Inf.  and  Purg,  (see  Batines  II.  pp.  70^  135).  It  is  also 
beautifully  written  (both  text  and  commentary),  and  has  very  finely  illu- 
minated small  initial  letters.  For  the  title  see  Batines,  and  compare  that 
of  n  (ib,  p.  70).  The  colophon  is  *^  Maestro  G€dvano  scrissit  teste  e  ta 
gkiosoy  merce  do  quella  vergene  gtoriosa,*  Overleaf  are  the  lines  (34  in 
number)  beginning  **  Credo  in  uma  SZta  TrimitaUJ*  The  reading  in 
X.  112  seems  quite  peculiar,  ^Tauto  ncU'  alta  mente  Q  si*  \9narg,  "«i/. 
cntro*']. 

/t  {Bat,  88). 

In  the  Magliabecchian  Library  at  Florence.  A  folio  Ms.  on  paper 
(loj  X7j),  containing  the  Inferno  only.  I  should  have  thought  certainly 
15th  century,  the  writing  being  thoroughly  tondo  (Batines  says  middle  of 
14th  century,  but?.').  It  has  a  curious  peculiarity  in  orthography  of 
doubling  the  initial  consonant  passim^  e.g.  ssansa,  sstto,  ffislso^  ttu,  &c., 
&c.  N'^petuno  in  xxviii.  83  is  curious.  See  also  xxvi.  25.  It  contains 
many  very  inferior  readings  and  is,  I  think,  a  thoroughly  poor  text  of 
little  or  no  value.     In  iii.  9  it  reads  *0  voi  che  entrate.' 

q  {Bat.   lOiX 

In  the  Magliabecchian  Library,  known  as  the  Codice  Gtraldi.  It  is 
on  vellum  (8)  x  5|),  and  in  a  print-like  hand,  very  like  d  and  v.  It  is 
interesting  as  exhibiting  a  very  strong  relationship  to  the  Vatican  family, 
the  evidence  of  which  will  be  found  in  the  Table  in  App.  li. ;  and  it  is 
curious  that  v,  which  it  resembles  in  its  writing,  also  exhibits  a  similar 

t  0  was  omitted  from  its  liability  to  confusion  in  manuscript  with  o  and  •• 
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type  of  text  The  writing  changes  at  the  last  line  of  Purg,  zxziL  to  a 
thinner  and  more  tremuloiis  hand,  but  otherwise  resembling  the  Ibnner, 
and  probably  an  imitation  of  it    See  Batines  for  title,  cotopbon,  Ac 

In  orthography  we  may  note :— ibc^  oZ/ia,  voiUm^  sMim^  Ac  (lor  €iffim^ 
&cX  s^lso  ^>  ^^  ^^  occur  for  mio^  Ac,  e.g.  mi  VirgUh^  il  im  iSateA^  «f 
SH  Polidoro^  &c 

And  among  readings :  7mf.  L  28  ;  ii.  sa ;  Aoj:  xxL  19 ;  Pmr,  jooL  9$. 

Also  Purgn  xxix.  14  'la  donna  a  me  tutta.' 

r  {Bat  174). 

In  the  Magiiabecchian  Library.  A  MS.  on  vellum  (9  x  6^\  in  a  sloping 
and  rounded,  but  very  clear  hand.  It  has  marginal  notes  oocasiooally  by 
the  same  hand  as  the  text,  and  consequently  the  variants  given  by  them 
are  important.  For  title  and  colophon  see  Batines.  The  text  ezfaibiti  a 
singular  combination  of  many  very  good  (and  sometimes  rare)  readings, 
with  many  very  inferior  ones.  It  also  has  curious  and  occasional  points 
of  contact  with  typical  texts  such  as  those  of  B  and  Z>,  bat  these  rdadon- 
ships  are  partial  and  capricious. 

The  following  passages  may  be  worth  noting :  Inf.  ix.  70 ;  xvL  104 ; 
xxviii.  10 ;  Purg.  xx.  90  ;  xxvi.  41. 

s  {Bat.  226). 

A  15th  century  MS.  on  paper  in  the  Biblioteca  Comunale  of  Siens. 

The  writing  is  coarse  and  ugly,  and  the  readings  seem  very  poor,  though 
none  of  a  peculiar  kind  were  noticed. 

It  has  a  title  in  Italian  : — Incomincia  il  terzo  et  ultimo  tibro  delhi 
comedia  di  dante  net  quale  traita  dc  la  beaia  gloria  di  Paradiso;  and  a 
rather  curious  colophon  in  Latin :  "  Explicit  tertia  Cantica  Couudu 
Dantis  que  tractat  de  supema  gloria  et  de  quibusdam  gioriantibus  in 
gloria  Parodist.     Deo gratias.    Amen.** 

t  [Bat.  223). 

In  the  BibL  Comunale  of  Siena.  A  i^  century  MS.  on  paper 
(ii|x8j),  with  two  dates  in  the  colophon  (for  which  see  Batines),  viz. 
1439,  and  aftcn*-ards  1435,  in  the  following  words: — "Ego  luixi  {sic) 
scrissi  in  Ancona  afto  1435."  ^^  ^\M  of  this  (to  say  nothing  of 
the  evidence  of  the  writing^  it  has  an  audacious  title-page,  ^  Dante 
Aldighieri^  Manuscritto  delP  Isr  Autorc^l  It  is  written  in  very 
flowing  round-hand,  but  is  quite  clear.  Its  orthography  is  curious, 
from  the  very  frequent  substitution  of  x  for  j,  which  produces  some  quaint 
results  :  e.g.  quaxi^  ckojA  {cos\\  dixio  {desio\  degnoro^  i  senxi  e  poixiijnf. 
xiii.  63) ;  dilxuo  Pulidoro^  Inf.  xxx.  18  ;  Yexii  {^^yesH).  Inf.  v.  37  reads 
thus  : — Inttxi  ckacoxi^  &c. 
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At  inf,  xit.  16 ;  xxi.  93 ;  xxviii.  83,  Purg*  xviit.  83,  the  readings  are 
more  or  less  peculiar. 

This  MS.  is  interesting  as  being  the  typical  MS.  of  Witte's  so-called 
'Sienese '  family,  containing  the  whole  list  of  the  20  characteristic  readings 
collected  by  him.    See  DmUe-Farsck.  i.  Na  t6. 

n  {Bat  221). 

In  the  Dibl.  Comunale  of  Siena.  A  folio  MS.  on  vellum  (i  3^  x  9I),  ver>' 
beautifully  written  in  clear  Gothic  hand,  with  a  rather  broad  pen  and 
singularly  black  ink.  It  has  only  one  column,  and  the  letters  and  lines 
are  very  close  together,  the  margin  being  unusually  broad ;  and  the  MS. 
generally  is  in  a  beautiful  state  of  preservation,  except  that  it  is  unfortu- 
nately defective  in  one  or  two  places: — In/,  v.  91  to  end,  and  viii.  i — 90. 
(It  is  Canto  viii.  as  Ilari  states,  and  not  vii.,  though  he  is  wrongly  cor- 
rected in  this  respect  by  Batines.)  In  spite  of  the  praise  of  Batines,  the 
text  is  in  no  way,  I  think,  remarkable. 

/v/  L  43  and  Purg,  iL  13  may  perhaps  be  noted. 

V  {Bat  222). 

In  the  Bibl.  Comunale  at  Siena.  A  MS.  on  paper,  assigned  by  Batines 
to  the  14th  century.  (See  Batines,  11.  p.  115,  for  the  title  and  further  de- 
scription.) It  is  slightly  defective,  viz.  Imf.  xi.  from  36  to  end ;  Purg.  v. 
77  to  vi.  27  ;  and  Par.  xxxiii.  and  part  of  xxxii. 

The  text  appears  to  have  no  special  value,  and  has  a  considerable 
number  of  readings  peculiar  to  itself,  most  of  them  having  an  obviously 
conjectural  character.    The  following  arc  some  examples  of  this  :— 

Inf.  i.  28;  ii.  81  ;  xviii.  42  ;  Puri^,  vii.  51  ;  xxiv.  61. 
The  following  are,  as  far  as  1  know,  unique  :— 

Purg.  xxv.  131    S'  intcndc  Diana. 

„      xxxi.  43     perch^  non  vergogna  porti. 
Par.  xi.  Ill       Che  nel  men  to. 

w  {Bat.  22 5 X 

In  the  Bibl.  Comunale  of  Siena.  A  ver>'  beautifully  written  MS.  on 
vellum,  the  letters  being  very  clear  and  upright,  with  singularly  long  tails 
and  heads :  the  ink  is  ver>'  black,  and  the  margin  broad.  I  should  think 
certainly  not  later  than  c  1370S  and  I  am  surprised  at  the  late  date 
assigned  to  it  by  Batines,  in  opposition  to  the  opinion  of  De  Angelis  and 
Ilari,  cited  in  his  note,  and  also  that  of  Dr  Witte  (see  below).  This 
Codice  has  a  special  interest,  since  Dr  Witte  discovered  that  the  frag- 
mentary  Latin  Commentar>'  which  it  contains  was  (as  far  as  it  goes, 

*  The  writing  somewhat  resemblei  the  Bodleian  *  C 
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which  is  not  beyond  Inf,  xL)  that  of  Ser  Graaoolo  dd  BambigML  Tin 
is  a  Commentary  of  extieme  nuity.  Its  very  existence  was  for  some  time 
disputed,  until  a  copy  of  it  was  discovered  in  the  BibL  Colombiiia  at 
Seville,  and  this  is,  I  believe^  the  only  complete  copy  known  to  tseaSL 
I  think,  however,  I  have  proved  that  it  is  identical  (or  practically  so)  with 
the  anonymous  Italian  Commentary  published  by  Lord  Vernon  fjsBL  loo 
copies  only)  at  Florence  in  1848^  and  dated  1334  (iwr.  UcL  1328).  For  a 
fuller  discussion  of  the  subject,  a  paper  by  mysdf  in  the  Academy  Na 
492  (Oct.  8,  1881)  may  be  refened  ta 

It  is  well  known  that  up  to  the  time  of  his  death  Dr  Witte  was 
engaged  in  the  publication  of  Ser  Graxiuolo^s  Commentary,  which  had 
been  transcribed  at  the  cost  of  the  German  Government  from  the  Senile 
MS.  This  Sienese  MS.  was  lent  to  him  by  the  mnnidpal  anthoriciesy  and  it 
now  contains  a  fly-sheet  with  a  highly  interesting  description  of  die  MS.ia 
Dr  Witte's  own  handwriting,  dated  HaUe^  Nov.  10^  1882.  In  fefciencf  to 
the  MS.  itself  he  says :  ^  Le  lezioni  sono  per  lo  piu  buone,  bench^  non  vi 
manchino  esempi  di  alterazioni  [giving  as  examples  of  such  secondary 
readings,  InJ.  iii.  31, 56;  Purg,  iL  26;  vi.  1 1 1  {€Owu  si  curm)}.  In  ogni  node 
il  numero  di  nuove  lezioni  dq^e  d'  approvazione  che  potessero  rilevarsi 
da  questo  codice  sembra  assai  scarso.  11  carattere  della  scrittura  ^  motto 
elegante  e  noft  sembra  fosteriore  al  messo  del  irecenio* 

The  MS.  is  very  imperfect,  beginning  at  Imf,  i.  58,  and  breaking  off 
after  Par.  i.  54. 

It  seems  to  have  a  peculiarly  large  number  of '  muave  iemmi^*  or  at  any 
rate  many  that  are  extremely  rare,  e.g.  fm/,  il  55,  81 ;  iv.  141 ;  xiL  16 ; 
xiii.  63 ;  xxi.  112  ;  xxiii.  83  ;  xxvL  25  ;  xxviiL  83  ;  /Vrf^.  x.  30;  xxvL  41. 

Note  also : — 

In/,  iii.  75  per  lo  fil/o  lume.  (?  unique.) 
„  —  78  riva  d*  Acheronte.  (So  *  s.') 
„    —  123    Tutti  vengon  qui.    (So^j') 

X, 

This  MS.  (not  registered  in  Batines,  being  probably  a  later  acquisition) 
is  also  in  the  Biblioteca  Comunale  at  Siena  (Na  1.  ix.  20  in  the 
Catalogue).  It  is  on  paper  (i  i^  x  8]) ;  it  is  written  in  two  columns,  and 
the  writing  is  flowing  and  has  many  abbreviations,  making  it  somewhat 
diflicult  to  read.  The  first  page  contains  a  beautiful  illumination,  and 
others,  though  less  elaborate,  occur  at  the  beginning  of  Purg.  and  Par, 
It  is  dated  1477,  as  appears  from  the  following  colophon  : — 

Finite  di  copiare  questo  d\  vHj  di  diciembre  MCCCCLXXVIJ  per  wu 
agkostino  dej€u^  di  iorenso  di  ccmbino  Rustickelgki  (?)  ritalgUatore,  Lams 
Deo,    Gkrasia  Ckristo, 

It  has  four  or  five  of  the  so-called  Sienese  readings  in  Imf,  iiL  indi- 
cating some  slight  tinge  of  this  influence,  \ii,  lines  62,  75,  105  {s€memia\ 
108  (in  the  peculiar  form  ciaschedun  che  iddio\ 
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The  foUowinjr  are  a  few  samples  of  its  oiihognk^Yiy  i—iiichorppo^ 
Jitrro^  portiOy  uumo. 

The  number  of  its  peculiar  or  rare  readings  is  unusually  large.  The 
following  are  some  of  Uiem : — 

Inf.  I  38;  il  33;  viiL  135;  ix.  70;  xvit.  95;  xxiiL  83;  xxvii.  31 ; 
Purg,  xxi.  61 ;  xxvi.  41 ;  Par.  xi.  36;  xxxiiL  89. 

Nearly  all  these  are  quite  peculiar  and  audaciously  conjectural 


I  {Bat.  413). 

In  the  Biblioth^ue  Nationale  at  Paris.  A  \'ery  beautiful  folio  (i 3}  x  9^) 
on  vellum.  I  should  suppose  of  about  the  middle  of  the  14th  century  or 
not  much  later.  At  the  same  time  the  text  is,  I  think,  quite  common- 
place, if  not  below  average.  It  has  a  well  marked  relationship  to  the 
very  much  later  British  Museum  MS.  *k,'  illustrations  of  which  arc 
collected  supra  in  the  account  of  that  MS.,  and  they  need  not  therefore 
be  repeated  here. 


2  {Bat.  414). 

In  the  Biblioth^ue  Nationale  at  Paris  and  formerly  at  Padua  ('de 
Fabbaye  de  Sainte  Justine*}.  A  large  folio  (14X  lo})  on  vellum,  written 
by  Bctinus  de  Pilis  (comp.  IT  and  0  and  daifd  1351.  It  is  however  by 
difTercnt  hands  in  different  parts,  and  it  has  been  very  much  erased  and 
corrected.  It  contains  only  the  Inferno  and  Ptinnf/so.  The  earlier  part 
is  beautifully  written,  though  there  are  careless  mistakes  and  also  many 
corrections  and  7'ttn\  kctt.  The  Par.  bc^^ins  in  a  huge  hand,  the 
small  letters  being  \  inch  high,  and  the  Latin  Cuinmcntary  (by  which  the 
whole  text  is  accompanied)  proportionately  lar^c,  its  letters  being  about 
as  large  as  those  of  the  previous  part  of  the  text,  where  the  Commentary 
was  minute,  though  very  clear.  All  seems  to  be  by  an  entirely  different 
hand,  but  still  by  a  Venetian  scribe.  Yet  both  text  and  Commentary 
gradually  become  smaller,  till  they  at  last  both  resemble  the  original  hand 
again.  The  orthography,  though  (as  noted  above)  still  \'enetian,  differs 
considerably  in  different  parts.  As  the  fonner  hand  reappears,  the  parasitic 
u  (see  below,  and  also  the  account  of  n  and  c^  reappears  evcr>'where, 
whereas  it  is  comparatively  rare  in  the  earlier  Cantos  of  the  Paradiso, 

The  orthography,  especially  in  the  earlier  part,  is  (like  that  of  n  and 
ff)  of  the  most  marked  Venetian.     Here  are  some  specimens  >— 

Stnecca^  cortesse^  paroila^  vappor^  Brutto  {Bnti0\  remmi  (^remi), 
Pasion^  muxo^  quela^  vale^  rabiosa^  dist\  cognoser^  &c.,  &c 

The  fondness  for  u  for  o  appears  everyt^here,  and  the  insertion  of  the 
parasitic  u  before  0  is  also  of  cxtraordinar}'  frequency,  e.g.  muom^  aton^ 
cuome^  cuost\  cuosa^  cuompaj^no^ puossa  ('^posa),  nuostre pcrsuone^  suonno 

D.  I.  40 
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Truoyanni^  cuompuorta^  &Cy  &Cy  and  ibo  its  sohsritntion  lor  4^  «i 
scuncia^  mundo^  umkra^  hucc  («iSKv). 

k  appears  for  ch  &c.  commonly  (this  is  axdiaic  though  not 
Venetian),  e.g.  ocki  (occks%  Mftaie^nmJke^  Jtuuv^  infmrkm^  JMm^  M^ 
sJbianfSj  &c.,  &c,  ke  and  Jta  (for  dU\  cuuhm,  *atMt  itmki0  Sucm*  {fitf.  xaL 
85).  Ifrfyl^.^(iTKiJ^&ikmAIniisu€lnuk€fitolr9mktlggimm^  InAf/CiiLji 
we  have  que  for  cht.  bun  appears  for  hen  in  Imf,  niL  ao  and  clsfhcw. 
Other  noticeable  forms  are  qmiii  {ffueiii)^  auscUo  (ttmgtUd^  Afm^rm^  Bk' 
iricc. 

In  the  part  written  apparently  by  a  diflRerent  scribe  tlie  inserted  m  is 
comparatively  rare,  ke  for  cMe  is  continued  but  b  not  so  freqnent  Tie 
following  words  speak  sufficiently  however  for  the  Venetian  natiooafity  of 
the  writer :  fiaroile^  diffusso^  piumutUy  carbanne^  PMo  {Pmr.  xviiL  156^  bat 
Pauiio  in  L  131X  Paraduso.  Add  ducUa  {^domm%  HM  {gU  m^X 
skieera  (Par.  xviiL  j^^f&spuasi^  riUmsa^poka. 

The  following  readings  may  be  noted : — 

Inf,  iv.  142       (with  marks  of  c&mcHon)  reads  £t  vidi  fl  geomeUa 

Tolomea 
M    xxxiii.  91     Puoi  passamo  oltre. 

To  these  we  may  add  Imf.  L  28 ;  xvi.  3. 

The  description  of  this  Codice  with  its  colophons  &c  in  CokNnb  de 
Eatines  (11.  p.  227,  &c)  is  so  full  that  it  is  needless  to  repeat  tbe  dctaib 
here.    The  following  extract  from  the  accompanying  Commentaiy  shews 

it  to  be  a  very  ancient  one.    On  Inf  xiiL  146  we  read: <iaedam 

statuta  (sic)  Martis  quae  residct  super  caput  pontis  Ami,  Ihistra 
cdit'icata  ipsa  ci vitas  super  ceneribus,  &c. 


3  {Bat  418). 

In  the  Biblioth6que  Nationale  at  Paris.  I  paid  special  attention  to  this 
MS.  on  account  of  the  extravagant  praise  of  it  by  Marsand  (^  Batines 
II.  p.  232).  My  own  opinion  of  it  is  that  it  is  a  thoroughly  conmMmplace 
text,  or  rather  an  exceptionally  inferior  one^.  It  is  a  large  folio  on  vcUnm 
(15  X  lojX  and  if  of  the  14th  century  quite  late  in  it.  The  writing  is  very 
clear,  but  decidedly  rounded  Gothic,  or  Jw/jrx^Gothic  See  Batines  /.  c. 
for  title  and  colophon. 

>  Since  writing  the  above,  I  find  in  \Vitte*s  Prdtg.  p.  Ixiii  that  Marsand,  meet- 
ing afterwards  with  this  same  MS.  under  another  reference,  fiuled  to  recofnitt  ii« 
and  pronounced  a  very  onlavoufable  opinion  of  it !  According  to  Witte  this  'Ko. 
418'  is  identical  with  *  No.  426*  of  Batines,  whidi  is  charactcrind  by  Signer  Fcmri 
as  being  *'uno  de*  piii  sccMnretti  Codid  che  ci  siacapitato  aUe  mani,**  Ac 
in  two  oiher  cases  has  described  the  same  MS.  twice,  and  In  one  of  these  ii 
with  similar  inconsistency !    (Witte  /.  r.) 
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In  the  matter  of  oithognipliy»  grMa  and  groUoso  (which  occur  several 
times)  would  seem  to  suggest  a  Tuscan  origin.  The  only  other  point  I 
noticed  was  the  not  uncommon  aversion  to  //,  e.g.  Inute^  racto^factart^ 
mcctc  and  even  ecUmo  and  €€iu  {Itrf.  xxx.  115)  occur. 

The  following  may  be  noted: — 

Imf,  iv.  23 ;  xxiii.  83 ;  Purg.  viiL  94 ;  xviiL  83 ;  xxvi.  72  ;  Par,  i.  141 ; 
xzvi.  96;  xxxiiL  89. 

Se\'eral  very  inferior  readings,  though  not  specially  uncommon,  will 
be  found  noted  in  the  collations.  . 


4  {Bat.  423). 

In  the  Biblioth^ue  Nationale  at  Paris.  A  14th  century  MS.  on  vellum 
(ii|x  8fX  the  writing  almost  a  facsimile  of  Bat,  413,  and  the  date  pro- 
bably about  the  same.    For  further  description  see  Batines,  11.  p.  236. 

1  noted  in  the  matter  of  orthognq;>hyy  spollia^  fillio^  &c.  (passim)^  si- 
mixira^  and  Ae  for  eke  regulariy. 

The  text  seems  to  me  remarkably  good  in  the  //r/,  but  decidedly 
inferior  in  the  Purg,  and  Par.  Many  passages  have  been  altered  by  a 
htopB^niity  who  has  generally  substituted  >fi'orse  readings.  Among  the 
very  few  unusual  readings  may  be  noted  Purg,  ii.  13,  93  ;  Par,  xxvi.  134. 

5  {Bat.  422). 

In  the  Biblioth^ue  Nationale  at  Paris.  A  MS.  on  vellum  (11  xy\) 
containing  the  Inferno  only.  The  writing  is  very  rough  and  entirely 
^to9tdo^  and  I  should  judge  certainly  of  15  th  century  (and  not  14th  as 
Batines  says),  and  apparently  somewhat  late  in  it.  It  appears  to  have 
a  thoroughly  inferior  text,  and  one  of  no  value  as  an  authority. 

We  may  note  as  more  or  less  peculiar — Inf.  \ii.  66  ;  xiii.  63 ;  xvii.  95 ; 
XX.  69. 

I  am  quite  at  a  loss  to  understand  the  grounds  of  Ferrari's  favourable 
judgment  (see  Batines,  IL  p.  235). 


6  {Bat,  425). 

A  .MS.  on  paper  in  the  same  Librar>'.  Batines  says  of  the  14th 
centur>',  Marsand  of  the  15th.  I  am  inclined  to  think,  in  spite  of  the 
rather  poor  writing,  that  it  is  late  in  the  14th  century.  It  is  imperfect, 
beginning  at  Jnf,  vl  19.  I  should  judge  the  text  of  the  Inf  to  be  on  the 
whole  very  good,  and  better  than  that  of  the  Purg  and  Par. 

The  orthography  is  peculiar.  Besides  Latin  and  unassimilated  forms 
of  words  (passim)s  the  following  may  be  noted :— //  to  talento  {Inf,  ii. 
81);  vollia^  fiituolf  iacerc  {Jnf  xxxiv.  13),  gacgiom  (caponf)^  Yo  for  io 
(Passim), 
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Inf.  ii.  22  was  the  only  peculiar  reading  noticed. 

It  contains  the  epita{A  ^Jwra  MoHarckut^  ftc,  reading  'j 
exitrus*  m  line  5. 

This  is  described  as  "  EfiU^kiMm  Ikmiis  fiuimm  m  se  iqAml*  He 
epitaph  '  hulita  fcuna^  &c.,  b  also  given  as  **  Epii^^kianm  pmd  fMn 
suus  fecit.^  The  verses  of  the  colophon  are  rather  incorrectly  printed  ii 
Batinesy  and  should  read*  thus : — 

Se  pur  disio  ad  alcun  venisse 
£t  vole  sapere  quello  chi  me  scrisse 
Donno  Antonio  de  Bellante  dicto 
Se  chiama  chi  lo  libra  ha  scripta 

7  {Bat.  427). 

In  the  Biblioth^ue  Nationale  at  Paris.  A  MS.  on  veUum  (i4f  x9^  of 
very  great  interest,  as  containing  in  Inf.  Canto  xzxiiL  the  singalar  inter- 
polation of  18  lines,  first  discovered  by  Dr  Gregorio  Palmieii  in  Ike 
Bodleian  MS.  '£.*  It  is  undoubtedly,  I  should  say,  of  the  14th  oentmy, 
though  perhaps  of  the  last  quarter  of  it,  Le.  at  any  rate  50  or  60 
earlier  than  the  Oxford  MS.  in  which  the  pass^pe  is  found.  [See 
on  this  subject  Appendix  ill.]  The  dialect  is  not  strongly  mailDed,  but 
is  probably  Venetian  (*£'  is  unmistakably  so).  It  has  some  remailably 
good  and  some  equally  bad  readings,  and  a  very  large  propoition  of 
peculiar  ones ;  on  the  whole  therefore  it  is  probably  not  a  high  autthority. 
It  has  also  been  very  much  corrected  by  a  dcopditnrr. 

In  respect  of  orthography  we  may  note  iu  calle^  mahnui^^  pmcH 
{piatti\  tractiy  &c. ;  but  its  dialect  is  by  no  means  strongly  marked,  that 
of  the  Commentary  being  much  more  so ;  eg.  zaschunay  x»trd^  &c.  occur 
when  quoting  the  text  in  which  the  ordinary  forms  ciasatna^  verrA^  &C., 
appear. 

The  following  readings  arc  ver>'  unusual : — 

Inf.  iii.  123  Tutti  vengon  qui  d'  ogni  paesc.    {So  wJ) 

M    X.  96  Che  qui  inviluppata,  &c 

„    xiv.  4S  Che  mal  tiri  (sic). 

„    xxiii.  109  £  quei  ch'  avea.    {So  D.) 

„    xxix.  46  Qual  dolor  sare'  selgli  spedalL 

„    xxxiv.  47  a  tale  uccello. 

To  these  we  may  add : — 

////  i.  48;  viii.  125 ;  ix.  125  ;  xii.  125  ;  xiiL  21  ;  xix.  23,  64 ;  xxvL  25; 
xxviii.  135  ;  xxxii.  47  ;  Par.  xviL  9. 

It  is  to  be  noticed  that  none  of  these  peculiarities  are  found  in  E, 
9jA  per  contra  none  (I  believe)  of  those  in  the  list  given  for  £  (seep.  523X 
are  found  in  this  MS.  It  looks  therefore  as  if  the  two  MSS.  had  no  special 
connexion,  and  this  makes  it  probable  that  the  singular  interpolation  in 
Inf.  xxxiii.  may  again  be  found  elsewhere.   Its  extreme  rarity  is  shewn  by 
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the  fact  that  out  of  nearly  500  ifss.  which  have  passed  through  my  hands 
it  is  found  in  the  text  of  two  only. 

The  Inferno  has  the  colophon: — 

Qfd  finisce  il  ninftmo  de  DanU  AUgkieri  di  firettse  e  la  sua  visione 
tucta  per  ordint  ucondo  eke  scripic  aveww  di  sopra  a  iaude  di  dio  et  a 
utiUid  degii  uditori.    Amen*    Aitten,    Amen, 

Then  follow  the  lines  ^Jamqn€  domos  siygiasj  &c.,  and  afterwards  the 
epitaph  '  Jura  monarchies*  &&,  w\ihpatriis  expuisus  in  1.  5. 

At  the  end  of  the  Paradiso  we  read : — 

Explicit  lil>er  dantis  AlUgherii  de  JhrenHa.  Amai,  Deo  Grasias, 
Amen.  (This  is  written  with  upright  letters  and  ver>'  long  tails  and 
iloorishesi  like  the  colophon  to  the  Codice  Landi  at  Piacenza.) 

This  Codice  must  have  belonged  to  Pio  VI.,  since  the  binding  has  the 
tiara  and  the  well-known  Braschi  arms.    (See  also  under  Y,  p.  549.) 


8  (Bat.  441). 

In  the  Biblioth^ue  Nationale  at  Paris.  A  paper  ms.  of  the  15th 
century.  See  Batines  (II.  p.  248)  for  description,  and  especially  Ferrari's 
note  cited  there. 

In  respect  of  orth()grmphy,  I  noted  passia  (pascia)^  grisie  (grtge\  In 
sdemOf  ginvanm\  anema^  cadoUdkOf  aiioda^  gractar^  cipta;  and  caricare 
for  carreggiare  in  Purg*  iv.  72. 

A  curious  feature  is  the  number  of  unfinished  lines  and  blank  spaces 
left    (On  this  comp.  y,  ^,  i,  95},  e.g. 

Jnf,  XXX iv.  99  Cavea...suolo  (xfV). 

Purg,  iii.  85  Cosl  vidi  mueaver la  testa. 

„      iv.  26  Montasi et  in  cacume. 

„       xix.  55  <'M//j  <f/ sospicion. 

M       —    73  pavimento  is  omitted. 

„       —    78  noi  is  omitted. 

„       ~    105  Che  piu...sembran,  &c. 

in  all  cases  gaps  being  left. 

There  is  a  very  curious  and  much  larger  blank  in  Purg.  xxv.  and 
xxvi.  Purg.  xxv.  ends  at  1.  105  in  the  middle  of  a  page,  and  Purg,  xxvi. 
begins  at  1.  19  (A7  sole,  &c.)  in  the  middle  of  the  next  page,  the  space 
being  left,  as  though  the  scribe  had  intended  to  supply  the  omission  after- 
wards. 

The  following  may  be  noted  as  peculiar: — lu/.  il  81  ;  Purg,  ii.  13  ; 
iv.  72  ;  xxvii.  4,  81  * ;  xxx.  15  ;  Par.  viL  114  ;  xxv.  14  ;  xxvi  96,  104. 

According  to  Witte  Proleg.  p.  Ixiv  (note)  this  MS.  is  identical  with  that 
numbered  435  in  Batines,  who,  following  Marsand  and  Ferrari,  has  inad- 
vertently described  the  same  MS.  twice  under  different  numbers.     I  am  at 

>  The  reading  attributed  (suprm,  p.  415)  by  a  misprint  to  *|'  belong  to  thi«  HS. 
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a  loss  to  understand  on  what  gnrands  Ferrari  assigns  so  hi^  a  valoe  to 
tlie  text  To  judge  by  the  large  number  of  secondary  and  pecoliar  read- 
ings, I  should  rather  say  that  the  text  was  an  excefidonally  bod 


•    9  {AU.  259). 

In  the  BibL  Trivulziana  at  Milan.  A  late  14th  cent  (c.  1380  ?)  MS. 
on  vellum  containing  only  the  Im/i  and  Pttf^^  not  however  all  in  the 
same  hand,  much  damaged  in  places  by  damp,  and  the  ink  occasionally 
so  faded  as  to  be  illegible.  It  has  no  colophon,  and  a  few  peculiarities  cf 
orthography  noted  point  to  a  Venetian  origin,  e.g.  doi^diu^  cS^cm,  tmd 
(sometimes), /i0ixa==/ara,  rasgian^  &c 

The  following  readings  are  noteworthy : — 

/«/!   xiL  49        O  deca  cupidigia  e  dira  e  foUe.    {jComp,  impmwi  66.) 
„      xxvii.  85     Lo  principe  dei  vivi  Farisd.    (Ccwip,  Uu  weli-kmrntm 

variants  nuovi  and  vivi  in  Purg.  xx.  90^  wkkk  Ae 
carrtdar  fassibfy  had  in  kis  mindJkeriL) 
Purg.  xxxL  43    Tuttavia  per  veigogna  porti  (jfV). 

Add  further  :  Inf.  xiL  66 ;  xvi.  14 ;  xxL  14 ;  xxriv.  99 ;  Purg.  nr.  9; 
XXX.  73;  xxxL  51. 

All  these  are,  I  believe,  peculiar  and  in  most  cases  nniqoe.  Bossi  (see 
Batines,  11.  p.  139)  attached  an  entirely  exaggerated  value  to  this  1I&, 
which  happened  to  belong  to  him ;  and  his  statement  that  ^^  €rtdni$ 
dagii  erttditi  corvo  dclP  autore^  is  manifestly  absurd.  Bossi  even 
suggested  that  the  absence  of  the  Paradiso  was  due  to  the  MS.  having 
been  written  prior  lo  the  Par.  being  known !  (see  Wiite,  Prai,  pL  xlvii). 
Compare  a  similarly  absurd  pretension  noticed  under  V.' 


10  {Bat  258). 

In  the  Bibl.  Trivulziana  at  Milan.  A  MS.,  to  judge  both  from  the 
quality  of  the  paper  and  the  writing,  of  the  14th  century,  though  lattsh  in 
it  The  writing  is  (speaking  from  memory)  not  unlike  that  of  the  dated 
Panizzi  MS.  (1379)  in  the  British  Museum.  The  MS.  is  itself  dated  1372. 
See  the  colophons  &c.  transcribed  in  Batines,  11.  p.  139.  The  fly-shecis 
contain  some  curious  miscellaneous  matters:  e.g.  {inUr alia)  ''Quid  est 
homo  ?  Homo  est  potestas  mulieris,  capitulum  mulieris,  gaudium  paradisic 

cujuslibet  boni  finis  et  principium,  &C.,  &c. Quid  est  mulier?    Mulier 

esthominisconfusio,insatiabilis  bestia... animal  pessimum,pondusgravissi- 
mum... cujuslibet  mall  caput  et  principium,"  &c.,  &&  Then  follow  some 
curious  prescriptions  with  date  1452:  *A  far  darmir€^.,^p€r  tjfmgtn 
nmr€s'*..}  Aqua  mirabilis  ad  ocuhsy  &c.  Then  drawings  of  hands  with 
the  figures  to  indicate  proportions,  coats  of  arms,  &c,  &c 
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The  orth()grmphy  again  points  to  a  Venetian  origin  e.g.  casion 
{cagioH\  Paradixi^  am  (-annf^passia  and/aroM  (both  {ox peseta),  culut\ 
fak^  viian^  Pogio%  mla  &c.,  doe  for  dut^  {^^gi^^  semo-sccmo,  raxon, 
poUso^palagio  {In/,  xxxiv.  ^\fiiO-Ju  (xii.  66).  Inf,  xxxiv.  53  reads 
Coisai  ccki^  and  asuveUcU  represents  agwoUMU  in  Purg.  xxxi.  28.  The 
writei^  peculiar  pronunciation  of  m  has  led  him  curiously  astray  in  Inf, 
xxxiv.  99,  where  he  has  written  di  iumu  di  sassc  for  di  lume  disagio. 

The  readings  are  generally  poor  in  spite  of  its  very  respectable  date. 
It  has  the  rather  rare,  though  probably  true  reading,  r«*  giavene  (sic)  in 
Inf.  xxviii.  13$.  Scarabelli  records  Diverse  pene  at  Inf,  vi.  86  (so  G,  A, 
109),  and  ben  mi  riguarda  at  Par.  iil  47  (so  Z). 

To  these  we  may  add : — 

Inf.  xxvL  25 ;  Purg.  iL  44;  vii.  $1 ;  xxvii.  81 ;  Par.  xviii.  75 ;  xxvi.  136. 

11  {Bat  260). 

In  the  BibL  Trivulziana  at  Milan.  A  huge  folio  (i6i  x  1 1|)  on  paper, 
dated  1405.  It  has  no  titles,  but  besides  the  colophon  to  Par,  with 
date  given  in  Batines  (11.  p.  139)  it  has  to  Inf  and  Purg.  the  colophons, 
•«  Qmfimsce  il  Inf  (Purg)  e  co$nencia  ii  Purg.  {Par,), 

As  to  orthography,  the  following  may  be  noted : — 

The  archaic  ke  and  ki  are  frequent  The  usual  Venetian  peculiarities 
are  found  in  passato^  ccssa^  famma^  visso^  irra  {wMtra)^  camin^  tuto^ 
magiar^  luniana^  spu0so<^  rasan^  semo  {^scenu^  &c,  &c 

The  following  seem  noticeable : — 

Inf  iii.  123  Tutti  qua  vegnon  qui. 

Purg,  xxxi.  43    Tutto  perch^  maggior  vergogna  porti. 

Add  further  i^hif  ii.  81  ;  xii.  125  ;  xvi.  3,  14  ;  xvii.  95  ;  xix.  23  ;  xxv. 
120;  xxxiii.  26;  Purg.  x.  30;  xxvi.  72;  xxxi.  51  ;  Par.  xxvi.  136. 

12  {Bat,  261). 

In  the  Bibl  Trivulziana  at  Milan.  A  MS.  on  large  vellum  (16  x  11}),  in 
respect  of  writing  and  illumination  one  of  the  most  splendid  I  have  ever 
seen.  The  illuminations  recall  the  magnificent  Service  Books  at  Siena. 
The  readings  however  seem  generally  poor.  Sec  Batines  for  the  colo- 
phons with  name  of  amanuensis  and  date  (1405).  The  orthography  kf 
&c.  occurs  occasionally.  Par.  x,  1 19  avtfocato  d*empi  Xtiani  is  a  curious 
blander.  (Comp.  degii  empi  in  v  however.)  Add  (as  noticeable)  Inf  L 
28. 

13  {Bat,  262). 

In  the  BibL  Trivulziana  at  Milan.  A  paper  MS.  dated  1408  and  signed 
with  the  writer's  name  (see  Batines).    It  begins  with  an  alphabetical 
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index  of  names  and  subjects  (13  pages).  This  is  one  of  Witte^  *: 
dass.  It  contauns  the  two  epitaphs  ^Jurm  iimmnkU^  &G.  (with  f&tras 
extems  in  I  s)sLnd*/ficiHafamm'&c.  The  fonner  is  headed  J^^fifSil^iiani 
Dantis  aiper  ejus  sepukhruwt^  and  i}Bti^\Mxx  AUmd  EfUt^kimm  sefmibm 
ejus. 

The  following  are  peculiar: — 

Imf.  zx.  69;  Purg,  iL.13;  Pur.  xjm.  136. 

Also  Inf.  xni.  142  Lo  cauio  (for  calda.    So  also  *c^ 


14  {Bat  264). 

In  the  BibL  Trivulziana  at  Milan.  This  b  a  4to  MS.  on  veDani,  which 
has  suffered  much  from  damp  and  other  injuries.  The  writing  has  a  tfaia 
and  scratchy  appearance  (like  some  parts  of  aX  but  it  has  also  a  stiff  and 
archaic  look,  and  I  should  say  (in  spite  of  Batines)  certainly  beloi^  to 
the  14th  century.  The  illuminations  are  coarse  and  blurred  (though  this 
may  be  partly  due  to  damp)  and  contain  much  vermilion,  and  these  also 
suggest  a  14th  century  date  (1370—80  ?).  Some  leaves  are  palimpsest 
and  some  (whether  from  damp  or  an  original  dye)  are  of  a  dark  pmpie 
hue.  The  colophon  is  simply  Deo  Gracias,  Amen.  Fitdie  Uhro  stf  Sous 
gloria  (sic)  X/o. 

The  note  mentioned  by  Batines  b  merdy  on  a  fly-sheet  and  is 
evidently  in  a  different  and  much  later  hand.  The  readings  of  the 
Inferno  are  on  the  whole  (and  with  a  few  marked  exceptions)  very  good 
indeed.  Those  in  the  Purgatorio  are  much  inferior,  while  the  Parudiso 
abounds  with  strange  vagaries  and  most  capricious  variants. 

The  following  should  be  noted : — 

Inf  XX.  30;  Purg,  ii.  44;  xiii.  2  ;  xiv.  126;  Par,  xi.  82  ;  xviii.  123; 
xix.  141 ;  xxii.  17;  xxvi.  134,  136;  xxviiL  23;  xxxiiL  12S. 


15  {Bat  271). 

Also  in  the  Library  of  the  Marchese  Trivulzio  at  Milan.  A  14th 
century  MS.  on  vellum.  Batines  says  '  15th  century';  but,  as  the  writing  b 
very  similar  to  that  of  r,  T,  and  others  undoubtedly  of  the  14th  century, 
this  date  must  surely  be  erroneous.  There  b  no  colophon  to  any  of  the 
parts,  and  the  readings  are  quite  ordinary  and  even  rather  below  average. 

In  Inf  xi.  108  it  has  {auct.  Scarabelli)  the  curious  reading  *  Prender 
SUA  Jigiia,*  which  is  found  also  in  £.  It  is  singular  that  thb  occurs  also 
in  two  of  the  '  first  four  editions.' 

We  may  further  note  In/l  xxxiii.  98  '£t  insieme  visiere'  (so  £,  H),  and 
Mefe/  for  Marcel  in  Purg.  vi.  125  (so  'f '  and  three  of  the  'first  fomr  edi- 
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This  MS.  in  the  same  Library  (which  I  have  not  -n  able  to  identify 

in  Batines)  is  described  as  'Codice  Belgiojoso,' from  ich  family  it  cmme, 

having  previously  belonged  to  the  Viscomi,  as  1  '  _j  informed  by  the 

learned  and  most  obliging  Librarian  Count  Potto'.  Ii  is  on  vellum,  in 
folio  (14}  X  loj)  and  [he  letters  are  very  (inn,  carefi  lly  foimtxl,  and  quite 

upright,  and  1  should  say  can  scarcely  be  later  th  1  the  middle  of  the 
t4th  century.    The  initial  letters  are  plain  in  fom..  and  cuioured  [as  is 

often  the  case)  vermilion  and  blue  altunaicly.    Tlie  ipbon  is :  Ex^icil 

prologum  (sic)  comtdu  llii  {tertii)  tt  uilifti  Ubri  ,  lis  Alligkierii  de 

JtortHtia.     Laus  omnipalrnt  (lUiic-)  tit  ttmper. 

Amen.     (A  similar  colophon  uti  ins,  lu  the  /it/.) 

The  readings  are  quite  ord..            espodally  in  the 

Paraitiso.  The  only  peculiarities  d  v.  39;  Furg.  v.  88; 
i'or-.  ii.  134;  xxii.94i  xxxiii.  89. 


17  (Bat.  272). 

In  the  Bibl  Trivutriana  at  Milan.  A  folio  MS.  on  veltum.  of  Ute  Htb 
or  early  I5ih  century.  The  writing  is  rather  slopin;-  ;ind  rounded. 
There  is  no  colophon  10  the  /«/  or  Purg.  and  that  to  the  P.tr.  is  illegible 
from  injury.  The  readings  ate.  I  think,  quite  ordinary,  nulliing  peculiar 
being  noted. 


IS  {Bat.   16). 

In  the  L&urentian  Library  at  Florence.  A  very  beautiful  and  well 
pToerved  US.  on  vellum  (i^ix  10),  with  singularly  careful,  regular  and 
upright  writing.  The  absence  of  divisions  between  the  words  gives  a 
curious  appearance  to  the  lines  and  of  course  also  renders  many  readings 
indeterminate.  The  title,  imperfectly  quoted  by  Batines  (11  p.  18),  goes 
on  thus  :  in  quo  quiHtm  eantu  prime  pretmisatur  ad  umivtrtam 
umtdiam. 

As  to  orthography  I  noted — k  tor  ek  commonly,  w,  Mr,  &c  for  smo 
mde,  &c,  eu  for  eui,  lassai^lattiai,  &c. 

The  text  is  interesting  as  exhibiting  the  'Vatican '  type  very  strongly 
(sec  the  tables  in  App.  ll.),  and  it  is  also  one  of  Witte^  '  ist  Class.' 

*  Count  Porro  h*i.  I  regret  to  say,  nnce  died.  I  wish  however  10  pat  oo 
■coord  my  very  great  obligition  to  him,  not  only  for  the  inlbmalioD  whidi,  here 
•ad  elsewhere,  I  owe  to  bim,  but  also  for  hi*  conrie^  uid  kindncn 
two  whole  days  to  my  aiiiilanee  when  I  was  at  work  in  the  Library. 
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The  following  are  noticeable : — 

Inf,  xviL  96  mi  vtnne  for  jMr*  awimsi  {or^  as  the  Vaticui  type  wtmM 
generally  be,  '^m*  agpunu^}. 

We  have  the  rather  rare  reading  Tmrnassi  in  Pmr.  n.  105. 

We  may  also  note:  Ih/.  ii.  22;  iv.  23;  Purg.  jod.  19;  Pmr.  jdiL  27* 


19  {BaL  52). 

In  the  Laurentian  Library  at  Florence.  A  sis.  on  velliim  in 
folio  (13^x8)).  It  is  in  two  different  hands,  the  earlier  one  being  of 
about  the  banning  of  the  15th  century.  [BaL  says  early  14th,  but  dus 
is  no  doubt  a  misprint]  The  writing  changes  (and  the  chancter  of  the 
vellum  also)  in  the  sixth  Canto  of  Par.  This  hand  might  be  nearly  a 
century  later,  to  judge  from  its  character.  Also  in  the  latter  part  dne 
are  several  alterations  by  a  still  later  hand,  and  alterations  generally  to 
inferior  readings.  The  type  of  its  text  is  very  peculiar  and  instructive 
from  its  composite  character.  It  is  also  interesting  to  observe  that  this  is 
one  of  Witte's  selected  ist  Class  (see  ProUg.  p.  Ixxvi).  My  impressioo 
was  that  the  readings  are  on  the  whole  decidedly  good  in  Inf^  distinctly 
inferior  in  Purg,^  and  beyond  doubt  remarkably  poor  in  Par.  Anoidia 
indication  of  the  composite  character  of  the  text  is  that  there  is  a 
considerable  'Vatican'  tinge  in  the  text  of  the  Pmrg.  and  Par^  but 
scarcely  a  trace  of  any  such  relationship  in  the  /m/.  (see  App.  11.).  I  had 
noted  the  above  impression  of  the  varying  character  of  the  text  before 
applying  any  of  the  'Vatican  tests/  which  indeed  I  should  probably  not 
have  done  (finding  no  trace  of  this  character  in  the  fuller  collations  of 
the  In/.)  but  that  one  or  two  of  the  characteristic  readings  of  that  family 
struck  me  in  the  later  Cantichc, 

The  following  seem  peculiar : — 

Purg.  xxiii.  36    E  qual  dunqua. 

„     xxx.  Ill    le  stesse  son  compagne. 

To  which  we  may  add  Par,  x.  112. 


20  {Bat.  4). 

In  the  Laurentian  Librar>*  at  Florence.  A  folio  MS.  on  vellum 
(13  X  9^)  dated  137a  The  writing  seems  quite  to  correspond  with  such  a 
date,  resembling  that  of  the  dated  Panizzi  MS.  (1379)  often  referred  to, 
though  of  finer  quality.  After  the  colophon  to  the  Inferno^  as  quoted  by 
Batines,  II.  p.  10  (note  the  unusual  epithets  'proliindissime  et  altissime 
Comedie*),  occur  the  eight  lines  ^Jamque  damps  sfygias^  &c  After 
Pttrg,  occur  only  the  words  '  Explicit  2"  Cantica!  After  the  Par.  there 
are  two  colophons,  (i) '  Finisce  la 'jT  ^  ultima  cantica  chiamaia  Paradisa 
d€  la  Comedia  di  Dante  Alligkierii  di  firenu.     Deo  grUs.    Awtem.* 
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(2)  Immediately  below  this  is  the  first  colophon  quoted  by  Batines 
^Andree  JustV  &c.»  but  there  is  an  erasure  over  the  word  which  he 
records  as  *  VulUrisi^^si^  as  far  as  I  can  see»  the  word  could  scarcely 
have  been  this.  Abo,  after  the  date  Mtcdxx  it  looks  as  if  two  figures 
had  been  erased.  Besides  these  two  ccdophonSi  there  is  a  marginal  note 
in  the  same  hand  but  smaller  writing,  which  is  correctly  cited  by  Batines 
*Scripie  et  cdpUte  *  &c. 

The  text  is  a  very  interesting  one  from  its  many  peculiarities.  It  has 
however  been  so  frequently  corrected  (chiefly  indeed  in  the  Infertio)  that 
it  is  often  very  difficult  to  say  what  the  original  reading  was.  There  are 
also  many  interlinear  and  marginal  varr,  iecii.  The  text  contains  many 
variants  which  are  interesting  as  being  somewhat  uncommon,  though 
often  of  questionable  value,  and  some  unquestionably  arbitrary  conjec- 
tures, e.  g.  /»/  xii.  16  ;  xviil  12  ;  Purg,  iv.  72  ;  ix.  17  ;  x.  50 ;  Par,  xix. 

141. 

On  the  whole,  I  think  the  text  of  the  Inf.  a  good  one,  especially  in  its 
original  readings.  In  Purg,  xxil  6  we  find  the  strange  and  rare  reading. 
Stasia  for  Si'tia,  This  is  characteristic  of,  and  almost  peculiar  to,  the 
combination  of  mss.  represented  by  fi,  c,  X,  o,  &c.  (see  App.  11.).  This  ms. 
shews  some  slight,  but  only  slight,  affinities  with  this  class  elsewhere. 


21  (Bat.  82). 

In  the  Laurentian  Librar>'  at  Florence.  A  MS.  on  vellum,  the  writing 
being  of  an  ordinar>'  rounded  type,  dating  about  1450  or  perhaps  later. 
The  text  is,  I  think,  on  the  whole  rather  an  inferior  one.  The  fol- 
lowing peculiar  reading's  .ire  noticeable :  /n/,  i.  28 ;  xvi.  104 ;  xviti.  42 ; 
XX.  69;  Purg,  xxxi.  29;  Par,  xxvii.  57;  xxviii.  $0. 


22  (Bat.  89). 

In  the  Bibl.  Magliabecchiana  at  Florence.  The  writing  is  rather  rough 
and  rounded,  but  seems  certainly  to  be  of  the  14th  century,  as  the  colo- 
phon states,  and  as  the  character  of  the  paper  on  which  it  is  written 
would  indicate.  Also  the  water-mark  on  the  paper  seems  to  mc  to  be  the 
same  as  No.  1.  p.  26  in  Midoux,  to  which  he  assigns  the  date  136a  This 
would  correspond  with  the  estimate  of  Batines,  'from  1360  to  1375.' 

The  readings  seem  to  me  to  be  very  good  on  the  whole  in  the  /m/^ 
but  less  so  in  the  Purg,  and  Par.  I  noticed  very  few  peculiar  readings  ; 
only,  I  think,  /n/.  ii.  22;  Par,  x.  112;  xxxiti.  89.  The  absence  of 
striking  peculiarities  indicates  a  careful  and  conscientious  scribe,  who 
also  seems  to  have  had  on  the  whole  a  good  exemplar  text.  For  the  colo- 
phon and  other  details  see  Batines  (11.  p.  52). 
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23  (Bat.  112). 

Alsoin  theBibLMagliabecchiaiuiat  Florenoe.  A  huge  folio  on  paper; 
the  writing  as  well  as  the  quality  and  siae  of  the  paper  mudi  resembliBg 
that  of  the  recently  acquired  Sunderland  lis.  in  the  British  Musenm.  The 
date  is  given  in  the  colophon  as  14679  and  the  name  of  the  amanuensis 
also  Fiergicvatud  Bongianmi.  The  word  or  symbol,  transcribed  by 
Ratines  as  BI  and  interpreted  '  Bongianni,*  b  written  thus  ^«  In  this 
colophon  (for  which  see  Batines,  II.  p.  6$),  lAf-  is  added  over  amimm  in 
red  inky  and  the  word  cam  before seuamia  is  similariy  erased.  In  the  sane 
red  ink  there  is  added  after  ^Deo  gratims '— *  Priwia  dmmie  di  wtim  imjml' 

The  readings  are  on  the  whole  decidedly  good,  I  think.  It  has  several 
of  the  Vatican  readings  in  the  Prntg,^  but  none  in  /Vtr.  and  scaicely  any 
in  Im/,  It  has  the  curious  reading  in  Purg.  xxL  61  Delia  itmniiriiiia 
solversi  £a  prova  (so  f  and  51):  and  in  xxxiv.  93  it  has  iaseut/0  in  enor 
ioxpassaio  (so  A,  C,  G). 

Add  further :  Inf,  xiL  125  ;  xxvi  25  ;  xzx.  115  ;  Purg,  xxvL  73 ;  /'jr. 
ix.  129 ;  xxvL  134. 


24  (Bat.   137). 

In  the  BibL  Riccardiana  at  Florence.  A  small  folio  on  paper  of  early 
15th  century  or  perhaps  late  14th.  It  is  very  neatly  transcribed,  and  the 
colophons  are  carefully  written  in  red  ink,  and  bear  out  the  idea  of  a  14th 
century  origin.  They  contain  interesting  peculiarities,  such  as  the  prayer 
in  four  lines  at  the  end  of  the  In/,  (see  Batines,  II.  p.  77).  Also  the 
name  of  the  writer,  Bartolomeus  jilius  Andrei  Af assents  delucis  (Le.  of 
Lucca).  {BcU,  No.  189  is  written  by  the  same  scribe.)  At  the  beginning 
of  Purg.y  after  a  title  of  an  ordinary  t>'pey  he  adds  :  Qui  net  prima  canto 
sono  quelli  chi  sficratt  di  venire,  quando  cht  sia^  alle  beatc  genti  [thus 
quoting  Inf.  i.  120].  Another  curious  feature  is  that  after  Parg,  vi  87 
(where  there  is  certainly  no  natural  break)  there  occurs  an  interpolation 
of  six  pages  as  follows  :  Q^csto  ene  (sic)  io  credo  di  DatUe  in  rimut.  Then 
follow  the  well-known  lines  *  Io  scrissi  gid^  &c.  After  this  the  versi6ed 
forms  of  the  Ten  Commandments  and  the  Paternoster.  The  text  is  then 
resumed  at  Purg.  vi.  88,  Che  val  percki^  &c 

The  scribe  commonly  omits  the  final '/,'  ^  ^*^«  ^aa^  colm^  &c. 

The  text  is  a  curious  one,  since  it  abounds  with  the  wildest  variants 
and  conjectural  readings  in  the  Inferno^  while  the  text  of  the  other  CemHcke 
is  quite  sober  and  ordinary.  I  think  the  exemplar  text  was  a  good  one. 
I  hSL  however  to  find  any  trace  (as  suggested  by  Witte,  ProL  p.  xiv)  of 
relationship  with  the  Vatican  text. 

The  following  passages  have  noticeable  readings,  these  being  in  many 
cases  peculiar,  as  far  as  I  have  noted,  to  this  MS. : — 
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Imf,  L  43  ;  V.  126;  viii.  135 ;  ix.  54,  70 ;  xii.  16^  66 ;  xvi.  14  ;  xvii.  95  ; 
XXL  93,  1 12 ;  xxvi.  35  ;  xxviil  83 ;  Purg.  xxL  61 ;  Par.  xxvL  96. 

Also  Inf.  xL  37  Odio  omicidio. 
/»/  xxii.  101     d'  esse  lor  vendette. 
Par,  XXV.  33      Quante  fiate  Jesik  ai  tre  fe*  piik  cliiarezza. 
„   xxvL  136  e  si  convenne. 

25  (fiat  139). 

In  the  BibL  Riccardiana  at  Florence.  A  folio  US.  on  vellum,  the  earlier 
part  of  which  is  very  clearly  and  wdl  written  and  looks  like  late  14th  century. 
After  about  Canto  xvii.  the  writing  becomes  coarse  and  clumsy,  and  seems 
to  be  by  another  and  much  later  hand.  It  contains  the  Inftmo  only,  which 
is  followed  by  the  two  well-known  '  CafntoU^  The  text  is  poor,  and  quite 
uninteresting.  Again  (as  in  the  case  of '  34')  I  failed  to  trace  the  Vatican 
connexion  indicated  by  Witte  (Proleg,  p.  xiv).  His  judgment  in  both 
places  was  probably  based  upon  resemblances  to  B  in  in/,  iii.  only,  a  Canto 
in  which  I  have  not  observed  any  special  variations  in  the  'Vatican'  family. 

The  following  seem  peculiar :  in/,  xiv.  136;  xvL  14,  but  none  others 
noticed. 


26  {Bat.  126). 

Also  in  the  Bibl.  Riccardiana  at  Florence.  A  beautifully  written  MS. 
on  vellum  in  large  folio  (15J  x  1 1^  of  the  14th  century.  The  writing  is  of 
a  type  often  fouiid  (as  in  r,  (,  T,  &c.),  very  clear  and  upright,  and  with  all 
the  letters  very  carefully  formed.  This  t)7>e  of  hand  is  s.iid,  on  the 
authority  of  Uoccaccio,  10  rcacnible  the  handwriting  of  Dante  himself  (see 
Barlow,  Contributions^  &c.,  p.  37).  The  text  is  of  quite  an  ordinary  and 
average  ty|>e,  and  possesses  no  special  interest.  Par,  x.  112,  and  xxxiii. 
89  may  perhaps  be  noticed. 

27  {Bat,   127). 

In  the  Bibl.  Riccardiana  at  Florence.  A  MS.  on  vellum  in  folio,  late 
14th  century.  The  writing  is  beautifully  clear  and  upright  The  text  is  a 
decidedly  good  one,  and  is  interesting  both  as  being  one  of  Witte's  selected 
1st  Qass  (see  Proleg,  p.  Ixxvi),  and  also  as  exhibiting  very  strongly  the 
peculiarities  of  the  *  Vatican  '  type  (see  Table  in  Appendix  1 1.). 

I  noted  scarcely  any  readings  peculiar  to  itself,  but  the  following  are 
noticeable  as  being  rather  uncommon  : — 

It^.  xxviL  65     Non  usci  mai  alcun. 

Purg.  vi.  109    r  oppressura*.    {So  B,  p,  s.) 

'  It  is  curious  that  this  very  rare  reading  (as  far  as  my  experience  goes)  14 
registered  by  Witte  in  A^  C,  D\  whereas  /f,  with  which,  as  I  have  noticed,  this 
MS.  is  to  frequently  in  corres|x>ndence,  has  the  ordinary  (and  probably  correct) 
reading  pressura. 
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Par.  xi.  105     Tornossi  '{jrtUktr  utummamd^ 

Add  further:  Inf.  iL  23;  Purg.  L  108;  xxL  19;  xxvL  72. 


28  (^/L  130). 

IntheBibL  Riccardiaiim  at  Fteence,  on  vdlimiy  ud,  like  Uie  1^ 
one  of  Witte's  ist  Class.  The  text  is  curious  as  exhibiting  the '  VaticaB' 
type  strongly  in  Par.^  moderately  in  Purg.^  and  not  at  all  in  Inf.  In  the 
Purg.  several  of  the  peculiar  Vatican  readings  have  been  altered  to  the 
more  ordinary  type  secunda  manu.  The  readings  oi  Imfi  ix.  70  and  Pmr. 
xxvi.  1 54  may  be  noticed.  Also  Purg.  xviil  57,  E  ii  frimm  mppetSkUi^ 
which  seems  to  be  a  mixture  of  the  two  readings  ordinarily  found. 


29  {BaL  131). 

In  the  BibL  Riccardiana  at  Florence.  A  beautiful  lis.  on  vdhmit 
containing  a  very  interesting  and,  as  I  think,  a  remarkably  pure  and 
valuable  text,  in  fact  for  the  Inferno  one  of  the  best  I  have  ever  met 
with.  There  are  a  very  few  readings  which  1  should  judge  inferior, 
such  as  X.  65,  and  xviiL  12.  But  as  this  MS.  has  the  peculiarities  whidi 
I  have  described  as  belonging  to  the  *  Vatican'  text  very  sliongly 
marked,  exception  must  also  be  made  of  one  or  two  of  the  obviously 
inferior  readings  of  that  recension,  e.g.  Inf  xiL  16.  Among  members  of 
that  family  it  has  a  specially  close  relation  to  'Z.'  Note  {itUer  mlim) 
*  figlia  o  nuro '  in  Par.  xxvi.  93  (Z  having  figli^  o  nuro) ;  nuovi  in  Purg. 
XX.  90;  El  poscia  si  chiamd  in  Par,  xxvi.  136.  See  also  the  Tabular 
view  of  Vatican  readings,  where  the  correspondences  between  Z  and  29 
are  most  striking,  there  being  only  two  or  three  diveigencies  as  against 
upwards  of  50  agreements.  The  relation  of  V^  to  both  these  MSS.  is  also 
ver>'  noticeable.  IfUer  alia,  V^  and  29  have  in  common  the  curious 
reading  ^portaifuori '  in  Inf  ix.  70^  Unfortunately  some  pages  are  lost, 
including  parts  oi  Inf  xxi.  and  xxii.,  and  also  from  Purg,  viii.  71  to  xiiL 
68  {incL).  In  the  Purg.  and  Par,  perhaps  the  text  is  not  so  exceptionally 
good  as  in  the  //r/,  but  it  is  quite  above  the  average;  and  this  is  just  such 
a  case  as  is  mentioned  in  the  ProUg,  (p.  xxiii),  in  which  we  seem  to  have 
a  very  good  text  slightly  tampered  with,  but  in  such  a  way  that  these 
defects  or  excrescences  do  not  seriously  affect  its  value.  There  are 
scarcely  any  peculiarities  to  notice  ;  but  giusUzia  in  Inf  xxiv.  1 19  is  not 
very  common.  See  also  Purg,  xxx.  15 ;  Par,  viL  21.  ^Piit  vergogna'  in 
Purg,  xxxi.  43  is  very  rare,  but  is  found  in  some  MSS.  of  the  Vatican 
family. 

>  It  shoald  be  observed  that  Z  which  now  has  ^p&rtafmri*  bears  traces  of 
alteration  here. 
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30  {Bat  388). 

A  MS.  on  vdlum,  formerly  in  the  monastery  of  S.  Pantaleo,  but  now 
in  the  BibL  Vittorio  Emmanuele  at  Rome.  Batines  places  it  in  the  15th 
century,  b«U  I  should  say  it  certainly  belongs  to  the  14th,  or  at  any  rate 
the  earlier  part  of  the  MS.  does  sa  The  Paraduo  (as  Batines  notes)  is 
by  a  later  hand,  and  there  seem  to  be  also  two  or  three  hands  in  the 
Purg,  It  is  defective  at  the  commencement,  beginning  with  Inf,  i.  113 
Cki  tu  mi  segui.  The  colophon  to  the  In/,  is  as  follows  \— Explicit  prima 
pan  comedie  DanHs  im  qua  di  im/eris  est  iractaittm  (thus  far  in  bright 

M 

red  ink:  then  in  paler  red  ink  and  in  a  larger  hand)  Mccccxxviiij  Martis 

€ 

(sac)  xiij  decembris.  Then  follow  in  the  same  hand  and  ink  the  two  lines 
cited  by  Batines  (ll.  p.  208).  For  the  title  to  the  Purg.  see  Batines.  The 
colophon  is — Explicit  sccunda  part  comedii  Dantis,  In  qua  de  hiis  que 
sunt  in  purgatorio  est  tractatum. 

Then  follows  a  very  curious  interpolation  of  two  Cantos  headed 
*^  Capitulum  de  Usurariis  et  nominatur  (?)  bonafidansa,** 
Come  le  ire  screlle  eke  un  sol  occMo 
Comufte  usatMUi  riguardando  edtrmiy  &c  (151  lines.) 

Then  *"  Hie  indpit  De  Gulosis  capitulum.'' 

Norn  v*  erem  imiio  la  veduta  scioltm 

Di  noi  da  Cerber  per  lo  scender  faito  (also  151  lines.) 

The  colophon  follows : — Ex'piiciunt  duo  capituia  facta  per  alium  quam 
per  dantcm^.  Then  follows  the  Paradiso  with  title,  Dicto  dc  puti^atorio 
est  dicendum  de  gloria  Paradisi :  and  with  the  colophon,  the  Capitoh  of 
Busone,  epitaph,  &c.,  as  given  in  Batines,  ll.  p.  209.  In  the  titles  given 
to  Dante  however,  Batines  omits  Rlutorici^  which  should  be  added  after 
Astrologi,  Then  follows  ^Canzone  di  dante  de  la  gentilezsa '  written  con- 
tinuously like  prose — '  Poscia  ch*  amor  del  tutto  m'  ha  lasciato'  (Canzone 
iv.  of  Part  il.  of  the  Cansoniere^  Ed,  Giuliani).  There  are  nine  more  of 
these  Canzoni  as  follows  : — 


(2) 

Cam. 

•  •    • 

VIII. 

of  Part  a 

(3) 

n 

•  • 

II. 

1* 

>»      1 

(4) 

» 

• 

1. 

»» 

n       1 

(5) 

>» 

vi. 

»> 

M       2 

(6) 

n 

• 

1. 

»» 

>>      3 

(7) 

» 

? 

(8) 

» 

• 

1. 

n 

n     2 

(9) 

n 

xi. 

n 

»>      3 

(10) 

n 

V. 

tt 

n      2. 

1  These  spurious  *CapituU^  have  since  been  published  and  dikcusscd  liy  the 
learned  Librarian  of  the  Bibl.  Vitt.  Emm.,  Profesiior  Ignaiio  Giorgi,  "Am^Jeia 
^i  urn  Codice  Deuteuo^  (Livomo  1880). 
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Next  we  find  (i)  Epistaia  wussa  mdRegem  Rotnam&ntm  per  Drnmiam 
AiUgktrii  Flonntinum.    The  letter  itsdf  is  in  Italian. 

(2)  The  same  in  Latin. 

(3)  Universis  et  singulis  lialuK  regthts^  &c. 

This  is  Epistle  v.,  beginning  *  Eca  nunc  tett^ms  acctpMiit^  && 
Then  there  are  a  number  of  other  fragments  of  Gmumo^  Ac 
There  is  a  blank  page  tffter  Fmrg:  vl^  bnt  notfaiog  lias  been 
The  readings  are  quite  average  on  the  wlide,  but  tbere  are 

comparatively  rare»  both  of  the  good  and  bad  tjrpe.    Tbe  USkomng  maj 

be  noted  as  peculiar  : — 

/m/,  iii.  8         io  in  etemo  duro. 
„    xxi.  1 13    Mille  dugento  e  ncnanta  e  sei.    {TUs  is  very  emrimts^ 

Add  further  : — J^rf.  xviii.  12;  xix.  64;  xu.  93;  xxviL  21 ;  Purg*  sdv. 
61 ;  XXX.  73 ;  xxxi.  51 ;  Par.  xviiL  7$ ;  xxix.  4;  xzxL  aa 


31   (Bat.  365). 

In  the  Barberini  Library.  This  curious  little  M&,  on  vdhnn,  the  tmaltert 
I  have  ever  met  with,  except  perhaps  '  109'  (it  being  only  5I  x  j}),  is  most 
beautifully  executed,  and  the  writing,  though  extremely  minute  (for,  small 
as  the  MS.  is,  it  has  two  columns  on  a  page),  is  perfectly  dear.  The  text 
is  also  a  vcr>'  good  one,  as  judged  by  the  test-passages  examined,  and  it 
is  further  interesting  as  exhibiting  very  strongly  the  peculiarities  of  the 
Vatican  t)'pe  of  text  (see  Appendix  li).  As  has  been  nodoed  in  several 
other  cases,  some  of  the  Vatican  readings  have  been  altered  by  a  hmpB^tt^u 
The  title,  incompletely  given  by  Batines,  11.  p.  196  (^.v.)  continues: — 
**  quorum  primus  incipit  in  quo  prohemizai  ad  totumP  In  xvii.  96^  where 
the  Vatican  type  generally  reads  m'  aggiunse^  and  the  lecL  vmlg.^  at* 
nv7fins^,  we  find  here  mi  venne  (comp.  18  and  35).  In  Purg,  xxL  19  the 
reading  (obviously  bad)  'e  poi  andava '  occurs.  This,  it  will  be  seen,  occurs 
in  the  t>'pical  Vatican  MS.  B^  but  is  not  found  in  many  of  the  family. 
The  same  remark  applies  to  the  reading  Pigliate  in  Purg.  L  108. 


32  (Bat.  366). 

A  folio  MS.  on  vellum,  also  in  the  Barberini  Library.  The  writing  is 
vcr>'  beautiful,  and  is  of  a  type  not  uncommonly  found  in  the  earlier  part 
of  the  second  half  of  the  14th  century.  The  text  struck  me  as  being  a 
decidedly  good  one,  and  aboix  average  in  correctness.  I  observe  that 
Witte  places  this  in  the  ist  Class  of  selected  MSS.  (Prol,  p.  Ixxvi).  There 
are  (as  might  perhaps  be  expected  when  a  good  text  and  a  conscientioiis 
scribe  are  found  in  combination)  scarcely  any  peculiarities  to  notice, 
except  perhaps  Par,  xxviii.  50  Veder  le  veste.  See  also  Par.  xxviiL  23. 
In  Par,  xxvi.  136  *Et  si  chiam6  poi '  is  perlu^  a  clerical  error  only. 
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33  {Bat.  367> 

A  folio  MS.  on  vellum^  in  the  Barberini  Library,  bearing  its  date  (1419) 
and  the  writer^s  name ;  for  which  and  other  matten  see  the  interesting 
colophon,  as  quoted  (with  one  or  two  minor  inaccuracies)  by  Batines  (if. 
p.  196).  After  this  there  is  a  curious  note  about  lending  this  book^  The 
text  is  peculiar,  having  some  connexion,  though  not  a  very  close  one,  with 
the  small  family  of  which  ^  is  the  type  (see  the  Table  in  Appendix  11.). 

The  following  seem  peculiar : — Imf.  xiii.  20;  xvii.  95 ;  xxxiv.  99 ;  Purg, 
XXX.  73 ;  Par.  xxvii.  57. 

There  are  several  poor  readings,  and  some  which  are  distinctly  bad 
as  well  as  rare,  but  there  are  many  which  are  good  and  also  compara- 
tively rare,  especially,  I  think,  in  Purg.  Still  1  am  utterly  at  a  loss  to 
imagine  the  grounds  on  which  this  text  is  so  extravagantly  praised  by 
Barlow  as  'one  of  the  most  valuable  extant,'  &c  {ConiributioHs^  &c., 
p.  20). 

It  is  a  very  curious  feature  about  this  MS.  that  the  three  passages  once 
condemned  by  the  Spanish  Inquisition  have  been  erased.  {Inf.  xi.  8.  9  ; 
xix.  106—117  and  Par.  ix.  133—143.)  I  could  not  ascertain  whether  the 
MS.  had  ever  been  in  Spain.  Dr  Barlow  thinks  that  in  Inf.  xt.  8  'Anastasio 
primo^  was  the  reading  before  the  erasure,  in  which  case  the  reference 
would  be  to  the  Emperor  Anastasius  I.,  and  he  supposes  this  uncertain 
and  apparently  utterly  unsupported  reading,  being  'perfectly  correct,'  to 
be  '  probably  what  the  poet  himself  wrote' !  Rather  it  is  a  very  manifest 
correction  intended  to  save  Dante's  historical  accuracy,  or  his  orthodoxy, 
or  perhaps  both. 


34  {Bat  369). 

A  beautifully  written  MS.  on  vellum,  also  in  the  Barberini  Library. 
The  writing  was  more  like  that  of  my  own  MS.  (Z)  than  any  1  have  seen 
elsewhere,  and  is  apparently  of  the  s.ime  date,  i.e.  about  1400.  The  text 
seems  a  thoroughly  ordinary  one,  or  rather  below  the  average  in  correct- 
ness, and  like  the  last  MS.  it  is  over-estimated  (as  I  venture  to  think) 
by  Barlow  {Contributions^  &c.,  p.  21). 

It  is  very  curious  to  note  that  Pnrg.  xix.  106 — 111  is  erased,  the 
passage  having  evidently  been  thought  objectionable  as  applied  to  a 

*  This  b  interesting  in  relation  to  recent  controversies.  **  The  writer  tells  us 
that  this  copy  was  made  for  his  own  use  only,  as  he  had  lost  a  previous  copy  hy 
lending  it  to  a  friend,  who  said  he  had  returned  it  when  he  had  not ;  and  thu«  he 
lost  both  his  book  and  his  friend.  In  consequence,  he  intimates,  this  will  not  be 
lent  to  any  one,  and  therefore  no  one  must  seek  to  boaow  il.'*  Barlow.  C^ntri- 
bmti^ns,  &c.,  p.  so. 

D.  I.  41 
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Pope  (Hadrian  V.).    At  the  same  time  the  Spanish  Inquishioii 

(see  last  MS.)  are  left  untonched.    Compare  the  treatment  of  Imf.  xie.  sj 

in  '66.'    I  do  not  remember  noticing  any  peculiar  or  nnosiMl  readii^g& 


.   35  {Bat.  330- 

In  the  Vatican.  A  MS.  on  veUumy  I  should  say,  ceitainlir  of  Che  14A 
century,  though  Batincs  registers  it  as  of  the  15th.  The  titk^  oolophna, 
&c.  will  be  found  in  Batines  (li.  p.  177).  This  is  a  very  puzding  test 
The  readings,  speaking  generally,  in  the  Inf.  are  excellent.  They  are  as 
strikingly  inferior  in  the  Purg^  at  any  rate  up  to  about  Canto  xz.,  after 
which  they  seem  rather  above  average.  In  the  Per,  they  appear  to 
be  generally  good.  Again,  there  is  a  considerable  infanon  of  Vaticui 
readings  in  the  Inf.  There  is  no  trace  at  aU  of  any  such  infliienrr  in 
Purg.  or  Par, 

The  following  are  perhaps  worth  recording : — 

Inf.  iiL  75       qui  per  poco  lume. 

„    xvii.  96    mi  venne  e  mi  sostenne.    {Camf,  18  itmd  31.) 
Par.  i.  141      Come  in  terra  quiete  h  foca 


36  {Bat.  383X 

In  the  Chigi  Library  at  Rome.  A  folio  MS.  on  vellum,  I  think  certainly 
of  the  I4lh  centur)',  though  registered  as  early  15th  by  Batines.  The 
curious  interpolated  verses  first  discovered  in  the  Bodleian  MS.  •  E'  in  Iftf. 
xxxiii.  by  Dr  Palmieri,  and  which  1  afterwards  found  in  a  MS.  at  Paris 
(Batines  427,  sufira  '7*),  occur  on  one  of  the  fly-sheets  of  this  MS.  [see 
Appendix  iff.].  The  hand^Titing  of  the  MS.  is  of  the  not  uncommon  type 
found  in  (  and  others  (and  therefore,  I  think,  certainly  14th  century) ;  and 
the  27  pages  of  the  ^Ubro  di  Virgilio*  (see  Batines,  II.  p.  206)  are  in  the 
same  hand.  I  am  not  sure  that  the  handwriting  of  the  verses  in  the 
fly-sheet  above  referred  to  is  the  same,  though  it  is  certainly  very  similar. 

The  MS.  has  been  a  good  deal  altered  and  corrected.  The  text  is 
quite  an  ordinary  one,  and  there  is  scarcely  anything  to  note  as  peculiar 
except  perhaps — 

Purg.  xxi.  61        solver  fa  sua  prova.    {Comp.  54,  80^  106.) 
Par.  xxxiiL  126    iu  ad  mc  arridi.    {SeatHda  mamu.) 

The  lines  Par.  xxx.  115—145  ha\'e  been  accidentally  omitted  in  the 
text  The  omission  is  noted  by  an  asterisk,  and  the  missing  verses  are 
supplied  on  a  fly-sheet  at  the  end  of  the  MS.  together  with  the  spurious 
lines  in  Inf.  xxxiii.  above  referred  ta 
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37  (Bat.  358). 

In  the  BibL  Angelica  at  Rome.  A  laige  folio  on  vellum,  which  will 
be  found  sufficiently  described  by  Batines  (il.  p.  191}.  The  writing  is  very 
careful,  clear  and  upright,  and  may  perhaps  date  from  1380  or  even 
eariier.  It  has  a  considerable  number  of  peculiar  readings  of  its  own, 
but  the  text  is  in  other  respects  one  of  about  average  value. 

The  following  may  be  noticed  : — Inf.  iv.  141 ;  ix.  54 ;  xii.  16 ;  xxxiii. 
78 ;  xxxiv.  53  ;  Purg,  xvi.  145 ;  Par,  xvii.  9 ;  xxxiii.  126. 

The  text  has,  I  think,  a  distinct  affinity  with  that  of '  0.'  In  all  of  the 
above  6ve  passages  in  the  Inferno  the  same  Headings  are  found  in  both 
MSS.,  and  several  other  coincidences  will  be  found  in  the  collations. 


38  {Bat  359). 

In  the  Bibl.  Angelica  at  Rome.  A  folio  MS.  on  vellum,  of  about 
the  same  age  as  the  last  Batines  thinks  a  little  older ;  I  should  judge 
the  reverse,  though  the  difference  either  way  is  not  great.  There  arc 
daborate,  but  rather  rude  and  heavily  gilded  illuminations,  which  seem  to 
bdong  to  the  14th  century.  The  writing  is  large  and  very  beautiful,  not 
unlike  that  of  the  British  Museum  '  b.'  The  letters  are  remarkably  close 
together,  in  this  respect  resembling  the  Bodleian  'B.'  The  readings  are 
quite  ordinar)',  but  on  the  whole  perhaps  a  little  above  average.  In  many 
of  the  selected  passa^^es  there  arc  interlinear  varr.  Uctt.  added,  but, 
being  evidently  by  a  later  hand,  they  have  not  been  generally  recordeti. 

Peculiar  readings  will  be  found  note<i  in  the  following  passaj^es  :— 
Inf.  xvi.  14;  xviii.  42,91  ;  xxiii.  Zi\  Pur^.  vii.  51;  xxi.  61;  xxiv.  61; 
Par,  XXV i.  136. 

39  {Bat.  322). 

In  the  Vatican  Library.  A  MS.  on  paper  (not  \-ellum,  as  Batines  sUtes, 
11.  p.  168),  and  both  the  quality  of  the  paper  and  the  ^Tiling  would  have 
suggested  a  much  later  date  than  1368,  which  appears  in  the  colophon. 
This  however  seems  to  be  by  the  same  hand.  The  scribe's  name  is  .ilso 
recorded  (see  Batines  for  this  and  other  details,  11.  p.  169).  The  writing 
is  somewhat  of  the  same  type  as  the  dated  Paniizi  .MS.  (i379)t  but  it  is 
more  rounded  and  certainly  looks  later. 

The  readings  are  not  on  the  whole  good.  The  following  are  among 
the  peculiarities  noted : —    - 

Jnf  xvi.  14;  xxviii.  10;  Purg.  xx.90;  Par,  xxvi  134.  Add  also  Purg, 
xxiv.  65,  fanno  di  s^  schiera.    (So  a.) 

A  I O 
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40  (Bai.  325). 

A  MS.  on  vellum  in  the  Vaticui  Library;  beautifully  written,  and  ia  a 
type  of  hand  generally  assigned  to  1370— So  (like  the  BriC  Mnseam  *o^ 
It  has  a  title  of  an  ordinary  form  (see  Batines,  ll.  p.  170),  no  Golo|ihsi^ 
and  the  readings  are  quite  ordinary,  and  peihaps  rather  bdov  avcngeii 
merit    I  did  not  observe  any  that  wtn  peculiar  or  distinctire. 

41  (Bai.  324). 

In  the  Vatican  Library.  A  MS.  on  vellum,  which  I  shoold  judgt  to 
date  about  1370— 8a  Much  irregularity  in  respect  of  double  letten,  c:g. 
Gun/ant  {In/,  xxviii.  135),  Pieialla  (Purg,  xviiL  83),  &C.,  is  nocioedble.  It 
has  a  very  bad  and  worthless  text  generally,  though  not  marked  fay  aay 
peculiar  or  rare  readings  of  its  own. 

42  {Bai.  320). 

A  folio  MS.  on  vellum  in  the  Vatican  Library.  The  colophon,  fay  Ae 
same  hand  as  the  text,  gives  the  date  1352,  which  is  surprisin|^y  eariy 
for  a  handwriting  both  rounded  and  occasionally  sloping  The  iDo- 
minations  are  simpSe  and  somewhat  rude. 

We  may  note  the  readings  in  Purg,  iv.  22 ;  xxx.  73 ;  Ptur.  ziiL  27 ; 
xviii.  75;  xxvi.  136;  xxviii.  33. 

1  did  not  observe  any  peculiar  readings  in  the  passages  selected  froni 
the  Inferno^  nor  does  the  text  generally  seem  to  call  for  any  special 
remark. 

43  {BaL  351). 

In  the  Corsini  Library  at  Rome.  A  MS.  on  paper  dated  145a  It  wiD 
be  seen  from  the  curious  colophon  (transcribed  by  Ratines,  II.  p.  187)  that 
it  was  written  by  a  cook  in  the  family  of  Rartolomeo  de  Gerardo  at 
Arczzo.  It  is  however  very  neatly  and  carefully  written,  and  in  a  rather 
print-like  hand.  The  text  is  remarkable  as  being  a  strong  instance  of 
Witters  '  Sienese '  type  of  text  >,  containing  all  the  variants  selected  by  him 
as  characteristic  in  Canto  iii. 

The  following  peculiar  readings  perhaps  deserve  notice: — Inf.  xxL  93, 
113;  xxiii.  %y^  xxviii.  83 ;  Purg.  xxx.  73;  Par.  xxii.  94. 

44  (Bai.  345). 

Also  in  the  Corsini  Library.  A  MS.  on  paper  dated  1378.  It  has 
been  much  injured  by  damp  and  age,  and  is  often  very  difficult  to 
decipher,  so  that  several  passages  are  omitted  in  the  collations.     It  is 

'  Damte-Forukungm^  I.  No.  id. 
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generally  in  close  agreement  with  the  last  MS.  (^.  r.),  e.g.  in  the  imperfect 
line  Purg,  xxx.  73,  and  in  the  unnsual  reading  in  niuno  at  hif.  xxviii.  83. 
It  has  moreover  all  the  'Sienese'  readings  in  Canto  iii.  At  the  same 
time  its  occasional  divergences  are  very  singular  and  puzzling,  e.g. 

Itrf.  iv.  23  mi  mise  (44)  st  nuse  (43). 

Purg.  xvitL  83  Picciola  piik  che  villa  (44)    Cortese  piu  che  nulla  (43). 

„    xxviL  III  men  (44)  piu  (43). 

Par,  ii.  141  lui  (44)  voi  (43). 

„   xi.  26  surse  (4^  nacque  (43). 

Other  instances  will  be  found  in  Inf,  L  42 ;  xxL  46 ;  xxiii.  83,  &c 


45  {Bat.  346). 

In  the  Corsini  Library  at  Rome  A  small  folio  on  vellum  of  about 
1370^  or  perhaps  even  earlier.  Its  orthography  (e.g.  possato^  animaUi^ 
quaiie^  tngillate^  cass\  vtUm^  PolUdoro^  vollia^ pUHa^  ^Farrh  come  culm* 
Inf.  V.  126,  &c,  &c.)  seems  to  imply  a  Venetian  origin.  It  has  many 
curious  readings,  but  it  has  been  so  terribly  altered  by  a  ^iop^^r^f  as  to  be 
almost  useless  for  purposes  ]of  evidence.  The  following  may  be  noted  : 
Ih/,  x\'iiL  12;  Purg,  ii.  44;  tv.  22;  xxiv.  61.  The  extremely  rare,  though 
I  believe  correct,  reading  SiHuMt  is  found  in  Purg,  xxii.  6. 


46  {Bat.  327). 

A  MS.  on  vellum  in  the  Vatican  Library-,  which  I  should  have 
described  (as  Batines  does)  as  being  late  14th  century,  but  that  the  very 
great  similarity  of  the  writing  to  that  of  '42 '  .(laicd.  r.iiher  surprisingly, 
1353)  makes  one  suspect  that  it  may  perhaps  be  s<m)cwhat  earlier.  The 
colophon,  rather  incorrectly  given  by  Batines,  is  a«»  follows  : — 

Ego  philippus  quondam  sancti  hono/rii  Saiuti  Pieri  dc  ntm/oruia- 
tionibus  di  Florentia  scrissi  istum  librum  dan t is  A/dtxfuni. 

Then  follows — *  Epitaffium  scriptum  et  di>cultum  m  sancto  sepulchro 
dfii  nostri  Jesu  Xti —  * 

Viia  mori  voluit  et  in  hoc  tumulo  requir^-it 
Mors  quia  vita  Juit  Hra  {}  nostra)  viitrix  abolnnt 
Nam  qui  confregit  injema  sibiqui  subtgit 
Et  redimendo  suos  cujus  dux  ipse  cokortis 
Atque  triumpkaior  kic  surrexit  Iro  fortis 
Tartarus  indi  gemit  mortis  lugens  spoliator 

These  barbarous  lines  are  followed  by  '  Epitaffium  Dantis  in  sepulcro 
soo  apud  Sanctum  Vitalem  (sic)  de  ravegna/  viz.  Jura  Monarchies  &c. 
which  is  also  disfigured  by  absurd  blunders,  e.g. 
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Jura  manafxkU  supir  has,.\ 

••••••««•••••■••■••••••••••■••■••••••■•••••••••■•■<■■•••••••• 

Sed  quia  pars  ^Muuir........^ 

Hie  ckatdar  DmtUes  pairHs  txUrmms  mk  kmHs. 

The  text  is  a  very  interesting  one  as  being  in  veiy  marked 
that  of  the  group  A  «».^  •%  s^d  more  espedaOy  0  and  « 
the  remarkable  coincidenoes  rq^istered  in  the  Table  in  Appi  IL,  the 

foUowing  may  also  be  noted : — 

Jnf,  i.  48  che  1  mondo  {sa  ^)  ne  temesse. 

„    iii.  64  che  non  fur  mai  \ivL    (So  c  amdfi  vewy  tutarfy^ 

„    —  123  Tutti  vi  vegnon.    (So  /3y  hii  c  Jkas  ci  vegnon.) 

„    i V.  142         £t  vidi  il  geometra  Thcdomea    (So  A  c,  o  mmd  «fikn:} 
J,    xxvii.  21       Stran  ten  va.    (So  c  andsu) 
„    xxxiv.  99      di  sole  e  di  lume.    (So  A  c.) 

Pur^^  xix.  34      e  Ae/ore  mentre  is  omiUed  onfy  in  fit  9^0  mmd  46  (ms 

far  as  I  know). 
„      xxii.  6       Stazio  for  sitia     This  very  eurioms  biamder  is  omfy 

found  in  /9;  c,  X,  o  and  20^  omi  of  amarte  ikmm  180 
MSS,  examined  by  myself 
Par,  i.  135  Lo  tira  torta    (So  only  /9; «,  X,  o»  ^,  •,  4161) 

„     X3c\*iii.  50    piu  festine.    (So  /9;  X  and  one  or  two  others^ 

Other  coincidences  will  be  found  in  Par,  xL  82 ;  xviL  9 ;  zxvi.  156 ; 
xxvii.  57  ;  xxviii.  23,  &c.,  and  the  following  may  be  added  from  A|/[: — 

iii.  30  quando  turba    (So  ^  and  one  or  two  nsore^ 

—  38  nibellL    (So  ft  c.) 

—  99  intomo  gli  occhi.     (So  ft  c.) 

—  103  liestemmiavano  Die.    (So  ft  c,  X,  o  and  several  oiktrs^ 

On  the  other  hand,  in  L  6,  /3  has  the  very  strange  reading  e  il 
sommo  honorey  and  in  1.  3,  fra  la^  in  both  which  cases  46  has  the  Uct, 
vulg.  This  however  is  only  an  instance  of  an  individual  peculiarity 
in  ft  such  as  may  be  found  more  or  less  in  almost  all  MSS.  The  above 
and  other  instances  of  agreement  fully  establish  the  close  relationship  of 
these  MSS. 

47  {Bat.  330). 

In  the  Vatican  Library.  A  small  folio  MS.  on  paper,  apparently  about 
1400,  or  a  little  later  perhaps.  It  is  imperfect,  beginning  at  Inf  v.  139 
(Mcntrc,  &c.)  and  ending  at  Par.  xxxii.  1 1  (doglia).  The  following  is  the 
title  10  the  Purjir, : — 

Incipit  liht-r  secunde  Cantice  Dantis  in  quo  sub  nomine  Purgmiorii 
allegorice  el  more  poetico  tractatur  di  vita  moraii.  Primus  cemims  ipsiiu 
secunde  Cantice  in  quo  tractatur  prokemium^  scieniins  md  kmjms  opere 
subf  radium  more  poetico  invocando^  Catonem  petfectissimum  mormiempew 
clain  moralitatis  allegarice  ordinandi 
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To  the  Par.  the  title  is  i--Jndpii  primum  ct^iubtm  in  quo  pmittuntur 
dicendoy  et  invocatur  ad  decs  mare  poiiica.  The  readings  are  decidedly 
poor,  and  many  are  curiously  conjectunJ,  especially  in  the  Paradise, 

The  following  may  be  worth  noting: — 

Inf.  xviii.  13  ;  xix.  3 ;  xxv.  8 ;  Par,  L  141 ;  he  139 ;  xviii.  75. 

We  may  also  add  : — 

Par.  xi.  105     Rendesi.    {Sa  o$tfy  F,  m  oftdt) 
n     XXV.  14   Di  quella  onde  usd,  &c.    (//  is  curious  to  note  that  this 
owissioH  {(clerical  errorf)  of  spera  {or  schicra)  occurs 
also  in  A«  thaugk  the  AfSS.  do  not  seem  otherwise 
related.) 


48  (Bat.  363). 

In  the  Barberini  Library  at  Rome.  A  large  folio  (15  x  10^)  of  14th 
century,  on  vellum,  beautifully  written  in  a  hand  ver>'  like  that  of  the 
sample  pages  in  the  Cambridge  MS.  '  Q.'  It  has  only  one  column  on  a 
page,  with  a  fine  margin,  and  is  in  splendid  condition,  the  excellence  of 
the  writing  being  kept  up  from  the  first  page  to  the  last.  It  has  a  singular 
text,  which  is  distinguished,  perhaps  one  ought  to  say  disfigured,  by  an 
extraordinary  number  of  peculiar  readings,  some  very  rare  or  neariy 
unique.    Instances  of  this  will  be  found  noted  as  follows  :— 

Inf.  ii.  23  ;  iii.  114 ;  xul  33 ;  xxi.  93  ;  xxiiL  83 ;  xxxiii.  73  ;  Pu/^.  ii. 
93 ;  iv.  125  ;  xxi.  61  ;  Par,  xiiL  37 ;  xxvL  136;  xxviii.  5a 


49  (Bat.  368). 

Also  in  the  H.irbcrini  Librar>*.  A  small  folio  on  paper  apparently 
about  1 500  or  a  little  later.  The  orthography  is  archaic,  with  such  unas- 
similated  forms  as  a'pta^  cougnoMi^  &c.  commonly.  The  text  is  quite  an 
ordinary  one.  Almost  the  only  peculiarity  I  noticed  worth  recording 
was  Par.  ix.  129,  tuttapianta. 


50  {Bat.  321). 

In  the  Vatican  Library.  A  MS.  on  paper  containing  the  Paradiso 
only,  assigned  by  Batines  to  the  middle  of  14th  centur>'.  Certainly  both 
the  writing  and  the  quality  of  the  paper  would  point  to  a  date  well  within 
the  14th  century.  It  is  very  defective,  and  the  pages  have  been  so  sadly 
mixed  up  in  the  binding  that  the  work  of  collation  was  very  difficult. 

It  has  for  colophon  the  words  ^  Explicit  tertia  cantica  comedie  Dantis 
que  dicitur  cotnedia  Paradisus  (sic).* 

The  only  peculiar  readings  noticed  were  those  recorded  at  Par.  ix.  1 39 
and  xxxiii.  1 36. 


I 
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51  (BoL  337). 

In  the  Vatican  Library.  A  small  folio  M&  iHiose  writing  and  paper  ( 
indicate  a  15th  century  origin.  The  titk  is  as'given  by  Batines  (u.  p.  17^ 
and  the  colophon  is  merely  *F£mis.  De0  Graiias*  The  text  jwu 
touched  occasionally  by  *  Vatican'  influence^  but  the  lelationihip  to 
that  family  is  only  slight  *  One  or  two  peculiarities  of  ortliographf  woe 
noted,  such  as  e  for  0^  eg.  nei  for  mm^  PmUidero  for  PoUioro^  ftc  Abo 
bun  for  boH  or  buan.  There  are  several  peculiar  variants,  from  which  Ae 
following  are  selected  : — 

luf.  xi.  37  Onde  omicidia    {JS0  62.) 

Purg,  XXV.  51    pub  constare  {Jw  fo^ 

And  also  the  following,  which  will  be  found  noted  in  the  collations: — Ii^. 
ti.  22,  55  ;  xii.  16 ;  XX.  69;  xxi.  14,  93 ;  zxvii  21 ;  Purg.  v.  88 ;  sue.  34; 
XXL  61. 

52  {Bat  332). 

In  the  Vatican  Library.  Batines  describes  it  as  early  15th  oentuy. 
I  should  have  thought,  both  from  the  writing  and  the  paper,  that  it  was 
of  the  14th.  One  peculiarity  of  this  MS.  is  that  a  blank  space  is  left 
between  the  Ursine^,  It  is  defective  both  at  the  beginning  and  end,  as 
noted  by  Batines  (ii.  p.  174).  It  appears  to  me  that  iu  readings  are  very 
bad  and  often  obviously  conjectural    The  following  are  some  specimens : 

Inf,  xvii.  95  ;  xviiL  12  ;  xxvii.  21 ;  xxxiii.  72;  Pwrg^  ii  13, 44  ;  iv.  72; 
vii.  5 1  ;  xix.  35. 

Purg.  XX.  90,  Eutra  Giudei  ladroni  is  peculiariy  audacious. 

llXBaL  333). 

Also  in  the  Vatican  Librar>'.  A  late  15th  cent  MS.  (dated  1459}  on 
paper,  in  vcr>'  cursive  writing.  For  the  title,  colophon,  and  other  contents 
of  the  MS.  see  Batines,  1 1,  p.  175.  The  readings  are  often  most  extiava- 
gantly  conjectural,  and  the  text  among  the  worst  I  have  ever  met  with. 
The  following  samples  are  sufficient  to  condemn  it :— /w/  ii.  22,  81  ;  iv. 
141;  xiii.  63;  xvi.  3;  xviii.  12;  xx.  69;  xxi.  112;  xxiiL  83;  Purg,  zviiL 
83;  XXX.  15. 

S4  {Bat  329). 

A  small  folio  MS.  on  vellum  (latish  14th  century)  in  the  Vatican 
Library,  exhibiting,  as  will  be  seen,  a  curious  and  interesting  text,  from  its 
unmistakable  relation  to  '  ^ '  and  to  io6»  and  for  its  partial  contact  with 
the  '  Vatican '  type  of  text 

See  under  ^  [supra  p.  585)  for  luf,  ii.  53;  xii.  16;  xxL  112; 
Purg.  ii.  99 ;  XX.  114,  &c. 

^  So  also  in  '80'  infra. 
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Several  other  instances  might  be  added  from  the  collations.  Perhaps 
the  most  remarkable  evidence  of  connexion  is  the  omission  in  all  the  three 
MSS.,  ^,  54  and  106,  (without  note)  of  Itrf.  x.  10^— in.  There  are  no 
broken  or  unfinished  lines  in  this  MS.  as  in  ^  Tlie  '  Vatican '  colouring 
of  the  text  of  this  MS.  is  very  stnmg  in  PMf]^.,  especially  in  the  latter  part, 
but  it  is  wholly  absent  in  /^m,  and  there  is  scaixdy  a  trace  of  it  in  Inf. 
The  same  remark  applies  to  ^  and  106.  See  on  this  App.  11.  This 
MS.  often  shews  itself  independent  of  ^  In  fact,  however  closely  MSS. 
are  related,  I  have  never  (except  in  the  cases  of  ^  and  m  \  56  and  57 ;  and 
perhaps  88  and  89)  found  instances  of  two  MSS.  being  in  any  sense 
identical 

Instances  of  divergence  from  ^  win  be  found  in 

Inf.  ii.  81  aprire  il  tuo.    (^  has  il  mio.) 

^    iiL  40  per  non  esser  men  che  belli    (^  tmd  106  omit  non.) 

ft    —  75  fioco.    (^  has  cieco.) 

«    xiv.  126  Tu  a  sinistra.    (So  106  only^ 

To  these  we  may  add  Inf.  xxx.  18  ;  xxxiil  a6;  xxxiv.  13;  Purg.  ii.93; 
xiil  2  ;  xxi.  61. 

The  following  passages  are  also  to  be  noted,  where  ^  is  either  defec- 
tive or  has  not  been  recorded  : — 

Jnf,  X.  1 13  Fovi  (jiV)  a  saper  che  1  feci 

„    xil  28  giu  per  lo  imcano,    (106  kas  giu  per  lo  sckarclU.) 

n    xxii.  6  et  corre  et  giostra.    {Cow^.  106.) 

Par.  xxix.  4  che  '1  centro  inlibra.    {So  106  and  tdso  Tr  and  O.) 

The  titles  and  colophons  are  different  (see  Batines,  11.  p.  173).  There 
is  a  final  colophon  after  the  CapUolo  of  Bosone,  as  follows  : — 

*  Compiuto  H  chapitoh  del  Jigliuolo  di  danie  AlighUri.  Deo  gratias. 
Qui  scrisii  scriha  semper  cum  tiomino  vibat  (sic). 

It  will  be  obser\-ed  that  this  colophon  assigns  an  erroneous  authorship 
to  the  Capitolo^  as  docs  also  the  title,  for  which  sec  Batines,  /.  c. 

In  the  partial  correspondence  which  this  MS.  exhibits  with  the  Vatican 
text  in  the  l*urg.^  its  coincidence  in  nearly  ail  cases  with  V  and  6'  is 
noticeable,  as  well  as  its  almost  complete  agreement  with  0  and  106  in 
the  //#/!,  though  in  the  Purg,  and  Par,^  while  54  and  106  maintain  their 
relationship  most  exactly  throughout,  0  separates  it>elf  from  them  in 
Purg,    (It  docs  not  contain  Par.)    See  however  further  under  *  106.' 

Dr  Barlow  {Contributions^  p.  103)  mentions  the  singular  reading  porto 
{oT  parte  in  Juf.  iv.  36.  This  is  not  in  ^or  106,  which  hatvc  parte  as  usual 

55  (Bat.  374). 

A  large  folio  14th  century  MS.  on  vellum  in  the  Library  of  the 
Borghese  Palace.  It  is  beautifully  written,  and  of  the  type  found  in  the 
Malaspina  MS.  {{)  and  the  Archinto  MS.  (o)  and  others,  dating  1370—80 
probably.  It  is  unfortunately  imperfect,  several  missing  leaves  having 
been  replaced  at  a  later  date.    It  seems  to  have  a  good  but  quite  ordinary 
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text,  in  which  I  did  not  notice  any  peculiar  variants  in  Uie  actected 
passages.  As  will  be  seen  from  the  collations,  it  has  been  ccwiecied  or 
altered  with  very  great  frequency  and  often,  I  think,  by  means  of  a 
'Vatican'  text  Perhaps  the  chief  interest  of  the  MS.  b  derived  from  Ae 
curious  note  on  the  fly-sheet  in  a  later  hand,  but  eariy  in  the  isih 
century ;  and  probaUy,  as  has  been  suggested,  added  by  the  fin^  or  an 
eariy  possessor  of  the  MS.'  This  is  given  by  Batines  (U.  pw  900%  and  aha 
by  Papanti  {DamU  tecmkb  la  Trmimmu^  &&,  p.  85),  and  eisewfaerc^  wiA 
some  variations,  Papanti  daiming  that  his  copy  is  accurate.  The  note  is 
too  long  to  quote  here,  but  its  principal  feature  is  the  statement  thM 
Petrarch  declared  that  while  the  De  Afomarckia  might  properiy  be  styled 
the  work  of  Dante,  xbftDiuina  Comtmtdia  should  be  referred  rather  to  Ae 
Holy  Spirit  than  to  Dante. 

The  Borghese  Library  also  contauns  a  copy  of  the  Latin  henmcffr 
version  of  the  Dhnna  Commedia  by  Matteo  Ronto,  of  Monte  Olivcia 
As  he  died  in  1343,  this  very  eariy  translation  has  a  peculiar  value  and 
interest,  and,  as  it  is  a  line  for  line  translation,  often  affords  direct  evi- 
dence as  to  the  readings  adopted  in  disputed  passages.  A  lull  descripcion 
of  this  translation  with  some  extracts,  will  be  found  in  Batines,  L  p.  357, 
though  the  actual  MS.  there  described  b  not  this  one,  but  one  existing  at 
Lucca«  This  particular  MS.  is  not  mentioned  by  Batines,  unless  it  may 
be  the  one  noticed  p.  241  as  once  belonging  to  the  Olivetans  of  S  Vettore 
dal  Corpo  at  Milan,  but  no  longer  traceable.  The  pcesent  MS.  is  a  voy 
late  copy,  being  of  the  17th  century  apparently,  and  it  is  very  like  Ae 
late  MS.  in  the  Bodleian  registered  idx>ve  as  *  J.'  It  resembles  Uiat  msl  in 
the  character  of  the  paper  and  the  writing,  and  moreover  in  the  ^mchut- 
Hon  which  accompanies  the  Italian  text  This  seems  to  be  copied  from  a 
printed  edition,  and  (like  J  again)  evidently  from  one  of  the  Aldine  texts. 
It  is  curious  to  note  this,  because  though  the  Italian  and  Latin  versions 
are  on  opposite  pages,  it  is  obvious  time  after  time  that  the  latter  is 
translated  from  quite  a  different  text  The  following  are  a  few  examples 
of  this : — 

Italian,  Latin, 

In/.ifxi.  16      Lo  savio  mio  Viigilio  Dux   mens   intonuit   dicens  da- 

mosus  in  iDum. 
M     —  125     copria  pur  li  piedi      quo  solum  planta  caiebai  [coad^ 
„    xxxiii.  43  Gi^  era  desto  Somnus  abibat  ab  his  (Gi^  eraa 

desti), 
n      —    74    £  ff^^  di  Hos  hidtio  postquam  jam  deces- 

sere  vocavi  (£  glue  dl,  &cX 
„      —    78    Che  ySi#r(9  all' ossa      Qui  forat  et  terebrat,  &c    (Che 

f(9TaH  1  osso)l 
Purg,  V.    38    Di  tnessa  notte,  &c.  nocte  vapores 

Aere  sub  j^Vwn  (Di  primui  notte). 
„     —  88    lo  fui.../i//B.  Jam   de  Monte  fui   Feltro,  Buo- 

contus  et  exsto  (io  »m  Buon.). 
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S6  (Bat.  377). 

A  MS.  in  the  Chigi  Library  at  Rome.  A  small  UAio  on  vellum  on  the 
verge  of  the  14th  and  15th  centuries.  It  is  beautifully  written  and  much 
resembles  Z  in  this  respect,  with  whose  text  also  it  sunds  in  very 
close  and  remarkable  relationshii>.  It  is  a  very  strong  instance  of  the 
'Vatican'  type  of  text  (see  App.  Ii.)i  but  what  is  more  singular  is  that  it 
is  practically  identical  with  '57/  and  they  are  both  apparently  written  by 
the  same  hand  One  MS.  seems  to  be  a  replica  of  the  other.  This, 
strange  to  say,  is  a  most  rare  and  an  all  but  unexampled  phenomenon. 
Having  examined  nearly  300  MSS.,  I  have  met  with  it  only  once  besides, 
vii.  in  the  case  of  ^  and  m,  but  88  and  89  are  very  nearly  the  same. 
Dr  Witte  somewhere  states  that  his  experience  is  similar  to  this.  The 
title  is  the  same  in  both  MSS.,  see  Datines  (il.  p.  203),  by  whom  it  is 
partially  quoted.  It  continues  as  follows :  ttc/  quait  P  autore  ntostra  sc 
smarrito  in  una  valU  e  impedito  da  ire  btstie  e  come  Virgiiio  apparitogli 
ugU  offerst  per  duca  ad  trarlo  di  quel  luogo  mostrandogli  per  gual  via. 
The  colophon  is  also  the  same  in  both  MSS.  (see  Uatincs  /.  <*.),  including 
the  following  four  Latin  verses  in  each  case  : — 

Finis  adest  lougi  danOs  cum  taude  laboris 
Gloria  sit  summa  regi  matrique  precamur 
Q^as  ore  celsas  prestent  conscendere  sedes 
Dum  suprema  dies  veniet  mortaUbus  egris. 

Pages  84 — 116  (of  '56')  contain  a  fragment  of  a  commentary  by 
Filippo  Villani  thus  introduced  \—  Expositiones  seu  comcnto  Fiiippi 
Viilani  super  comediatn  Dantis  AlU'gherii.  pre/at  to.  I  net  pit  felicitcr. 
Though  it  covers  65  pages  closely  and  beautifully  written,  it  comprises 
the  commentary  on  Canto  i.  of  the  Inferno  only.  (This  Commentary  is 
not  added  in  '  57.*) 

The  following  are  noticeable  as  the  only  instances  of  divergences 
observed  out  of  nearly  250  passages  collated: — 

Inf.  XX.  69  St/esse  quel  (56).     St  fosse  quel  (57). 

Par.  xxvi.  136    Poscia  si  chiamb  (56).     £1  poscia  si  chiamo  (57). 

In  this  last  case  there  is  probably  a  mere  clerical  error  in  56.  Also  in 
iii.  31  and  xxxiii.  26  there  are  slight  differences,  but  as  56  has  been 
evidently  altered,  it  may  be  presumed  that  its  original  reading  was  the 
same  as  that  of  57. 

As  peculiar  or  noticeable  readings  we  may  add  : — 

Inf.  xxi.  113'       Mille  dugent'  uno. 
n    xxi  v.  119       O  giustizia  d\  Dia 

>  ThcM  two  MSS.  ts  well  as  90  and  1 19  (in  which  also  this  reading  occurs)  were 
examined  in  this  pa^^agc  after  \\  332  (sMfra)  was  in  tyi>c. 
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Purg.  xix.  34       lo  voisi  gli  occhi  e  *1  buon  Virgilio  al  men  tic 
„      XXX.  15      La  rivestita  canu, 
„     xxxt.  43    /ijft  veigogiuu    (50  0lv^V^Z,  4  29i  57, 68  Mi/ 90  Mt/ 

Par.  vtL  21  Fosse  vengiata. 

In  all  these  cases  57  l|as  the  same  readingSi  and  they  are  genenllf 
rare  elsewhere. 

57  {Bat.  380). 

This  ifs.  (also  in  the  Chigi  Library)  being  almost  a  Cwshnile  of  ^ 
lasty  the  description  of  '56'  may  be  referred  to.  Tliere  are  many 
marginal  notes  and  tforr.  lecit  (see  Batinesy  ll.  fx  205),  conoeming  which 
latter  it  is  very  curious  to  note  that  in  almost  every  singk  case  where  a 
*  Vatican'  reading  occurs,  the  UcL  vulg.  is  given  in  the  margin,  and  also 
on  the  other  hand,  in  the  few  cases  where  the  Vatican  reading  does  m§i 
occur  in  the  text,  that  is  given  in  the  margin. 

58  (Bat.  376). 

In  the  Chigi  Library  at  Rome.  A  MS.  on  veOum  of  a  somewhat 
unusual  form  (9$  x  7),  very  beautifully  written  in  large  clear  and  upright 
roundish  Gothic  characters  with  rather  long  tails  and  flkmrishes.  Though 
I  do  not  remember  any  writing  exacdy  like  this,  it  seems  probable  that  its 
date  is  about  1 370—  1 38a  The  colophon,  for  which  see  Batines  (il.  p.  203), 
contains  the  writer's  name  but  no  date,  and  (besides  what  is  given  in 
Batines)  ends  with  the  familiar  line  ^^Finiiolibro  refferamus  (^\z)gf7ls2Ct0!* 
The  orthography  is  apparently  Venetian :  e.g.  99u:zo^  erar^  coKubiy  tacdtti 
(  =  tadii  xxiii.  i),  temnia  {—/*:mii\  mM//e,  PUtolla^  iuntama,  fo  (=/*), 
es€  {^esce\Jiilw^  &c.,  &c. — also  x  for  s  commonly,  ^%,prexo  (^fressc\ 
nxOf  t't'xo,  Ntixe  {^riso^  &c.\  The  text  is  a  vcr>*  poor  one,  I  think,  and 
{inter  a/iti)  exhibits  an  especial  tendency  to  'assimilative' changes  (c.g. 
/ft/,  xix.  23;  XXV.  120;  xxxiv.  13,  53). 

Some  peculiarities  of  reading  will  be  found  noted  at : — 

Ift/.  i.  28  ;  v.  126;  Purg,  vii.  51 ;  xxi.  61 ;  xxx.  7^;  Par,  ii.  141. 

It  has  also  the  rather  uncommon  corUsi  e  Mia  at  Imj.  iL  53;  and  the 
very  rare  (and  bad)  reading  Romatii  at  Imf.  xxviii.  la 

59  {Bat.  328). 

In  the  Vatican  Librar>'.  A  large  folio  on  vellum,  of  the  14th  century 
though  late  in  it,  but  certainly  not  by  the  same  hand  throughout  It 
has  been  a  good  deal  corrected,  and  almost  always  to  introduce  a  worse 
reading  of  the  secondary  or  tertiary  t>'pe  (e.g.  Imf,  xvL  3;  xxix.  46,  &c.). 
It  has  otherwise  quite  an  ordinary  text  throughout    We  find  the  rather 
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ancommoD  reading  vendetta^  in  Par,  xxviL  57.  The  reading  at  Par.  xxvi. 
156  may  also  be  noticed.  The  title,  imperfectly  quoted  by  Batines 
(II.  p.  173),  concludes  thus  :— //  la  impedimenio  di  in  farticolari  \nzii  et 
ii  spccarso  di  Virgilio  figura  di  naturaie  ragiont^  ti  prohemiza  a  tucta 
t  opira. 

•  •  «  ■ 

60  {Bat  323). 

A  MS.  on  vellum  in  the  Vatican  Library,  having  all  the  appearance  of 
being  of  the  15th  century,  but  it  is  distinctly  dated,  in  an  apparently 
genuine  colophon,  1388^  It  has  on  the  whole  a  very  good  text,  and 
Witte  (Proleg.  p.  Ixxvi)  puu  it  in  his  first  Class.  It  is  however  disfigured 
by  several  distinctly  secondary  readings,  e.g.  Inf.  ix.  70 ;  xvi.  3 ;  xvii.  20 ; 
xviii.  12 ;  xxL  46;  xxxi.  75.  I  did  not  notice  any  individual  peculiarities  of 
reading  whatever  in  the  text,  which  is  a  point  in  its  favour,  as  has  been 
noticed  before. 

61  {Bat.  334). 

In  the  Vatican  Library.  A  MS.  on  paper  dated  1461,  and  containing 
the  Inferno  only.  For  the  colophon  see  Batines,  II.  p.  176'.  The  ortho- 
graphy seems  to  be  Venetian  (e.g.  cnsi^  mezo^  camiu,  pusato^  tiubiosi^ 
cognubi:  also  lascio  occurs  for  ituso).  It  has  the  two  epitaphs,  furii 
Monarckie  &c.,  and  Inciita  fama  &c.,  and  in  the  fifth  line  of  the  former 
reads  pairuus  (sic)  exterus  ab  koris.  The  text  exhibits  a  large  number  of 
curiously  bold  conjectural  readings.  .See  {inter  aiia)  the  collations  of 
the  following  passages : — 

lnf,'\s,  23;  V.  102;  vii.  108;  xii.  125;  xvi.  14;  xvii.  95;  xviii.  12; 
xxxiv.  13. 

62  {Bat  381). 

In  the  Chigi  Library  at  Rome.  A  MS.  on  vellum,  containing  the  Inferno 
only,  probably  about  the  middle  (Batines  says  ^beginning,'  but?)  of 
15th  century.  The  writing  is  in  a  sort  of  print-like  hand  which  I  do  not 
think  I  have  met  with  earlier  than  the  middle  of  the  15th  century 
(compare  *d'  in  Br.  Mus.  and  *v*  in  the  Ashbumham  collection).  The 
form  is  rather  an  unusual  one  (7|x4]).  It  has  no  title  or  colophon, 
except  ^ Finis  liber  primus^  (sic).  In  orthography  it  is  careless  about 
double  letters  (e.g.  doppo^  sonno^  vilan^  &c.)  and  the  text  is  a  thorou};hly 
bad  and  worthless  one.    The  following  may  be  noted : — 

fnf,  ii.  58    cortese  e  Mantoana. 

„    xi.  37    Onde  omicidio.    {So  51.) 

See  further  under  Inf  i.  28  ;  xiii.  20 ;  xxi.  93. 

'  So  it  appears  in  my  notes.  I  observe  that  Batines  sajs  1394.  I  cannot 
now  positively  say  which  is  correct. 

*  There  are  several  obvious  nii<iprints:  9  is  printed  instead  of  an  initial  nm- 
and  a  final  -m ;  and  t  is  written  several  times  for  final  m. 
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63  {Bat  382). 

In  the  Chigi  Libraiy.  A  folio  MS.  on  veUum  described  hf  Badnes  as 
eariy  15th  century,  but  I  should  think  certainly  late  i4tfa.  The  iolkm^ 
passages  may  be  noted : — 

Furg.  xxvi.  7       piu  rolente  (sic\    {A  cmrums  €omfiuum  ketmfeem  tie 

two  umdimgs  dolente  «mf  lovente) 
„       xxxL  43    Tuttavia  perch^  vei|pogna  portL 

See  further  under /n^  iv.  33 ;  v.  38;  x.  65  ;  xxL  iia  \  xzx.  18 ;  zonL 
26;  Purg,  xxiv.  61 ;  Par.  x.  1 12 ;  xiiL  37 ;  xvii.  9. 

There  seems  a  slight  tinge  of  'Vatican'  influence  in  the  Imf,  and 
Purg.  occasionally  (see  App.  11.).  I  seem  to  have  eyaminrd  only  a  few  of 
the  usual  passages  in  the  Par.  in  this  MS.,  so  that  I  cannot  ipeak  as  to 
that  part 

64  (JSat.  384). 

Also  in  the  Chigi  Library.  A  MS.  on  paper,  I  should  say  certainly  of 
14th  century,  to  judge  both  from  paper  and  writing,  though  registered  by 
Batines  as  15th.  The  text  is,  I  think,  a  very  poor  one  (though  perhaps 
rather  better  in  the  Paradiso\  It  has  been  a  good  deal  altered,  so  that 
it  is  often  hard  to  say  what  the  original  reading  may  have  been.  The 
following  passages  are  noticeable : — 

Purg.  vii.  51 ;  xxiv.  61 ;  Par.  iii.  15 ;  xviL  9 ;  xxiiL  1 15. 

65  {Bat  370). 

In  the  Barberini  Library  at  Rome.  An  early  15th  century  MS.  on 
paper,  containing  the  In/erno  only.  It  appears  to  have  a  thoroughly 
bad  text,  full  of  secondary  readings  and  conjectural  variants.  The  fol- 
lowing may  be  noted : — 

Inf.  i.  42;  ii.  55 ;  v.  38 ;  ix.  54,  125  ;  xiii.  21  ;  xviii.  12 ;  xxi.  112 ;  xxv. 
120;  xxvii.  21. 

We  may  add  Im/.  xxii.  6,  e  far  lor  giostra. 

66  {Bat.  372). 

In  the  Barberini  Library.  A  MS.  on  vellum,  I  suppose  about  1460, 
the  writing  being  rounded  and  sloping,  with  the  letters  run  together  and 
yet  somewhat  print-like.  It  has  no  title,  and  the  colophon,  if  there  were 
one,  is  lost,  since  the  MS.  ends  at  Par.  xxxiiL  $7  {aliraggio).  The  text 
stands  in  very  close  and  remarkable  relation  to  that  of  p.  The  fi^owing 
are  some  instances  of  their  agreement : — 

Inf.  L  28;  iL  22;  X.  65;  xviL  20;  xviiL  12;  xxL  93;  xxiiL  83. 

In  Inf.  V.  120  both  p  and  66  have  the  unusual  form  ccgmacesse.  At 
Inf.  xix.  3  and  xxvi.  25  noticeable  readings  occur  in  this  MS.  which  are 
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not  found  in  p.  In  Inf.  xii.  49  we  have  the  curious  reading  — '  O  cieca  gente 
cupidigia  e  dira  e  folle.'  (I  am  not  sure  about  p  here,  except  that  it  has 
$  iru  €  foiled)    Compare  '9,'  supreu 

It  is  curious  to  note  that  Ittf.  xiz.  53  (.SV  tugi^i  cos/l  fitto^  Bom/cuna) 
is  omitted  and  the  space  left  blank.  Compare  the  treatment  of  Purg. 
six.  106— III  in  *54.'  See  under  V'  ^^r  the  confusion  occurring  in 
that  MS.  k.  /. 

67  {Bat.  364). 

A  very  beautiful  late  14th  century  MS.  on  \*ellum,  in  the  Barbcrini 
Library,  but  almost  hopeless  to  collate,  as  the  text  is  sprinkled  about  in 
most  irregular  fragments  in  the  midst  of  a  flood  of  commentary— but  as 
far  as  1  could  guess  from  the  examination  of  a  small  number  of  passages, 
it  seems  to  have  a  very  good  text  For  general  description  see  Batines, 
II.  p.  195. 

The  following  are  one  or  two  peculiarities  noted  :— 

Im/.  i.  28        Quando  posato  un  poco  il  corpo  lassa 
Par.  xviL  9    Segnata  bene  della  uuUema  stampa. 

68  (Bat.  338). 

In  the  Vatican  Library.  A  ladsh  15th  century  MS.  in  4to,  and  in 
3  vols.  ThtX\X\ti%*  V  iM/tTM  Camedim  di  Dantf  Canto  Prima:  The  first 
colophon,  ^  Fimt  feliciter  Imfernus^  with  the  verses  as  given  in  Batines, 
who  howe\'er  omits  the  second  line  (which  occurs  in  the  margin  in  Inf. 
and  /Vr.,  but  in  its  proper  place  in  the  colophon  to  Pttrtr,)  as  follows : — 

l^htai  it  hie  fell X  cat  multo  tempore  senix  (sic). 

At  the  end  of  the  Par,  the  colophon  is  Finit  fclicitcr  totum  opus. 
The  text  is  generally  an  inferior  one,  and  abounds  in  p>cculiar  readings 
and  ver>'  rash  conjectures.    The  following  may  be  taken  as  specimens  :— 

Inf,  iv.  23;  x.  65;  xii.  16;  xiv.  48;  xvii.  95;  xxiii.  83  ;  xxvi.  25  ;  xxvii. 
21  ;  XXX.  18  ;  xxxiL  47  ;  Purg.  vii.  51 ;  x.  30  ;  xxiv.  61  ;  xxvi.  41  ;  Par.  i. 
141  ;  vii.  21  ;  X.  112  ;  xxvii.  57 ;  xxviiL  23. 

To  these  we  may  add : — 

Purg.  xxxi.  43     perch6  piik  vergogna  porti. 
Par.  XXV.  33        a  U  fe'  piu  chiarezza. 

In  /\tr.  xvi.  38  we  have  the  curious  *  conflate '  reading,  'E  trenta  tre 
fiate.'  IhJ,  XXX.  18  is  also  a  sort  of  *  conflate '  reading. 
At  Purg.  xviiL  91  seq^,  the  MS.  reads  thus  :— 

E  qual 
Lungo  di  s6  di  nocte 
Purch^  Theban, 

as  if  the  copy  had  been  defective. 
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69  {Bat.  33S). 

In  the  Vatican  Library.  A  15th  century  MS.  (and  probably  aboot  the 
middle)  on  paper.  In  respect  of  ortbography,  the  doable  letten  are  dis- 
regarded, as  is  commonly  the  case  in  the  Venetian  dialect  (e^  €9iiai 
cassl  (also  cust^^piagi^  &&).  The  text  is  a  very  poor  one  and  has  Bnay 
gross  blunders. 

The  MS.  is  imperfect,  beginning  at  Inf.  i.  58,  and  ending  at  Ar. 
xxxii.  12. 

The  colophon  to  the  Inferno  is :  Qui  si  compie  la  pritmm  ptarU  ddiM 
CoHudia  di  Dante  ckiamata  Inferno^  neila  quale  lipeceatari  si  pnniscwm 
suondo  lore  peccata.    Deogracias.    Amen. 

The  following  peculiarities  are  noticeable : — 

Inf,  iL  37  che  eUssolve  db. 

„    iil  28  Facea  un  iumMo  che  s*  aggira. 

Purg,  viii.  94^  Com'  io  guardava. 

„       xxiv.  65  di  s^  fanno  schiera.    {So  /,  j  and^) 

Par.  ii.  42  '  e  Dio  servia    {So  72.) 

Add  further  : — Inf.  viL  108  ;  xvii.  95 ;  xviii.  91 ;  Pnrg,  iL  93;  viL  51 ; 
xxvi.  72  ;  Par.  xviiL  75;  xix.  141 ;  xxvi.  136 ;  xxviiL  23. 

Many  of  these  are  probably  merely  unintelligent  blunders,  which  are 
very  frequent  in  this  MS.,  and  of  which  the  following  lines  are  striking  but 
not  unfair  samples : — 

Purg.  iv.  19    Majore  intrata  non  suole  fare  tmpuna. 
Par.  i.  141      Come  A  {sic)  terra  che  te  in  (0*     {Similar  errmtic 

capitals  occur  elsewhere.) 

70  {Bat  326). 

In  the  Vatican  Library.  A  late  14th  century  MS.  on  vellum,  with 
singularly  beautiful  and  large  clear  writing,  like  that  of  the  sample  page 
in  the  Cambridge  MS.  *  Q,'  but  I  think  larger.  The  text  however  is  a 
thoroughly  ordinary  one,  and  indeed  below  average  value.  There  is 
little  to  notice  as  peculiar,  unless  perhaps  Inf  xiL  66,  and  Purg.  iL  13. 

71  {Bat.  339). 

In  the  Vatican  Library.  This  is  quite  the  most  magnificrat  MSw  I  have 
ever  seen  in  respect  of  whiteness  of  vellum,  splendid  execution,  illwnina- 
tions  and  handsome  binding.  It  is  written  in  a  large  print-like  hand,  and 
is  I  suppose  a  late  15th  century  MS.  For  a  full  description  see  Batines, 
II.  p.  179.  The  readings  are,  I  think,  decidedly  good,  and  quite  above 
average  on  the  whole.    The  only  peculiarity  I  have  specially  noted  b 

^  This  in  in  error  attributed  to '  di  *  nr/rv  p.  38s. 

*  The  reference  to  '69  *  has  been  omitted  nr/nc,  p.  44s. 
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Par.  xtiL  27,  *in  ana  susitmsia*  which  I  have  found  in  only  11  MSS. 
altogether  out  of  more  than  200  examined.  Par.  xviii.  75  and  xxviii.  23 
may  also  be  noticed. 

72  {Bat.  347). 

In  the  Corsini  Library  at  Rome.  A  large  folio  M!>.  on  vellum,  cer- 
tainly, I  think,  of  the  t4th  centur>'  (so  also  Batines,  though  Rossi 
registers  it  as  15th ;  see  Batines,  11.  p.  184  n.).  It  appears  to  have  a 
thoroughly  ordinary  text,  but  it  has  been  so  much  altered  by  a  diop^wr^r 
that  I  have  often  had  to  omit  recording  its  evidence  as  being  too 
doubtful.  There  are  several  pages  lost  towards  the  end  of  Paradise,  It 
contains  the  epitaph  ^Jwra  tnonarckie^  &c  with  patriis  (or  patruis}) 
exterus  in  L  5. 

The  following  may  be  noted : — 

IhJ,  ii.  55  ;  xxxiii.  26 ;  Purg,  xiii.  3  ;  xxi.  61 ;  xxiv.  61  ;  Par,  ii.  43  ; 
xvii.  9;  xix.  141. 

In  Par.  iii.  15  we  have  ^pih  forte'  {^nda  manu). 

After  the  end  of  the  Purgaiorie  there  is  a  curious  repetition  of  Purg, 
xviL  40  to  139  *  Come  si /range*  &c. 

73  {Ba/.  348). 

Also  in  the  Corsini  Library  at  Rome.  The  MS.  is  on  paper  which 
seems  to  me  unmistakably  of  the  14th  centur>',  and  the  writing  though 
ver>'  minute  is  very  clear  and  good,  and  probably  dates  about  1370— So >. 
It  does  not  appear  to  be  all  in  the  same  hand,  the  writing  becoming 
inferior  at  the  beginning  of  the  /\/r.,  thou^'h  afterwards  improving  again. 
It  is  of  less  consequence  to  determine  the  date,  since  in  any  case  it  has  an 
extremely  bad  text,  abounding  in  the  most  audacious  conjectural  chanj^es. 

The  following  are  some  of  its  vagaries  and  other  peculiarities  : — 

/ft/,  ii.  23  ;  iv.  33  ;  V.  38  ;  ix.  54  ;  xii.  16 ;  xiii.  6*^ ;  xvi.  14,  104  ;  xviii. 
13;  xxi.  14.93;  xxxiv.  99;  Pur\^.  ii.  iiS;  vii.  51;  xvi.  145;  xix.  34;  xxiv. 
61 ;  XXX.  73;  Par,  x.  4;  xxvi.  134,  136. 

Add  further : — 

hi/,  iii.  30    SI  come  1  mare  quando  turbo  spira  (!). 
Par,  xix.  3    Faceva  liete. 

74  (Bat,  352). 

In  the  Corsini  Library  at  Rome.  A  M5L  on  paper  dated  1464.  The 
writing  is  very  fine  and  executed  with  an  extremely  sharp  pen ;  that  of 
the  commentar)'  is  still  more  minute.  It  has  an  ordinar)*  text  possessing 
no  special  interest,  but  at  the  same  time  a  fairly  good  one. 

'  I  have  since  found  that  one  at  least  of  the  water-marks  i<  (*iven  as  occarring 
c.  1375- 

I).  I.  42 
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We  may  note : — 

Inf,  iii.  31  la  testa  d'  ennor  cinta. 

Purg,  xxxi.  43    Tuttavia  perch^  vergogna  portL    {JSo  otUyJhM! 

out  o/tibomt  180  €xmmm£l 
Add  Purg.  xxiv.  61. 

75  {Bat  342). 

In  the  Casanatense  LilMrary  at  Rome.  A  us.  on  paper,  described  If 
Batines  as  14th  century,  but  I  should  think  both  fiom  the  writiiig  aad 
paper,  it  cannot  be  before  the  15th  century.  It  n  diglitly  impcrlect, 
ending  at  Par.  xxxiL  126  i^tfemusto).  The  writing  is  cleatf,  uaifoiin,  and 
quite  upright,  but  rather  scratchy  and  with  a  tendency  to  flourishes.  The 
text  has  many  alterations  and  corrections.  It  is  on  the  whole,  I  ihin^  a 
ver>'  poor  text,  but  with  occasional  good  readings. 

The  following  are  noteworthy : — 

Inf,  iii.  72  (Ch'  io  dissi  Maestro  or  mi);  ix.  54;  xA.  14;  xxviiL  10; 
Purg,  iv.  73;  xiiL  2;  Par.  xix.  141 ;  xxii.  94;  xxv.  3;  zxviiL  33. 

In  Par.  xxii.  95  over  the  word  Piit  Is  written  Mem  (apparently 
prima  manu). 

76  {Bat.  343). 

Also  in  the  Casanatense  Library.  A  curious  little  thick  vohnne  oa 
vellum  (only  4^  x  3})  and  with  only  18  lines  on  a  page.  It  b  late  14th 
century  (according  to  Batines),  or  perhaps  more  probablyeariy  1 5th.  In 
spite  of  the  entry  on  the  fly-sheet  "Codice  pregevolissimo  de*  prinii 
lustri  del  secolo  xv,"  the  text  is,  I  think,  an  extremely  bad  and  worthless 
one. 

The  following  may  be  noted : — 

In/,  xiii.  63  ;  xviiL  12  ;  xxiii.  83  ;  xxx.  18 ;  Purg.  xxiv.  61 ;  Par.  xx\i 
136. 

.  77  (Bat.  344> 

In  the  Casanatense  Library*,  at  Rome.  A  smaU  folio  MS.  on  paper 
dated  1462.  It  is  well  and  clearly  written,  and  the  text,  though  almost 
worthless  as  an  authority,  is  curious^  both  on  account  of  its  monstrous 
and  unintelligent  blunders,  and  of  its  audacious  variants,  which  amount 
(as  in  some  cases  quoted  below)  to  a  complete  rewriting  of  the  text 

It  is  also  curious  on  account  of  its  marked  relationship  to  i  and  to  /  in 
the  Inferno  (see  below).  There  seems  no  trace  of  this  in  Pmrg.  or  Par. 
The  text  moreover  of  Par.  seems  quite  a  sober  and  ordinary  one.  For 
titles  and  colophons  see  Batines,  li.  p.  182.  To  the  title  of  Pwrg.^  as 
there  given,  should  be  added  the  words,  ^^etposUa  amtequam  mars  m^tt 
COS  fecerunt  (?)  contritionemy    There  is  no  colophon  to  Pmrg.  or  title  to 
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Par.  The  two  common  epitaphs  are  given.  In  the  epitaph,  ^Jura 
Monarchie*^  6lc^  line  5  rtMdM/atrUs  gxterus^  and  in  line  4  Auctorem  is 
written  Actorem,  On  the  back  of  the  first  cover  there  is,  as  Batines 
observes,  a  graceful  portrait  of  Dante ;  and  on  the  last  cover  there  is  a 
figure  holding  a  skull  in  one  band,  and  in  the  other  a  scroll  with  the  three 
lines  *0r  suptHnU^  &c.  from  Purg.  xiL  70—3.  Underneath  is  written 
*DaMt€s  Pceta^  and  above  ^Tmct0  I  Fume*  (sicX  I  cannot  however 
trace  any  resemblance  in  this  figure  to  Dante. 

The  dialect  appears  to  be  Venetian,  or  Lombardo- Venetian :  e.g. 
oMjrossia^  posscia^  /assia^  pertusio^  nassimentOy  viddt\  nehi^  colc^  n'/ilj  &c. 
/o  occurs  for/u,  and  also  malfagio  occurs  two  or  three  times.  Al  occurs 
frequently  for  el^  but  this  seems  to  be  due  merely  to  *  personal  equation,' 
as  perhaps  is  also  malfagio. 

The  following  are  some  illustrations  of  the  above  remarks  as  to  the 
text:— 

Inf,  iii.  83  bianco  per  lo  vicckio  pelo. 

„  —  94  corciare. 

tf   xi.  37  Odio  omici^a  (jiV).    {Ccmp.  24.) 

„    xxxiii.  33  S'  aven  missi,  &c 

1,      —     35  Leopardi  e  filgli 

„      —     75  Poscia  pott^  il  dolor  piu  che  il  digiuno. 

Note  further  i-^Imf.  ii  22,  81 ;  xvL  104;  xviiL  13;  xxix.  46;  xxxiii. 
72;  Purg.  iv.  72;  V.  136;  viL  51;  xxi.  61;  xxiv.  61  ;  xxx.  73;  Pttr. 
iL  141. 

Pttri^.  iv.  124-5  i'  rewritten  thus— 

Dicendo  onimai  Me  di'  pcrch^  assise 
Se'  tu  quinci?  attendi  gi.\  csscorta  ?  ( !) 

and  Purt^.  xxii.  1 14  appears  thus — 

E  cole  sore  sue  c  vide  ydamia. 

This  and  some  other  similar  lines  look  as  if  they  had  been  written 
from  imperfectly  understood  dictation. 

Resemblances  to  i  or  /  or  both  will  be  found  in  Inf.  xvii.  95 ;  xviii. 
42  ;  xix.   64 ;  xxiii.  83;  xxx.  18,  &c.,  i^c. 

Another  curious  feature  about  this  MS.  is  the  following  interesting  and 
ingenious,  even  if  probably  apocr>'phal,  account  of  the  occasion  on  which 
the  so-called  '  Credo'  of  Dante  was  written*  (*'  lo  scrissi  gi.\  d*  amor  piu 
volte  rime,"  &c.).  It  states  how  that  Dante  ^  una  mattina  andando  alia 
chiesa  di  San  Francesco  se  scontr6  in  uno  frate  valente  huomo  c  Maestro 
in  Theologia  quale  era  Inquisitore,  et  disse,  '  Se*  tu  quel  Dante  fantas- 
tico  che  dici  essere  andato  all'  Inferno,  Purgatorio  et  Paradiso?'  et  Dante 
con   grande  riverenza  rispusc,  '  lo  son    Dante.'     Allora  il  frate  dixe, 

'  These  lines  are  given  in  full  by  Fraticclli,  //  CaMzcHntr,  p.  37;.  together  with 
another  account  of  their  origin  (which  should  l»e  coni|arcd  with  that  above)  ftHiml 
in  a  MS.  in  the  Hibl.  Kiccardiana  at  Horcncc,  Wiu/tws  142'). 
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'  Dante,  Dante,  tu  faristi  el  megtio  a  (are  wio  libio  in  grimtiMHica^ 
et  fondarti  in  la  Sancta  Chiesa  di  Dio,  et  non  andare  facendo  rime  wk 
sonecti  n^  frasche.'  Et  Dante  bene  annato  li  volse  rispondere.  et  b 
inquisitore  dixe,  '  Responderai  me  di  qui  a  doi  dl,  perch^  oim  h  txapfn 
taido  a  desputare  dela  fede  di  Christo,'  et  allora  Dante  nspnac  cbe  1 
volontieri."  The  narrative  goes  on  to  say  that  at  the  time 
Dante  returned  with  the  lines  ^lo  scrissi  gi^"  &c.;  and  tlie  inqoisittirlad 
nothing  more  to  say,  but  gave  Dante  his  blesrin^  ^et  Dante  non  CDr5pA 
de*  suoi  factL*' 

78  {Bat.  349). 

In  the  Corsini  Library  at  Rome.  A  small  folio  MS.  on  paper,  oob- 
sidered  by  Batines  to  be  either  late  14th  or  eariy  15th  century.  Tlie  paper 
would  suggest  the  former,  and  the  writing  the  latter  date.  It  has  a  poor 
and  quite  uninteresting  text.  The  colophon  is :  Explicwmi  capUmimpmrn- 
iiisL  Deo  graUas.  ^m^iv(  10  times  lepeated).  The  following  may  periiaps 
be  worth  noting  : — 

Inf.  xviiL  12  ;  Purg.  iL  93 ;  xxv.  9;  xxxi.  51. 

79  {Bat.  354). 

Also  in  the  Corsini  Library.  A  MS.  on  paper,  apparently  latish  in  the 
15th  century,  the  writing  being  very  rounded  and  flowing.  It  has  a  vciy 
poor  text,  the  only  noticeable  feature  of  which  is  its  remarkable  coinci- 
dences with  h. 

We  may  note  especially : — 

////  iii.  31;  iv.  141  ;  vii.  loS  ;  xvi.  3,  14 ;  xx.  69  ;  xxxiiL  26;  Purg, 
xxi.  25  ;  Par,  ii.  42.  In  Purg,  xxxi.  43  we  find  (in  this  MS.  and  in  five 
others  only,  viz. :  t,  A,  w,  63,  74)  *  Tuttavia  perch^  vergogna  portL' 

It  is  a  curious  feature  of  this  MS.  that  the  Cantos  are  numbered 
straight  on  from  i  to  100  without  reference  to  the  dinsions  of  CaHtkke, 
In  the  colophon  cited  by  Hatines  (ii.  p.  188)  '^'  should  be  added  after 
*  Finita^  and  *  cittadino  *  after  *  tiHigkieri,^ 

80  {Bat,  353). 

Also  in  the  Corsini  Library.  A  MS.  on  paper  dated  147S.  The 
iersine  are  written  separately  with  a  blank  space  after  each^  The 
epitaph  ^Jura  Monarchic^  &c  is  gi\'en  and  is  strangely  attributed  to 
Petrarch!  (see  Batines,  11.  p.  188).  In  line  5  we  hMY^  patriis  txtarms 
and  Actorem  for  Aucforem  in  1.  4  (as  in  '77*^  Canto  xiL  of  Imf. 
was  at  first  omitted,  and  xiiL  is  numbered  xiL  by  the  scribe  himsell 
Canto  xii.  is  however  afterwards  inserted,  without  any  number,  after 

'  A  simiUr  peculiarity  occurs  in  '51.' 
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Canto  xtv.  (For  further  details  see  Batines,  il.  p.  188.)  The  text  is  excep- 
tionally bad  and  worthless,  full  of  rash  conjectures,  and  most  carelessly 
transcribed.    Wc  may  note  the  following  as  especially  peculiar : — 

luf.  iL  81        Piik  non  tero  (?)  aprirml 
M    iv.  142     E  viddi  Giometra  e  talomeo  (jtV). 

The  collations  may  be  further  referred  to  at  Inf,  ii.  22 ;  v.  102  ;  ix. 
70;  xii.  16,  125  ;  XX.  69 ;  xxi.  14 ;  xxxiii.  78 ;  Purg,  xxi.  61. 

The  text  seems  much  less  erratic  in  the  two  latter  Cantiche^  and  espe- 
cially in  the  Paradise, 

81  {Bat.  355). 

In  the  Corsini  Library  at  Rome.  A  small  folio  MS.  on  paper  of  1 5th 
centur>'.  It  is  imperfect  in  several  places,  e.g.  Inf.  il  (part),  the  whole  of 
iiL  and  part  of  iv.  are  lost.  The  MS.  ends  at  Par,  xxxiii.  6  (fat turd).  As 
the  first  page  also  of  each  Caniica  is  torn  out,  there  were  probably  some 
pictures  or  illuminations  there.  There  is  a  curious  omission  of  four  lines 
with  the  space  left  blank  at  Inf,  xv.  59—42  {Sensa^  SiC,..,ifaHui)  as  if  the 
copy  were  defective  or  illegible,  since  no  special  reason  or  motive  for  such 
an  omission  can  here  be  suggested.  The  text  is  a  thoroughly  ordinary 
one,  though  possibly  somewhat  abo>'e  average  in  /H/i  at  any  rate. 

We  may  perhaps  note  Par,  x.  112,*  Entro  nella  mia  mente  un  si '  (so 
three  or  four  others),  but  with  this  exception  I  do  not  know  that  I  noted 
any  unusual  readings. 

82  (Bar.  350). 

Also  in  the  Corsini  Librar>'.  A  MS.  on  paper,  I  should  say  certainly, 
judged  both  by  paper  and  writing,  of  15th  ccniur)',  though  registered  by 
Hatincs  as  late  I4ih.  It  has  a  very  ordinar)-  text,  though  perhaps  rather 
above  average  in  Inferno,  Par,  xi.  7 1  and  72  are  omitted,  and  a  space 
left  blank  as  if  the  copy  were  defective. 

The  following  may  be  noted  : — 

////.  iv.  23  ;  V.  59  ;  xviii.  12  ;  xxi.  93  ;  Par,  i.  141  ;  xxii.  17  ;  xxvi.  96. 
Also  in  Par,  iii.  15  wc  have  *allc  vosire  pupille  ' 

83  {Bat,  356). 

In  the  Corsini  Library  at  Rome.  A  .M.s.  on  paper,  containing  the 
Inftrno  only,  of  the  1 5th  century,  and  probably  late  in  it,  as  the  writing 
is  clumsy  and  ver>'  sloping,  though  it  is  not  all  by  the  same  hand.  It  con- 
tains the  two  epitaphs  commonly  given  ;  and  in  that  beginning  '  Jura 
Monarchic  *  we  have  patriis  exterus  in  1.  5,  and  Actorem  in  1.  4  (as  was 
noted  in  77  and  80).  It  has  also  Leonardo  Aretino's  life  of  Dante,  and  a 
curious  denunciation  of  Florence  beginning  thus — *'  O  insensata  fnitria^ 
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qual  dementia^  qual  tracurasione  ti  tenea  quando  il  tuo  carissimo  cttta- 
ditto ^  il  tuo  benefattore  precipuo^  il  tuo  unico  poeta  con  crudelt^  disusaia 
tfiettesti  in  fughal^Sc  c. 

The  text  seems  one  of  the  worst  I  have  ever  met  with,  though  I  had 
not  time  to  examine  all  the  usual  passages. 

The  following  are  a  few  samples  : — 

Inf,  L  28  ;  ix.  70 ;  xviL  95  ;  xxiii.  83  ;  xxxiv.  13. 

The  most  astonishing  change  perhaps  to  be  found  anywhere  occurs  in 
xxviii.  135,  Che  diedi  al  re  Riccardo  ! 

84  {Bat  316). 

In  the  Library  of  the  University  at  Turin.  A  very  beautiful  MS. 
on  vellum  (8 J  x  5§).  The  writing  is  remarkably  like  that  of  Z,  but 
seems  a  little  older,  being  somewhat  finer  and  rather  less  rounded.  It  is 
probably  therefore  late  in  the  14th  century.  The  illuminated  initial  pages 
of  each  Cantica  are  quite  magnificent.  The  readings  are  ordinary,  but 
I  think  above  average  and  generally  good  in  the  ////l,  except  a  few  such 
cases  as  Inf,  iii.  36  ;  xxx.  18 ;  xxxii.  47,  136,  though  all  these  secondary 
readings  are  by  no  means  unconmion.  The  text  is  perhaps  about 
average  in  the  Purg.y  and  rather  below  it  in  the  Par.  It  is  most  care- 
fully written ;  I  did  not  notice  a  blemish  or  erasure  or  correction  through- 
out ;  and  this,  combined  with  the  absence  of  conjectural  changes, 
indicates  a  most  scrupulous  and  careful  scribe.  It  has  no  titles  or  colo- 
phons of  any  kind.  The  orthography  is  of  the  Lombardo- Venetian  X)yt 
so  often  found  (e.g.  pogiato^  rabiosa^  collui^  cella  {=C€la\  coccea^  abiutty 
prof  undo,  &c.).  There  are  scarcely  any  peculiarities  to  record,  except 
perhaps  Inf  xxix.  46,  ^  Qual  dolor  fora  che,'  &c. 

85  {Bat,  318). 

In  the  University  Library  at  Turin.  A  15th  century  .MS.  on  paper, 
which  has  been  ver>'  much  altered  and  corrected.  The  orthography,  like 
that  of  the  last  MS.,  exhibits  the  Venetian  neglect  of  double  letters,  &c. 
(e.g.  collni,  pogiOy  qualle^  colUy^  usai,  sonuo  {  =  sono\  abactv,  itusiavan, 
&c.).  The  reading  ^/V;tw/t'  (sic)  in  Iitf  xxviii.  135  is  therefore  somewhat 
ambiguous,  though  it  probably  stands  {or  giovaptc.  The  text  generally  is 
a  very  poor  one,  though  it  occasionally  prescr\-es  some  comparatively 
rare  good  readings.  The  MS.  is  slightly  imperfect,  beginning  at  Inf  i.  19, 
Alloro  fei  (sic). 

The  following  may  be  noted  : — 

In  Inf.  iiL  114  the  rare  reading  Rende  occurs. 

In  Purg,  xxiv.  55  issa  is  altered  to  ^asai'  {^secunda  manu). 

We  may  add  further  i^-Zif/i  iv.  23;  xiv.  126;  xvi.  14;  xxxiv.  53; 
Purg,  vii.  $1  ;  Par,  xiiL  27  ;  xxvL  136. 
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The  colophon  (not  quite  accurately  given  by  Batines,  li.  p.  164)  is  as 
follows  I— Explicit  Comedia  DanUs  Aidigtrii  Florentifti,  Deo  gras, 
Amun,  Humilis  Itaius  Dantes  AUagktrii  JUntntinus  et  exul  immeriius 
desuperjiumifta  babbUlonis  (sic)  deisan. 

86  {Bat  317X 

In  the  University  Library  at  Turin.  A  MS.  on  paper  containing  the 
inferno  only,  in  a  large  print-like  hand,  and  so  probably  latish  in  15th 
century.  It  is  defective  in  several  places.  It  has  a  sprinkling  of  the 
Sienese  readings  in  Canto  iii.  The  chief  feature  to  note  however  is  the 
dose  and  unmistakable  relation  to  the  ^'ery  singular  text  of  the  Bodleian 
MS.  '  I,*  though  unfortunately  not  having  my  notes  of  that  MS.  at  hand 
I  could  not  make  the  comparison  as  complete  as  it  might  have  been. 

Remarkable  instances  of  the  coincidence  of  these  two  &iss.  will  be 
found  recorded  at : — 

Inf,  L  38 ;  xiii.  20  ;  xviiL  91 ;  xxL  14*;  xxiii.  83  ;  xxv.  8 ;  xxviL  31. 

They  also  both  have  the  very  rare  reading  riguadagna  at  In/,  xxiv. 
13  (an  obvious  lectio  faciiior). 

They  differ  slightly  at  ix.  54  and  xxx.  115  and  occasionally  elsewhere, 
but  there  can  be  no  doubt  of  the  close  relationship  of  their  texts. 

87  {Bat,  254). 

In  the  Hrera  at  Milan.  A  large  folio  on  paper,  probably  of  the  middle 
of  15th  cent,  or  even  Inter.  It  contains  the  ////!  and  Pifr*^.  only.  1  had  not 
time  to  record  more  than  40  or  50  passa<;es,  and  thesic  have,  with  one 
or  two  exceptions,  ordinary  readings.  The  rcadinj;  of  Parg.  xix.  35, 
*Voci  con  esse  ct  diccan'  is  peculiar  and  nearly  identical  with  that  of 
•  52,'  yet  in  the  previous  line  the  two  Mss.  are  quite  different.  In  Purg. 
xxii.  6  we  have  the  very  strange  reading  sihn/io  {ox  siiiOy  which  occurs  in 
V  only  out  of  more  than  180  mss.  examined  in  this  passage  (I  cannot 
find  any  other  indication  of  relationship  with  v).  This  .MS.  has  also  the 
rare  (and  bad)  reading  came  for  x*oce  in  Purg,  xxx.  1 5. 

^'^  and  89  (/)<7/.  28  and  29). 

In  the  Laurcntian  Library,  Florence.  Those  two  mss.  and  another 
(Bat,  50)  seem  all  to  be  by  the  same  h.ind.  This  is  noted  by  Batines, 
who  adds  that  they  appear  to  be  copied  from  different  originals.  They 
are  all  on  vellum,  and  the  writing  is  of  the  t>'pc  described  under  *(,'  &c., 
and  so  probably  about  1470—1480.  The  text  oi  Hat.  28  and  29  is  certainly 
very  similar,  and  indeed  practically  all  but  identical.  Variations  are  ex- 
tremely rare,  and  out  of  nearly  200  passages  examined  I  found  only  about 

'  The  reading  of  'I'  has  heen  accidentally  omitted  /«r/r<i,  p.  399.  (Sec 
Table  of  Errata,) 
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6  cases  in  which  the  readii^^  were  not  Identical,  viz.  ft^/L  L  48 ;  it. 
141;  xiii.  63;  xxxiL  136;  PiNX*  vui-  ^>  ^ocviL  4;  (see  colbififwis  lor 
these;)  and  in  nearly  all  these  cases  the  differences  are  very  slijgfat 
The  general  character  of  the  text  is  on  the  whole  good,  but  of  quite  an 
ordinary  type,  and  there  are  remarkably  few  peculiar  readings.  The  third 
MS.  (BiU.  30)  by  the  same  hand,  has  been  much  altered  by  a  d&apSmit, 
but  the  text,  as  far  as  could  be  ju4g!ed  from  a  very  huiried  examinatioi^ 
seemed  to  be  very  similar  to  that  ^rf*  the  other  twa 


90  (Bat.  8). 

A  MS.  on  paper  in  the  Laurentian  Library.  Known  as  *Codice 
Tempiano  Minore'  (present  press-mark  "6  Tempi")*  This  is  n  MSw  of 
some  celebrity,  and  one  for  which  an  absurdly  early  date  has  been  claimed 
Batines,  after  a  careful  examination,  thinks  it  must  be  placed  quite  late  in 
14th  cent  Except  that  the  paper  seems  more  ancient  (though  this  is  not 
of  course  quite  condusiveX  I  should  have  put  it  rather  later  still,  and 
certainly  in  15th  cent.,  since  the  writing  is  decidedly  ^tomthi  not  very 
upright,  and  full  of  flourishes.  The  text  is  a  veo'  good  one  in  nearly  all 
the  test-passages  (some  exceptions  being  Imf.  ts\\\.  12;  xxxiL  47 ;  Purg. 
iv.  72;  xx\ni.  4,  &c.),  and  it  has  also  very  strong  affinities  with  the 
*  Vatican'  type.  Peculiar  readings  will  be  found  at  Purg.  xiii.  s;  xsx. 
15;  Par,  vii.  21  ;  xxvL  136;  xxxiii.  128.  We  have  also  the  unnsoal 
' dmgenV  una' in  Inf.  xxL  1 13 ;  *gimstiMim^  in xxiv.  1 19 ;  and  'jM  vctgogna' 
in  Purg.  xxxi.  43.  In  many  of  these  passages  however  it  wiO  be  found  in 
agreement  with  some  of  the  prominent  members  of  the  '  Vatican '  family. 

On  a  fly-sheet  at  the  beginning  occurs  the  note  transcribed  by  Batines, 
II.  p.  14,  in  which  the  false  date  'Sept  5* for  Dante's  death  should  be  noted. 
This  note  is  written  in  a  coarse  rounded  hand,  and  different  from  that  of 
the  epitaph  *yura  Monarchic^  &c  which  follows.  In  the  latter  two 
points  may  be  observed.  In  1.  i^fata  is  ycrxWun  flata\  and  in  1.  5  u-e  have 
fkUris  (no  doubt  for  pairiis)  cstcrus. 


91   [Bat,  6). 

A  .Ms.  on  vellum  (dated  1396)  in  the  Laurentian  Librar>*  at  Fknence. 
The  writing  is  rather  like  that  of  Z,  but  not  nearly  so  neat  and  regular. 
It  has  many  peculiar  readings,  and  a  large  number  of  interlinear  and 
marginal  variants.  The  text  is  on  the  whole  a  fair  one,  and  I  think 
above  the  average.    The  following  are  peculiar  or  rare  : — 

Inf.  i.  48 ;  ii.  81  ;  iv.  141 ;  Purg.  xxx.  15 ;  Par.  xxxiiL  126. 
It  has  also  the  very  rare  reading  Rtnde  in  Inf.  iiL  1 14. 
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92  (Bal.   IS). 


(S<S5 


Also  in  the  Latiientian  Library  and  on  vellum.  I'  's  be .luti/ully  written 
in  the  same  style  as  f,  &c.,  but  rather  coarser,  an  ihttcfort  probably 
latish  in  14th  ccntur)'.  The  readings  are  quite  of  an  ordinary  lype.  The 
only  peculi.-iriiics  noticed  were  at  /«/.  vi.  43  and  Par.  xxvi.  134. 


93  {Bat.  14). 


A  MS.  on  vellum  in  th-  '■""-  '" 
rounded  C'lOthic  almost  as  re  ■" 
Biilish  Mu*cumM*i.  'b.'  but 
a  little  older,  pcrli.i|i5  t.  1370.  j 
from  the  fact  of  its  belonging 
Caaticke.  It  is  quite  ordinary  in 
in  the  Purg.  and  verj-  fairly  w  ii 
whatever  of  any  tuch  affinity  itk  1 

peculiar  and  chaiactcri«tic  readi 
M  all  were  noticed  in  the  ^nf.     1  1 

Purg.\\\.  si:  xvi.  145;  xxi. 
_      Par,  X.  4        per  lumc  per  Ion 

1  quel  sccondo  (? 


""y.  The  writing  is  a  sort  of 
n[[,  soniethiii-^  like  ihat  of  the 
■r  cliaractert,  and  I  should  judge 
is  very  curioii!  and  interesting 
■y  different  typti  in  ilie  several 
y'.,  while  it  is  itiincli  'Vatican' 
rrr.  There  is  absoliiicly  no  trace 
«/  Morcovei  ilurr  ,ire  se\-eral 
(be  two  Utcr  Ciii/i.li.-,  but  none 
owing  are  some  cxamplti  ;— 


c). 


nho  1 


i.  27  Et  in  essa  persona. 


94  (Bat.  6$). 

Also  in  the  Laurentian  Library,  partly  on  vellum  and  partly  on  paper. 
The  writing  resembles  that  of  the  Sunderland  .us.  (now  British  Museum 
31918)  though  not  quite  so  good,  and  10  no  doubt  of  the  ijth  century. 
The  text  is  rather  a  poor  one,  but  (heire  are  occasional  exceptions  to  this. 
The  following  specimens  of  orthography  luAiciently  indicate  a  Venetian 
origin:  ralo,  coHobi,  vita,  colt,  tadi,  &C.,  postia,  lauiirc,  repoiiale,  auti, 
"Pfia,  rasoui  and  rajott  {—ragitm),  iHmuo  {-ditii^o  xxxiv.  99).  In  ii.  55 
we  find  MotAi  tot  pii  cka  sUlla. 

The  following  are  some  pcciJiar  readings  : — 

Im/.  xxxiii.  74    due  de  Ii  (tit). 

Pitrg.  vii.  51 1  o  saria  dunque  perchi  dod.  (So  three  or  /cur  oliun.) 
„     xxiv.  6j  di  st  fanno  scbieira.    (^/,j,  69.} 

Add  /«/  XX.  69  ;  Purg.  ii.  93 ;  xxviL  81. 

'  The  iqitlralion  ol  ihi*  reading  in  '94'  i*  omitted  infra,  p.  jBj. 
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95  {BaL  75). 

Also  in  the  Laurentian  Library.  The  characters  are  somewhat 
rounded,  but  vcr>'  carefully  written  with  almost  the  regularity  of  printings 
and  the  MS.  seems  fairly  early  in  the  1 5th  century.  A  peculiarity  is  the 
number  of  defective  lines,  .as  has  been  noticed  already  in  other  cases  (see 
description  of  y,  ^  i,  w,  &c). 

The  following  are  examples  of  this  : — 

Inf,  ix.  1 27  The  line  stops  at '  Qui  sono.' 

„    X.  9  ts  left  blattk  altogether, 

„    xviii.  Ill  is  blank  after  *  ove.' 

„    xxxiv.  52  Quindi...tutto  si  gelava. 

„      —       III  traggon  is  omitted  with  blank  space  left. 

Par.  vii.  143  La  somxti2i.,.{tke  rest  blemk). 

„    ix.  89  e  Macra  omitted  and  space  left. 

„    —  91  occaso  do.  do. 

„    —  116  congiunta        do.  do. 

„    X.  1 28  left  blank  altogether. 

In  most  of  these  cases  there  is  some  unusual  word  or  name  which 
may  have  caused  uncertainty  to  the  scribe. 

The  distinciion  of  single  and  double  letters  is  constantly  neglected. 
^Groria'  occurs  in  Par,  ix.  124.  The  words  <//xdr^^  and /aAx^  in  Inf. 
xxxiv.  97,  99  exhibit  a  curious  orthography  in  the  case  of  gy  whidi  has 
been  noticed  elsewhere  (see  among  others  D,  G  and  98). 

In  Pur^.  XX.  104  r  /*  altro  i parricida  seems  to  be  a  confusion  or  con- 
flation of  the  two  readings  generally  found  h,  I. 

The  following  readings  may  also  be  noticed : — 

Inf  xviii.  12;  xxxiv.  9q;  Purg,  ii.  13;  Par.  ix.  129;  x.  112;  xxvi.  136; 
xxxiii.  126. 

Add:— 

Inf  iv.  146  Pero  che  s'  io  mi  chaccio  in. 

Purg.  vii.  12  dicendo,  ella  e  sie  non  e  (j/V). 

Par,  XXX.  141  Che  muor  dxfama  (an  olnious  error). 

It  is  curious  that  in  ////  ii.  12  and  53  we  And  the  'Vatican*  readii^ 
M«r/ che/  and  ^cortcse  e  bella,*  while  there  is  not  another  trace  of  any 
such  readings  throughout  the  Inf-rno,  except  perhaps  Vrt-di' in /w^  xxxiii 
74.  The  sheet  however  on  which  these  lines  occur  (from  ii.  10  to  83)  is 
of  paper  and  in  a  later  hand,  the  rest  of  the  MS.  being  vellum,  so  that  the 
missing  page*  seems  to  have  been  supplied  from  a  \'atican  text.  In  the 
original  text  however  of  the  Pnfg.  and  Par,  there  is  a  ver>'  considerable 
number  of  Vatican  readings,  with  occasional  gaps  of  several  Cantos 
in  which  no  such  readings  occur  (see  Table,  App.  1 1.),  as  if  different  MSS. 

^  There  is  another  such  page  including  iii.  89  to  iv.  )i,  but  no  test- 
occur  there. 
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had  been  copied  in  difierent  parts.  (See  further  under '  106.')  The  text 
generally,  as  judged  by  test-passages,  is  a  thoroughly  poor  one  having  a 
very  large  number  of  certainly  inferior  readings. 

96  (Bat  2$). 

A  MS.  on  paper  (ii|x8|)  in  the  Laurentian  Library,  containing  the 
Pttr^,  only.  Both  paper  and  writing  indicate  14th  centur>'  very  decidedly, 
and  the  water-mark,  which  however  is  rather  indistinct,  seems  to  cor- 
respond {ifaieat  quantuni)  with  one  dated  1377  by  Midoux  and  Matton. 
The  text  is  not  generally  of  more  than  average  merit,  and  among 
occasional  curious  readings  may  be  noted : — 

Purg,  ii.  44;  v.  38;  X.  30;  xxiv.  61;  xxx.  73;.xxxL  51. 

97  (Bai.  \\l\ 

A  MS.  on  paper  in  the  Magliabecchian  Library  at  Florence,  the 
writing  and  paper  being  apparently  of  early  15th  centur)-.  The  writing 
is  very  good  and  clear  but  rather  rounded  and  somewhat  resembling 
that  of  Z.  The  text  is  of  barely  average  merit,  I  think,  but  is  interesting; 
both  from  a  considerable  number  of  peculiar  variants  and  also  from  its 
rather  strong  Vatican  character  in  Purg,  and  Par,  and  in  the  latter  half 
of  the  InftrMo^  there  being  no  trace  of  it  earlier  than  the  end  of  Canto  xii. 
Curious  orthography  is  found  in  $nexo^  camin^  drizo^  ror tarsi  {^rostarst), 
which  have  a  Venetian  character,  and  also  in  gro/ia  Par,  i.  1;  ix.  124; 
and  n'tti^ua  \  \ma  Nianu)  for  ihtj^ua  {ifar.  iox  ficnna)  in  Inf.  xxv.  144,  which 
look  Florentine.  There  are  also  some  curious  defects  and  omissions  (to 
say  nothing  of  accidental  misplacements  of  pages),  e.g.  luf.  xxiv.  97 — 132 
and  Purg.  xxxi.  4 — 45.  In  both  these  cases  the  omissions  occur  without 
any  note  or  indication,  and  in  the  middle  of  a  p«'ige.  Another  cise  is 
In/,  xxvi.  8—93,  but  here  perhaps  a  page  has  been  lost.  Peculiar 
readings  will  be  found  registered  In  the  collations  at  In/,  iii.  1 14;  iv.  141 ; 
XXL  113;  xxvii.  21 ;  xxix.  46;  xxxiii.  78;  Par,  vii.  114. 

To  these  we  may  add  :— 

In/  X.  1 1 1  ancor  coi  vivi  congiunto. 

„    xvii.  96  mi  giunse.    {So^zJ) 

„    XXX.  86  Con  tutto  ch*  ella  volgesse  miglia  (j/V). 

Purg,  XX.  104  e  r  altro  0  parricida.    (So  '95.') 

98  (Bat.   no). 

Also  in  the  Magliabecchian  Library.  A  15th  century  MS.  on  paper 
dated  1462.  The  writing  is  something  like  that  of  the  Bodleian  '1,'  but 
the  letters  have  not  nearly  such  exaggerated  tails  or  flourishes.  The 
orthography  is  curious  in  respect  of  the  letter  g,  which  is  made  soft 
before  <?,  i»,  ir ;  c.g.  gorno,  gufue^  g^  gi^,  ragon,  re  grn'onm,  &c    A 
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similar  peculiarity  occurs  in'D'  and  'G.'  The  readings  are  poorish  on 
the  whole.  There  is  a  considerable  tinge  of  Vatican  readings,  though 
it  is  partial  and  irregular  (see  Tables,  App.  II.)-  At  Pur.  vii.  21  Fosse 
punita  is  uncommon. 


.99  {Bat.  91). 

Also  in  the  Magliabecchian  Library.  A  14th  century  MS.  on  paper, 
in  size,  writing,  and  other  respects  remarkably  like  the  British  Museum  !as. 
'  Egerton  2567  *,  (n)  which  bears  the  date  1379.  It  has  I  think  a  very  good 
text,  especially  in  Purg.  and  Par,^  though  it  has  been  very  freely  altered 
by  a  dtop^cDi^r,  particularly  in  the  Inf.  It  is  remarkable  too  that  erasures 
and  interlineations  (I  think /rr>/i/i  manu)  occur  in  a  very  large  number 
of  the  test-passages  which  characterize  the  '  Vatican '  text,  shewing  that 
the  MS.  has  been  compared  with  at  least  two  texts,  and  in  the  Inferno  at 
any  rate  it  displays  in  most  cases  a  knowledge  of  the  rival  readings,  in  the 
passages  above  mentioned.  There  is  next  to  no  trace  of  any  knowledge 
of  the  *  Vatican  *  readings  in  the  Purg.  or  Par.^  nor,  I  think,  in  the  latter 
half  of  the  In/}    The  following  are  a  few  peculiarities  which  I  noted : — 

Inf,  iv.  146     mi  caccia  in  lungo  tema. 

,,    XXX.  86     Con  tutto  ch'  ella  sia  undici  miglia  {^ith  volgc  ///  the 

marg,). 
Inf.  L  28  and  Purg.  xxxi.  5 1  may  also  be  referred  to. 


ICO. 

A  MS.  on  vellum  in  the  Magliabecchian  Library,  which  I  have  not 
been  able  to  identify  with  any  of  those  in  Batincs.  Size  9Jx6.  It  has 
several  press-marks  as  follows  :  M.  B.  5.  i.  7 :  also  B.  A.  2.  p.  3.  No.  10: 
also  Palch.  11 64.  320. 

On  a  fly-sheet  we  read  : — Francisri  Sassctti  Thomce  Jilii  civis  jIorLU- 
tini.  Hufic  ego  Dante m  aureis  largis  decern  emi  duet.  Other  possessors 
are  also  mentioned.  It  contains  a  beautiful  portrait  of  Dante  ;  and  two 
illuminated  pages — (1)  plan  o(  Inferno  :  (2)  Dante  and  the  *'tre  Jiere? 

The  title  is  : — Incomincia  il  prima  libro  dec  to  inferno  delta  Co  media 
o  vero  cantica  di  Dante  degli  Allighieri  iilustrissimo  Poeta  Fiorentino. 
A  Laude  di  Dio, 

The  colophon  is  : — Deo  Gratias.  Fine  del  Terzo  et  ultimo  IJbro  decto 
Paradiso  delta  Comedia  di  Dante  Allighieri  egregio  poeta  Fiorentino. 
A  dio  gratie. 

The  text  is  I  think  a  vcr>'  good  one,  especially  in  ////*.,  perhaps  less  so 
in  Purg.y  especially  where  corrected.    It  seems  to  have  undergone  a  cor- 

^  The  '?'  placed  opposite  so  many  of  the  readings  of  this  Ms.  in  the  Tables  is 
due  to  the  difficulty  of  determining  the  original  reading  in  cases  where  the  MS. 
has  been  corrected  or  altered. 
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reeling  process  not  unlike  that  of  '99.'  It  has  been  very  frequently 
altered,  and  has  a  carious  mixture  of  Vatican  readings,  some  erased  and 
tome  introduced.  In  the  Purg.  and  Par.  (as  in  99)  there  is  next  to  no 
trace  of  readings  of  this  type,  except  that  some  occur  occasionally  as 
interlineations,  but  not  I  think /tmm  wumu.  I  have  not  indeed  thought 
it  worth  while  to  include  this  MS.  in  Table  II. 

The  writing  is  very  carefully  executed  in  a  print-like  hand,  in  which 
respect  and  also  in  size  the  MS.  resembles  'v'  in  the  Ashbumham  Col- 
lection. This  print-like  hand  indicates  a  date  of  about  1460—70,  and  is 
found  again  in  d,  h,  q^  &c.  The  MS.  is  certainly  wrongly  marked  on  the 
cover  as  of  the  14th  century.  There  do  not  appear  to  be  any  peculiar 
readings  among  the  passages  collated,  but  at  Inf,  xiii.  35  we  have  '£/ 
creda' 

101  {Bat  97). 

A  MS.  on  vellum  in  the  Magliabecchian  Library.  It  is  beautifully 
written  (like  *{,'  &c),  and  is  probably  about  1470— &x  It  consuntly  has 
the  archaic  forms  ke^  ankt^  &c.  It  appears  to  have  rather  a  poor  text, 
containing  many  curious  readings,  among  which  may  be  noted  \— 

inf.  i.  28;  iv.  142;  nii.  135;  ix.  54;  x\'i.  14;  xxvi.  25;  /'//ri^i  ii.  13; 
xxiv.  61 ;  Par,  xxvL  134. 

Also  Inf.  xxxiii.  75,  Posda  ckepik  ddnr.  The  very  rare  reading  Polo 
(adopted  wrongly,  as  I  think,  by  Witte)  is  found  at  Par.  x\'iii.  131. 

102  (Bat.  420). 

A  fine  MS.  on  vellum  in  the  Hibliothc-que  Nationale  at  Paris  (13?  k  9}). 
The  writing  is  rather  thin  and  scratcliy,  hut  very  clear.  It  has  a  sli^^'lii 
tendency  to  slope  (especially  in  the  second  hand  noted  by  Hatincs  ,  and 
the  letters  have  rather  cxaj^gcratcd  tails  and  flourishes.  It  seems  to  be 
late  in  the  14th  ccntur>-.  There  have  been  at  least  three  scribes  employed, 
if  not  more.  Changes  occur  at  /'//r<.^  x.  to;  xxiii.  85;  and  xxxi.  97.  It  is 
curious  how  the  traces  of '  Vatican  '  relationship  which  are  ver>'  strong  in 
Inf.  almost  disappear  after  the  change  of  scribes,  suggesting  a  probable 
change  also  in  the  exemplar  text,  though  the  test-passages  occurrinj;  in 
Purg.  before  x.  10  are  scarcely  numerous  enough  to  justify  a  positive 
inference,  having  regard  to  the  fact  that  .Mss.  often  do  exhibit  a  different  type 
of  text  in  the  different  Canticlw.  There  arc  many  alterations  and  erasures 
throughout  by  a  h%o^6wn^t.  The  text  seems  to  me  to  be  on  the  whole  a 
very  good  one,  especially  in  the  Inferno^  as  is  generally  the  case  v^-ith  M.ss. 
which  exhibit  this  relationship.  It  is  one  of  Witte's  selected  ist  Class  mss. 
(Proi.  p.  Ixxvi).  I  noticed  very  few* peculiar'  readings  (itself  a  good  si;;n) 
except  perhaps  'non  lo  dico*  in  Par.  xxvi.  96,  which  might  well  be  a 
clerical  error.  (It  occurs  however  in  '8'  also.)  The  somewhat  rare  read- 
ing, susianzia  is  found  in  Par.  xiii.  37.     The  Urzina  Purg.  xxvii.  79—81 
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was  omitted  and  has  been  supplied  by  a  later  hand,  line  8i  being  in  the 
unusual  order  Poggiato  j*  ^,  ^  poggieUo  lor  serve  In  Purg.  xxi  25  the 
interlinear  note  *  lachesis^  shews  how  easily  the  vetrr,  lectt,  may  hare 
arisen  there  and  in  Inf,  xii.  16  (see  note  on  Purg,  xxi.  25).  We  may 
perhaps  add  Purg,  xiii.  2;  xxv.  9;  Par,  rx\\,  9;  and  Inf,  xxiv.  119 
(O  giustizia  &c.). 

103  {Bat  432). 

In  the  BibL  Nationale  at  Paris.  A  most  beautifully  written  MS.  on 
vellum  (13X9J);  the  letters  very  upright  and  close  together,  and  as 
regular  as  printing ;  something  like  the  Bodleian  B.  In  the  colophon  it 
bears  the  date  1411.  It  has  ver>'  beautiful  illuminated  capitals  to  each 
Canto.  It  has  however  a  decidedly  poor  text,  as  I  think,  and  abounds 
with  secondary  readings.  Its  orthography  has  strangely  marked  dialectic 
forms  such  as  aitiximo,  paxion,  sinixira,  catmn^  mezo^  neptunno^  &c. 

Among  peculiar  readings  (which  do  not  howe\'er  seem  to  be  numerous) 
I  noted : — 

Par.  i.  141  Comatera  quieta  in  foco  \nso  (sic), 

„      xxxiii.  126    Ed  ifitendendo  te  a  me. 

104  {Bat.  421). 

In  the  Bibliothcque  Nationale  at  Paris.  A  MS.  (size  lo}  x  7J'  on  vellum 
which  is  very  much  stained,  giving  the  MS.  an  appearance  of  great 
antiquit)'.  The  writing  is  rather  rude  in  appearance,  and  the  letters 
though  quite  upright  are  somewhat  rounded.  I  think  it  is  of  the  latter 
half  of  the  I4lh  centur>*,  as  it  is  estimated  by  Batincs.  He  quotes  \cr> 
various  opinions  to  the  value  of  the  text.  I  think  the  readings  are  on 
the  whole  decidedly  good  and  above  average,  though  there  are  a  good 
many  peculiar  readings.  The  text  appears  to  be  neither  so  good  nor  so 
bad  as  judged  by  Ferrari  and  Marsand  respectively.  The  forms  thtoi. 
rtisdott^  fnah'tua\  &c.  were  noted  in  respect  of  orthography,  and  the 
following  readings  more  or  less  peculiar  may  be  specially  mentioned  here  : 
Inf.  xxxiv.  99;  Puri;.  vii.  51;  xxxi.  51;  Par.  i.  141;  xvi.  47;  xxiL  94; 
xxv.  ^^  It  has  also  Ribamiemio  (reference  omitted  supra  p.  336)  at  Inf. 
xxv.  8. 

105  {Bat.  439). 

In  the  Bibliothcque  Nationale  at  Paris.  A  MS.  on  paper,  the  writing  of 
which  is  rough,  sloping  and  rounded,  and  often  very  careless.  It  appears 
to  be  somewhere  about  the  middle  of  the  15th  centur>'.  The  water- 
mark on  the  paper  corresponds  with  one  given  by  Midoux  from  a  M5;. 
bearing  the  date  1443,  which  would  at  any  rate  correspond  with  the 
apparent  age  of  the  MS.  It  is  a  curious  text,  having  a  ver\'  large  number 
of  the  Vatican  readings  throughout,  and  yet  it  has,  speaking  generally,  a 
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very  inferior  text,  and  it  is  full  of  peculiar  readings  and  blunders.  This  is, 
I  think,  the  only  case  which  I  remember  of  a  text  of  this  character  in  a 
MS.  with  such  strong  Vatican  affinities.  In  the  Infimo  it  appears  to  be 
especially  closely  related  to  *io2.'  This  is  not  at  all  the  case  in  the 
Furgtiiorio  or  PmradiM.  This  would  correspond  with  what  has  been 
remarked  already  as  to  ^\<ni  in  respect  of  the  disappearance  of  its 
'Vatican'  affinities  early  in  the  Purg.  and  the  changes  of  its  scribes. 
This  MS.  has  a  strange  blunder  at  Par.  v.  78.  The  lines  from  78 
to  118  are  omitted.  After  L  78  comes  L  120^  then  L  119,  and  then 
1.  120  again.  In  Purg,  xxviL  81  we  have  the  peculiar  orthography 
Poggato  J*  ^,  //  l&r  pcgiaio^  &c.  and  in  Par,  v.  76  there  is  a  curious 
transposition  *Avete  il  mucvo  e  il  vecchio  Testamento^'  This  may  be 
accidental,  or  possibly  ii  tmcvo  may  be  intentionally  placed  first  jure 
digmiiatis. 

Peculiar  readings  will  be  found  noted  at : — 

inf,  ii.  55  ;  iv.  141  ;  v.  126;  xxi.  46;  Pttrg.  iL  13 ;  iv.  22  ;  xviii.  83 ; 
xxi.  19 ;  XXV.  9. 

Inf,  XXV.  144  is  written  thus — sear  la  pena  ebwra{}^\  and  Purg.  xx. 
104,  €  ladro  pahiddia.    We  have  *0  giusiixia  di  Dio'  at  Inf.  xxi  v.  1 19. 

106  {Bai.  436). 

In  the  Bibl.  Nat  at  Paris.  A  MS.  on  vellum,  as  I  should  jud^,  of 
14th  century  certainly,  though  late  in  it  (Batines  says  1 5th).  The  writing  is 
semi-Gothic,  perfectly  upright  and  with  ver>'  long  tails  and  flourishes 
to  the  letters.  The  text  is,  as  Batines  obscr\-cs,  full  of  errors  and  of  very 
peculiar  readings.  I  do  not  however  find  evidence  of  the  good  foundation- 
text  which  he  speaks  of.     The  colophon  runs  thus  : — 

Finito  la  Icrza  Canlicha  dclla  Comcdia  ill  dantc  aiighuri  di  Jlrcn^e 
chitwtaia  Paradiso.    A  Dio  sin  gratia  i  lode.    Amen,    Amen.    Aiii. 

Its  close  alliance  with  ^  and  54  is  very  noticeable,  as  will  be  seen  in 
the  following  selection  from  its  numerous  peculiar  readings. 

Inf,  ii.  81  Non  ci  h  uopo  aprir  lo  mio.    (Comp,  ^.) 

„    iii.  40  CaccioUi  i  cieli  per  esser  men  che  belli.    {Comp.  ^ 

and  54.) 

„    iv.  75  modo 9ni  diparte.    (^  Aas  gli  and  54  Aas  Ii.) 

„    V.  120  Che  M/'/r  conoscesti.     (See  under  ^.) 

„    ix.  54  Ma  non  ve^giamo  inteso  ai  V  assalto.    (Cotnp.  (ft.) 

„    xxiL  6  e  corir  e  giostra.    (Comp.  54.) 

See  also  the  following  passages  registered  under  ^ — Inf.  xxi.  112; 
xxviii.  71  ;  Purg,  ii.  99;  xx.  114:  and  the  following  in  the  collations 
supra — In/,  xiL  16  ;  xiv.  126  ;  xviii.  12  ;  xxx.  18  ;  xxxii.  47;  xxxiii.  26,  72  ; 
Purg.  ii.  44  ;  xxi.  61  ;  Ptir,  x.  112;  xxix.  4. 

>  A  similar  tnnffposition  of  ntic^v  .in<l  X'tffhio  will  he  fitunfl  notol  .it  /n/! 
juvit.  46. 
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The  Tables  given  in  Appendix  II.  further  illustrate  in  a  very  tnstrac- 
tive  manner  the  relationship  of  the  three  MSS.  ^,  54,  and  106.  Unfom- 
nately  <t>  is  defective  in  the  whole  of  the  Paradiso.  Still,  as  between  the 
three  MSS.  in  the  Inferno  there  are  only  two  or  three  cases  of  diveigenoe 
recorded,  and  none  at  all,  I  think,  between  54  and  106.  There  is,  I 
believe,  not  a  single  case  of  difference  between  54  and  106  in  the  passages 
selected  from  the  Purgafario  or  PareuUso,  It  is  noticeaUe  that  the 
terzina  Inf.  x.  109 — 1 1 1  is  omitted  in  all  three  MSS.  The  relation  of  the 
text  of  <^  in  the  Pnrg.  to  that  of  the  other  two  M.SS.  is  very  peculiar.  Till 
about  the  end  of  Canto  xiii.  <^  agrees  with  the  Vatican  family  without  an 
exception,  while  54  and  106  never  do  so.  From  this  point  to  the  end  of 
Canto  xviii.  the  three  MSS.  (with  one  slight  exception)  agree  in  following 
the  readings  of  that  family.  After  Canto  xviii.  ^  suddenly  loses  almost 
all  further  trace  of  any  connexion  with  the  Vatican  family,  and  with  54 
and  106  also.  I  think  it  will  be  found  that  the  passages  recorded  in  the 
collations  give  similar  evidence  as  to  the  change  of  character  in  the 
text  of  these  three  MSS.  * 


107  {Bat.  445). 

In  the  Library  of  the  Arsenal  at  Paris.  A  magnificently  executed  MS. 
on  vellum  (13  x  8i),  in  a  large  kind  of  Gothic  character  as  regular  as  print- 
ing, something  like  (speaking  from  memor}')  the  beautiful  Br.  Mus.  MS. 
'  b.'  The  writing  afterwards  gets  smaller  and  more  like  the  sample  page  of 
the  Cambridge  MS.  *  Q.'  I  should  think  it  was  latish  in  the  14th  centur>%  as 
judged  by  Marsand  (whose  expression,  *sec.  xiii./  so  sharply  criticised  by 
Baiines,  is  evidently  a  clerical  error  for  *  sec.  xiv.'),  and  not  of  the  firs:  half 
of  the  14th  centur>',  as  estimated  by  Balines.  It  is  profusely  illustrated  in 
a  ver\'  rude  and  inartistic  manner.  The  initial  letters  are  left  blank  for 
illumination,  which  has  not  been  carried  beyond  /9if,  Canto  ii.  There 
are  no  titles.  The  colophon  to  the  In/,  xs--^^  Kitp^aa'o  deo  e  santi  tuff: 
che  iV  inferno  scmo  isciuti  Q  usciti).  There  is  none  to  the  Pnrg.  That 
to  the  Par.  is — Explicit  comedia  Dan  lis  alaghcrii  Florentini.  Deo 
gratias.  Amen.  The  orthography  seems  to  be  distinctly  Venetian,  e.g. 
ebi^  mezOy  camin,  dise^  rabia,  tuto^  leto  (x.  65),  qualle^  possia^  cossk^  chosse, 
rtippaa\  Heccjtba^  sucedetc^  mudo  {mondo\  a^reuiolo  {Purg.  vii.  15);  fo 
(=fui  SLtidfn) ;  vcsilla  {Inf.  xxxiv.  i);  cari^ar  {Pnrg.  iv.  72).  We  have 
some  cases  of  the  parasitic  //,  which  has  been  several  times  noted  before, 
e.g.  ////.  ix.  70,  *  abate  e  puorta  fori.'     Comp.  *  riende  figura  *  in  xviiL  1 2. 

Mt  is  not  a  little  remarkable  that  several  other  MSS.  in  the  Table  exhibit  a 
similar  peculiarity  in  respect  of  the  change  of  the  character  of  their  text  aboat 
Canto  xiii.  .Sec  the  record  of  /'.  5,  19,  18,  95,  97,  116;  and  also,  to  some  extent, 
that  of  s  and  63-  These  Mss.  except  's'  (and  in  a  few  Cantos  •63')  also  display 
the  same  absence  of  Vatican  affinities  throu};hout  the  Inferno* 
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On  a  fly-sheet  in  later  and  different  hands  are  found  the  two  epiuphs 
JmelUa  fama^  &c,  and  Jura  Monarchies  &c.  The  fifth  line  in  the  latter 
TtaA^paMis  exUrts  ab  horis  (sic).  The  text  has  been  much  altered  by  a 
htapBrnri^ti  and  there  are  also  many  marginal  variants.  It  is,  I  think,  quite 
an  ordinary  text,  with  a  considenible  nomber  of  secondary  readings,  but 
few  peculiar  to  itself.  I  should  regard  it  therefore  as  a  moderate  text 
carefully  copied. 

The  following  may  be  noted : — 

Ittf,  iL  12  (with  signs  of  alteration)  Prima  ch'  al  tuo  passo. 

Purff,  vii.  51  oel  (?)  seria  che  non. 

Also  In/,  ii.  SSt  ^^^  ^»  Purg.  xxxl  29;  Par.  xxvi.  136. 

108  {Bat.  446). 

In  the  Library  of  the  Arsenal  at  Paris.  A  MS.  on  paper  (1 1|  x  8)  of 
about  the  middle  of  the  1 5th  century.  The  writing  is  rounded,  sloping, 
and  cursive,  but  very  clear.  The  orthography  is  marked  by  exceptionally 
strong  Venetian  dialectic  peculiarities.  Thus  we  have  m  for  c  passim,  e.g. 
sinqufy  xerchia^  ziglia  {Par.  xi.  88) ;  and  an  utter  disregard  for  double 
letters,  e.g.  mostt^  dotort^  sUla^  doHo^  suctdete^  beia^  segio,  quela^  &c.,  and 
on  the  other  hand, /Vii/r<^jj^,  malle^gcilit,  Pissa.  Inf.  xxvi.  25  reads  thu^  : 
Q^aT  i  il  vilan  che  apogio  se  riposseu  i  and  e  again  are  frequently  inter- 
changed.   Sec  also  the  orthography  of  the  titles  which  follow. 

The  title  to  the  Imf.  is — Capitolo  prime  di  damte  aldeghieri  chiamaio 
inferno^  d<n*t  prohemisa  a  iuta  P  opra  del  dito  suo  libra :  and  the  colo- 
phon— Explicit  prima  pars  comedie  Dantis  aldeghierii  de  Flortncia 
vocata  Ittfernus. 

The  Purg.  has  the  title — Comincia  qui  la  seconda  comedia  e  parte  di 
Dante  aldeghieri  de  Jiorenza  nela  quale  se  punise  e  purgasi  li  pecati  comcsi 
deli  qua!  P  omo  i  pstuto  e  confesOy  &c. 

The  colophon  is  similar  mutatis  mutandis  to  that  of  In/.^  and  the  title 
to  the  Par,  somewhat  resembles  that  of  Purg,  The  colophon  is  : — 
Explicit  liber  paradisus  Dantis,    Deo  gratias.    Amen. 

It  appears  to  me  to  have  an  exceptionally  bad  text,  full  of  secondary 
readings,  and  abounding  also  in  such  as  arc  peculiar  and  evidently  con- 
jectural. Batines  makes  the  strange  statement  that  it  generally  agrees 
with  the  celebrated  Estense  and  Vatican  MSS.  The  former  important  MS. 
I  have  had  no  opportunity  of  examining.  But  1  fail  to  find  any  trace 
whatever  of  resemblance  to  the  Vatican  MS.  (^,  and  if  the  former  de- 
serves its  great  reputation  it  would  be  difficult  to  believe  that  it  had  any 
affinity  with  this  very  inferior  text. 

The  following  are  some  samples  (besides  a  large  number  of  the  ordinar>' 
secondar)'  readings  to  be  found  in  the  collations)  :— 

Inf,  iv.  23;  ix.  70;  xxi.  93;  xxiii.  83;  xxviii.  10;  xxix.  46;  xxxiiL  74; 
Purg,  iv.  72;  vii.  51  ;  xx.  90;  xxi.  61 ;  xxii.  6;  xxx.  73;  Par.  ii.  141 ;  xxvi. 
134;  xxix.  4. 
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109  {BaL  447). 

In  the  Arsenal  at  Paris.  A  curious  little  MS.  on  \-elluin,  something  like 
'31'  in  the  Barberini  Library,  and  even  a  shade  smaller,  measuring  only 
5  X  3|.  It  is  in  two  columns,  the  writing  being  beautifully  clear  and 
regular,  though  very  minute  and  scratchy,  as  though  written  with  a  pin's 
point  The  letters  are  roulided  and  look  almost  like  printing.  It  is  pm- 
bably  late  15th  century.  The  title- page  has  **  Manoscritto  dalF  anno 
MCCCCX  al  MCCCCXX  incirca."  This  seems  to  me  to  be  too  early  a  date: 
The  Cantos  run  on  from  one  to  another  without  a  break,  but  the  initial 
letters  arc  coloured,  and  the  Brst  line  slightly  set  back.  It  exhibits  the 
common  Venetian  disregard  of  double  letters  passim.  Several  lines  have 
been  omitted  at  first,  and  added  later  in  different  ink,  e.g.  In/.  vL  20^  21, 
53  (part);  xxii.  12;  xxxiii.  109;  Purg,  ii.  26,  &c 

It  has  a  remarkable  alliance  with  G,  at  any  rate  in  the  In/,^  though 
I  failed  to  trace  this  in  the  two  later  Cantiche. 

The  following  are  some  of  its  peculiarities,  in  most  of  which  the  resem- 
blance to  G  is  striking  : — 

Inf.  iii.  25  Diverse  voci.    {JSo  G.) 

„    iv.  76  r  antica  nominanza.     (So  G.) 

„    \n.  86  Diverse  pene.     {So  G,  A,  aftd  la) 

„    vii.  1 1 1  Nude  e  graffiate.    {So  G.) 

„    ix.  125  Che  son  sepolte.     (.SV»  G  <v.7r.) 

„    X.  72  Supino  cadde  e  piu  non  pane  fora.    {Compare  G.) 

„    xvii.  95  Ad  alti  tosto  forte  che.    {So  only  G  amdy.) 

,.    xxix.  46  esce  fuor.     {So  G  and  a  feu*  others,^) 

,,     XXX.  18  Del  suo  Polidoro.     {So  ottly  <r,  54,  cuid  106.) 

„     xxxi.  75  E  vedi  la  che.     (•S'^  G  and  a  few  others.) 

Add  Pur^^.  ii.  26;  Par.  xxvi.  134. 

Oihcr  agreements  in  readings  less  rare  but  not  ver>'  common  will  be 
found  in  several  other  passages  in  the  collations. 

no  {Bat.  437). 

In  the  Biblioth^ue  Nationale  at  Paris.  A  very  beautifully  written  MS. 
on  vellum,  somewhat  in  the  style  of  the  Bodleian  'A.'  It  is  early  in  the 
15th  centur>%  but  has  the  archaic  spelling  ke  regularly.  It  has  no  title. 
The  colophon  is  correctly  given  by  Batines.  It  has  a  good  many  peculi- 
arities, but  otherwise,  I  think,  a  fair  text,  especially  in  Pur^, 

The  following  readings  are  more  or  less  peculiar : — 

////  vii.  108;  xxxii.  47 ;  xxxiii.  78;  Purj^.  x.  30;  xxi.  61  ;  xxiL  6;  xxiv. 
61 ;  Par.  x.  4,  1 12;  xxvi.  136;  xxix.  4. 

Pyr^.  Canto  iii.  ends  abruptly  at  1.  1 32  without  any  sign  that  there  is 
an  omission.  This  is  probably  due  to  theological  considerations.  See  on 
this,  Prol.  p.  xviii. 
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III  {Bat.  430). 

Also  in  the  Biblioth^ue  Nationale.  A  MS.  on  vellum,  cerUinly,  I 
think,  of  the  14th  century,  though  late  in  it  The  writing  is  clear  and 
vprigfaty  and  not  very  unlike  the  style  of  *('  &c,  but  with  exaggerated 
flourishes  to  the  letters.  It  is  imperfect,  beginning  at  Inf.  x.  82.  The 
colophon  to  the  In/,  is  *Camfiiuto  ^  Loninfemo  (sic)  di  Dante  AUaghieri 
Deo  grtks.  Aik,  (Those  to  Purg.  and  Par,  are  somewhat  similar.)  At 
the  end  are  the  Capiioli  of  Jacopo  and  Busonc.  The  text  is  an  ordi- 
nary one,  and  of  about  average  merit,  and  I  did  not  observe  any  pecu- 
liarities worth  recording. 


112  {Bat  438). 

In  the  BibIioth6que  Nationale  at  Paris.  A  beautifully  written  MS.  on 
vellum.  If  it  is,  as  Batines  judges,  of  the  15th  centur>%  it  is  ver>'  early 
in  it,  and  may  possibly  be  of  the  14th.  The  writing  is  very  regular  and 
upright,  with  extremely  long  tails  and  flourishes  to  the  letters,  and  gives 
the  impression  of  a  professional  and  somewhat  artificial  hand,  which  at 
any  rate  imitates  archaic  features  if  not  itself  ancient.  In  the  top  and 
bottom  lines  the  heads  or  tails  of  such  letters  as  A,/,  /,/,  &c.  arc  often 
an  inch,  and  sometimes  fully  two  inches  long.  This  is  like  {inter  atia) 
the  colophon  of  the  celebrated  Landi  MS.  (A),  and  this  peculiarity  is  even 
more  exaggerated  in  the  two  colophons  of  this  MS.,  which  are  as  follows : — 

^^  Explicit  tcrcia  pars  comedie  dan t is  Aldi^herii  de  florentia  pocte 
niodcrui  (this  epithet  is  curious,  and  1  think  unique)  vocata  paradisus. 
Deo  gracias.  AmenP  *^  Qui  scripsit  scridat.  A  a toniu m  de  mrtona  (sic) 
Doniinus  bcnedicatr 

It  has,  I  think,  a  very  fair  text,  and  the  peculiarities  noted  were  not 
ver>'  numerous.     The  following  may  be  cited  : — 

Inf.  ii.  22,  81 ;  ix.  54;  xix.  3;  xxvii.  21  ;  Purg.  v.  136 ;  Par,  xxviii.  50. 

In  Par.  ii.  42,  et  io  j*  onib  is  perhaps  an  oral  blunder. 

113  {Bat.  433). 

Also  in  the  Biblioth^que  N«itionale  at  I'aris.  \  MS.  on  paper,  bearing 
the  date  (sec  colophon  in  Batines)  1456.  The  title  is  ^^  Comincia  la  prima 
parte  tiella  cantica  tn'cro  coniedia  chiamata  Inft-rtw  del  chiarissimo  poeta 
Dante  ali^hiet  i  di  fireme.  Et  di  quclla  prima  parte  ii  canto  primo.^* 
The  writing  is  very  neat  and  clear  but  scratchy  in  appearance.  It 
abounds  with  Latin  and  unassimilated  forms  (e.g.  facto^  scripse^  tectere^ 
&c)  and  has  many  such  dialectic  forms  as  moze^  canne^  anderem,  &c ;  but 
these  are  not  by  any  means  general,  as  is  often  the  case.  The  text  has 
remarkably  strong  *  Vatican '  affinities,  and  is,  I  think,  an  exceptionally 
good  one,  especially  in  the  Infcrtto.     Indeed  1  have  seldom  met  with  a 
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better.  The  other  two  Canticke  are  not,  as  I  should  jiMlge,  of  so  lu^  a 
character  (especially  the  Purg^  Except  certain  of  the  '  Vatkan'  reaidbfs 
which  are  confessedly  secondary,  it  has,  I  think,  very  few  indeed  in  die 
Inf,  which  are  inferior.  I  scarcely  observed  any  'peculiar*  rradtngs,  vriiU 
is  itself  a  good  sign,  except  peihaps  mum  in  Pmrg.  xx.  90  (occmrriag  in 
12  only  out  of  about  220  MSS.  examined) ;  came  in  Pwtg.  xxx.  15 ;  and 
ttlairo pairiddaxn  Purg.jx.  \o^  (SoV^andZ.)  P«r.  viL  21  and xxvL 
136  may  also  perhaps  be  noticed,  and  I  believe  that  the  reading  'diss  d 
Maestro'  in  Inf.  iii.  72  is  unusual,  as  is  fi^gmsHMUL  in  Inf,  xziv.  119^. 

The  well-known  Braschi  arms  on  the  cover  denote  that  this  SIS,,  like 
some  others  in  this  collection,  formeily  belonged  to  the  Libniy  of 
Pius  VI. 

114  {Bat  424). 

Also  in  the  Biblioth^ue  Nationale.  A  MS.  on  vellum  of  difiefcat 
dates,  as  noted  by  Batines,  the  earlier  part  being  of  the  14th  century,  and 
somewhat  resembling  f,  &c.  It  is  defective  in  parts  (see  Batines)  and, 
like  the  last  MS.,  came  from  the  Library  of  Pius  VI.  The  Venetian 
dialect  is  very  marked  throughout :  inter  alia  the  neglect  of  the  doable 
letters  is  very  conspicuous,  e.g.  tcmkka  (^Hecuba  %fal0^falh^  &c,  &c; 
Medusa  is  written  MedugiOy  cun  for  con  and  so  on.  It  has  quite  an 
ordinary  text,  except  perhaps  in  Par^  where  the  peculiarities  are  rather 
numerous.    Among  unusual  readings  I  noted  : — 

Inf.  i.  42  ;  xL  90;  xviiL  12, 91 ;  xxx.  18 ;  Purg,  x.  30;  zxL  61 ;  Pmr,  x. 
1 12  ;  xvii.  9  ;  xxii.  17  ;  xxvL  134 ;  xxix.  4 ;  xxxiiL  89. 

Par.  XX vi.  103  reads  Indi  sospird. 

115  {Bat.  434). 

In  the  Uiblioth^que  Nationale  at  Paris.  A  MS.  on  paper  of  very 
unusual  form  (isi  x  5^),  like  an  account  book.  It  is  dated  *Jan.  1,  1469' 
(see  colophon  t&c,  in  Batines).  The  text  appears  to  be  an  inferior  one, 
and  the  readings  generally  of  quite  an  ordinary  type,  except  peiiiaps — 

Par,  X.  4  ;  xxvi.  134;  xxxiii.  89. 

116  {Bat.  134). 

In  the  Biblioteca  Riccardiana  at  Florence.  A  small  folio  on  paper 
probably  of  late  14th  century.  This  was  very  imperfectly  examined,  and 
chiefly  with  a  view  to  test  its  'Vatican'  affinities,  since  I  noticed  one 
or  two  suggestive  coincidences.  It  will  be  seen  from  a  reference  to  the 
Tables  in  App.  ii.  that  the  text  is  a  curiously  mixed  one  in  this  respect,  ex- 
hibiting no  trace  whatever  of  any  relation  to  this  family  in  the  Imftrma^ 
nor  in  about  the  first  half  of  the  Purgatorio^  after  which  it  adheres 
pretty  constantly  to  this  type,  and  so  it  does  generally  in  the  Pmrmdisa. 
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Its  coincidence  in  this  respect  with  several  othcT    [SS.  (as  noted  tupra 
under  '  106')  is  too  remarkable  to  escape  notice. 
The  following  are  somewhat  peculiar  :-- 

Purg.  xiii.  105     Fammili  choHire  (perhaps  in  error /or  conlo), 
„      xviii.  S7     E  de  prima  appetibilc. 
„       XVI.  ji      fe'  io  stare. 

117  i^Bat   379). 

In  the  Chigi  Libraty  at  Rome.  A  Ms.  in  quarto  (iii^B)  on  vellum, 
decidedly,  as  I  should  say,  of  15th  century,  though  it  is  described  by 
Batinesas  14th.  The  letters  are  much  rounded  and  irregular  in  ate,  and 
the  lines  also  arc  not  evenly  wri  1  is  very  imperfcci,  5ince  the  wbote 

of  the  la/er^io  and  as  far  as  Camu  -.  76  of  the  Purj^aiario  are  miuing. 
See  Batincs,  11.  p.  104  for  the  colophon  and  other  noie$.  [The  words 
' Lauiieltir Deus'  should  be  added  in  the  colophon  aflci  'paraMxt'].  r  for 
f  is  found  occasionally  (e.g.  tnarehexe,  dhpoxala,  Ac.). 

The  following  readings  are  perhaps  worth  noticing;,  but  the  US.  was 
ejE&inincd  too  Ute  for  their  insertion  among  the  collations. 

Purg.  vij.  51       o  scria  dunque  pcrcht  non  poiessc. 
„      xviii.  S3   Picciola  piii  chc  nuU.-i. 
„      xxi.  as      Perchi  chc  colci  the  {«'(■). 

118  {Bat.   371). 

A  folio  US.  on  paper  in  the  Barberini  Library  at  Rome,  the  date  of 
which,  t465t  is  given  in  the  colophon.  (Sec  Batines  ti.  p.  198  for  this 
and  other  details.)  The  ms.  contains  the  Paradiui  only.  The  text  is,  1 
think,  rather  poor,  and  is  also  remarkable  (like  five  or  six  other  MSs.  that 
have  been  already  noted)  for  containing  a  few  broken  or  imperfect 

Par.  vii.  143    La  somma. 

„    xxi.  14  de  ardente. 

Inyitr.xxxiii.  89  we  have  the  very  peculiar  reading'  Tanli  coHstrulli'; 
and  in  xi.  26  the  apparently  oral  blunder  (as  in  r)  non  a  ^nel  leeondo. 

119  {Bat.  411). 

This  is  a  very  beautiful  and  «reU  preserved  >i$.  on  \-ellum  in  the  Biblio- 
teca  Naiionale  at  Palermo.  It  ii  late  t4th  century,  I  should  cay  about 
1480 — 90  (siie  15x10).  There  is  a  title-page  to  each  Cantica,  finely  but 
rather  rudely  illuminated,  and  the  initials  to  each  Canto  are  alio  illumi- 
aated.  The  writing  is  beautifully  dear,  regular  and  upright  until  near 
the  end  of  the  Pttrgittorio,  when  it  becomes  larger  and  coaiver  in 
character.     I  noticed  such  orthography  as  eui),  ntm  (con),  upr  fsrppe\ 
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canfgiar^  pogiaio^  fossa  (pasa\  &c  Thcie  is  a  short  otdophoo  (in  a 
later  hand)  giving  the  date  of  DaDte'ii  birth/1265  saiemie  Ur^mo  fmmt^K* 
There  is  no  title  except,  in  a  very  modi  later  hand,  ^  expmrgmham  jmxim 
mdiumexpurgaioriumkisp€mum^pananmLikiq{jr^  F?  Dtao  duvi^gm  #w£ 
/nd,  This  refers  to  the  complete  erasure  in  ink  of  the  diree  passages 
condemned  by  the  Spanish  Inquisition  in  16149  vit.  Ittf.  icL  S,  gi 
xix.  106 — 117;  Par,  ix.  133 — 142'.  In  a  compaiativdy  modem  hand  te 
three  passages  have  been  reinserted  above.  The  text  seemed  to  me  to  be 
on  the  whole  decidedly  good.  The  following  were  some  pecnfiar 
readings,  noticed  mostly  too  late  for  inseition  among  the  collations,  since 
the  MS.  was  inspected  after  that  part  of  the  work  was  already  in  type. 

In/,  ii.  55  quanto  la  Stella.    (5>  U,  ♦  amdfw»  oikers^ 

,,   X.  65  gik  di  costoro  si  detta    {So  U  oiUy-) 

„  xviii.  13  do\*e  1  sol  rende  ^ura. 

,,  XX.  69  se  fosse  in  quel 

„  xxi.  113'  Mine  dugent*  una 

„  XXV.  105  £  il  trafitta    (So  O,  F,  r.) 

„  xxx'iii.  24  Fesso  dal  menta    (5^  O,  Z>,  F,  r.) 

Pur^,  ii.  13  £  come  qual  sol  presso.    {So  4  amd  two  oiktrs  omfy^ 

„      iv.  22  lo  calla.    {Sic) 

„      xvi.  145  Cosl  n*  and6.    {So  ♦  amd  two  others  omfy.) 

„      xix.  35  Voce  che  mi  dicesse.    {So  ♦  attdv  onfy.) 

Par.  xiii.  27  in  una  sustanzia. 

„    xvi.  38  ^tre^^axt.    {SoO.F^amdV.    Comp.*68.') 

„    xxviii.  33  Alo  al  cinger. 

'  This  is  an  error  for  Clement  IV.,  since  UrUan  IV.  died  Oct.  1,  1 564.  It 
occurs  however  in  ik>ccaccio*s  Life,  and  in  Benvenuto  da  Imola's  Introdoctioo  to 
his  Commentary',  and  I  think  I  have  met  with  it  elsewhere  also. 

'  This  expurgation  occurs  also,  as  noted  supra^  in  a  MS.  in  the  Barberini 
Librar}'  (p.  641),  and  I  noticed  it  some  years  ago  in  two  or  three  mss.  in  the 
Royal  Library  at  Madrid. 

'  Since  p.  333  was  in  type  this  rare  reading  has  been  foond  in  the  IbOov- 
ing  MSS.,  56,  57  and  90.  See  also  the  curious  \-ariant  registered  nnder  '50' 
supra, 

^  As  I  omitted  to  examine  this  passage  in  time  to  include  it  among  the  sdected 
passages  discussed  xn/ra,  I  may  add  a  short  note  U|x>n  it  here.  The  variants 
irenta  and  tre  are  interesting,  but  the  latter  has  very  sli^^ht  MS.  support,  and  is 
adopted,  among  the  old  Commentators,  by  Peter  Dante  alone.  The  question  de- 
pends, as  is  pointed  out  in  Scartazzini*s  interesting  note,  on  the  period  ac^ignq)  ijy 
Dante  to  the  revolution  of  Mars.  It  has  been  assumed  from  a  loose  and  inaocaimte 
citation  of  Conv.  ii.  15  that  Dante  took  it  at  two  years.  But  he  expressly  says  'on 
anno  qmasV  in  reference  to  half  a  revolution  of  the  planet,  and  the  whole 
is  one  in  whidi  a  rough  and  merely  approximate  description  was  all  that 
required.  But  assuming  (thus  needlessly  and  even  wrongly)  Dante  to  have 
committed  himself  to  the  period  of  two  years,  580  revolutions  m-oold  give  the  date 
of  1 160  for  the  birth  of  Cacciaguida,  m-hereas  be  dkd  in  the  «nd  Cnisade.  which 
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There  seems  to  he  prima  facie  evidence  of  a  relation  between  this  MS. 
and  U  and  ^,  but  the  two  latter  MSS.  were  not  examined  in  all  the  selected 
passages,  and  were  of  course  not  at  hand  for  comparison  with  this  MS.  O 
and  /^  (which  are  closely  related,  see  supra  p.  539)  have  also  some  points 
of  resemblance  to  this  MS. 

begin  in  1147  (see  Par.  xv.  139).  Hence  the  reading  trt  was  suggested,  which 
would  give  1 106  as  the  date  of  his  birth,  at  least  a  possible  date.  But  ns  we  know 
from  numerous  passages  that  Dante  \vas  acquainted  with  not  only  the  principle*^ 
but  the  details  of  the  Ptolemaic  planetary  theory  [see  especially  a  recent  work  by 
Angeletti,  Cronohj^a  delle  Optre  Minori  di  Dante]  it  is  far  more  probable  thai 
he  refers  here  to  the  Ptolemaic  period  of  Nfars,  viz.  687  days.  This  would  give 
the  date  1091  for  the  birth  of  Cacciaguida,  and  would  make  him  to  be  ^,6  years 
old  when  he  joined  the  Crusade.  The  *  quasi*  of  Cotw.  ii.  15  would  thus  cover 
a  difference  of  only  about  11  dajrs.  There  seems  therefore  no  rea«;on  whatever  to 
doubt  the  usual  reading  trenta. 
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5" 

514 

t 

99                                           99 

5»3 

516 

u 

»                                           99 

5" 

V 

99                                           99 

514 

5*2 

w 

99                                           99 

5»5 

518 

X 

Cheltenhani,PhiIlips  Library 

508 

247 

y 

z 

99                                           99 
99                                           99 

IS 

y|? 

a 

Florence,  BibL  Magi. 

■s 

Palai.  313 

b 

99                             99 

PalciL  L  32 

c 

„      BibL  Laur. 

7 

Cod,  Ttmpiemo  ytaggiort 

d 

99                             99 

22 

PluL  XL.  No.  xxxii 

e 

99                             99 

3 

„    XL.  Na  xxii 

f 

99                             99 

9 

n    XL.  No.  xxxvi 

g 

99                          n 

72 

„     XL.  Na  iii 

h 

99                               tJ 

27 

Codd.  Strosrtajtt\  Na 
CXLVIII 

i 

99                              99 

2 

Plyt,  XC.  Sup.  No.  cxxv 

j 

Siena,  Bibl.  Comunale 

224 

I.  v-L  28 

k 

Florence,  Bibl.  Rice. 

156 

1049 

I 

99                              »> 

•33 

1049  Ar> 

m 

99                                99 

>25 

1025 

n 

99                               99 

124 

1005 

//»» 

Milan,  Brera 

'U 

AG.  xiL  2 

P 

Florence,  Bibl.  Magi. 

220 

9 

99                              99 

lOI 

IL  X.  29 

r 

99                               99 

174 

128 

s 

Siena,  Bibl.  Comunale 

226 

L  VL32 

i 

99                              99 

223 

L  vi.  30 

u 

99                              99 

221 

I.  vi.  29 

V 

99                              99 

222 

L  vi.  27 

"tU 

99                               99 

225 

L  vL  31 

X 

99                              99 

— 

L  ix.  20 

I 

Paris,  Bibl.  Nationale 

413 

— 

^  ^  refers  to  a  duplicate  copy  of  the  earlier  Cantos  of  the  Parm/im^  fonnb^ 
irt  of  the  same  us. 

'  If*  was  originally  a  part  of  the  same  MS.  as  it,  but  m*  is  now  at  Milan,  while 
e  rest  is  at  Florence.  [Th^  letter  9  \s  omitted  to  avoid  coofusion  with  the 
reek  e.] 
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Paris,  Bibl.  Naiionale 


Mitnn,  Itibl.  Trivuimn 


Hal. 
Ha/. 
IM. 
/{■'I. 
Itiil. 
Ital. 


" 

Codd.  DuHt.  49,  ass.  iV/f. 

No.  XII 

Florence, 

DibI   Latir. 

Plut  XL.  No.  xiii 
„      XU  No.  XV. 
„     ■-'.No,  ii. 

.  Sup.  No,  cNxxii 

„ 

Bibl.  Magi. 

36 

31 

II 

Dlbl,  Rice. 

ISIo        ^ 

L' 

1; 

130 

103J 
tojs 

101  MSS.  .S-.  l\mt.  8 

Roin«rBibI.  viiL  Emanuele 

S 

Barberini 

*i 

Xliv.  i 

3« 

xlvi.  34 

367 

xlvi.  54 

3*> 

xlv.  69 

Vatican 

% 

tVidtf.  c-^^<«;  263 

Chigi 

L  viii.  193 

Angelica 

3S8 

5,1-9 

359 

S.  I.  to 

332 

3^5 

„ 

324 

..        ..          367 

310 

..        ..          366 

Corsiiti 

351 

44.  K.  33 

345 

No,  Ii6s 

346 

44-F.  31 

„ 

Vatican 

327 

Na  3300 

330 

No.  4777 

Darbi-nni 

^l 

xlvi.  S9 

368 

>lv.  1 18 

V.ilican 

3^1 

No.  8376 

"^ 

I 

337 
33= 

Ct<J.t.  OII«l»«iiani,  186; 

U&T  0¥  HSS. 


M<Li> 

mmm*  Pk»-wA  B^Mfaa 

Raw 

nbn«0>Mr. 

OiMb 

Olinbdc  HuiH^^Bi^ 

d. 

oltoi>,ii  -»  „a^  m  ta^ 

S3 

Rome,  BibL  Vuican 

333 

£<mE£  O/MvnMt,  2S64 

54 

3^9 

»        »            ?373 

11 

BoiShew 

374 

? 

.         Qugi 

377 

L.™.as3 

15 

380 

[.n.313 

376 

L.».  167 

59 

Vaircan 

.P« 

& 

333 

Cn^  P^ttud,  1718 

61 

Sf 

62 

Chigi 

Liv.109 

63 

383 

L.viii.294 

6i 

384 

L.  viiL  a93 

U 

„         Bzrbenoi 

370 
371 

zlv.  109 

67 

364 

xl^-i.  S8 

68 

338 

Nos.  7566,  7,  8 

69 

33S 

No.  3201 

70 

316 

No.  4776 

7> 

339 

C9M.  UrttmmH,  365 

71 

„         Conini 

347 

44- G.  3 

73 

348 

^IK 

74 

3S> 

44-F.38 

51 

„          CasanMcnse 

34a 

dir.  1 

343 

A-VSS 

77 

344 

Aiv.  a 

7« 

„         CorsJDi 

349 

44.F.a6 

79 

354 

44-E.  33 

80 

353 

44-B.  33 

81 

355 

4+  F.  37 

82 

350 

«.  C.  10 

83 

356 

44.  n.  7 

84 

Turin,  BibLdeirUniveniU 

3>6 

N.  vi.  n 

85 

318 

N.  iii.  II 

86 

3'7 

cxxil.  L  V.  33 

87 

Milan,  Brcr.i 

354 

A.  F.  xi.  31 

88 

Florence,  Bibl.  Uur. 

38 

C«dtl.  Strataami,  CXLix 

89 

J9 

CL 

9° 

8 

6  Tempi 

91 

6 

Pluf.  XC  Sitp-  Na  cuxiu 

JJ 

18 

„    XUNo-avi 

93 

"4 

„    XL  No.  li 

94 

65 

„    XI.  No.  i. 

95 

7S 

„    XL  No.  viii 

96 

as 

„    XC  Sufi.  No.  cxia 

97 

Bibl.  Masl- 

113 

/■Wf*.  ..  35 

98 

«      ■■  .13 

99 

" 

9' 

«      1-43 

jE.  B.  5.  I.  7 

Jr  A-  a.  p.  3-  No.  10 

100 

^ 

? 

101 

97 

Palfk.  I.  30 

I03 

Paru,  Bibl.  Nationale 

420 

AWL  531 

xlvi,  38 


Florence.  Hibl.  Kicc. 

ti;       Rome,  Uibl.  Chigi 

ri  S    '  „  Batberini 

119     I  Palermo.  Dibl.  Naiionjtl 

Thr  rollowing  Mss.  I  have  not  examined  penonaJly.  but  ibeir  readings 
arc  rc|xirtcd  on  ihe  aulhorily  of  printed  Edilioni  or  Collations  (more  or 
lc»  cnmpkle),  or  from  inrornialion  furnished  by  the  kindness  of  friends, 
which  IS  acknowledged  under  the  deiKripiion  orthe  MSS. 


K4.ll 

Dwntion 

PUct  or  0«ni. 

A 

Florenre.  liibl.  L.iur. 

t 

) 

11 

Rome.  lliW.  Vatican 
Berlin  Royal  Library 

3 '9 

^  Wiile'i  4IO-  Edition. 

/J' 

Rome,  Uuke  of  Sermoneta 

375 

1 

E 

Coriona.    Bibl.  delV  Acad. 
Etniwa 

aiS 

Lorini 

F 

Monic  Cassinn 

409 

Reproduced  ftri-ilim  in 
the    fol-    Ed     of     (he 

Tipografia     <li     Monte 

Casiino,  186s 

U 

I'adua.  Bibl.  del  Scminario 

379 

H 

J 

7 

It 

iSo 
181 
2S1 

Sicca,  Rivistidellcvarie 

" 

Lei'oni  della  Div.  Com. 

m        ^• 

Udint  Uibl.  Florin 

307 

Z     i 

Venice.  Bibl.  di  San  Marco 

193 

f    '"" 

Modem,  Uibl.  Hslensc 

137 

I      -v 

534 

0 

p 

Florence 

% 

Scurunfnl 

y 

Nitpiet 

■407 

Slullgard,  Royal  Library 

'^ 

Mustafia 

'(■ 

Vivarini 

V 

^'ieiiiij,  Imperial  Library 

S" 

Mui»afia 

difler  frooi  thoic  in  the  mar^n  of  Wtilc'i  K 
ncted  by  tome  long  and  coniplicatcil  Tablet 
end  at  hii  ProlegotiuHi. 


nt.  Kince  the  latter  bave  to  be  cor- 
of  Eirat*  which  are  pcintcd  at  the 
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E 

F 
G 


H 
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L 


Q 
X 

Tr. 

d 

C 

e 

X 

p 

r 

* 
a 

g 
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1 

q 

s 
t 
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a  Purg,  iii.  133  to  end\  Par,  i.  32 ;  xxxi.  2a 

c  Inf.  V.  100 — 2. 

/  Purg.  xxxiii.  63. 

H  Inf.  ii.  55 — 7. 

8  Purg.  XXV.  I  OS  to  xxvi.  19. 

24  Inf  ii.  55—7. 

36  /*tfr.  xxx.  116— 136. 

54  Inf  x.  109 — II. 

66  Inf.  xix.  53. 

68  Par.  xviii.  91. 

81  Inf.  XV.  39 — 42. 

82  Par.  xi.  71,  2. 

95  ////  X.  9 ;  Par.  x.  1 28. 

97  Inf  xxiv.  97 — 132;  Puri^.  xxxi.  4 — 45. 

102  Purg.  xxvii.  79 — 81. 

105  Par.  V.  78,  &c.    (Sec  supra  p.  671.) 

106  Inf.  X.  109 — II. 

1 10  Purg.  iii.  133  to  end. 


LIST  OF  PECULIAR  READINGS 


[This  list  of  the  principal  'peculiar  passages*  noticed  in  the  lfS& 
examined  is  added  to  facilitate  the  comparison  of  MSS.  in  the  folknriiig 
manner.  If  a  peculiar  reading  be  found  in  9nj  MS.  under  »**"*'««*^ 
the  present  list  will  shew  whether  it,  or  9nj  other  nnnsoal  Ibnn,  has 
been  noted  in  the  passage  in  question  ammig  the  MSS.  above  described. 
In  that  case  the  comparison  may  be  carried  further  by  means  of  any 
other '  peculiar  passages '  which  are  noted  under  the  descriprioo  of  eadi 
MS.  If  a  prima  facie  relationship  with  any  of  these  MSS.  be  thus 
established,  by  these  instances  of  the  Finger  post,'  if  we  n^gfat  so 
call  them,  the  collations  of  the  selected  passages  (i8o  in  number)  will 
afford  the  materials  for  pursuing  the  comparison  sufficiently  far  to 
determine  with  tolerable  certainty  the  degree  and  extent  of  the  relarioo- 
ship  in  question.  It  is  to  be  observed  that,  to  save  space,  references  are 
not  given  in  this  list  (unless  for  some  special  reason),  either  (i)  to 
passages  in  the  Inferno  occurring  in  any  of  the  17  MSS.  fully  collated ;  or 
(2)  to  the  selected  passages,  the  record  of  the  cdlation  of  which  is  gi\-en 
in  the  discussions  supra^  pp.  257 — 504.  These  can  of  course  be  refqied 
to  directly  if  required.] 
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Inf 

i.  35 

A* 

•  •  • 

111. 

20 

V*. 

ii.  10 

.V. 

— 

23 

e. 

—  12 

V>.i07. 

25 

A 109. 

-  15 

S, 

28 

69 

—  28 

u. 

30 

46.73- 

—  37 

S.69. 

— 

38 

69. 

—  53 

*.X-54-58«o6- 

— 

40 

^.S4-io6. 

-  58 

62. 

— 

42 

7- 

—  81 

q.8a 

— 

47 

B. 

■  •  •   A 

UK*   3 

V«..\». 

— 

49 

S. 

—   6 

/3. 

— 

59 

e.d. 

—   7 

X.r. 

— 

63 

q. 

-   8 

B.yx 

— 

64 

r.46. 

—   9 

A 

— 

68 

«. 

'  The  large  number  of  references  to  Canto  iit  is  due  to  my  having  for  some 
time  endeavoured  to  collate  that  Canto  throughout  in  all  the  MSS.  ezamined. 
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Inf. 

iii.     71 

i,.ji(.7Sii3- 

-     73 

6. 

—     74 

e-q. 

-     7S 

«.«..  35-54. 

-    78 

3.11/. 

—    79 

i.r./: 

—    80 

9. 

-     83 

77- 

-    85 

V 

-     « 

0.77. 

—    99 

46. 

—  100 

t. 

—  101 

4- 

—  104 

A 

-  los 

A 

—  106 

V».Ak.x.i. 

—  108 

M.«. 

—  114 

rf. 

—  "7 

..r.Icl-r. 

-   '=3 

Q...1I.X./.IW.W.7.II.S4 

-  13a 

q- 

iv.     49 

u. 

—  54 

—  ■j6 

106. 

i*  7. 


136    V. 


— 

34 

<£ 

— 

» 

14-51 

— 

91 

d. 

— 

95 

V. 

xii. 

108 

38 

15- 
(*-54- 

_ 

49 

9.66. 

- 

9a 

V. 

— 

>M 

h. 

xiii. 

■47 

r. 

xiv. 

36 

£. 

— 

48 

7- 

—  141 

36.8a 

— 

136 

s. 

-  146 

95-99- 

xvii. 

8 

1- 

V-     55 

6. 

— 

96 

I~xi 

—  104 

i- 

— 

99 

S.l. 

—  iiS 

* 

xviii. 

43 

1. 

—  120 

£^^^66.io6. 

— 

no 

y. 

vi.     36 

7- 

xix. 

89 

y. 

—    86 

4.1^109. 

XX. 

30 

$. 

—  105 

6. 

— 

32 

1- 

vii.    33 

d.e. 

— 

69 

53- 

—   til 

109. 

_ 

75 

S. 

—  119 

t- 

— 

87 

*. 

—  134 

1- 

— 

91 

*■ 

'w.    78 

,.v. 

xxi. 

46 

b. 

—     79 

1- 

— 

9' 

«.f. 

—    90 

r. 

— 

113 

3(xs6 

".     54 

*.S4-io6. 

— 

r38 

a. 

—    68 

A. 

xxii. 

6 

j.54.6 

*-     39 

X 

— 

64 

Tr. 

-  «09    7- 


-  136  /. 

txiii.    33  77- 

-  35  77- 

-  7S  q-77.i 

-  78  Tt. 

-  82  y. 


—     so    K.S.U.V. 


57 

a8.ii6. 

S8 

^ 

83 

117- 

■04 

V.9S97-IOS.1 

113. 

"4 

v>.S4.io6. 

31 

n- 

IS 

117. 

36 

19- 

65 

W.f.4.«.i.s.39.6»9*- 

"S3 

f. 

31 

SI 

Si.n& 

•31 

7 

63. 

36  I. 

99    *.S4I<j6. 
64    d. 
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firg. 

P,ir. 

XXX.    113 

f;. 

xi. 

pch.^, 

xxxl    Ai 

S.V.A. 

,.».i.fc.a.w.f. 

— 

22 

f.i. 

i.g,  1 

■  I9-S6.57-63. 

— 

I6 

j-.93.118. 

68.74.  79-90. 

— 

9' 

S.^.Ab.f.l.^. 

mxii.     9 

f. 

— 

los 

Y,K..i.rf.  1 8.27-4 

—    IM 

V. 

— 

III 

V. 

—  '59 

f. 

xiii. 

a? 

93.H9- 

xxxiii.    49 

f. 

XV. 

114 

d. 

-  107 

a 

xvi. 

37 

£. 

— 

38 

0..^:r.68.ii9. 

Par. 

xvii. 

<3 

d. 

ii.  lis 

s. 

— 

76 

A 

Hi.    I J 

82. 

xix. 

3 

7> 

-    *7 

Q.IO. 

KJt. 

U 

W.». 

.V. 

xxiii 

«7 

i. 

—   I40 

£. 

xxiv. 

118 

«, 

vi.  lOT 

d. 

— 

119 

V, 

—   117 

n- 

XXV. 

33 

14.6$. 

-  119 

a. 

nxvi. 

93 

39- 

vii.     4 

Y.*. 

— 

'DJ 

114. 

ix.iit 

X. 

— 

.36 

=4- 

X.    98 

•■ 

xxviL 

e.j.I.i.v.rf, 

—  119 

-  .36 
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APPENBfX   I. 

DANTE'S  REFERENCES  TO  CLASSICAL  AUTHORS  AS 
BEARING  UPON  TEXTUAL  CRITICISM. 

I  had  hoped  in  the  present  Appendix  to  difcuss  the  general  subject  of 
the  extent  of  Dmnte^s  reading  from  Uie  evidence  to  be  derived  from  his 
various  woria  in  prose  or  verse ;  I  purposed  also  to  ha>^  brought  to- 
ffther  a  number  of  instances  in  which  direct  quotation  or  endent 
i«miniscence  of  Classical  authors  mig^t  be  emplojred  not  only  to  de- 
termine betireen  disputed  rmuA't^t  but  also  to  throw  light  upon  the 
iminpniaiUm  of  difficult  passages  (a  study  perhaps  the  most  interesting 
of  all) ;  and  to  give  other  such  references  possessing  some  special  feature 
of  interest  or  significance  of  thehr  own.  But  I  somi  found  that  the  subject, 
however  inadequately  treatedt  would  extend  lar  beyond  the  limits  here 
available.  I  am  therefore  compelled  to  restrict  myself  to  giving  a  few 
examples  bearing  upon  the  first  oiily  of  the  poiittt  above  mentioned,  viz. 
references  relating  to  passages  where  the  ntuHmg  is  disputed  or  doubtful. 
After  all,  it  must  bexonlessed  that  this  dasa  of  quotations  is  alone  strictly 
germane  to  the  general  subject  of  this  work,  vis.  textual  criticism.  I  shall 
hope  for  another  opportunity  hereafter  of  dealing  with  the  subject,  which 
I  venture  to  think  is  an  extremely  intetesting  onc^  from  a  more  general 
point  of  view. 

The  following  then  are  some  examples  of  the  process  by  which,  as  I 
have  suggested  in  the  Prt^igomtna  p.  xxxix,  Dante^  quotations  or  imita- 
tioiis  of  his  finrourite  authors  nuiy  be  employed  hi  the  solution  of  textual 
problems. 

(i)    The  Vulgate. 

It  is  not  necessary  to  stop  to  prove  Dante*s  very  great  familiarity  with, 
and  unbounded  reverence  for  the  Bible,  i.e.  of  course  the  Vulgate 
Version.  His  quotations  from  it  are  most  numerous.  1  select  the  fol- 
lowing as  bearing  on  questions  of  reading. 

(i)  In  Purg,  vi.  109^  the  reading  laprtssura  is  much  better  supported 
than  r  oppressura^  which  latter  probably  arose  from  a  misreading  of  'At- 
pnssura^\  but,  other  considerations  apart,  it  is  made  almost  certain  by  the 
use  of  pressura  exactly  in  this  sense  in  S.  Luke  xxi.  25,  ^pressura 
gentium,'  'distress  of  nations';  and  in  S.  John  xvi.  33,  '  In  mundo 
pressuram  habebitis,' '  ye  shall  have  tribulation.' 
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(ii)  In  Purg,  xiv.  133,  'qualunque  m'  apprende*  doubtless  jcpicsents 
'omnis  qui  invenerii  me/  in  Gen.  iv.  14,  which  is  here  being  definitdr 
quoted  by  Dante,  and  it  is  therefore  much  to  be  preferred  to  mi  ftreadt, 
which  would  convey  quite  a  different  meaning. 

(iii)     In  Conv,  i.  11,  we  have  usually  "Pcrb  h  scritto  ckr  iX  ciccoal 
cieco  faHi  guida,  e  cosl  cadranno**  &c  and  this  is  said  by  Giuliani  to  be 
the  ordinary  reading  of  MSS.     I  find  that  my  MS.  of  the  ComnUl^  (like 
one  cited  by  Giuliani)  reads  ^che  se  V  deco^  which  firitma  /oat  seems 
more  natural,  since  the  passage  is  evidently  quoted  from  S.  Matt.  xr.  14. 
'caxrus  autem  si  ca^co  ducatum  pracstet'  &c    (The  parallel  passage  in 
S.  Luke  vi.  39  differs  considerably  in  form.)    But  the  question  is,  bov 
did  the  difficilior  lectio  arise  }   We  may  note  that  in  any  case  e  cos)  would 
suit  an  assertion  preceding  better  than  a  suppositioHy  and  would  so  i^ 
tend  to  support  the  lect,  xmlg.  which  omits  se.    It  seems  possible  that  this 
reading  may  have  arisen  from  a  confused  reminiscence  of  the  earlier  part 
of  the  verse,  one  form  of  which  at  any  rate  (in  the  Vetus  Italica  and  other 
ancient  Latin  versions)  is  *'cxz\  sunt  duces  caecorum'  (in  which  fonn  it  is 
quoted  by  S.  Augustine  and  S.  Cyprian *)  and  not  'caeci  sunt  et  duces 
caecorum.'    The  former  might  certainly  be  taken  to  mean  'The  blind 
are  leaders  of  the  blind/  and  from  this  to  '  il  cieco  al  cieco  far^  guida,' 
the  transition  would  be  easy  enough  in  a  quotation  from  memory*.     If  the 
text  were  familiar  to  Dante,  as  to  S.  Augustine,  in  this  form,  the  ordinarr 
reading  in  the  Cotnnto  1.  c.  would  be  explained. 

(iv)  See  the  discussion  of  Par,  xxii.  94  (la^.  pL  47$),  for  the  bearing 
both  on  the  reading  and  interpretation  of  the  passage  of  the  ob«-ioas 
citation  of  Ps.  cxiv.  (cxiii.)  5. 

(v)  There  is  a  ver\-  curious  citation  apparently  of  S.  MatL  x.  S 
{^gratis  accepistis  gratis  dtite^)  in  Conv.  iv.  27,  **A  grado  ricevo,  se  a 
grado  h  dato,"  of  which  I  cannot  at  present  offer  any  explanation,  since  I 
do  not  find  any  variation  here  in  the  text  or  in  patristic  citations  of  this 
passage. 

(2)    Aristotle. 

(i)  There  is  a  disputed  reading  in  Conv.  iv.  17,  where  the  question 
seems  determined  by  an  Aristotelian  reference.  Dante,  professedly  re- 
producing *  la  divina  sentenza  d'  Aristotele '  respecting  the  sex-eral  virtues, 
describes  ^fortezza  *  as  Ma  quale  h  arme  e  freno  a  moderare  V  audacia  c 
la  timidity  nostra  nelle  cose  che  sono  corresioni  [feet,  vulg.)  della  nostra 
vita.*  The  reading  should  clearly  be  corruzione^  the  words  no  doubt 
ha\nng  reference  to  Ethics  in.  xii.  2,  where  Aristotle,  comparing  the 
degrees  of  compulsion  in  cowardice  and  intemperance,  says  of  the  former, 
17  fiiv  \vnri  i(i<rrrfiri  KaiffiOtlpti  r^r  rmt  cyoarror  ifiv<n9[^comimfiit ttaturam 
kabentis '  AnL  Trans/.].  My  MS.  of  the  Conviio  reads  cAr  sono  eti  cmrrec- 
Honey  &c 

>  dated  1463. 

'  tout.  Sabatier,  k.  I. 
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(ii)  The  very  difficult  passage  on  the  development  of  the  embo'o  and 
the  origin  of  the  soul  in  Purg.  xxv.  37  seqq.  reproduces  in  several  places 
the  teaching  and  the  language  of  Aristotle.  Mr  ButlePs  interesting  col- 
lection of  illustrative  passages  from  Aristotle  in  his  note  p.  319  should 
by  all  means  be  consulted.  There  is  an  interesting  difference  of  reading 
in  line  51  where  the  iecL  vulg.  'omstare*  seems  to  be  established  as 
against  'gestare,'  and  'gustare*  (characteristic  of  the  '  Vatican '  family  of 
MSS.)  by  the  word  onyjonyo-t  in  Dt  Gen,  Anim.  used  over  and  over  again 
in  reference  to  the  same  circumstance.  See  especially  i.  xx.  19;  11.  iii. 
16;  iv.  29;  &c,&c 

(3)  VirgiL 

The  following  passages  occur  to  me  in  which  Viigilian  quotation  may 
be  thought  to  bear  on  the  question  of  disputed  readings. 

(i)  The  use  that  has  been  made  by  Foscolo  and  others  of  Virg. 
jEh.  iv.  175,  as  possibly  bearing  on  the  var,  lect.  'moto'  in  In/,  ii.  60 
has  been  referred  to  in  the  discussion  of  that  passage  {supra^  p.  271). 
It  should  be  noted  that  the  same  place  in  Vii^gil  is  definitely  quoted  by 
Dante  in  Conv,  i.  3,  so  that  he  was  clearly  familiar  with  it.  In  that 
passage  the  quotation  of  Virgil  also  strongly  supports  the  reading  '  La 
Fama  vige  (Icct.  vulg.  m'^}  per  esser  mobile.'  It  is  hardly  necessary  to 
call  in  its  assistance  to  enable  us  to  reject  the  false  reading  nobile  (as  in 
my  MS.). 

(iO  In  Inf.  ix.  70  the  reading  'abbatte  tp&rtafMori*  (much  preferable 
on  other  grounds  also)  is  supported  by  Georg,  ii.  441, 

Quas  animosi  Euri  assidue  frafijruntque  feruntque, 

(iii)  In  Inf,  iii.  31  orror  as  against  error  is  made  probable  (////#-r 
alid)  by  jEn,  ii.  559, 

At  me  turn  primum  sxvus  circumstetit  horror, 

(See  further  the  notes  supra  on  Inf,  ii.  81  ;  iii.  114,  &c.). 

(4)  Ovid. 

The  quotations  in  Dante  from  Ovid  are  extremely  numerous.  For 
his  mythology  Dante  seems  to  have  been  indebted  to  Ovid  from  bepnning 
to  end.  Without  further  illustrations  of  this  we  may  select  the  folio winj; 
as  throwing  light  on  disputed  readings. 

(i)  There  is  a  very  curious  instance  of  imitation  of  Ovid  in  Purg. 
xxxiii.  49.  The  original  passage  is  Metam,  vii.  759  seqq.  The  word 
Naiade^  which  appears  in  Dante's  text  is  quite  meaningless  in  such  a  con- 
text But,  as  ScartaMzini  explains,  Naiades  was  in  Dante's  time  the 
only  recognized  reading  in  that  passage  of  Ovid,  the  true  reading  Laiades 
(Le.  CEdipus)  being  a  more  recent,  though  certain  correction.  The  old 
text  read  thus: 

Carmina  Naiades  non  intellecta  prionim 
Solvunt  ingeniis : 
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where  Burmann  notes  "  Ita  veteres  omnes  libru"  The  now  corrected 
text  reads  Laiad€s..,Solverat,  If  further  proof  were  needed  of  the  source 
of  Dante's  language  here,  it  will  be  found  by  comparing  L  5 1  just  below— 

Senza  danno  di  pecore  o  di  biade — 

with  Metanu  vii.  764 — 

Exitio  multo  pecorumque  suoque 
Rurigenae  pavere  feram. 

Note  also  the  mention  of  Themis  in  1.  47  and  also  in  Ovid  L  762. 

This  shews  how  Dante  in  his  mythological  allusions  followed  Ovid,  as 
we  may  say,  blindly,  since  no  one  ever  thought  of  connecting  the  Naiades 
with  the  Sphinx,  or  with  the  solution  of  riddles. 

(ii)  In  Purg,  i.  9  the  ordinary  reading  surga  in  the  invocation  to 
Calliope,  is  protected  against  the  gratuitous  and  tasteless  conjecture  turga 
(to  avoid  the  repetition  of  nearly  the  same  word  in  the  rhymes)  by  Ovid, 
Metam.  v.  338, 

Surgit,  et  immissos  hedera  collecta  capillos 
Calliope  querulas  pnetentat  poUice  chordas. 

It  may  be  observed  that  the  fable  of  the  Piche  (see  L  1 1)  is  the  subject 
of  the  context  in  which  these  lines  occur  in  Ovid  (11.  294 — 340). 

(iii)  In  Purg,  xxv.  130  the  imitation  of  Ovid  bears  upon  the  reading 
which  is  disputed,  and  clearly  supports  si  ienne  against  si  corse.  The  inci- 
dent, like  so  many  others  of  Dante's  examples  of  Virtues  and  Vices  in  the 
Purg.  has  been  apparently  suggested  to  him  by  Ovid.  See  Metam.  ii. 
453,  &c.,  and  especially  1.  455, '  Nacta  nemus  gelidum'  in  connexion  with 
11.  464— 5 » 

I  procul  hinc,  dixit,  ncc  sacros  polluc  fontes, 
Cynthia,  deque  sue  jussit  secedere  coetu. 

From  this  it  is  clear  that  Helice  was  driven  out  of  the  wood  and  Diana 
remained  there.     (See  aj^ain  ScnrtacziftPs  note  //.  A) 

(iv)     In  Inf.  xxiv.  1 10,  we  have  the  two  readings, 

d'  incenso  lagrime  ed  amomo 
and  e  d*  amomo. 

This  is  a  point  of  distinction  as  to  which  the  MSS.  would  not  help  us, 
but  the  former  reading  is  certainly  more  probable  from  a  comparison  with 
Ovid  Metam.  xv.  394, 

Sed  turis  lacrimis,  et  succo  vivit  amomi, 

where  lacrimis  belongs  to  turis  only,  to  which  Scart.  says  (note  k.  /,) 
it  could  only  properly  apply.  The  whole  passage  shews  other  features  of 
reminiscence  of,  and  resemblance  with  Ovid. 

(v)  I  have  often  thought  that  Ovid  Heroid,  vi.  40  (Jason  and 
Hypsipyle), 

Detegit  ingenio  vulnera  facta  tuo, 
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lends  considerable  support  to  the  reading  setmo  instead  of  sfgni  (which 
occurs  in  a  far  larger  number  of  MSS.)  in  Inf.  xm\,  91,  where  the  same 
incident  is  being  treated  of  as  in  Ovid  U. 

See  further  the  discussion  of  Inf.  xviii.  91 ,  sup.  p.  522. 

(vi)  There  is  a  remarkable  passage  in  Cohv.  iv.  27,  where  a  transla- 
tion by  Dante  of  five  consecutive  lines  from  Ovid  Metam,  vii.  507—  1 1 
conversely  throws  back  light  on  several  disputed  readings  in  the  text  of 
Ovid,  or  at  least  indicates  (compare  Ex.  (i)  supra)  the  text  as  it  was  read 
by  Dante. 

The  ordinary  modem  text  of  Ovid  reads  thus : — 

Nee  dubie  vires,  quas  haec  (al.  nunc)  habet  insula,  vcstras 
DuciUf  et  omnis  eat  rerum  status  iste  mearum. 
Robora  non  desunt :  superat  mihi  miles  et  kostL 

Dante  translates : — "non  dite  a  voi  duMase  le  forze  chc  ha  questa 
isola,  e  tuito  qutsto  [^]  state  deile  me  cose:  fone  non  ci  menomano,  anzi 
ne  sono  a  noi  di  soperchio,  e  io  awersario  i  gratUk*^  &c.  From  this  it 
looks  as  if  Dante  read  (i)  duHas>  Some  editors  hvftdubia^  and  Burmann 
proposes  with  some  MS.  authority  to  read  dubias^  for  the  usual  dubie ; 
(3)  Dicite ' ;  which  has  more  MS.  authority,  amcL  Burmann,  than  Ducite^ 
though  he  prefers  the  latter ;  (3)  probably  rm/,  especially  since  some 
MSS.  of  the  Convito  (e.g.  my  own,  dated  1463)  read  "^e  tutto  questo  ^  state 
delle  mie  cote"  which  is  probably  correct ;  and  so  also  does  Ed.  Sessa 
1 531.  Further  erat  was  the  older  and  commoner  reading,  and  moreover 
that  of  most  MSS.  At  any  rate  Dante's  translation,  though  not  very 
clear,  seems  to  have  more  relation  to  crat  than  eat.  (4)  He  seems 
certainly,  from  his  father  paraphrastic  rendering,  to  have  read  hostis  and 
not  hosti\  and  this  also  appears  to  have  been  the  reading  of  the  majority 
of  xiss.  and  earlier  editions. 

(5)    Lucan. 

A  great  number  of  Dante's  historical  allusions  or  illustrations  relate  to 
scenes  described  by  Lucan,  and  seem  to  be  suggested  by  his  familiarity 
with  the  Pharsaiia.  Lucan  is  quoted  by  him  about  a  dozen  times  by 
name  in  his  prose  works.  The  following  however  is  the  only  passage 
which  I  recollect  that  happens  to  bear  on  a  disputed  reading.  In  Com*. 
iv.  1 1  the  early  editions  and  apparently  several  MSS.  (including  my  own. 
dated  1463)  read  thus  : — '*  Ci6  testimonia  Lucano  quando  dice  a  quelle 
\sc,  le  divizic]  parlando :  Senza  contenzione  periro  le  leggi  :  e  voi 
ricchezze,  vilissima  parte,  movcste  delle  cose  battaglia."  This  should 
ceruinly  be  corrected,  as  it  is  by  Fraticelli  and  others,  to  the  following 
(which  has  also  MS.  support)  r—^'e  voi  ricchezze,  vilissima  parte  delle 
cose,  moveste  battaglia.**  This  is  clear  from  a  reference  to  the  original, 
which  will  be  found  at  Pkars,  iii.  1 10—121: 


>  Compare  another  cav  of  the  intcrch.inf;e  of  duco  and  duo  s.  v.   *Cicer<i* 
Ex.  (ii). 
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Pereunt  discrimine  nuUo 
Amissae  leges:  sed,  pars  vilissima  reniniy 
Certamen  movistis,  opes. 

(6)  Statius. 

Out  of  many  interesting  quotations  or  reminiscences  of  Statins  (sodi 
as  the  honourable  position  assigned  to  him  in  the  Pur;^.  would  lead  os  to 
expect)  the  following  seems  certainly  available  for  the  correctioii  of  a 
fals.  led.  in  the  Convito^  which  is  found,  according  to  Fraticelli,  in  nearly 
all  the  MSS.^  The  passage  is  in  Conv,  iii.  8 — ''siccome  dice  Stazio  poeta 
del  tebano  Edipo  quando  dice  che  'con  etema  notte  ijals.  lecL  'nota*} 
solvette  lo  suo  dannato  pudore.'"    The  language  of  Statius  is  : 

Merserat  aetema  damnatum  nocie  pudorem. 

{rA^.L47.) 

(7)  Cicero. 

Dante's  familiarity  with  a  great  variety  of  Cicero*s  works  is  proved  by 
the  extremely  numerous  quotations  scattered  throughout  his  prose  works, 
(especially  the  Conviio\  and  there  are  also  some  very  interesting  iOnstra- 
tions  of  passages  in  the  Divina  Ctnnmedia  to  be  derived  from  Gcera, 
which  however,  as  not  bearing  on  questions  of  reading  I  am  compeDed 
to  omit  here.    The  following  two  cases  may  be  noticed. 

(i)  I  have  already  pointed  out  in  the  discussion  of  Pmrg.  ix.  17 
{supra  p.  386)  how  the  passage  in  De  Sen,  §  80  strongly  supports  the 
reading  ^Piil'  dalla  came/  which  seems  on  other  grounds  also  to  be 
undoubtedly  the  true  one. 

(ii)  It  may  be  worth  while  to  refer  to  a  long  quotation  of  Cic. 
Paradoxa  c.  i,  occurring  in  Conv,  iv.  12,  because  it  appears  as  though 
Dante  had  read  dixi  instead  of  duxi^  a  case  exactly  similar  to  one 
noticed  in  reference  to  0\nd,  Ex.  (vi).  The  portion  bearing  on  this 
point  is  as  follows : — 

n5  r  allegrezze,  delle  quali  massi-  ncque  eas  quibus  maxime  astricti 

mamente    sono    astretti,  tra  cose      sunt  voluptates  in  bonis  rebus  aut 
buone  o  desiderabili  essere  dissi*  expetendis  esse  duxi. 

I  conclude  by  apologizing  for  the  very  fragmentary  character  of  this 
Appendix.  The  instances  here  given  may  however  serve  as  characteristic 
examples  of  the  process  of  which  I  promised  in  the  Proleg,  p.  xxxix  to 
give  some  definite  illustrations. 

'  My  MS.  of  the  Ccnviio  (1463)  omits  the  word  altogether,  reading  *con  ctenu 
solvette.* 
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THE  'VATICAN'  FAMILY  OF  MSS.,  AND  OTHER  GROUPS. 

I  have  already  mentioned  in  the  Prolegowuna  that  one  result  of  the 
collation  and  comparison  of  the  MSS.  which  I  have  described  has  been  to 
indicate  the  existence  of  at  least  one  distinct  family  of  MSS.  constituting 
apparently  about  one-tenth  or  nearly  so  of  all  those  which  1  have  ex- 
amined ^  I  propose  now  to  give  a  fuller  account  of  this  family,  and  to 
explain  the  process  and  evidence  by  which  the  result  has  been  arrived  at. 
I  would  first  remind  my  readers  of  the  so-named '  Sienese '  family  traced 
out  by  Dr  Witte  from  the  evidence  afforded  by  the  collation  of  over 
400  IfSS.  in  Jh/.  Canto  iiL  His  account  of  the  matter  will  be  found 
in  his  Proleg,  p.  Ixxv,  and  more  fully  in  Danit-Foruk,  i.  p.  280,  &c  In 
reference  to  the  family  which  I  am  about  to  describe,  the  process  by 
which  I  arrived  at  it  was  as  follows.  The  recurrence  of  two  or  three 
remarkable  readings  of  ^  (Vat  3199}  in  one  or  two  other  MSS.,  and  notably 
(by  good  fortune)  in  my  own  MS.  ('  Z  \  which  I  was  able  to  consult  at  lei- 
sure and  in  detail,  suggested  the  suspicion  that  B  might  perhaps  be  one  of 
the  so-called  '  patriarchal'  MSS.  of  Dr  Witte  {Prol.  p.  Ixxv).  I  then  selected 
a  laqj^e  number  of  passages  from  the  margin  of  Witte's  4to  Edition,  in 
which  B  is  registered  as  the  sole  authority  among  his  four  mss.  for  readings 
not  admitted  into  the  text,  selecting  those  where  the  variation  appeared  to 
be  characteristic.  This  long  list  was  examined  in  several  MSS.  which  seemed 
likely  (on  the  strength  of  some  resemblances  noticed  in  the  test-passages) 
to  be  related  to  B,  The  result  was  that  in  a  considerable  number  of  such 
passages  B  was  found  to  stand  alone,  or  to  have  the  support  of  only  one 
or  perhaps  two  other  MSS.  The  next  step  was  to  eliminate  such  passages, 
as  being  apparently  more  or  less  peculiar  to  7?,  most  MSS.  having  many 
such  passages,  and  B  an  exceptionally  large  number.  This  much  diminished 
list  was  then  examined  in  a  number  of  Mss.  (especially  in  the  Bodleian  col- 
lection) in  order  to  ascertain  whether  the  readings  which  seemed  common 
to  B  and  its  usually  related  mss.  were  in  any  sense  characteristic,  or  were 
more  or  less  frequently  found  elsewhere.  More  than  half  of  the  passages 
hitherto  retained  were  next  dismissed  on  the  ground  that  the  readings 
were  too  commonly  found  in  MSS.  of  all  sorts  to  be  considered  as  tests. 
The  final  result,  bearing  a  very  small  proportion  to  the  whole  number  of 
passages  examined  for  the  purpose,  was  the  list  given  in  the  Tables  which 
follow.  These  seem  however  quite  sufficiently  numerous  and  character- 
istic to  indicate  clearly  the  existence  of  a  'family'  of  MSS.  closely  related 
to  one  another,  which   I  have  styled  the  'Vatican'  family,  since  the 

I  This  estimate  is  perhaps  slif^htly  excessive  in  reference  to  the  whole  body  of 
MSS.,  as  Utterly  I  was  rather  on  the  look  out  for  mss.  exhibitini;  these pccaliarities, 

•electing;  thenc  by  preference  fc»r  fuller  ex.imin.ition. 
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Vatican  Codice  3199  (Witte*s  B)  is  its  best  known  and  most  celdnatcd 
member. 

Thus  the  readings  examined  for  this  purpose  fell  into  three  classes, 
and  this  would  probably  be  the  case  with  any  other  of  such  'patri- 
archal' MSS. 

(i)    Those  peculiar  to  the  MS.  itself,  or  nearly  so. 

(2)  Those  belonging  to  the  MS.  itself  with  a  limited  number  of  other 
MSS.  (constituting  its  so-called  'family')  but  comparatively  laxe  else- 
where, 

(3)  Those  in  the  possession  of  which  the  *  family '  generally  agrees 
but  which  also  occur  with  comparative  frequency  in  other  MSS.  bearing 
no  further  obvious  traces  of  relationship,  and  which  are  consequently  too 
common  to  be  employed  as  '  tests.' 

The  passages  ultimately  selected  and  embodied  in  the  following  lists 
are  those  seeming  to  fall  under  the  second  of  these  Passes,  though  of 
course  the  line  of  demarcation  between  (2)  and  (3)  cannot  be  clearly 
drawn  *. 

It  is  unfortunate  that  a  sifting  process  of  this  kind  necessarily  occurs 
after,  and  not  before,  the  examination  of  a  considerable  number  of  MS& 
dispersed  through  various  countries.  Consequently  a  number  of  passages 
now  seen  to  be  significant  were  not  collated,  while  on  the  other  hand 
a  vast  number  of  references  have  since  had  to  be  rejected  as  useless. 

When  ii  is  considered  that  Witte's  Sienese  family  of  17  members  repre- 
sents the  result  of  comparing  more  than  400  MSS.,  whereas  this  more 
numerous  Vatican  family  has  been  derived  from  the  examination  of  about 
half  of  that  number,  though  of  course  over  a  much  wider  area  of  text,  it 
is  probable  that  it  is  a  much  more  extensive  group  or  family  than  the 
foniicr.  On  the  other  hand,  it  should  be  remembered  that  Witte's  com- 
parisons were  confined  to  one  Canto;  and,  as  we  have  shewn  in  the 
P roll-go f Hi  fia  (p.  xxxiii),  relationships  may  exist  of  which  in  one  or  tm-o 
special  Cantos  no  trace  could  be  found,  and  moreover  which  sometimes 
are  limited  to  one  or  to  two  of  the  Cantichcy  or  even  to  particular  portions 
of  them.     The  Tables  here  following  afford  ample  illustration  of  this. 

The  important  question  next  arises,  What  is  the  probable  value  of 
MSS.  constituting  such  a  family  as  this  ?  Does  it  represent  a  deliberate 
depravation  or  unauthorized  recension  of  the  text?  Can  it  possibly  be  a 
revision  by  the  author  himself.^  Does  it  seem  to  approach  more  neariy 
than  the  *  tcxtus  rcceptus '  or  the  '  Usiotu  volgaia  *  to  the  original  as  it  left 
the  author's  hands  ? 

Though  I  have  obser\'ed  more  than  once  that  I  believe  it  will  almost 
always  be  found  that  MSS.  exhibiting  the  Vatican  type  of  readings  have 

^  Some,  I  think,  of  \Vitte*s  10  passages  of  the  Sienese  type  in  Canto  iii.  are  doc 
uncommon  elsewhere,  and  so  would  fall  rather  under  the  3rd  than  the  tnd  of  the 
abo\'e  classes.  But  here,  as  in  the  case  above,  it  is  the  cumulative  evidence  of 
the  common  possession  of  a  considerable  number  of  pasages  togttJur  that  carrio 


APPENDIX  II.  703 

an  exceptionally  good  text^  yet  I  am  by  no  means  prepared  to  maintain 
that  ally  or  even  the  majority,  of  the  typical  or  characteristic  readings 
themselves  share  in  that  excellence.  Some  at  any  rate  are  pretty  certainly 
inferior,  having  the  air  of  emendations',  while  in  regard  to  the  majority  of 
them  it  would  perhapa  be  imponible  to  pronounce  a  decided  opinion  on 
critical  grounds.  Even  as  to  those  which  would  be  judged  on  these 
grounds  to  be  secondary,  there  is  always  the  possibility  of  some  of  them 
being  the  authoi's  own  emendations,  he  being  prompted  by  the  same 
considerations  in  favour  of  a  UcUofadlior^  as  would  be  likely  to  occur  to 
later  emendators.  In  the  existence  of  a  class  of  emendations  of  this 
kind  some  distinguished  scholars  firmly  believe.  (See  on  this  Proieg,  pp. 
xxi,  xxii).  My  impression  as  to  the  general  excellence  of  the  text  of  this 
family  of  MSS.  is  remarkably  confirmed  by  the  fact  that  about  one-third  of 
Dr  Witte's  Mst  Class  MSS.'  exhibit  Vatican  readings'.  It  should  be  re- 
membered that  the  processes  by  which  Dr  Witte  and  m>'self  have  arrived 
at  the  conclusion  that  any  MS.  has  a  text  of  special  excellence  are  quite 
independent  His  judgment  is  based  on  the  e\'idence  of  a  single  Canto, 
Ih/.  iii.  (a  Canto,  by  the  way,  in  which  I  have  not  observed  any  readings 
characteristic  of  the  Vatican  family) :  mine  is  founded  on  the  possession 
by  a  MS.  of  a  large  proportion  of  readings,  judged  to  be  primary,  scattered 
throughout  most  of  the  Cantos  of  the  three  Cantiche.  The  resulting 
verdict  is  frequently,  though  certainly  not  always,  in  agreement.  But  Dr 
Witte  has  himself  told  me  (see  Proieg,  p.  xxxiii)  that  he  was  £ur  from 
regarding  that  list  as  final  or  exhaustive ;  and,  as  I  have  already  pointed 
out  {Prdig.  id,)^  the  method  of  examining  a  single  Canto  only  would  often 
give  misleading  results. 

My  general  conclusion  would  be  that  wc  generally  find  in  MSS.  of  this 
family  an  exceptionally  good  foundation-text,  one  not  indeed  by  any 
means  wholly  untampered  with,  but  one  that,  while  admitting  certain 
occasional  ^refacimenti^  has  probably  preserved  the  general  character 
of  the  original  text  iftith  more  than  average  purity. 

There  is  another  small  group  or  combination  of  Mss.  consisting  of 
about  six  mss.  which  may  be  mentioned  here.  Their  connexion  is  well 
marked  and  unmistakable.  My  attention  was  directed  to  it  by  the 
accident  of  some  of  these  striking  coincidences  occurring  in  4  .mss.  in  a 
single  collection  of  27  lately  belonging  to  Lord  Ashburnham  but  now  in 
the  Laurentian  Library  at  Florence.  It  is  singular  that  the  examination 
of  more  than  200  MSS.  afterwards  should  have  shewn  not  more  than  two 

'  The  only  case  in  which  I  received  a  distinctly  conuary  impression  was  that 
ofthe  Paris  MS.  '105.* 

*  e.g.  Jnf,  xii.  16,  115;  xriii.  43;  Purg,  v.  88;  x.  14;  xxiv.  61;  xxxii.  102; 
Par,  V.  88;  xxv.  14;  xxxiii.  57;  &c 

'  I  have  either  examined,  or  obtained  information  about,  so  oat  ofthe  36  Mss. 
included  in  Witte's  list,  and  find  as  many  a»  8  uf  tho>e  to  t>clong  tu  this  family 
either  wholly  or  partially. 
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other  decided  examples  of  a  combinadon,  which  on  the  ordinary  caknla- 
tion  of  chances  promised  to  be  much  more  numerous.  There  are  many 
other  instances  to  be  found  in  the  collations  of  a^eement  between  these 
six  MSS. ;  but  I  think  the  most  strikii^  and  conclusive  are  those  indoded 
in  the  Table  appended.  The  extraordinary  blunder  of  Staxio  for  siHo  (or 
sitiufU)  in  Pur^.  xxii.  6  is  perhaps  the  most  singular  proof  of  conneiioiL 
It  wiU  be  observed  in  the  Table  how  the  degree  of  rdatkmship  (as  in  the 
case  of  the  Vatican  family)  varies  in  the  different  CanHcke^  X  and  o  having 
much  less  of  this  peculiar  colouring  in  the  Inf.^  and  c  and  53  much  kss  in 
the  Par.    (See  on  this  Proieg.  p.  xxxiii.) 

Finally  I  will  add  a  list  of  still  smaller  groups  or  pairs  of  MSS., 
between  which  some  relationship,  and  sometimes  a  very  close  one,  seems 
to  be  established  by  the  evidence  of  the  collations  above  gathered.  In 
several  cases  fuller  details  of  the  grounds  on  which  the  alleged  con- 
nexion rests  will  be  found  under  the  account  of  the  MSS.  themselves. 

E,  H,  P  and  often  A,  E,  H,  P. 

T  and  X  (ver>'  closely)  and  to  some  extent  also  W  and  Tr. 

0  and  F  (ver>'  closely), 
p  and  66  (very  closely). 

1  and  86  (very  closely). 
0,  54  and  106. 

i  and  /  and  (partially)  77. 

C  and  u. 

G  and  109. 

F  and  dy  and  to  some  extent  also  I,  d  and  86. 

S  and  t. 

r  and  f. 

h  and  79. 

k  and  i. 

o  and  37. 

It  has  been  sometimes  suggested  that  probably  some  common  features 
might  characterize  MSS.  written  in  the  same  province  or  district  of  Italy, 
so  that  the  classification  of  MSS.  by  their  dialectic  varieties  into  those  of 
the  Venetian,  Tuscan,  Neapolitan  and  other  provinces  might  correspond 
with  some  distinction  of  'families*  based  upon  the  possession  of  a 
common  type  of  text.  Such  a  phenomenon,  if  shewn  to  exist,  would  be 
explained  by  their  common  parentage  from  some  ancient  or  celebrated 
exemplar  MS.,  which  at  an  early  date  became  thus  localized.  I  must 
confess  however  that  1  have  not  myself  been  able  to  trace  any  such 
results.  It  may  however  be  worth  while  to  add  what  1  should  judge  to  be 
the  geographical  classification  (whatever  it  may  prove  to  be  worth)  of  the 
17  MSS.  here  collated  in  full  throughout  the  Inferno : — 

Venetian  or  Lombardo-Venetian  :--ACEKMOPQ. 

Tuscan:— DFG I L. 

Uncertain,  or  without  any  marked  dialectic  peculiarities: — DHZa. 
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TABLE   III. 
THE  ASHBURNHAM  COMBINATION  ■fft\o;&c. 
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The  rolloH'ing  are  laiily  common  cisewhcic,  I1UI 
illdttraiii^  the  rclationthip  of  these  Mss.: 

w-  i 

it  14J  Et  villi  il  geoDwtra  ' 

II    30  eompusion  porta  

ini  101  SI  cb' io  non  tema 

Miiii    78  Cbc  font  r  otto    


e  perhaps  worlh  adding  ai 


/v.«r. 

i  loS  Picndere 

ii    93  tanl'ora 

■i*  no  voitra  ragion  ,. 


(■)  33  hatcAt  tu  ntAnii 
(1)  r  has /(uirr. 
3jfcha«/i-...srf^. 


<5)  Xhat'e'lM»M.iMii(re.' 

(6)  ahasj^i  vcmlMla. 

(t)  J3  hat  the  rare  reading  gimJin 

)  Uie  relationship  of  ihc  wss.  in 
the  i 
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THE  INTERPOLATED  LINES  IN  INFERNO  C.  XXXIIL 

« 

In  1874  the  curious  interpolation  which  is  the  subject  of  this  note  was 
discovered  by  Dr  Gregorio  Palmieri  in  the  Canonici  MS.  103  (denoted 
here  by  'E')  and  afterwards  communicated  by  him  to  the  Atkifutuwi^ 
Aug.  21,  1875.  These  lines  occur  without  any  break  in  the  text  or  note 
of  any  kind. 

In  1878  he  came  across  them  again,  this  time  however  not  in  the  text, 
but  on  a  fly-sheet  of  a  MS.  in  the  Chigi  Library  at  Rome  (L.  viiL  292) 
denoted  as  '36'  in  these  collations.  This  is  described  by  Batines  (No. 
383)  as  being  early  in  the  1 5th  century,  though  Dr  Palmieri  believes  it  to 
be  somewhat  older,  as  I  certainly  do  myself.  The  only  indication  that 
the  writer,  either  of  the  text  or  of  the  verses  on  the  fly-sheet  (whether 
he  were  the  same  or  different),  or  any  one  else  using  the  MS.,  knew  that 
they  were  intended  to  come  in  at  Inf,  xxxiii.  90,  is  an  asterisk  in  the 
margin  at  that  place.  It  should  be  added  that  the  same  fly-sheet  con- 
tains a  fragment  of  10  genuine  terzine  from  the  Paradiso  (xxx  115—  145)1 
which  had  apparently  been  accidentally  omitted  in  the  text :  that  place 
also  having  an  asterisk  in  the  margin. 

Finally,  in  the  year  1883,  I  myself  met  with  these  lines  again  in  one  of 
the  MSS.  in  the  Biblioth^que  Nationale  at  Paris,  where  they  occur  in  the  text 
as  in  the  Oxford  MS.,  and  also  without  any  indications  of  interpolation  or 
other  irregularity.  The  MS.  is  that  here  denoted  as  '7,'  and  it  will  be  found 
described  in  its  place. 

I  subjoin  the  three  texts  at  present  known.  The  orthography  of  the 
several  >fss.  has  been  modernised,  but  no  further  changes  have  been 
made  in  the  way  of  emendation  ^ 

^  Perhaps  it  may  be  worth  while  to  give  a  verbatim  copy  of  the  original  as  it 
stands  in  the  Bodleian  MS. 

Quando  cussi  parlato  latraffita 

guarday  dalaltro  canto  evidi  un  fricto 

loqual  piangea  tremldo  la  corata 
£t  io  lidissi  perche  setu  costi  ficto 

io  te  cognosco  ben  che  se  lucesse 

qual  fallo  ti  reco  cussi  conficto 
£t  egli  aroe  poy  che  tu  say  mie  onfese 

perche  pur  mi  molesti  ^-a  ala  toa  via 

se  tomi  may  insu  net  b5  paese 
Io  nd  mi  partiro  alui  disio  pria 

senS  mi  conti  perche  se  qua  dentro 

che  nO  |>u  csser  scnza  gran  foUia 
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MS. 

Quando  cos)  parlato  ]atniffita[?] 
Guarded  dall'  altro  canto  e  vidi  an  fritto 
Lo  qual  piangea  tremando  la  corata. 

Ed  io  gli  dissi :  Perch^  ae^  tu  eosd  fitto? 
lo  ti  conosco  ben  che  te*  Lncchese, 
Qual  fallo  ti  rec6  cos)  confitto? 

Ed  egli  a  me :    Poicli^  tn  sai  mie  oflese, 
Pefch^  pur  mi  molesti?   Va  alia  tua  via, 
Se  tomi  mai  in  su  nel  buon  paese. 

Io  non  mi  partir^  a  loi  diss*  iOy  piia 
Se  non  mi  conti  perch^  se^  qua  dentro, 
Che  non  pu6  esser  senxa  gran  follia. 

Poich^  ti  piace,  dico  fuor  talento 
Che  per  1'  inganno  ch'  io  ai  grandi  usai, 
Ch'  al  popolo  i  sommisi  a  tradimento, 

L'  inferno  mi  riceve  tempre  maL 
Vanne  e  non  portar  di  me  ambasciata 
Perchd  qua  dentro  tu  trovato  m'  hai. 

Ckigi  MS.  {am  fly^skiti  only). 

Quand'  ebbe  s)  parlato  la  ristau[?] 
Guardai  dall'  ahro  canto  e  vidi  un  fitto 
Che  piangeva*  e  gli  tremava  la  corata. 

Ed  io  gli  dissi,  Perch6  se'  qui  fitto? 

10  ti  conosco  ben  che  se'  Lucchcsc. 
Qual  fallo  ti  rec6  cost)  confitto? 

Ed  cgli  a  me:  Poich^  tu  sai  mic  ofTese, 
Pcrch^  pur  mi  molesti?  Va  a  tua  via, 
Se  tu  ritorni  su  nel  buon  paesc. 

Io  non  mi  partir6,  diss*  io,  pria 
Se  non  mi  conti  perchd  se*  qua  dentro, 
Che  non  pu6  esser  senza  gran  follia. 

Poich^  ti  piace,  dico  fiior  talento 
Che  per  V  inganno  ch*  io  ai  grandi  usai, 

11  popolo  i*  sommossi  a  tradimento, 
Perpctuo  son  qui  dentro  a  questi  lai. 

Vannc,  e  piu  non  mi  far  omai  ambascia 
Poich'  io  t'  ho  detto  li  miei  forti  guaL 

P07  che  ti  piaoe  dioo  for  taleoto 
che  per  longmno  chio  aignmdi  osay 
chal  populo  isoo  mesi  mtnulimento 

Lonferoo  mi  receve  scmpre  may 
vane  en5  portar  dime  ambnidata 
pcrche  qua  dentro  tu  trovato  may 
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Paris  MS.  (No.  427  Batines). 

Quand'  ebbi  cosl  parlato  esta  fiata, 

Guardai  dall'  altro  canto,  e  vidi  un  fritto 

Piangendo  orribilmente  tutta  fiata. 
Ed  i'  gli  dissi,  Se*  tu  cost)  dritto? 

V  riconosco  ben  che  se*  Lucchese ; 

Qual  fallo  ti  rec6  tanto  giii  fitto? 
Ed  egli  a  me,  quand'  a  guardar  mi  prese, 

Perch^  pur  mi  molesti,  e  va  tua  via, 

Se  tu  ritorni  su  nel  buon  paese. 
r  non  mi  partir6,  dissi  lui,  pria 

Sc  cento  non  mi  fai  perch^  qua  cntro 

Se'  tanto  basso  tra  la  gentc  ria. 
Ed  egli  a  me,  I  1  dico  fuor  talento, 

Che  per  V  inganno  ch'  io  a'  grandi  usai, 

Ch'  al  popol'  i  sommisi  a  tradimento, 
Concito  mi  riceve  sempre  maL 

Or  ten  va,  non  dir  di  me  ambasciata 

Poich^  tra'  traditori  trovato  m*  hai. 

1.  Since  1876  I  have  examined,  for  various  purposes,  more  than 
200  MSS.  of  the  Dii'ina  CommcdiOy  always  {inter  alia)  looking  for  this 
passage.  I  have  never  met  with  any  trace  of  it  until  I  came  upon  it  in 
this  Paris  MS. 

2.  It  is  very  curious  and  instructive  to  note  the  wide  difTerenccs  of 
reading  which  occur  even  in  a  passage  so  rarely  found.  This  is  by  no 
means  an  exaggerated  illustration  of  the  treatment  to  which  the  text  of 
the  genuine  poem  has  been  subjected  in  ver}*  many  places,  and  may 
serve  to  indicate  the  great  difificulty  by  which  the  restoration  of  the  text 
is  beset. 

3.  The  three  texts  exhibit  the  same  puzzling  interchange  of  agree- 
ments and  divergencies  which  are  found  in  MSS.  generally.  This  too  may 
illustrate  the  extreme  difficulty  and  intricacy  of  the  problem  of  tracing 
families  or  groups  of  .MSS.  Thus,  IL  4,  6,  7,  11, 12,  13  shew  the  Chigi  and 
Bodleian  MSS.  in  general  agreement,  and  the  Paris  text  independent  of 
them.  Per  contra^  1.  9  shews  an  agreement  of  the  Chigi  and  Paris  MSS. ; 
while  in  IL  16  and  iS  the  Chigi  text  is  independent,  and  the  Bodleian  and 
Paris  MSS.  are  more  in  relationship,  though  not  in  close  agreement 

4.  The  Paris  MS.  is,  I  think,  certainly  of  the  fourteenth  century, 
though  probably  late  in  it.  Consequently,  the  origin  of  these  verses  is 
thrown  back  at  least  fifty  years  earlier  than  was  indicated  by  the  Oxford 
MS.  If  Mr  Butler's  ingenious  suggestion,  in  the  letter  referred  to  below, 
be  correct,  we  may  hope  to  find  a  still  earlier  copy. 

5.  One  or  two  more  points  occur  to  mc  as  to  this  fragment  in  the 
Paris  text : — 

a,     Fiata  repeated  in  the  rhyme  in  IL  i  and  3  is  inadmissible.     The 
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same  remark  applies  toJSUam  IL  2  and  4  of  tlie  Chigi  version.  Dante 
admits  the  rq>etition  of  a  word  identical  in  spelling  if  it  be  a  noun  in  one 
case  and  a  verb  in  the  other ;  or  even  the  same  noun  in  a  different 
flense ;  or  the  same  word,  when  formed  from  dilierent  verbs,  as  vo/u  in 
Afi^f.  viii  649  6  from  volg9ni  and  volirt.  (See  frnther  on  this  subject 
what  I  have  said  in  the  note  to  Inf.  viiL  781  among  the  passages 
discussed^) 

b.  In  the  Paris  text  there  is  a  more  direct  imitation  in  11.  4  and  6 
of  Inf.  xix.  50  and  52  than  in  the  other  two  versions. 

c.  The  orthography  of  this  MS.  is  not  very  marked,  but  seems  to  have 
a  Venetian  tinge.  (The  Venetian  character  of  the  Oxford  MS.  is  unmis- 
takable on  every  page.  In  the  Commentary  which  accompanies  the 
text,  the  Venetian  orthography  is  much  more  marked,  so  that  the  scribe 
was  probably  a  Venetian,  who  naturally  allowed  himself  more  licence  in 
dialectic  forms  in  the  notes  than  in  the  text) 

€L  I  cannot  trace  any  relationship  between  the  text  of  this  MS. 
generally  and  that  of  the  Bodleian  MS.,  so  far  as  can  be  judged  from  some 
twenty  passages  which  I  noted  as  peculiar  in  the  Paris  MS.  I  unfortu- 
nately had  not  with  me  at  the  time  in  Paris  a  far  larger  number  of 
peculiar  or  testing  passages  which  I  had  noted  when  collating  the 
Oxford  MS. 

I  can  scarcely  imagine  that  the  spurious  character  of  this  interpolation 
can  be  seriously  doubted.  (1)  The  inevitable  rq>etition  within  so  short 
a  qMce  of  the  three  rhymes  in  -ate  at  the  beginning  and  end  of  the 
fragment  would  be  (as  Dr  Witte  has  pointed  out)  unparalleled*.  (3)  An- 
other objection  is  the  inordinate  length  to  which  the  Canto  would  l>e 
drawn  out.  It  is  already  the  second  longest  in  the  poem,  being  only 
exceeded  by  Purg.  xxxii.  which  has  one  ttrzina  more.  (3)  Then  again, 
the  first  line  has  no  connexion  with  the  context,  there  being  nothing 
to  explain  parlato^  though  it  almost  looks  as  if  the  interpoLitor 
imagined  the  previous  apostrophe  to  Pisa  to  be  an  actual  speech  of  the 
poet  (4)  Passing  over  minor  difficulties  of  detail,  the  generally  inferior 
character  of  the  verses,  the  fragmentary  bits  of  palpable  imitation  of 
other  passages  in  the  poem,  the  more  than  Dantesque  vagueness  which 
leaves  no  clue  whate\'er  as  to  the  person  intended  (Dante  does  not  thus 
'draw  his  bow  at  a  venture'),  and  other  similar  considerations,  must 
surely  compel  us  unhesitatingly  to  condemn  these  lines  as  spurious. 

Besides,  if  we  could  imagine  these  hnes  to  be  genuine,  how  should  we 

1  B.  Latini  seems  to  observe  a  similar  rule,  e.g.  Tts^dt*>  xxL  69,  70. 

Amice  or  ben  ti  membrm 
Se  tu  per  belle  membra, 
lb.  XX.  33,  4  D*  .'adir  infin  la  fine 

Amico  caro  e  6ne. 

*  It  b  hardly  necessary  to  observe  that  the  word  latrajfUa  in  the  Ikxllcian  MS. 
It  a  mere  blunder,  providing  neither  sense  nor  rh)*me. 
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account  for  their  disappearance  from  the  vast  majority  of  uss.?  And 
ought  not  the  few  MSS.  which  have  alone  preserved  them  to  exhibit 
an  exceptionally  pure  text  in  other  respects,  which  is  certainly  not  the 
case?  Unless  indeed,  and  this  is  the  only  possible  supposition  consisteBt 
with  their  genuine  authorship,  Dante  wrote  them  later  and  intended  to  fit 
them  in  here,  but  had  not  as  yet  obliterated  the  lines  of  junction,  nor  do 
we  see  how  in  respect  of 'the  rhjrmes  he  could  well  have  done  so.  Such 
an  hypothesis  would  still  leave  their  extreme  rareness  unexplained,  and 
would  have  to  face  the  objection  arising  from  their  scarcely  deniahk 
inferiority,  and  others  above  stated. 

Several  scholars  have  discussed  these  lines  since  they  were  first  made 
public,  but  all,  as  far  as  I  know,  have  decided  unhesitatingly  against 
their  genuineness.  The  following  may  be  specially  mentioned:  PraC 
D'Ancona  in  the  Rasscgna  SeUimatuiU  Jan.  19  and  Feb.  9  1879;  ^ 
Witte  in  the  second  series  of  his  DanU-Farsckungtm,  p.  493  siqq.^\ 
Mr  A.  J.  Butler  in  an  interesting  letter  in  the  Athetutum  of  Aug.  24  1879^ 
in  which  he  ingeniously  and  with  some  probability  endeavours  to  fix  the 
actual  date  and  purpose  of  this  interpolation  as  follows : — 

"  Matteo  Villani,  v.  o  34,  relates  '  how  they  of  Lucca  thought  to  free 
themselves  from  the  bondage  of  them  of  Pisa,  but  their  traitors  would  not' 
After  telling  how  the  Lucchesi  with  the  aid  of  their  Contadini  were  on  the 
point  of  succeeding,  he  goes  on: — ^'ma  forse  non  compiuto  ancora  il 
termine  de*  lor  peccati;  e  per6  awenne  che  certi  popolani  che  crane 
meno  male  trattati  dai  Pisani  che  gli  altri,  e  alquanti  degl'  IntermindlL.. 
tradirono  i  loro  cittadini...ll  popolo  vile...lievamente  si  lasci6  ingannare.* 
This  happened  in  1355,  and  it  would  appear  likely  that  some  peisooal 
enemy  of  the  Interminelli  conceived  the  idea  of  avenging  the  treachery 
by  handing  one  of  thcni  down  to  eternal  infamy,  availing  himself  for 
this  purpose  of  the  Divine  Comedy.  Unluckily  it  would  seem  that  he  was 
hardly  strong  enough  to  wield  Dante's  weapons;  for  no  one  w^ho  is 
familiar  with  the  master's  style  could  ever  suppose  these  clumsy  lines  to 
have  proceeded  from  his  pen.'* 


Note,  In  regard  to  the  strange  ^oid  fritto  in  L  2  of  the  Bodleian  and 
Paris  MSS.,  it  might  perhaps  stand  iotJUttooitafflmo^  though  it  may  well  be 
doubted  whether  Dante  would  have  used  either  flitto  or  fritio.  I  have 
found  in  the  title  of  an  unpublished  MS.  in  the  Bodleian  Library  at  Oxford 
("Add.  A.  12")  the  words  "<//yriV// (i.e.  afflittf)  che  avi^ngkono  ntl  corpo 
umano.  The  Vociib,  Tram,  s.v.  ^ Afflitto^  recognizes  a  collateral  form 
affritto  and  also  affrizionc.  See  also  s.v.  affritti.  In  any  case  it  cannot 
here  be  supposed  to  be  the  colloquialism,  or  vulgarism,  from  Jriggert^ 

>  Dr  Witte  collects  here  sevenl  other  curious  specimens  of  similar  additioiis  or 
interpolations.  Prof.  Giorgi  published  in  1880  two  whole  Cantos,  which  I  also 
had  come  across  indcpendeiuly  in  examining  the  MS.  here  marked  '30*  in  the 
Bibl.  Vittorio  Emanuclc  at  Rome. 
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'perditus.*  Compare  Inf.  xxvii.  10^  where  the  MS.  'L'  has  ddafrito  for 
^IdP  ajJUUo.  Some  further  instances  of  the  interchange  of  r  and  /  are 
given  in  the  note  to  Inf.  xxx.  19,  and  many  others  will  be  found  in  the 
collations  suprm.  It  is,  I  believe,  a  Tuscan,  or  at  any  rate  a  Florentine 
peculiarity. 

APPENDIX    IV. 

ON   THE  TEXT   OF  WITTE'S   BERLIN   EDITION. 

In  the  progress  of  this  work  I  have  been  continually  more  impressed 
with  the  general  excellence  of  Dr  Witte's  text,  and  of  its  quite  exceptional 
position  among  all  other  editions,  ancient  or  modem.  Most  of  these  arc 
from  a  critical  point  of  view  very  bad,  being  no  doubt  to  a  very  consi- 
derable extent  under  the  evil  influence  of  the  celebrated,  but  most  uncri- 
tical, Aldine  and  della  Cnisca  texts.  Scartazsini's  text  should  be  to  a 
considerable  degree  excepted  from  this  censure,  though  it  appears  to  mc 
hi  inferior  to  that  of  Dr  Witte.  But  for  the  existence  of  Dr  Witte's 
Edition,  I  should  have  been  led  to  propose  either  the  construction  of  a 
new  text,  or  a  very  considerable  purifying  of  those  now  current.  As  it  is, 
my  results  have  generally  tended  to  confirm  Dr  Witte's  selections  in  the 
case  of  disputed  readings ;  but  I  am  sure  he  would  have  been  the  last  to 
maintain  that  a  text  based  on  the  collation  of  four  ifSS.  only  could  be 
regarded  as  final  (see  his  Proleg,  pi  Ixxv.  seq^.).  Such  it  will  be  recol- 
lected is  his  definite  plan,  and  he  admits  having  been  sometimes  com- 
pelled by  it  to  reject  a  reading  which  on  general  critical  principles  he 
would  have  preferred  to  adopt,  though  in  a  few  very  rare  instances  he  has 
allowed  himself  to  make  an  independent  selection.  He  mentions  {Pro/t'j^. 
p.  Ixxx,  noU)  15  cases  of  this.  My  own  method  has  been  to  be  guided 
mainly  by  the  application  of  certain  recognized  critical  tests,  even  though 
led  thereby  sometimes  to  run  counter  to  the  weight  of  the  external  evidence 
derived  from  MSS. 

I  think  it  will  be  sufficient  to  append  a  list  of  the  principal  cases  in 
which  it  appears  to  me  desirable  to  modify  Witte's  excellent  text'.  I  am 
very  far  however  from  claiming  certainty  for  my  own  conclusions,  and 
would  leave  my  readers  to  form  their  own  judgment. 

IVittes  t€xL  Proposed  alttratioH, 

Inf,  i.  1 16         Vedrai  gli  Di  quegli. 

„    iii.  8  eterna  etema 

„    —  156      cui  sonno  che  1  sonno  (?) 

'  I  have  suggestctl  an  alteration  of  Witte*s  text  in  a  note  on  Imf,  xxiv.  143 
{imfira  p.  177)  which  I  should  wish  on  further  consideration  to  retract.  I  believe 
that  Witte*s  reading  Xegri  is  correct,  nut  only  as  being  difidlior  lectic^  but  also 
because  I  sus|)ect  that  Dante  purposely  substituted  Negri  for  the  more  usual 
Neri,  *  iC  Cfipip: 
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WiMs  text. 
Inf.  V.  64,  5»  7  vidi  (ter) 

„    —  96         si  tacc 

„    —  107       Caina 

„    vii.  S6        Ella 

„    —    89       lefa 

„   —    108    maligne' 

„    ix.  70        fiori 

„    xiL  130      altra  piu 

„    xiii.  63       le  vcne  e*  polsi 

„    xiv.  126    Piu 

n    XV.  29       la  mano  alia 

„    xviii.  91     segni 

„    xix.  3         spose  voi. 

„    XX.  30        compassion  porta 

„    xxL  93      temetti  tion 

n    xxvii.  21     istra^ 

„    xxviii.  135  Giovanni 

„    XXX.  115     falso,  tu 

„    xxxiv.  33   fatte  parti 
Purg.  ii.  13         sorpreso  dal 
„    vii.  5 1       ower  saria 
„    viii.  94     Com'  to  parlava 
,,    X.  30        Che  driiio  di  salita 
„    xxi.  63     volar 
„    xxii.  5      n'  avean 
„      —  6      sHio  e  senz*  altro 
„     xxvi.  75     morir 
„     xxvii.  81    lor  ^* /><7ja  serve 
„    —       III  piu  lontani 
„  xxviii.  135  /Vrch' io 
„    XXX.  73      ben  souy  ben  son 
Par,  i.  141         Come  in  terra 
„     ii.  124       Riguarda  bene  omai 
„    xi.  26       Non  surse  il  secondo 
„    xviii.  75   or  iunga  schiera 
„    —     123   di  segni 
„    —      131  Vi^tToc  Poio 
„    xxii.  94     volto  i  rctrorso 
„    —    95       Piu  fu  il  mar 
„    XXV.  29     r  allegrezza 
„    —     33     Quanto 
„    xxvL  104  Dante 
„    —       134  Z  s*  appellava 
„    xxxiiL  128  Pareva  in  ire 

*  The  4to  Edition  has  isira^ 


Proposed  aUeraiunu 
vt^{j€r\ 
ci  tace. 
Cain. 

Questa.    (See  coilatioms*) 
la  fa.         (  Do,       ) 

malvage(?) 
fuori. 
altr'  a  piii. 

i  sonni  {or  il  sonno)  e'  pokL 
Pur. 

lamia  alia, 
senno  (?) 
spose  e  voL 
passion  porta, 
temetti  ck^  ei  (or  ckc). 
issa. 
giovane. 
falso,  e  tu. 
fatta  parte, 
sul  presso  del 
o  non  sarria. 
Com'  ei  parlava. 
Che  dritia  di  salita. 
voler. 
n'  avea. 

sitiunt^  senz*  altro. 
viver  (?) 

\oT  poggitUo  ser\*c. 
men  lontanL 
purM  ia 
ben  sem^  ben  scnu 
Come  a  terra. 
Riguarda  bene  a  nu. 
Non  nacque  il  seconda 
or  altra  schiera. 
di  sangue. 
Pietro  c  Paolo, 
volto  retrorso. 
Piu  fiiy  e  il  mar. 


la  larghi 

Quante. 

Date. 

/  (or  y)  s'  appellava. 

Pareva  in  ie. 

and  the  8vo  ista. 
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Some  of  the  above  suggestions  are  obviously  of  little  importance,  and 
many  must  fairiy  remain  open  to  question.  I  have  been  guided  some- 
times merely  by  the  overwhelming  majority  of  the  MSS.  collated,  when 
no  critical  principle  seemed  to  be  involved,  since  the  concurrence  of 
many  less,  having  no  special  tendency  olhairise  to  agree  seemed  to 
have  some  weight.  In  other  cases  my  reasons  will  be  found  stated  either 
m  the  notes  to  the  collation  of  the  Inftnto^  or  in  the  discussions  of  the 
selected  passages. 
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ON  THE  METRE  OF  THE  DiVINA  COMMEDIA, 

[Mr  Tozer  has  kindly  contributed  the  following  Essay  on  the  principles 
of  metre  and  scansion  observed  by  Dante.  These  can  only  be  dctcnnincd 
by  such  a  minute  study  of  the  poem  itself  from  this  special  point  of  view, 
as  Mr  Toxer  has  carefully  carried  out  I  regret  that  I  had  not  given 
sufficient  attention  to  the  subject  to  enable  me  to  employ  as  often  as  I 
might  have  done  the  arguments  a\-ailable  from  this  source  for  the  purposes 
of  textual  criticisRL  It  is  evident  that  when  it  is  once  clearly  established 
what  is  admissible  and  what  is  not  in  respect  of  metre  and  scansion,  we 
should  be  aUe  sometimes  to  reject  sununarily  a  reading  otherwise  well 
supported,  as  not  conforming  itself  to  the  rules  and  principles  obser\'ed 
by  Uiepoet] 


The  subject  of  metre  is  necessarily  a  technical  one,  but,  notwith- 
standing this,  it  is  of  importance,  not  only  to  the  student,  but  also  to  the 
general  reader,  because  of  its  intimate  connection  with  the  power  of 
appreciating  poetry.  In  order  to  discover  a  faulty  line,  if  such  occurs, 
and  to  distinguish  a  more  rhythmical  verse  from  a  less  rhythmical  one — 
and  thus  much  it  is  desirable  that  an  intelligent  reader  should  be  able  to 
do — it  is  necessary  to  understand  something,  at  least,  of  the  principles  on 
which  the  metre  is  constructed.  This  is  admitted  on  ail  hands  with 
regard  to  the  classical  languages,  but  it  is  true  also,  though  in  a  some- 
what less  degree,  of  modem  poetry.  Without  this  knowledge,  a  person 
may  read  a  poem  with  an  irregular,  vague  impression  of  its  rhytlim  ;  but 
this  will  probably  be  something  different  from  what  the  author  intended, 
and  occasionally  will  be  extremely  lame.  Now,  in  order  to  be  able  to 
test  the  metre  of  the  successive  lines  as  we  meet  them,  and  to  know  why 
they  should  be  read  in  this,  and  not  in  that  way — a  process  which  a  very 
little  practice  renders  easy—it  is  necessary  to  determine  such  questions 
as  the  following.  To  what  extent  is  it  allowable  for  the  poet  to  depart, 
for  the  sake  of  variety  or  for  other  causes,  from  the  exact  metre  and 
rhjrthm  of  the  lines.'  How  many  vowels  in  the  same  word  may  be 
pronounced  together,  so  as  to  form  one  syllable  for  metrical  purposes? 
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Is  it  ever  allowable  to  pronounce  two  vowels,  with  a  consonant  between 
them,  as  if  they  were  one  syllable?  How  many  vowels  at  the  end  of  a 
word  can  be  elided  before  a  vowel  at  the  beginning  of  the  next  word? 
Under  what  circumstances  may  a  vowel  be  left  open  and  unelided  at  the 
end  of  a  word  before  a  vowel  at  the  beginning  of  the  next?  It  is  the 
object  of  the  present  paper  to  throw  some  light  on  these  and  similar 
points  ^th  reference  to  the  Divina  Cammedia;  and  they  are  the  more 
worthy  of  consideration,  because  metrical  difficulties  are  steadily  ignored 
by  the  commentators  on  that  poem.  The  study  of  this  subject  is  im- 
portant also  for  the  emendation  of  the  text,  because  by  this  means  in 
some  cases  we  can  test  the  accuracy  of  a  reading,  and  in  others  we  can 
discover  the  origin  of  a  corruption. 

I.     The  rule  of  eleven  syllables  to  the  line, 

Dante's  metre  is  the  regular  heroic  verse  of  eleven  syllables  to  the 
line,  and  the  verses  are  arranged  in  stanzas  of  three  lines  each.  To  the 
rule  of  eleven  syllables  there  are  certain  exceptions  in  the  form  of  ten- 
syllable  and  twelve-syllable  lines.  Those  with  twelve  syllables  are  rare, 
for  I  do  not  include  such  as  end  with  words  in  -ic^  -iVt,  &c.,  as  njhic^ 
rablna^  where  the  two  last  vowels,  if  they  occurred  in  the  middle  of  a 
verse,  would  usually  be  pronounced  as  one  syllable.  Eliminating  these, 
we  find  twelve-syllable  lines  only  in  six  passages ;  viz.  Inf,  xv.  i,  Ora  um 
porta  V  un  d^  duri  margini^  with  a  corresponding  rhyme  in  arginz^  but 
no  third  rhyme,  because  it  is  a  doublet  at  the  beginning  of  a  Canto ;  Imf, 
xxiii.  32,  where  the  endings  are  scendere^  rendert^  frendere ;  Inf,  xxiv.  6a, 
malagevoU^fievole^  and  disconvenevole\  Inf,  xxviiL  ZOjCattolica,  MaxolUOy 
Argolica\  Par,  xxvi.  125,  incotisumcdfile^  razionabile^  dureUfile\  Par, 
xxviii.  iz^y  girano,  rimirano^  tiratio.  One  of  these  instances,  it  will  be 
seen,  contains  proper  names,  in  which  all  poets  allow  themselves  a 
certain  license ;  while  the  rest,  with  one  exception,  are  forms,  the  last 
vowel  of  which  might  be  omitted  in  the  middle  of  a  line.  The  exception 
is  niargini^  argini ;  but  in  these  words  the  two  last  syllables  belong  to 
the  inflexion,  and  are  therefore  weak. 

The  ten-syllable  lines  arc  more  numerous,  occurring  in  fourteen 
passages,  besides  two,  which  we  need  hardly  count,  in  the  Provencal 
passage  at  the  end  of  Purg,  xxvL  Seven  of  these  are  accounted  for  by 
one  of  the  rh)'mes  in  the  terza  rima  being  a  proper  name  with  the  final 
syllable  accented  ;  viz.  Inf,  iv.  56,  U  Abel  suofigiio^  e  quella  di  Noi^  with 
corresponding  rhymes  rr,  /?* ;  xx.  74,  pub^  co^  Po ;  xxviii.  32,  Ali^  qui^ 
cosi  ;  xxxii.  26,  Osten'c,  Tambemic^  cric\  xxxiL  62,  Artit^fiii^fu ;  Pmrg. 
iv.  68,  Sion,  orizson^  Feton ;  xii.  41,  Gelboi^  /r,  ySr*.  Three  end  with 
Hebrew  or  Latin  words,  viz.  Purg,  xxiii.  74,  Cke  mend  Crista  lieto  a  dire: 
Eli^  with  corresponding  rhymes  i/2,  qm\  xxxiiL  S,  Modicum  et  nan 
videbitis  me,  with  pi^  and  9ne ;  Par,  vii.  i,  Osanna  sanctus  Dens  SaSmatJkj 
with  malacoik,  a  doublet  at  the  beginning  of  a  Canto.  Four  others 
remain  to  be  accounted  for,  viz.  Inf.  xxiii.  143,  where  the  terminations 
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ftre  tNtf*,  jfiy  partP ;  xxxi.  I43t  sposb^  levd^  a  doublet  at  the  end  of  the 
Canto ;  Purg,  viL  8,  y?,  si^  i ;  Par,  xxv.  98,  udl^  sckiark^  d).  It  might 
perhaps  be  sufficient  to  say,  that  the  poet  has  here  availed  himself  of  a 
permissible  license^  in  order  to  express  his  meaning  more  exactly  and 
diicctlj;  But  it  is  worth  considering,  whether  they  may  not  all  be 
cqilained  as  adaptations  of  sound  to  sense,  since  in  ever)*  case  a  sudden 
<Mr  abrupt  movement  is  implied,  to  which  the  abrupt  termination  cor- 
responds. This  is  most  plainly  seen  in  the  second  passage,  where 
Anteo  is  depositing  the  two  poets  in  the  pit  of  Hell ; 

Ma  lievemente  al  fondo,  che  divora 
Lucifero  con  Giuda,  ci  spos6; 
N^  si  chinato  n  fece  dimora, 
E  come  albero  in  nave  si  lev6. 

In  the  other  three  passages  we  also  find, 

Appresso  ii  Duca  a  gran  passi  sen  gi ; 

Qual  i  colui  che  cosa  innanzi  s^ 
Subita  vede,  ond'  ei  si  maraviglia ; 

E  prima,  appresso  al  fin  d'  este  parole, 
Spertnt  in  /^,  di  sopra  noi  s'  udl, 
A  che  risposer  tutte  le  carole ; 
Poscta  tra  esse  un  lume  si  schiar). 

But,  however  this  may  be,  the  number  of  these  exceptions  is  so 
small,  that  we  may  feel  confident  that  they  were  not  introduced  to 
modify  the  regular  recurrence  of  the  hendecasyllable  line,  as  if  it  were 
monotonous.  Dante,  indeed,  himself  maintains  in  the  De  I'u/j^ari  A7<>- 
guio  (Bk.  2,  c  5),  that  the  ten-syllable  lines  which  are  found  in  Provcn<;al 
and  Old  French  poctr>'  are  in  many  cases  to  be  regarded  as  eleven- 
syllable  lines,  because  the  accented  syllable  in  which  they  end  implies 
that  an  additional  syllable  belonged  to  the  word,  as  bonW  for  bonitaUm  ; 
and  that  this  syllable  was  pronounced  in  poetry,  as  bontcc.  But  Karl 
Bartsch  has  shewn  {Dante's  Paetik^  in  the  Jiihrbiichcr  dcr  dcutschcn 
DtMU'Cesiiiscka/t^  vol.  3,  pp.  327,  328)  that  Dante  was  in  error  here,  for 
the  monosyllabic  rhyme,  and  consequently  the  ten-syll«ible  verse,  was  the 
earlier;  and  that  the  eleven-syllable  verse  became  pre\'alent  in  Italian 
owing  to  the  great  number  of  disyllabic  endings  in  that  lan^age. 
Anyhow  this  explanation  could  not  be  made  to  apply  to  some  of  Dante's 
own  ten-syllable  verses ;  e.g.  to  those  which  end  in  mc^  j^,  qui^  and  proper 
names  like  AH. 

II.    Rhythmical  orrangefneHt  of  feet  in  the  verse. 

The  metre  of  the  Divina  Commedia^  in  its  most  exact  form,  if 
described  by  the  terms  we  apply  to  classical  poetry— though  these  terms 
can  only  be  used  approximately  in  reference  to  modern  verse — is  purely 
iambic ;  that  is,  the  lines  naturally  break  into  feet  of  two  syllables  each. 
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the  stress  or  beat  being  on  the  latter  of  the  two  syllables.  This  is  the 
case  with  the  two  first  lines  of  the  poem : 

Nel  m6zzo  d^  cammfn  di  ndstra  vfta 
Mi  rftrovdi  per  dna  s^va  oscdra;^ 

and  when  the  poet  desires  to  giire  the  greatest  smoothness  to  his  verses, 
he  keeps  to  this ;  as  in  the  well-known  descripcion  of  the  verier  bdl, 

Che  pafa  il  gi6mo  piinger  ch^  si  mudre. 

But  the  regularity  of  this  rhythm  is  constantly  modified  in  one  part  or 
other  of  the  line,  the  most  common  modification  being  the  substitution  of 
a  trochee  for  an  iambus  in  the  first  foot — in  other  words,  the  shifting  of 
the  stress  from  the  second  to  the  first  syllable  in  that  foot — as 

Ch^  la  verdce  vfa  abbdndoniL 
The  same  change  is  also  very  frequent  in  the  third  foot,  as 

Per  m^  si  vd  ndUa  cittk  dol^nte; 
and  in  the  second,  as 

Perch^  tdnta  viltk  nel  c6re  all^tte ; 

and  it  is  in  the  temperate  use  of  these  and  similar  changes  that  the 
melody  of  the  verse  consists.  But  in  many  of  his  lines  Dante  departs  much 
further  from  the  original  metre,  so  that  it  is  not  easy  at  first  to  reconcile 
oneself  to  their  rhythm.    Thus  in  such  lines  as 

£d  avinti  che  sfan  di  Ut  disc^e ; 
£  alqudnto  di  lungi  ddlla  sp<Snda ; 

we  feel  a  harshness  in  the  two  first  feet,  arising  mainly  from  there  being  no 
word-accent  on  either  of  the  two  first  syllables  of  the  line.  This  can  best 
be  removed  by  throwing  a  stress  on  the  first  monosyllable.  So,  too,  there 
is  something  questionably  rh>thmical,  when  the  former  half  of  the  verse 
is  constructed  in  the  following  manner ; 

Tdle  imdgine  qufvi  fac^an  quelle ; 
Ch^  r  imagine  lor  vie  piu  m'  asciuga  ; 

and  when  the  latter  half  is  constructed  thus ; 

Che  Itdlia  chitide  e  i  su6i  termini  bdgna ; 
£  s<5  tu  b^n  la  tiia  Ffsica  n6te. 

Now  in  the  two  last  instances  a  certain  relief  is  introduced  by  the  mono- 
syUable  at  the  end  of  the  third  foot ;  when  this  is  absent,  the  Har^hiy^^ 
is  greater  ;  as  in 

£  vfdivi  ^ntro  tdrrfbile  stfpa. 

'  I  have  given  the  references  to  the  quotations  that  follow,  only  when  tK«t 
which  they  illustrate  is  peculiar  or  exceptional. 
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The  least  pleasing  of  all  verses  are  those,  the  latter  half  of  which  is 
arranged  as  follows : 

Ch'  fo  ml  sia  tirdi  il  soccdrso  levdu; 
Perch^  anUre  6  franchtea  non  hit 

In  these,  howerer,  again  the  monosyllable  in  the  third  foot  brings  some 
relief :  without  it  Uie  lines  seem  almost  unrhythmical ;  as  in 

Qu^ti  non  hinno  spMnia  di  mdrtc; 
Qu^  della  Pr^ssa  sdpdva  gih  cdme ; 
Invdr  la  Spdgna  rfvdlse  lo  studio; 
Ma  ndn  con  qutfsta  mdddma  fav^a. 

We  can  test  this  question  of  rhythm  by  examining  corresponding  lines  in 
English.  Thus,  while  we  at  the  present  day  accent  *  pcrspdctivc '  on  the 
second  syllable,  we  can  be  sure  from  the  rhythm  only,  independently  of 
other  proofs,  that  Drummond  accented  it  on  the  first  syllabic  in  the  line 

While  sense's  Ifght  mind's  ptopectfve  kept  blfnd. 

Again,  we  accent  *  crystalline '  on  the  first  syllable  ;  but  we  can  be  sure 
from  the  rhythm  that  Shelley  accented  it  on  the  second,  when  he  wrote 

LdUed  by  the  cofl  of  hfs  crystalline  streams. 

I^  however,  these  two  words  were  accented  *  persptoive  *  and  *  cr^-stal- 
Une'  in  theM  verses,  we  should  have  the  exact  metre  (allowing  for  the 
absence  of  the  eleventh  syllable)  of  some  of  Dante's  lines ;  thus— 

Per  m6  si  vd  ndir  ctdmo  doldrc : 

(While  s(5nse*s  ifght  mfnd's  pcrspdctive  kepi  blind) 

Bdtte  col  r<5mo  qudlunque  s'  addgia ; 

(Lulled  by  the  cofl  of  hfs  crystalline  strcdms). 

Thus  we  see  that  the  rhythm  which  we  find  in  Dante  would  be 
intolerable  in  good  English  verse.  Certainly,  the  most  unrhythmical 
English  poet  would  not  think  of  introducing  as  verses  such  quotations  as 

Mdnibus  6  ddte  Iflia  pldnis ; 
Mddicum  6t  ndn  viddbitis  md. 

Still,  all  these  rhythms,  which  seem  to  our  ears  more  or  less  objectionable, 
are  found  in  Petrarch  also,  though  perhaps  less  frequently  than  in  Dante; 
evidently  therefore  they  were  not  offensive  to  an  Italian  ear.  It  may  serve 
in  part  to  explain  this  apparent  discrepancy  in  taste,  if  we  remember  that 
the  Italian  pronunciation,  which  throws  the  accent  of  each  word  less 
definitely  on  any  one  syllable  than  im  the  case  in  English— or  (to  express 
the  same  thing  in  other  words),  admits  the  use  of  secondary  as  well  as 
primary  word-accent,  which  English  does  not — somewhat  helps  out  these 
lines.  But  in  modem  verse  opinions  as  to  what  is  rhythmical  differ  so 
much  in  different  periods  and  in  different  languages,  that  it  is  necessary 
to  speak  with  great  diffidence  on  the  subject. 
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III.    SjmiM€Sts. 

Next  let  us  consider  Synizesis,  or  the  pronunciation  of  two  or  more 
vowels  in  different  syllables  of  the  same  word  as  if  they  formed  one 
syllable^. 

(i)  When  the  word>accent  is  on  the  first  of  two  vowels  (this  nsoally 
occurs  at  the  end  of  a  word^  they  are  pronounced,  with  few  excepdoos, 
as  one  syllable ;  as 

Qu^sti  par/a  che  c6ntra  m^  ven^sse ; 
Per  qu^llo  Iddio  che  tu  non  c6nosc^sti ; 
£  sfati  t/Oj  che  tutto  il  m6ndo  sdllo ; 
Ch'  b  prfncipio  dlla  v/a  di  sdlvazi6ne. 

When,  however,  the  word  ends  the  line,  they  are  pronounced  separately ; 
as 

Non  Idscia  altrui  passdr  pdr  la  sua  via. 

(2)  When  the  word-accent  is  on  the  second  of  the  two  vowels,  they 
are  pronounced  separate  ;  as 

lA  ci  tro^mo ;  ed  f vi  ^ran  pers6ne  ; 

and  similarly  in  diunto^  pa^fsc,  paiira,  ma/stro,  poita^  &c.  But  when  the 
first  vowel  is  /,  the  usage  varies,  sometimes  even  in  the  same  word. 
Thusyf^zA?  is  sometimes  a  disyllabic,  sometimes  a  trisyllable  ;   as 

Se  mflle  f/Vfte  in  sul  c^po  mi  t6mi  (/w/!  xxxii.  102) ; 
Per  piu  f/ite  gli  occhi  ci  sospinse  {Inf,  v.  130). 

Grazioso^  in  like  manner,  is  sometimes  a  trisyllable,  sometimes  a  quadri- 
syllable ;  as 

Ditemi — ch^  mi  fia  graz/^o  e  cdro  {Purg.  xiii.  91); 
GnlziJso  fia  lor  vedcr\'i  assdi  {Purg,  viii.  45). 

(3)  When  neither  of  the  two  vowels  is  accented,  it  is  impossible 
to  lay  down  any  rule  for  the  middle  of  words,  owing  to  the  great 
variation  in  the  examples  :  thus,  while  in  geomanti  the  two  first  vowels 
arc  pronounced  together,  in  creatura  they  are  pronounced  separate  ;  as 

Qudndo  i  gt^^mdnti  lor  mag£^6r  fortuna  (Purg.  xix.  4) ; 
A  n6i  venfa  la  cr/atura  b<511a  {Purg.  xii.  88). 

The  name  Beatrice  is  especially  remarkable  for  its  variations  in  this 
respect,  being  sometimes  of  three,  sometimes  of  four  syllables  ;  as 

^  Since  the  first  draft  of  this  appendix  was  written  (it  was  read  as  a  paper 
before  the  Oxford  Dante  Society)  Dr  H.  Zehle*s  Lout-  tmd  FUxwmslehrt  m 
Dani/s  Divina  CcmmeJia  has  appeared.  This  valuable  essay,  though  it  does 
not  deal  directly  with  the  metre  of  the  poem,  yet  10  some  parts  treats  of 
closely  connected  with  it.  I  have  made  great  use  of  it  in  what  follows, 
adopted  from  it  a  number  of  serviceable  points,  and  several  references  to 
in  the  poem. 
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La  n6biM  virtik  Beatxice  inttfade  (Pm^.  xwiiL  73) ; 
Rid^ndo  iU6n  BAitrfce  dfsse  {Pmr.  xxr.  38). 

•At  the  end  of  words  two  unaccented  vowels  are  usually  pronounced 
together;  as 

Ad  i&sar  Mr  vigflia  qnindo  ritfde  {Purg,  xv.  138) ; 
Quest*  h  il  princfpf(0,  Ik  6nde  si  pfglia  (Purg,  xviiL  64) ; 

but  the  rule  is  not  quite  absolute  ;  thus  we  find 

Di  qu^lla  n^bil  pdtnVI  natfo  {Inf.  x.  26) ; 
SI,  come  quindo  VLixud  tra^ti  {Par,  L  20) ; 
Qudle  nei  pMniliinf/  sertfni  {Par.  xxiiL  25). 

(4)    Three  vowels  are  pronounced  as  one  syllable  in  words  like  MriV/, 
suai^  the  first  1  or  1^  in  such  cases  being  semiconsonantal ;  as  in 

Ndn  h  nu6va  agli  or^chi  miH  tale  irra  {Imf.  xv.  94) ; 
Quando  A'nnibdl  co'  %udi  didde  le  spille  {Im/,xxx\.  117); 

and  even  iaw  becomes  a  single  syllable  in 

Fdrinita  e  il  Teggh/<lr(0,  che  f«&r  si  d^i  {Inf.  vi.  79) ; 
Qu^to  di  qud  per  un  migbVfiV  si  c6nta  {Purg,  xiii.  22). 

A  similar  absorption  of  the  final  vowel  in  pronunciation  is  seen  in 

Dal  vdstro  Ucc^llat^fi^,  che,  c6me  h  vfnto  {Par,  xv.  1 10) ; 

and  primaw  {Purg,  xiv.  66),  beccaio  {Purg,  xx.  52),  and  gtnnaio  {Par, 
xxvii.  142},  are  all  disyllablcs.     So  too  Troia  is  a  monosyllable  in 

LA  Ve  del  v<5r  a  TrJ/Vi  f6sti  richidsto  {Inf,  xxx.  114}; 

though  two  of  Wittc's  four  MSS.  avoid  this  seeming  difficulty  by  altering 
into 

Lik  Ve  del  v<5r  fosti  a  Ixdia  richi<Ssto*. 

But  it  can  hardly  be  right,  with  Mr  Butler  ('The  Purgatory  of  Dante/ 
P*  3^)9  to  correct 

E  qudsti  sdtte  c61  primdio  stu61o  {Purg,  xxix.  145), 

into  *c6uu  il  primaio  stuolo^  on  the  ground  that  the  termination  aio 
elsewhere  in  Dante  reckons  as  one  syllable  only.  As  to  the  origin  of 
these  unusual  forms  of  synisestSf  Prof  Caix  thinks  (/>  origtns  dt//a 
lingua  pottica  itaHana^  p.  1 33)  that  words  like  gioia^  noia  wore  already 
abbreviated  in  the  usual  pronunciation,  so  as  to  be  monosyllabic,  and  that 
the  terminations  aio^  aio  came  to  be  abbreviated  from  the  analogy 
of  these. 

On  the  other  hand,  the  practice,  which  is  so  common  in  English,  of 
pronouncing  two  syllables,  where  a  consonant  intervenes  between  the 

'  See  leverml  other  variatioDs  in  the  form  of  this  line  recorded  M/ng  in  the 
ooUstioos. 
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vowds,  as  one— kMTy  if  we  prefer  to  put  it  so,  admitting  a  trisyllable  in 
place  of  a  disyllable  into  the  metre — is  never  found  in  Dante,  because  in 
the  Romance  languages  the  number  of  syllables  is  regularly  counted  m 
poetry.  Thus,  whereas  English  poets  use  such  words  as  'covenant,' 
/spirited,'  'prisoner,'  'memory,'  'shadowy,'  'boundary,'  'pardoning,*  'in- 
finite '  as  disyllables,  in  Dante  the  reading 

•  •  • 

Di  qud  sign^  ddll'  altlssimo  cinto  {Jitf.  iv.  95X 

for  Di  qitet  signar  &c.,  must  be  condemned  at  once,  though  it  is  found  in 
55  MSS.,  out  of  218  examined  by  Dr  Moore  (see  above  p.  280),  because 
it  involves  the  last  three  syllables  of  aitissimo  being  pronounced  as  twa 

In  the  Divina  CommetUa  there  are  very  few  passages  which  are 
questionable  on  this  ground.'   In  Par.  xxiL  13  Witte  reads 

Nel  quile,  se  int^so  av^ssi  i  pri^hi  su6i, 

where  quale  must  be  pronounced  as  a  monosyllable.  Other  editions  read 
qual^  and  that  no  doubt  is  right  The  same  thing  has  happened  ^s/t- 
where  in  the  case  of  qual^  quale ^  for  in  Inf,  xix.  28,  where  Witte  reads 
qual^  which  suits  the  metre,  some  other  editors  have  quede.  Prof.  Caiz 
has  shewn  in  his  essay  quoted  abo\'e  (p.  133),  that  it  was  the  tendency  of 
copyists  to  insert  final  vowels  in  poetry,  even  when  they  violated  the 
scansion,  where  the  prose  form  retained  them^  Again,  in  Inf.  iiL  64, 
where  Witte  reads 

Qu^sti  sciaurdti,  ch^  mai  n6n  fiir  vfvi, 

almost  all  his  if s.  authority  flavours  sctaguraii^  a  form  of  the  word  which 

occurs  in  Inf.  xxii.  44,  but  as  a  quadrisyllable  ; 

Chd  tu  sdppi  chi  ^  lo  scidgurdto. 

But  there  is  every  reason  to  believe  that  in  Dante's  time  the  pro- 
nunciation of  the  word  varied,  and  that  in  the  former  passage  the  ^  would 
not  have  been  pronounced,  even  if  it  was  written*. 

But  the  most  interesting  passage  from  this  point  of  view  is  Par.  v.  70, 

Onde  pianse  Ifigenia  il  suo  bel  volto; 

where  the  question  turns  on  the  pronunciation  of  Ifigenia.  In  modem 
Italian  it  is  Ifigenia;  and  if  the  word  is  to  be  thus  accented  in  this  line, 
the  two  first  syUables  must  be  regarded  as  forming  one  foot  with  pianse 
which  precedes.  But  it  may  be  considered  almost  certain  that  Dante 
pronounced  it  as  the  Greeks  of  his  time  pronounced  it,  and  as  it  has 
often  been  pronounced  since  that  period',  viz.  as  Ifighua;  and  with  this 
accentuation  the  metrical  difficulty  at  once  disappears. 

'  An  illnstrmtioQ  of  this  habit  will  be  found  noted  supra  p  534,  subfuu 

'  Many  insfanors  have  been  given  above  of  the  evanescent  praamiciatioii  of  / 

from  the  practice  of  some  copyists  in  reference  both  to  its  insertion  and  its  omissiQo: 

e.g.  pp.  5"f  53«»  54«.  &c 

'  For  instance,  by  Goethe  in  his  'Iphigenie  aof  Tanris,*  and  by  the  Germans 
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IV.     ElisioH, 

We  now  turn  to  the  question  of  Elision,  or  the  cutting  o(T  of  one  or 
more  voweb  at  the  end  of  a  word  before  a  vowel  at  the  commencement 
of  the  following  word.  Whh  a  tingle  vowel  this  rq^nlarly  takes  place, 
except  where  it  is  strongly  accented,  as  it  is  in 

Restito  m'  dra,  n6n  mut6  |  aspdtto ; 

on  which  subject  more  will  be  said  below.    Two  vowels  arc  also  con- 
stantly elided,  or  form  one  syllable  with  the  vowel  following  ;  as 

Ch*  h  prfncip/Vi  /  cagi6n  di  tutta  gidia ; 
Ch'  ei  fd  deir  dlma  R6ma  e  d(  si/^  impdro  ; 
Tu  crddi  chd  qui  %[a  ti  diica  d'  Atdne. 

And  these  two  may  be  in  different  words ;  as 

Non  vdrrest/  a  /nvitdr  m61te  pardle  {Inf.  xxx.  129). 
Even  three  vowels  may  be  cut  off,  or  pronounced  together  with  a  fourth  ;  as 

Perch'  io  fndugiii  al  Hne  i  budn  sospfri  {Pur^,  iv.  132). 

V.    Hiatus. 

This  brings  us  to  the  subject  of  Hiatus,  or  unelided  vowels. 

When  the  final  vowel  is  accented,  it  may  either  stand  before  the  fol- 
lowing initial  vowel  without  further  change,  as  inncn  mui^  aspetto  above; 
or  may  destroy,  or  absorb,  the  initial  vowel — a  process  which  generally 
takes  place  when  the- initial  vowel  is  weak  ;  as 

UUsse  e  Diom<5dc,  e  cos)  insi<5me  (////!  xxvi.  56) ; 

or  the  two  may  be  pronounced  together,  as  a  sort  of  diphthong  ;  as 

Da  m;tn  sinistra  m*  .ippar)  i/na  g<5ntc  {Puri^.  iii.  5S). 

When  the  final  vowel  is  unaccented,  it  is  elided,  as  wc  saw  in  the  Kisi 
section ;  but  in  monosyllables  m'»re  license  is  allowed  than  in  other  words, 
and  many  of  them  remain,  or  may  remain,  open,  even  when  unaccented, 
if  they  end  in  a  strong  vowel,  or  bear  a  special  stress  of  meaning ;  as 

V<5de  qual  loco  d'  infei no  e  da  |  <5ssa ; 
Ma  I  dsso  che  iiltra  volta  mf  sovvdnne  ; 
Pero  pur  vd,  |  ed  in  and.lndo  asculta  ; 
Ho  I  fo  il  br.1ccio  a  t<51  mestidr  disci61to  ; 
Dair  dmpio  16co,  6vc  tomdr  tu  |  ^rdi  ; 
Che  uscfr  dov<5a  da  lui,  e  il  chf,  |  e  il  qudle ; 
Vfdi  pr<5sso  di  m<5  |  un  v<5glio  s61o ; 
Qudndo  tre  |  6mbre  insidme  sf  partfra 

generally;  also  by  Dryden  in  his  *  Cymon  ami  Iphigenia,*  and  by  Knglish  writers 
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But  some  words  to  which  this  rule  applies,  asy^,  which  is  open  in 

Dindnzi  agli  6cchi  m(  si  fu  |  ofT^frto, 

can  form  one  syllable,  not  only  with  a  weak  vowel  following,  as 

£d  (o  nsp6si  c6me  sl  Ta6  fu  iinp6sto, 

but  also  with  a  strong  one,  as 

Per6  nec^sitdto  y/«  dgW  Ebrdi. 

CAi  is  never  elided  ;  but  //a  is,  in  one  passage,  viz. 

Che  invisciva  la  rfpa  da  ^gni  pdrte  {/m/,  xxi.  i8). 

CAe,  which  is  unelided  as  an  interrogative,  as 

Dunque  che  |  h  ?  perch^,  perch^  ristii  ? 

is  usually  elided  as  a  relative  ;  but  to  this  last  rule  there  are  se\-eral 
exceptions ;  as 

Per  t6rre  il  biismo,  in  ch^  |  ^ra  condotta  (/»/.  v.  57). 
Ignorance  of  this  has  produced  various  readings  in  several  passages,  viz. 

Che  I  h  occulto,  come  in  ^rba  1'  dngue  (//(/I  vii.  84), 
where  there  is  a  variant  C//^  7/  ^  occulto  (Witters  A)*; 

Chd  I  alcuna  virtu  nostra  compr^nda  (Purg,  iv.  2), 

with  a  variant  si  comprenda  (Cambridge  MS.  quoted  by  Mr  Butler,  *  The 
Purgatory  of  Dante,'  p.  37) ; 

Che  I  h  lassu,  cosi  c6rrc  ad  am6re  {Purg.  xv.  68), 

with  variants  (i)  67/'  ^  lassu^  c  cos)^  &c.  (Witte's  A,  C),  and  (2    C/tc  A/yy.v 
;•,  cos),  &c.  (Witte's  B). 

The  conjunction  cAc  does  not  seem  to  be  unelided. 

In  the  one  instance  in  which  the  conjunction  sc  is  unelided,  viz. 

Ov*  ^  la  c61pa  sua,  se  |  6\  non  crdde  {Pttr.  xix.  78;, 

the  Aldine  and  Delia  Crusca  editions  read  saf  ei. 

It  remains  to  consider  a  number  of  passages,  in  which  the  hiatus  is 
exceptional. 

In   several   lines   final  a  is   unelided,  where  naturally  it  would  W 
cut  off : 

Tal  era  |  10  in  qu^lla  turba  sp^ssa  {Purg.  vL  10) ; 

Tdl  era  |  fo,  con  voglia  acc<5sa  e  sp<5nta  (Purg.  xxv.  1 3  : 

Tdle  era  |  fo,  e  tdle  ^ra  sentfto  {Par.  xvii.  4)  ; 

Che  d'  dcqua  fr^dda  |  Indo  o  Etiopo  {Purg,  xxvi.  21) ; 

Ch'  io  fui  de'  m6nti  1^  (ntra  |  UrWno  {Imf,  xxviL  29) ; 

Era  6nordta  |  ^ssa,  e  su6i  cons6rti  {Par,  xvL  139) ; 

*  See  other  variants  in  the  collations  supra. 


Al'PENDlX   V.  723 

(Here  Witle  reads  td  esia,  Uiough  only  one  of  hi:  lour  MSs.  (A)  reads 
/rf,  and  that  is  oiniitcd  by  the  reviser  of  that  MS.  (A  1.  Scartanini,  with- 
oui  coimncni,  reads  oriorulu,  essa  with  a  comma  bci   een  the  words.) 

D'  icqua  e  di  fr6ndc,  cW  si  chiima  |  Ida  (/«/■  xiv.98); 
(This  is  the  ordinary  reading  of  the  editions,  but  Wiite,  in  accordance 
with  all  his  MSS.,  reads  cAiamd'.) 
O  is  unclided  in 

I'iii  vcSlle  il  m6ntlo  |  fn  C.ios  conv.!iso  (/«/  xii.  43). 
/  ii  unelided  in 

D'  infdrti  I  i  di  f<;mmtnc  i  di  vlri  (/«/  iv.  30) ; 

O  Ii3,  chc  onori  )  6  scifnia  cd  dric  {/n/.  iv.  73}; 
{Here  the   editions   generally   read  PX"'  if'f-tt  '>ut   all    Witte's   MSs. 

Tnv'  quii  coniibbi  |  Etlore  ^d  Eni<a  (/«/ iv.  i;3,i  ; 
(Here  ^^'itte's  B  reads  /li  Ettorc,  which  is  the  reading  iisn.-illy  adopted  in 
the  editions.) 

Ahi  Uenovfsi,  |  uiSminf  divers!  {Inf.  xXKiii.  ijt); 
(Here  the  hiatus  is  probably  modiiied  by  the  semiconsonanial  u  of 
uomiiii,  aided  by  ihe  comma.  \Vc  may  notice  in  passing,  that  some- 
lim»  a  vowel  is  similarly  unelided  before  the  diphthong  en,  which  only 
occurs  in  proper  names,  and  can  in  every  case  be  iraeed  to  a  Greek 
louTCei  as 

Ma  vMi  I  EUnoi  cho  li  dcriva  (I'urg.  XKxni.  is?); 
Dindnii  ad  i5ssc  [  Fuphriiie*  c  Tfgri  {Pirg.  xxxiil  1 12) ; 
but  before  Europa  a  vowel  is  elided  ;  see  Purg.  viiL  1 33 ;  Par.  x».  48  ; 
xxvii.  84.) 

Pontf  [  e  Ndrmandta  prese  i  Cuascdgna  {Pirg.  xx.  66). 
(Here,  as  the  first  word  stands  for  Ponihieu  in  Hicardy,  there  can  be  no 
doubt  that  it  should  be  accented  on  the  last  syllable,  and  pronounced 
PM).) 

E  is  unelided  in 

O  frite,  I  tssa  vdggio,  disse,  il  nddo  (Purg.  xxiv.  jj) ; 
(Here  the  hiatus  is  somewhat  modified  by  the  stop.) 

FWe  1  cd  fnnoc^nia  siSn  rcpdrte  [_Par.  xxvii.  127); 
Grdvi,  a  morlr  gli  pir^e  |  <sser  tirdo  (Par.  x.  135J. 
(Here  some  of  the  editions  adopt  morirf  for  nifrir,  but  Witu-,  following 
all  his  MSS,  reads  venir  (at  eisfr.) 

In  conclusion,  it  is  satisfactory  to  observe,  generally,  that  though 
questions  of  metre  have  rarely  been  entertained  in  the  correctitm  of  the 
text  of  the  poem,  yet,  in  proportion  as  the  text  has  been  improved  bi 
more  careful  collation  of  the  MS5.,  an  advance  has  also  been  made  in 
respect  of  metrical  accuracy. 

'  See  other  vaiianti  in  the  colUlinni  iv/nr. 
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THE  HOLY  SCEIPrUEES,  &c- 

THE  CAMBRIDGE  PARAGRAPH  BIBLE  of  the  Au- 
thorized English  \^ersion,  with  the  Text  Revised  by  a  Collation  of  its 
Early  and  other  Priucipal  Editions,  the  Use  of  the  Italic  Type  made 
uniform,  the  Marginal  References  remodelled,  and  a  Critical  Intro- 
duction prefixed,  by  F.  H.  A.  Scrivener,  M.A.,  LLD.,  Editor  of 
the  Greek  Testament,  Codex  Aug^ensis,  &c.,  and  one  of  the  Revisers 
of  the  Authorized  Version.     Crown  4to.  gilt.     2is. 

From  the  Timet.  literature  of  the  subject,  oy  sadi  vofkcn  « 

"Stodenu  of  the  Bible  should  be  partico-       Mr  Francis  Fry  and  Canon  Wcstcott,  a|iseal 
Urly  grateful  (to  the  Cambridge  University        to  a  wide  range  of  sympathies;  and  to  tkcse 


Press)  for  having  produced,  with  the  able  as*        may  now  be  added  Dr  Scrivener,  well  kno«« 
nstance  of  Dr  Scrivener,  a  complete  critical       for  his  labours  in  the  cause  of  the  Greek  T« 


edition  of  the  Authorized  Version  of  the  Eng-  ment  criticism,  who  has  brought  out.  for  the 

lish  Bible,  an  edition  such  as,  to  ujie  the  words  Syndics  of  the  Cambridge  University  Press, 

of  the  Editor,  'would  have  been  executed  long  an  edition  of  the  English  Bible,  accoffding  to 

ago  had  this  version  been  nothing  more  than  the  text  of  i6ti,  revi&ed  by  a  comparisoa  with 

the  greatest  and  best  known  of  English  das-  later  issues  on  principles  stated  by  him  in  kit 

sacs.*    Falling  at  a  time  when  the  formal  revi-  Introduction.    Here  he  enters  at  lei^th 


sion  of  this  version  has  been  undertaken  by  a        the  history  of  the  chief  editions  of  the 
distinguished  company  of  scholars  and  divines,       and  of  such  features  as  the  marginal  notes,  d* 


the  publication  of  this  edition   must  be  con-  use  of  italic  type,  and  the  changes  of 

sidered  most  opportune."  graphy,  as  well  as  into  the  most  interesting 

From  the  A  tfuntntm.  question  as  to  the  original  texts  from  which 

**  Apart  from  its  reliKious  importance,  the  our  translation  is  pro^iuced. ' 

English   Bible  ha^   the   glory,  which  but  few  From  the  London  Quarteriy  Rmrtc 

sister  versions  indeed  can  claim,  of  being  the  *'The  work  is  worthy  in  every  respect  of  the 

chief  classic  of  the  language,  of  having,  in  editor's  fame,  and  of  the  Cambridge  Uni^-ersity 

conjunction  with  Shakspcare,  and  in  an  im>  Press.     The  noble  English  Version,  to  which 

measurable  degree  more  th.-in   he.  fixed  the  our  country  and  religi^in   owe  so  much. 


language  beyond  any  possibility  of  important        probably  never  presented  bcfiwe  in  so  perfect  a 
change.     Thus  the  recent  contnbutions  to  the        form." 

THE  CAMBRIDGE  PARAGRAPH  BIBLE.    Student's 

Edition,  on  f^ood  writing  paper^  with  one  column  of  print  and  wide 
margin  to  each  page  for  MS.  notes.  This  edition  will  be  found  of 
great  use  to  those  who  are  engaged  in  the  task  of  Biblical  criticism. 
Two  Vols.     Crown  4to.  gilt.     31J.  td. 

THE  AUTHORIZED   EDITION  OF  THE   ENGLISH 

BIBLE  (161 1),  ITS  SUBSEQUENT  REPRINTS  AND  MO- 
DERN REPRESENTATIVES.  Being  the  Introduction  to  the 
Cambridge  Paragraph  Bible  (1873),  re-c5ited  with  corrections  and 
additions.  By  F.  H.  A.  Scrivener,  M.A.,  D.C.L.,  LL.D.,  Pre- 
bendary of  Exeter  and  Vicar  of  Hendon.     Crown  8vo.     7j.  6</. 

THE    LECTIONARY    BIBLE,  WITH    APOCRYPHA, 

divided  into  Sections  adapted  to  the  Calendar  and  Tables  of 
Lessons  of  187 1.    Crown  8vo.    31.  dd. 


London :  C.  J.  Cla  y  &*  SONS^  Cambridge  University  Press  Warekeuse^ 

Ave  A f aria  Lam. 


CAMBRIDGE  UNIVERSITY  PRESS  BOOKS. 


BREVIARIUM  AD  USUM  INSIGNIS  ECCLESIAE 
SARUM.  JuxU  Editionem  mayimam  pro  Claudio  Chevallon 
ET  FRANasoo  Regnault  A.D.  MDXXXt.  in  Alma  Parisionim 
Academia  impressam :  labore  ac  studio  Francisci  Procter, 
A.M.,  BT  Christophori  Wordsworth,  A.M. 

FAsacULUS  I.  In  qao  continratur  Kalsndarium,  et  Ordo 
Temporalis  sive  Propriuii  db  Tbmporb  totius  anni,  una  cum 
ordinal!  suo  quod  usitato  vocabulo  dicitur  Pica  sive  Directoriuii 
Sacbrdotum.    Demy  8vo.    iZs. 

"TlwvalMortUtraprintbeoQrfdtnbkto  coit  pioUbitory  to  aH  but  a  few. . . .  Mctvs 

Htaf|^lstadntt.wliewil]n(nrb«afaltloco»>  Procter  ud  Wordnrorth  hav«  dbcbarged  ibdr 

wtk,  la  tiMir  owB  libnrina  work  abuhrtaly  fai-  •diiorial  tatk  villi  much  care  and  judgmeat, 

diipiawble  lo  a  rigbt  aadcntaBdiv  oftha  U»-  thoogfa  iW  coadhioos  under  which  they  have 


iHortiiaHto-  thoogfa  iha  coadiii 

leiy  of  the  Prayer-Book.  but  whKh  till  imnt  baaa  woMa^  are  Midi  as  to  hide  Out  (act  from 

mmaSkf  Mcemiuted  a  vbit  to  mmm  pobKc  aO  hot  oaqpatts.**— ^rJ^myj  C4MyrAjiM«. 
Ubtwy,  riaco  the  rarity  of  the  vohiaw  omdo  ha 

Fasciculus  II.  In  quo  cootinentur  Psaltcrium,  cum  ordinario 
Officii  totius  hebdomadae  juxta  Horas  Canonicas,  et  proprio  Com- 
pletorii,  LiTANiA,  Commune  Sanctorum,  Ordinarium  Missae 
CUM  Canone  et  xiii  Missis,  &c  &c    Demy  8va    \2s. 

**Nol  only  ospertt  in  Ktotfiology.  hot  all       For  all  pofooM  of  ioli|rioas  taste*  the  Breviary. 
iMorwloduithehistorTof  thoAngUcaa       with  its  mfattora  of  Psaha  and  Anthem  and 


tof  GomBM»  PkayertWiUbofraiefidtotho       Pkaycr  aad  Hyma,  all  hanging  one  on  the 
SyMdieato  of  tho  Cambridge  Umveraity  Ptom       ochcr,  aad  coaatcttd  into  a  hannoaious  whole, 

ba  deeply  iBtereflting.''~OlMvi  Qmmr* 

'The  oditon  have  done  thctr  work  excel' 


ior  farwaidiaf  tho  pablicatioa  of  tho  vohiam 
which  bean  the  abore  title,  and  which  has 


leneatiy  appearca  naocr   cneir  

JVMm  mmdOmtHn,                                                l^atiyi  tad  Jmm  all  praise  for  their  laboon 
•'Camfandgo  has  worthily  la 


Camfand^  has  worthily  ukea  the  load  la  wderiag  what  ihcv  lusily  call  'this  oio^t 
wWi  tho  Breviary,  which  b  of  especial  vahm  latereitlM  Service-book  ^  more  readily  accem- 
for  timt  pan  of  the  reform  of  the  Pra^or^Boek       ibio  to  Smorical  and  liturgical  studenn."— 


which  wiU  St  it  for  tho  wants  of  cmr  tiaie  . . .  Smimtdrnf  Ri 

Fasciculus  III.    In  quo  continetur  Proprium  Sanctorum 
quod  et  sanctorak  dicitur,  una  cmn  acoentuaria    Demy  Sva    1 5/. 
Fasciclxi  I.  II.  III.  complete^  ;£x  2x. 

BREVIARIUM    ROMANUM  a  pRANasco  Cardinali 

QuiGNONio  editum  et  rccognitum  iuxta  editionem  Venetiis  a.D.  1535 
impressam  curantc  JoHANNE  WiCKHAM  Legg  Societatis  Anti- 
quariorum  atque  Collcgii  Rcgalis  Mcdiconim  Londinensium  Socio 
in  Nosocomio  Sancti  Rartholomaei  olim  Praelectore.  Demy  8vo.  I2x. 

GREEK  AND  ENGLISH  TESTAMENT,  in  parallel 
Columns  on  the  same  page.  Edited  by  J.  Scholefield,  M.A. 
Small  O^vo.  New  Edition,  with  the  Marginal  References  as 
arranged  and  revised  by  Dr  SCRIVENER.    Cloth,  red  edges,    ts.  td, 

GREEK  AND    ENGLISH    TESTAMENT.    The  Stu- 

DEXT^  Edition  of  the  above,  on  lar/^e  writing-paper,    4x0,     \2s, 

GREEK  TESTAMENT,  ex  editione  Stephani  tertia,  1550. 

Small  8va    3^.  6r/. 
THE  NEW  TESTAMENT  IN  GREEK  according  to  the 

text  followed  in  the  Authorised  Version,  with  the  Variations  adopted 
in  the  Revised  Version.  Edited  by  F.  H.  A.  Scrivener,  ^l.A., 
D.C.L.,  LL.D.  Crown  8va  dr.  Morocco  boards  or  limp.  ixr. 
The  Revised  Version  is  ike  Joint  Property  0/  the  Uni\»ersities  of 
Camhridf^e  and  Oxford, 

THE  PARALLEL  NEW  TESTAMENT  GREEK  AND 

ENGLISH,  being  the  Authorised  Version  set  forth  in  i6if  Arranged 
in  Parallel  Columns  with  the  Revised  Version  of  1881,  and  with  the 
original  Greek,  as  edited  by  F.  H.  A.  Scrivener,  M.A.,  D.C.L, 
LLD.  Crown  8vo.  ixr.  fid.  The  Retnsed  Version  is  the  Joint 
Property  of  the  Universities  of  CamMdge  and  Oxford 

London :  C.  J.  Cla  y  ^  Soys,  Cambridte  University  Press  Weureh^se^ 

Ave  Maria  Lmu, 


PUBLICA  TIONS  OF 


THE  OLD  TESTAMENT  IN  GREEK  ACCORDING 

TO    THE    SEPTUAGINT.      Edited  by  H.  B.  Swete,  D.D., 

Honorary  Fellow  of  Gon\-illc  and  Caius  College.  VoL  I-  Genesis— 
IV  Kings.    Crown  8vo.     js.  td. 

Volume  II.     By  the  same  Editor.  \In  the  Press. 

*'  Der  Zwcdc  dieser  Ausgabe*  den  ganzen  BezOglidi  der  Accente  und  ^Mritns  der  Et^tB- 

in  den  erwihnten  Hss.  vorliegenden  kritischen  namen  sind  die  Herausc.  thre  eigenen  ^  cfc 

Stoflf  abersiditlid&  ziisamnienzustellen*und  dem  geganeen.  ** — DeuUcke  LiiUrmimr^eitamg. 
BenOtxer  das  Nachsdhlagen  in  den  Separat-  *'  Tne  Editioa  has  been  executed  in  die  mj 

ansgaben  jener  Codices  xu  ersparen,  ist  hier  best  ttyle  of  Cambridge  accuracy,  wbicfa  bas  bo 

in  OMBpendiOsester  Weise  vortrefflich  erreic^t.  superior  anywhere,  and  this  is  enough  to  put  it 

BezOglich  der   Klarheit.  Scht'Snheit  und  Cor-  at  the  head  of  the  list  of  editioos  for  aaanal 

rectheit  dcs  Dradcs  gebQrt  der  Aui^gabe  das  use." — Academy. 

hOdkste  Lob.     Da  zugleidi  der  Preis  »ehr  nie-  **  An  edition,  whidi  for  ordinary  purposes 

drig  gestellt  ist,  so  ist  zu  hoflfen  und  zu  wun-  will  probably  henceforth  be   that  in  use  by 

sdben.  dass  sie  audi  aufserhalb  des  englischen  readers  of  the  Septuagint."— Ca(«rW!b*ir. 
Sprachkreises  ihre  Verbreitung  finden  werde. 

THE  BOOK  OF  ECCLESIASTES,  with  Notes  and  In- 
troduction. By  the  Ver>'  Rev.  E.  H.  Plumptre,  D.D.,  Dean  of 
Wells.    Large  Paper  Edition.     Demy  8vo.    71.  dd, 

THE  GOSPEL  ACCORDING  TO  ST  MATTHEW  in 

Anglo-Saxon  and  Northumbrian  Versions,  synoptically  arranged: 
with  Collations  exhibiting  all  the  Readings  of  all  the  MSS.  Edited 
by  the  Rev.  W.  W.  Skeat,  LittD.,  Elnngton  and  Bosworth  Pro- 
fessor of  Anglo-Saxon.    New  Edition.    Demy  4to.    lar. 

"  By  the  publication  of  the  present  volume  for  the  scholarly  and  accurate  way  in  vhich  he 
Prof.  Skeat  has  brought  to  its  conclusion  a  has  perfbmAd  his  laborious  task.  Thanks  to 
work  planned  more  than  a  half  century  ago  by       him  we  now  possess  a  reliable  edition  of  all  the 


the  late  J.  M.  Keroble...  Students  of  English       existing  MSS.  of  the  okl  EnsUsh  Gospels. '- 
have  every  reason  to  be  grateful  to  Prof.  Skeat       Acmdemy. 

THE  GOSPEL  ACCORDING  TO  ST  MARK,  uniform 

with  the  preceding,  by  the  same  Editor.     Demy  4to.     lOf. 

THE  GOSPEL  ACCORDING  TO  ST  LUKE,  uniform 

with  the  preceding,  by  the  same  Editor.    Demy  4to.     lor. 
THE   GOSPEL   ACCORDING  TO   ST  JOHN,  uniform 

with  the  preceding,  by  the  same  Editor.     Demy  4to.     loj. 

•*  Tk*  Ges^tl  accordiug  to  St   JfiftH^   in  Kemble,  some  foity  years  ago.     Of  the  par- 

Anfl^Saxon  and  XarthuMhriaH    I'ersiotis:  ticular  volume  now  before  us,  we  can  only  say 

Edited  for    the    Syndics  of   the    Univer&ity  it  is  worthy  of  its  two  predece<(sor«.  We  repeat 

Press,  by  the  Rev.  Walter  W,  Skeat.  M.A.,  that  the  service  rendered  to  the  study  of  Angk>* 

completes  an  undertaking  designed  and  com-  Saxoo  by  this  Synoptic  collection  cannot  eaisily 

menoed  by  that  distinguished  scholar,  J.  M.  be  ovenUatcd.*'— C»i»/ri»»^>n ry  Rerirmf. 

THE   POINTED    PRAYER   BOOK,  being  the   Book  of 

Common  Prayer  with  the  Psalter  or  Psalms  of  David,  pointed  as 
they  are  to  be  sung  or  said  in   Churches.     Royal  24mo.     is.  6d. 
The  same  in  square  32mo.  cloth.    6^. 
THE  CAMBRIDGE  PSALTER,  for  the  use  of  Choirs  and 

Organists.  Specially  adapted  for  Congregations  in  which  the  "  Cam- 
bridge Pointed  Prayer  Book"  is  used.  Demy  8vo.  cloth  extra,  y.  6d. 
cloth  limp,  cut  flush.     2s.  6d. 

THE  PARAGRAPH  PSALTER,  arranged  for  the  use  of 
Choirs  by  Brooke  Foss  Westcott,  D.D.,  Regius  Professor  of 
Divinity  in  the  University  of  Cambridge.     Fcap.  410.    5^. 
The  same  in  royal  32mo.    Cloth  \s.    Leather  \s.  6^. 

THE  MISSING  FRAGMENT  OF  THE  LATIN  TRANS- 

LATION  OF  THE  FOURTH  BOOK  OF  EZRA,  discovered, 
and  edited  with  an  Introduction  and  Notes,  and  a  facsimile  of  the 
MS.,  by  Robert  L.  Bensly,  M.A.,  Lord  Almoner's  Professor  of 
Arabic.    Demy  4ta     lor. 

"*It  has  been  said  of  this  book  that  it  has  Bible  we  nndencand  that  of  the  larfcr  sue 

added  a  new  chapter  to  the  Bible,  and.  startlinf  which   contains   the   Apoaypha.  and  if  the 

as  the  statement  may  at  first  sight  appear,  it  is  Second  Book  of  Esdras  can  befatrlT  called  a 

no  exaggeration  of  the  actual  fact,  if  bj  the  part  of  the  Apocrypha.**— J«/«y^4^  Rtmtm. 

London :  C  7.  Cla  r  6^  Soys,  Cambrid/^e  Univtrsity  Press  Warehouse^ 

Ave  Maria  Lane. 


The  CAMBRtDGk  UNIVERStTV  PRESS.  % 

THE  ORIGIN  OF  THE  LEICESTER  CODEX  OF  THE 
NEW  TESTAMENT.  By  J.  Rendel  Harris,  MJL  With  3 
plates.    Demy  4ta    lor.  (hL 

CODEX  S.  CEADDAE  LATINUS.  Evangelia  SSS. 
Matthaety  Marci,  Lucae  ad  cap.  III.  9  complectens,  circa  septimum 
vel  ocUvum  laeculum  scriptys,  in  Ecdesia  Cathedrali  Lichfieldiensi 
servatus.  Cum  codice  versionis  Vulgatae  Amiatino  contulit,  pro- 
leeomena  conschpsit,  F.  H.  A.  Scrivener,  A.M.,  D.C.L.,  LL.D., 
With  3  plates.    £\.  is. 


THEOLOGT-(ANCIENT). 

THE  GREEK  LITURGIES.  Chieflv  from  original  Autho- 
rities.  By  C.  A.  Swainson,  D.D.,  late  Master  of  Christ's  College, 
Cambridge.    Crown  dto.    Paper  covers.    15X. 

"Jcder  Iblgcadc  Forschcr  wtrd  dankliar  Grtechiiclita  Ucurgicn  ticher  K«left  hat."— 
■—iktBUf,  dim  Svainaoa  dat  Fusdancnt  ni  AooLm  Hasnack,  Tke^ltfiuke  Liiemtmr. 
mma    Ustorach-kritatcbtn    Gctchichu    dcr       Ztitmng, 

THEODORE    OF    MOPSUESTIA'S    COMMENTARY 

ON  THE  MINOR  EPISTLES  OF  S.  PAUL  The  Latin  Ver- 
sion with  the  Greek  Fragments,  edited  from  the  MSS.  with  Notes 
and  an  Introduction,  by  H.  B.  Swete,  D.D.  In  Two  Volumes. 
Volume  I.,  containing  the  Introduction,  vrith  Facsimiles  of  the  MSS., 
and  the  Commentary  upon  Galatians—Colossians.    Demy  8vo.    lis. 

**  la  d«B  obea  vcraekkBcicii   liuche  U«gt       lundKlirilUn  .  . .  liod   vortrcMichc    photo- 


WM  die  «nu  Hllfta  mmt  vollMfiiidiccn,  cbciiM  gnphuch*  Facamk't  tciccgebcn,  wk  aber- 

tttlftWg  fnrfadltecca  wit  ichflo  aingvstu^  Mupc  dat  imm  Wttk  nw  dcr  Univtrnif 

Ittaa  Aiinbs  des  Cbouneatan  mu  ainflkhr^  Pnu  tn  CaMbrldta  ait  bckanalcr  Ekg^aa 

Mcfcta  Prokaomcna  umI  raJchhaliiceB  krilia-  aiuctauttat  \AJ*'^IU0kgUciu  LiUmiuraei- 

chco  und  cittutmidcn  AnnMriningen  vor."—  ^w^* 
LiterariuLrs  CeMtmlblatt.  ^    It  \%  a  hopeful  ugn,  amid  (brcbodingt 

**It  \\  the  result  of  thMrotish,  careAit,  and  which  arise  about  the  ihc<>k>gical  learning  of 

paticut  invotii^atiun  td  all  the  puint»  bearing  the  Uni\'er»ities,  that  wc  ha\e  before  uk  the 

on  the  tubject,  and  the  results  are  prc>entcd  fir^t  instalment  of  a  thoroughly  scientific  and 

with  admirable  good   senne  and  modesty. " —  painstaking  work,  commenced  at  Cambridge 

Cmmrrium.  and  completed  at  a  country  rectory."-  Church 

'*Auf  Gnind  dicser  Quellen  i«t  der  Text  QumrUHj  Rafinm{\w*k.  lUiX 
bci   S»ete   mit   niustcrhalter   Akribie   herge-  **Heran    Swete^    I^iaunic    ist    eine    to 

stellt.     Aber  auch  son^t  hat  der  llerausTcber  tflchtige  dass  wtr  das  Werk  in  keioen  besserea 

mit  uoermbdlicbem    >lei«sc    unU    ein^ehend*  Hduiden  wissea  aiuchten,  und  mit  den  sich- 


ster  Sachkenntnisis  sein  Wcrk  mit  alien  den-        ersten    Erwanungen   auf  das   Celingen   dcr 
jeaigcn  Zugaben  ausgera^tet.  welche  bei  einer        Fortactnuig    calgcj|e«    yi\vvx**'-C4itim£i$€h« 
'  cbea    Text- AusgaLe 


•• ' 


sokbea    Text-Ausgabe   nur   irgeiid    erwartet       gtUkrtt  AmMeigtu  (ScpC  1I81X 
wcrdca  kOoocn.  .  .  .  Von   den  drei    Haupl- 

VoLUME  11.,  containing  the  Commentary  on  i  Thessalonians — 
Philemon,  Appendices  and  Indices,     ixr. 

'  Eine  Ans^abe  ...  fur  welche  alte  lugimg-  mentf  k  bicn  daaa  let  deux  volumes  que  je 

m  HOlfsmiUel  in  mu«terhafier  Wcise  be*  signalc  en  ce  moment... Kile  est  accompagn^ 

■iltft  wurdcn  .  .  .  eine  reifc  Frucht  sicbenj&hri-  de  notes  Erudites  sutvic  de  divers  appcndioeii, 

gen  Fleisses.** —  Tke^0giuht  Litermtur^ettmng  parmi  Icsqucls  on  appr^ciera  surtoot  un  rccucU 

(Sepc  aj,  lis*).  de«  fragmenu  des   ocu«re«   dugmatiques   de 

**Mit  demclben  Surcfult  be.irl*citet  die  wir  Theodore,  et  pr^cM^  d'une  introduction  06 

bci    dem   crsten    I'heile    geruhmt    haben.**—  sont  trait^es  k  fond  tuutcs  les  questkws  dlut- 

Liiermruehfi  Ctntrml^Utt  {JvXy  99,  1E89).  toire  litt^raire  <|ui  se  ratucbcBi  toit  aa  00m- 

**M.   Jacobi  .  commenfa...une  Edition    da  mentaife  lui-mlmc,  soit  k  wk  vetswm  Latum."— 

I«xl«.    Cc  travail  a  4ii  repris  en  Angleterre  ct  BmlUhm  Critimm*^  iMf. 

SAYINGS   OF  THE  JEWISH   FATHERS,  comprising 

Piroe  Aboth  and  Pereq  R.  Meir  in  Hebrew  and  English,  with  Cri- 
tical and  Illustrative  Notes.  By  Charles  Taylor,  D.D.,  Master 
of  St  John's  College,  Cambridge.    Demy  8va     lor. 

**Tb«  'Maucketh   Aboth'  standi  at  the  *' A  carcfol  and  thoroagli edition  which  does 

head  of  Hebrew  noo-caaonicjil  writings.    It  is  credit  to  English  •cholarsfip^  of  a  short  imdse 

of  aadeat  date,  claiming  to  contain  the  dicu  from  the  lluhDa,  comaiaiag  a  Mrica  of  aea- 

of  teachers  who  flounsh«l  from  a.c.  soo  to  the  tenoes  or  mawtms  ascribed  moMl^  10  Jewiak 


year  of  our  era.     Mr  Taykjr's  eaplana*       teachers  immediate jy  precediag. or  immidiitely 
lad  illustrative  commentary  is  very  fall        foUowiag  the  ..     ^     .      . 

•atisfactory.'*— ^/ft-/a/#r.  rmrf  Rtvitw, 


lory  aad  illustrative  commentary  is  very  fall       foUowiag  the  Christiaa  era. .  .*— Cmi<WiwJ»- 


London:  C.  7.  Clay Cr»  So^'S^  Cambridge  University  Pnss  li'arekcnus 


y  &*  SoA'S,  Cambridge  University 
Ave  Maria  Lane. 


PVBUCATIONS  OF 


A  COLLATION  OF  THE  ATHOS  CODEX  OF  THE 

SHEPHERD  OF  HERMAS.  Together  with  an  Introduction  by 
Spyr.  p.  Lambros,  Ph.  D.,  translated  and  edited  with  a  Pre£u:e  and 
Appendices  by  J.  Armitage  Robinson,  M.A.y  Fellow  and  Dean  of 
Christ's  College,  Cambridge.    Demy  8va    3^.  6</. 

THE  PALESTINIAN  MISHNA  By  W.  H.  LoWE,  MA., 
Lecturer  in  Hebrew  at- Christ's  College,  Cambridge.  Royal  8va  2ii. 

SANCTI   IRENiEI   EPISCOPI   LUGDUNENSIS   Ubros 

quinque  adversus  Hsereses,  versione  Latina  cum  Codlcibus  Qaro- 
montano  ac  Arundeliano  denuo  collata,  praemissa  de  pladtis  Gnos- 
ticorum  prolusione,  fragmenta  necnon  Grsece,  Syriace,  Anneniace, 
commentatione  peroetua  et  indicibus  variis  edidit  W.  WiGAN 
Harvey,  S.T.B.  CoUegii  Regalis  ohm  Socius.    2  Vols.     8vo.     181. 

VL   MINUCII    FELICIS  OCTAVIUS.     The  text  revised 

from  the  original  MS.,  with  an  English  Commentary,  Analysis,  Intro- 
dudlion,  and  Copious  Indices.  Edited  by  H.  A.  Holden,  LI«D. 
Examiner  in  Greek  to  the  University  of  London.   Crown  8vo.    ^s.  ttL 

THEOPHILI     EPISCOPI     ANTIOCHENSIS     LIBRI 

TRES  AD  AUTOLYCUM  edidit,  Prolegomenis  Versione  Notuhs 
Indicibus  instruxit  G.  G.  Humphry,  S.T.B.    Post  8vo.    5J. 

THEOPHYLACTI  IN  EVANGELIUM  S.  MATTHiEI 
COMMENTARIUS,  edited  by  W.  G.  Humphry,  B.D.  Prebendary 
of  St  Paul's,  late  Fellow  of  Trinity  CoUege.     Demy  8vo.     yj.  6^ 

TERTULLIANUS  DE  CORONA  MILITIS,  DE  SPEC- 

TACULIS,  DE  IDOLOLATRIA,  with  Analysis  and  English  Notes, 
by  George  Currey,  D.D.  Preacher  at  the  Charter  House,  late 
Fellow  and  Tutor  of  St  John's  College.    Crown  8va    ^ 

FRAGMENTS  OF  PHILO  AND  JOSEPHUS.  Newly 
edited  by  J.  Rendel  Harris,  M.A.,  Fellow  of  Clare  College, 
Cambridge.     With  two  Facsimiles.     Demy  4to.     xis.bd. 

THE  TEACHING  OF  THE  APOSTLES.  Newly  edited, 
with  Facsimile  Text  and  Commentary,  by  J.  Rendel  Harris,  M^ 
Demy4to.    £\,  u, 

THEOLOGT-(ENGLISH). 

WORKS  OF  ISAAC  BARROW,  compared  with  the  Ori- 
ginal MSS.,  enlarged  with  Materials  hitherto  unpublished.  A  new 
Edition,  by  A.  Napier,  M«A    9  Vols.    Demy  8vo.    £^y.  31. 

TREATISE   OF   THE   POPE'S  SUPREMACY,  and  a 

Discourse  concerning  the  Unity  of  the  Church,  by  Isaac  Barrow. 
Demy  8vo.    yj.  W.  • 

PEARSON'S  EXPOSITION  OF  THE  CREED,  edited 
by  Temple  Chevallier,  B.D.  New  Edition.  Revised  by  R.  Sinker, 
B.D.,  Librarian  of  Trinity  College.     Demy  8va     I2j. 

"A  new  editioB  of  Bisliop  Pearson's  (amoos       places,  and  the  dtatkms  thfichcs  kave  been 


work  On  tlu  Crvtm/hasjuM  been  isMied  by  tbe       adapted  to  the  beu  and 
Cambridge  Univenity  Press.     It  is  the  well- 
known  editkia  ofTemple  Cbevallier,  thoctMifhly 


OTcrhauled  by  the  Rcr.  R.  Sinker,  of  Trinity 

CoUege.     The  whole  tejtt  and  notes  have  been       enlarged ^Altogether  this  appears  to  be  the 


carefullT  examined  and  correoed.  and       nkost  complete  and  ooatreaicM  edatkm  as  yet 


special  pains  have  been  taken  to  verify  the  al-       published  of  a  work  whkh  has  loi^  been  re- 
most  innumerable  references.  These  have  been       cognised  in  all  quarters  as  a 


deariy  and  accuralely  piren  in  very  many 

London:  C  J.  CLAY ^  Soxs,  CamMd^t  University  Press  Warekomu^ 

Ave  Maria  Lane, 


THE  CAMBRIDGE  UNIVERSITY  PRESS. 


AN  ANALYSIS  OF  THE  EXPOSITION  OF  THE 
CREED  written  by  the  Right  Rev.  John  Pearson,  D.D.  late  Lord 
Bishop  of  Chester,  by  W.  H.  Mill,  D.D.    Demy  8vo.    51. 

WHEATLY  ON  THE  COMMON  PRAYER,  edited  by 
G.  £.  CORRIE,  D.D.  late  Master  of  Jesus  College.    Demy  8vo.   7  j.  6d, 

TWO  FORMS  OF  PRAYER  OF  THE  TIME  OF  QUEEN 
ELIZABETH.    Now  First  Reprinted.    Demy  8va    6d, 

"  Praa  -  ColtoctioMaad  Noiet'  1S67- 1876.  kor  Soci«ty*t  voImm  oT  OccaMonal  Forms  of 

by  W.  Carew  Haslitt  (^  340),  w«  leva  that—  Pnyer,  bui  it  bad  bc«a  lost  sighi  of  for  »oo 

'A  very  mMrkabU  voIubm.  ia  th*  original  years.*    By  the  kindneM  of  the  present  pos- 

v«fiB«  cover,  aad  eoouiaiag   as  Korus  of  Mssoroftbisvahiable  vokime.coQtainiiii;  in  all 

Pfafvof  tboreiga  of  £ltiabetL  each  with  the  as  distioct  pubKcatioos,  I  am  enabled  to  re- 

Milogn^ibofHttaiphrey  Dyson,  has  lately  fallen  print  in  the  Ibllowinit  paga  the  two  Forms 

laco  cho  hands  of  nty  mend  Mr  H.  Pyne.   It  is  of  Prayer  supposed  to  have  been  lost.''~£'jr- 

— ntiooed  spocinlly  in  the  PreCsce  to  the  Pftr-  trmci/r$m  tig  PnvrACft. 

CiESAR  MORGAN'S  INVESTIGATION  OF  THE 
TRINITY  OF  PLATO,  and  of  Philo  Judaeus,  and  of  the  eflfeas 
which  an  attachment  to  their  writings  faiad  upon  the  principles  and 
reasonings  of  the  Fathers  of  the  Christian  Chuid^  Revised  by  H.  A. 
HOLDEN,  LL.D.    Crown  8vo.    4s. 

SELECT  DISCOURSES,  by  John  Smith,  late  Fellow  of 

Queens'  College,  Cambridge.    Edited  by  H.  G.  Williams,  B.D.  late 
Professor  of  Arabic.    Royal  8va    ys.  6d. 

"The  'Select  Discourses'  of  John  Smith,       with  the  richest  Ughu  of  meditative  genius. 


collected  and  poblislMd  fiooi  his  papers  after  He  was  one  of  those  rare  thinkers  in  «hom 
Us  death,  arc,  in  ay  opinion,  miKh  the  most  brgencs*  of  %iew,  and  depth,  and  wealth  <>f 
coBsidcraDle  work  left  to  us  by  this  Canbridge       poetic  aad  speculative  insight,  only  served  to 


School  (the  Camhrtdge  Platooisu].  lliey  have  evoke  mora  fully  the  religiuus  spirit,  and  while 
n  rifht  to  n  Bfaca  is  Emriish  liicraiy  history.**  hedrewtha  Mould  of  his  thought  from  Plotious, 
^MrlCATTMnr  Abhold,  !■  cho  Cmirn^^       he  viviiad  cho  auhMnuce  of  it  fiom  St  PauL"— 


Prindpnl  TuujOCM,  XMtimuU   Tht^Ugj  in 


Emgimmd  im  ike  17M  Cemimty. 
School,  the  'Select  Discourses*  are  perhaps  ^*\Ve  may  instance  Mr  Henry  Cfriffin  Wil 


Of  all  the  prodncu  of  the   Cambridge 
Scliool.  the  'Select  Discourses*  are  perhaps  "ye  may  instance  air  nenry  ifnnin  wii' 

the  highest,  a»  they  arc  the  nio»t  accessible        li^uii»'»  re\'i»ed  edition  of   Mr  John    bmiih*» 


and  the  mo>t  widelv  appreciated... and  indeed  'Select    Di»ci>ur^s,'    which    ha\e    %von    Mi 

no  spiritually  thot^niful  mind  can  read  them  Matthew  Arnold's  admiration,  as  an  example 

unmoved.    They  carry  us  so  directly  into  an  of  worthy  work  Cor  an   University  Prc»s  to 

atmosphere   of   divine    philosopliy,    luminous  undenake."~7VMir>. 

THE  HOMILIES,  with  Various  Readings,  and  the  Quo- 
tations from  the  Father^  given  at  length  in  the  Original  Languages. 
Edited  by  the  late  G.  E.  Curkik,  L).D.     Demy  8vo.    ys,  (kL 

DE  OBLIGATIONE  CONSCIENTIiE  PRiELECTIOXES 
decern  Oxonii  in  Schola  Theologica  habitse  a  Roberto  Sanderson, 
SS.  Theologiae  ibidem  Profebsore  Kcgia  With  English  Notes, 
including  an  abridged  Translation,  by  W.  Whewell,  D.D.  late 
Master  of  Trinity  College.     Demy  8va    7j.  td, 

ARCHBISHOP   USHER'S   ANSWER  TO  A  JESUIT, 

with  other  Tra^  on  Popery.    Edited  by  J.  Scholefield,  M.A.  late 
Regius  Professor  of  Greek  in  the  University.     Demy  8vo.     71.  td. 

WILSON'S  ILLUSTRATION  OF  THE  METHOD  OF 

explaining  the  New  Testament,  by  the  early  opinions  of  Jews  and 
Christians  concerning  Christ    Edited  by  T.  Turton,  D.D.  8va   p. 

LECTURES  ON  DIVINITY  delivered  in  the  University 
of  Cambridge,  by  John  Hey,  D.D.  Third  Edition,  revised  by  T. 
Turton,  D.D.  late  Lord  bishop  of  Ely.    a  vols.     Demy  8vo.     15/. 

S.  AUSTIN   AND   HIS   PLACE   IN   THE   HISTORY 

OF  CHRISTIAN  THOUGHT.     Being  the  Hulsean  Lectures  for 
1885.    By  W.  Cunningham,  B.D.    Demy  8vo.    Buckram,  \2s.  td, 

London:  C.  J.  Cla r  &*  SOXS,  Cambnd^i  University  Press  Warehouse^ 

Avi  Maria  Lani. 


8  PUBUCATIONS  OF 


ASASIC,  SANSKRIT,  STEIAC,  &a 

THE  DIVYAVADANA,  a  Collection  of  Early  Buddhist 
Legends,  now  first  edited  from  the  Nepalese  Sanskrit  MSS.  in 
Cambridge  and  Paris.  By  E.  B.  CowELL,  M^,  Professor  of 
Sanskrit  in  the  University  of  Cambridge,  and  R.  A.  Neil,  MA^ 
Fellow  and  Lecturer  of  Pembroke  College.    Demy  8vo.     18*. 

POEMS  OF  BEHA  ED  DIN  ZOHEIR  OF  EGYPT. 
With  a  Metrical  Translation,  Notes  and  Introduction^  by  £.  H. 
Palmer,  M.A.,  Barrister-at-Law  of  the  Middle  Temple,  late  Lord 
Almoner's  Professor  of  Arabic,  formerly  Fellow  of  St  John's  College, 
Cambridge.    2  vols.  Crown  4to. 

Vol.  I.    The  Arabic  Text.     iqt.  (uL 

Vol  II.  English  Translation,     tor.  6^;  cloth  extra,    ifr. 

**  We  have  no  hesitation  in  saying  that  in  remarked,  hj  not  vnslullul  imifarint  of  the 

both  Prof.  Palmer  has  made  an  addition  to  Ori-  s^V^^  ^  se^rtra)  of  our  own  Cawwuite  poets, 

entjd  literature  for  which  scholars  should  be  living  and  dead.**— %S«/MFdS«|r  iP^rarw. 

grateful :   and  that,  while  his  knowledge  of  **  This  sumptuous  edition  of  the  poems  ^ 

Arabic  is  a  sufficient  guarantee  for  his  nia^ery  Behi-ed-dtn  Zoheir  is  a  very  vdcooe  additkw 


of  the  original,  his  i.ngli«h  compositions  are  to  the  small  series  of  Eastern  poets  acoessib^ 
dittinguished  by  versatility,  command  of  Ian-  to  readers  who  are  not  CWrntaJistfc* — Atar 
guage,  rhythmical  cadence,  and,  as  we  have       demy, 

THE  CHRONICLE  OF  JOSHUA  THE  STYLITE,  com- 
posed in  Syriac  A.D.  507  iivith  an  English  translation  and  notes,  by 
W.  Wright,  LL.D.,  Professor  of  Arabic.     Demy  8vo.     tor.  (uL 

**  Die  lehrreidie  kleinc  Chronik  Josuas  hat  ein  Lchrmittel  iur  den  syrisdien  Untertidit:  es 
nach  Assemani  und  Martin  in  Wnght  einen  erscheint  anch  gerade  snr  rechten  Ze^  da  die 
dritten  Bearbeiter  gefonden,  der  sich  um  die  zweite  Ausgabe  von  Roedigcrs  syrischer  Ones- 
Emendation  des  Textes  wie  um  die  Erklarung  tonuthie  im  Bochhandel  voIIstSadig  vergriffen 
der  Realien  wesentlich  yerdient  geraacht  hat  und  die|enige  von  Kiradi-Berastein  nvr  nock 
.  .  .  Ws.  Josua-Ausgabe  ist  eine  sehr  dankens-  in    wemgen    Excmplarea   vorhanden    ^^  **^ 


werte  Gabe  und  besonders  empfehlenswert  als       Dtutsckt  LiiiermtmratiiuMg, 

KALILAH   AND   DIMNAH,   OR,  THE  FABLES   OF 

BIDPAI  ;  being  an  account  of  their  literary  history,  together  ^-ith 
an  English  Translation  of  the  same,  with  Notes,  by  I.  G.  N.  Keith- 
Falconer,  M.A.,  late  Lord  Almoner's  Professor  of  Arabic  in  the 
University  of  Cambridge.     Demy  8vo.    ys,  6d, 

NALOPAkHYANAM,   or,  THE    TALE   OF   NALA; 

containing  the  Sanskrit  Text  in  Roman  Characters,  followed  by  a 
Vocabular>'  and  a  sketch  of  Sanskrit  Grammar.  By  the  late 
Rev.  Thomas  Jarreit,  M.A.  Trinity  College,  Regius  Professor 
of  Hebrew.     Demy  8vo.     \os, 

NOTES  ON  THE  TALE  OF  NALA,  for  the  use  of 
Classical  Students,  by  J.  Peile,  LittD.,  Master  of  Christ's  College. 
Demy  8vo.     I2s, 

CATALOGUE     OF     THE     BUDDHIST     SANSKRIT 

MANUSCRIPTS  in  the  University  Librar>',  Cambridge.  Edited 
by  C.  Bendall,  M.A,  Fellow  of  Gonville  and  Caius  College.  Demy 
8vo.     1 2  J. 

*'  It  is  unnecessary  to  sute  how  the  com-  those  concerned  in  it  on  the  result . .  .  Mr  Ben> 

pilation  of  the  present  caulogue  came  to  be  dall  has  entitled  himself  to  the  thanks  of  all 

placed  in  Mr  Bendall's  hands:  from  the  cha-  OrienUil  sdiolars,  and  we  hope  be  may  have 

racter  of  his  work  it  is  evident  the  selection  before  him  a  loof  course  of  suocessful  labonr  is 

was  judicioos,  and  we  may  fairly  congratulate  the  fiekl  he  has  < 


THE    HISTORY    OF  ALEXANDER   THE    GREAT, 

being  the  Syriac  version  of  the  Pseudo-Callisthenes.  Edited  from 
Five  Manuscripts,  with  an  English  Translation  and  Notes,  by 
E.  A  W.  Budge,  M.A.,  Christ's  College.  {Ncarfy  rtady. 

Lomion  :  C.  J,  Cla  Y  dr*  SOS'S,  Cambridge  University  Press  IVarekcuse^ 

Ave  Maria  Lane, 


GREEE  AND  LATIN  CLASSICS,  &c. 

SOPHOCLES:    The    Plays   and    Fragments,   with   Critical 
Notes,  Commentarj-,  and  Translation  in  English   Prose,  by  B.  C, 
JEBU,  Liit.D.,  LL.D.,  PfofessorofGrcekinthe  University  of  Glasgow. 
Put  I.    OedipUB Tyrannus.    DemySvo.    New EdilioH.     t2s.6d. 
Part  n.    OedipuB  Coloneua,    Demy  8vo.    isx.  &/. 
Part  EEL    Antigone.    Dcmygvo.    iis.fuf. 
Part  rV.    Philoctetes.  [/«  /&t  Frtis. 

"Orhil  cipLinaliiiy  inj  ciilkal  nsH<  wt  "IVor  Jebb'l  keen  ud  pralbuiid  (vinpilky, 

eu  onlir  tiKik  with  idniniUua,    TtioiDUEh  ao<  (Hily  ariih  Snohaclit  >nd  ill  Ihi  bcil  of 

•dHbnhip ombinH arlih  u>H,  cnidiiign.  und  *adcBi  Kelliiikliliwid  ihiiiif)i(.bui*liawii)i 

bAiBdIcit  iHluAtFT  Lo  lOBkt  ihi*  br«L  mluni  a       utodcm  Eurvpcui  eulliur    '-- '-  ^'^  — 

n  tt  •d[iin(,    Tht  wiric  it  nulla  com-        "--'  ■ "■ 

&  (Ik  tut,  of  which  wc  nair  ta.y 
It  h  dittlin  uund  jvA^ntDi  ud 
JM  lurMtMic  pnctitu  la  pnciry  nf 

■gr  jsbh'i  edition  of  Snphaclai  h  miui,  w  imm.  Mm  Hrnii 

Ulv  anUtlMMd.  iM  hu  t*Hi*ed  lu  ciihnirf  lu  t>*nt«i>  in 

•BCli  awadnUOB  in  (Iibh  cnUiniii  and  (Ik-  Ihin  ii  loid.  all  i-  lud,     V><  -•  i, 

■km,  ilui  w*  dan  judcad  ihl>  ihifd  mUum  hwn  tonuUji  ncoswdnE  nao  s 

^Hi  ■•«  ha*«  t*it  IMt  II  k>  of  1  piro  w'lh  MiniiMM  (irnk  Khiilanhip  u(  Ih 

tbc  uhnv    Th«  whole  editiun  h  fu  enhilali  fnn  oiise  tiam  dww  (nierul  h< 

|ler)i«p*  the  IIMH4  »in|i]cle  jind  tUbarviB  cdji-  Aealerly  LkI 

oiiAl  ir«rii  which  h»  ever  appeinJ  '—Sitttf  wurkdiDd 


r 


.ESCHYLI  FABULAE.— IKETlAliS  X0H<1>01'0I  IN 
LIBRO  MEDICEO  MENDOSE  SCRtPTAE  EX  VV-  DD. 
CONIECTURIS  EMENUATIUS  EDITAE  cum  Scholiis  Gtaccis 
et  brevi  adnoutione  criiica,  curante  F.  A.  Paley,  M.A,  LL.D. 
Demy  8vo.  71. 6rf. 
THE  AGAMEMNON  OF  AESCHYLUS.  With  a  Trans- 
lation  io  English  Rhythm,  and  Notes  Critical  anil  Explanatory. 
Haw  Edition  BeviMd.  By  Den-jauin  Hall  Kennedy,  D.D., 
Regius  Professor  of  Greek.  Crown  8vo.  6t. 
'OncSlhc  bcH  tditigninf  the  luuerpiece  rf  Gnek  msedy.'— .4tAn«M. 

THE  THE^TETUS  OF  PLATO  with  a  Translation  and 
Notes  by  the  same  Editor.    Ciown  8vo.    7-«-  6t/. 

ARISTOTLE.— nEPI  ^nTXHS.  ARISTOTLE'S  PSY- 
CHOLOGY, in  Greek  and  English,  with  Introduction  and  Notes, 
by  Edwin  Wallace,  M.A.,  late  Fellow  and  Tutor  of  Worcester 
College,  Oxford.    Demy  8vo.     iSf. 

"TV.  mqut  an  cued*  what  uch  aotct  "  WmllMe'i  Deubeituf  dec  AriilaUliKheB 

,-lMi|H  w  the  amdeDi,  M  HTe       F.yclH>l«ieiHdnW(,kei>..<lenkc~'lraiiiHl 
•aniDt.     8r  larlhe  BOfe  vahiaUc         ie  alke  £i>ri[(«  r]«  Ariritdelei  und  fciHun^ 


my,  hut  phUo»phic»l  uid  nipo.iio 
abotq;^!.  and  of  the  roancjEi^m  of  il 


_..__  . .^ .:—  ,„(h  ,„^  j„  J^^. 

d«T  Sckwenadi 
■HH  of  U  ik>  (reil  iieulH  ef  Arisolk.-—       rkiMfi^lU  Wiintuiri/I. 

ARISTOTLE.— nEPI  AIKAI02TNH2.  THE  FIFTH 
BOOK  OF  THE  NICOMACHEAN  ETHICS  OF  ARISTOTLE. 
Edited  by  Henry  Jackson,  LitLD.,  Fellow  of  Trinity  Ctrilegc, 
Cambridge.     Demy  8vo.    (a. 

"It  I<H>taeiuKh  tsBrltaiecnael'Ihe  will  bopa  ihai  thii  ii  Ml  the  aaly  fintaa  tt 
■aiata  h*  riiim-tiit  have  pever  had  u  vnch  ihe  AriaiaielieB  vrltidfli  which  be  ii  Uhdy  t* 
GfJK  tknwB  apoa  thea  befote Scholan       ediL'— .IfAnnw. 


lo  PUBLICATIONS  OF 

ARISTOTLE.  THE  RHETORIC.  With  a  Commentar}' 
by  the  late  E.  M.  Cope,  Fellow  of  Trinity  College,  Cambridge,  re- 
vised and  edited  by  J.  £.  Sandys,  LittD.  With  a  biographical 
Memoir  by  the  late  H.  A.J.  Munro,  LitLD.  3  Vols^  Demy  Sra 
Now  reduced  to  2Lr.  {originaliy  pubUsIud  at  311.  6d^ 

"Thisworkisinmanywayscrediubletoche  "Mr  Sandys  has  petfonsed   kis 

UnhrersirrorCainbridiEe.  If  an  English  student  duties  with  nsneed  abwtr  and  adairafalc 

wishes  to  DSTe  a  full  oooce^on  of  what  is  oon-  In  every  part  ol  his  work- 

tained  in  the  iPAr/^nV  of  Aristotle,  to  Mr  Cope's  supf^ementinc  and 

edition  he  must  go.** — Academy,  exceeding^ly  wdL**- 

PINDAR.    OLYMPIAN  AND  PYTHIAN  ODES.    Wth 

Notes  Explanatory  and  Critical,  Introductions  and  introductory 
Essays.  Edited  by  C.  A.  M.  Fennell,  LittD.,  late  Fellow  of 
Jesus  College.    Crown  8vo.    91. 

'*  Mr  Fennell  deserves  the  thanks  of  all  clas-  in  comparative  philolofy.**— ^<4rwm. 

sical  students  for  his  careful  and  scholariy  edi-  "Coosiderea  simply  as  a  ootnbtkm  to  dK 

tion  of  the  Olympian  and  Pythian  odes.    He  study  and  criticism  oi  Piadar.  Mr  FcwKirs 

hiings  to  his  task  the  necessary  enthusiasem  for  edition  is  a  wotk  of  great  merit.* — Sm£mrdmf 

his  author,  ^reat  industry,  a  sound  judgment,  Rernem. 
and,  in  particular,  copious  and  minute  learning 

THE    ISTHMIAN    AND    NEMEAN    ODES.    By  the  same 

Editor.     Crown  8vo.    9T. 

**  ...  As  a  handy  and  instructive  edition  of  valuable  help  to  the  study  of  the  most  <fificalt 

a  diflScult  classic  no  work  of  recent  >'ears  sur-  of  Greek  authors,  and  b  enriched  with  notes 

passes  Mr  Fennell's  'Pindar.'" — Aiketutum.  on  points  of  sdbolarship  and  etymology  wktck 

"This    work    is    in    no    way    inferior    to  oould  only  have  been  wnttea  by  a  scholar  of 


the  previous  volume.   The  commentary  aflbrds        very  high  attainments. "-—Smtmr^my  R4 

PRIVATE  ORATIONS  OF  DEMOSTHENES,  with  In- 
troductions and  English  Notes,  by  the  late  F.  A.  Paley,  M.A. 
and  J.  E.  Sandys,  Litt.D.  Fellow  and  Tutor  of  St  John's  College, 
and  Public  Orator  in  the  University  of  Cambridge. 

Part  1.  Contra  Phormionem,  Lacritum,  Pantaenetum,  Bocotum 
de  Nomine,  Boeotum  de  Dote,  Dionysodonmi.  Hew  EditifllL 
Crown  8vo.    dr. 

"Mr    Paley *s    scholarship    is   sound    and  literature  which  bears  npon  his  author,  and 

accurate,  his  experience  of  editing  wide,  and  the  elucidation  of  matters  of  daily  life,  in  the 

if  he  is  content   to  devote   his  Icarnin;;  and  delineation  of  which  Demo^^thenes  is  «o  rich, 

abilities  to   the   production   of  such   mnnu^ls  obtains   full  justice   at   his  Kami^    .   .    .   We 

as  these,  they  will  be  received  with  cratitude  hope  this  editimi  may  lead  the  way  to  a  more 

throughout  the  hi);her  schools  of  the  ct>untr)-.  general  study  of   these    speeches    in    schools 

Mr  Sandys   is  deeply   read    in    the    (nrrman  than  has  hitherto  been  possible. " — AcaJrmj. 

Part  II.  Pro  Phormione,  Contra  Stephanum  I.  II.;  Nicostra- 
tum,  Cononem,  Calliclem.     New  Edition.    Crown  8vo.     yj.  dd. 

**  It  is  long  since  we  have  c»>mc  up^'n  a  work  mosthenes*." — Sntttrday  Rrrim'. 

evincing  more  pains,  scholar<hip.  an«l  varied  '* the  edition  reflects  credit  on 

research   and   illustration    than    Mr   Sand\'«'s  Cambridge  scholarship,  and  ought  to  be  ex- 

contribution  to  the  'Private  Orations  of   De.  tensively  used." — AtJkfmnm. 

DEMOSTHENES      AGAINST      ANDROTION      AND 

AGAINST  TIMOCRATES,  with  Introductions  and  English  Com- 
mentar>%  by  William  Wayte,  M.A.,  late  Professor  of  Greeks  Uni- 
versity College,  London.    Crown  8vo.     7s.  6d. 

"These  speedies  are  highly  interesting,  as  prehended  snl^cct  matter  ....  Besides  a  moM 

illustrating  Attic   Law.  as  that   law  was  in-  lucid  and  interesting  introduction.  Mr  Warte 

fltienoed  by  the  exigences  of  politics  ...  As  has  ^ven  the  student  effective  help  in  Mis 

vigorous  examples  of  the  great  orator's  stvie,  runmng  commentary.     We  may  note,  as  beii^ 

they  are  worthy  of  all  admiration ;  and  tney  so  well  managed  as  to  form  a  very  vnfamble 

have  the  advantage — not  inconsiderable  when  part  of  the  exegesis,  the  summaries  given 


the  actual  attainments  of  the  average  school-        every  two  or  three  «cctioa»  throaghoot  the 
boy  are  considered — of  having  an  easily  com-        speech.**— «9>«r/«/w. 

PLATO'S  PHiEDO,  literally  translated,  by  the  late  E.  M. 
Cope,  Fellow  of  Trinity  College,  Cambridge,  revised  by  Henry 
Jackson,  Litt.  D.,  Fellow  of  Trinity  College.     Demy  8vo.    fr. 

P.  VERGILI  MARONIS  OPERA  cum  Prolegomenis 
et  Commentario  Critico  edidit  B.  H.  Kennedy,  S.T.P.,  Graecae 
Linguae  Prof  Regius.    Extra  Fcap.  8vo.    31.  6d. 

London  :  C.  J,  Cla  y  dr*  Sons,  Cambridge  University  Press  IVareAomu, 

Ave  Maria  Lane, 


THE  CAMBRIDGE  UNIVERSITY  PRESS.  u 


THE  BACCHAE  OF  EURIPIDES.  With  Introduction, 
Critical  Notet,  and  Archaeological  Illustrations,  by  J.  £.  Sandys, 
LittD.    New  and  Enlarged  Edition.    Crown  8va    lis.  6d. 

**Otthm  prami  •dUioa  ofcU  AwrJkrVy  Mr      CMvfiil  aad  iMnMd  editor,  and  tliows  comider- 


^■■drV*»."Mjrt«fcl]r ny lliat  Bcver  before  Iim  ftbk  adveaoe  ia  fteedom  end  lifhtncst  of  ntyle. 

ft  Graek  pbj,  fa  Taglead  at  leeet,  had  fuller  . . .  Uader  each  dreumstancet  ii  U  uiperfluous 

jMpea  doae  m  ha  criddm,  ioierpreution,  totay  thatlbrtlMpiirpoeesofteachcrtand  ad- 

Md  arehaplecical  fflosnatloi^  wbethcr  for  the  vaaeed  ttodeatt  tlut  handtotnc  edition  far  sur. 

m«ff  ■t»<i»<  «L the  anre  advanced  scholar.  paMes  aU  in  pradeeciion.''— yf />I/Mr«m. 
The  Cuafaffidffa  FnbHcOntor  majrbaiaidio  '*  It  has  ao^  Kka  to  Buny  nch  books,  been 

me  takea  the  lead  in  ienhif  a  ceinplete  edi-  hastily  prodaced  to  BMet  the  momeatary  need 


^"^  ^  *  9r^.  V'*/*  ^''^^  ^  destined  perhapa  of  soae  aartkafau'  exaniaatioa ;  but  it  Has  em- 

to  Aia  redoubled  finravr  nom  that  the  study  of  ployed  for  some  years  the  labour  and  thotisht 

aadeat  BMBaasents  has  been  applied  to  iu  U-  of  a  hiffhly  fiatihcd  scholar,  whose  aim  teems 

Mtioa.  'Smtmrtdigt  Jttvitw.  tohave  been  that  hit  book  thoald  to  forth /<•/«! 

The  vohnae   is  interspersed  with  welK  ilmra  mifm^  wpttmdmt,  armed  at  all 


tfmra  mifm^  wpttmdmt,  armed  at  afl  point»  with 
all  that  Biay  throw  light  upon  iu  subject,  llie 
result  is  a  work  whacn  will  not  only  a^^ikt  the 


ted  aroodents,  and  itt  geneial  attrsaive- 

■ess  of  form  reflects  great  ciedit  on  the  Uni-  ....,  _ _ 

vatsity  PtwsBk  In  the  notes  Mr  Sauidys  humore  schoolboy  or  uadetfraduate  in  his  tasks,  Imt 

than  wuttaiaed  Ms  well  earned  repuution  as  a  adorn  the  library  of  the  scholar.**— ^w^nfMiv. 

THE  TYPES  OF  GREEK  COINS    By  Percy  Gardner. 

Litt  D.,  F.S.A.  With  i6  Autotype  plates,  containing  photographs  of 
Coins  of  all  parts  of  the  Greek  World.  ImpL  4to.  Cloth  extra, 
£t,  I IX.  6</.;  Roxburgh  (Morocco  backX  £2.  xr. 

**  Professor  Gardner^  book  is  wrritten  with  be  distinctly  raoommended  to  that  onmivoroas 
each  hicidity  and  in  a  manner  so  straichtfor*  dass  of  readers— 'men  in  the  schools*."— ^a- 
ward  that  it  amy  well  aria  converts,  and  it  ssay       lands/  Jf^^iiW. 

ESSAYS  ON  THE  ART  OF  PHEIDIAS.    By  C  Wald- 

STEIN,  Litt.  D.,  Phil.  D.,  Reader  in  Classical  Archaeology  in  the 
University  of  Cambridge.  Royal  8va  With  numerous  Illustrations. 
16  Plates.    Buckram,  jor. 

**  I  acknowledse  expressly  the  warm  enthn-  very  valuable  contributioa   toH-arls   a   more 

aiasm  for  Ideal  an  which  perrades  the  whole  thofongh  knowledfe  of  the  style  ufPheidiax"— 

'I'nhiaii,  aad  the  sharp  aye  Dr  Waldsteia  has  TVIr  Atmdrm^ 

piwed  himself  tapossesaia  his  special  line  of  "'Essnysen  the  Art  of  Pheidias' form  aa 

study,  nassehr.  siynslie  analysis  which  has  led  extreosely  valuable  and   imponant  piece  of 

turn  to  severs!  nappy  aad  important  di<«co%-eri«s.  work.  .  .  .  Takiaa  it  for  the  illusinitiiin*  alone. 

His  book  arill  be  untvervally  welrnmed  as  a  it  is  an  exceedinKTy  fascinating  UmJc." — Ttmrs. 

AN     INTRODUCTION    TO    GREEK    EPIGRAPHY. 

Part  I.  The  Archaic  Inscriptions  and  the  Greek  Alphabet  by  E.  S. 
Roberts,  M.A.,  Fellow  and  Tutor  of  Gonville  and  Caius  College. 
Demy  8vo.    With  illustrations,     i  Ss. 

**We  will  say  at  once  that  Mr  Kolicrts  ap-  notices  bearing  oa  each  document.     Kj()4ana- 

pears  to  have  done  his  work  very  well.     I'lie  lury  remarks  either  accom|Mny  the  tent  nr  arc 

book  \%   dearly  and   conveniently  arrnnsed.  adned  in  an  appendix.     To  the  wh^K-  i«  )>re- 

The  inscriptions  are  naturally  divided  accord-  fixed  a  tkketch  of  the  histor>  of  the  ;t2{>hjl>et  up 

iag  to  the  places  to  which  they  belonc.    Under  to  the  terminal  date.     At  the  en<1  the  rcMilt  is 

csch  head  are  firen  illustrations  sufficient  to  resumed  ia  seaersl  ubies  of  all  the  alphabets, 

show  the  chamcteristtcs  of  the  writinc,  one  clasMfied  acc.trdinf  to  tlieir  c<>nncxiuii«:  and  a 

copy  ia  letters  of  the  original  form  («tnietinies  separate  table  illustrates  the  al|ihal«i  of  Athene 

a  lacumilel  beiur  followed  by  another  in  the  Ine  vokime  coataias  about  five  hundred  m- 

References,  whidi  mutt  have  scriptions.  and  forms  a  BM>derateocia%  oof  about 


ftcat  labour,  are  iriven  to  the  scattered        four  hundred  pages. " — Smtunfay  iir:-irte. 

M.  TULLI  CICEKONIS  AD  M.  BRUTUM  ORATOR. 

A  revised  text  edited  with  Introductor>'  Essays  and  with  critical 
and  explanatory  notes,  by  J.  E.  Sandys,  LittD.    Dciny  8vo.     i6j. 

•'This    volume,    which    is    adorned    with  "  A  model  edition ."—.SJ^/^A'r. 

several  good  «rOodcuts  f«>nns  a  handvtme  and  "lite  commentary  is  m  e>ery  way  worthy 

wdoooM  addition  to  the  Cambridge  editions  of  of  the  editor's  high  reputation.**— .-<«  AJemy. 
Ooero's  works.** — Atkfiumm. 

M.    TULLI    CICERONIS    DE    FINIBUS    BONORUM 

ET    MALORUM    LIBRI    QUINQUE.     The  text   revised   and 

explained ;  With  a  Translation  by  James  S.  Reid,  Litt.  D.,  Fellow 

and  Tutor  of  Gonville  and  Caius  College.    3  Vols.         [/«  tkt  Press, 

Vol.  IIL    Containing  the  Translation.    Demy  8vo.    &f. 

M.  T,  CICERONIS  DE  OFFICIIS  LIBRI  TRES.  with  Mar- 
ginal Analysis,  English  Commentar>%  and  copious  Indices,  by  H.  A. 
HoLDEN,  LL.D.   Sixth  Edition,  Revised  ana  Enlarged.  Cr.  8vo.  91. 

**Few  editioas  of  a  classic  have  fouad  so      positioo    of   the   work    ytou^."  —  Amtruam 
idl  finvoor  m  Dr  Holden's  Z>#  Officiu,  and       Jtrnm^ti  ff  PkiMtgj, 
Iha  ^reseat  revision  (rixth  edition)  makes  the 

London :  C,  %  Cla  y  &*  Scats,  CamMdj^f  University  Press  Warehouse ^ 

Ave  Maria  Lane. 


12  PUBUCATIONS  OF 

M.  T.  CICERONIS  DE  OFFICIIS  LIBER  TERTIUS. 

With  Introduction,  Ana]>'sis  and  Commentary,  by  H.  A.  Holden, 
LL.D.     Crown  8vo.    2s. 

M.  TVLLI  CICERONIS  PRO  C  RABIRIO  [PERDVEL- 

LIONIS  REO]  ORATIO  AD  QVIRITES  With  Notes,  Introduc- 
tion  and  Appendices  by  W.  E.  Heitland,  M^,  Fdlow  and  Tutor  of 
St  John's  College,  Can^bridge.     Demy  8vo.    7s,  6d, 

M.    TULLII    CICERONIS    DE    NATURA    DEORUM 

Libri   Tres,  with    Introduction  and   Commentary  by  Joseph  B. 
Mayor,  M^.,  together  with  a  new  collation  of  several  of  the 
English  MSS.  by  J.  H.  Swainson,  M.A. 
VoL  I.    Demy  8vo.    lox.  6d.       Vol.  II.    12s.  6d.       Vol.  III.    ioj. 

"  Such  editions  as  that  of  which  Prof.  Mayor        N.  D.  ii.  and  leigt  ebenso  wie  der  erste  e 
has  given  us  the  first  instalment  will  doubtless       erheUichen  Fortsdirikt  gegen  die  bbher 


do  much  to  remedy  this  undeserved  neglect    It       handencn  commentirten  Ansieabea.    Man  dxrf 
is  one  on  which  great  pains  and  much  learning       jetzt,  nadKlem  der  grOsste  Tbeil  '^' 


have  evidently  been  expended,  apd  is  in  every  ist,  sagen,  dass  niemand,  welcber  sich  sachlich 
way  admirably  suited  to  meet  the  needs  of  the  odcr  kritisdi  mat  der  Sduift  De  KaC  Dcor. 
student . .  .  Tne  notes  of  the  editor  are  all  that        beschJiftigt.  die  neue  Au^abe  wird  ignorirea 


could  be  expected  from  his  well-know-n  learn.        durfen." — P.  Scmwenxke  in  yS.  /.  tl.  Alt. 
ing  and  scholarship."— yfctfi//'Mr^.  voL  3S»  !>•  90  foU. 


« 


Der   vorliegende    zweite    Band   enthiilt 

See  also  Pitt  Press  Series^  pp.  24 — 27. 


MATHEMATICS,  PHYSICAL  SCIENCE,  &c. 

MATHEMATICAL  AND  PHYSICAL  PAPERS.  By 
Sir  W.  Thomson,  LLD.,  D.C.L,  F.R,S.,  Professor  of  Natural  Phi- 
losophy in  the  University  of  Glasgow.  Collected  from  different 
Scientific  Periodicals  from  May  1841,  to  the  present  time.  VoL  I. 
DemySvo.     i8j.    Vol.11.     15J.  [Volume  III.    Ju  the  Prtss. 

**  Wherever  exact  saence  has  found  a  fel-       teict-books.    Hb  eafer  fertSty  oveitows  iaio 


lower  Sir  WtlUam  Thomson's  name  is  known  as  the  nearest  avaibble  journal .  .  .  The  papers  in 

a  leader  and  a  master.    For  a  space  of  40  years  this  volume  deal  larisely  with  the  subject  of  die 

each  of  his  successive  contributions  to  know-  dynamics  of  heat.     They  begin   with   two  ot 

ledfe  in  the  domain  of  experimental  and  mathe-  three  articles  «  hich  were  in  part  written  at  the 

matical  physics  has  been  recognized  as  m.trking  age  of  17,  before  the  author  had  cnmmenced 

a  sta^  in  the  progress  of  the  subject.    liut.  un-  residence  as  an  undergraduate  in  Cambridge" 

happily  for  the  mere  learner,  he  is  no  writer  of  — The  Tiuteg. 

MATHEMATICAL  AND  PHYSICAL  PAPERS,  by 
G.  G.  Stokes,  Sc.D.,  LL.D.,  F.R.S.,  Lucasian  Professor  of  ^Iathe- 
matics  in  the  University  of  Cambridge.  Reprinted  from  the  Original 
Journals  and  Transactions,  with  Additional  Notes  by  the  Author. 
Vol.1.     DemySvo.     15J.     Vol.11.     15J.     [X'^ol.  III.     In  the  Press, 

**  ...The  same  spirit  oervades  the  papers  on  which  well  bents  the  subtle  nature  of  the  sub- 
pure  mathematics  whicn  are  inchtded  in  the  jects,  and  inspires  the  completest  oon6dcnce  ic 
volume.   They  have  a  severe  accuracy  of  style        their  author.  —TAr  Timet. 

A  HISTORY  OF  THE  THEORY   OF  ELASTICITY 

AND  OF  THE  STRENGTH  OF  MATERIALS,  from  Galilei  to 
the  present  time.     Vol.  1.    Galilei    to   Saint- Venant,    i639-i85a 
By  the  late  I.  Todhunter,  Sc.D.,  F.R.S.,  edited  and  completed 
by  Professor  Karl  Pearson,  M.A.    Demy  Svo.     25 j. 
VoL  1 1.     By  the  same  Editor.  \Jn  the  Press. 

A  TREATISE  ON  GEOMETRICAL  OPTICS.  By 
R.  S.  Heath,  M.A.,  Professor  of  Mathematics  in  Mason  Science 
College,  Birmingham.     Demy  Svo.     I2J.  6^. 

AN  ELEMENTARY  TREATISE  ON  GEOMETRICAL 

OPTICS.     By  R.  S.  Heath,  M.A.     Crown  Svo.     5J. 

THE   SCIENTIFIC  PAPERS  OF  THE  LATE  PROF 

T.  CLERK  MAXWELL.    Edited  by  \V.  D.  Niven,  M.A.    In  2  vols. 
Royal  4to.  [Nearly  ready, 

London :  C.  J,  ClavSt*  Sons,  Cambridge  University  Press  Warekomse^ 

Ave  Maria  Lane, 


THE  CAMBRIDGE  ONtVEttSlTY  PkESS.  13 

THE  COLLECTED  MATHEMATICAL  PAPERS  OF 

ARTHUR  CAYLEY,  ScD.,  F.R.S.,  Sadlerutn  Professor  of  Pure 
Mathematics  in  the  Uaiversity  of  Cambridge.  Demy  4ta  10  vols. 
Volume  I.    2Cr.  \In  the  Press, 

A    CATALOGUE    OF    THE    PORTSMOUTH    COL- 

LECTION  OF  BOOKS  AND  PAPERS  written'  by  or  belonging 
to  Sir  Isaac  Newton.    Demy  8va    51. 

A  TREATISE  ON  NATURAL  PHILOSOPHY.  By 
Sir  W.  Thomson,  LL.D.,  D.C.L.,  F.R.S.,  and  P.  G.  Tait,  MA., 
Fttt  L    Demy  8vo.     i6j.        But  IL    Demy  8va     i&r. 

ELEMENTS  OF  NATURAL  PHILOSOPHY.  By  Pro- 
fessors Sir  W.  Thomson  and  P.  G.  Tait.    Demy  8vo.    91. 

AN    ATTEMPT    TO    TEST    THE    THEORIES    OF 

CAPILLARY    ACTION    by    FRANCIS    Bashforth,    B.D.,  and 

1.  C.  Adams,  M.A.,  F.R.S.    Demy  4ta    /i.  u. 
TREATISE    ON    THE   THEORY   OF  DETERMI- 
NANTS  and  their  applications  in  Analysis  and  Geometr>',  by  R.  F. 
Scorr,  M.A.,  Fellow  of  St  John's  College.    Demy  8vo.     i2j. 
HYDRODYNAMICS,    a    Treatise   on    the    Mathematical 
Theory  of  the  Motion  of  Fluids,  by  H.  Lamb,  M.A.   Demy  8vo.   \^s, 

A  TREATISE  OX  DYNAMICS.    By  S.  L.  Lo.nev.  M.A.. 

Fellow  of  Sidney  Sussex  College.    Crom-n  8va  \St\irly  readv. 

THE  ANALYTICAL  THEORY  OF  HEAT,  by  Joseph 
Fourier.  Translated,  with  Notes,  by  A.  Freeman,  M.A.,  formerly 
Fellow  of  St  John's  College,  Cambridge.    Demy  8vo.    121. 

PRACTICAL  WORK  AT  THE  CAVENDISH  LABORA- 

TORY.     HEAT.     Edited  by  W.  N,  Shaw,  M.A.     Demy  8vo.    y. 

THE  ELECTRICAL  RESEARCHES  OF  THE  Hon.  H. 

Cavicndish,  F.R.S.  Written  between  177 1  and  1781.  Edited  from 
the  original  MSS.  in  the  possession  of  the  Duke  of  Devonshire,  K.  G., 
by  the  late  J.  Clerk  Maxwell,  F.K.S.    Demy  8vo.     \%s. 

An  elementary  TREATISE  on  QUATERNIONS. 

By  K  G.  Tait,  M.A.     Demy  8vo.  14J.       [iWa/  Eiiition,  Prcparim^, 

THE  MATHEMATICAL  WORKS  OF  ISAAC  BAR- 
ROW, D.D.     Edited  by  W.  Whewell,  D.D.    Demy  8vo.    is,  64. 

COUNTERPOINT,  A  Practical  Course  of  Study,  by  the 
late  Professor  Sir  G.  A.  Macfarren,  M.A.»  Mus.  Doc.  New 
Edition,  revised.     Crown  4to.    7/.  td. 

A  TREATISE  ON  THE  GENERAL  PRINCIPLES  OF 

CHEMISTRY,  by  M.  M.  Pattison  Muir,  M.A.     Demy  8vo.    151. 


*'  The  value  of  the  book  a^  a  diKent  of  the        more 


[Xru*  Edition,     Searly  readv. 

c»fnprchcnMV«  acheme,  has  produced  a 


bntorical   develo|Mncat»  of  chemical   thought  ftv«temaiic  trcati^  on  the  jN-inciplet  of  chemical 

it  immcBM.*'— /4r*d^Mr^.  phikMophjr  which  tlandft  far  in  a<lvaBCc  of  anjr 

**  llicoretical  Cbcmiscry  has  mo%ied  so  rapidly  aindrcd  work  in  our  language.     It  b  a  trcatas* 

of  lai«  years  that  most  of  our  ordinary  text  that  requires  for  its  due  comprehension  a  fair 

"^  aoquaiattDOc  with  phyaicnl  ■«— ct,  nod  ic 


kooka   navt  beta   left  far   behind.    Germaa       acgwaitinca  with  phyaicnl  aocact,  aad  ic 

to  b«  asrt,  poanw  na  •xoeOeat  guide       karaly  b«  placed  with  advaatafe  ki  tka  kaada 


to  tka  present  itatc  of  the  science  in  *  I>i«  of  any  ooe  who  does  not  poiteii  an  extended 

Moderoen   Tbeorien    dcr    Chemie  *  of   Prof.  knowtedcc  of  descriptive  chemiscry.     But  the 

Lolhar  Meyer ;  but  in  this  country  the  student  advanced  student  whose  mind  is  well  equipped 

kaa  bad  to  content  himself  with  such  works  aa  with  an  array  of  chemical  aad  physical  lacu 

Dr  Tilden's  '  latroductioo  to  Chemical  Phik>-  caa  turn  to  Mr  Muir's  auuieriy  volume   for 

tophy*.  an  admirable  book  ia  its  way,  but  rather  unfailing  help  in  acquiring  a  knowledce  of  the 

•leadier.     Mr  Pattison  Muir  having  aimed  at  a  principlca  of  modem  chcmi«iry.''— ^/4r«ir««r. 

ELEMENTARY  CHEMISTRY.  By  M.  M.  Pattison 
MuiR,  M.A.,  and  Charles  Slater,  M.A.,  M.B.  Crom-n  8va  41. 6d, 

PRACTICAL  CHEMISTRY.  A  Course  of  Laboratory 
Work.  By  M.  M.  Pattison  Muir,  M..\.,  and  D.  J.  Carnegie,  B.A. 
Crown  8vo.    y, 

London:  C,  J,  Clay ^  So\s\  Cambriiige  University  Press  Warehouse^ 

Ave  Maria  luine. 


14  PUBLICATIONS  OF 

NOTES  ON  QUALITATIVE  ANALYSIS.  Concise  and 
Explanatory.  By  H.  J.  H.  Fenton,  M.A.,  F.I.C,  Demonstrator  ol 
Chemistry  in  the  University  of  Cambridge.  Cr.  4to.  AV-w  E^iiicn,  (u. 

LECTURES   ON   THE   PHYSIOLOGY   OF    PLANTS. 

by  S.  H.  Vines,  D.Sc.,  Professor  of  Botany  in  the  Universit)-  of 
Oxford.     Demy  8vo.    With  Illustrations.    21j. 

"To  sav  that  Dr  Vines'  book  is  a  most  science  that  the  works  in  most  fenen]  use  ic 

valuable  addition  to  our  own  boufnical  litera-  this  country  for  higher  botanical  tcachir-g  lu«« 

ture  is  but  a  narrow  meed  of  praise :  it  is  a  been  of  foreign  origin.  ...This  is  not  as  it  shooli 

work  which  will  take  its  place  as  cosmoDolitan :  be:  and  we  welcome  I^  Vines*  Lectures  oa 

no  more  dear  or  concise  discussion  of  the  diffi-  the  Physiology  of  Plants  as  an  important  flcp 

cult  diemistrjr  of  metabolism  has  appeared....  towards  the  remoral  of  thb  reproach. ...Tk« 

In  erudition  it  stands  alone  among  English  work  forms  an  important  contriootxoa  to  the 

books,  and  will  compare  favourably  with  any  hterature  of  the  subject. ...It  will  be  eagerly 

foreigu  competitors.  — Nature.  welcomed  by  all  students,  and  must  be  in  the 

'*It  has  long  been  a  reproach  to  English  hands  of  all  teachers.**— vfr«dlrMry. 

A   SHORT   HISTORY  OF  GREEK  MATHEMATICS. 

By  J.  Gow,  LittD.,  Fellow  of  Trinity  College.    Demy  8vo.     tor.  6^ 
DIOPHANTOS   OF  ALEXANDRIA;    a   Study   in   the 
History  of  Greek  Algebra.     By  T.   L.    Heath,  M.A.,   Fellow  of 
Trinity  College,  Cambridge.     Demy  8va    7J.  6«/. 

"  This  study  in  the  history  of  Greek  Algebra  classi6cation  of  Diophantus's  methods  of  sole- 

is  an  exceedingly  valuable  contribution  to  the  tion  taken  in  conjunction  with  the  in^ahxihle 

of  mathematics.** — Acadenty.  abstract,  presents  the  English  reader  with  a 

le    most   thorough   account  extant  of  capiul  picture  of  what  Greek  algebraists  had 


history  of  mathematics.** — Acadtmy.  abstract,  presents  the  English  reader  with  a 

"The    most   thorough 
Diophantus*s  place,  work,  and  critics.  .  . .  [The        really  accomplished.]** — Atkemttum. 


THE  FOSSILS  AND  PALiEONTOLOGICAL  AFFIN- 
ITIES OF  THE  NEOCOMIAN  DEPOSITS  OF  UPWARE 
AND  BRICKHILL  with  Plates,  being  the  Sedgwick  Prize  Essay 
for  the  Year  1879.  By  the  late  W.  Keeping,  M.A.,  F.G.S-  Demy 
8vo.     I  or.  6^. 

A  CATALOGUE  OF  BOOKS  AND  PAPERS  ON  PRO- 
TOZOA, CCELENTERATES,  WORMS,  and  certain  smaller  groups 
of  animals,  published  during  the  years  1861 — 18S3,  by  D'Arcy  W. 
Thompson,  M. A    DemySvo.     i2j.  6^. 

ASTRONOMICAL  OBSERVATIONS  made  at  the  Obser- 
vatory  of  Cambridge  by  the  late  Rev.  James  Challis,  M.A,  F.R.S, 
F.R.A.S.     For  various  Years,  from  1846  to  i86a 

ASTRONOMICAL  OBSERVATIONS  from  1S61  to  1S65. 

Vol.  XXI.  Royal  410.  15J.  From  1866  to  1869.  Vol.  XXll. 
Roval  4to.  [A'«V7/7r  ri-atiy, 

A  CATALOGUE  OF  THE  COLLECTION  OF  BIRDS 
formed  by  the  late  H.  E.  Strickland,  now  in  the  possession  of  the 
University  of  Cambridge.     Bv  O.  Salvin,  M.A.     Domv  8va   £\,  \s. 

A  CATALOGUE  OF  AUSTRALIAN  FOSSILS,  Strati- 
graphically  and  Zoologically  arranged,  by  R.  Etheridge,  Jun., 
F.G.S.     Demy  8vo.     lor.  (ui. 

ILLUSTRATIONS   OF  COMPARATIVE  ANATOMY, 

VERTEBRATE  AND  INVERTEBRATE,  for  the  Use  of  Stu- 
dents in  the  Museum  of  Zoology  and  Comparative  Anatomy.  Second 
Edition.     Demy  8vo.     is.  (yd. 

A  CATALOGUE  OF  THE  COLLECTION  OF  CAM- 

BRIAN  AND  SILURIAN  FOSSILS  conUined  in  the  Geological 
Museum  of  the  University  of  Cambridge,  by  J.  W.  Salter,  F.G.S. 
With  a  Portrait  of  Professor  Sedgwick.  Royal  410.  yj.  6dl 
CATALOGUE  OF  OSTEOLOGICAL  SPECIMENS  con- 
tained in  the  Anatomical  Museum  of  the  University  of  Cambridge. 
Demy  8vo.    2J.  td. 

London:  C.  J.  Clay ^  Soys,  Cambridge  University  Press  \\'arckoms€^ 

Ave  Maria  Lane. 
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LAW. 

ELEMENTS  OF  THE  LAW  OF  TORTS.  A  Text-book 
for  Students.  By  Melville  M.  BiCELOW,  PluD.  Crown  8vo.   lor.dt/. 

A  SELECTION  OF  CASES  ON  THE  ENGLISH  LAW 
OF  CONTRACT.  By  Gerard  Brown  Finch,  M.A.,  of  Lincoln's 
Inn,  Barrister  at  Law.    Royal  8va    3&r. 

"Att  fanaliMbk  gnidt   towaidi  tkt    best    BMShod    of  kfd  •tudy."— Z«w  Qtutrttrfy 

THE    INFLUENCE    OF    THE    ROMAN    LAW    ON 

THE  LAW  OF  ENGLAND.     Being  the  Yorke  Prize  Essay  for 

1884.  By  T.  E.  SCRUTTON,  M.A.    Demy  8vo.     lor.  M. 

_  '*Lcgd  wotkoT  Just  die  kind  that  a  kanad  Uaivanity  thaald  promou  by  iu  prises.'*— 

LAND  IN   FETTERS.    Being  the  Yorke  Prize  Essay  for 

1885.  By  T.  E.  SCRUTTON,  M.A.  Demy  8va  7s.  M. 
COMMONS  AND  COMMON  FIELDS,  OR  THE  HIS- 
TORY AND  POLICY  OF  THE  LAWS  RELATING  TO 
COMMONS  AND  ENCLOSURES  IN  ENGLAND.  Being  the 
Yorke  Priic  Essay  for  1886.  By  T.  E.  Scrutton,  M.A.  Demy  8vo. 
lor.  6d. 

HISTORY  OF  THE  LAW  OF  TITHES  IN  ENGLAND. 

Being  the  Yorke  Priie  Essay  for  1887.  By  W,  EASf  kkby,  B.A.,  LL.B. 
St  John's  College  and  the  Middle  Temple.    Demy  8va    7s,  td. 

AN  ANALYSIS  OF  CRIMINAL  LIABILITY.  By  E.  C. 
ClarKi  LL.D- Regius  Professor  of  Civil  Law  in  the  University  of  Cam- 
bridge,  also  ot  Lincoln's  Inn,  Barrister*at-Law.    Crown  8vo.    7s.  td. 

PRACTICAL  JURISPRUDENCE,  aComment  on  Austin. 

By  E.  C.  Clark,  LL.D.    Crown  8va    91. 

"Damit  tchltcwt  di«K«  iututltreiche  und        tical  JurMprudcnce."— KOnig.  Cr«/ruiSMt///tfr 
aach  alien  Seiiea  anregcnde  Huch  ubcr  Prac-        RecktswsstnsciU^t. 

A  SELECTION  OF  THE  STATE  TRIALS.     By  J.  W. 

Willis- Bund,  M.A.,  LL.B.,  Professor  of  Constitutional  Law  and 
Histor>',  University  Collcjje,  London.  Crown  8vo.  Vols.  I.  and  II. 
In  3  parts.    Now  reduced  to  dOi.  {original h publisfud at  461.) 

**Th»«rork  is  a  venr  useful  contributioa  10  fore,  altliou|^  the    triali   are   more    or   le» 

llttt  iamortaac  branch  m  the  conoitutional  hb-  abridged,  Ihu  U  for  the  ordinary  Mudent's  pur- 

taiy  of  England  which  is  concerned  with  the  po»e  not  only  a  more  handy,  but  a  more  utefol 

grara  aad  dcvelopoient  of  the  law  of  treatoa.  wt»rk  Ihaa  }\omfXC%.**^Smtmrdmy  Rtvi 


aa  it  aay  be  gathered  from  trials  before  the  **  Bat,  nlthoaigh  the  book  is  most  interesting 

Offdmary  courts.    The  author  has  very  wisely  to  the  historiaa  of  constaiuttoaal  law.  it  is  also 

diMiaguished  these  cases  from  those  of  im-  not  without  considerable  value  to  those  who 

for  treason  before  Parliament,  which  seek  tnfufamtloa  with  regard  to  procedure  aad 

to  treat  ia  a  future  volume  under  the  growth  of  the  law  of  evidence.    We  should 


ihegcaeral  head ' Proceediog% in  Parliament.'"       add  that  Mr  Wdlis-Bund  has  given  short  pre* 
—  Tar  Acmdtmy.  faces  and  appendices  to  the  trials,  so  as  to  form 


** This  is  a  work  of  such  obvious  utility  that  a  connected  narrative  of  the  events  in  history 
the  only  wondef  is  that  no  one  should  have  un*  to  which  they  relate.  We  can  thoroughly  re* 
dcrtakea  it  before  ...  la  many  respecu  there-        commend  the  book.  '*—Lmw  Titmts. 

THE  FRAGMENTS  OF  THE  PERPETUAL  EDICT 
OF  SALVIUS  JULIAN  US,  collected,  arranged,  and  annouted  by 
Bryan  Walker,  M.A.,  LL.D.,  late  Law  Lecturer  of  St  John's  College, 
and  Fellow  of  Corpus  Christi  College,  Cambridge.    Crown  8vo.    df. 

'*  In  the  present  book  we  have  the  fruits  of  such  a  student  will  be  iatcresied  aa  weU  aapcr- 
iIm  Muaa  kiod  of  thorough  and  well-ordered  haps  surprised  to  find  how  abuadaatly  the  ea- 
sndy  which  was  brought  to  bear  upon  the  notes  tant  fragments  illustrate  and  clear  up  points 
10  the  Coouuealaries  and  the  Institutes  .  .  .  which  have  attracted  hit  attention  in  die  Corn- 
Hitherto  the  Edict  has  been  almost  iaac-  mentaries,  or  the  Institutes,  or  ihe  Digest.*— 
ceseible  to  the  ordinary  English  student,  aad  Lmw  Timus, 


London  :  C.  J.  Cla  r  &*  SOsVS^  CamMd^e  Univtrsity  Press  Warehouu^ 

Ave  Maria  Lane, 


1 6  PUUUCATiO^S  OF 


BRACTON'S  NOTE  BOOK.  A  Collection  of  Cases  de- 
cided in  the  King's  Courts  during  the  reign  of  Henr>'  the  Third, 
annotated  by  a  Lawyer  of  that  time,  seemingly  by  Henr\'  of  Bratton. 
Edited  by  F.  W.  Maitland  of  Lincoln's  Inn,  Barrister  at  Law, 
Downing  Professor  of  the  Laws  of  England.  3  vols.  Demy  Svo. 
Buckram.    / 3.  ^r.     AV/. 

AN  INTRODUCTION  TO  THE  STUDY  OF  JUS- 
TINIAN'S DIGEST.*  Containing  an  account  of  its  composition 
and  of  the  Jurists  used  or  referred  to  therein.  By  Hekry  John 
ROBY^  M.A.y  formerly  Prof  of  Jurisprudence,  University  Collie, 
London.     Demy  Svo.    9^. 

JUSTINIAN'S  DIGEST,     Lib.  VII.,  Tit  I.     De  Usufructu 

with  a  Legal  and  Philological  Commentary.    By  H.  J.  RoBY,  M.A. 
Demy  8va    91. 
Or  the  Two  Parts 'complete  in  One  Volume.     Demy  Svo.     iSx. 

**Koc  an  obscurity,  philological,  histmrical,        taiiicdaiKl_  developed.     Romaa   lav, 

a  l^ions 


or  Ic^al,  has  been  left  unsifted.     More  inform*       more  than  Roman  l^ions  vas  the  backbone 
in^  aid  still  has  been  supplied  to  the  student  of       of  the  Roman  commonwealth.     Mr  Rofay.  by 


the  Digest  at  large  hy  a  preliminary  account,        his  careful  sketch  of  the  sage»  of  Roman  lai 
covering  nearly  300  pages,  of   the  mode   <^       from    Seztus    Papirius,    under    Tarquin   the 
composition  of  the  Digest,  and  of  the  jurists        Proud,  to  the  Byxantine  Bar,  ha^  coatributed  to 


wIkmc  decisions  and  argumenu  constitute  its        render  the  tenacity  and  durability  of  the 
substance.     Nowhere  else  can  a  clearer  view        enduring  polity  the  work!  has  e%-er  experieaotd 


be  obtained  of  the  personal  succession  by  which       somewhat  more  intelligible." —  The  Ti 
the  tradition  of  Roman  legal  science  was  sus- 

THE  COMMJENTARIES  OF  GAIUS  AND  RULES  OF 

ULPIAN.  With  a  Translation  and  Notes,  by  J.  T.  Abdy,  LL.D., 
Judge  of  County  Courts,  late  Regius  Professor  of  Laws  in  the 
University  of  Cambridge,  and  Bryan  Walker,  M.A.,  LL.D.,  late 
Law  Lecturer  of  St  John's  College,  Cambridge,  formerly  Law  Student 
of  Trinity  Hall  and  Chancellor's  Medallist  for  Legal  Studies.  New 
Edition  by  Bryan  Walker.    Crown  8va    ids. 

'*  As  scholars  and  as  editors  Messrs  Abdy  way  of  reference  or  necessary  explanation, 
and  Walker  have  done  their  work  wfell .  .  .  For  Thus  the  Roman  jurist  is  allowed  to  s{icak  for 
one  thing  the  editors  deserve  special  commen-        himself,  and  the  reader  feels  that  he  i^  really 


dation.     They  have  presented  Gaius  to  the        studying  Roman  law  in  the  original,  and  not  a 
"  "    I  e 


reader  with  few  notes  and  those  merely  by        fanciful  representatioo  of  it.** — AtkriurMm. 

THE  INSTITUTES  OF  JUSTINIAN,  translated  with 
Notes  by  J.  T.  Abdv,  LL.D.,  and  the  late  Bryan  Walker,  M.A., 
LL.D.     Crown  Svo.     its. 

**  We  welcome  here  a  valuable  contribution  the  ordinary  student,  whose  attention  is  dj»- 

to  the  study  of  jurisprudence.     1  he  text  of  the  tracted  from  the  sulijcct-m^ttcr   by   the    dif> 

institute*  is  occasionally  perplexing,  even  to  Acuity  of  struggling  through  the  language  in 

practised  scholars,  whose  knowledge  of  das-  which  it  is  contained,  it  wUi  be  almost  iadis* 

steal  models  does  not  always  avail  them  in  pensable."^>S/rrl!a/«r. 

dealing  with  the  technicalities  of  legal  phrase-  "The  notes  are  learned  and  carefully  com- 

ology.     Nor  can  the  ordinary  dictionaries  be  piled,  and  this  edition  will  be  found  useful  to 

«x|»ccted  to  furnish  all  the  help  that  is  wanted.  studeiats.**— X«w  Titrntt. 
Tms  translaticti  will  then  be  of  great  use.    To 

SELECTED  TITLES  FROM  THE  DIGEST,  annoUted 
by  the  late  B.  Walker,  M.A.,  LL.D.  Part  I.  Mandati  vel  Contra. 
Digest  XVII.  I.     Crown  Svo.     ss. 

Part  II.     De  Adquirendo  rerum  dominio  and  De  Adquircnda  vel 

amittenda  possessione.     Digest  XLI.  i  and  ii.     Crown  Svo.    ts, 

Part  III.    De  Condictionibus.    Digest  Xll.  i  and 4 — 7  and  Digest 

XIII.  1—3.     Crown  Svo.    6x. 

GROTIUS  DE  JURE  BELLI  ET  PACIS,  with  the  Notes 

of  Barbeyrac  and  others ;  accompanied  by  an  abridged  Translation 
of  the  Text,  by  W.  Whewell,  D.D.  late  Master  of  Trinit>  College. 
3  Vols.    Demy  Svo.    12s.    The  translation  separate,  dr. 

LofuUfH :  C.  y.  Cla}'  Sr*  Soxs^  Cambridge  University  Press  li  'arehcmu^ 

Ave  Maria  Lane. 
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mSTOBICAL  WOIIK&  ftc. 
THE  LIFE  AND  LETTERS  OF  THE   REVEREND 

ADAM  SEDGWICK,  LL.D.,  F.R.S.,  Fellow  of  Trinity  College, 
Cambridge,  and  Woodwardian  Professor  of  Geology  from  1818  to 
1873.  (Dedicated,  by  special  permission,  to  Her  Majesty  the  Queen.} 
By  John  Willis  Clakk,  M.A.,  F.S.A.,  formerly  Fellow  of  Trinity 
College,  and  Thomas  M^Kenny  Hughes,  M.A.,  Woodwardian 
Professor  of  Geology.     2  vols.    Demy  8vo.  [///  the  Press. 

LIFE  AND  TIMES  OF  STEIN,  OR  GERMANY  AND 
PRUSSIA  IN  THE  NAPOLEONIC  AGE,  by  J.  K.  Seeley, 
M.A.y  Regius  Professor  of  Modem  History  in  the  University  ot 
Cambridge,  with  Portraits  and  Maps.    3  Vols.     Demy  8vo.    30J. 

**Da  BvtcM'svohuMhas  made  p«opl«  chiak        wiica  it^veciiied  alnoii  folly  to  hope  Tor  luc* 


and  ulk  evea  more  thaa  usual  of  Pnnce  Bit-  ceu.    EaglisluDcn  will  feel  ver)'  pardonable 

Mardt,  and  ProfeMorSoelcy't  very  learned  work  pride  at  teeing  one  of  their  countr>  men  un  Jcr- 

oa  Stmi  will  tarn  alttntioa  to  an  earlier  and  an  take  to  write  the  hiftior>*  of  a  period  from  the 

almoti  equally  emiaeai  German  «ute«man.    1 1  investigation  of  «  hich  even  laborious  Gennaii> 

has  been  the  good  fortuna  of  Prince  Bismardc  are  ape  lo  shiink."—  Timut. 
M  help  to  raiae  PiruMia  to  a  pou;ion  which  the  **  In  a  notice  of  this  kind  scam  iujtiice  cau 

had  never  btliDre  attained,  and  to  complete  the  be  done  to  a  work  like  the  one  before  us ;  no 

work  of  German  unification,    llie  frustrated  thort  rhmtmi  can  give  even  the  ino»t  meagre 

bbours  of  Slain  in  the  same  field  were  also  notion  of  the  contents  of  these  vnlumes,  which 

very  great,  and  wdl  wArthy  to  be  taken  into  contain  no  page  that  is  supcrfluou;*,  and  none 

acoounL     He  was  one,  perhaps  the  chief,  of  that  is  uninteresting  ....  To  understand  the 

Um  illustrious  group  of  strangers  who  came  to  Germany  of  to-day  one  must  siutly  the  Ger- 

CIm  raecue  of  PSussia  in  her  darkett  hour,  about  many  ol  manv  ycuerdays,  and  no«  that  study 

iha  time  of  tha  inglorious  Peace  of  Tilsit,  and  has  been  made  easy  by  this  wurk,  to  which  nu 

who  laboured  to  put  life  and  order  into  her  one  can  hesiuta  to  assign  a  ver)  high  ^flace 

dispirited  army,  her  impoverished  finances,  and  among  those  recent  hisinries  •  hich  ha%e  aimed 

her  inelBdent  Civil  Service.   Stein  strove,  too,  at  original  research.* — Athtmrum. 
—BO  man  more,— for  the  cause  of  unification 

THE  DESPATCHES  OF  EARL  GOWER,  English  Am- 
bassador at  the  court  of  Versailles  from  June  1790  to  August  1792, 
to  which  are  added  the  Despatches  of  Mr  Lindsay  and  Mr  .Munro, 
and  the  Diary  of  Lord  Palmerston  in  France  during  July  and 
August  1791.    Edited  by  OSCAK  Drowning,  M.A.    Deinv8vo.    I5.r. 

THE  GROWTH  OF  ENGLISH  LNDUSTRY  AND 
COMMERCE.  By  W.  Cunningham,  U.D.  With  Maps  and 
Charts.    Crown  8vo.     12/. 

*'Mr  Cunningham  is  n<»t  likely  to  disap-  merce  have  grown.     It  i\  with  the  prKc^*  ul 

point  any  readers  exccDC  such  a^  hc^in  by  vciw-  eruwih  that  he  is  concerned  :  Ami  ihi«  {irucr-x^ 

taking  the  character  oi  hi»  Uxik.     He  doe^  not  he  traces  with  the  philit^jphiojl  in«i);ht  which 

promise,  and  docs  not  give,  an  account  of  the  distinpiixhes  between  what  i»  im|iortjnt  aiwi 

dimensions  to  which  English  industry  and  com*  what  u  trivtaL"— <#'aiarWMi>. 

CHRONOLOGICAL  TABLES  OF  GREEK  HISTORY. 

Accompanied  by  a  short  narrative  of  events,  with  references  to  the 
sources  of  information  and  extracts  from  the  ancient  authorities,  by 
Carl  Peter.  Translated  from  the  German  by  G.  Chawner, 
M.A.,  Fellow  of  King's  College,  Cambridge.     Demy  4to.     icj. 

KINSHH>  AND  MARRIAGE  IN  EARLY  ARABIA, 
by  W.  Robertson  Smith,  M.A.,  LL.D.,  Fellow  of  Christ's  College 
and  University  Librarian.     Crown  8vo.     Ts.  dti, 

"  It  would  be  BuperfliMHi^  to  prai^  a  book        c*''/  hiMory  can  afford  to  be  without  KimtAi^ 
so  learned  and  masterly  as  Profesi^M-  Robertson        im  £mHj  /fr«^M."— jVa/anr. 
Smith's :  it  is  enough  to  say  that  no  student  of 

TRAVELS  IN  NORTHERN  ARABIA  IN  1876  AND 
1877.  By  Charles  M.  Doughty,  of  Gonville  and  Caius  College. 
With  Illustrations  and  a  Map.     2  vols.     Demy  8vo.    £y  y. 

"lliis  is  in  several  respects  a  remarkable  "We  judge  this  bwjc  to  be  the  mo^t  re- 

bouk.    It  recordf  the  ten  year%'  travels  uf  the  markabie  record   uf  adventure  and   re»cjri.h 

author  thn«^hout   Northern   Arabia,   in   the  which  has  been  published  to  thi»  generaiioo." 

Heias  and  Ne^  from  Syria  to  Mecca.     No  — «S'/rr/a/4>r. 

doubt  this  region  has  been  vi^^ited  b>-  previous  "  Its  value  as  a  storehtiu^  of  kntvwiedge 

travellers,  but  none,  we  venture  to  think,  have  simply    cannot    be    esaggcrated."-  S*ttmfiitty 

done  their  work  with  so  much  thoroughness  or  Ktview. 
with  more  enthukiasm  and  love. "—  Timrs. 

London:  C.  J,  Clay ^  Soss^  Oimbridgc  University  Press  Wanhonse^ 

Ave  Maria  Lane, 
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THE  ARCHITECTURAL   HISTORY  OF  THE   UNI- 

VERSITY  OF  CAMBRIDGE  AND  OF  THE  COLLEGES  OF 
CAMBRIDGE  AND  ETON,  by  the  late  ROBERT  Willis,  M^ 
F.R.S.,  Jacksonian  Professor  in  the  University  of  Cambridge.  Edited 
with  large  Additions  and  brought  up  to  the  present  time  by  John 
Willis  Clark,  M.A.,  formerly  Fellow  of  Trinity  College,  Cam- 
bridge.    Four  Vols.    Super  Royal  8va   £6,  6s, 

Also  a  limited  Edition  of  the  same,  consisting  of  120  numbered 
Copies  only,  large  paper  Quarto ;  the  woodcuts  and  steel  engravings 
mounted  on  India  paper ;  price  Twenty-five  Guineas  net  each  seL 

THE    UNIVERSITY    OF   CAMBRIDGE   FROM    THE 

EARLIEST  TIMES  TO  THE  ROYAL  INJUNCTIONS  OF 
1535,  by  J.  B.  MuLUNGER,  M.A.,  Lecturer  on  History  and  Librarian 
to  St  John's  College.     Part  I.   Demy  8vo.  (734  pp.)*  121. 

Part  II.     From  the  Royal  Injunctions  of  1535  to  the  Accession  of 

Charles  the  First    Demy  8vo.     iZs. 

'*That  Mr  Muliioger*s  work  should  admit        activity  of  its  leading  members.    AU  this  he 


of  being  regarded  as  a  continuous  namiti\-e,  combines  in  a  ibrm  which  is  emincmlj  read- 

in  whtcn  cdaracter  it    has  no    predecosors  able.**—  Prof.  Creicmtox  in  Cmmt.  JUrrirar. 

worth  mentioning,  is  one  of  the  many  advan-  **Mr  Mnllinger  has  succeeded  perfcctlT  in 

tages  it  possesses  over  ;innalistic  compilations,  presenting  the  earnest  and  thooghcfbl  student 

even  so  valiuUe  as  Cooper's,  as  well  as  over  with  a  thorough  and  trustworthy  history.*— 

A Uk^tuur—Prot.  A.  W.  Ward  in  the  Aca^f^mj,  Cmmr^imm, 

"  Mr  Muliinger's  narrative   omits  nothing  **  Mr     MuUinger    displays     an    admirabk 

which  is  required  by  the  fullest  interpretation  thoroughness  in  his  worlc     Nothing  oould  be 

of  his  subject.     He  shews  in  the  sututes  of  more  exhaustive  and  conscicntaous    than  hi» 

the  Colleges,  the  internal  organization  of  the  method :    and  his  style...ia  ptctnresqne  and 

University,  its  connection  with  nauonal  pro-  elevated." — Times. 
blems,  its    studies,   its    social    life,    and    the 

SCHOLAE  ACADEMICAE:  some  Account  of  the  Studies 

at  the  English    Universities    in  the  Eighteenth   Centur)'.     By   C 
Wordsworth,  M.A.,  Fellow  of  Peterhouse.    Demy  8vo.     los.  6d. 

'Mr  Wordsworth   has   collected  a  great       cdncatioD and  If  raSng, "'Smimndmyr  iC< 


quantity  of  minute  and   curious  informatioo  **  Of  the  whole  irdlume  it  may  be  said  that 

about  the  working  of  Cambridge  insdtutioos  in  h  b  a  genuine  service  rendered  to  the  smdy 

the  last  century,  with  an  occasional  comparison  of  University  history,  and  that  the  habits  of 

of  the  corresponding  state  of  things  at  Oxford.  thought  of  any  writer  educated  at  either  scat  of 

.  .  .  To  a  great  extent  it  is  purely  a  book  of  re-  leammg  in  the  last  century  will,  in  many  caxs, 

ference,  and  as  such  it  will  be  of  permanent  be  far  better  understood  after  a  coosiUcratioc 

value  for  the  historical  knowledge  of  English  of  the  materials  here  collected.  * — AcaJtmty. 

HISTORY  OF  THE  COLLEGE  OF  ST  JOHN   THE 

EVANGELIST,  by  Tho.mas  Baker,  B.D.,  Ejected  Fellow.  Edited 
by  John  E.  B.  Mayor,  M.A.    Two  Vols.    Demy  8vo.     24s. 

"To  antiquaries  the  book  wiil  be  a  source  "The  work  displays ^-ery  wide  rca<iing, and 

of  almost  inexhaustible  arou^tement.   by   his-  il  will  be  of  great  use  to  members  of  tlM  col- 

torians  it  will  be  found  a  work  of  considerable  lege  and  of  the  university,  and,  perhapSi,  of 

service  on  questions  respecting  our  social  pro-  still  greater  use  to  studenu  of  English  his- 

grcss in  past  times;  and  the  care  and  thorough-  tory,   ecclesiastical,   political,  social,   literary 

ness  with  which  Mr  Mayor  has  discharged  his  and  academical,  who  have  hitherto  had  to  be 

editorial  functions  are  creditable  to  his  learning  content  with  *  Dyer.  *" — Aemdewty. 
and  industry." — Atketutum. 

HISTORY    OF    NEPAL,  translated   by  MunshT  Shew 

Shunker  Singh  and  Pandit  ShrI  Gukanand;  edited  with  an 
Introductory  Sketch  of  the  Country  and  People  by  Dr  D.  Wright, 
late  Residency  Surgeon  at  K&thm&nda,  and  with  facsimiles  of  native 
drawings,  and  portraits  of  Sir  JUNG  Bahadur,  the  King  OF  Nepal, 
&c.    Super- royal  8vo.     los,  6d, 

A  JOURNEY  OF  LITERARY  AND  ARCHiEOLOGICAL 

RESEARCH  IN  NEPAL  AND  NORTHERN  INDIA,  during 
the  Winter  of  1884-5.  ^X  Cecil  Bendall,  M^,  Professor  of 
Sanskrit  in  University  College,  London.    Demy  8va     los, 

CANADIAN  CONSTITUTIONAL  HISTORY.  By  J.  E. 
C.  MuKRO,  LL.M.,  Professor  of  Law  and  Political  Economy  at  Vicr 
toria  University,  Manchester.  [Nearly  ready, 

London  :  C.  J,  Cla  y  fir*  Soss^  Cambridge  University  Press  Warehouse^ 

Ave  Maria  Lane, 
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GAKBBIDGE  HISTOBICAL  ESSAYS. 
POLITICAL  PARTIES  IN  ATHENS  DURING  THE 

PELOPONNESIAN  WAR,  by  L  Whibley,  B.A.,  Formerly 
Beatson  Scholar  of  Pembroke  College,  Cambridge.  (Prince  Consort 
Dissertation,  1888.)    Crown  8va    2s,  6d. 

POPE  GREGORY  THE  GREAT  AND  HIS  RELA- 

TIONS  WITH  GAUL,  by  F.  W.  Kellett,  M.A.,  Sidney  Sussex 
College.    (Prince  Consort  Dissertation,  1888.)    Crown  8va    xr.  6ii. 

MISCEIiLANEOn& 
THE  LITERARY  REMAINS  OF  ALBRECHT  DURER, 

by  W.  M.  Conway.  With  Transcripte  from  the  British  Museum 
MSS.,  and  Notes  by  LiNA  Eckensteik.   Royal  8vo.  [Nearly  ready. 

A  LATIN-ENGLISH  DICTIONARY.  Printed  from  the 
(Incomplete)MS.of  the  late  T.H.  Key,  M.A.,F.R.S.  Cr.4to.  31^.6^/. 

A  CATALOGUE  OF  ANCIENT  MARBLES  IN  GREAT 
BRITAIN,  by  Prof.  Adolf  Michaelis.  Translated  by  C.  A.  M. 
Fennell,  Litt.  D.     Royal  8vo.    Roxburgh  (Morocco  back),  /2.  zs, 

**TIm  liook  is  beautifully  executed,  and  with  the  Uberufitanlitiet  afforded  by  tbcm  towards 

in  few  kaadaoeMplatet,  and  excellent  indejtea,  the  prodactkm  of  this  important  volume  by 

does  Much  credit  to  the  Cambridge  l*reH.  It  has  FroCsieor  IlichaduL*'— jr«/an/«r /TrrMti'. 

•OC  been  printed  in  German,  but  ^>pean  for  the  **  IVofe«off  MichaeUs  has  achie\-cd  so  high 

ftnt  time  in  the  English  translation.    All  lovers  a  fjuae  as  an  authority  in  cLis?»ical  archeology 

oftrue  artaad  of  good  work  should  be  grsteful  that  it  srfii   ttnoeccs»ary  to  ssy  how  good 

_s_  ««  ■•  m     _.a •* - 1a. ^      nm.    -  -  -      ^— ._  _    a  a     -.»    •       •       en         avsa  ■        ^" 


to  the  Syndics  of  the  University  IVess  for       abuok  thisis.''-<-rAr/4i>/fViMr|r. 

RHODES  IN  ANXIENT  TIMES.    By  Cecil  Torr,  M.A. 

With  six  plates.    Demy  8va    loir.  (nL 
RHODES  IN  MODERN  TIMES.    By  the  same  Author. 

With  three  plates.    Demy  8vo.    8f. 
THE    WOODCUTTERS   OF   THE    NETHERLANDS 

during  the  last  quarter  of  the  Fifteenth  Century.  In  3  parts.  I.  His- 
tory of  the  Woodcutters.  1 1.  Catalogue  of  their  Woodcuts.  1 1 1.  List  of 
Hooks  containing  Woodcuts.  Dy  W.  M.  Conway.  Demy  8vo.  \os.  6ii, 

THE   LITERATURE   OF   THE    FRENCH    RENAIS- 

SANCE.  An  Iniroductor)-  Essay.  By  A.  A.  Tilley,  M.A.,  Fellow 
and  Tutor  of  Kin;;'s  College,  Cambridge.     Crown  Svo.    Gs, 

A  GRAMMAR  OF  THE  IRISH  LANGUAGE.     By  Prof. 

WiNDlSCH.   Translated  by  Dr  NORMAN  MoORE.  Crown  Svo.   js.  6<f. 

LECTURES  ON  TEACHING,  delivered  in  the  University 

of  Cambridge  in  the  Lent  Term,  i88a  By  J.  G.  FiTCH,  M.A.,  LL.D. 
Her  Majesty's  Inspector  of  Training  Colleges.  Cr.  Svo.  New  Edit.  $1. 

**  As  principal  of  s  training  college  and  at  a  ccnoolf  ...  Mr  Kiich't  book  covert  to  wide  a 

Govcmmenc  intpector  of  tchcwU,  Mr  Fitch  hat  SeU  aad  louche*  ua  to  auny  burning  quc^ioat 

got  at  hit  fingen'  endt  the  working  of  primary  that  ««  mutt  be  contest  to  recommend  it  at 

education,  while  at  auiitani  commiMioner  to  the  b«it  emitting  t-uu/r  «r4r»«i  for  the  teacher." 

the  late  Endowed  Schoolt  Commi^uon  he  hat  —Pmil  Mmit  G^MttU. 
teen  tomething  of  the  machinery  of  our  higher 

OCCASIONAL    ADDRESSES    ON     EDUCATIONAL 

SUBJECTS.     By  S.  S.  Laurie,  .M.A.,  LLD.    Crown  8vo.     5/. 

AN  ATLAS  OF  COMMERCIAL  GEOGRAPHY.  In- 
tended  as  a  Companion  to  Dr  Mill's  '^Elementary  Commercial 
Geography."  By  I.  G.  Bartholomew,  F.R.G.S.  With  an  Intro- 
duction by  Dr  H.  k.  MiLl.  \ Preparing. 

A  MANUAL  OF  CURSIVE  SHORTHAND.     By  H.  L. 

Callendar,  B.A.,  Fellow  of  Trinity  College.   Ex.  Fcap.  8vo.    2s, 

A  SYSTEM  OF  PHONETIC  SPELLING  ADAPTED 
TO  ENGLISH.    By  H.  L  Callendar,  aA.    Ex.  Fcap.  8va    6</. 

F4fr  other  books  on  Eiiucation^  see  Piti  Press  Series,  p.  31. 

•  

London :  C,  J.  Cla  y  ^  Soss,  Cambrid^^e  University  Press  Warehouse^ 

Ave  Maria  Lane. 
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CONTRIBUTIONS  TO  THE  TEXTUAL  CRITICISM 

OF  THE  DIVINA  COMMEDIA.  Including  the  complete  col- 
lation throughout  the  Inferno  of  all  the  MSS.  at  Oxford  and  Cam- 
bridge.    By  the  Rev.  Edward  Moore,  D.D.    Demy  8vo.    i\s. 

EPISTYLAR  ORTELIANAE.    Abrahami  Ortelii  (Geo- 

graphi  Antverpiensis)  et  virorvm  ervditorvm  ad  evndem  et  ad 
Jacobvm  CoLiVM  Ortelianvm  Epistvlae.  C\Tn  aliqvot  aliis 
epistvlis  et  tractatibvs  'qvibvsdam  ab  vtroqve  collectis  (1524 — 162S). 
Ex  avtographis  mandante  Ecclesia  Londino-batava  edidit  Joannes 
Henricvs  Hessels.     Demy  4ta    £y,  lor.    Net. 

FROM  SHAKESPEARE  TO  POPE:  an  Inquir>'  into 
the  causes  and  phenomena  of  the  rise  of  Classical  Poetry  in  England 
By  Edmund  Gosse,  M.A.    Crown  8vo.    6j. 

CHAPTERS  ON  ENGLISH  METRE.    By  Rev.  Joseph 

B.  Mayor,  M.A.    Demy  8vo.    71.  6</. 
STUDIES    IN    THE    LITERARY    RELATIONS    OF 

ENGLAND  WITH  GERMANY  IN  THE  SIXTEENTH 
CENTURY.     By  C.  H.  Herford,  M.A.     Crown  8va     9J. 

ADMISSIONS  TO  GONVILLE  AND  CAIUS  COLLEGE 

in  the  University  of  Cambridge  March  1558 — 9  to  Jan.  1678 — 9. 
Edited  by  J.  Venn,  Sc.D.,  and  S.  C.  Venn.     Demy  8vo.     lor. 
CATALOGUE    OF   THE    HEBREW   MANUSCRIPTS 

preserved  in  the  University  Library,  Cambridge.  By  Dr  S.  M. 
Schiller-Szinessv.  Volume  I.  containing  Section  i.  Tht  Hdy 
Scriptures ;  Section  ll.    Commentaries  on  the  Bible.    Demy  8vo.    91. 

A  CATALOGUE  OF  THE  MANUSCRIPTS  preserved 
in  the  Library  of  the  University  of  Cambridge.  Demy  8vo.  5  Vols, 
loj.  each.     INDEX  TO  THE  CATALOGUE.    Demy  8vo.     loj. 

A  CATALOGUE  OF  ADVERSARIA  and  printed  books 

containing  MS.  notes,  preserved  in  the  Library  of  the  University  of 
Cambridge.    3^.  6^/. 

THE  ILLUMINATED  MANUSCRIPTS  IN  THE   LI- 

brary  of  the  Fitzwilliam  Museum,  Catalogued  with  Descriptions,  and 
an  Introduction,  by  \V.  G.  Searle,  M.A.     Demy  8vo.     7J.  dd. 

A    CHRONOLOGICAL    LIST     OF    THE     GRACES. 

Documents,  and  other  Papers  in  the  University  Registry  which 
concern  the  University  Library.     Demy  8vo.     2s.  6d. 

CATALOGUS  BIBLIOTHECiE  BURCKHARDTIAN^. 

Demy  4to.     5J. 

GRADUATI  CANTABRIGIENSES :  SIVE  CATA- 
LOGUS exhibens  nomina  eonim  quos  gradu  quocunque  omavit 
Academia  Cantabrigiensis  (1800 — 1884).  Cura  H.  R.  Luard  S.  T.  P. 
Demy  8vo.     1 2s.  6d. 

STATUTES  OF  THE  UNIVERSITY  OF  CAMBRIDGE 

and  for  the  Colleges  therein,  made,  published  and  approved  (1878 — 
1882}  under  the  Universities  of  Oxford  and  Cambridge  Act,  1877. 
With  an  Appendix.     Demy  8vo.     i6s. 

STATUTES  OF  THE  UNIVERSITY  OF  CAMBRIDGE. 

With  Acts  of  Parliament  relating  to  the  University.    8va     31.  6«/. 

ORDINANCES    OF    THE    UNIVERSITY    OF    CAM- 
BRIDGE.   Demy  8vo.,  cloth,    ys.  6d. 
TRUSTS,    STATUTES    AND    DIRECTIONS    aflTecting 

(i)  The  Professorships  of  the  University.  (2}  The  Scholarships 
and  Prizes.    (3)  Other  Gifts  and  Endowments.    Demy  8vo.     5^. 

COMPENDIUM  of  UNIVERSITY  REGULATIONS.  6rf. 


London  :  C.  J.  Cla  y  ^  Soss^  Cambridi^e  University  Press  Warehouse^ 

Avt'  Maria  Lane. 
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tr^e  €aml)rtti0e   35tl)Ie  for 
dcliooh;  ann  Colleges. 

General  Editor  :  The  Very  Fkverend  J.  J.  S.  Perowne,  D.D., 

Dean  of  Petkrborough. 


'*  It  if  diflkult  to  eommend  too  highly  this  exrrlknt  leriet.**— ^Tantn/M*. 

"The  OMdMty  of  tho  gcnenl  title  of  this  teri^*  hai,  we  believe,  kd  many  to  miMinderMand 
hi  duiractitr  and  uademte  iu  value.  The  booli «  •*»  well  suited  for  study  in  the  u|iper  fi^nnn  of 
oar  best  schoots,  but  not  the  kkC  arc  they  adapinl  lo  the  wanu  of  all  Dible  studcntii  who  are  not 
ipcdaliiita.  We  doubt,  indeed,  whether  any  of  •!•<:  numerous  popular  commontaric«  recently 
iaaiied  in  this  country  will  bt  found  more  service* U*^  for  general  use.  —Acatiemj. 

"One  of  the  most  popular  and  useful  literary  riiierprisca  of  the  nineteenth  ccntur>\"— ^«//m/ 

"  Of  grrat  valua.  The  whole  series  of  cooimrni^  for  schoob  is  highly  esteemed  by  students 
capable  of  formiag  a  judgmenL  The  books  are  «« li«flarly  without  being  pretentious :  information 
la  M  given  at  to  be  aaialy  understood.  "-^^SMn/  ««m/  TrmfH. 

The  Very  Rererend  J.  J.  S.  Perownk,  D.D.,  Dean  of  Pcterlwrough,  has 
iindeitaken  tne  general  editorinl  supenrtKioii  of  the  work,  assisted  by  a  ftaflf  of 
eminent  coadjutors.  Some  of  the  bookt  li:<ve  been  already  e<Iitcd  or  undertaken 
by  the  following  gentlemen : 

Rev.  A.  Care«  M.A.,  !aU  Assitimmi  AUsitrmt  HWimgicn  Coiltge, 

Rev.  T.  K.  Cheyne,  M.A.,  D.D.,  //»/*'  Fellow  t/BailM  Collegt,  Oxford. 

RcT.  S.  Cox,  Nottingham, 

Rev.  A-  B.  Davidson,  n.D.,  jyofi-Mar  of  /Mmv,  Edmhurgh, 

The  Vcn.  F.  \Y.  Farrar.  D.D..  Anhd^afon  of  Wtstminster. 

Rev.  C.  D.  GlNSHURG.  LUU. 

Rev.  A.  E.  HrMPIIRF.Ys.  M.A.,  late  /'fllmo  of  TVinity  College^  Camltridj^e. 

Rev.  A.  F.  KlRKPATRlCK,  M.A.,  htl^nu  of  Trinity  Cofttge,  Rt-giMs  /y.yii.,i» 

of  HebrcuK 
Rev.  J.  J.  Lias,  M.  A.,  lati  Professor  tit  St  Davuts  Collrgr,  Ijsmpftar. 
Rev.  J.  R.  LUMBV,  D.D.,  Xorrisian  I'roftssar  of  Diiinity. 
Rev.  G.  F.  Maclear,  D.I).,  W'ardeu  tf  St  Angustitu^s  Coi/tge,  Canttrbury. 
Rev.  H.  C.  G.  M0UI.K,  M.A.,  late  hetlaw  of  Trinity  Collegt,   Princif€il  of 

Kidttf  Italic  Camhridxe. 
Rev.  W.  F.  MouLTt>x,  IXI)..  Hea  I  Ahtster  of  tkt  Ltys  Stkcd,  Carnhnd^.t. 
Rev.  E.  H.  Pf.rowne.  D.D..  AfiUter  of  Corpus  Christi  CoUf^,,  Camhridge, 
The  Vcn,  T.  T.  Pkkowne,  1M).,  Anhdeacon  of  Xcrmeh, 
Rev.  A  PI.UMMER,  M.A.,  D.D.,  Matter  of  University  Cotlege,  Ottrkam. 
The  Very  Rev.  E.  H.  Pi.umptre,  Ii.D.,  Dean  of  Weils. 
Rev.  H.  E.  Ryle,  M.A.,  JIulsean  Professor  §f  Divinity, 
Rev.  W.  SiMCOX,  M.A.,  Kector  of  Wryhill^  Hants, 
\V.  Robertson  Smith,  .M.A.,  /r//<^«'  oj  Christ s  College,  and  Unii^ersity 

Librarian, 
The  Very  Rev.  II.  D.  M.  Spence,  M.A..  Dtan  of  Gloucester, 
Rev.  A.  \V.  Streane,  M.A,  Fellatv  of  Corpus  Christi  College,  Cambridge, 


London:  C.J  Clay  ^  So,\'S^  Camhridge  University  Press  Warehouse^ 

Ave  Marut  Lane. 
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Now  Ready.     Cloth^  Extra  Fcap,  8tv. 
THE  BOOK  OF  JOSHUA.     By  the  Rev.  G.  F.  Maclear,  D.D. 

With  1  Maps.     is.  6d. 

THE    BOOK    OF   JUDGES.     By  the  Rev.  J.  J.   Lias,   M.A. 

With  Map.     y.  W. 

THE    FIRST    BOOK    OF   SAMUEL.     By  the   Rev.   Professor 

KiRKPATRiCK,  M.A.     With  Map.    $s.  6d, 
THE  SECOND   BOOK  OF  SAMUEL.     By  the  Rev.  Professor 

. KiRKPATRiCK,  M.A.    With  2  Maps.    y.  6d. 

THE  FIRST  BOOK  OF  KINGS.  By  Rev.  Prof.  Lumbv,  D.D.  35.61/. 

THE  SECOND  BOOK  OF  KINGS.     By  the  same  Editor.    3^.6/ 

THE  BOOK  OF  JOR     By  the  Rev.  A.  B.  Davidson,  D.D.     55. 

THE  BOOK  OF   ECCLESIASTES.     By  the  Very  Rev.  E.  H. 
Plumptre,  D.D.     51. 

THE   BOOK  OF  JEREMIAH.     By  the  Rev.  A.  W.  Streaxe, 

M.A.     With  Map:    ^.  6d. 

THE  BOOK  OF  HOSE  A.    By  Rev.  T.  K.  Chevne,  M.A.,  D.D.  y, 

THE  BOOKS  OF  OBADIAH  AND  JONAH.     By  Archdeacon 
Perowne.     is.  (ki. 

THE  BOOK  OF  MICAH.     By  Rev.  T.  K.  Chevxe,  D.D.     is.  6d. 

THE   BOOKS   OF   HAGGAI    AND    ZECHARIAH.     By   Arch- 
deacon  Perowne.     3/. 

THE   GOSPEL    ACCORDING   TO  ST   MATTHEW.     By  the 
Rev.  A.  Carr,  M.A.     With  2  Maps.     u.  6d, 

THE  GOSPEL  ACCORDING  TO  ST  MARK.     By  the  Rev. 

G.  F.  Maclear,  D.D.     With  4  Maps.    2s.  6d, 

THE  GOSPEL  ACCORDING  TO  ST  LUKE.     By  Archdeacon 

¥,  W.  Farrar.     With  4  Maps.     4J.  6J. 

THE   GOSPEL   ACCORDING  TO   ST  JOHN.      By   the    Rev. 
A.  Plummer,  M.A.,  D.U.     With  4  Maps.     4J.  6d, 

THE    ACTS    OF    THE    APOSTLES.      By   the    Rev.    Professor 

LuMRY,  D.D.     With  4  Maj^.     4/.  6</. 

THE   EPISTLE  TO  THE   ROMANS.     By  the  Rev.  H.  C.  G. 
MouLE,  M.A.     3^.  6d. 

THE  FIRST  EPISTLE  TO  THE  CORINTHIANS.    By  the  Rev. 
J.  J.  Lias,  M.A.     With  a  Map  and  Plan.     u. 

THE  SECOND  EPISTLE  TO  THE  CORINTHIANS.     By  the 
Rev.  J.  J.  Lias,  M.A.    2s. 

THE  EPISTLE  TO  THE  EPHESIANS.     By  the  Rev.  H.  C  G 
MouLE,  M.A.     ij.  6d. 

THE  EPISTLE  TO  THE  PHILIPPIANa     By  the  Rev.  H.  C.  G. 
MouLE,  M.A.     2s,  6d. 

THE  EPISTLE  TO  THE  HEBREWS.    By  Arch.  Farrar.   ys.  td. 

THE  GENERAL  EPISTLE  OF  ST  JAMES.     By  the  Very  Rev. 

E.  H.  Plumptre,  D.D.     is.  6d. 

THE   EPISTLES  OF  ST  PETER  AND  ST  JUDE.     By   the 

same  Editor.    2s.  6d. 

THE  EPISTLES  OF  ST  JOHN.      By  the  Rev.  A.  Plummer, 

M.A.,  D.D.    yt.  6d.  

London:  C.  J.  Clay  ^  SoNSy  Cambridge  University  Press  Warehouse^ 
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Preparing. 
THE  BOOK  OF  GENESI&    By  the  Very  Rev.  the  Dean  of 

PlTERBOROUGH. 

THE  BOOKS  OF  EXODUS,   NUMBERS  AND  DEUTERG- 

NOMY.    By  the  Rer.  C.  D.  Ginbbueo,  LL.D. 
THE  BOOKS  OF  EZRA  AND  NEHEMIAH.     By  the  Rev. 

ProU  Ryle,  M.A. 
THE  BOOK  OF  PSALMS.    By  the  Rev.  Prof.  Kirkpatrick,  M.A. 
THE  BOOK  OF  ISAIAH.    By  W.  Robertson  Smith,  M.A. 
THE  BOOK  OF  EZEKIEL.     By  the  Rev.  A.  B.  Davidson,  D.D. 
THE  EPISTLE  TO  THE  GALATIAN&     By  the  Rev.  E.   H. 

Pbrownb,  D.D. 
THE  EPISTLES  TO  THE  COLOSSI ANS, AND  PHILEMON. 

By  the  Rev.  H.  C.  G.  Moule,  M.A. 
THE  EPISTLES  TO  THE  THESSALONIANS.    By  the  Rev. 

W.  F.  MouLTON,  D.D. 
THE  EPISTLES  TO  TIMOTHY  AND  TITUS.     By  the  Rev. 

A.  E.  HuMrHREVS,  M.A. 
THE  BOOK  OF  REVELATION.    By  the  Rev.  W.  Slmcox,  >LA. 

THE  CAMBBIDGE  GBEEE  TESTAMENT 

FOR  SCIlOOl^  AND  COLLEGES, 

with  a  Revised  Text,  based  on  the  most  recent  critical  authorities,  anc 

English  NoteSy  prepared  under  the  direction  of  the  General  Editor, 

The  Very  Re\'erend  J.  J.  S.  PEROWNE,  D.D. 

Now  Ready. 
THE  GOSPEL   ACCORDING   TO   ST   MAITHKW.     By  the 

Rev.  A.  Carr,  >LA.     With  4  Maps.    4/.  6</. 

"Copiutu  illuHtnitions  cnthered  from  a  great  varifrty  of  Mmrccs  make  h\%  noic4  a  %-cr>'  \  jIu 
able  aid  to  the  ttudent.     Thcv  are   iiulcvil   remarkably  iiiierc«tinj;,  while  all  exp:anui:i>n^   or. 
owaninK*,  applications,  and  inc   like  arc  diMinguiUiea  by  their  lucidity  ani  pioj  <«n^.*— > 
PmU  Mali  (nUftU. 

THE   GOSPEL   ACCORDING   TO   ST    MARK.     Uy  the   Rev. 

G.  F.  Macleak,  D.IX  Wiih  3  Majw.  4/.  (hi. 
"  The  Cambridge  Greek  Testament,  uf  which  l>r  Maclcar*»  edition  of  the  dt^i^el  aci'jrcinj;  to 
St  Mark  t«  a  volume,  certainly  ?>upf>lie«  a  want.  With«iut  pretending  to  compete  «iih  the  Icaiiing 
Oommentariet,  or  to  embody  \ery  much  «iri,;iiial  research,  it  riirm>  a  m«»kt  >ati«r.icti<ry  i:i:r  idui  tiun 
to  the  Mudy  of  the  New  Testament  in  the  original .  .  .  Dr  Maclear'*  intriMlwiion  c<.ii.taiii«  all  that 
is  known  of  St  Mark's  life,  an  account  of  the  circumstances  in  which  the  Gua|ic1  wa*  compo%ed, 
•a  caccUeat  sketch  of  the  special  characteristics  of  this  Gospel :  an  analysit.  and  a  chapter  on  the 
text  of  tb«  New  Testament  generally  .  .  .  Tl*c  work  is  completed  by  three  g^md  nLa;>v"— J'.i/mf* 

THE^bSPEL  ACCORDING  TO  ST  LUKE     By  Archdeacon 

Farrar.     With  4  Maps.     6s, 
THE  GOSPEL  ACCORDING  TO  ST  JOHN.     By  the  Rev.  A. 

Plummer,  M.A.,  D.D.     With  4  Maps.    di. 

**  A  Yahtable  addition  has  alM>  been  made  to  *The  Cambridge  Greek  Testament  for  Schools,* 
Dr  Plummer's  notes  on  *  the  Cn^ycX  a<-c(»rding  to  Si  John  *  are  scholarly,  concise,  und  instructive, 
maid  embody  the  results  of  much  tnought  and  wide  reading." — Exf0tii0r. 

THE  ACTS  OF  THE  APOSTLE&    By  the  Rev.  Prof.  Lcmby,  D.D., 

with  4  Maps.     6x. 

THE  FIRST   EPISTLE  TO   THE  CORINTHIANS.     By  the 

Rer.  J.  J.  Lias,  M.A.    3/. 

THE  SECOND  EPISTLE  TO  THE  CORINTHIANS     By  the 

•    KcT.  J.  J.  Lias,  M.A.  [Prtparimg, 

THE  EPISTLE  TO  THE  HEBREWS.   By  Arch.  Farrar.  y.  Gd, 

THE  EPISTLES   OF  ST  JOHN.     By  the   Rev.   A.  Plummer, 

M.A.,  D.D.    4/. 

London:  C.  J.  ClavS*  So.vs,  Cambridge  University  Press  Warehonsf^ 

Ave  Maria  Lane 
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THE   PITT   PRESS   SERIES. 

{Of pus  of  ike  Fin  Press  Series  may  generally  he  cbiained  bmmd  im  tW9  pmwts  fcr 

Class  use^  ike  text  and  notes  in  separate  voluwus^ 

I.    GREEK. 

ARISTOPHANES— AVES.     With    English    Notes   and 

Introduction  by  W.  C.  Green,   M.A^   late  A«istant  BCmster  at   Ri^bj 
School.    Nero  Edition,     51. 6^. 
"The  notes  to  both  plays  are  excellent.    Much  has  been  done  in  these  tvo  Tohiaes  to 


the  study  of  Aristophanes  a  real  treat  to  a  boy  instead  of  a  drudgery,  by  >>*lr"'»£  ym  to 
itand  the  fun  and  to  expre^  it  in  his  mother  tongue." — The  Ext ' 


ARISTOPHANES— PLUTUS.  By  the  same  Editor.  is,6d, 
ARISTOPHANES— RAN AE.  By  the  same  Editor.  zs.6d, 
EURIPIDES.    HERACLEIDiE.  'With    Introduction    and 

Explanatory  Notes  by  E.  A.  Beck,  M.A.,  Fellow  of  Trinity  HalL     rs.  6d. 

EURIPIDES.       HERCULES    FURENS.      With    Intro- 

ductions.  Notes  and  Anal}*sis.  By  A.  Gray,  M.A.,  Fellow  of  Jesus  Collc^. 
and  J.  T.  Hutchinson,  M.A.,  Christ's  College.    New  Edition,     is 

EURIPIDES.     HIPPOLYTUS.     By  W.  S.  Hadlev.  M.A. 

FeHow  of  Pembroke  College.  [Aearly  ready 

HERODOTUS,  Book  \T.    Edited  with  Notes,  Introduction 

and  Mai^s  by  E.  S.  Siil-ckburoh.  M.  A.,  late  Fellow  of  Emmanuel  College.  41 

HERODOTUS,  Book  VIIL,  Chai>s.  1—90.    By  the  same 

Editor,     y,  6d. 
**  We  could  not  wish  for  a  belter  intr«yIuction  to  Herodotus^" — ymirnml «^Ed9icmiicm, 

HERODOTUS,   Book  IX.,   Chaps,   i— S9.     By  the  same 

Editor.     ^.  6</. 

HOMER— ODYSSEY,  BOOK  IX.    With  Introduction.  Notes 

and  Appendices.     By  G.  M.  Edwards,  M..\.,  Fellow  and  Classical  Lecturer 
of  Sidney  Sussex  College.     2-f.  6</. 

HOMER— ODYSSEY,  Book  X.  By  the  same  Editor,  zr.  6d 
LUCIANI   SOMNIUM  CHARON  PISCATOR  ET  DE 

LUCTU,   with    English    Notes    by  W.  E,   Heituind,    M.A.,    Fellow  of 
St  John's  College,  Cambridge.     New  Edition,  with  Appendix,     xs.  tu 

PLATOXIS  APOLOGIA  SOCRATIS.    With  Introduction. 

Notes  and  Appendices  by  J.  Adam,  M.A.,  Fellow  and  Classical  Lecturer  of 
Emmanuel  College,     .v.  6d. 

'*A  worthy  representative  of  English  Schobrship.'* — ClmsticalJfrvifW. 

CRITO.      With    Introduction,   Notes  and   Appendix. 

By  the  same  Editor.     7s.  6d. 

'*  Mr  Adam,  already  known  as  the  Author  of  a  careful  aod  tdiolarly  cditioa  of  the  Apolocy 
of  Plato,  will,  we  think,  add  to  his  reputation  by  his  work  upon  the  Crito.** — Acmdemry. 

*'  A  scholarly  edition  of  a  dialo]:uc  which  has  never  been  really  mxU  edited  in  Ea£Ush.** 

CttarJutm. 

PLUTARCH.     LIVES  OF  THE  GRACCHI.    With  Intro- 

ductiun,  Notes  and  Lexicon  bv  Rev.  Hubert  A.  HoLDEN,  M.A.,  LL-D.   6s 

PLUTARCH.     LIFE    OF   NICIAS.     With    Introduction 

and  Notes.     By  Rev.  HruERT  A.  Holden,  M.A.,  LL.D.     fr. 
"This  edition  is  as  careful  and  thorough  as  Dr  Holden *s  work  always  «  "     V>^rfai^>. 

PLUTARCH.     LIFE  OF  SULLA.     With   Introduction. 

Notes,  and  Lexicon.     By  the  Rev.  Hl'BERT  A.  HoLDEN,  M.A.,  ULI).    6t 

SOPHOCLES.— OEDIPUS  TYRANNUS.  School  Edition', 

with  Introduction  and  Commentary, by  R.  C.  Tebb,  Litt.  D.,  LL.D.i,  Professor 
of  Greek  in  the  University  of  Glasgow.     4J.  6/. 


London :  C,  J,  Cla  y  &*  Soxs^  Cambridge  University  Fress  Warek^ust^ 
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THUCYDIDES.    Book  VII.    With  Notes  and  Introduction. 

By  H.  R.  Tottenham,  M.  A.,  Fellow  of  St  John's  College.      [In  ikt  Press. 

XENOPHON.— AGESILAUS.    The    Text    revised    with 

Critical  Bud  ExpUuMtorr  Notes,  Introduction,  Analysis,  and  Indices.    By 
H.  Hailstonk,  M.  a.,  late  Scholar  of  Peterhoose.    xr.  6J. 

XENOPHON.— ANABASIS,  Books  I.  III.   IV.  and  V. 

With  a  Map  and  English  Notes  by  Alprbd  Prbtor,  M.A.,   Fellow  of 

St  Catharine's  College,  Cambridge.    «/.  each. 

"Mr  Pretor's  '  AnafaMis  of  Xcnophoa,  Boolt  IV.*  ditpUtys  a  unioa  of  accurate  Cambridge 

•cholanliip,  with  experiance  <tf  vHut  it  rcquirad  bv  Itainiri  gained  ia  examining  middle^clas* 

tchooli.    TIm  laxt  is  large  aad  cleariy  priatad,  aad  tn«  DOUs  asplain  all  difficulties.    ...    Mr 

Prator's  nolet  lecai  to  be  all  that  could  be  wished  as  regards  graauaar,  geography,  and  other 

.  ■attars.'*— n#  Aemdnt^, 

BOOKS  II.  VI.  and  VII.    By  the  same.    2s.  6d.  each. 

"Had  wa  to  iatrodaoe  a  young  Greek  sdMibr  to  Xeno^ion,  wa  should  esteem  ourselves 
fBrtoaata  ia  having  PMm''s  text-book  aa  onr  ^art  aad  gnida.^— C«M<nw/9ni97  Xevitw, 

XENOPHON.— ANABASIS.    By  A.  Pretor,  M.A.,  Text 

and  Notes,  complete  in  two  Volumes.    7/.  6d, 

XENOPHON.— CYROPAEDEIA.    Books  I.  II.   With  In- 
troduction, Notes  and  Map.    By  Rev.  H.  A.   Holden,  M.A..  LL.D. 
s  Tols.    Vol.  I.  Text.    Vol.  II.  Notes.    6/. 
'The  work  is  worthy  of  the  editor's  well-aanMd  repmation  for  schobniiip  and  indusuy.**— 

—  Books  III.,  IV.,  V.    By  the  same  Editor.     5.r. 

**  Dr  Holdea'b  Cmamentary  is  equally  good  in  history  aad  la  sdMUrship."— «^«i/*  n/<rx  A'rcvru*. 


II.    LATIN. 
BEDA'S  ECCLESIASTICAL  HISTORY,  BOOKS 

III.,  IV.,  the  Test  from  the  yeiv  ancient  MS.  in  the  Cambridge  University 
Library,  collated  urith  six  other  MSS.  Edited,  with  a  life  from  the  German  of 
Ebbrt,  and  with  Notes,  &c.  by  J.  E.  E.  MAYOt,  M.A.,  Trorcssor  of  Latin, 
and  J.  R.  LUMBY,  D.D.,  Norrisian  Professor  of  Divinity.    Revised  eilition. 

7^.  ^'  Books  I.  and  II.     /;/  the  Press, 

**lo  Bcdc*s  works  Englishmen  can  go  back  to  ^ririmet  of  their  kiMory.  unequalled  for 
form  and  matter  by  any  modern  Euro|iean  nation.  Fr<M.  Mayor  has  done  gitJd  service  in  rcn* 
dcring  a  part  of  Bede's  greatent  work  accessible  to  thoic  who  can  read  l^iin  with  ca«e.  He 
has  adumied  this  edition  of  the  third  and  fourth  boak»  of  the  *  Ecclesiastical  HiMorv'  with  that 
aaaring  erudition  for  which  he  is  unrivalled  among  Engh«hmea  and  rarely  equalled  by  (i«rmans. 
And  however  interesting  and  \aliMble  the  text  may  be.  we  can  certainly  aj'ply  !•>  hi%  n<nc« 
the  exprefsioo.  La  same*  vatit  mieux  qu*  U  p^tt^H.  '\  hey  arc  iuerally  craninttd  with  intcrcint* 
ing  information  about  early  English  life.  For  though  eoclcwastical  m  name,  Itede's  history  treat* 
of  all  parts  of  the  national  life,  since  the  Church  had  points  of  contact  with  all." — Examiner. 

CAESAR.    DE  BELLO  GALLICO  COMMENT.  1.    With 

Maps  and  English  Notes  bv  A.  G.  PcsKBTT,  M.A.,  Fellow  of  Magdalene 
College,  Cambridge,     u.  6tf. 

"  In  aa  iwusoally  succinct  introduction  he  gives  all  the  preliminary  and  collateral  information 
that  IS  likely  to  be  useful  to  a  young  student :  atid,  wherever  we  have  examined  his  notes  we 
have  found  them  eminently  tiractical  and  Miti>fying.  .  .  The  book  may  «ell  be  recommended  for 
careful  study  in  school  or  college.  ""Saturdaf  Ktrutp. 

CAESAR.     DE  BELLO  GALLICO  COMMENT.  IL  III. 

By  the  same  Editor,     is. 

CAESAR.  DE  BELLO  GALLICO  COMMENT.  I.  II.  IIL 

by  the  Mime  Editor,     ji. 

CAESAR.  DE  BELLO  GALLICO  COMMENT.  IV.  and  V. 

and  COMMENT.  VII.  by  the  same  Editor,    is.  each. 

CAESAR.    DE  BELLO  GALLICO  COMMENT.  VL  and 

CO.MMENT.  VIII.  b)'  the  same  Editor,     ix.  6</.  each. 

CICERO.      ACTIO   PRIMA    IN    C.  VERREM.      With 

Introduction  and  Notes.  By  H.  CowiE,  M.  A.,  Fellow  of  St  John's  College. 
Cambridge,     is.  (>d, 

London:  C,  J.  ClavSt*  Soxs,  Cambridgi  University  Press  Warehouse^ 

Ave  Maria  Lane, 
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CICERO.     DE  AMICITI  A.    Edited  by  J.  S.  Reid,  UttD, 

Fellow  and  Tutor  of  Gonville  and  Cains  Collqgie.      New  Editioo,  with 

Additions,     y.  6d, 
"Mr  Reid  has  decidedly  attained  his  aim,  namely,  'a  thorough  cxaauaatioa  of  the  Latiaity 

of  the  dialogue. ' The  revision  of  the  text  is  most  "wLinMr,  aad  ooapchcada  saadr} 

acute  correctioas.  .  .  .    This  volunke,  like  Mr  Reid's  other  *^'»«iy*t,  is  a  solid  (am  to  the  scholar- 
ship of  the  country.** — Atkefutum. 

**A  more  distina  gain  to  scholarship  is  Mr  Reid's  ahle  and  thorough  cditkm  of  the  />r 
Amiciiid  of  Cicero,  a  work  of  which,  whether  we  rq;ard  the  exhaustive  iutroductiaa  or  the 
instructive  and  mo»t  sui^estive  commentary^  u  would  be  diflfcnk  to  spoJt  too  highly.  .  .  .  Whca 
we  come  to  the  commentary,  we  are  only  amatrd  by  its  fulaess  ia  proportioa  to  its  boIL 
Nothing  u  overUxdced  which  can  tend  to  enfauge  the  learner's  genoral  knowledce  of  Cioetonaa 
Latin  or  to  elucidate  the  text."—S4Umrdmr  Rtvigmt, 

CICERO.     DE   SENECTUTE.    Edited  by  J.  S.  Reid, 

LitL  D.    Revised  Edition.     ^.  6d. 
**  The  notes  are  excellent  and  scholarlike,  adapted  for  the  iqiper  forms  of  public  tchiwHt  and 
likely  to  be  useful  even  to  more  advanced  students.*— ^aMn^uM. 

CICERO.    DIVINATIO  IN  Q.  CAECILIUM  ET  ACTIO 

PRIMA  IN  C.  VERREM.  .  With  Intnxlttction  and  Notes  by  W.  £. 
Heitland,  M.A.,  and  Herbert  Cowie,  BLA.,  Fellows  of  St  John's 
College,  Cambridge,    y, 

CICERO.    PHILIPPICA  SECUNDA.    With  Introduction 

and  Notes  by  A.  G.  Peskett,  M.A.,  Fellow  of  Magdalene  CoUcse.     u.  6d. 

CICERO.    FRO  ARCHIA  POETA.    Edited  by  J.  S.  Reid, 

Litt.  D.     Revised  Edition,     u. 
**  It  is  an  admirable  specimen  <tf  careful  *^«»««*g     An  Introduction  teOs  us  everyduns  we  conld 
wish  to  know  about  Archias,  about  Cicero's  connexion  with  him,  about  the  merits  of  tke  ^  '  *       ^ 


the  genuineness  of  the  speech.  The  text  is  well  and  carefully  printed,  llw  notes  are  dear  and 
schoUr-Uke. .  .  .  No  boy  can  master  this  little  volume  without  feeling  that  he  has  adranoed  a  long 
step  in  scholarship." — Tk^  AcaJemy. 

CICERO.    PRO  BALBO.    Edited  by  J.  S.  Reid,  Litt.D. 

I/.  6<f. 

*'  We  aue  bound  to  recognize  the  pains  devoted  in  the  annofaiion  of  these  two  omtaoas  to  the 
minute  and  thorough  study  of  their  Latinity,  both  in  the  ordinary  aotes  aad  m  the  tcunal 
aapeadicea." — Saturday  Ktvirm, 

CICERO.     PRO  MILONE,  with  a  Translation  of  Asconius' 

Introduction,  Marginal  Analysis  and  English  Notes.     Edited  by  the  Ker. 
John  Smyth  Puktun,  B.D.,  late  President  and  Tator  of  St  Cathahne*s 
College.     IS.  td, 
"The  editorial  work  is  excellently  done." — The  Academy. 

CICERO.     PRO   MURENA.    With  English  Introduction 

and  Notes.      By  \V.  E.  Heitland,  M.A.,  Fellow  and  Classical  Lecturer 
of  St  John's  College,  Cambridge.    Second  Edition,  carefUly  ravlaed.    y. 

**  Those  students  are  to  be  deemed  fortunate  who  have  to  read  Cicero's  lively  and  hnliiaai 
oration  for  L.  Murena  with  Mr  Hciihind's  handy  edition,  which  may  be  pronounced  *four«]oare ' 
in  point  of  equipment,  and  which  has,  not  without  good  reason,  attained  the  hooours  of  a 
second  edition. "-->Sa/am^r  Hemew. 

CICERO.    PRO    PLANCIO.     Edited  by  H.  A.  Holden, 

LL.D.,  Examiner  in  Greek  to  the  University  of  London.    Scoood 

\s.  6d, 
**  As  a  book  for  students  this  edition  can  have  few  rivals.     It  is  enriched  by  an  exodlcnt 
duction  and  a  chronological  table  of  the  principal  events  of  the  life  of  Qoero :  while  ia  its  ap- 
pendix, and  in  the  notes  on  the  text  which  are  added,  there  is  much  of  the  greatest  valne.    The 
volume  is  neatly  got  up,  aud  is  in  every  way  commendable." — The Scetstman. 

CICERO.     PRO  SULLA.    Edited  by  J.  S.  Reid,  LittD. 

3j.  6d. 

**  Mr  Reid  is  so  well  known  to  scholars  as  a  commentator  on  Cicero  that  a  new  work  from  him 
scarcely  need«  any  commendation  of  ours.  His  edition  of  the  speedi  Pr*  Smlia  b  fbUy  tool  in 
merit  to  the  volumes  which  he  has  already  published  ...  It  would  be  diftcnk  to  spcnk  too  Vghly 
of  the  notes.  There  could  be  no  better  way  of  gaining  an  insight  into  the  characteristics  of 
CScero's  style  and  the  Latinity  of  his  period  than  bjr  aakmg  a  cuefial  stedy  of  this  speech  with 
the  aid  of  Mr  Reid's  commentary  ...  Mr  Reid's  infimrtr  knowledge  of  the  auaniac  dctaOs  of 
scholarship  enables  him  to  detect  and  explain  the  slightest  poinu  of  distinction  between  the 
usages  of  different  authors  and  diflerent  periods  .  .  .  The  notes  are  IbUowed  by  a  vahmblc 
appendix  on  the  text,  and  another  on  poinu  of  orthography;  an  eacrlirt  index  bn^s  the  work 
to  a  dose." — Saturday  RevUw. 

London  :  C.  J,  Cla  r  &*  So.vs,  Cambridge  University  Press  Warehouse^ 

Ave  Maria  Lane. 
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CICERO.    SOMNIUM  SCIPIONIS.     With  Introduction 

and  Notes.    By  W.  D.  Pbarman,  M.A.,  Head  llatter  of  Potsdam  School, 
Jftinaiau    v. 

HORACR    EPISTLES,  Book  I.    With  Notes  and  Intro- 

dnctioii  by  E.  S.  Shuckburgh,  M^,  Ute  FeUow  of  Emmanael  College. 

LIVY.    Book  XXI.    With  Notes,  Introduction  and  Maps. 

By  M.  S.  DiMSDALE,  M.  A.,  FeUow  of  King't  CoU^ge.    1/.  d</. 

LIVY.    Book  XXII.    By  the  same  Editor,    zr.  &/. 
LUCAN.    PHARSALIA  LIBER  PRIMUS.    Edited  with 

Englith  Introduction  and  Notes  by  W.  E.  Hiitland,  M.A.  and  C.  £. 
Haskims,  M.A.,  Fellows  and  Lectureis  of  St  Jolm's  College,  Cambridge. 

"la aiot  paralUh  of  Lvaui  froai  Latia  poctt  aad  Aom  ShifciptTe,  Mr  Haskbs  ami  Mr 
Haiclaad  ^uuw  pratea."— kSa/tvr^^^  Rtwitm, 

LUCRETIUS.    Book  V.    With  Notes  and  Introduction  by 

D.  Duff,  M.A.,  Fellow  of  Trinity  CoUeffe.    u. 

ID.    FASTI.    Liber  VI.    With  a  Plan  of  Rome  and 

Notes  by  A.  Sidgwick,  M.A.,  Tutor  of  Corpns  Christi  College,  Oxford. 
u.  6d, 

"Ut  Sk^wick's •ditingoT  tilt  Sijrth  Book «r Ovid's /Mtffnnrfthct a caiclul ami  MTviceabk 


ovt] 


folaiai  for  avoiact  atudcnts.  ll  eichews  'conmiMS '  vhidi  sopcnedo  the  use  of  the  dictioiuiry, 
VaC  givot  fell  onlaBatioo  of  grammatical  luagoi  ami  hiMOfficil  ami  mytlucal  allu»ions,  besidck 
Ulmuatiag  poonariiioft  of  tcylt,  trao  ami  hhm  dtriiratifiM,  ami  iho  OMtre  rtmarkaUe  varuiion*  of 
tbo  tcju."'— J«/ifnAix  Rgvifw. 

**  It  is  onUacatly  good  and  lucful. .  . .  Tho  Introductioa  is  siagolaily  clear  on  the  aMnmomy  of 
Ovidt  whiidtk  is  pr^wrly  shown  to  be  {gmwaat  and  conftaad;  tkort  is  an  excellent  little  map  of 
Kmm,  giviag  Jttst  the  places  mcatioaed  in  the  taat  and  ao  SMm ;  the  notes  are  cvidcndy  wnuea 
W  a  rat  lltal  tfhftirfrtfiift^  ** — T^  AttAmtw, 

QUINTUS    CURTIUS.    A  Portion  of  the  History. 

(Alexander  in  India.)  By  W.  E.  Heitland,  M.  A.,  Fellow  and  Lecturer 
of  St  John's  College,  Cambridge,  and  T.  £.  Raven,  B.A.,  Assistant  Master 
in  Sherborne  School.    3/.  6d. 


'Equally  commendable  as  a   genuine   addition  to  the  existing  stocky  of  school-books  is 

npilAtioo  from  the  eighth  and  ninth  books  of   _     ~ 
the  Pitt  Press  by  Messrs  Heiiland  and   Kaven. .  .  .   The  work  of  Curtius  has  meriu  of  its 


AUxmmUr  in  Indim^  a  compilAtioo  from  the  eighth  and  ninth  books  of  Q.  Curtius,  edited  for 


own,  which,  in  former  generations,  made  it  a  favourite  with  English  scholars  and  which  still 
it  a  popular  textbook  in  Continental  schools. The  rcpuiAtion  of  Mr  Hcitland  is  a 


snftdcnt  guarantee  for  the  »choiarihip  of  the  notes,  which  arc  ample  without  beinc  exccskire, 
aad  the  book  is  well  funii»hed  with  all  that  is  needful  in  the  nature  of  maps,  indices,  and 

M*  sa  ^  J 

VERGIL.     AENEID.     Libri  I..  II.,  III..  IV.,  V.,  VI.,  VII., 

VIII.,  IX.,  X.,  XL,  XII.    Edited  with  Notes  by  A.  Sidowick.  M.A., 
Tutor  of  Corpus  Christi  College,  Oxford.     1/.  ^,  each. 


**  Ur  Sidgwick's  Vergil  is we  beliere,  the  best  school  edition  of  the  poet."-{;minAVM. 

**  Mr  Arthur  Sidgwick's  *  Vergil,  Aencid,  Book  XII.'  is  worthy  of  his  reputation,  and  is  dis- 
lingitiahed  by  the  same  acutencss  and  accuracy  of  knowledge,  apprcoaticm  of  a  boy's  difficulties 
and  ingenuity  and  resource  in  meeting  then^  which  we  have  on  other  occasions  hsd  reason  to 
praise  in  these  pages."— 7*4/  Atademy. 

"As  nuttterly  in  its  clearly  divided  |vcfaoe  and  appendices  as  in  the  sound  and  independent 
character  of  its  annotations.  .  .  .  There  is  a  great  deal  more  in  the  notes  than  mere  compilation 
and  suggestion.  . . .  No  difficulty  is  left  unnoticed  or  unhandlcd.**— ^«/arr^«/  Rrfinm. 

VERGIL.    AENEID.     Libri  IX.  X.  in  one  volume,     ys. 

VERGIL.     AENEID.     Libri  X.,  XI..  XII.  in  one  volume. 
y.6d. 

VERGIL.    BUCOLICS.    With  Introduction  and  Notes,  by 

the  same  Editor,     is.  6*/. 

VERGIL.     GEORGICS.     Libri   I.   II.       By   the    same 

Editor.     11. 

VERGIL.     GEORGICS.    Libri  III.  IV.     By  the  same 

Editor.     7s. 
'*  litis  volume,  which  completes  the  Pitt  Press  edition  of  Virgil's  Georgic*.  is  distinguished  by 
ike  same  admirable  judgment  and  first 'rate  scholarship  as  arc  conspicnoos  in  the  former  volume 
and  in  the  "Aencid^  by  the  same  talented  editor."— ^MnMram. 

London  :  C.  J.  Cla  v  &*  Soys,  Cambrid^t  Univtrsity  Press  Wankoust^ 

Av/  Maria  Lam, 
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III.    FRENCH. 
CORNEILLE.    LA  SUITE  DU  MENTEUR.    A  Comedy 

in  Five  Acts.  Edited  with  Fontenelle's  Memoir  of  the  Aathor,  Voltaire's 
Critical  Remarks,   and    Notes  Philological  and  HistoricaL      By    the  hte 

GUSTAVK   MaSSON.      IX. 

DE  BONNECHOSE.    LAZARE   HOCHR     With   Four 

Maps,  Introduction  and  Commentary,  by  C  Colbeck,  M^.,  late  Fellow  of 
Trinity  College,  Cambridge.    Revised  Edition,     xr. 

D'HARLEVILLE.      LE    VIEUX    CELIBATAIRE.     A 

Comedy.  With  a  Biographical  Memoir,  and  Grammatica],  literary  and 
Historical  Notes.    By  GusTAVE  ^LASSOK.    u. 

DE   LAMARTINE.      JEANNE   D'ARC.      With  a   Map 

and  Notes  Historical  and  Philological  and  a  Vocabulary  by  Rer.  A.  C. 
Clapin,  M.A.,  St  John's  College,  Cambridge,  and  Bacfaelicr-es-Lettres  of 
the  University  of  France.     Enlarged  Edition,     is, 

DE  VIGNY.     LA  CANNE  DE  JONC.     Edited  with  Notes 

by  Rev.  H.  A.  Bl'LL,  M.A.     is. 

ERCKMANN-CHATRIAN.    LA  GUERRE.    With  Map. 

Introduction  and  Commentary  by  the  Rev.  A.  C.  Clapin,  M.A.     y. 

LA  BARONNE  DE  STAEL-HOLSTEIN.    LE  DIREC- 

TOIRE.  (Considerations  sur  la  Revolution  Fran^aise.  Troisitee  et 
quatrieme  parties.)  With  a  Critical  Notice  of  the  Author,  a  Chrooolqgical 
Table,  and  Notes  Historical  and  Philological,  by  G.  Massok,  B.A.,  and 
G.  \V.  PkOTHERO,  M.A.    Revised  and  enlarged  Edition,     is, 

**  Prussia  under  Frederick  the  Great,  and  France  under  the  Directory,  brinf  cs  face  to  face 
req>ectively  with  periods  of  history  which  it  is  right  should  be  known  thoroughly,  and 


are  well  treated  in  the   Pitt   Press   \-olumes.     The  latter   in   particular,   an  extract  fron  the 

~t.evoluiioa 


warld'known  work  of  Madame  de  Sta^l  on  the  French  Revolution,  b   beyond  all  pcaiae  for 
the  excellence  both  of  its  style  and  of  its  afcattcr."— Tsmm. 

LA   BARONNE   DE  STAEL-HOLSTEIN.     DIX  AN- 

NEES  D*EXIL.  Livre  II.  Chapitres  i— 8.  With  a  Biographical 
Sketch  of  the  Author,  a  Selection  of  Poetical  Fragments  by  Madame  de 
StaeFs  Contemporaries,  and  Notes  Historical  and  PhilologicaL  ByGi-STAVi 
Masson  and  G.  W.  Prothero,  M.A.     Re\'iscd  and  enlarged  edition,     i/. 

LEMERCIER.    FREDEGONDE  ET  BRUNEHAUT.    A 

Tragedy  in  Five  Acts.  Edited  i^nth  Notes,  Genealogical  and  Chronological 
Tables,  a  Critical  Introduction  and  a  Bio^p^phical  Notice.  By  Gt'STAVE 
Masson.    is. 

MOLIERE.     LE  BOURGEOIS  GENTILHOMME,  Come- 

die-Ballet  en  Cinq  Actes.  (1670).  With  a  life  of  Moliere  and  Grammatical 
and  Philological  Notes.     By  Rev.  A.  C.  Clapix.     Rc\-iscd  Edition.     \s,  6^. 

MOLIERE.     UECOLE  DES  FEMiMES.    Edited  with  In- 

troduction  and  Notes  by  GEORGE  Saintsbiey,  M.A.     is,  6d, 
*'  Mr  Sainubur)''s  clear  and  scholarly  notes  are  rich  in  ilhistratioo  of  the  vafaiabic  kiad  that 
vivifies  textual  comment  and  cx\U<:xun.''--^atMrjMy  Rfvir». 

PIRON.     LA  METROMANIE,  A   Comedy,  with  a  Bio- 

graphical  Memoir,  and  Gnunmatical,  Literary  and  Historical  Notes.  By 
G.  Masson.     is, 

S AINTE-BEU VE  M.  DARU  (Causeries  du  Lundi, VoL  IX.). 

With  Biographical  Sketch  of  the  Author,  and  Notes  Philological  and  Histo- 
rical.   By  Gustave  Masson.  is, 

SAINTINE.     LA  PICCIOLA     The  Text,  with  Introduc- 
tion, Notes  and  Map,  by  Rev.  A.  C  Clapin.    is, 

SCRIBE   AND  LEGOUVE.    BATAILLE   DE   DAMES. 

Edited  by  Rev.  H.  A.  Bull,  M.A.    is, 

London:  C.  J,  Clay  ^  SoNS^  Cambridge  University  Press  Warekanse^ 
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SCRIBE.     LE    VERRE   D'EAU.     With    a    Biographical 
Biograpbical  Memo!         '  "  ■     .   . ..  .......  v.  .         « 

C.  COLBBCK.  M.A. 

"Il  ni«y  be  B»i™i»l  prtjudiM,  bulwe 
wtileli  fcilberlo  Iup«  bun  ediied  udusnlr  by  CBni|Mn.    MrColfc«k  tcimt  twlMrlftunrier- 

Hand  the  winii  aad  diffjeultinef  an  Eailiifi  boy.    The  «]nniilii£ic>l  Boitn  opecuUran  xlini- 
nblt.  . .  ,  Tlie  hiiloHal  ddim  and  iaiioducifon  arc  a  piece  of  thciouEli  honol  ■ork.''— TVniiuJ 

SEDAINE.     LE  PHILOSOPHE  SANS  LE  SAVOIR. 

Edited  wiih  Notes  l)y  Rev.   H.  A.  Bull.  M.A..  iate  Mssicr  at  WfUinpon 

CollpCC.       71. 

THIERRY.  LETTRESSURL'HISTOIREDE  FRANCE 

xm— XXIV.).  ByGirsTAVE  Masson.  B.A.  and  G.W,  PfloTUf.iio,  M.A. 
Wilh  M»p.     7..  G-/. 

THIERRY.     RECITS  DES  TEMPS  MEROVINGIENS 

1— HI.  Ediled  by  Cl'stave  Masson,  B.A.  Univ.  Gsllic,  and  A.  R.  Rope*, 
M.A.    Wih  Map.     31. 

VILLEMAIN      LASCARIS,  ou  LES  GRECS  DU  XV". 

SifeCLE.  Nouvelle  Hiilorigof.  wilh  a  Biographical  Skelch  of  ihe  Author. 
«  Setcctioti  of  Poems  on  Greece,  and  Notef^   lli^loticil  atid   Philological. 

ByGlTSTAVE  MAS50N,  B.A.       It. 

VOLTAIRE.    HISTOIRE  DU  SlfeCLE  DE  LOUIS  XIV. 

Part  I.  Chaps.  I.^XIII.  Edil«d  with  Notes  Philologicnl  and  Hisloncal, 
Biographical  and  Cet)gra[jhical  Indices,  eic  b)-  G.  Masson,  B.A.  Univ. 
Gallic,  am!  G.  W.  Prothero,  M.A..  Fellow  of  King's  Cnlltg*.  Cambridge. 

— ^  Part   II.     Chaps.  XIV.— XXIV.     With   Three  Maps 

of  the  Period.     By  iho  same  Edilon.     ts.  6rf. 
Part  HI.     Chap.   XXV.   to   the   end.     By   the   same 

Editota.    \i.  6J. 

XAVIER  DE  MAISTRE.     LA  JEUNE  SIBERIENNE. 

LE  L£PREL'X  DE  LA  C1T£  D'AOSTE.  With  Biognphical  Notice, 
Critical  Appredatioiu,  and  Kolec    U;  G.  Masson,  B..\.     u. 

IV.  gTrman. 

BALLADS    ON    GERMAN    HISTORY.    Arranged    and 


Annotated   by   \V.   Wagkbk,   Ph.  D.,  laTe'  Froleuor  at   the  Johanoenm, 

rexUr  n^dtrdUMfh  MBt  sf  At  BWI  ImponaM  incidau  connaed  whk 
... . 1_  , -.^  ^  ,^  y^  ,,,,  v,Hf  cnh.  uxder  their  Kinf  Ataric, 


HambuTg. 

"tl  C>m«aie 


BENEDIX.    DOCTOR  WESPE.    Lustspiel  in  fiinf  Auf- 

liieen.     Eililed  with  Noiei  by  Kail  Hekuank  BitEt'L,  M.A.     31. 

FREYTAG.  DER  STAAT  FRIEDRICHS  DES  GROS- 
SES'.    With  Kolei.    BtWilhblk  Wackbr,  Ph.D.     ti. 

GERMAN  DACTYLIC  POETRY.  Arranged  and  Anno- 
tated by  the  lamc  Editor,     y. 

9ctl%t'i  Jtnabenja^rr  (174^— 1759.)  GOETHE'S  BOY- 
HOOD: being  the  FinI  Three  Booka  of  hli  Aatobloeraphy.  Airmnged 
and  AnnotaleJby  the  lainc  Editor,    si. 

GOETHE'S    HERMANN     AND    DOROTHEA.     With 

an  Intcoduction  and  Note*.     By  Ihe  same  Editor.     Reriied  edition  tf  J.  \V. 
Cakthell,  M.A.    jf.  6J. 

"TW  HUt  arc  aaaM  the  bat  Ibat  ■*  katm,  with  the  lanruka  that  tW]r  an  oAn  M« 


30  PUBUCATIONS  OF 


GUTZKOW.     ZOPF  UND   SCHWERT.     Lustspid  in 

(linf  Aufziigen  von.    With  a  Biognmhicml  and  Historical  Introdiictioo,  Encfiih 
Notes,  and  an  Index.    By  H.  J.  Wolstbkholme,  B.A.  (Lond.).    3/.  Cl 
"We  are  flad  to  be  able  to  nodoe  a  carefol  cdiiioa  of  K.  Gat^ov's  •■■"""£  cametf 

*Zopfmmd  Scfawert'  by  Ifr  H.  J.  Wobtenholnw.  .  .  .    These  notes  are  abcndaaf  aad  ooatak 

referenoes  to  standard  grammatical  woiksw** — ActuUmf. 

HAUFF.     DAS  BILD  DES  KAISERS.    Edited  by  Karl 

Hermann  Breul,  M.A.,  Ph.D.    y, 

HAUFF.    DAS  WIRTHSHAUS  IM  SPESSART.  Edited 

by  A.  ScHLOTTMANN,  Ph.  D.,  late  Assistant  Master  at  Uppingham  School. 
y.  6d, 

HAUFF.    DIE  KARA  VANE.    Edited  with  Notes  by  A 

SCHLOTTMANN,   Ph.  D.      JT.  W. 

IMMERMANN.      DER   OBERHOF.     A  Tale  of  West- 

phalian  Life.     With  a  Life  of  Immermann  and  English  Notes,  by  Wilbklx 
Wagner,  Ph.D.,  late  Professor  at  the  Johanneum,  Hamburg,    y, 

KOHLRAUSCH.    Dad  3a^r  1813  (The  Year  1813).   With 

English  Notes.   Bv  W.  Wagner,     u. 

LESSING  AND  GELLERT.      SELECTED    FABLES. 

Edited  with  Notes  by  Karl  Hermann  Breul,  M.A.,  Lecturer  in  German 
at  the  University  of  Cambridge,     y. 

MENDELSSOHN'S  LETTERS.    Selections  from.    Edited 
by  James  Sime,  M.  A.    y. 

RAUMER.     Der  crflt  Stttmn  (THE  FIRST  CRUSADE). 

Condensed  from  the  Author's  'History  of  the  Hohenstaufen*,  with  a  life  of 
Raumer,  two  Plans  and  English  Notes.     By  W.  Wagner,     u. 

"Certainly  no  more  interesting  book  could  be  made  the  subject  of  cxamiaatioiis.  The  storr 
of  the  First  Crusade  has  an  undying  interest.  The  notes  are,  on  the  whole,  food.* — EJmcmtitmal 
Times. 

RIEHL.     CULTURGESCHICHTLICHE  NOVELLEN. 

With  Grammatical,   Philological,   and   Historical  Notes,  and  a  Complete 
Index,  by  H.  J.  Wolstenholme,  B.A.  (Lond.).     41.  6d. 

UHLAND.  ERNST,  HERZOG  VON  SCHWABEN.   With 

Introduction    and    Notes.     By    H.    J.    Wolstenholme,    B.A.    (Lond.), 
Lecturer  in  German  at  Ncwnham  College,  Cambridge,     y,  6J. 

V.    ENGLISH. 

ANCIENT   PHILOSOPHY.     A   SKETCH    OF,   FROM 

THALES  TO  CICERO,  by  Joseph  B.  Mayor,  M. A.    y.  6J. 

'*  Professor  Mayor  contributes  to  the  Piu  Press  Series  A  Skttck  0/  Amcimt  PkiimttfJky  m 
which  he  has  endeavoured  to  give  a  general  view  of  the  philoaophical  systems  illustrated  by  the 
genius  of  the  masters  of  metaphysical  and  ethical  science  from  lliales  to  Cicenx  In  tke  oo«rse 
of  his  sketch  he  takes  occasion  to  gi\-e  concise  analyses  of  Plato's  Republic,  and  of  the  Ethics  aad 
Pieties  of  Aristotle :  and  these  abstracts  vill  be  to  some  readers  not  the  least  useful  poiticMU  of 
the  book."— 7'A^  Gmardum. 

ARISTOTLE.   OUTLINES  OF  THE  PHILOSOPHY  OF. 

Compiled   by  Edwin  Wallace,  M.A.,  LL.D.  (St  Andrews),  late  Fellov 
of  Worcester  College,  Oxford.     Third  Edition  Enlarged.     4X.  6«/. 
"  A  judicious  selection  of  characteristic  pissages,  arranged  in  paragrapihs,  each  of  which  b 
pteoeded  b>'  a  masterly  and  perspicuous  English  analysis."— -^cwTxiiv^tflr. 

**  Gives  in  a  comparatively  small  compass  a  very  good  sketch  of  Aristotle's  teachiajt." — Smt. 
Revinu. 

BACON'S    HISTORY    OF    THE    REIGN    OF    KING 

HENRY  VII.     With  Notes  by  the  Rev.  J.  Rat^-son  Lumby,  D.D.    y, 

COWLEY'S  ESSAYS.     With  Introduction  and  Notes.     By 

the  Rev.  I.  Rawson  Lumby,  D.D.,  Norrisian  Professor  of  Divinity;  Fellow 
of  St  Catharine's  College.     4J. 

GEOGRAPHY,    ELEMENTARY    COMMERCIAL.     A 

Sketch  of  the  Commodities  and  the  Countries  of  the  World.  By  H.  R. 
Mill,  Sc.D.,  F.R.S.E.,  Lecturer  on  Cx>inmercial  Geography  in  the  HerioC- 
Watt  College,  Edinburgh,     ix. 


London :  C.  7*  ^^^  ^  ^  Sons^  CamhridEt  University  Press  Warehouse^ 

A'ue  Maria  Latu. 
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MORE'S  HISTORY  OF  KING  RICHARD  III.    Edited 

with  Notes,  Glotniy  and  Indes  of  Names.  By  J.  Rawson  Lumby.  D.D. 
to  wlUchu  added  tbecoDchisioii  of  thoHittovyonCiiig  Richard  III.  as  given 
in  the  continuation  of  HardTng's  Chronicle,  London,  1543*    V'  ^* 

MORE'S  UTOPIA.     With  Notes  by  the  Rev.  J.  Rawson 

LvuBY,  D.D.    y.  6d. 

*'To  Dr  tmrnhf  wt  mtt  ghrt  snlM  uaqoalificd  ud  wttfattd     He  hat  done  his  work 

•teinibly Evtry  ■tudcnt  «f  IdstofT,  •veir  pplitidBn,  9ym  social  reformer,  every  oae 

laisjsstcd  In  litcnury  cwioaMes.  •vmif  Wtv  or  SagHsh  shoold  bar  and  carefullr  read  Dr 
LaMlqr's  edition  of  ike  'Utopia.'    We  art  aftaid  lo  say  awrt  lest  wt  shonld  be  thoucht  ex- 

ifacanl*  and  our  raconunendatlon  aooordiagly  lost  part  of  iu  force.  "—TVIr  Ttmcktr. 

**  It  was  originally  written  in  Latin  and  does  not  find  a_place  on  ordinary  booksheh'es.  Arery 


boon  Ins  therefore  been  conferred  on  the  cencral  EngBsh  reader  by  the  manafers  of  the 

Pms  Serif*,  in  the  i«aut  of  a  oonvtnitnt  litut  voluast  M  Marg*t  UUffin  not  in  the  original 

Lndn^  but  in  the  quaint  Englisk  T^mtuiaiim  thtre^  mmde  hv  Rmj^  Rehynspn^  which  adds  a 


Ungnistic  inttrtst  to  tht  intrinsic  merit  of  tht  wwk.  ...  All  this  has  been' edited  in  a  nost  com- 
pMt  and  scholarly  fashion  by  Dr  J.  R,  Lussby,  tht  Korrisiaa  Professor  of  Divinity,  whose  name 
■lone  is  a  suftdent  warrant  for  its  accnacy.  It  is  a  real  addition  to  the  modeni  stock  of  clauical 
EncBsh  literature."— CrflwnMui. 

THE    TWO    NOBLE    KINSMEN,    edited    with    Intro- 

duction  and  Notes  by  the  Rer.  Professor  Skeat,  Litt.D.,  formerly  Fellow 

of  Christ's  College,  Camlnridge.     3/.  6<f. 
"This  edition  of  a  pUy  that  is  well  worth  sindy,  for  more  rcmons  than  one,  by  <o  careful  a 
loiar  as  Mr  Sktat.  dttervts  a  hearty  wtlcooM."— vlAhnNniM. 
"Mr  Sktnt  is  a  cotwdtntious  tditor,  and  has  Itft  no  daflkuky  unexplained.'*— riMwr. 


VI.    EDUCATIONAL  SCIENCE. 

COMENIUS.  JOHN  AMOS,  Bishop  of  the  Moravians.    His 

Life  and  Educational  Works,  by  S.  S.  Lairir,  A..M.,  F.K.S.E.,  Professor  of 
tlie  Institutes  and  History  of  Edacation  in  the  University  of  Edinburgh. 
New  Edition,  revised,     ar.  U 

EDUCATION.    THREE  LECTURES  ON  THE  PRAC- 

TICE  OF.  I.  On  Marking,  by  H.  W.  Eve,  M.A.  II.  On  Stimulus,  by 
.\.  SiDGWiCK,  M..\.  III.  On  the  Teaching  of  I^itin  Ver>e  Composition,  by 
E.  A.  AniiOTT,  D.D.     is, 

LOCKE  ON  EDUCATION.    With  Introduction  and  Notes 

by  the  Kev.  R.  II.  Quick,  M.A.    31.  6</. 

^  "The  work  before  u«  leavet  nothing  to  be  desired.  It  \%  ol  convenient  fcrm  and  rea«ooable 
price,  accurately  printed,  and  accompanied  by  notc<  which  are  aJmirvble.  There  w  no  teacher 
too  youn;  to  find  thih  book  iuteresiinf :  there  \%  no  tcjcher  ton  ol'l  t>  find  it  pptfiuble.'*— 7*4/- 
S€ko0l  BulUtim,  New  IVnl. 

MILTON'S    TRACTATE   ON    EDUCATION.     A   fac- 

simile  reprint  from  the  Edition  of  1673.  Edited,  with  Introduction  and 
Notes,  Ity  Oscar  Browning,  M.A.    s/. 

"A  icparate  reprint  of  Milton*a  faowua  letter  to  Matter  Samnel  Hartlib  was  a  deeideratuai, 
aad  w«  are  grateful  to  Mr  Browning  for  hie  el«nat  and  Kholarly  edition,  to  which  i«  prefijced  the 
careful  r4sumi  of  the  work  given  in  his  *  Hittory  of  Educational  Theoricft  ^^'—Jemrmkl  ff 
Edmc*iti0H 

MODERN     LANGUAGES.      LECTURES     ON    THE 

TEACHING  OF,  delivered  in  the  University  of  Camliridge  in  the  I>ent 
Term.  1K87.    Hy  C  Colbeck,  M.A.,  Assistant  Master  of  Harrow  School,    ix. 

ON    STIMULUS.     A  Lecture  delivered  for  the  Teachers' 

Traininc"  Syndicate  at  Cambridge,  May  iSHi.  by  A.  Sii>GWicK,  M.A.     ix. 

TEACHER.     GENERAL  AIMS  OF  THE,  AND  FORM 

MANAGEMENT.  Two  J^ecturcs  delivered  in  the  Univcnity  of  Cambridge 
in  the  Lent  Term,  1883,  by  Archdeacon  Farrar,  D.D.,  and  R.  B.  Poole, 
B.D.  Head  Master  of  Bedford  Modem  School,     ix.  f\d, 

TEACHING.    THEORY  AND  PRACTICE  OF.    By  the 

Rev.  Edward  Turing,  M.A.,  late  Head  .Master  of  Uppingham  School 
and  Fellow  of  King's  College,  Cambridge.     New  Edition.     4J.  dd. 
**Anjr  attempt  to  lummarife  the  contents  of  the  volume  would  fail  to  (tve  our  readers  a 
taste  of  the  pleasure  that  its  perusal  has  given  fgLT^Jemm^  »/ Edmmti»n. 

\Other  Voluma  are  in  preparation.'] 

London :  C.  J.  Cla  y  ^  Soxs,  Cambridj^e  University  Press  Warehouse^ 

Ave  Maria  Lane, 


Bnibtrait^  of  Cambrdisr. 

LOCAL    EXAHINATIORS. 

Examination  Papers,  for  various  years,  with  the  Rigukuions  for  tki 
ExamzHoHotu     Demy  8vo.    2j.  each,  or  by  Post,  2J.  id. 

Class  Lists,  for  various  years.  Boys  ix..  Girls  dtL 

Annual  Reports  of  the  Syndicate,  with  Supplementary  Tables  showing 
the  success  and  failure  of  the  Candidates,  zr.  each,  by  Post  2j.  yL 

HIGHEK  LOCAL  EZAIQNATIONS. 

Examination  Papers  for  vaiiOOS  years,  to  which  are  added  the  Regu- 
lations for  the  Examination.    Demy  8vo.    2s,  each,  by  Post  is.  2d, 

Class  Lists,  for  various  years,     is.    By  post,  is.  id 

Reports  of  the  Syndicate.    Demy  8vo.    i/.,  by  Post  is.  id 

LOCAL  LECTUfiES  SYNDICATE. 

Calendar  for  the  years  1875—80.  Fcap.  8vo.  cloth.  is.\  for  1880— SI.  is. 

TEACHERS'  TSAININa  STNDICA^^. 

Examination  Papers  for  various  years*  to  which  are  added  the  Regu- 
lations for  the  Examination.    Demy  8vo.    6^.,  by  Post  jd. 

CAMBEIDGE    UinVEBSITT    KEPOBTEK. 

Published  by  Authority. 

Containing  all  the  Official  Notices  of  the  University,  Reports  of 
Discussions  in  the  Schools,  and  Proceedings  of  the  Cambridge 
Philosophical,  Antiquarian,  and  Philological  Societies,    yd.  weekly. 

CAMBRIDGE  UmVESSITT  EXAMINATION  PAPERS. 

These  Papers  are  published  in  occasional  numbers  every  Term,  and  in 

volumes  for  the  Academical  year. 

Vol.  XV.     Parts    21  to   43.    Papers  for  the  Year  1885—86,  15X.  ciotk. 
Vol.  XVI.        „      d4to    65.  „  „  1886— 87,  15J.  rA'M. 

Vol.  XVII.      „       6510    86.  „  „  1887— 88,  i5.f.  rA»M. 

Oxford  and  Cambridge  Schools  Examinations. 

Papers  set  in  the  Examination  for  Certificates,  July,  1888.  2s.  Od. 

List  of  Candidates  who  obtained  Certificates- at  the  Examination 
held  in  1888  ;  and  Supplementary  Tables.    6d 

Regulations  of  the  Board  for  1889.   <)d 

Regulations  for  the  Commercial  Certificate,  1889.    yd. 

Report  of  the  Board  for  the  year  ending  Oct.  31, 1888.    is. 

Studies  from  the  Morphological  Laboratory  in  the  Urn- 

vcrsity  of  Cambridge.  Edited  by  Adam  Sedgwick,  M.A.,  Fellow  and 
I.cclurer  of  Trinity  College,  Cambridge.  Vol.  II.  Part  I.  Royal  8vo.  lox 
Vol.  II.  Part  II.  -js.ed.  Vol.  III.  Parti,  -js.^d.  Vol.111.  Part  II.  rj.d^ 
Vol.  IV.  Part  I.  iix.  6d.    Vol.  IV.  Part  II.     lox. 

'loidum :  c  j.  clay  and  sons, 

CAMBRIDGE  UNIVERSITY  PRESS  WAREHOUSE, 

AVE  MARIA  LANE. 
GLASGOW:  263,  ARGYLE  STREET. 

CAMBRiM-.! :  ninrrKD  by  c  j.  clav,  m.a.  aitd  soks,  at  thb  oaenrassmr  rssss. 


^ 


KUX'i^lV 


r^Tji 


